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Endlich  können  wir  dem  gelehrten  Publikum  den  Commentar 
zu  den  bis  jetzt  gedruckten  Scetzenschcn  Reisetagebüchern  in  den 
Orient  übergeben,  nachdem  alle  Schwierigkeiten,  welche  mit  der 
Herstellung  eines  solchen  literarischen  Werkes  verbunden  waren, 
beseitigt  sind.  Diese  Verzögerung  ist  indess  nicht  zum  Nachtheile 
des  Buches  ausgefallen;  da  wir  theiis  für  die  Erklärung  des 
Arabischen  in  dem  Werke  mit  im  Oriente  ansässigen  gelehrten 
Orientalisten  noch  correspondiren ,  theiis  noch  später,  während 
des  Drucks  herausgekommene  Charten  und  Bücher,  wie  Brugsch 
ausgezeichnetes  Werk  über  Aegypten  und  van  de  Veldes  gelehrtes 
Memoir  to  accoinpany  the  map  of  the  holy  land,  nebst  seiner  Charte, 
welche  erst  sein  früheres  weniger  wissenschaftliches  Werk:  Reise 
durch  Syrien  und  Palästina,  2  Theile,  aus  dem  Niederdeutschen 
übersetzt  v.  K.  Göbel,  Leipzig  1855,  geniessbar  machten,  benutzen 
konnten.  Ebenso  konnte  ich  jetzt  erst  die  von  dem  russischen 
Minister  v.  Norow  herausgegebenen,  noch  von  keinem  deutschen 
Gelehrten  benutzten  wichtigen  Reisen,  sowie  den  mir  von  dem 
Director  der  National-Sternwarte  zu  Washington,  Herrn  Lieut.  M. 
F.  Maury,  zum  Gebrauche  gütigst  geschickten  „Offlcial  Report  of 
the  United  States  Expedition  to  explore  the  River  Jordan  by  Lieut. 
lo  F.  Lynch",  Baltimore  1852,  ein  Werk,  das  nicht  in  dem  Buch- 
handel erschienen  ist,  dankbar  benutzen. 
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Unsere  Leser  werden  Vieles  in  diesem  Commentar,  nach  noch- 
maliger Vergleichung  der  oft  fast  tinleserlichen  Manuscripte,  corri- 
girt  finden,  was  in  unserer  Abwesenheit  in  Berlin  unrichtig  oder 
mangelhaft  gedruckt  worden  war.  Manche  Zusätze  sind  darin 
auch  gemacht  aus  noch  andern  losen  Papieren  und  Aursätzen 
Seetzens,  welche  in  einer  etwaigen  Uebersetzung  mit  Recht  so- 
gleich im  Texte,  eingeschaltet  werden  müssten.  — 

Wenn  ich  nicht  Alles  liefere,  was  ich  wohl  gewünscht  hätte, 
so  ist  dies  nicht  meine  Schuld.  Statt  der  Anfangs  beabsichtigten 
Lieferung  der  nach  Seetzens  Tagebüchern  und  allen  neuern  astrono- 
mischen Bestimmungen  und  Reisen  verbesserten  6  Charten 
in  kleinem  Format,  liefere  ich  jetzt  Seetzens  Original-Charten 
und  Pläne,  welche  auch  6  Blatt  ausmachten,  auf  3  Blatt  in  grossem 
Format.  Diess  geschah  auf  den  Wunsch  und  die  Anordnung  des 
Hrn.  Verlegers  und  nach  Berathung  der  Herausgeber  mit  Hrn.  Prof. 
Domherrn  Tuch,  weil  die  Seetzenschen  Original-Charten  immer 
als  ein  integrirender  Theil  des  Seetzenschen  Original-Manuscripts, 
als  ein  wichtiges  Actenstuck  zu  betrachten  waren,  an  dessen  Hand 
man  (freilich  nicht  überall  hin,  denn  Phönicien  und  Palästina,  die 
Westküste  von  Arabia  Petraea  und  Aegypten  fehlen  bei  Seetzen  unter 
den  Charten)  den  Verfasser  auf  seiner  Reise  begleiten  und  die  Rich- 
tung seiner  Touren  nach  seiner  auf  den  Compass,  den  er  immer  bei 
sich  trug,  basirten  Idee  vergleichen  kann.  —  Es  wäre  zu  wünschen 
gewesen,  dass  nach  Seetzens  eigener  Idee  und  klar  ausgesproche- 
nem Wunsche  diese  seine  zum  Theil  in  Jerusalem  gezeichneten 
Charten  zugleich  1)  vervollständigt  und  2)  yerbessert 
hätten  herausgegeben  werden  können.  Die  Vervollständigung  ist 
von  mir  geschehen  durch  Hinzufügung  mehrerer  in  den  Tage- 
büchern Seetzens  (die  er  bei  seiner  Bearbeitung  zum  Theil  schon 
nach  Aegypten  vorausgeschickt  hatte)  unter  genauer  Bestimmung 
ihrer  Lage  angegebenen,  aber  auf  der  Charte  von  Seetzen  selbst 
ausgelassenen  Ortsnamen,  welche  durch  Klammern  ausgezeichnet 
sind.  Die  von  Seetzen  nicht  genau  bezeichneten  wurden  lieber  aus- 
gelassen.  Eine  zweite  Vervollständigung  geschah  durch  Hiuzu- 
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fügung  der  alten  Namen,  die  oft  wunderbar  unverändert 
^eit  der  ältesten  Zeit  Moses  und  der  Patriarchen  erhalten,  manch- 
mal aber  auch  in  ganz  neue  Namen  übergegangen  sind,  wovon 
Inschriften,  wie  bei  Zorava  (Ossräa),  MaximianopoJis  (Kanuät),  Aere 
(Szanatnein),  Canatha  (Der  el  Chief)  etc.  oder  die  Wegemaasse 
der  Alten,  wie  bei  dem  vielgesuchten  Capitolias  (Bet-er-Räs), 
Jabesch  (Erdschün),  Pelia  (Szäf,  nicht  Bil)  etc.  mich  überzeugten. 
Letzteres  wird  man  freilich  nach  Seelzens  Original-Charten  mit 
dem  Cirkel  nicht  nachmessen  können,  eben  weil  sie  nach  den 
besten  Ortsbestimmungen,  Triangulationen  und  Reiserouten  spä- 
terer Reisenden  nicht  verbessert  sind,  und  leider  wird  meinen 
Beweisen  dadurch  oft  die  Spitze  abgebrochen,  dass  meine  ver- 
besserten Charten  nicht  mitgeliefert  werden  konnten,  allein  es 
wird  sich  wohl  noch  eine  Gelegenheit  darbieten,  auch  diese  publici 
juris  zu  machen.  Seetzen  ist  der  erste  Entdecker  der  Gegend  von 
Peraea,  dieser  Hunderte  von  Orten  aus  der  ältesten  Zeit;  aber 
er  wusste  gewöhnlich  selbst  nicht,  was  er  entdeckte,  weil  er  die 
Inschriften  nicht  erklären  und  alle  Quellen  der  alten  Geographie, 
mit  Ausnahme  der  Bibel,  nicht  bei  sich  haben  konnte.  Selbst 
manche  aus  den  ägyptischen  Hieroglyphen  von  Brugsch  heraus- 
gefundene Ortsnamen  gaben  mir  Veranlassung,  diese  auf  Seetzens 
Reisen  durch  Nieder-Aegypten  und  die  Provinz  ArsinoTtis  anzu- 
wenden, wie  mein  Carton  I  auf  Taf.  I.  „Carte  du  Lac  sale*,  Birket 
el  Körn"  und  meine  Noten  über  seine  Reise  durch  Nieder-Aegyp- 
ten darthun.  Eine  bedeutendere  Vervollständigung  der  Seeizen- 
schen  Charten  sollten  meine  fertig  gezeichneten  Charten  1)  von 
Palästina,  2)  von  Phönicien  und  Coelesyrien,  3)  von 
Arabia  Petraea  und  Aegypten  bilden;  allein  diese  mit 
stechen  zu  lassen,  lag,  wie  gesagt,  ausser  dem  spätem  Plane 
des  Hrn.  Verlegers  und  so  auch  des  Herausgebers. 

Seetzens  Entdeckungen  haben,  da  der  Text  des  Tagebuchs 
im  Jahr  1854  bereits  gedruckt  war,  schon  manchen  tüchtigen 
Reisenden,  insonderheit  Robinson  und  van  de  Velde,  vielfach  ge- 
nutzt. Da  indess  seine  Charten  und  der  Commentar  noch  nicht 
publicirt  waren,  so  blieb  diese  Benutzung  noch  unvollkommen. 
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Hätte  van  de  Velde  diese  schon  gehabt,  so  würde  er  nicht  ge- 
sagt haben,  dass  im  Norden  Phöniciens  die  Gegend  bis  Hössn  es. 
Sphireh  (bei  ihm  Hasn  es  Sufry)  noch  „not  examined"  sei.  Seetzen 
durchforschte  sie.  Die  Gegenden  von  Auranitis,  Gaulonitis  und 
Gileaditis  wurden  eine  ganz  andere  Gestalt  bekommen  haben,  und 
die  von  Beerseba  würde  nach  Seetzcns  Charte  und  Tagebuch 
verbessert  worden  sein.  Doch  sehe  ich  mit  Vergnügen,  dass 
van  de  Velde  in  Beziehung  auf  die  Lage  von  Capcrnaum  und 
dem  von  Seetzen  so  vielfach  gesuchten  Capitolias  meiner  Erklä- 
rung beistimmt.  — 

Ebenso  wie  die  Charten  hätten  Seetzcns  Tagebücher,  die 
leider  zum  Theil  nur  in  der  Form  ihrer  ursprünglichen  Aufzeich- 
nung, nicht  in  der  ausgearbeiteteren  Form  nach  Europa  gekommen 
sind,  aus  Seetzcns  anderweitig  im  Drucke  mitgetheilten  Nach- 
richten selbst,  sowie  aus  seinen  handschri  Mienen  Aufsätzen 
und  Briefen  noch  mehr  als  geschehen  vervollständigt  werden 
können  und  mögen.  Auch  die  Commentare  hätten  viel  aus- 
führlicher sein  können,  besonders  der  zum  dritten  Theile  des 
Seetzenschen  Textes.  Jeder  Gelehrte,  der  die  unendliche  Masse 
der  Schriften  über  die  biblische  Geographie  kennt,  wird  einsehen, 
dass  wir  mit  Leichtigkeit  diesem  Commentar  das  drei-  und  mehr- 
fache Volumen,  keineswegs  zum  Nachtheile  des  Werkes,  hätten 
geben  können.  Der  Grund  der  grossen  Kürze  mancher  Commen- 
tation  war  die  Bestimmung  des  Hrn.  Verlegers,  dass  dieser  vierte 
Theil  ebenso  wie  die  übrigen,  „ungefähr  nur  30  Bogen"  enthalten 
dürfe.  Darum  werden  unsere  gelehrten  Leser  besonders  in 
dem  letzten  Theile  des  Commentars  viele  Lücken  finden.  Er 
war  schon  ausführlich  von  mir  auch  in  Beziehung  auf  die  alte 
Geographie,  Geschichte  und  Alterthümer  ausgearbeitet;  allein  da 
das  Manuscript  für  die  ersten  Theile  schon  einen  bedeutenden 
Raum  ausfüllte,  so  musste  ich  das  früher  schon  ausgearbeitete  weit 
ausführlichere  Manuscript  umarbeiten  und  ins  Kurze  fassen,  und 
da  ich  nicht  gern  dem  Publikum  die  gelehrten  Anmerkungen 
meines  Mitarbeiters,  des  Hrn.  Prof.  Fleischer,  vorenthalten  wollte, 
so  traf  diese  Abkürzung  hauptsächlich  den  von  mir  übernommc- 
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nen  historisch-geographischen  und  antiquarischen  Thcil  des  Manu- 
scripts.  Ferner  "hätte  ich  gewünscht,  die  Sectzenschen  Observa- 
tionen über  die  astronomische  Lage  einiger  bedeutenden  Punkte, 
wie  die  von  Damask,  Jerusalem  und  dem  Sinaitischen  Kloster  in 
extenso  liefern  zu  können,  damit  jeder  Astronom  den  Grad  der 
Sicherheit  seiner  astronomischen  Observationen  daraus  abnehmen 
könnte;  allein  auch  dies  war  in  dem  so  eingeschränkten  Räume 
nicht  möglich. 

Schliesslich  gehören  zu  diesen  desideratis  noch  ausführliche 
Indices  sowohl  für  die  historisch-geographischen  Namen  und  Gegen- 
stande (rerum  et  verborum),  als  auch  für  die  vielen  von  meinem 
gelehrten  Mitarbeiter,  Hrn.  Prof.  Fleischer,  erklärten  orientalischen 
Wörter  und  Sachen,  so  wie  diese  bei  Robinsons  classischem 
Werke  und  bei  Ritter's  Geographie  von  Asien  etc.  sich  finden. 
Ich  bin  überzeugt,  dass  dadurch  erst  das  Werk  für  den  Gelehrten 
recht  genicssbar  geworden  wäre;  allein  der  mir  zu  knapp  zuge- 
messene Raum  erlaubte  auch  dieses  nicht. 

Auch  würde  es  gewiss  für  den  Leser  sehr  angenehm  ge- 
wesen sein,  wenn  das  Werk  nicht  bis  zu  Seetzens  Abreise  von 
Kahira  allein,  sondern  nach  den  gedruckten  und  ungedruckten 
Quellen  bis  zu  seinem  Tode  fortgeführt  worden  wäre;  allein  die 
Fortführung  bis  dahin  lag  nicht  in  meiner  Macht,  da  mein  Contract 
nichts  davon  besagte.  — 

Freuen  wir  uns,  dass  so  viel  von  den  edlen  Früchten  des 
unermüdlichen,  sich  selbst  der  Wissenschaft  opfernden  Reisenden 
und  soviel  wir  konnten  und  der  Raum  gestattete,  gerettet  und 
erklärt  worden  ist.  Die  Hauptsache  ist  nun  da,  Und  spätere 
Commcntatoren,  an  denen  es  nicht  fehlen  wird,  können  und  wer- 
den das  Fehlende  ersetzen. 

Ich  habe  die  schwere  Arbeit,  mit  der  ich  nun  über  30  Jahre 
(natürlich  nicht  ausschliesslich)  beschäftigt  gewesen  bin,  nicht 
aus  leidiger  Gewinnsucht  durchgeführt,  da  ich  trotz  der  Kosten 
(über  2000  Rthlr.  betragend),  welche  mir  mehrere  desshalb  nöthig 
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gewordene  Reisen  Ton  Russland  aus  nach  Berlin,  Leipzig:,  Gotha, 
Göttingen  und  Wien,  und  die  vielfachen  beschwerlichen  Abschriften 
fast  unleserlicher  Papiere  für  mich  und  die  verschiedenen  Mitar- 
beiter, sowie  die  grosse  oft  unerquickliche  Correspondenz  darüber 
mit  Gelehrten  und  Geschäftsleuten,  verursacht  haben,  mit  meinem 
Mitherausgeber  und  Mitbesitzer  des  Seetzenschen  Manuscriptes, 
Hrn.  Prof.  Hinrichs  in  Halle,  nur  ein  sehr  geringes  Honorar  ge- 
fordert und  erhalten  habe.  Jeder  kann  daraus  berechnen,  wie 
wenig  ich  von  meinen  Ausgaben  durch  dieses  Honorar  wieder 
erhalten  habe.  —  Auch  Ruhmsucht  war  es  nicht,  was  mich 
antrieb,  durch  alle  Hindemisse  mich  nicht  abschrecken  zu  lassen; 
denn  wie  Viele  werden  nicht  denken,  dass  sie  die  Herausgabe 
und  Commentirung  hätten  besser  liefern  können,  und  wie  proble- 
matisch wird  in  der  Regel  das  Verdienst,  Anderer  Schriften  heraus- 
zugeben, angeschlagen!  Ebensowenig  war  es  Freundsch aft  für 
Seetzen  selbst,  den  ich  nur  bei  seiner  Abreise  in  meiner  frühen 
Jugend  einmal  in  Oldenburg  gesehen  habe,  noch  auch  für  seine 
liebenswürdige  Familie,  welche  ich  erst  im  Jahr  1857  habe  kennen 
lernen.  Nein!  Es  war  die  reine  Begeisterung  für  den 
Märtyrer  der  Wissenschaft,  welche  meine  Kräfte  stählte, 
mir  den  dazu  nöthigen  Muth  und  mit  Gottes  gnädiger  Hülfe  meine 
Geistes-  und  Körperkraft,  mein  Leben  erhielt,  während  fast  alle 
meine  Mitarbeiter  (s.  Th.  I,  S.  3.  4),  zu  denen  sich  jetzt  noch  Herr 
Prof.  Senkowski  gesellte,  während  der  Arbeit  dahingeschieden  sind. 

Mein  Dank  folgt  diesen  uneigennützigen  Mitarbeitern  in 
das  Grab,  er  begleitet  die  noch  lebenden  bis  zu  meinem  Tode, 
er  umschliesst  insonderheit  auch  die  edlen  Fürsten,  denen 
dieses  Werk  gewidmet  ist,  und  welche  den  Schatz,  soviel  in  ihren 
Kräften  war,  erhielten! 

Damit  dieser  Schatz  rein  erhalten  bleibe,  wird  das  ganze 
Original-Manuscript  an  die  Bibliothek  Sr.  Königl.  Höh.  des  Gross- 
herzogs von  Oldenburg  abgeliefert  werden,  damit  mein  Abdruck 
und  Commentar  bei  etwa  noch  zweifelhaften  Stellen  auch  später 
noch  verglichen  und  Seetzens  Ehre,  wo  möglich  und  nöthig,  ge- 
rettet werden  kann,  wenn  sich  in  dem  Abdrucke  noch  Fehler  finden 
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sollten.  Dann  wird  ein  Jeder  sich  davon  uberzeugen,  wie  schwie- 
rig die  Arbeit  der  Herausgeber  war.  — 

Ich  fuge  zu  diesem  Allen  nur  noch  den  Wunsch  hinzu,  dass 
Seetzen,  als  einem  der  verdienstvollsten  und  wichtigsten  Orientali- 
schen Reisenden,  ein  Monument  gesetzt  werde,  wie  es  so 
vielen  andern  dahingeschiedenen  Tragern  der  Wissenschaft  schon 
gesetzt  ist.  Ein  Monument  seines  Ruhmes  ist  freilich  schon 
dieses  Werk.  Möge  dasselbe  als  ein  seiner  würdiges  betrachtet 
werden!  Ein  anderes  derartiges  wäre  zu  wünschen,  indem  eine 
französische,  englische  und  holländische,  nach  obigen  Andeutungen 
vervollständigte  Uebersetzung,  über  welche  in  bessern  Zeiten,  vor 
1830,  schon  unterhandelt  wurde,  geliefert  würde,  in  welcher  die 
Fehler  des  Textes,  welche  in  unserem  Commentar  berichtigt  sind, 
beim  Abdrucke  sogleich  ausgemärzt  würden.  Ich  reservire  mir 
eine  solche  Arbeit.  Auch  könnten  die  als  desiderata  bezeich- 
neten Theile  der  Seetzeniana  mit  den  verbesserten  Charten, 
Plänen  und  Zeichnungen  auf  Subscription  als  ein  besonderes  Werk 
in  deutscher  Sprache  herausgegeben  werden.  Ich  biete  auch 
dazu  die  Hand.  —  Allein  auch  ein  äusserlich  jedem  Auge  sicht- 
bares Monument  dürfte  einem  solchen  Manne  gebühren.  Ich  habe 
dazu  den  Platz  in  Jever  vorgeschlagen  und  bei  den  Ortsbehörden 
und  vielen  Einwohnern  erfreuliche  Geneigtheit  gefunden. 

Seetzen  schickte  kurz  vor  seiner  Abreise  von  Kahira  nach 
Arabien,  wo  er  den  Tod  erlitt,  einen  Aufsatz  nach  seiner  Vater- 
stadt, betitelt:  „Ueber  die  Verschönerung  und  erhöhte  Cultur  mei- 
nes Vaterlandes.  Eine  patriotische  Phantasie  v.  U.  J.  Seetzen.  1808." 
Diesen  erhielt  ich  im  Jahr  1857  von  der  Familie.  Er  schlägt 
darin  vor,  statt  eines  Thciles  der  alten  Wälle  der  Stadt,  eine 
Promenade  anzulegen,  von  der  er  auch  einen  Plan  beilegt.  Merk- 
würdiger Weise  ist  diese  (ur  die  Gesundheit  und  das  Vergnügen 
seiner  Mitbürger  so  wichtige  Promenade  jetzt  schon  fast  ganz 
nach  seinem  in  Aegypten  ausgearbeiteten  Plane  geschaffen.  Nur 
der  von  ihm  vorgezeichnete,  in  der  Mitte  derselben  angedeutete 
Obelisk  fehlt  noch.  Ich  schlug  daher  vor,  einen  solchen  Obelis- 
ken, den  man  nach  Maasgabe  der  Beitrage  kostbarer  oder  ein- 
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facher  herstellen  kann,  mit  Seetzcns  Bildniss  und  einer  passenden 
Inschrift  versehen,  noch  zu  errichten,  und  auf  einer  andern  Seite 
auch  das  Bildniss  seines  berühmten  Freundes  und  Landsmannes 
Schlosser  zu  verewigen,  quand  meme.  —  Wie  gesagt,  der  Plan 
fand  Beifall  in  Jever,  und  könnte  an  dem  50.  Jahrestage  seines 
Todes  (im  Jahr  1861)  ausgeführt  werden.  Herr  Geheimerath  Prof. 
Theol.  Dr.  Hoflmann,  welcher  in  dem  vergangenen  Winter  Vor- 
lesungen über  Seetzens  Reisen  eröffnen  wollte,  aber  vielleicht 
durch  Krankheit  davon  abgehalten  worden  ist,  würde  diesen  Plan 
gewiss  gern  mit  befördern. 

Wir  schliessen  mit  der  Inschrift  des  Zettels,  welchen  Seetzen, 
dem  Beispiele  anderer  gelehrten  Reisenden  folgend,  für  sich  selbst 
als  Monument  (freilich  nur  ein  papiernes),  im  Sinaitischen  Kloster 
hinterliess.    Er  lautet,  diplomatisch  genau  copirt: 

„Lc  9  dWvril  1807  U.  J.  Seetzen,  nommö  Mousa,  Voyagcur 
allcmand,  M.  Dr.  et  Assesseur  de  College  de  S.  Majeste"  l'Empereur 
de  toutes  les  Russies  dans  la  Seigneurie  de  Jever  cn  Allemagne, 
est  venu  ici  visiter  le  couvent  de  la  Sainte  Catherine,  les  monts 
d'Horcb,  de  Moise  et  de  la  S.  Catherine  etc.  apres  avoir  par- 
couru  toutes  les  provinces  anciennes  orientales  de  la  Palaestinc, 
sc/w.  Hauranitis,  Trachonitis,  Gaulonitis,  Paneas,  Batanaca,  Deea- 
polis,  Gileaditis,  Amnionitis,  Amorrhitis,  et  Moabitis  jusqu'aux 
frontieres  de  la  Gabalene  et  apres  avoir  fait  deux  fois  l'entour 
de  la  mer  inorte,  et  traversö  lc  desert  de  l'Arabie  petrde  entre 
la  villc  d'IIebron  et  entre  lc  mont  Sinai  par  un  chemin  jusqu'ä 
ce  tcmps-la  inconnu.  Apres  un  sejour  de  10  jours  il  continua 
son  voyage  pour  la  ville  de  Suez." 

Diese  Inschrift,  welche  in  Seetzens  Tagebuch  steht,  und  ohne 
Grund  beim  Drucke  in  Berlin  (Th.  III.  S.  104.  Z.  27  u.  ff.)  weg- 
gelassen ist,  enthält  die  Hauptverdienste  Seetzens,  welche  er  sich 
auf  seiner  orientalischen  Reise  erwarb,  obgleich  seine  Unter- 
suchungen in  Aegypten  später  auch  nicht  unfruchtbar  gewesen 
sind.  Darum  verdiente  sie  hier  wohl  noch  nachträglich  eine 
öffentliche  Mittheilung. 
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So  möge  denn  Gott  walten!  Ich  zolle  ihm  meinen  inbrünstigen 
Dank,  dass  er,  da  ein  Anderer  sich  schwer  hätte  hineinarbeiten 
können,  mir  die  Krad  erhalten  hat,  um  sagen  zu  können: 
„Ich  lege  froh  nun  meine  Feder  nieder!" 

Leipzig,  im  Beginn  des  Frühlings  IS59. 

Staalsralh,  Professor,  Doclor  Phil. 

Carl  Friedrich  Hermann  Kruse. 


l'ebcr  den  orientalisch- sprachlichen  Thcil  des  Commenlars,  für  dessen 
Besorgung  ich  zuerst  mit  Rosenmüllcr,  Scnkowski,  Wiedcmann  und  Dorn, 
dann  mit  Hrn.  Prof.  Rüdiger  in  Halle,  und,  als  dieser  sich  zurückzog,  mit 
Hrn.  Prof.  Fleischer  in  Leipzig  in  Verbindung  trat,  überlasse  ich  letzterem 
würdigen  Gelehrten  9einc  eigenen  Erklärungen. 


Bei  Abfassung  der  Anmerkungen  zu  dem  sprachlichen  und 
literarischen  Thcilc  von  Seetzens  Reisen  habe  ich,  durch  Raum 
und  Zeit  beschränkt,  im  Allgemeinen  den  Grundsatz  festgehalten, 
nur  dasjenige  zu  besprechen,  was  einer  genauem  Bestim- 
mung oder  einer  Berichtigung  und  zum  Verständnisse  des 
Zusammenhanges,  wenigstens  für  Nicht -Orientalisten,  einer  Er- 
klärung bedarf,  hingegen  sowohl  jedem  Gebildeten  bekannte 
oder  von  Scctzen  selbst  erklärte,  als  auch  für  jetzt  noch  zwei- 
felhafte oder  dunkle  Wörter  und  Ausdrücke  für  einen  alpha- 
betischen Index  aufzusparen,  der  natürlich  auch  das  in  meinen 
Anmerkungen  Behandelte  umfassen  müsste.  Auf  diese  Weise 
sollte  einerseits  ein  Glossar  über  alles  Fremdsprachliche  zum 
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Nachschlagen  bei  der  Lectürc  und  dem  Gebrauche  des  Werkes, 
andererseits  ein  Repertorium  alles  dessen  zu  Stande  kommen, 
was  die  Kenntniss  der  arabischen  Sprache  und  der  morgenländi- 
schen Realien,  abgesehen  von  dem  Geographischen  und  Topo- 
graphischen, unmittelbar  oder  mittelbar  durch  Seetzen  gewonnen 
hat.  Da  wollte  ich  auch  die  allerdings  sehr  unsichere  Ver- 
fahrungsweise ,  die  Seetzen  bei  der  Transcription  arabischer 
Wörter  befolgt  hat,  einer  nähern  Prüfung  unterziehen  und  ihre 
Eigentümlichkeiten  und  Schwankungen  übersichtlich  zusammen- 
stellen. Diese  nothwendige  Ergänzung  meiner  Arbeit  ernstlich 
in  Angriff  zu  nehmen,  würde  mir  aber  nur  durch  Eröffnung  einer 
sichern  Aussicht  auf  deren  Veröffentlichung  möglich  werden.  Vor 
der  Hand  liegt  mir  nur  der  Rohstoff  dazu  vor. 

Es  bleibt  mir  nun  zu  gutem  Ende  eine  angenehme  Pflicht 
zu  erfüllen  übrig:  Herrn  Consul  Dr.  Rosen  in  Jerusalem,  Herrn 
Dr.  Bilharz,  Professor  an  der  medicinischen  Schule  in  Cairo, 
und  Herrn  Dr.  Brugsch  in  Berlin  für  die  mir  geleistete  freund- 
schaftliche Hülfe  und  für  ihre  gehaltreichen,  stets  unter  ihrem 
Namen  aufgeführten  Beiträge  zu  meinen  Anmerkungen  öffentlich 
von  ganzem  Herzen  zu  danken.  Wie  sehr  alles  unser  gelehrtes 
Wissen  vom  Orient  noch  Stückwerk  ist,  erfährt  man  am  stärksten 
dann,  wenn  man  dessen  Umfang  und  Tragweite  an  so  unmittel- 
bar aus  dem  Leben  und  der  Erfahrung  geschöpften  Dingen  zu 
messen  genöthigt  ist;  aber  um  so  tiefer  empfindet  man  dann 
auch  den  Werth  der  Unterstützung,  die  für  solchen  Bedarf  nur 
in  der  eben  bezeichneten  Schule  ausgebildete  Männer  zu  gewähren* 
im  Stande  sind. 

Fleischer. 
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Ausser  unzähligen  Arabischen  Wort-  und  Sach-Erklä- 
rungen  und  naturhistorischen  Erläuterungen,  zu  denen  die  Beigabe 
eines  Index  nöthig  gewesen  wäre,  um  das  Werk  für  den  Gelehrten 
recht  geniessbar  zu  machen,  enthält  vorliegender  Commentar  haupt- 
sächlich Folgendes: 

A)  Iiihak  des  Commentars  zum  I.  Theil. 

Allgemeine  Bemerkungen.  Seetzens  Plan.  —  Hülfsmittel.  —  Erfolge  seiner 
Reise.  —  Verbesserungen  und  Erklärungen  des  bisher  gedruckten  Textes.  — 
Mitarbeiter  am  Comme ntar.      Was  für  die  Seetzeniana  noch  zu  thun  ist. 

I.  Reise  von  Halep  nach  Damask.  S.  1—13. 

Hama,  Hamath  od.  Epiphania  S.  3;  (Juclle  des  Orontcs  bei  Iliir- 
nül  S.  4;  Bischofs-Inschrift  v.  A  dar  in.  —  Alte  Reiseroute  v.  Aleppo  =  De- 
ro ea  nach  Damask  über  Chan  Tumäa  Chalcis,  —  Maarra  Arra  — 
Latmin  Cappareae  —  Hama  Epiphania  (Hama)  —  Arethusa  — 
Emesa  (Höms)  —  Laodicea  Scabiosa  —  Beiada  —  Ocurura  —  Adarin 
~  ad  Arin  (Fl.)  bei  Nebk  Ad  Medera  S.  7 — 10;  Euarius  oder  Justi- 
nianopolis  —  Jabruda.  Weitere  Erklärung  der  Inschrift  v.  Ncbk  S.  10; 
Castal,  das  Castel  ad-Arin  S.  11;  Route  des  Scheich  Ibrahim  v.  Aleppo  bis 
Damask  S.  12 

Damask  8.  13-14. 

II.  Reise  nach  HanrälL    S.  14,  —  und  zurück  nach  Damask  —  S.  84. 

Gabägeb  Choba?,  Szannameln  =  Aere,  Ruinen  S.  15,  Inschriften 
S.16— 24;  Chabab«  Choba?,  Kassu6h  =  Kasb  on,  Mohadscbe  =•  Maachat 
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S.  25;  Össräa  =  Zur  oder  Zorava,  Inschrift  S.  26— 34 ;  Soria?K  arnai  m  ? 
(vgl.  Berichtigungen  and  Zusätze  S.  522  zu  S.  36);  Bussur  =  Bosor,  Baara 
«=*»  Barasa,  Chtebbe  —  Cochaba,  Mahadsche  «=■  Magelh  S.  36-"38;  Kanä- 
tir  rharaün,  Wasserleitung  nach  Gadara  S.  37.38;  Mscrib  =  Maspha?, 
Kalat  er  Rabbat  =  Arabath  S.  38;  Ranita  =  Raphon  S.  39;  Dci'r  el  Salt  = 
Salton  Gonaiticon,  Deir  el  Chl6f,  Inschrift—Canatha  od.Kenath  S. 40.41 ; 
Charaba  =  Charabc  od.  Achabara  S.  41;  Schmiirrin  Inschrift  S.  43; 
Bussra  «=  Bostra,  Inschrift,  S.  43—50;  Sweida,  Inschrift  S.  50;  Kanuat  — » 
Maximianopolis,  Inschrift,  S.  50—55;  Nahita  »  Neila  S.  55.  56;  öss- 
raa  —  Z6r  od.  Zorava,  Inschrift  S.  56—59;  SchÖhba  °  Adara.  Inschrift 
S.  59—62;  Kuflrilha  Hcxacome,  Come?  S.  62  -  64;  Schaara  S.  64.65; 
Szlem  od.  Saleim  Alima  S.65;  Atil,  Inschrift,  Asalia?  S.  66-71:  Uüle, 
Gegend  am  Hule-See  S.  67;  Garyaeer?  S.  75;  Mutschdal,  Inschrift  S.  71—76; 
Tdür  (cd  Dur)  «=  Adora,  Inschrift  S.  77;  Üssraa  =  Zorava,  Inschrift  S. 
77—79;  Bctszaida  S.  80;  Szar  in  el  Belka  S.  80;  Turra  —  Astaroth, 
Bethira  =  Bathyra,  Dschaulän  °  Gaulonilis  S.  82 ;  Siegel  von  Haleb 
S.  83;  Nava  «=»  Neve  S.  83;  Damask,  Flusse  Parpar  und  Amana  — 
Chrysorrhoas  S.  84.  85;  Abil  -=  Abila  Lysaniac  S.  86. 

III.  Reise  nach  dem  Libanon  und  Antilibanon.  S.  87—131. 

Moshe  S.  88;  Pass  el  Karre,  Meschdil-Anschar  =•  1  na,  Letanc  »  Leon  - 
tes  Fl.,  Bekaa  =  Coclcsyricn  S.  89;  Nahhr  el  Kelh  Lycus  Fl.  S.  90; 
Melchiten,  Beirut  —  Berytus  S.90.91 ;  Dschibele,  Byblus,  Palae-B  y  blu  s, 
Gebal  S.  94;  Botrun  =Botrys,  Kalat  InszOlha  =  G  igarton,  Schcck- 
Aa  =  Trieris,  Kadischa  Fl.  S.  95.  96;  Gedern  des  Libanon  und  andere 
Höhen  S.  96;  Kuppe  desselben,  Birketlammüne  S.  97;  Canobin  —  Coeno- 
bium.  Eden.  Inschrift  8.98;  R.  nach  Baalbek  —  Heliopolis  S.  99— 100; 
Biikct  Jammune  S.  101;  Per  Hup,  Aphaca,  Nahhr  Ibrahirn  «=■  Adonis 
Fl.  S.  102— 103;  Kalat  el  Nimrüd  Palae -B  yb  lus ,  Afka  Aphaca  S.  104 : 
Hantura.  Noüs  od.  Mausoleum.  Hadil.  Bschcrre  Höhe  S.  105;  Brief  S.  an  d.  F. 
Auguste  Sophie  v.  Jever  S.  106. 

Tour  von  Khden  nach  Tripolis  S.  107.  Bäume  des  Libanon  S.  108; 
Hössn  es  Sphirch,  Inschrift  S.  109;  Teil  Area  =  Area,  Trablos  Tripolis 
S.  110;  Calamon  ^  Calam»!»;  Wadi  el  Gatuiek ,  Griechische  Inschr.,  Lan- 
desgrenze, Bodrün  — »  Botrys,  Mössraa,  Lat.  Inschr.  S.  111;  Dschbel 
(Schob*!)  =-  Byblus  S.  112;  Nahhr  el-Kelb  —  Lycus  FL,  Lat.  Inschriften, 
Basreliefs  S.  113 — 17;  Brief  aus  Jever  S.  117;  Tyrus,  Purpur,  Per  blinde 
Maulwurf  S.  118.  119;  Alka  =  Aphaca,  H'ottcbäh  od.  Kortebeh  ,  Phäkkara, 
Griech.  Inschriften  S.  120.  121;  Preistarif  von  Büchern  S.  122.  123;  Der  Kalla, 
Lat.  u.  Griech.  Inschriften  S.  124—129;  Reinschriften  Sectzcns,  -  Schriften 
der  Drusen  S.  130  131. 

IV.  Nener  Aufenthalt  In  Damask  nnd  Reise  nach  Jerusalem.  S.  131—139. 

a)  Damask,  Astronomische  Observationen  S.  132.  133;  Atebc,  Irbid 
8.  134;  Witterung  und  Ernte  S.  135;  Wuhaby,  Arme  der  Bdradä  S.  137; 
Skizze  eines  Planes  von  Damask  S.  138. 

b)  Reise  nach  Ledscha  ete.  (Trachonilis).  Spbem',  Kissueh  (Cochaba?) 
S.  139;  Schiäb,  Schiabdb,  Griech.  Inschr.,  Schakara,  Griech.  Inschr.,  Trümmer, 
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Chabagi-b  ■=  Cochaba  S.  150  (cf.  Th.  I,  9.  287.  Z.  29);  Gorata,  Corea- 
thcs,  Inschrift,  Ruinen  S.  140—142;  TofTas,  Griechische  Inschrift  S.  142. 

c)  Neuer  Aufenthalt  in  Damask  und  neue  Reise  nach  dem  Anti- 
Ii  banon,  Galilaea,  Gaulonitis,  Decapolis,  Gilead,  Moabitis  und  ums 
Todtc  Meer  nach  Jerusalem.  S.  142  —  432.'  Scetzens  Gedicht  S.  142; 
Neue  G  e  1  d  Unterstützung  für  Seetzen  S.  143;  Meteorologie  S.  146.  148;  Nahhr 
Laudn,  LiwaFI.?.  Nahhr  Kotthanä,  der  Avadsch?  S.  148.  149;  Kala-Rachle  =■ 
Rakkath  S.  149;  Dschauhm  —  Gaulonitis.  Haurän  =  Auranitis  und 
Dschedür  =■  Gadarcno  S.  150;  Tiltata  =  Domus  saltus  Libani,  Dür- 
kusch  =  Broch 08  S.  151;  Rascheia  — ■  Gerra,  Bethirra  a  Bathyra  S. 
152;  Nasairier  S.  154;  Der  See  Hhüle  —  Merom  oder  Samochonitis  S. 
156;  Bänjas  =  Paneas  od.  Caesarea  Philippi  S.  157;  Inschriften,  Alter- 
thumer  daselbst  S.  158—164;  Teil  Kady  =>  Dan,  Difnah  =  Daphnc,  Abil 
=  Abela,  Honin  ~  Hauana,  SzoHat  -  Tzephal  S.  164.  165;  See  Tibe- 
rias, Kinncrcth.  Gennesar,  Phik  Aphek  S.  166;  Ostscite  des 
See's  Tiberias,  Tellauihje  Julias,  Chan  —  Bethsaida  (am  Westafcr) 
r=  Bethsaida,  Bethabara  S.  167—171;  Westseite,  Telihüm  ■■  Caper- 
naum,  Tarichai-a  S.  171—173;  Chorazin  S.  174;  Meschdil  =  Mag- 
dala, Tabaria  *  Tiberias  und  die  Bader  Hammath,  Kinnereth,  Gene- 
zareth  S.  175;  Kala!  el  Malt;k  -  Rakkal  8.  176.  177;  Ard  cl  Melhihha 
■=  Tarieha'ea  S.  177;  Üm  el  Kan.itir,  zerstörte  römische  Brücke  über  den 
Jordan.  Ebene  des  Jordan,  El-G6r  =»  Miya  nt&iov,  Aulön,  Schcriat 
Mandn r  -  Hieromiax  Fl. ,  Djissr  cl  medschdmca,  Jordans-Drückc  S.  178; 
Bciszän  —  Bethsan,  Szammag  Susitha  oder  Hippos?,  Camala  — » 
Gamala?  S.  179;  Phik  —  Aphek,  Rockdd  —  Regaba  FI.,  GolAn  = 
Gauion,  Gaulonitis,  Hammat  —  Aimath,  warme  Quellen  v.  Gadara 
S.  1*0.  181;  Ruinen  von  Koaid  —  Dalmanutha  S.  182;  Macate  ~  Ma- 
chathe  oder  Maacha,  Kuffr  Lahhja  Lascharon  S.  183;  Dschabir  «=- 
Sabura.  Tackbai  —  Tabbath,  Ramta  —  Raphon  S.  184;  Draä  —  Adara, 
Irhid,  Arhcla,  Bcth  er  Ras  =  Capitolias  oder  Dcestcra  S.  184 — 187; 
Dschedür-Höhlen  —  Gadarene,  Om  Keis  oder  Mkes  —  Gadara,  Bad  S. 
187— 190;  Abil  —  Abel  oder  Abila  S.  190.  191;  Kanätir  Pharaün,  Wasser- 
leitung nach  Gadara  S.  192;  Abu  Siad,  Bach  S.  193;  Kameelc  und  deren 
Krankheiten  S.  194. 

Reise  von  Hössn  durch  Gilead  und  Moabitis.  S.  196.  Erdschan  *— 
Jahcs  S.  196;  Kallat  er  Rabbat  Arabath,  Edschlün  =  Gilead  S.  197; 
Ain  Pschenneh  =  Di  um  od.  Tcl-Dchama?.  Datheman  ■=  Atta  man.  Dübbin 
=  Tubin,  El  Daara  =  Da  rasa,  Bussur  —  B  os  o  r,  Szlcm  «=  A 1  i  ma  S.  198; 
S/üf^Pella  S.  198-203,  Dschcrrasch  «Gcrasa,  Serka -»  Jahok  FI.,  Nahhr 
Szir  =  Meer  Jaezer,  Dschollaüd  —  Ratno  th  Gilead?,  Es-S/.alt  —  Saltus 
Bataneös,  Hammet  Rihha  »  Amathüs,  Qertcr  in  Edschlün  (Gileaditis) 
S.  203-210;  Kastal  =  Bacatha  S.  211;  Amman  «=  Rabbat  Amnion  oder 
Philadelphia  S.  212—215:  Chürbet  cs-Szar  ■-  Asör,  Es-Szir  —  Jascr, 
Dabük  =  Tabae  S.  216;  Örrak  el  Emir  =  Tyros  S.  217;  Nimrin  Fl.  — 
Nimra,  Beth-Haram  =  Livias  S.  218;  Arabische  Pferde  S.  218.  219; 
Livias,  Pella,  Capitolias  S.  219;  Szar  —  JaSzcr.  Meer  Jaeser  S.  220; 
El  Eale  =  Elealc,  Hüsban  ~  Chesbon  od.  Esbus.  Teiche  von  Hesbon 
S.  221  ;  Nahhr  Hiisbun  —  EsebonFl.,  Neho,  Berg,  und  Abarim,  Gebirge, 
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Phasgos,  Pisga,  Berg  S.  222;  Mädabä  =  Medaha  S.  223;  El  Theym 
oder  Tuemc  «—  Kiriathaim,  Macin  =  Baal-Meon,  Raaru,  Beel  mens. 
Livias,  Berg  r  ho  gor  oder  Peer,  Libh ,  das  alle  Livias?  S.  224.  225: 
IHhan  —  Pihon  —  Gad,  Mäudschch  ■=  Arnon  Fl.,  Arauyr  —  Aroer,  Robha 
Ar-Rabbath  od .  Ar-  M  o  a  1) .  A  r  e  o  p  o  1  i  s ,  Philadelphia  S.  226;  Krcha 
—  Kir  Hareseth,  Karrak  =  Kir  Mo  ab,  Charakmoba  S.  227 — 229; 
Schauhak  =  Neda?,  W.  el  Hossa — der  W  e  i  d  e  n  ba  c  h ,  Phunon,  Obolh» 
A  bar  im,  Geb.,  Jjim  an  der  Grenze  von  Moab,  Kothrany,  Ledschun  =^ 
Castra  Arnoncnsium,  Mephath  S.  230.  231;  Dschcbal  Gebalene. 
Furth  der  Karakcr,  —  Jerusalem,  Kloster  etc.  S.  231-233;  Hohe  des  Todtcn 
Meeres  etc.,  S  o  d  o  in ,  A  d  am  a .  Zebojni,  Gmnorrha  S.  233 — 234;  W.  Hossa 
oder  cl  Safieh  —  Weidenbach  (Jcrem.  15,  7).  Castell  el  Hasa  =  Lasa 
W.  Karrak  ■=  Zarcd  Fl.,  Kerr,  Warmes  Bad  Thorma  (Thcrma),  Lisa* 
S.  234—235;  Salt-Marsh  am  S.-O.-Ende  des  Todten  Meeres,  Segor=tZoara, 
Bela,  Safieh-FL  —  Weidenbach,  mit  Ain  Schcmcsch  (Sonnenflnss)  S. 
236—38;  Salztlml.  Khashm  Usdom  °=  Sodom,  Lots  Weib.  Furth  im 
To.lten  See  S.  239.  240,  cf.  Zusätze  S.  523;  Kallat  el  Kurnup  Thamara, 
Insel  im  Todten  Meere  (falsch),  Wüste  Zin  S.  240.  241;  Die  „Zunge  des 
Todtcn  Meeres",  Weitcr-Rei^e  nach  Jerusalem  über  Bethlehem,  Bö> 
Schala  —  Tzela  S.  242.  243;  Zusätze  zum  Texte,  Jerusalem,  Briefe, 
Maasse,  Theriak  S.  244—246. 


B)  Inhalt  des  Commentars  zum  II.  Theil. 

Y.  Aufenthalt  in  Jerusalem  und  üntersnchnng  der  ümgegend.  S.  249—270. 
Astronomische  Beobachtungen.  Gcogr.  Lage  von  Jerusalem  S.  249 — 255 ; 
Frankenberg,  Feredis  oder  Freidis,  Gartenberg  S.  255;  Lasharije  —  B  e  - 
thania,  Oelberg,  Galilaea  daselbst,  Begräbnisse  S.  256—258;  Gräber 
der  Könige  S.  259;  Palast  des  Pilatus  S.  260;  Bethlehem  S.  261;  B«-t 
Szahür  —  Turris  Ader,  Berg  el  Pherdeis  (besser  Freidis)  =■  Hcrodium, 
Beth-Cherem  S.  262;  W.  Örrtas  =  Etham,  Salomo's  Teiche.  Ain  Attal 
—  Jokteel?,  Dorf  Phagtir  —  Phog6r,  Phaora,  Bit  Szany  Bcthzur? 
oder  Kiriath  Sanna,  Hallhüll  ^  Flui,  Alula  S.  263;  Szirrueh.  Beth- 
zur.  Bethasora.  Ümm  cl  Amad(?),  Su£che  Socho.  Szemmuc  ~ 
Estemoa?  (vgl.  S.  406),  Gebalene,  Charte,  Tophila  -=  Tophcl,  Bszera  -° 
Psora,  Rüsra  — »  R  osrah  ,  Esch-Schobek,  T  e  r  e  b  i  n  t  h  e  n-  Tli  a  1  =  W.Raine 
od.  Ncmra  =  Mamre  S.  264 — 266;  Höhle  Machpcla,  Griech.  Inschrift  Abra- 
hams (erdichtet),  Bot  Ainün  «=■  Bethennim  S.  267;  Eszaueh  «*  Sechacha, 
Quesiba  —  Chcsih,  Rirkel  el  Aiüd  ■=  Aruboth.  Land  Hepher,  Pherdeis 
=  Herodium.  Neue  astronomische  Beobachtungen  in  Jerusalem  S.  267.  26H; 
Hiiiimellahrtsfest,  Krankheit  Seetzens  S.  269  270. 

VI.  Reise  von  Jerusalem  nach  Jaffa  nnd  Akre,  Phoenicien,  Galilaea  Samarla 
und  inrtick  nach  Jerusalem.  S.  271—347. 

a)  Nach  Akre.  Lifty  — »  Bethle pteph a,  Kalöny  —  Culon  od.  Cho- 
lon,  Kästal  —  Bethoron  superior,  Szuwane  —  Sanoah,  Körrieh  el 
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Önnib  —  Kiriathaim  oder  Kiriath  Jcartm?,  Taris  — »  Saris.  Latrün  °» 
Emmaus  oder  Nicopolis  =  Domus  boni  latroni s  S,  271 ;  Ebene  Ramie, 
Saron,  Ebene  (falsch  Lasaron),  Rämle ,  Stadt  =  Raniathaim  Zoplüm, 
Arimatlüa,  Lud  —  Lydda,  Diospolis  S.  272;  Serphand  =*  Sariphaea, 
Jasür  =»  Gazara,  JafFa  -  Joppe,  Ruinen  8.  273 — 275;  Zur  See  nach 
Kaisserie  und  Akre  S.  275;  Prof.  Hänels  Route.  Käisserie  =  Caesarea 
Palaestinae,  S  t  rat  onis  tu  rr is ,  Ruinen,  lt  ,jaor  og  ki^  r;v  S.  275.  276; 
Tantiira«»  Dor,  Dora,  Allit  —  A  Ii  i  t  h ,  Castellum  pe  regrinorunt ,  Ach» 
Iah?,  Karmel,  Berg.  H.'uplia  (Kaipha  od.  Kopha)  —  Helpha,  Porphyrion, 
Sycaininot),  Akre  =  Acco  «»der  Ptolcmais  S.  276—278;  Scholl  und 
Mauäl,  Lieder,  Naamdn  =  Belus  Fl.,  See  Cendevia,  Purpur-Muschel 
S.  279.  280;  Aufenthalt  in  Akre,  Karmcl,  Vorgebirge,  Doros,  Ecbatana 
S.  281—283. 

b)  Tonr  nach  dem  Karmel.  S.  283— 286.  Häip ha,  Elias-Grotte,  Kloster, 
Kison  Fl.,  Versteinerte  Melonen  etc.,  Qnarzdrusen,  Mandragora  S.  283—285; 
Marirra  el  Nöoman  =»  Arra  S.  286. 

c)  Reise  nachSzür  und  den  Gebirgen  vonMetanly  und  nachSzoffat. 

S.  287  —  299.  Früh-  und  Spät-Regen,  Schmerrin  =  Schimron  -  Merou 
S.  287;  Sib,  Dorf  =  Achzib,  Ecdippa,  Käs  el  Naküra  =  Promonto- 
rium Alh  um,  Climax  Ty  Horum,  Iscandciich  «=  A 1  e  xand  r  o  s  ch  o  c  n  e 
S.  2*7.  289;  El  Bürdsch  el  müschrephy  —  Susa,  Kalat  el  Schcnia  ■  Ale» 
xamlrosclioene.  Scandalion  S.  2%;  Cap  Blanc,  El  Bcjäda,  Magäret  el 
Nühh  S.  291;  Ras  el  Ain  =  Brunnen  von  Tyros,  Abarbarea,  Kallirrhoe 
und  Drosera,  Szür,  Tyros  S.  291—299;  Rückreise  nach  el  Bej.ida  (Cap 
Blanc),  Prom.  Album  S.  299. 

Reise  ins  Innere  Gaiilaea's.   S.  293— 303.   Alman  =  Allam- 

Melech?  S.  299;  Nbthije  —  Bcthdagon?,  Bint-DschebM  —  Beten?,  Swöje 
~  ChosaT,  BlAt  =  Baelath  od.  Baalath,  Ramieh  -  Rama  im  St.  Naph- 
thali.  Ernieiscli  Herein?,  Szäsza  — Sasur?  S.300.301;  Janin  «- Je re on 
oder  Jarion  in  Naphthali,  KufTr  Biirhem,  Ruinen,  Hebräische  Inschrift,  Mel- 
rün  --  Schimron-Mcron?  (Jos.  12,  20)  oder  Merom?  (Jud.  5,  18)  S.  301  ; 
Gtiseh,  Chalab  =  Giscala.  SzofTat  Tzefalh?  S.  302  Ramca  —  Charem, 
Bedschenn  -=  Beth -Seines?  S.  303. 

d)  Zweite  Reise  von  Akre  nach  dem  Karmel.  S.  303—307.  Mkottha 

Fl.,  Kison  Fl.,  Das  Wasser  Megiddo,  Tireh  Tyrus,  Palai-Doros 
S.  303 — 305;  Ilaipha  •=  P  o  r  [>  h  y  r  i  o  n  ,  Akre,  Briefe,  Geldmangel  S.  30<); 
Mineralien  S.  307. 

e)  Reise  von  Akre  nach  Nazareth.  S. 307— 310.  Sümpfe  «Cendevia 

lac,  Schab  — Achse  haph  in  Ascher,  Abbelin  —  Zebu  Ion,  Merdsch  el  Bottof 
=  Anfurth  des  Meeres  (Jos.9,  1),  od.  die  N  i  c  d  e  r  1  a  n  d  e,  Gründe  (Jos.  11,2), 
i'aralia.  Thal  Jisreels  S.  307.  308;  Ebene  des  Thabor,  Pedias, 
Saphary  —  Sepphoris,  Diocaesarea,  Nazareth  S.  309;  Jdffa  °  Japhia, 
Scmunieh  —  Simon ias  S.  310. 
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f)  Ritt  nach  dem  Thabor,  Palästina  und  Jerusalem.  S.  310—317. 
Dabüry  —  Dabrath,  Dabira  S.  310;  Dsch.  el  Thür  =■  Thabor  M.  oder 
Atabyrium,  auch  Festung,  lksal  Chisloth  Thabor  S.  311;  Berg  der 
Seligkeiten,  Kerün  el  Hottin  bei  Bethsaida  (S.  Berichtigungen  zu  S.  553), 
Kuflr  Kennen  —  Canain  Galilaea  (KAna-JeM)  S.  312;  Reni  —  Ruma? 
8.  313;  Berg  el  Dähhy  —  Herraonim,  Phul  —  Faha,  Säule  (Sdlam)  — 
S.  314;  Bronnen  Sunem  Jisre€l,  Lager  Sauls,  Jelbdn,  Geb.  — •  Gilboa  Mf. 
S.  315;  Serra&n  Jesreöl,  Stradela,  Esdra£la,  Dschinin  «  Ginaea, 
Enganim?  8.  316—17. 

g)  Ritt  nach  Bethsan  oder  Seythopolis  (von  da  zurück  nach  Samaria 

u.Jerusaiem).  S.  317— 335.  B6tKadd— Baethakad,  Jelbön— Gilboa  S.  317; 
Phäkuä.  Bissau  —  Bethsan,  Succoth  S.  318.  319;  Erdschan  —  Jabes  in 
Gilead.  Bürdsch  Billan  =  Ballath,  Kabate  =  Coabis,  Szanür  «■=  Alt- 
Samaria?,  Bethuiia?,  Engannim?  Schamir  S.  320.  321;  Schebba 
(Dschebba)  —  Jcba?,  Gabe?,  Zaßiipl  S.  321;  Phandakunyc  —  Penta- 
comia?,  Bet  Merin  «=  Meron  (Neh.  3,  7)  od.  Maros?,  Sebüsty  —  Samaria, 
Sebaste  S.  322—324;  Nisnia  -  Mizpa?,  Ddr-Scharrab  —  Salaba,  Bot 
Tin  »  Bethanni.  Bet  Ida  =  Baenith?  S.  324;  Sauäta  Sanata?. 
Saphamöth,  Salisa,  Sabim,  Siph,  Suba,  Raphidia  =  Raphet,  regio 
The  man  S.  325;  Nablos  «=  Neapolis,  Sichern,  Salem,  Bethel, 
Ebal  M.  Mabortha  oder  Mamortha,  Sychar,  Sicirna,  altera  Sichern, 
Tercbinthus  in  Sicinis.  Garizim  M.  S.  325 — 331;  Salim  —  Salem. 
Jakobsbrunnen,  Alt  Sichern  oder  Sychar,  Bethel  oderLüs  (j.  Loüse) 
das  römische  Neapolis,  Ebal  und  Garizim  S.  331 — 333;  Griechische  Kirche 
ad  puteum  S.  334,  Fest  auf  dem  Garizim,  Altar  auf  dem  Ebal  S.  335: 
Zigeunersprache  S.  336.  337. 

h)  Reise  von  Nablos  nach  Jerusalem  S. 338—347;  Hauara«=Happara, 

Szauane  ■=»  Hauauae.  Chan  el  Löbban  =-»  Libona,  Seilün  —  Silo,  Altar, 
Kirchn  S.  338.  339;  Gebirge  von  Nablos  =  Ephraim  Geb.,  Dsch.  el  Kods 
— ■  Geb.  Joda,  Kirmischeije  »  Harama,  Thull  —  Tolohae,  Jabrüd  — » 
Ophra?  S.  340.  341;  Kufr  Ana  —  Anuath,  Vallis  Botry,  Traubenthal, 
Dschüffna  —  Goffna  od.  Ophni,  Geba,  Beitin  ■=  Bethel  S.  342—344; 
Taibe  —  ThebasaT.  Thebae.  El  Bi're  —  Beeroth  S.  344;  Ram  —  Rama 
od.  Harama  od.  Armathem,  Nebbi  Samuel  =  Ramathaim  -  Zophim? 
oder  Mizpa?  S.  345;  ChQrbet  Chanüta  »  Anathoth,  Schaphät  Scopus, 
Pflanzen  und  Mineralien  aus  Paläslina  S.  34fi.  347. 

Tü.  Zweiter  Aufenthalt  In  Jerusalem  and  Bethlehem.  S.  348.  351. 

Der  Oelberg  S.  348;  Plan  von  Jerusalem,  eingeschnittene  Namen  im 
Kloster  zu  Terra  Santa  S.  350;  Bethlehem  S.  350—351. 

VW.  Reise  von  Bethlehem  nach  der  Westseite  des  Todten  Meeres  and 
Jericho.  S.  352—365. 

Pherdäis,  Berg-Höhe,  Rainen  »—  Herodiam.  früher  Beth-Cherem  od. 
BaUcharma  oder  Bedoro,  Kassr  el  Leimün  —  Lahraam,  Chreitün,  Höhle 
el  Maasha  —  Davids-Höhle  S.  352-354;  Wüste  Berge,  Geb.  Juda,  Ain- 
Dschiddy  »Engeddi  od.  Chazezon  Thamar  S.  355.  356;  Löwen  u.  Bären 
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in  Palästina?,  der  Berg  von  Üsdüm  (So dorn),  Steinböcke,  Klippdachse,  Gem- 
sen? S.  357;  Sodoms-Aepfel  und  Liraoncn  S.  558;  Weihrauch,  Wein  in  En- 
geddi  S.  359  Fluthmarke  und  Salzgehalt  des  See's,  Höhe  der  Klippen,  Ain 
ei  Traby  Tharabasa,  Ain  el  Guer  S.  360.  361;  Salzberg,  W.  Raheb  = 
Kedrön  (Cedern-ßach),  Littün  —  statio  at  littus?,  Ruinen  von  Sodom, 
Gomorrha  etc.?  S.  362;  Chemische  Bestandteile  des  Wassers  des  Todten 
Meeres  S.363.  264;  El  Phösga,  Merl— Masada,  Chürbel  Jagün  —  En -E gl a im, 
Jericho,  W.  Kild,  Abbadyc  —  Gennabataam  Süd-Ende  des  See's  Tiberias 
S.  364.  365. 

IX.  Dritter  Aufenthalt  in  Jerusalem.  S.  365.  366. 

D£r  el  Szultan,  Bethlehem,  Mär  Elias,  fiet  Dschäla,  Maäsha- Höhle, 
Vorschlag,  das  Todte  Meer  zu  Schiff  zu  untersuchen.  Assadeh,  Piaster 
S.  365.  366. 

X.  Heise  von  Jerusalem  nach  der  Ostselte  des  Todten  Meeres.  S.  367—389. 

Knintal  —  (Quarantania)  B.,  El  Ashanje  «=  Bethania,  Lazarium, 
Nebbi  Musa,  Ruinen  —  Bethphage?,  W.  el  Kild  —  Cherit  Fl.?,  Jericho, 
Ruinen,  El  Thäibe  — »  Thebasa  S.  368;  Kn'intul  B.  -=  Quarantania  B., 
Ain  el  Dük  —  Dock,  Castell  (s  Verbesserungen  S.  523),  Phoszeijil  Fl.  von  d.  Stadt 
Phasaelis  benannt,  El  Szomra  —  Zemaraim,  Bürrdsch  el  Hädschela  — 
Beth  Agla  —  Area  Atad  S.  369;  Bürrdsch  el  Iehüd  —  Gilgal  S.  370; 
örräk  el  Emir  Tyros,  Mert  =»  Masada,  Moasada  (nicht  Scbbch  oder 
Szebby),  Ain  el  Szultan  —  Quelle  des  Elisa,  Wasserleitung  Galgala, 
Blutweg»  Adu  mim  S.  371.  372;  Pferde  S.273;  In  den  Jordan  fallende  Flüsse 
Serka  —  Jabok,  Nahhr  Nimrin  oder  W.  Schoaib  Nimrim,  N.  Kufrein  = 
Kerith,  N.  Szir  —  Jaeser,  N.  Husbän  oder  el  Rame  =■  Esebön,  Pisga- 
Päche,  Dsch.  Altarüs  S.  374 ;  Jordan-Furth,  Durchgang  der  Kinder  Israel,  Wun- 
der? S.  375;  Stromschnellen,  Lynchs  Expedition,  Zarthan,  Sukkoth, 
Nahhr  Szueme  —  Sittim  Fluss  S.  375—77;  Eisenberg,  Itd^qÜv  Sqoq  — 
2ri(iia<i  yij,  Mkäuer  —  Machaerus  S.  378;  Bara,  Callirrhoc,  heisse 
Quellen,  Hatita,  Zere Ih-Sahar,  Pisga-Bäche,  Herodium  S.  379  bis 
392;  Attarüs  Berg,  von  der  Stadt  Ataroth  (Atroth),  Korriat  —  Kirioth, 
El  Tu6me  —  Kiriathaim,  Caraj  otha,  Baare  (Bazra),  warme  Quellen,  Wal 
und  W.  Hedan  Fl.  —  Nahaliel  S.  383.  384;  Üm  el  Örszas  oder  Russas  — 
Rhose,  Römerstrassc  S.  385.  386;  Mesria  —  Zoar  (fälschlich),  Aroer  — 
Arogr,  El  Hössa  =  Lasa,  Möktaä-Furth  durch  das  Todte  Meer  S.  387; 
Hammam  Szleiraan,  heisses  Bad,  Bache  Pisga,  Mkäur  —  Machaerus, 
Calirrhoe,  Sara  —  Zereth-Sahar,  Tür  el  Hammära,  Jordan-Furth,  Rid- 
schem  el  Bahhr,  Bürrdsch  el  Hädschelä  —  Beth  Agla,  El  Lasharyc  Betha- 
nia, Szälwan  —  Siloö  S.  388.  389. 

XI.  Vierter  Aufenthalt  In  Jerusalem  (und  Umgegend).  S.  389—397. 

Bir  Ayüb  =»  Rogel,  Ain  Kerrim  —  Carem,  El  Okküd  »  Gräber  der 
Maccabier?,  Szüba  —  Ramathaim  Zophim?,  Modin,  nahe  bei  Lydda, 
noch  jetzt  Modi n?  S. 389. 390;  Marien-Brunnen,  Wüledscheh  od.  St. Philipps- 
Brunnen,  Bether,  Körrieh  el  önnip  —  Kiriath  Jearim?  S.  391;  Lifty 
—  Bethleptepha  oder  Beth  Lebbaoth,  Nebbi  Samuel  —  mons  gaudii, 
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Gibea,  Wohnung  Samuels,  Zzatlaf,  W.  Beit  Hanina  -=»  Terebinthen- 
Thal  (Kampf  Davids  und  Goliaths),  Johannis-Grotte,  Charte  Seetzens  vom 
Todten  See,  zu  verbessern  S.  392 — 395;  Mineralien  von  der  West-  und  Ost- 
seite des  Todten  See's  S.  395—397. 


C)  Inhalt  des  Commentars  zum  III.  Theile. 

XII.  Reise  von  Jerusalem  nach  Hebron  nnd  dem  Todten  Meere.  S.  401—406. 

Ate>  Eder,  Szueje  »  Socho,  Salzsäule,  Madarä,  Jilla  =  Jutta, 
Kinnel  —  Karmel,  Stadt  S.  401;  Kürrnup  —  Thamaro,  Madara  =  Ma- 
arath?  S.  402;  Dsch.  Üsdumm  «=  Sodomsberg,  Salzsäule,  Dschebäl  —  Ge- 
balene  S.  403;  Phäraun,  Wady  Musa  —  Petra,  Öddrueh  Phedannil,  Scho- 
back  •=  Ncgla?,  Garandil  =  Arindela,  Taphile  —  Tophel  S.  40i;  El 
Szille  —  Sela  (Petra),  Bszera  =  Basra,  Hommaimeh,  Ursilz  der  Abassiden, 
Szebby  -=»  Ziph  in  Xiphene  (nicht  Masada),  Pflanzen  und  Mineralien 
S.  405—406. 

XIII.  Reise  von  Hebron  nach  dem  Sinai.  S.  406—417. 

Sanüte  Sanoah,  Mutsch  el  Bäa  Baala?,  Szmiea  <=  Esteinoa?, 
Szemmüe  —  Sema,  Üm  el  Amad,  Mutter  der  Säulen  =»  Castell  Abra- 
hams, Hospital  der  Saracenen,  Sueche  Socho  S.  106;  W.  Chalil,  Tlial 
von  Hebron,  Szabea  =»  Beerseba,  Abu  Ariir  Aroer,  Maan  «=»  Maon 
S.  407;  Mgaier  Schoäib  =»  Jethros  Höhlen,  Scheria  Fl.  =»  Besor  Fl. 
S.  408;  Bir  Abu  Areibe  =  Elusa,  Abde  —  Eboda,  Dsch.  el  Tih  =  Mon- 
tes  Melanes  S.  409;  Ain  el  Gannäs  — »  Lysa,  El  Arisch  Fl.  «=»  Sihor, 
Grenze  zu  Aegypten  und  Palästina,  Bir  el  ächmar,  Wady  el  Nachel ««  Gerba? 
(nicht  Negla),  Abhang  des  Tih-Gcbirges,  Pässe  S.  411;  Dsch.  Hebrän  —  Ras 
Hebrdn,  Wady  Hebran(Hibrän),  Manna  u.  Wachteln  S.  412;  Sand-Ebene  Ramie, 
Dsch.  el  Dillal,  Dch.  el  Phiran  und  Dsch.  Serbähl  =»  von  der  Stadt  Pharan 
und  Serbahl  M„  Monument  des  Ncbbi  Szälehh,  Ahnherr  der  Beduiuen  d.  N. 
S.  413;  Dsch.  Örribe  —  Horeb  (ÖrtX  Chorib  —  Horeb  nach  Seelzcn,  Sinai, 
Wüste  Raphidim,  Wüste  Sinai,  SU  Katharinen-Kloster  S. 414—416;  Manna 
S.  416;  Schala,  besser  Selaw,  Wachtel  S.  417. 

Lage  des  Sinai  und  Horeb.  S.  417.  418.  Elim,  Wüste  Sin,  Station 
Daphka,  Alus,  Raphidim,  Wüste  Sinai,  Berg  Sinai,  Scheidung 
des  Sinai  und  Horeb  S.  418—422;  Katharinenberg,  Bisthum  Sinai, 
Horeb  und  Ebene  Raphidim  S.  422;  Quelle  des  Moses  S.  423;  Höhe 
des  Sinai,  Astronomische  Observationen  S.  424;  Ledscha-Kloster,  Dahab  « 
Disahab,  Beduinen-Stämme,  Geweihter  Siegelring,  Inschrift  Seetzens  im 
Katharinen-Kloster  S.  425.  426  (s.  Einleitung  z.  IV.  Theile). 

XIV.  Reise  vom  Sinai  nach  Sues  und  Kahira.  S.  427—433. 

W.  el  Häwe,  Serbäl-Berg,  Dsch.  Mocatab,  Inschriften  S.  427.  428;  Dsch. 
Phirdn  Pharan,  Dsch.  Pharaün,  Hammam  Pharaün  (Pharaos  heisses  Bad), 
Birket  Gorondel,  Garanlil  —  Elim,  Station  am  Schilfmeer,  Gypsaria 
(Gypharia),  Ain  el  Hauara,  W.  el  Amarah  =  Mara,  Wüste  Sur,  Wüste 
Etham,  Ain  Musa  S.  429-431;  Garkad&i,  Quelle  S.  432. 
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Aegypten.  Sues  «  Clysma  S.  432;  Verbindungs-Canal  von  Sues 
S.  433 — 437:  Arabische  Verse  S.  439.  440;  Mattharije  =  Heliopolis,  On, 
Hierogl.  An  od.  Ana.  —  Aufenthalt  in  Kailira  (Text  S.  163)  S.  441;  Auf- 
gaben für  Seetzen  von  Hrn.  v.  Hammer,  von  Einfluss  S.  144.  145;  Briefe 
Seelzens  S.  447;  Notizen  allerlei  Art  S.  451;  Alt-Kahira,  Fostat  mm  Babylon 
Aegypti  S.  451;  Pheiüm  (Prov.  ArsinoTtis  S.  452,  Amsziis,  vorsündffuth- 
liche  Hauptstadt  Aegyptens,  Aegyptischc  Landwirtschaft,  Aufsalz  S.  453; 
über  das  alle  Ophir  S.  454;  Ausrufer  von  allerlei  Waaren  in  Kahira  (Text 
S.  233.  '237),  von  Prof.  Fleischer  erklärt  S.  454— 463;  der  ägyptische  Tantalus- 
Ibis  S.  464. 

XV.  Reise  nach  el-Feiftm,  Sakära  etc.  S.  466—487 

Bedeutung  des  Namens  Fciüm,  das  Meer,  ägyptischer  Name  Neh- 
pehü,  Ausbrütung  der  Hühnereier  S.  466;  Ruinen  von  Memphis,  Name  „die 
weisse  Mauer",  Men-nefr  etc.  S.  467;  Tempel  Sakkara,  die  alte  Festung 
S.  468—469;  Necropolis.  Pyramiden  von  Dschizeh,  Dachschür,  Necro-Aegyp- 
tiaca,  von  Seetzen  gesammelt  S.  470;  Feium  —  Arsinoitis,  Tamia,  Birket 
el  Körrn,  Charten  davon,  Umfang  des  Birket  el  Körrn  =  Möris-See's  sonst 
und  jetzt  S.  471—473;  Sänüris  «  S.  Senhor,  Szanncm  (das  Idol),  Tempel- 
anlage dazu,  Insel  im  See,  Beachme  S.  473;  Minschijc,  Ruinen  von  Arsinoe 
oder  Crocodilopo Iis  oder  Sched  (Hierogl.),  Arsinoitis  interior  und 
exterior,  Canal,  Fische  S.  474;  Haram  Hauära  und  Häram  el  Lähün,  Pyra- 
miden, Josephs-Canal  S.  475;  Obelisk  von  Behit,  erklärt  v.  Sey Harth  (vgl. 
Tab.  III,  Cart.  2)  S.  476.  477;  Dämme,  Afameh  =  Phogemis,  Defennu  — 
Teplinis,  Fische,  Birket  el  Körrn  (Charons-See)  S.  477;  Nishalch  —  Alfih- 
Schalla  (Aegypt.  Monument),  Insel  el  Körrn,  einst  Pyramiden  S  478  bis 
479;  Kasser  Karün  (Charons  Schloss)  —  Labyrinth  des  Labaris  S.  480; 
Ruinen  des  Labyrinths,  Ruinen  von  Dümmeh  oder  Knisset  el  Soggir  <=  Bak- 
en is  (Aegypt.  P'anh)  oder  Dionysias,  Basrelief- Engelskopf  «=»  Sonnen- 
scheine mit  zwei  Uraeus,  Symbol  der  Sonne  —  Sonnen -Tempel,  Thiere 
S.  481.  482.  —  Rückkehr  nach  Kahira.  Dachschür  —  A kanthos  S.  482; 
Sakära  =  „Die  weisse  Mauer",  Acropolis  oder  Memphis,  Terrassen- 
Pyramide,  Busir-Tempel  des  Osiris,  Schutthugel  *=»  Serapeum  S.  483; 
Ibis-Mumien,  Knochen  von  Rindvieh  —  Apis -Tempel,  Menschenschd- 
del  mit  gefeilten  Zähnen  S.  184;  Busir,  ägyptisch  »  Pe-osiri  (das  Haus  des 
Osiris),  Sphinx  S.  485;  Pyramide  des  Cheops  S.  486;  Pyramide  des 
Chefren  und  Mycerinus  S.  487. 

XVI.  Heier  Aufenthalt  in  Kahira.  s.  488-500. 

Briefe,  Aufsätze  S.  488—491;  Mattharije  —  Heliopolis  (On  oder  An), 
Mokatham  B.  —  Troici  lapidis  mons,  Literatur,  Gedicht,  der  Kanopus, 
Seetzens  Prophezeiungen  für  Aegypten,  Correspondenz ,  Pascha  Mehemed  Ali 
von  Aegypten  S.  492— 493;  Aufsätze,  Sprachforschungen,  Arabische  Litteratur 
S.  494.  495;  Der  Pharaonische  Schleussen-Canal ,  Zigeuner,  Antilope,  Orien- 
talische Litteratur,  Wissenschaftliche  Propaganda  S.  496;  Kiosk  des  Vicekö- 
nigs,  Arabische  Werke  S.  497.  498;  Briefe  Seetzens  S.  499;  Abreise,  Ver- 
lust der  spätem  Tagebücher,  Arab.  Name  Seetzens  S.  500. 
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XVIL  loten  tu  den  Zoologischen  Fragmenten.  S.  504—519. 
Seetzens  Einleitung.  Ordnung.  Bearbeiter.  —  1)  Blinder  Maulwurf, 
Sphalax  typhlus;  2)  Saxicola;  3)  Anas  acuta  S.  504.  4)  Fulicaalra;  5)  Chara- 
drius  spinosus;  (Nr.  45  Orig.)  Wachtel;  6)  Emys  syriaca  S.  505.  7)  Testudo 
marginata;  8)  Lacerta  — ■  Againa  deserti;  9)  Stellio  vulgaris;  10)  Hcmydacty- 
lus  triedrus;  11)  Platydactylus  fascicularis ;  12)  Scincus  officinalis  =  Lacerta 
Scincns;  13)  Lacerta  aurata;  14)  Lacerta  ocellata  S.  506—507.  15)  Scincus 
quinquetaeniatus;  16)  Lacerta?;  17)  Agama?;  18)  Psaramosaurus  griseus; 
19)  Uromastix  spinipes  S.  508.  20)  Lacerta;  21)  Boa  Charontis;  22)  Coluber 
S.  509.  23)  Coluber  Haje;  24)  Coluber  scaber  S.  510.  25)  Coluber?;  26)  Co- 
luber squalidus  oder  floralentus,  Varietät  auch  in  Berlin ;  27)  Psammophis  sibi 
lans;  28)  Coluber  El  Ainnabc  S.  511.  29)  Vipera  Ccrastes;  30)  Coluber  El- 
Erkam  S.  542.  31)  Coluber?;  32)  Coluber?;  33)  a.  b.  c.  Coluber  Hannasch, 
Coluber  Baje;  34)  Coluber?;  35)  Coluber  El  Bachach?;  36)  Coluber  (Tropi- 
donotus)  viperinus  S.  513.  37)  Coluber  vipcrinus— «Coelopeltis;  38)  Coluber?, 
39)  Anguis  Colubrinus  Eryx  dcltaicus;  40)  Rana  arborca  S.  514.  41)Rana?; 
42)  Rana?;  43)  Rana?;  44)  Rana  nilotica  =  Bufo  mosaicus;  45)  Rana  mosaica ; 
46)  Rana?;  47 u.  48)  Cyprinus  Sacksühk  und  C.  Gelszihn?;  49)  Cyprinus  nilo- 
ticus  S.  515.  50)  Cyprinus  Binny;  51)  Fische  im  Nil:  Chromis  niloticus,  Cypri- 
nus Binny,  Schübe  Mystus,  Synodontis  clarias,  Hetcrobronchus  anguillaris, 
Kahszuhr  «=  Cyprinus  niloticus  Geoffr,  El  Raad  «=  Silurus  elcctricus,  EI  Lebir 

Cyprinus  niloticus.  Forsk.  8.  516.  Mugil  Cephalus;  52)  Cancer,  Ocypoda 
uroctophthalma;  53)  Aranea  ähnelt  derA.  avicularia  S.  499  ;  54)  Asterias  Ocy- 
poda uroctophthalma  S.  517.  55)  Tellmuschel,  Fischotter,  Nilpferd,  Turtel- 
taube S.  501.  Seeschildkröte  —»  Nilschildkröte,  Trionyx  Aegyptiaca  S.  518. 
Crocodille  bloss  im  Nil  und  im  Indus  (Mughran),  Oniscus  und  Perdix  coturnix. 


Bemerkungen. 

Die  citirten  Seitenzahlen  beziehen  sich  auf  den  Text  des  IV.  Bandes. 
Durch  diesen  werden  die  Leser  auf  die  Pagina's  und  Zeilen  des  eigentlichen 
Werkes  Theil  I— III  geleitet. 

Die  Anmerkungen  der  NaUirhistoriker,  der  HH.  Professoren  Lichtenstein 
und  Wiegmann,  sind  sehr  kurz.  In  der  Regel  haben  sie  nur  den  lateinischen 
Namen  der  von  mir  ihnen  mitgethcillen  Abschrift  der  Seetzenschen  Beschrei- 
bung hinzugefugt,  ohne  die  Gründe  ihrer  Angabe  genauer  zu  entwickeln, 
was  bei  solchen  Gelehrten,  wie  diese  waren,  auch  wohl  nicht  nöthig  war. 
Wo  sie  mehr  dazu  geschrieben  haben,  ist  jedes  Wort  von  mir  sowohl  dem 
Texte  als  auch  dem  Comraentar  hinzugefügt. 

Die  Beschreibung  der  übrigen  Naturgegenstande,  auf  welche  Seetzen 
Rücksicht  nahm,  ist  nur  in  dem  Texte  der  ersten  drei  Bände  vertheilt,  von 
Seetzcn  aber  nicht  besonders  behandelt,  und  wie  die  „zoologischen*  oder 
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„ophiologischen  Fragmente",  wie  Seetzen  sie  nennt,  zusammengestellt.  Die 
Mineralien  sind  von  den  HH.  Credencr  und  Conferenzrath  v.Hoff  im  Cataloge 
der  Mineraliensammlung  im  Golhaischen  Hcrzogl.  Musei  (zuweilen  anders,  als 
wie  Seetzen  sie  benannte)  ebenfalls  nur  mit  einem  Worte  dem  neuen  Systeme 
gemäss  Terzeichnet.  Dennoch  habe  ich  sie  an  den  betreffenden  Stellen  im 
Commentare  hinzugefügt,  um  dadurch  den  Mineralogen  ein  möglichst  getreues 
Bild  der  geognostischen  Verhältnisse  der  von  Seetzen  durchreisten  Gegenden 
zu  geben.  Ein  genaueres  Studium  der  noch  in  Gotha  unversehrt  aufbewahr- 
ten und  sehr  gut  geordneten  von  Seetzen  geschickten  Mineralien  dürfte  den 
eigentlichen  Geognosten  indess  ein  noch  deutlicheres  Bild  davon  geben.  Der 
sorgsame  Reisende  hat  jedem  Minerale  eine  Afflehe  hinzugefügt,  auf  welcher 
genau  die  Zeit  und  der  Ort  der  Auffindung  von  ihm  selbst  bezeichnet  ist. 

Die  von  Seetzen  geschickten  Pflanzen  fand  ich,  wie  schon  aus  der 
Einleitung  zum  1.  Bande  (Th.  I,  S.XL1V)  erhellt,  in  einem  sehr  traurigen  Zu- 
stande, oft  ganz,  oft  halb  durch  Nässe  verdorben,  im  Herzogl.  Gothaischen 
Schlosse  auf  dem  Boden  unter  dem  Dache.  Doch  hatten  viele  Convolute  noch 
ihre  von  Seetzen  geschriebenen  Etiquetten  mit  Bezeichnung  des  Fundortes, 
und  Bridells  genauem  Bestimmungen.  Ich  glaubte  daher,  dass  ein  tüchtiger 
Botaniker  wohl  noch  etwas,  besonders  für  die  Pflanzengeographie ,  daraus 
machen  konnte,  und  Hr.  Prof.  Reichenbach  erbot  sich  freundlich  gegen  mich 
zu  dem  Versuch,  sie  noch  für  diesen  Commcnlar  nutzbar  zu  machen;  allein 
trotz  der  dankenswerthen  Bereitwilligkeit  der  Herzogl.  Gothaischen  Regierung, 
die  Sammlung  Hrn.  Prof.  Reichenbach  zuzusenden,  muss  man  es  doch  nicht 
für  möglich  gehalten  haben,  ihm  dieselben  wirklich  zu  schicken,  denn  die 
Sendung  erfolgte  nicht.  Daher  sind  nur  einige  der  bedeutendsten  Pflanzen, 
welche  Seetzen  in  seinem  Tagebuche  genauer  beschreibt,  im  Commentare 
zum  Texte  selbst  an  den  betreffenden  Orten  von  Lichtenstein  und  Andern 
erklärt. 

Die  übrigen  Naturgegenstände,  Schlangen,  Amphibien,  Vögel, 
vierfüssige  Thiere,  Muscheln  u.  s.  w.,  sind  in  Gotha  entweder  gunz 
verschwunden,  oder  unter  die  übrigen  Sammlungen  des  Musei  verthcill,  so 
dass  man  sie  nicht  mehr  zu  diesem  Commentare  benutzen  konnte. 

Von  den  Arabischen  Werken  und  Manuscriptcn  sind  leider  auch  sehr 
viele  verschwunden. 


Es  ist  zu  wünschen,  dass  das  Orientalische  Museum  in  Gotha  durch  Ver- 
einigung derjenigen  Gegenstände,  welche  noch  davon  vorhanden  sind,  wieder 
hergestellt  werde,  damit  Sectzcns  Name  und  der  Plan,  den  er  bei  Gründung 
desselben  hatte,  wenigstens  soviel  wie  jetzt  noch  möglich  ist,  erhalten  werde. 

Kr. 
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Die  Uebersetzung  dieses  Commenlars  mit  Inbegriff  des  Werks :  Ulrich  Jasper 
Seetseni  Belsen  durch  Syrien,  Palästina  ete.  in  4  Thailen.  Berlin  1851 — 1869, 

in*s  Englische,  Französische,  Holländische  oder  in  irgend  eine 
lebende  Sprache  ohne  Zulhun  des  Unterzeichneten  verbietet  aus  wis- 
senschaftlichen Gründen 

der  Herausgeber 

Staatsrath  u.  Prof.  Dr.  Pr.  Kruse. 

Leipzig,  den  20.  April  1859. 
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S.  IX.  Z.  7.  ist  zu  lesen:  Erdschän  statt  Erdschü 
ibid.      „    „     „     Stuf  statt  Szäf. 


Anmerkungen 

zu 

Seetzens  Reise- Journal 

*  » 

Erster  Theil. 
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Vorbemerkung  zum  Commentare. 


So  wie  Gell  1801  und  1802  der  Erste  war,  der  den  Homer 
in  der  Hand  die  Ebene  von  Troja  besuchte  und  dort  fast  alles 
wiederfand,  was  dieser  unsterbliche  Sänger  andeutete,  so  war 
Seetzen  fast  um  dieselbe  Zeit  der  Erste,  der  die  Bibel  in  der  Hand 
„das  Land  der  Bibel",  besonders  aber  die  bis  dahin  noch  uner- 
forschten Gegenden  jenseits  des  Jordan  und  des  Todten  Meeres  und 
Phönicien  unter  unsäglichen  Entbehrungen  und  Gefahren  durch- 
forschte und  dort  die  tabula  rasa  mit  einer  Menge  von  Städten,  welche 
auch  in  den  ältesten  Büchern  der  heiligen  Schrift  (Pentateuch,  Josua, 
Judicum,  Samuelis,  Regum,  Chronicorum  etc.)  genannt  werden,  aber 
gänzlich  aus  den  Augen  der  Welt  verschwunden  waren,  wiederfand. 
Dadurch  trug  Seetzen  einerseits  viel  dazu  bei,  die  durchgängige 
Wahrheit  der  heiligen  Schrift  auch  in  geographischer  Hinsicht  zu 
beweisen,  andrerseits  sammelte  er  auch  für  die  Geographie  und 
Geschichte  der  spätem  Zeit,  für  Naturgeschichte,  Technologie,  Sta- 
tistik, Ethnographie  des  Orients  u.  s.  w.  unendlich  viel.  Natürlich 
konnte  Seetzen,  entblösst  von  fast  allen  gelehrten  Hilfsmitteln  (denn 
nur  die  Paulus  sehe  Charte  vom  gelobten  Lande  hatte  er  bei  sich  ) 
auf  der  Reise  selbst,  sich  von  den  meisten  Orten,  welche  er  wieder 
auffand,  keine  Rechenschaft  geben,  welche  wichtige  Rolle  sie  im 
Alterthume  gespielt  hätten.  Diese  nähere  Bestimmung  konnte  er 
nur  einer  spätem  ruhigen   Ueberarbeitung,  wenn  er  glücklich 
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zurückkehrte,  vorbehalten.  Aber  —  er  kehrte  nicht  zurück,  und 
was  von  ihm  nach  Europa  kam,  war  eigentlich  nur  ein  grosser 
Trümmerhaufen,  oder  ging  auch  hier  noch  durch  Unachtsam- 
keit zum  Theil  unter,  bis  der  Heransgeber  das  ganze  noch  vor- 
räthige  Material  in  seine  Hände  bekam,  und  aus  Liebe  Tür  die 
Wissenschaft  und  Hochachtung  gegen  den  edlen  Dahingeschie- 
denen, alles  von  ihm,  alles  von  den  spätem  Reisenden  benutzte, 
was  dazu  beitragen  konnte,  um  den  Tempel  des  Ruhmes  für 
diesen  Märtyrer  der  Wissenschaft  aus  seinen  Trümmern  wieder 
zu  reconstruiren.  Er  hofft,  dass  dieses  ihm  wenigstens  im  Ganzen 
gelungen  ist. 

Seine  früheren  Mitarbeiter  an  diesem  Werke  sind  in  der  Einlei- 
tung zum  ersten  Theile  genannt.  Die  Haupthilfe  leistete  ihm  indess  zu- 
letzt sein  verehrter  Freund,  Herr  Dr.  Fleischer,  Prof.  der  Oriental.  Spra- 
chen in  Leipzig.  Ohne  ihn  wäre  es  nicht  möglich  gewesen,  die  Rüge 
des  Prof.  Ewald  in  Göttingen,  dass  das  Orientalische  in  den  bereits 
gedruckten  Theiien  sehr  ungenau  abgedruckt  wäre,  zu  heben  und  so 
einen  besonders  wichtigen  Theil  derSeetzenia  geniessbar  zu  machen. 
Seinetwegen  ging  der  Herausgeber  zur  Vollendung  des  Commen- 
tars  nach  Leipzig,  da  Herr  Prof.  Fleischer  nach  der  Versicherung 
anderer  auch  berühmter  Orientalisten,  „in  Deutschland  der  Ein- 
zige ist,  der  hier  zu  helfen  hinlänglich  im  Stande  sei."  Dank 
seiner  Hilfe  i  Dank  den  übrigen  Mitarbeitern,  die  grösstenteils 
schon  im  Grabe  ruhen! 

Die  nachfolgenden  besonderen  Bemerkungen  zum  Seetzen- 
schen  Texte  beziehen  sich  theils  auf  die  Verbesserungen  des 
in  Berlin  trotz  aller  von  Dorpat  aus  möglichen  getroffenen  Vor- 
sichtsmassregeln falsch  oder  unvollständig  abgedruckten  Origi- 
nal-Textes nach  nochmaliger  Vergleichung  des  Originals,  theils 
auf  die  Verbesserungen  der  von  Seetzen  selbst  mitgetheilten 
Notizen,  besonders  der  Orthographie  der  Arabica,  in  denen 
Seetzen  selbst  im  Anfange  noch  nicht  vollständig  bewandert  war, 
theils  auf  Bemerkungen  über  die  Undeutlichkeit  des^Original- 
Manuscriptes,  weswegen  mitunter  auch  auf  frühere  Abschriften 
recurrirt  wird,  theils  und  hauptsächlich  aber  auf  die  Erklärung 
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des  von  Seetzen  gegebenen  Textes  nach  den  Quellen  und  allen 
bis  zum  Jahre  1857  erschienenen  Hilfsmitteln  von  Burckhardt, 
Richter,  Robinson,  v.  Norow,  Brugsch,  van  de  Velde  u.  a.  Was 
nicht  besonders  durch  Buchstaben,  welche  sich  auf  die  Mitarbeiter 
beziehen,  unterzeichnet  ist,  rührt  von  dem  Unterzeichneten  her.  — 
Die  andern  Herren  Mitarbeiter  an  dem  Commentare  zu  den 
Seetzenianis  waren,  ausser  Herrn  Prof.  Dr.  Fleischer  in  Leipzig, 
dessen  werthvolle  Bemerkungen  über  die  Orientalia  fast  auf  jeder 
Seite  vorkommen  und  Fl.  unterzeichnet  sind,  abbrevirt. 


Abbreviaturen 

für 

die  Mitarbeiter  beim  Commentare. 

B.  I.    für  die  Astronomie  H.  W.  Brandes,  Prof.  der  Physik  in 
Leipzig,  f 

Br.  II.  für  die  Inschriften  H.  Brandes,  Privat-Doc.  u.  Bibl.  Secr.  ib. 

D.  für  die  Orientalia  Dorn,  Akademiker  in  St.  Petersburg. 

E.  für  die  Zoologie  Eschscholtz,  Prof.  d.  Zool.  in  Dorpat.f 
Fr.      für  die  Inschriften  Fr  an  cke,  Prof.  d.  Griech.  Lit.  in  Dorpat.  f 

Frz.     für  die  Inschriften  J.  Franz,  Prof.  d.  Griech.  Lit.  in  Berlin,  f  ✓ 
J.        für  die  Astronomie  Jahn,  Dr.  d.  Philosophie  u.  Astronom 
in  Leipzig,  f 

Kr.  U.  für  die Laodwirthschaft  H.  Kruse,  Sohn  des  Herausgebers. 
Le.  für  die  Botanik  Ledebour,  Prof.  d.  Botanik  in  Dorpat.  f 
Licht,  für  die  Zoologie  Lichten  stein,  Prof.  d.  Zool.  in  Berlin,  f 
N.  für  die  Inschriften  Neue,  Prof.  der  Philol.  in  Dorpat. 
R.  für  die  Orientalia  Rosenmüller,  Prof.  d.  Or.  in  Leipzig,  f 
Schm.  für  die  Oeconomie  u.  Technologie  Fr.  Schmalz,  Prof.  d. 

Oecon.  in  Dorpat.  f 
Senk,    für  die  Orientalia  Senkowski,  Prof.  der  Orientalia  in 

St.  Petersburg,  f 
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Wied,  für  die  Orientalia  Wiedemann,  Oberlehrer  in  Reval. 
Wiegm.  für  die  Zoologie  Wiegmann,  Prof.  d.  Zool.  in  Berlin,  f 

Die  Namen  der  übrigen  Mitarbeiter  sind  ganz  ausgedruckt 
im  Text  des  Commentars. 

Durch  diese  Bemerkungen  hat  der  Leser  ein  Criterhim  für 
das,  was  Seetzen  selbst,  was  die  Herausgeber  und  Bearbeiter, 
was  der  Verleger  geleistet  haben,  und  unter  den  obwaltenden 
Umständen  haben  leisten  können. 

Der  Anfang  der  Herausgabe  der  Seetzenia  ist  nun  mit  dem 
Drucke  seines  Journals  über  seine  Reise  von  Halep  an  gemacht, 
•  und  geht  bis  zu  dem  Zeitpunkte,  wo  Seetzen  im  J.  1809  Kahira 
verliess,  um  —  im  „Glücklichen",  für  ihn  so  unglücklichen  Ara- 
bien, seinem  Tode  entgegen  zu  gehen.  Darauf  bezieht  sich  denn 
auch  die  Numerirung  der  von  Seetzen  mitgetheilten  Inschriften  im 
Commentare.  Der  frühere  Theil  seiner  Reise  ist  wichtig  genug,  doch 
nicht  so  wichtig  wie  der  mitgetheilte.  Der  letzte  Theil  seiner  Jour- 
nale aber,  von  1809  an,  ist  durch  seine  Ermordung  verloren  ge- 
gangen; jedoch  ist  von  eben  diesem  Theile  seiner  Reise  durch 
Arabien  noch  manches  glücklich  nach  Europa  gekommen  und  in 
schon  gedruckten  Briefen  enthalten,  welches,  commentirt  und 
verbunden  mit  vielen  noch  ungedruckten  Briefen  und  Aufsätzen 
Seetzen's  und  vollständigen  Indicibus,  einen  fünften  Theil  dieser 
Tagebücher  zu  bilden  verdiente. 

Leipzig,  den  22.  Nov.  1857. 

r 

Prof.  Dr.  F.  Kruse. 
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Anmerkungen  zum  ersten  Theil. 


I.  Seetzen's  Reise  Ton  Halep  nach  Damask. 

Diese  ganze  Reise  am  9  April  —  24.  d.  M.  1808  ist  mit 
Ausnahme  der  ersten  Sätze  (Z.  1—  24)  so  unleserlich  und  schwach 
mit  Bleistift  geschrieben,  dass  man  sich  beinahe  blind  lesen 
musste,  um  den  richtigen  Text  herzustellen.  Manches  ist  auch 
sehr  fragmentarisch  und  bloss  angedeutet,  aber  der  Sinn  war  in 
den  meisten  Fällen  doch  leicht  zu  ermitteln. 

S.  6.  Z.  11  ff.  muss  es  heissen:  „Zehn  Minuten  nach  8  Uhr. 
Olivenpflanzungen.  Felder  schön,  besonders  vor  Sermin,  wo 
sie  mit  2  Ochsen  zur  künftigen  Waizen-Saat  ackern.  10  (Min.) 
vor  9  in  Sermin." 

S.  5.  Z.  20.  Die  Bemerkung  über  die  Lage  von  Riha  be- 
findet sich  in  S.  Original  weiter  unten  Z.  32.  hinter  „Hut."  Der 
Berliner  Revident  hat  dies  ohne  Noth  versetzt.  Das  Manuscript 
hat  es  an  der  richtigen  Stelle  stehen. 

S.  6.  Z.  12.  Der  Name  Med schedl ich,  richtiger  M e d s c h- 
delieh ,  bedeutet  Magdalene  (Wied.) ,  deutet  also  wohl  auf  eine 
frühere  Christliche  Kirche  daselbst. 

Z.  26  u.  27.  Seitün  (Oelbaum)  ^jy^y  Scheitän  (Satan) 
Senk. 

S.  8,  Z.  16.    Hier  steht  im  Original-Manuscript  (S.  16)  eine 
im  Drucke  weggelassene  Zeile  in  arabischer  Schrift:  ,jU*aJI  vayuo 
vu^ jJl  £  Jel  (nr»jjo  jj^-j  ajüJÜfj ,    d.  h.  „Maärrat  el-Nömän, 
Seetzen.  IV.  1 
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das  Schloss  (Kalaet  Nömän)  und  Chan  Marhatat  liegen  an 
der  Strasse."  FI. 

S.9.  Z.10.  Kabr  Frändschie  bedeutet  Grab  der  Frankin.  W. 

S.  10.  Z.  32.   Die  hier  folgenden  Schimpfwörter: 
£yk>  ^JLCIf         s^J^dL^f^A  J^fr   bedeuten:  Schande  auf 

deinen  Schnauzbart,  Hund,  Sohn  des  Hundes,  Wegwürfling!  — 
Noch  gröber  S.  49.  Z.  17.    Charra  ala  Schauärback  JLa 
dbpl^A ,  D — ck  auf  deinen  Schnauzbart !  Fl. 

Z.  36.  Diese  beiden  Frösche  sind  Th.  HI.  p.  488—490 
Nr.  42.  43  beschrieben,  Lichtenstein  sagt  darüber,  dass  beide 
sehr  genau  von  S.  beschriebene  Arten  nur  dem  Alter  nach  ver- 
schieden zu  sein  scheinen,  und  von  dem  europ.  grünen  Frosche 
R.  esculenta  nicht  sehr  abweichen.  Cf.  Zoolog.  Beiträge  Th.  III. 
S.  488.  489.  und  Note  dazu. 

S.  12.  Z.  13.  Der  blinde  Maulwurf  El-Chuld  (jJLiLf) 
ist  von  S.  den  23.  August  1805  in  Mär  Serkis  auf  dem  Libanon 
auch  gefunden,  unter  den  Zoologischen  und  Ophiologischen  Frag- 
menten, Th.  III.  p.  403.  Nr.  1.  näher  beschrieben.  Nach  Esscholtz 
ist  durch  diese  Entdeckung  Seetzens  die  Frage  entschieden,  was 
der  'Aaitalui  des  Aristoteles  oder  Mus  typhlus  gewesen  sei.  Es 
sei  der  auch  in  Italien  vorkommende  blinde  Maulwurf  Talpa 
caeca  Savut« 

S.  12.  Z.  37.  Hinter  diesem  stehen  im  Originale  zwei  ara- 
bische Zeilen :  Jlc  JuxkJt  Jl*  Lü Jut  L«i  jüuäJt  ^xja)  £ 
sJ*2j3  JJ!  i  yxzSyj  »L^  ^Jo*  \jJy  ^UjJl,  d.  h. 
„Wir  schliefen  in  Alt-Latmin,  wir  kamen  bei  El-T&be  und  El- 
Duffeöy  vorbei,  wir  lagerten  uns  seitwärts  von  Hama.  Schöpf- 
räder giebt  es  in  El-Duffeey  zwei."  Es  scheint,  dass  ein  Araber 
Seetzen  die  Oerter  nannte,  durch  welche  er  gekommen  war,  und 
dass  Seetzen  ihn  bat,  sie  in  sein  Tagebuch  zu  schreiben. 

S.  14.  Z.  4.  Der  Ashi,  arab.  ^-oLaJf,  ist  der  Orontes  der 
Alten.  (Kiepert  nennt  ihn  Nahr  el  Asy,  Ritter  II.  14  Aasi).  Das 
sh  in  Seetzens  Handschrift  steht  abnormer  Weise  Tür  das  arab. 
yo,  ein  emphatisches  s,  nicht  sch.  Fl. 
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Z.  16.  Die  Stadt  Haina  ist  das  alte  Hamath  ^u  Assy- 
rien gehörig  (IL  Reg.  17,  24),  von  wo  aus  Salmanasser  in  Israel 
einfiel,  und  die  10  nördlichen  Stämme  der  Juden  unter  Hosea  in 
die  Assyrische  Gefangenschaft  führte.  Zu  David's  Zeit  war  es 
ein  besonderes  Königreich  (II.  Sam.  8,  9.  2  Reg.  23.  33.  1.  Chron. 
18,  19.)  In  der  Griech.  Periode  bekam  es  den  Namen  Epipha- 
nia,  wie  Ptolem.  es  nennt,  und  das  Itinerar.  Antonini  (p.  188. 194.) 
setzt  es  32  Mill.  nördlich  von  Emesa  oder  (jetzt)  Horns,  und  da- 
zwischen (XVI  Mill.  von  beiden)  Arethusa.  Es  hiess  zum  Unter- 
schiede von  den  andern  Städten  gl.  Namens  Epiphania  xai  'Ana- 
Ii*  ia  tijg  JSvQt'etg  Theoph.  Plin.  nennt  die  Ew.  Epiphanenses 
(V.  23).  Evagrius  setzt  sie  an  den  Orontes  (III.,  34)  zum  Unter- 
schiede der  andern  gleichnamigen  Stadt  am  EuphraL  Erst  im 
Mittelalter,  nach  der  Eroberung  durch  die  Araber,  trat  der  alte 
Name  in  Hamat  oder  Hama  wieder  hervor.  Aus  Seetzens,  wenn 
gleich  kurzer,  Beschreibung  sieht  man  auch  jetzt  noch  die  einer 
grossen  Blülhe  günstige  Lage.  Die  jetzige  Einwohnerzahl  soll 
30,000  Seelen  betragen.  Epiphania  war  auch  ein  alter  bischöfl. 
Sitz,  und  der  dortige  Bischof  Eutychianus  wohnte  dem  Chalcedon. 
Concilio  bei  (Acta.  St.  Euseb.  Constpolit  1.)  Es  gehörte  mit 
Apamea,  Arethusa,  Larissa  u.  a.,  zu  Syria  secunda.  Die  von  S.  be- 
merkten Quadern  sind  unstreitig  von  den  alten  festen  Gebäuden, 
Tempeln  oder  Kirchen.  Cf.  Wilson  Land  of  the  Bible  IL  357; 
Robinson  Neue  bibl.  Forschungen  1867.  S.  718.  R.  sagt,  es 
existirten  in  H.  gar  keine  Alterthümer  mehr.  Er  nennt  die  Stadt 
Hu  ms.  Seine  Beschreibung  ist  sonst  fast  genau  so  wie  die 
Seetzens  (14.  15.).  Das  alte  Castell  von  Hama,  an  der  Süd- 
seite der  Stadt  belegen  und  mit  einem  nach  Pococke  20  Fuss 
tiefen  und  30  Schritte  breiten  Graben  umgeben,  ist  sicher  auf 
einem  natürlichen  Hügel  erbaut,  welcher  von  Porter  ^(Bibl.  Sacra 
1854.  p.  679.)  im  Durchmesser  auf  980  Fuss,  von  Dr.  Forest 
auf  101  Fuss  Höhe  angegeben  ist.  Es  war  schon  zu  Pococke  s 
Zeit  „a  large  ruined  Castle. w  Jetzt  sind  nur  noch  einzelne  Funda- 
mente der  mächtigen  Thürme  davon  übrig,  und  unter  dem 
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Schutte  *uf  der  Höhe  Ueberbleibsel  eines  alten  Tempels,  Säulen- 
iragmente  u.  s.  w. 

S.  14.  Z.  33.  Medschmua  Buldän,  statt  Mödscham  el  Beldän, 
^tjJLJt  |^Juo,  das  alphabetische  geographische  Lexicon.  Fl. 

Z.  34.  Tackwim  el  Beldän,  d.  i.  die  Länder-Tafel.  Wied. 

S.  16.  Z.  II.  Szebil  (nicht  „Szerbil")  Juu**,  ist  ein  über- 
bauter Wasserbrunnen.  Fl.  S.  nennt  unter  dem  18.  April  ein 
Szebil  ein  mit  einem  Gewölbe  überbautes  Wasserbassin. 

Z.  15.  In  Seetzen's  Tagebuch  steht  hier:  ^ÜjJt  £  Ü+j 
»Ua*  Jk£  LütXc,  d.  h.  wie  oben  (d.  15.  April):  Wir  schliefen 
in  El-Duffeöy,  wir  gingen  bei  Hama  vorbei.  Senk.  Drei  oder 
vier  noch  darauf  folgende  Wörter,  die  mit  ^  anfangen  und  mit 
^^ju*  aufhören,  lassen  sich  nicht  entziffern.  Fl. 

S.  16.  Z. 6  „Hurmil  und  Baalbeck,  in  derenGegend  der 
Orontes  entspringt4*  Dies  istdie  erste  richtige  Andeutung  der  wahren 
Quelle  des  Orontes,  welche  man  früher  immer  nach  d'Anville  und 
Schraembels  (Karte  von  Phoenicien  1787)  nur  3  deutsche  Meilen 
nördlich  von  Damask  bei  Hazir  ansetzte  und  dann  5  Meilen  nörd- 
licher bei  Katm  el  Harmel  mit  einer  andern  Quelle,  welche  etwas 
nordwestlicher  bei  Er-Ras  entspringt,  sich  vereinigen  Hess.  Da- 
durch fiel  die  Quelle  des  Orontes  an  die  östlichen  Abhänge 
des  Antilibanon-Gebirges.  Die  wirkliche  Lage  von  Hürmil  be- 
schreiben genauer  Robinson  (Neue  bibl.  Forschungen  S.  704) 
und  van  de  Velde  (Reise  durch  Syrien,  Göl>el,  II.  S.  387),  der  es 
S.  388  Kermel  nennt,  nördlich  von  Baalbeck,  und  zwar  nach  Ro- 
binson und  Smith  und  der  von  Kiepert  gezeichneten,  dem  Robinson- 
schen  Werke  beiliegenden  Charte  c.  6%  Deutsche  Meilen  zwischen 
Baalbeck  und  Ribleh  (Ribla)  und  weiter  hin  Hems  oder  Emesa, 
ohne  dass  zwischen  diesen  Punkten  irgend  ein  Gebirge  läge.  Die 
eigentliche  Quelle,  Ain  el-Asy  genannt,  entspringt  eine  halbe 
Meile  S.S.W,  im  Libanongebirge,  nimmt  aber  noch  einen  Neben- 
bach „Nähr  el  Asy„  auf,  welcher  am  Antilibanon  bey  Nahleh  nur 
eine  halbe  Meile  nördl.  von  Baalbeck  und  den  Quellen  des  Leontes 
entspringt.  Dieses  Plateau  ist  nach  Russegger  3196  Fuss  hoch, 
allein  zwischen  diesen  beiden  Quellen  bei  Nahleh  ist  doch  eine  be- 
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deutende  Höhe,  welche  die  eigentliche  Wasserscheide  bildet  (Ro- 
binson I.  c.  p.  689),  und  sich,  wie  man  aus  Seetzen  (S.  180—81) 
ersieht,  nordwestlich  nach  Ainette  (Ain-Ata)  hinaufzieht.  Erst  bei 
dem  Dorfe  Jead,  ganz  nahe  nordwestlich  von  Baalbeck,  bemerkt 
Seetzen  wieder  die  vollständige  Ebene.  Darum  ist  es  unrichtig, 
wenn  die  neueren  Charten  zu  Wilson,  Robinson,  Van  de  Velde  u.  s.w. 
diese  Wasserscheide,  welche  die  Ebenen  Bekäa  und  Baalbeck  von 
der  Ebene,  die  sich  nach  Akkar  (Seetzen,  S.  184.),  Horns  und  Haina 
hinaufzieht,  trennt,  als  ein  völli*  ebenes  unmittelbar  verbunde- 
nes Thal  darstellen.  Eine  solche  Verbindung  würde  eine  physische 
Unmöglichkeit  sein.  An  den  Quellen  des  Orontes  fand  Thomson 
(Bibl.  Sacra,  Mai  1848)  ein  fremdartiges  Monument,  „Kamoä 
Herrn el 44  genannt,  welches  die  Form  einer  Pyramide  80  F.  hoch 
hat,  und  unten  mit  Darstellungen  von  Thieren  und  Jagdgeräthen 
verziert  ist  Er  fragt:  ob  es  nicht  von  Nebucadnezar  zum  An- 
denken an  die  Eroberung  dieser  Gegend  errichtet  sei? 

S.  17.  Z.  8.  Die  Ruinen  deuten  hier  ohne  Zweifel  auf  das 
alte  Arethusa  (It.  Ant)  in  der  Mitte  zwischen  Epiphania  und 
Emesa  (Höms)  hin;  s.  oben  S.  8. 

P.  17.  Z.  11.  Von  der  bei  Maszurin  gefundenen  Rana 
findet  sich  die  Beschreib,  in  den  Zoolog.  Beitr.  Th.  III.  p.  495.  Die 
von  S.  genau  beschriebene  Art  haben  weder  L.  noch  W.  genauer 
bestimmt.  Nach  der  Beschreibung  der  Rana  folgt  die  einer  La- 
certa  Stellio  vulgaris,  Hardaün,  welche  Th.  III.  p.  417  genauer  be- 
schrieben ist  Der  Revident  liess  beim  Abdrucke  diese  Be- 
schreibung des  Original  -  Manuscripts  (p.  34.  35.)  im  Abdrucke 
ganz  aus. 

S.  17.  Z.26.  „Der  essbare  Schierling  ist  wahrscheinlich  keine 
Giftpflanze,  sondern  ein  anderes  Doldengewächs,  welches  der 
Reisende  damit  verwechselte.*4  L.  Man  sollte  kaum  glauben,  dass 
S.,  ein  so  trefflicher  Botaniker,  sich  hier  geirrt  hätte.  Die  noch 
in  Gotha  befindlichen  Herbarien  S.  dürften  nachzusehen  sein.  Kr. 

Z.  32.  Der  Name  für  den  Schierling,  Szokaran  (sprich 
Schokarän),  ^\Sy&,  ist  aus  dem  Persischen  in  das  Arabische 
übergegangen.  Fl. 
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Z.  36.  Der  Arab.  Name  Hadsch  Legleck  (<4UU3  ^Iä) 
bedeutet  wirklich  „Pilger  Storch."  Wied.  —  dUUÜ  ieklek,  eLLJ 
leilek,  ist  persisch-türkische  Erweichung:  des  ursprünglichen  arab. 
(jJUü  laklak.  FI.  Die  meisten  Störche  mit  schwarzen  Flögeln  sind 
von  derselben  Art  wie  der  europäische,  der  in  jenen  Ländern 
gemein  ist.  Licht. 

S.  18.  Z.  14.  Hier  steht  im  Originale  noch  (jox>  Jj,  Teil 
Biss.  Dies  ist  der  schon  früher  (p.  17.  Z.  9.)  benannte  Ort  und 
scheint  wohl  nicht  hierher  zu  gehören.  Wied. 

S.  18.  Z.  17.  Höms,  unstreitig  das  alte  Emesa,  Geburts- 
stadt des  HeliogabaJus  und  Stadt,  in  deren  Nähe  Aurelian  die 
Zenobia  schlug.  Schon  in  der  Tab.  Peutingers  heisst  der  OrtHemesa 
(viell.  Nemesa  da  H.  u.  N.  in  ihrer  Schrift  wenig  verschieden  sind). 

S.  19.  Z.  11.  Szöuma  %ju»yc%  bedeutet  Thurm,  Gapelle. 
Dies  einzeln  stehende  Wort  bezieht  sich  auf  die  dabei  befindliche 
rohe  Zeichnung  eines  obeliskenartigen  Mausolei,  wovon  oben  Z.  3  die 
Rede  war.  Wied.  Schon  Pococke  spricht  von  diesem  Gebäude, 
welches  nach  ihm  auswendig  40,  inwendig  30  Fuss  ins  Gevierte 
hatte.  Die  Mauern  sind  nach  römischer  Art  von  Ziegeln  erbaut, 
und  eine  Aufschrift  zeigt  deutlich  den  Namen  des  Cajus  Caesar, 
dem  zu  Ehren  das  Denkmal  errichtet  ist  Eine  genauere  Ab- 
bildung (nach  Cassas)  findet  sich  davon  in  den  malerischen  Reisen 
durch  Aegypten  und  Syrien  bei  Fleischer,  Leipzig  1820.  Th.  2. 
S.  62. 

S.  19.  Z.  16.  „Bsaay  [Bsauy?]w,  das  Richtige  ist  Bsaay,  wie 
aus  S.  3.  Z.  4.  und  5.  mit  der  daneben  stehenden  arabischen 
Orthographie  ^S'j*  erhellt.  Fl. 

S.  20  Z.  30.  Die  Beschreib,  der  Lacerta  Heiet-  es  -Scherns 
befindet  sich  in  den  Zoolog.  Beiträgen  Nr.  15.  Th.  III.  p.  429. 
Die  der  Testudo  Graeca  Zool.  Beitr.  Nr.  7.  Th.  III.  p.  407. 

S.  21.  Z.  36.  Die  arabische  Notiz  bedeutet:  „Höms;  Teil 
Schischär;  Rustan;  Bahhret  Ashi  Höms  (d.  h.  der  See  des 
Orontes  von  Emesa) ,  darüber  der  Berg  Hürmel ;  Szebil  el- 
Rachtuän,  bei  dem  wir  uns  lagerten ;  wir  schliefen  bei  Teil  Schi- 
schar in  dem  Grase.    In  Seetzens  Handschrift  steht  allerdings 
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„Bahhr"  (S.  21.  Z.  7)  statt  Bahhret;  aber  ein  „Landsee"  kann 
nur  sprachwidrig  Bahhr  *jöu  (gleichsam  „die  See"  statt  „der 
See**)  genannt  werden,  wiewohl  das  Wort  S.  32t  Z.  3.  v.  u.  und 
S.  268,  Z.  2.  wieder  so  gebraucht  erscheint.  Aber  Seetzen  hat 
die  Femininendung  vor  dem  Artikel  auch  bei  anderen  Wörtern 
überhört,  wie  S.  270,  Z.  2  und  3.  Meddress  zweimal  st.  Medd- 
resset,  S.  62,  Z.  6.  Chürd  (1.  Chürb)  st  Chürbet.  Fl. 

S.  22.  Z.  26.  Die  Beschreibung  des  Vogels  Asphür,  arab. 
jyuo£,  s.  Zool.  Beitr.  Nr.  2.  III.  p.  407.  — 

S,  22.  Z.  30.  Hier  folgt  im  Original  (VI  49)  die  Beschrei- 
bung (zum  19.  April  1806): 

1)  Einer  Motacilla,  abgedruckt  Th.  III.  S.  407. 

2)  Einer  „Millepode",  die  dort  nicht  abgedruckt  ist.  Seetzen 
sagt:  „Sie  ist  bleifarben.  Ausser  dem  Kopfe  besteht  sie  aus 
sieben  grossen  Abschnitten  und  sechs  kleinen  am  Hintcrende 
zwei  kleinen  Schwanz-Spitzen  und  sieben  Paar  Beinen.  Die  drei 
ersten  grossen  Segmente  haben  zwei  Reihen  kleiner  Knötchen. 
Es  hat  die  Lange Neiner  Daumenbreite."  S.  —  Herr  Prof.  Licht, 
macht  dazu  die  Bemerkung:  „Tausendfuss.  —  KeinJulus,  sondern 
der  Fusszahl  nach  ein  Oniscus." 

S.  23.  Z.  28.  Diese  Griechische  Inschrift  (Nr.  24)  ist 
weder  von  Böckh  noch  von  Francke  erklärt  Mir  scheint  we- 
nigstens so  viel  aus  der  vierten  Zeile  (cf.  S.  10) 

„tniCKOIIoe«,  zu  erhellen,  • 
dass  es  eine  Bischöfliche  Inschrift  war,  und  der  Ort  Nebk 
scheint  demnach  ein  alter  Bischofssitz  gewesen  zu  sein,  wovon  das 
von  Seetzen  besuchte  Kloster  noch  übrig  ist.  Auf  Berghaus  Karte 
ist  der  Name  „Nefte"  dabei  geschrieben.  Etwas  weiter  nach  Nor- 
den Hebroud  (Benfila)  und  noch  weiter  nach  Norden  auf  dem 
Wege  nach  Horns  bei  Kara  wird  Ocurura  oder  Corinthia  vcr- 
muthet.  S.  fand  in  Kara  keine  Ruinen.  Allein  welcher  alte  Ort 
ist  dieses  Nebk?  Zur  geographischen  Bestimmung  aller  Punkte, 
welche  Seetzen  berührte  (von  Aleppo  bis  Damaskus),  verfolgen 
wir  seinen  Weg  in  Vergleichung  der  alten  Classiker.  Aleppo 
war  das  alte  Beroea  (2.  Maccab.  XIII,  4.)  bei  den  Griechen 
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rj  Btgoaty  Beroea  bei  den  Lat.  genannt.  Hierbei  uns  nicht  länger 
aufhaltend,  verfolgen  wir  die  einzige  Reiseroute,  welche  von 
hier  nach  Emesa  (Horns)  führt.  Die  Marschroute  findet  sich  im 
It  Anton.  (Wessel  p.  193.  194),  und  beträgt  von  Beroea  nach 
Emesa  109  Müliarien  «=  2iy5  D.  M.,  worauf  dann  die  Tabula 
Peutingeriana  die  Reise  mit  96  Rom.  Miliarien  =  19  »/5  Meilen  weiter 
fortsetzt  bis  Damaskus.  Diese  Entfernungs-Angaben  der  Alten 
stimmen  fast  genau  mit  den  von  Seetzen  angegebenen  terrestri- 
schen Dimensionen  überein.  Nach  dem  Itinerar  ist  nun  die  erste 
Station  nach  Beroea  (Halep)  Chat  eis,  18  Müliarien  von  Beroea 
entfernt.  Dies  führt  uns  in  die  Gegend  des  Chan  Tum  an  am 
Goik,  wo  S.  einen  mit  hohen  Quadermauern  umgebenen  Platz  und 
pyramidalische  Häuser,  bald  darauf  aber  die  fruchtbarsten  Ebenen 
fand  (cf.  p.  3.  4.).  Dann  folgt  nach  20  Müliarien  (4  Meilen) 
Arra.  Etwas  weiter  nur  liegt  nach  Seetzen  Maärra  nördlich, 
und  Chan  und  Schloss  Marhatat  sowie  Maarret-el-Nöman  mit 
einer  Mauer  und  verfallenem  Schlosse  aber  südlich  des  feisichten 
Grundes  Kerm-el  Aszudd  (cf.  S.  7),  wo  jetzt  bei  Maarra  das 
Paschalik  von  Damask  beginnt.  Nach  Arra  folgt  Cappareae, 
23  Müliarien  (=  4y5  Meilen)  von  Arra  und  16  Müliarien  (3«/5 
Meilen)  von  Epiphania  oder  Hama,  gelegen.  Dadurch  werden  wir 
durch  die  herrliche  und  fruchtbare  Ebene  von  Ch&n  Schechün 
und  dem  Orte  Latmin  geführt,  wo  S.  auch  einen  künstlich  ge- 
schichteten Hügel  von  Kalkstein  bemerkte  (cf.  p.  10),  der  wahr- 
scheinlich keine  neue  Construction  ist  Von  dort  bis  Hama  oder 
Epiphania  sind  allerdings  nur  16  Rom.  Mill.  oder  3j/5  Meilen,  und 
so  haben  wir  in  Hama  wieder  einen  festen  Punkt  erreicht.  Von  Epi- 
phania aus  führt  der  Hin.  Ant.  mit  16  Müliarien  nach  Arethusa. 
Hier  beginnt  die  Tab.  Peuting.  einzufallen,  welche  Arethusa 
mit  fl.  bezeichnet,  und  20  Mill.  angiebt.  Seetzens  Route  führt 
uns  in  der  Entfernung  von  c.  4  Meilen  nachTel-Biss,  einem  Schloss 
und  Dorf  (mit  einer  Quelle,  Arethusa?).  Von  da  bis  Emesa  (Horns) 
sind  dann  noch  16  Müliarien,  was  mit  den  S.  Angaben  überein- 
stimmt* Reste  von  Alterthümern  in  Horns  sind  unstreitig  die  von 
Seetzen  bemerkten  Basalt-Säulen,  die  Quadern,  aus  denen  der  Chan 
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erbaut  ist,  der  Canal,  der  Ton  dem  Ashi  hindurchfliesst  (cf.  S.  18) 
und  das  Mausoleum,  dessen  Mauern  aus  dem  Opus  emplecton 
der  Römer  und  spätem  Griechen  besteht  (cf.  S.  19).  Es  war, 
wie  sich  aus  der  Inschrift  ergiebt  und,  wie  oben  (Anmerk.  zu  S.  19) 
gesagt,  dem  Cajus  Caesar  gewidmet.  —  Von  Emesa  nach  der 
folgenden  Station  Laodicea  Scabiosa  sind  nach  der  Tab. 
Peuting.  20  Mill.  (6  Meilen).  Seetzen  erreichte  ungefähr  in  der 
angegebenen  Entfernung  Hassey  (oder  Hassia)  an  einem  Aus- 
läufer des  Gebirges  von  Baalbeck,  in  einer  steinigen  und  sehr 
unfruchtbaren  Gegend  (p.  22).  Zehn  Milliarien  weiter  war  nach 
der  Tab.  Peutingeriana  Beiada.  Dies  fällt,  wenn  die  Tab.  Peut. 
ganz  den  neuen  Weg  verfolgte,  auf  Predsch  (Bureidsch  heisst 
ein  kleiner  Thurm,  und  in  dieser  richtigen  Form  steht  der  Name 
bei  Robinson,  III.  928,  Col.  1.  Fl.),  welches  S.  circa  3'/?  Stunde  nach 
Hassey  erreichte,  wo  er  aber  keine  Alterthümer  fand.  —  Mit 
16  Mill.  (3  D.  M.)  erreicht  die  Tab.  Peutingeriana  dann  Ocurura, 
welches  nach  der  Entfernung  noch  etwas  nördlich  von  Nebk,  wo 
die  Inschrift  sich  befindet,  auf  Kar a  (s.  p.  23)  fällt.  Dann  folgt 
A darin  (=  Ad-Arin?),  16  Mill.  von  Ocurura,  welches  mit  Nebk 
oder  mit  dem  nahen  Kastal  bei  S.,  auf  einer  Anhöhe  gelegen 
und  vielleicht  früher  einem  Rom.  Castell,  zusammentrifft.  Dann  folgt 
noch  Ad-Medera.  Nach  Vidua  liegt  6  St.  von  Damaskus  ein 
Ort  Dmeir,  welchen  er  für  die  Statio  Ad-Medera  hielt  (Vidua 
Inscr.  ant  Tab.  XXni,  2  cf.  p.  28).  Von  hier  theilt  er  eine  Griech. 
Inschr.  mit  (Boeckh.  C.  J.  Gr.  III,  4516).  Die  Entfernung  ist 
aber  offenbar  zu  geringe  (Zehn  Mill.  von  A darin,  oder  c.  2  Meilen 
von  Chan  Addra  s.  p.  28).  Endlich  nach  26  Milliarien  Ent- 
fernung folgt  D  a  m  a  s  k  u  s ,  wo  wir  wieder  einen  festen  Punkt  haben. 

So  haben  wir  die  ganze  Reise  an  der  Hand  Seetzens,  der 
Tab.  Peuting.  und  dem  Itinerario  Antonini  gemacht,  ohne  den 
alten  Namen  des  heutigen  Nebk,  dem  auch  Kiepert  auf  seiner 
Charte  von  Palästina  nach  Robinson  keinen  alten  Namen  beizu- 
legen wagt,  sicher  gefunden  zu  haben.  Nebk  ist  also  wahrscheinlich 
ein  späterer  bischöflicher  Platz  der  Griechischen  Christen,  von 
denen  jetzt  noch  die  christliche  Kirche  und  das  feste  Kloster 
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übrig  ist  Die  feste  und  angenehme  Lage  der  Gegend,  welche  nach 
8.  auch  Wein  hervorbringt,  mag  zu  dieser  christlichen  Anlage  mit 
Gelegenheit  gegeben  haben.  Vielleicht  erhalten  wir  darüber  noch 
einige  Auskunft  aus  der  ron  Seetzen  gefundenen  Inschrift  (S.  23).  Diese 

liefert  offenbar  den  Namen :  IQAN{NHC  EI11)OKOII(OC). 

Nach  der  Diatyposis  Leonis  Augusti  (bei  Reland  Pal.  p.  216) 
werden  aber  als  Bischofssitze  der  Eparchie  <Potvtxw  Atßawtataq 
genannt: 

1)  Edessa  metropolis,  2)  Laodicea,  3)  Heliopolis,  4)  Abüla 
(Abyla),  6)  Damaskus,  6)  Clima  Jarabruddn  (Jabruda  Ptol.), 
7)  Euarius,  quae  Justin ianopolis,  8)  Palmyra,  9)  Clima  Magluddn, 
10)  Salton  Gonaiticon,  11)  Salamias  (im  Itin.  Antonini  Salatninias), 
12)  Clima  anatolicon.  Die  meisten  dieser  Bischofssitze  sind  hin« 
länglich  bekannt.  Nur  das  „Euarius,  quae  et  Justiniano- 
polis, Clima  Magludon,  Salton  Gonaiticon  und  Clima  anatolicon M 
sind  unbekannt.  CUma  Magludön  aber  setze  ich  auf  das  heutige 
Maluta,  N.  W.  v.  Damaskus;  Salamias  liegt  nach  dem  Itin.  Ant. 
(Wess.  107)  32  Mill.  N.  W.  v.  Emesa  (Höms) ;  Salton  Gonaiticon 
muss  der  Stellung  in  der  Diatyposis  Leonis  nach  in  der  Gegend 
von  Maluta  gelegen  haben,  und  so  bleibt  nur  Euarius  oder  Jus- 
tinianopolis  übrig,  welches  der  Stellung  in  der  Diatyposis 
Leonis  nach  zwischen  Jambruda  (Jabruda)  und  Palmyra  zu 
suchen  ist.  Dies  mag  das  heutige  Nebk  sein;  und  da  der  Name 
Justinianopolis  davon  zeugt,  dass  es  erst  sehr  spät  gebaut  ist, 
so  ist  es  nicht  zu  verwundern,  dass  die  Tabula  Peutingeriana 
den  Namen  nicht  kennt  Carolus  a  St.  Paulo  p.  295  sagt: 
Euarius,  quae  etiam  Justinianopolis  dicitur  et  E  u  ar  i  a  üb.  Conc. 
Thomas  Euariae  Antistes  Epistolae  Syn.  Phoen.  secundae  ad 
Leonem  subscripsit.  Vielleicht  ist  dies  auch  die  alte  römische 
Station  Ad  Arin  der  Tab.  Peut  So  möchte  in  der  von  Seetzen 
geschriebenen  Inschrift  (Nr.  24.  c.  Nebk  d.  20  April  1806) 
Z.  4.  statt  TONAAA  .  .  JVIOT 
wohl  TQN  AJA  [PI)  MÜN 
zu  lesen  sein.  In  KAI TEder  dritten  Zeile  scheint  KAI  TAI  zu  liegen, 
so  dass  es  ein  Leichenstein  eines  Bischofs  Johannes  von  A  darin 
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oder  Euarius  gewesen  sein  mag.  Der  Name  Ad-Arin  mag 
von  einem  Flüsschen  Aris  herkommen,  wie  dasjenige  genannt 
sein  mag,  welches  Seetzen  bei  Nebk  fand,  und  die  Vorsetzsylbe 
'Eu  vor  'Aqioq,  deutet  wohl  unstreitig  auf  die  schöne  Lage  und 
die  Fruchtbarkeit  der  Gegend  hin,  welche  Seetzen  mit  wenigen 
Worten  bezeichnet.  Das  Iünerarium  Antonini  (p.  195  Wessel.) 
giebt  eine  Heiseroute  von  Eumaris  über  Oeroda  und  Thelseae 
nach  Damaskus  mit  80  Rom.  Milliarien.  Wesseling  hielt  dies 
identisch  mit  Euarius;  allein  wenn  die  Zahl  richtig  ist,  so  fällt 
dies  Eumaris  in  die  Gegend  von  Höms,  etwas  nördlicher.  —  Telsea 
ist  wohl  das  heutige  Telsite  nördl.  von  Damascus.  Euarius 
wird  als  Episcopat  der  Provincia  Phöniciae  Libanisiae  „Justi- 
nianopolis"  bei  Carolo  a.  S.  Paulo:  Parergon  zu  Geogr. 
6acra  p.  30  auch  in  der:  Tafa  nooxa&tSgtctg  rwv  aytorarap 
nccTQtäoz(i>v  genannt 

S.  25.  Z.  17.  Kastal  oder  el-Kastal  war  vielleicht  das  alte 
CastellAd-Arin,  wenn  dieses  nicht  das  Z.  29  vorkommende  Chan- 
el-arüs  ist  Die  Quelle  oder  der  Bach  Ain  el-Tini  (Z.  24)  mag 
in  frühern  Zeilen  Aris  geheissen  haben,  woher  der  Name  der 
Station  „ad  Ann"  (sc.  fl.). 

S.  26.  Z.  32.  Das  Original  der  arabischen  Notiz  hat  £ÜüJf 
(das  türk.  vlib)  statt  JbUJI,  U>L*oJf  statt  LtLyaJI,  iouUI 
statt  Sprache  und  Orthographie  verlangen  ausserdem 

^LuJ!  (^ILIM,  vulg.  Plur.  von  EaauLlH)  statt  lal^oi!, 
«jyo  statt  ouyo,  ä^i'  statt  v5j$»-  Uebersetzung :  „El-Kastal; 
Ain  el-Tini  neben  dem  Bogäs;  EI-Ktgiphe;  El-Muaddhamieh; 
der  Bergrücken  der  Szabächi  (der  Salzmarschen) ;  der  Salz-Ge- 
birgssteig  ;  der  Chän  von  Ktelphe,  ein  Wasserbassin,  eine  Moschee, 
ein  Kaffeehaus,  ein  Backofen,  ein  Bad  im  Innern  des  Chan."  Fl. 

S.  28.  Z.  5.  Der  Chän  Addra  wahrscheinlich  Ad  Medera 
der  Alten.    S.  oben  Anmerk.  zu  S.  23.  Z.  28. 

Z.  9.  Die  Beschreib,  der  Ente,  cf.  Th.  III.  p.  407.  Nr. 3. 
Im  Orig.  Journal  Th.  VI.  p.  61  steht  noch  darüber  Batta  Chuddra, 
d.  h.  grüne  Ente.  Der  Abdruck  ist  nach  der  Reinschr.  S.  in  den 
d.  Zoologischen  Beiträgen  gemacht  (Bei  S.  Nr.  42). 
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Z.  14.  Die  Beschreibung  s.  in  den  Zoolog.  Beitr.  Th.  III., 
p.  408.  Nr.  4.  Fulica  atra. 

Z.  17.   Die  Beschreibung  s.  Th.  III.  408.  N.  6.  Fulica. 

S.  28.  Anm.  1.  Uebersetzung :  „Adra.  Nähr  el  Kszer.  Teil 
Kürdi.  Chan  el -Reihhan.  Duma.  Hharastä.  El-Käbün.  El-Zeine- 
b*u>.  Bäb-Dümä  (das  Duma-Thor).  Damaskus.  Eigenhändig  ge- 
schrieben vom  Scheich  Ibrahim"  („Duma,  st.  Tüma,  Thomas; 
s.  d.  Anm.  zu  S.  278,  Z.  8).  Fl. 

S.  29.  Z.  2.  „Wachteln?"  Die  Beschreibung  dieses  Vogels, 
welche  in  Berlin  nicht  mit  abgedruckt  ist,  findet  sich  in  den 
Zool.  Beitr.  unter  dem  22.  April  1805.  Orig.    Sie  lautet  so: 

„Wachtel  ?  Noch  wurden  mir  hier  drei  Stück  von  einer  andern 
Vogelart  gebracht,  welche  man  Szümman  nannte.  Sie  hatten  fast 
die  Farbe  der  Rata  (einer  Art  Rebhuhner) ,  nur  fehlten  die  langen 
Schwanzfedern.  Sie  hatten  drei  Zehen  und  hinten  einen  kurzen 
Daumen.  Ueber  dem  Kopf  liefen  drei  helle  Streifen.  Ist  dies 
die  Wachtel?"  —  Lichtenstein,  dem  die  Abschrift  mit  vorgelegt 
wurde,  macht  darüber  die  Bemerkung:  „Wahrscheinlich  die  ge- 
meine Wachtel,  Perdix  Coturnix  Cath."  Dies  wird  durch  den  Ge- 
brauch des  Wortes  ^U«,  Szümman  bestätigt,  wie  ihn  Ellious 
Bocthor  in  dem  Dict.  franc.-arabe  unter  Caille  angiebt:  „A  Alep, 
on  appelle  —  ^ji*  (Szümman)  la  caille  ordinaire."  Fl. 

S.  29.  Z.  18.  Diese  Inschrift,  vom  Araber  Scheich  Ibrahim 
in  Seetzens  Tagebuch  hineingeschrieben,  lautet  in  der  Uebersetzung : 
Station 


Von 

Halep  bis  Chan  Tu  man 

3  Stunden 

n 

Chan  Tümän  bis  Sermin 

9 

» 

Sermin  bis  El  Maarra 

6 

n 

El  Maarra  bis  Chan  Scheichün  6 

»» 

Scheichun  bis  Hama 

9 

>* 

♦» 

Hama  bis  El  Rustan 

6 

n 

71 

El  Rustan  bis  Horns 

6 

n 

yy 

Horns  bis  Hhassia 

9 

» 

Hassia  bis  Kara 

7 

n 

Kara  bis  El  Nebk 

4 

M 

EI  Nebk  bis  Kteiphe 

10 

»i 

Kteiphe  bis  Damask 

10 

n 

Zusammen  86  Stunden.  Senk. 
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Das  Arabische  ist  in  der  Liste  treu  nach  dem  Original  ab- 
gedruckt; auch  jjLojJoIä.,  Chä  Tümän,  mit  weggelassenem  n, 
steht  zweimal  Z.  1  und  2  deutlich  so  dort  wie  im  Abdruck.  Nur 
sind  in  <u.m*^  und  jülJoäJI  die  im  Original  nicht  stehenden 
Punkte  über  dem  Endbuchstaben  hinzugefügt.  FI. 

Aber  die  letzten  beiden  Zeilen  sind  fast  durchaus  nach  den 
deutlichen  Zügen  des  Originals  so  zu  lesen: 

jAiLajJ!  ouJ»  l^tXfi        LLüJt  JbUü  u-^jjJ!  JbUj 

^^jjk^n  ^*>!j  (Statt  ^AiL*aJu!t  ist  geschrieben  waloiH.  — 
L>Ludt  und  <Xt  vulg.  statt  LLuül  und  I» Jtx  ;  v^o  statt  SLo). 
D.  h.  „Bogäs  Chan  el  arüs.   Bogäs  el-tenäjä.  Chan  Adrä.  Kubbet 

el-aszafir  (die  Sperlings-Kuppel).    Wädi  el-meschin"(?)  Fl. 

■  » 

Damask, 

S.  32.  Z.3.  „wo?"  cf.  Ibn  al  Wardy.  Reiske  Abulfeda  p.  174 
und  II.  Reg.  5,  12. 

S.  32.  Z.  12.  Das  richtig  abgedruckte  Arabisch  enthält  den 
vorher  angegebenen  Namen:  Daüd  ibn  Mohammed  el  Riimy  el 
Käissarly.  Er  ist  der  Verfasser  mehrerer  Commentare  zu  mystischen 
Gedichten ;  s.  Catalogus  libb.  ms.  Bibl.  Senat  Lips.  p.  400, 
Nr.  10,  wo  ich  aus  seinem  Commentare  zu  Ibn  Färidh's  Chamrüja  seine 
Theorie  über  die  drei  Entwicklungsstufen  im  göttlichen  Wesen 
dargelegt  habe;  Haji  Khalfa  ed.  Flügel,  IL,  p.  87,  IV.,  p.  637.  Fl. 

S.  32.  Z.  21.  Hier  folgen  die  Arabisch  geschriebenen  Namen: 

El-Dümbelek;  Kalat  Nemrüd  (Nimrods  Schloss);  EI-KazalTe; 
Bahhr  Tarsus;  Kara  däsch;  Pschebal  Ibn-Keschk  (der  Berg 
des  Ibn-Keschk)  neben  El-Bostan  el-kebir  we'l-Bostan  el-saghir 
(dem  grossen  und  dem  kleinen  Garten);  Kubbet  El-Chydr  (die 
Kuppel  des  Chydr);  El-Szudie;  Dschöbal  Arszüsz  (der  Berg  von 
Arsüs);  Dschibäl  El-Iskeli  (das  Gebirge  der  Iskele,  Echelle— -?); 
Dschibäl  Antakie  (das  Gebirge  von  Antiochien). "  —  Diese  von 
Seetzen  selbst  geschriebenen  Namen  enthalten  einiges  Unrichtige. 
In  *jJLiaftJI  muss  für  Je  jedenfalls  ein  anderer  Buchstabe  stehen. 
In  \j*y*MyS  jS$J\  ist  der  Artikel  zu  viel  und  das  ^  am  Anfang 
des  zweiten  Wortes  gehört  wahrscheinlich  an  das  Ende  des 
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ersten:  Bahhret  Arsüs,  der  See  von  Arsüs.  jiL*  Li,  türkisch 
jiLb  Li,  schwarzer  Stein  (Schwarzenfels).  JUmo  muss 
^bu-bJl^  heissen.  Fl. 

II.  Reise  nach  Hauran. 

S.  34.  Note  1.  Die  hier  angegebene  Nachricht  von  der  ge- 
machten völligen  Ausarbeitung  auf  der  innern  Seite  des  Um- 
schlages, wird  durch  einen  kleinen  hinter  dem  23.  Sept  1805 
eingelegten  Zettel  von  Seetzens  eigener  Hand  noch  bekräftigt: 
„Den  Beschluss  der  Reise  nach  dem  Libanon,  welche  bis  zum  23. 
Sept.  geht,  habe  ich  ganz  ausgearbeitet,  mit  der  Reise  von  Halep 
nach  Damask,  der  Reise  nach  Hauran  etc.  in  einer  der  Kisten  von 
Damask  nach  Europa  gesandt.  Nur  die  in  diesem  Hefte  befind- 
lichen Nachrichten  von  Damask  sind  nicht  copirt,  und  müssen  da- 
her geordnet  und  umgearbeitet  werden."  Es  beziehen  sich  darauf 
die  Nachrichten  Seetzen's  vom  1.  Dec.  1805.  Cf.  unten  Th.  I,  S. 
276,  und  Dec.  4,  nach  welcher  letztern  Stelle  (S.  278)  die  Kiste 
mit  Büchern  durch  den  französischen  Negocianten  in  Tripolis  über 
Cypern  nach  Venedig  an  Alvise  Vitorelli  gesandt  wurde.  Viel- 
leicht sind  daher  in  Venedig  die  uns  leider  nicht  zugekommenen, 
völlig  ausgearbeiteten  Theile  des  Manuscripts  noch  wieder  aufzn- 

• 

finden.  Wir  mussten  uns  mit  dem  ersten  auf  der  Reise  geschrie- 
benen flüchtigen  Tagebuche  begnügen.  Dies  ist  in  einem  ver- 
zweifelten Zustande  und  wegen  Blässe  der  Bleistiftschrift,  Undeut- 
iichkeit  der  Buchstaben  und  Abbreviaturen  der  Wörter,  und  wegen 
Stock-  und  Rostflecke,  die  ganze  Wörter  völlig  unlesbar  gemacht 
haben,  in  einem  Zustande,  dass  der  Herausgeber  anfangs  daran 
zweifelte,  etwas  Zusammenhängendes  herauszubringen.  Dies  ist 
indess  doch  gelungen.  Das  Hauptziel  musste  aber  doch  sein, 
auch  hier  die  Seetzeniana  zu  geben,  wie  sie  sind,  da 
sonst  leicht  der  Leser  die  Zuthaten  von  den  Seetzenianis  nicht 
hätte  unterscheiden  können.  Der  Anfang  bis  zum  2.  März  (S.  37) 
ist  noch  mit  Dinte  geschrieben  und  gut  zu  lesen.  Dann  beginnt 
aber  eine  fürchterliche  Schrift  mit  Bleistift. 
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S.  36.  Z.  11.    „Öddam"  syr.  Aussprache  st.  Köddam,  d.  h. 

r öS  b.  Rob.  III,  900,  Col.  1 :  „El-Kadarn  fjudt",  und  bei  Kremer, 
Topographie  von  Damaskus,  II,  S.  22,  Z.  6 :  „Das Dorf  Kadern".  FI. 
S.  37.  Z.  10  u.  11.  „Chan  Dennua",  d.  h.  Chan  Denün.  Rob. 

Palästina,  IH,  S.  901,  Col.  1:   „Denün  Bei  Berggren, 

Guide  francais-arabe,  col.  483,  heisst  dieser  Chan:  „Chan  Da- 
noün",  aber  bei  Seetzen  auch  S.  290  Dennüe  und  Dennüa.  Fl. 

S.  37.  Z.  17.  Gabageb  ist  vielleicht  das  alte  Chöba,  Xu/fö, 
welches  nach  Eusebius  Onomast,  ein  Ort  h  ÜQtqtQy  Ja/uaaxa  war. 
Cf.  Reland  (Pal.  p.  541),  der  es  mit  Cochaba  zusammenwirft.  Co- 
chaba  lag  in  Basan  in  der  Nähe  von  Astaroth  nach  Epiphanius. 

Bei  Robinson,  Palästina,  III,  S.  903,  Ghubäghib  v^feUß  ;  s.  die 
Anm.  dazu.    Fl.    cf.  unten  S.  25.  Z.  4.    Kr.  » 

S.  38.  Z.  1.  Vor  Z.  1  ist  in  Seetzen's  Originale  (Th.  VI,  S. 
77)  die  Zeichnung  eines  zerstörten  Tempels,  welche  wohl  keinen 


Anspruch  auf  Genauigkeit  macht,  aber  doch  im  Texte  hätte  abge- 
druckt werden  sollen.  Die  Zeichnung,  so  schlecht  sie  ist,  zeigt 
noch  zwei  ganz  aufrechtstehende  Säulen  zwischen  zwei  Pfei- 
lern. —  Danach  scheint  er  ein  templum  in  antis  gewesen  zu 
sein.  —  In  der  Beschreibung  der  Nische  ist  Z.  5  „oben"  zu 
streichen.  Die  Inschrift  Nr.  1  zeigt  bei  Seetzen  Z.  1  statt 
N6KHC  richtiger  NGKHC,  indem  Seetzen  schon  das  G  und 
I  verbunden  darstellt,  sowie  fP.  Die  Form  des  letzten  Buchsta- 
bens isl  nichtS,  sondern  richtig  S.  die  Zahl  6.  Der  neue  Name 
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des  Orts:  Szanname^n  bedeutet  „die  beiden  Gotzenbi lderM, 
und  ist  unstreitig  von  den  Statuen  in  den  beiden  jetzt  in  Trüm- 
mern liegenden  Tempeln  herzuleiten.  Schon  Abulfeda  nennt  d.  0.  so. 
Richter,  in  seinen  Wanderungen  im  Orient,  nennt  ihn  S.  554  un- 
richtig Salamen.  Dieser  Tempel  war  ein  Tychaion  oder  Tempel  der 
Fortuna.  Die  Inschrift  auf  dem  Zophoros  des  Tempels  hat  Francke 
in  seinen  „Richter'schen  Inschriften44  S.  126  und  in  den  Nachträgen 
dazu  mit  Benutzung  der  von  mir  ihm  mitgetheilten  Seetzen'schen 
Copie  S.  50&  erläutert,  und  so  hat  sie  nach  Berggren  in  s. 
Europ.  u.  Orient.  Reise  p.  554  und  nach  diesen  und  meiner  Ab- 
schrift der  Seetzen'schen  Copie,  auch  Böckh  (Corp.  Inscriptt.  Grr. 
III,  4554)  geliefert.    Restituirt  lautet  die  Inschrift  Nr.  25  a.  (1): 

t  FTT6P  CO)THP!AC  KAI  N6IKHC  TOT  KTP10T 

(AT)TOKPATOPOC  (6TC6B 

•  eTTTXOTCj 

2.iotaioc  r  gpmanoc  P(Aer<j>)<J>erepreTHC 

AIPHCICDN  [KAI  KTICTHC?]  TON  CHKON 

Ano  thc  em- 

3.n>A<J>HC  CTN GTG  AGC6N  KAI  TO  TTXAION 
A<J)I6P0)C6N  . . .  GTOTC  IS 

„Für  das  Heil  und  den  Sieg  des  Herrn  (und)  Kaisers  [M. 
Commodus  Antoninus],  des  Frommen  und  Glücklichen,  hat  Julius 
Germanus  Chiiiarch  (der  legio)  Flavia  Firma,  Wohlthäter  der  Aire- 
sier  (und  Stifter?)  den  Tempel  auf  gesammelte  Beiträge  (Subscrip- 
tion)  mit  vollendet  und  das  Tychaion  geweiht  im  J.  16. 44 

Der  in  der  ersten  Zeile  ausgekratzte  Name  war,  nach  Francke, 
der  des  Kaiser  M.  Commodus  Antoninus,  welcher  nach  seinem  Tode 
auf  vielen  Inschriften  aus  Hass  gegen  den  Tyrannen  überall  aus- 
gekratzt wurde,  nicht,  wie  Gesenius  zu  Burckhardts  Reisen  I,  S. 
499  will,  der  des  Alexander  Severus,  wegen  des  Zunamens  Pius 
Felix,  welchen  während  seines  Lebens  auch  Commodus  führte. 
Der  Gründer  des  Tempels  war,  nach  der  zweiten  Zeile l  Julius 
Germanus.    Nach  den  übrigen  Abschriften  folgte  hierauf  ein  /» 
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was  Francke  durch  Pto/ucTog  ergänzte.  Da  aber  9.  Ober  dieses  P 
ein  X  hat,  so  erklärte  er  es  später  für  XtXfaQxoq  und  bemerkt, 
dass  der  Name  der  Legion  darauf  fehlen  müsse»  Böckh  nimmt 
dies  an  und  ergänzt  X(tXtctQ%o$  [tey.]  tf>A)  <f>/(>,  indem  er  das  aui 

die  Lücke  bei  Seetzen  folgende  0  für  <fi  nimmt,  was  <t*Xaovtu$ 
<t>iofitjgt  Flaviac  Firmae  bedeute.    Im  zweiten  und  dritten  Verse 
bedeutet  änoriiisintyoctrpw  nachGesenius  „decensu",  nach  Francke: 
„de  pecunia  collata",  durch  freiwillige  Beiträge.   Der  Name  der 
Stadt  Aere  liegt  in  der  zweiten  Zeile  AIPHCIODN.  Dieser 
kommt  nur  in  dem  Itinerario  Antonini  auf  der  Strasse  von  Da- 
maskus über  Aere,  Neve  (j.  Nava)  und  Capitolias  nach  Gadara 
vor,  und  zwar  XXXII  Mill.  von  Damascus,  was  mit  der  Lage,  wie 
S.  sie  angiebt,  vollkommen  übereinstimmt  *).  —  Die  Zeit  der  Grün- 
dung steht  am  Ende  6TOTTC  IS",  anno  XVI.    Diese  Epoche 
ist  nach  Böckh  (C.I.III,  4554),  wie  die  der  benachbarten  (?)  Stadt  Rab- 
bathmoma,  welche  Eckhel  auf  das  Jahr  930  a.u.  ansetzt,  eine  epocha 
urbis  peculiaris,  das  letzte  der  Regierung  des  Commodus,  um  193 
n.  Chr.  Geb.  Dies  stimmt  mit  Francke's  Erklärung  des  ausgekratzten 
Namens,  wenn  wir  die  Jahreszahl  16  auf  die  Gründung  von  Aere, 
wahrscheinlich  erst  im  Anfange  der  Regierung  des  Commodus  (mit 
Marc.  Aurel.  Ant)  930  a.  u.,  176  a.  Chr.  beziehen.   Cf.  Pagi  Crit 
I,  171  u.  unten  S.  24. 

In  dem  Original  -  Tagebuche  (S.  82)  (sowie  in  meiner  Ab- 
schrift) ist  auch  ein  Plan  hinter  Z.  19  befindlich. 

Dieser,  wenn  gleich  rohe,  Plan  dient  immer  zur  Orientirung. 
Die  bei  den  Tempel  zu  beiden  Seiten  des  Wasserbehälters  D  waren 
sicher  für  zwei  verschiedene  Gottheiten  bestimmt.  Daher  der  heu- 


•)  Die  Tab.  Peuting.  kennt  Aere  nnd  überhaupt  diesen  Weg  nach  Capi- 
tolias und  Gadara  über  Neve  nicht,  sondern  nennt  Aenos  '24  Mill.  v.  Da- 
mascus auf  dem  Wege  nach  Canatha.  Reland  hält  Aenos  und  Aere  daher  Air 
identisch;  ich  nicht.  Aenos  muss  auf  dem  Wege,  welcher  von  Kissueh  östlich 
abgeht,  in  der  Gegend  von  Schaara  in  Ledscha  gelegen  haben,  wo  römische 
Ruinen  und  griechische  Inschriften  sich  finden,  und  von  wo  der  Weg  gerade 
aus  auch  in  37  Milliarien  die  Stadt  Canatha  erreicht,  wie  auch  die  Tab.  Peu- 
tingeriana  will.  Ueber  Szanameln  ist  der  Weg  nach  Canatha  beinahe  50  Milliarien. 

Seetzen.  IV.  2 
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tige  Name :  „Die  beiden  Götzenbilder".  Die  mehrfach  erwähnte 
Nische  erscheint  in  B  a  angedeutet  zu  sein.  Zwischen  b  und  c 
waren  gewiss  auch  wenigstens  2  Säulen,  wenn  auch  dies  ein  tcmplum 
in  antis  war*).  Diese  Säulen  sind  wahrscheinlich  die,  welche  S. 
noch  an  verschiedenen  Orten  in  den  neuen  Häusern  eingemauert 
fand.  Das  Gebäude  C  war  wohl  sicher  kein  Tempel,  sondern  eine 
Stoa,  von  Säulen  getragen.  Solche  Stoen  behandelt  am  gründlich- 
sten A.  C.  A.  Zestermann  in  seiner  gekrönten  Preisschrift  „De  Ba- 
silius44. Brüssel  1847.  Danach  entstanden  diese  Stoen  schon 
in  der  ältesten  griechischen  Zeit  als  JSvoai  ßuailuot,  für  den  Ar- 
chon  Basileus  und  dessen  Geschäfte,  und  gingen  von  den  Griec  hen 


•)  Bei  d.  d.  sind  von  Seelzen  die  beiden  Thüren  rechts  und  links  der 
Nische  angedeutet.  Die  corinthischen  Säulen  (p.  38)  deutet  er  aber  in  der 
Zeichnung  nicht  im  Innern  an.  Die  Wasserbehälter  zeichnet  S.  nicht  so  gleich- 
förmig. 
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zu  den  Römern  über,  und  von  diesen  zu  den  Christen  zu  ihren 
kirchlichen  Versammlungen.  Auch  in  diesen  Ostgegenden  jenseits 
des  Jordan  verbreiteten  sich  solche  römische  Stoen  bis  Palmyra 
(im  Grundrisse  dargestellt  Tab.  VI.  fig.  8).  Mir  scheint  diese  von 
Seetzen  entdeckte  Stoa  der  zu  Alba  ad  lacum  Fucinum  (Hirt, 
Gesch.  der  Bauk.  III,  p.  183.  184),  die  aus  einem  einfachen  Por- 
ticus.  bestand,  zu  entsprechen,  und  ich  möchte  glauben,  dass 
diese  Halle  besonders  für  die  Badegäste  bestimmt  gewesen  sei 
vielleicht  auch  als  eine  Zuflucht  der  Kaufleute  in  der  benachbarten 
Agora  (F)  gedient  habe,  wie  die  Poicile  in  Athen.  Im  Texte 
sagt  Seetzen,  dass  von  diesem  Gebäude  noch  11  Säulen  stehen, 
auf  seinem  Plane  bezeichnet  er  deren  12,  ohne  die  eine  Seite  ab- 
zuschliessen.  Der  Platz  davor  ist  wahrscheinlich  die  Agora  der 
alten  Aeresier. 

Die  zweite  Inschrift  am  Tychaion  Nr.  25  (2,p.  39)  an  der  einen 
Seite  der  Thüre*),  über  welche  die  erste  des  Chiliarchen  Julius 
Germanos  steht,  ist  (nur  verstümmelt)  dieselbe,  welche  auf  der 
andern  Seite  der  Thür  besser  erhalten  steht.  Auch  Richter  (S. 
555)  und  Bcrggrcn  (II,  p.  98,  tab.  I,  n.  9)  haben  diese  beiden  In- 
schriften. Böckh  (nach  Francke)  setzt  zu  Nr.  2,  p.  39  noch  eine 
dritte  als  dazu  gehörig,  welche  Richter  separat  liefert.  Die  In- 
Nr.  2,  S.  39  lautet  restituirt: 

4>!ACDNA10C  KVNA        Philonaios,  Sohn  des  Kyna- 

FOT  TOT  ilOPPOTJG-  6:08  (So,incs)  des  Morr,los>  nach- 
dem er  ge- 

Qtzo AC  AOXLMAN  weiht  hatte  die  Domna. 

Zu  diesem  setzt  die  längere  Inschrift  der  andern  Seite  der 
Thüre  (S.  40)  hinzu: 

OTPAT6PA  TOT  Tl-  die  Tochter  seines 
OT  ATTOT  TH  TT-  Sohnes,  der  Tyche, 
XH  TOTC  T6CCA-        hat  er  die  vier 
PAC  AAMTTAAH-  Candelaber 
<}>OK)TC  eKTÜ)[N]        auf  seine  eigene 
!Alü)[N  AN60HKJ6N     Kosten  aufgestellt. 


•)  Niehl  „supra  portam",  wie  Böckh  1.  J.  Gr.  III,  p.  248  schreibt. 

2* 
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Es  müssen  in  dem  Tempel  also  vier  Lampadophoren  gewesen 
sein,  von  denen  Seetzen  zwei  Inschriften,  Richter  eine  dritte  ver- 
stümmelte und  eine  vierte  vollständige ,  alle  gleichlautend ,  aber 
mehr  oder  weniger-  vollständig  fand.  Böckh  C.  G.  Inscr.  III,  248 
hat  diese  vier  unter  drei  Nummern  a,  b,  c  zusammengestellt. 

Die  von  S.  gelieferte  Inschrift  (S.  40  unten)  befindet  sich  nach 
seiner  Originalzeichnung,  welche  im  Abdrucke  leider  weggelassen 
ist,  auf  einem  Steine  von  nebenstehender  Form, 
und  ist  so  sicher  als  eine  abgeschlossene  zu  be- 
trachten.   Nach  Francke's  Restitution  lautet  sie: 

Jä  Tfjj  xvotoi  xui  'Idfitofi')  'Alxatov**)  xui 
VWt  UVXOV  T1]V  &VQUV  ah»  Nttxudi- 
otg  xui  fJLtyäXij  JVeixfj  xui  Aeo(f)-***) 
tuQiotii  xui  nüaij  yXwftj  xal 

Tttf         *M*  ÖVM  fit(J(ÜV  XU" 

O'UQovpyt'ceg  ix  twp  iSioap 
xut  tvoißauv  Zfrrjxup* 

Zeus,  dem  Herrscher,  haben  (sowohl)  Jamom  (od.  Kagamom),  Sohn 
des  Alchaios,  und  seine  Söhne  die  Thüre  mit  den  kleinen  Nicen , 
und  der  grossen  Nice  und  den  kleinen  Löwen 
und  allen  Basreliefs  und  (mit)  der  zierlichen 
Arbeit  der  Flügelthüren  f)  aus  ihrem  Eigenen 
aus  Frömmigkeit  aufgerichtet. 

■ 

Den  Namen  Jamöm  erklärt  Francke  aus  dem  Griechischen 
(Heilmann  auf  Deutsch).  Franz  liest  KaTamom.  Den  Namen  Mal- 
chaus erklärt  Franz  durch  den  häufig  in  Syrien  vorkommenden 
MaXxog.  In  der  That  scheinen  hier  ganz  jüdische  Namen,  KaTa- 
mom und  Malchaios  oder  Malchos,  vorzuliegen.  „Die  Inschrift 
muss",  nach  Francke,  wie  der  Inhalt  anzeigt,  „ursprünglich  an 
der  mit  Bildwerken  versehenen  steinernen  (?)  Thüre  eines  Tem- 


•)  Nach  Frz.  Komm». 

*•)  Nach  Franz  6  Makgniov. 
•**)  Richter  hat  das  A",  welches  Seetzen  auslässt. 

f)  ra  fou  ^igtj  können  wohl  nur  die  beiden  Seiten  der  Thüre  sein, 
von  welcher  im  zweiten  Verse  die  Rede  ist.  Nach  Francke  „die  beiden  Sei- 
ten" rechts  uud  links,  „nicht  die  äussere  und  innere  Thüre". 
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pels  des  Zeus  gestanden  haben.  —  Die  Hauptfigur  war  eine 
grosse  Siegesgöttin;  als  Nebenfiguren  am  Rande  (?)  waren  kleine 
Löwen  und  andere  Figuren  angebracht. u 

Die  Inschrift  findet  sich  auch  bei  Berggren  I,  99 ;  Richter 
p.  556,  n.  7 ;  Francke  R.  Inschr.  7  sqq. ;  Böckh  C.  I.  G.  III.  Sie 
rührt  unstreitig  von  dem  andern  Tempel  in  antis  her,  welchen 
Seetzen  auf  seinem  Plane  (A)  zeichnet,  und  enthielt  gewiss  eine 
Statue  des  Zeus  mit  einer  geflügelten  Nice  auf  der  Hand.  Dies 
war  dann  das  zweite  Götzenbild,  wovon  der  Ort  Szannamem  ge- 
nannt wurde. 

Der  eitle  Commodus  pflegte  gern  seine  kleinen  Heldenthaten 
und  Feste,  die  oft  gefeierten  Quinquennalia,  Decennalia,  Quinde- 
cennalia,  das  mit  dem  letzten  (im  J.  193  init)  zusammenfallt, 
durch  öffentliche  Monumente  (Münzen  etc.)  zu  verewigen.  So  be- 
zeichnet dieser  Tempel  des  Zeus  mit  der  Nice  sicher  auch  einen 
Sieg,  und  welcher  kann  dies  anders  sein,  als  der  im  J.  179  über 
die  Germanen*)  erfochtene,  welche  während  einer  Christenverfol- 
gung  in  Gallien  einfielen,  aber  nach  dreijährigem  Kampfe,  wie 
aus  dem  Erfolge  erhellt,  bei  Erneuerung  des  Krieges  wieder  zu- 
rückwichen? 

Ich  setze  die  Errichtung  des  Tempels  also  in  das  J.  ISO, 
dasselbe,  in  welchem  er  anch  nach  dem  Tode  seines  Adoptiv- 
vaters das  erste  Jahr  seines  Impcrii  Augustei  allein  regierend  an- 
trat. In  diesem  Jahre  nahm  er  auch  den  Münzen  zufolge  den  Na- 
men Pius  und  Felix  an**),  den  er  auf  der  obigen  Inschrift  am 
Tempel  des  Glückes  führt  —  Das  Auskratzen  seines  Namens  auf 
der  ersten  Inschrift  wird  wohl  noch  in  demselben  Jahre  geschehen 
sein,  wo  der  Tempel  der  Tyche  gesetzt  und  sie  eingehauen  wurde, 
denn  sogleich  nach  seiner  Ermordung***)  wurde  er  unter  seinem 
Nachfolger  Helvius  Pertinax,  der  nur  4  Monate  regierte,  vom  Se- 
nate und  dem  Volke  für  einen  Vatermörder  und  einen  Feind  der 
Götter  und  aller  Menschen  erklärt,  sein  Andenken  überall  auszu- 

•)  Marcomannen,  Hermundaren,  Sarmalcn  und  Quaden  (DioCass.LXX!,33). 
"I  Pagi  critica  I.  p.  176. 
— )  Am  I.  Januar  193. 
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löschen  beföhlen  und  sein  Leichnam  auf  einen  Misthaufen  gewor- 
fen. —  So  sind  diese  zerfallenen  Tempel  von  Aere  zugleich  der 
schlagendste  Beweis  von  dem  schnellen  Wandel  des  Ruhmes  und 
des  menschlichen  Glückes. 

Noch  eine 'Inschrift,  Nr.  25.  e.  p.  42,  welche  S.  in  der  Nische 
des  Tychaion  las  (unstreitig  auf  dem  Plane  bei  B.  a.),  haben  später 
auch  Burckh.  Gesen.  (I.  S.  500),  Richter  (p.  553,  n.  VI,  626)  und 
Berggren  (II,  p.  98,inscr.  1,  n.  9)  copirt.  Sie  lautet,  wenig  restituirt: 

ßeoäoTog  "Exro^og  'Entctxtvca&tccvos*)  ufia  (TVfißiqy  xul  xixvotq 
tt)v  Tvx^cev  avv  rfi  xoyxtl  XKTQfö*  XQWtp  ixoGfiyoev. 

„Theodotos,  Sohn  des  Hector,  derHeptakinäthianer,  hat  mit  sei- 
ner Gattin  und  Kindern,  die  (Bildsäule  der)  Tyche  mit  der  Muschel  (Ni- 
sche) für  das  Vaterland  mit  Gold  geschmückt"  Franz  hält  dafür,  dass 
Heptakinethia,  was  sonst  nicht  vorkomme,  die  .regio  Cinethiorum  in 
Africa  (forsan  aliquando  Septem  oppidis  constans)  gewesen  sein 
möge."  Ebenso  nahe  und  vielleicht  noch  näher**)  liegt  indess  wohl  die 
arcadische  Stadt  Cynaetha  (Polyb.  IV,  18  Paus.  Arcad.  c  19). 
Diese  liegt  nach  meiner  Untersuchung  (cf.  J.  H.  Möller,  Geogr.  S.  12) 
im  nördlichen  Arcadien  bei  dem  heutigen  Kastro.  Ein  anderes 
Cynaetha  war  nach  St.  Byz.  eine  thracische  Stadt.  Beide  mögen 
bei  den  spätem  Griechen  durch  den  Zusatz  der  einen,  vEnxu-xivir 
vh«,  unterschieden  sein.  Dieser  Zusatz  kommt  auch  in  Hep  tagonia, 
einer  Stadt  in  Lacedämon,  vor  (Cic.  XXXV,  38).  —  Francke  (Rieht 
Inschr.I,  p.469)  setzt  noch  hinzu  hinter  narQtdi  xax  ovAP,  weil 
Richter  hier  noch  AH  liest;  allein  das  Ende  der  Richter'schen 
Abschrift  ist  überhaupt  zu  flüchtig,  als  dass  man  darauf  etwas 
geben  könnte.  Böckh  nimmt  es  auch  nicht  an.  Das  TTXBAN 
der  vierten  Zeile  nimmt  Gesen ius  unrichtig  für  den  Tempel  der 
Tyche. 

•)  Seetzen  fand  ein  Zeichen,  welches  sicher  ein  ai,  oder  ein  r,  vorstellen 
soll.   Richter  hat  bloss  ein  F.,  welches  Böckh  III,  S.  250  annimmt. 

♦•)  Weil  hier  der  rein  griechische  Name,  Theodotos  Hectoris  auf  einen 
Griechen  schliesscn  lässt,  während  die  Ktvq»un  in  Afrika  nicht  weil  südlich 
der  kleinen  Syrle  nach  Plol.  IV,  3  bloss  ein  lybisches  Völkchen  waren,  keine 
Stadt.  Die  arcadische  Stadt  hiess  auch  Kvrri&tta  (Steph.).  Eine  andere 
Stadt,  an  welche  man  denken  könnte,  wäre  Kvrirtn  in  Argos  (Slcph.  Byi.) 
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So  sehen  wir  in  all  den  Inschriften,  welche  hier  bis  jetzt 
noch  entdeckt  sind,  vier  Schmeichler  des  Commodus.  einen  Römer, 
Julius  Germanus,  den  Gründer  des  Tychaion,  zwei  Griechen,  Phi- 
lo naios  Cynagi  f.  Morrhi  f.,  der  dem  Kaiser  zu  Ehren  seines  Soh- 
nes Tochter,  Domna,  als  Priesterin  der  Tyche  weihte ,  und  einen 
Theodotos  Hectoris  f.,  der  mit  seinem  Weibe  und  seinen  Kindern 
die  Statue  der  Tyche  und  die  Nische  mit  Gold  bekleidete,  und 
einen  Juden,  Jamom,  Malchi  f.  (oder  Alehai  f.),  welcher  mit  sei- 
nen Söhnen  des  Jupiter  (für  dessen  Sohn,  als  Hercules,  Commo- 
dus sich  erklären  liess)  zweiten  Tempel  mit  einer  grossen 
und  mehreren  kleinen  Siegesgöttinnen  und  Löwen  schmückte*). 
Endlich  lernen  wir  einen  neuen  Schmeichler  der  Art,  Damascion, 
welcher  seinen  Sohn  Zenobius  der  Tyche  weihte,  durch  eine 
neue  Inschrift,  welche  Richter  fand,  kennen  (Francke,  Rieht.  Inschr. 
p.  137).  Unstreitig  wollten  sie  so  sich  in  die  Höhe  bringen, 
wie  auch  Commodus  selbst  durch  seine  Dienste  in  Syrien  sich 
zur  Kaiserwürde  erhoben  hatte. 

Der  ausgemauerte  Wasserbehälter,  den  Seetzen  be- 
merkte (D),  und  vielleicht  auch  der  andere  (E)  neben  der  Stoa, 
waren  kalte  Bäder,  wie  die  Cynaethier  in  Arcadien  ein  solches 
kaltes  Bad  hatten,  'Alvaaup  mit  Namen,  welches  gegen  den 
Biss  toller  Hunde  und  andere  Wunden  und  Schäden  helfen  sollte, 
Die  Cynaethier  waren  sehr  religiös  (oder  abergläubisch)  und  er- 
richteten gern  den  Göttern,  später  auch  den  römischen  Kaisem 
Monumente.  So  erzählt  Pausanias  (VIII,  19),  dass  sie  in  Olym- 
pia eine  Bildsäule  des  Zeus,  und  auf  ihrer  Agora  unter  vielen  Al- 
taren ihrer  Götter  auch  dem  Hadrian  eine  Statue  errichtet  und 
in  ihrem  Tempel  des  Dionysos  besondere  Feste  gefeiert  hätten. 
Pausanias  spricht  von  ihnen  auch  mehr  wie  von  einem  Völk- 
chen (was  vielleicht  in  7  Komen  wohnte),  als  wie  von  einer  Stadt 
(remjcegaxopTa  ccnoT^o)  araSiotq  fictXXop  olnowt),  obwohl  sie  auch 
eine  Burg  (uovv)  hatten,  von  der  ihre  Quelle  2  Stadien  entfernt 

•)  Commodus,  als  der  lßwenbezwingendc  Hercules,  ging  häufig  mit  der 
Löwenhaut  und  tödtele  einmal  in  der  Arena,  um  dem  Hercules  zu  gleichen, 
mehrere  Löwen  mit  eigener  Hand. 
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lag.  Die  Stoa  aber  diente  wohl  zum  Gebrauch  der  die  Quellen 
Penutzenden.  Hingen  nun  diese  beiden  Wasserbassins  so  mit  dem 
Tempel  der  Tyche  zusammen,  so  erklärt  sich  noch  leichter  das 
ehrende  Beiwort  des  Stifters  des  Tempels  Julius  Germanos,  wel- 
cher „Wohlthäter"  (tvepytrfjg)  der  Aeresier  genannt  wird,  und  der 
neue  Name  der  Stadt  der  Airesier  dürfte  mit  aipo,  aigto,  «r/jpor/;, 
heben,  aufheben,  Hebung  (der  Uebel),  ebenso  zusammenhängen, 
wie  Pausanias  den  Namen  des  Gesundbrunnens  oder  der  Quelle 
der  Cynaethier,  'Akvatsov,  von  der  Heilung  der  Uebel  erklärt  (Paus. 
VIII,  19).  Bekannt  ist  aber,  wie  die  Römer  gern  ihre  Standquar- 
tiere in  Gegenden  nehmen  Hessen,  wo  solche  Heilquellen  sich  be- 
fanden. Darum  wurde  Aere  und  nicht  das  nahe  grössere  Damas- 
cus  das  Standquartier  der  Legio  Flavia  Firma  unter  dem  Chiliar- 
chen Julius  Germanus,  und  allmälich  bildete  sich  erst  eine  Stadt 
aus  den  castris.  —  Es  dürfte  also  von  spätem  Reisenden  auch 
das  Wasser  dieser  Wasserbehälter  zu  untersuchen  sein. 

Der  viereckige  Thurm,  dessen  Seetzen  (S.  40)  erwähnt,  ist 
wahrscheinlich  ein  Theil  der  Befestigung  der  alten  römischen 
Castra  stativa,  gehört  aber  jetzt  zum  Hause  des  Scheichs  des 
Dorfes.  Ich  setze  die  Gründung  der  Stadt  auf  das  Jahr  930 
a.  u.  Im  J.  930  (176)  a.  u.  hatte  Av.  Cassius,  Statthalter  von  Sy- 
rien, sich  empört,  um  sich  sogleich  nach  dem  (durch  das  Gerücht 
verbreiteten)  Tode  des  M.  Aurel.  Antoninus  sich  zum  Kaiser  auf- 
zuschwingen. Natürlich  mussten  nun  nach  der  Ermordung  des  Cas- 
sius statt  der  früher  aufrührerischen  Armeen  in  Syrien  neue 
Legionen  dahin  geschickt  werden,  und  unter  diesen  war  denn  auch 
wahrscheinlich  die  leg.  Flavia  firma,  aus  deren  Castris  stativis  die 
Stadt  Aere  nahe  bei  dem  früher  aufrührerischen  Damascus  ent- 
stand. Hierauf  bezieht  sich  die  in  der  Inschrift  S.  angegebene 
Jahrzahl.  Auch  Commodus  als  Mit-Kaiser  war  bei  dieser  Expe- 
dition nach  Syrien,  und  kehrte,  von  Marc  Aurel  mit  der  tribuni- 
schen Gewalt  bekleidet,  triumphirend  nach  Rom  zurück.  Marc 
Aurel  starb  bald  darauf  a.  933  und  wurde  auf  Befehl  des  Senats 
vergöttert. 

An  einer  Moschee  Djäme'a  Ameri  fand  Berggren  (Reise  T.  H, 
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p.  99)  noch  eine  Inschrift,  wonach  Ameros  Matheios  und  Onainos, 
sein  Bruder,  den  Altar  des  Zeus  auf  ihre  eigene  Kosten  errich- 
teten.   Cf.  Böckh,  Inscript.  Gr.  III,  Nr.  4559. 

S.  43.  Z.  14.  Chabäb,  cf.  S.  44.  Z.26.  An  letzterem  Orte 
sind  Ruinen  angegeben,  welche  auch  auf  das  alte  Chöba  bezo- 
gen werden  können.  Cf.  die  Anm.  zu  S.  37.  Da  die  Entfernung 
des  Ortes  von  Damascus  nicht  angegeben  wird,  so  kann  man,  bis 
etwa  Inschriften  in  den  Ruinen  gefunden  werden,  nichts  genau 
darüber  bestimmen.  Wegen  der  Ausgedehntheit  der  Ruinen  möchte 
ich  Choba  lieber  hierher  setzen  als  nach  Gabageb. 

S.  43.  Z.  20.    „Dalati",  vgl.  S.  275.  Nr.  3.  Fl. 

S.  44.  Z.  8.  Örrbe  ist  von  S.  deutlich  ausgeschrieben  und 
in  der  folgenden  Zeile  hat  er  drei  Puncte  gemacht  und  darauf 
folgt  „etwa  1  Stunde".  Es  scheint  daher  nicht,  dass  der  Name 
des  Orts  unvollständig  sei. 

S.  44.  Z.  22.    „Arab  Szerdye"  s.  Robinson  III,  S.  915  oben.  Fl. 

S.  46.  Z.  1.  Kassuäh  wahrscheinlich  Kasbon.  1.  Maccab. 
5,  26.  36.  Cf.  Anm.  zu  S.  61. 

S.  47.  Z.  1.  „Arab  phhelye",  d.  h.  die  Fuheily-Beduinen,  s. 
Robinson  III,  S.  915  oben.  Vgl.  untenS.99,  Z.20.  u.S.  116,  Z.  18.  Fl. 

S.  47.  Z.  5.  „Didi",  sehr.  Dide,  niederdeutsches  Wort  für  einen 
getrockneten  Mistfladen.  Fl. 

S.  47.  Z.  17.   Im  Originale  befindet  sich  hier  ^ 
ein  Capital  einer  Jonischen  Säule  mit  einem  Astra- 
galus,  wie  es  scheint,  von  Perlen. 

S.  47.  Z.  10—20.  Die  Ruinen  des  Ortes,  Mohadsche  od. 
Mhadsche  treflen  auf  keine  der  von  Ptolcmaeus,  dem  Itin.  Antonini, 
der  Tab.  Peuting.,  noch  auch  von  Josephus  und  Eusebius  ange* 
führten  Orte.  Da  sie  aber  doch  sicher  eine  alte  Stadt  bezeichnen 
so  mochte  ich  glauben,  dass  die  alte  Stadt  Maachat*)  in  Basan 
darunter  zu  verstehen  sei,  welche,  nach  Jos.  13,  13,  mit  Gesur 
(jetzt  District  Dschedür  nach  Seetzen),  Gilead  und  Basan  dem  einen 
halben  Stamm  Manasse  gegeben  wurde ;  cf.  Jos.  12,  5.  Dass  Haurän 

•)  Der  spätere  Name  scheint  Maget  gewesen  zu  sein,  cf.  1.  Maccab.  1 
5,  26  und  unten  die  Anm.  zu  S.  59,  Inschr.  30. 
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Auranitis  ist,  braucht  nicht  erwähnt  zu  werden,  wohl  aber,  das« 
sensu  latiori  Auranitis  auch  Ituraea  im  weitern  Sinne,  und  Basan 
alles  Land,  welches  Josua  dem  halben  Stamme  Manasse  gab,  von 
Salchat  bis  zum  Hermon  mit  umfasste.  In  diesem  Striche  des 
jetzigen  Haurän  liegt  aber  Mhadsche  mit  seinen  Ruinen,  welche 
aus  der  römisch-griechischen*)  Periode  herrühren* 

S.  49.  Z.  16  u.  17,  s.  d.  Anm.  zu  S.  10.  Z.  32.  Fl. 

S.  50.  Z.  20.  „Einen  Gebundenen  lösen"  wahrscheinlich  wört- 
lich nach  dem  Arabischen:  hall  marbüt,  Jk»>>  d.  h.  einem 
durch  Zauberei  seiner  männlichen  Kraft  Beraubten  dieselbe  durch 
Gegenzauber  wiedergeben.  Das  „Binden"  in  diesem  Sinne  ist  das 
altdeutsche  Nestelknüpfen,  altfranz.:  nouer  Taiguillette.  Fl. 

S.  50.  Z.  7  v.  u.  „Guld u  so  deutlich  im  Originale.  Wahr- 
scheinlich Chuld,  der  von  Seetzen  oft  beobachtete  blinde  Maul- 
wurf. Fl. 

S.  51.   Die  Inschrift  Nr.  26,  a  an  der  Kirche  von  Oesraa 

(al.  Edhra,  Adra):  OAHOC  T"  HAlAC  an  einer  griechi- 
schen Kirche  des  heil.  Elias  bezeichnete  wahrscheinlich  eine  Bild- 
säule des  Heiligen,  welche  darüber  stand,  oder  die  Kirche  selbst 
und  ist  aus  dem  christl.  Mittelalter.  Sie  ist  schon  bei  Burckh.  - 
Gosen.  I.  S.  123  gedruckt. 

Aus  der  nachfolgenden  Nummer  46  vom  17.  Mai  S.  85  ersieht 
man,  dass  der  Name  der  Stadt  Zorava,  der  der  Einwohner  Zara 
cf.  A.  XIII,  15  oder  Zorabena  war,  woraus  die  Araber Es-Zorava  (später 
corrumpirt  Essra  oder  Oessra)  machen  konnten.  Diese  Stadt  war  ein 
Bischofssitz  und  unter  Bostra  stehend.  In  einem  andern  Verzeich- 
nisse der  Bischofssitze  unter  Bostra  heisst  sie  Zorabena  (Carol.  a.  S. 
Paulo  CS.  p.296).  Wahrscheinlich  war  die  Kirche  früher  ein  Tempel  des 


•)  Buckingham  (trav.  among  the  Arab  tribes  p.  '267)  liefert  von  hier  eine 
griechische  Inschrift,  aus  -welcher  Böckh- Franz  (Corp.  Inscr.  III,  c.  250,  Nr- 
45,596)  aber  nichts  herauszubringen  weiss  als  den  Namen  <t>tQ*unaroi>.  Im 
Mittelalter  mag  es  die  zur  Eparchic  von  Arabia  gehörige  Kirche  der  Ktttpq 
Ma/ctitfyoz,  wozu  auch  die  ptjT^oitol^  ßöotqa  gehörte,  gewesen  sein.  Roland 
p.  218  nach  der  Nolilia  altera  ccclcsiastica.    Vgl.  Note  zu  S.  61.  Z.  J3. 
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Helios,  dessen  Name  gewöhnlich  in  dem  des  Elias  von  den  Christen 
verändert  wurde. 

S.  51.  Z.  16.  „Beit  el  Kammar  wu  el  ndschüm"  ^iüt  ouü 
py*pjj\y  das  Haus  (der  Tempel)  des  Mondes  und  der  Sterne.  Fl. 

S.  51.  Z.  9  v.  u.  „Mein  halepinisches  Siegel",  vgl.  S.  130. 
Z.  4  u.  5  ;  S.  179  u.  1  80 ;  S.  205  (d.  19.  Aug.).  Fl. 

S.  52.  Z.  2  — 7.  Inschr.  26,  b.  Oesräa,  d.  7.  Mai.  üeber  der- 
selben Kirche.  Diese,  auch  von  Buckingh.  (trav.  p.  270)  und  bei 
Burckhardt  (Reisen  S.  123)  copirt,  aber  weniger  vollständig  als 
bei  Seetzen  gedruckt,  lautet: 

Ol  ATTO  ZOP  6£  IAKDN  NAON  HAl8TTPO<|>  # 
CTTÖAH  KDAKHö  VEt&odW  AlAKEf^T  IVIZ 

euTicAN  eni  öapö  eeo<j>s  emcKonov  # 

(Dem  TABO0C  nOTNONBO)N3a)HOC  MAAH5 

Die  bei  Böckh  nicht  vorkommende  Inschrift  zeigt  im  Anfange, 
dass  die  Einwohner  von  Zor  (ol  ano  Zoo)  dem  Propheten  Elias 
die  Kirche  aus  eigenen  Mitteln  auf  Anstiften  des  Diaconus  Me- 
(thodi)us  unter  dem  Episcopat  des  Bischofs  Varus  Theophi(lu)s 
gebaut  haben.  Dieser  Anfang  fehlt  bei  Burckh.  Franckc  (R.  L 
p.  506)  l>emerkt,  dass  der  griechische  Name  Zorava  bei  den  Sy- 
rern Zor  gewesen  sein  müsse,  doch  komme  er  auch  als  Ztiou 
vor  (Joh.  Archaeolog.  XIII,  15,  §.  4).  Der  Name  der  zweiten  Zeile 
scheint  ME(&oSi)S  zu  sein.  Ebenso  fehlt  das  Ende  der 
Inschrift  bei  Burckh.  bis  BÜDKB.  Die  letzte  Zeile  ist  mir  gänzlich 
unverständlich.  Auch  Franz  nach  seinen  schriftlichen  Bemerkun- 
gen zu  meiner  Erklärung  hat  nichts  weiter  herausgebracht.  Un- 
ter der  Inschrift  zeichnet  Seetzen  die  Form  der  Tafel 
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Die  Einfassung  dieser  Inschrift  zeigt,  dass  sie  vollständig 
wenn  auch  nicht  ganz  mehr  lesbar,  ist,  und  das  griechische  An- 
dreas-Kreuz in  der  Mitte  zeigt  die  spätere  Abfassung  derselben 
im  Mittelalter,  ebenso  wie  das  A  statt  A  in  der  Schrift.    Man  sieht 

aus  der  Zeichnung  auch,  dass  die  rechte  Seite  des  Steines,  auf  wel- 
cher die  beiden  letzten  Zeilen  stehen,  sehr  beschädigt  sein  muss. 

So  sicher  von  einem  Bischöfe  in  Zorava  die  Rede  ist,  so 
haben  wir  doch  in  den  Notitiis  episcopatuum  bei  Reland  keine  Notiz 
von  der  Existenz  einer  solchen  Kirche,  wenn  nicht  das  „Zoara 
oder  Segor  an  der  Zunge  des  Todten  Meeres"  bei  Wiltsch  I,  p. 
213  in  „Zoara  und  Segor"  getrennt  werden  muss,  wo  dann  Zoara 
dieses  nördliche  Zorava  oder  Zör  sein  könnte.  In  die  Nähe  setzt 
hier  die  Kirchl.  Geogr.  Phaenus  oder  Phaenon,  und  in  dem 
nicht  weit  entfernten  Missema  (in  Trachonitis)  haben  Inschriften 
hier  die  alte  Stadt  Phae na  ergeben.  Dennoch  ist  die  Sache  sehr 
zweifelhaft,  weil  das  Zaara  oder  Zoora  zu  Palaestina  III,  unter  der 
Metropolis  Petra  sich  befand,  und  fast  alle  Bisthümer  dieser  nörd- 
lichen Gegend  zur  Provincia  Arabiae  unter  der  Metropol.  Bostra 
standen.  Darum  ist  zu  vermuthen,  dass  Zorava  als  Bisthum,  wie 
so  viele  andere,  seinen  Namen  änderte,  und  vielleicht  das  noch 
gesuchte  Bisthum  dieser  Provinz  Erra  ist.  Wiltsch  (I.  c.  p.  196) 
meint  zwar,  Erra  sei  nach  dem  J.  Ant.  die  erste  Stadt  auf  dem 
Wege  von  Damascus  nach  Scythopolis,  allein  dieses  kennt  nur  Aere 
(Szannamein),  wo  Seetzen  keine  Kirchenruinen,  sondern  bloss 
heidnische  Monumente  fand.  In  Erra  kommt  der  erste  und  letzte 
Bischof  auf  dem  Concilio  zu  Chalccdon  vor,  unterz.  Constantinus 
episcop.  nictrop.  Bostror.  —  Joannes  civit.  Errae. 

S.  52.  Z.  9.  10.  Inschr.  Nr.  27.  Ich  kann  nur  Senkowski's 
Note*)  unterschreiben,  aber  nichts  weiter  zur  Entzifferung  dieser 
entstellten  syrischen  Charaktere  thun.  Fl. 

•)  tX'est  si  mal  copie"  qu'H  est  impossible  de  le  dechiffrer.  Ce  sont  des 
„caracleres  Syriaques  mal  forme«,  mais  la  langue  cn  doil  dlre  l'Arabe:  On 
„appclle  ce  genre  decriture  Karshunv.  Les  Chreüens  de  Syrie,  pour  eviler 
„les  moquerics  des  Musulmans,  qui  les  plaisanlcnt  sur  leurs  superstitions, 
„ttchent  de  rendre  leurs  livres  de  religion  inaccessibles  aux  Musulmans  et 
„par  cette  raison  les  £crivent  cn  caractercs  Syriaques,  quoique  la  langue  dans 
„iaqueUe  ils  sont  composes,  soit  arabe."  5k. 
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S.  54.  Inschr.  zu  S.  53 ;  die  grosse  von  mir  bezeichn.  Nr.  28,  a. 

Diese  Inschrift  ist  auch  von  Burckh.  (Ges.  I,  S.  124.  125), 
Richter  (Reise,  S.  558),  Buckingham  (S.  275)  und  Berggren  (S.  . 
102,  tab.  II)  zum  Theil  richtiger,  zum  Theil  weniger  richtig  ge- 
liefert als  von  Seetzen,  und  von  Francke  (Rieht.  Inschr.  S.  145), 
ohne  Beziehung  auf  S.,  dann,  nachdem  wir  Francke  die  Seetzcn'sche 
Abschrift  geliefert  hatten,  in  seinen  Nachträgen  (S.  507)  mit  Be- 
ziehung auf  denselben  aufgenommen.  Später  übernahm  Franz  noch 
einmal  die  Revision  derselben.  Boeckh-Franz  (Corp.  Inscr.)  haben 
sie  nicht.    Francke's  Herstellung  ist  folgende: 

V.  1.  0eov  yifovtv  otxog  ro  t<üv  dcctfiöpcov  xccrcey(oytov 

2.  <t>füs  aoryotov  #XafiU>6p,  onov  axotog  ixakvnrsp 

3.  "ÖJto  frvaiui  €td(ÖXftn>  vvv  xopoi  äyyilnp 

4.  onov  &idg  nctixpQYiyeTo,  püv  &tog  l&VfjLiviZircti 

5.  'AvijQ  rtg  (pdox(>i(rroey  6  noawojp  Icoäww  Jtofiytkctg  viogt 
b.  'E£  idiüjv  ötüQov  &6fy  nuogijvsyxep  ä^io&iuiov  xriafia, 

7.  idowag  ip  rovv(p  tov  xaXXtPtxov  csytov  nüoTVoog  rec^oytov 

8.  To  xtfuov  fa'ipccpop,  tov  (fUPiPTog  avTfji,  Icoappi, 

9.  Ov  xa&*  iitpovf  uDm  (fuvcQfög  iv  tba  &  irovg  vi. 

• 

In  der  9.  Zeile  setzt  Francke  ein  v  vor  die  Zahl  //,  ohne 
dazu  durch  irgend  eine  Copie  berechtigt  zu  sein.  Nach  Leake  be* 

deutet  die  letzte  Zahl ,  die  allerdings  auch  nach  Seetzen  VI  ist, 
obgleich  Francke  hier  Prof.  Morgenstern,  diese  ausgedrückt  zu  ha- 
ben, tadelt,  das  Jahr  410  n.  Chr.  Geb.,  welches  das  dritte  des 
Kaisers  Theodosiiis  des  Jüngern  ist  Franz,  welcher  in  allem 
Uebrigen  dem  Prof.  Francke  beistimmt,  bemerkt  bei  der  Zahl: 

„Das  Jahr  9  (#-)  bezeichnet  das  Jahr  der  Indiction,  und  das  Jahr 
„410  ist  auf  die  Stadtare  von  Bostra  zu  beziehen.  Vielleicht  lag 
„d»e  Bostrenische  Aere  zum  Grunde,  wonach  die  Inschrift  im  J.  514 
„n.  Chr.  Geb.  gesetzt  würde."  Diese  Rechnung  Franz's  ist  aber 
deshalb  nicht  anzunehmen,  weil  das  Jahr  514  n.  Chr.  Geb.  nicht 
die  Indiction  9,  sondern  8  haben  würde;  auch  würde  es  schwer 
zu  glauben  sein,  dass  erst  im  J.  514  die  christliche  Religion  in 
Zorava  eingeführt  und  der  heidnische  Tempel  in  eine  christliche 
Kirche  verwandelt  worden  sei.  Da  aber  beim  J.  410  die  In- 
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dicüon  genau  passt,  so  muss  die  Aere  von  Zorava,  wenn  auch 
nur  zufällig  mit  dem  Geburtsjahre  Ghristi  beginnen,  denn  dass 
man  schon  410  nach  Jahren  Christi  gerechnet  hätte  (eine  Sitte, 
die  in  Europa  erst  unter  Carl  d.  Grossen  gesetzlich  wurde)  lässt 
sich  auch  kaum  annehmen.  Man  könnte  an  die  Aere  des  be- 
nachbarten Gadara  denken  -t  welche  64  J.  v.  Chr.  beginnt,  allein 
diese  würde  mit  den  410  Jahren  obiger  Zeitrechnung  die  Indiction 
13  geben.  Wir  können  also  wohl  nur  bei  Francke's  Jahr  410 
n.  Chr.  Geb.  stehen  bleiben  und  annehmen,  dass  dies  nach  einer 
besondern  bisher  unbekannten  Aere  von  Zorava  gerechnet  sei.  — 
Die  Gründung  der  Stadt  und  Ausschmückung  derselben  mit  einem 
römischen  Tempel,  welcher  im  J.  410  in  eine  christliche  Kirche 
durch  eben  den  Johannes  umgewandelt  wurde,  der  als  Diaconus 
und  Gründer  der  Kirche  in  der  Inschr.  Nr.  28,  b,  und  im  J.  451 
als  Bischof  auf  dem  Chalcedon.  Concilio  erscheint,  fällt  also  in 
das  letzte  Jahr  des  Herodes,  welcher  von  Augustus  Trachonitis, 
Auranitis  und  Batanaea  zum  Geschenk  erhalten  und  sich  in  ganz 
Judaea  durch  seinen  Anschluss  an  die  Römer  zum  Schutze  gegen 
die  Juden  und  durch  seine  Grausamkeiten  verhasst  gemacht 
hatte.  So  bauete  er  die  Zwingburg  Antonia  in  Jerusalem,  be- 
festigte seinen  Palast  und  die  Stadt,  baute  einen  prächtigen  Tem- 
pel in  Samaria,  welches  er  dem  Augustus  zu  Ehren  auch  Sebaste 
nannte,  baute  den  einfachen  Hafen  Stratonis  turris  zur  prächtigen 
Hafenstadt  Caesarea  (zu  Ehren  des  Kaisers  und  zum  Standquartier 
römischer  Truppen)  um ,  schmückte  sie  und  viele  andere  Orte  mit 
römischen  Theatern  und  Amphitheatern,  errichtete  Statuen  dem 
Augustus  und  der  Roma  zu  Ehren,  gründete  besonders  jenseits  des 
Jordan  viele  römische  Städte  mit  grosser  Pracht,  und  suchte  sich 
hier  einen  Zufluchtsort  durch  die  Römer  zu  sichern,  als  gegen  das 
Ende  seines  Lebens  und  seiner  Regierung  wegen  der  Erwartung 
des  Heilands  der  allgemeine  Aufstand  der  Juden  gegen  ihn  und 
die  Römer  schon  vor  der  Thür  war.  Wird  uns  nun  auch  Zorava 
unter  den  von  ihm  gegründeten  Städten  jenseits  des  Jordan  von 
den  alten  Schriftstellern  nicht  besonders  genannt,  so  ist  es  doch 
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unter  diesen  Umstanden  sehr  glaublich,  dass  auch  Zorava  zu  den 
von  ihm  gegründeten  Städten  in  Peraea  gehörte. 

Die  von  S.  zwar  mit  Bleistift,  aber  doch  deutlich  eingeschrie- 
bene Zahl  (S.  53,  Z.  31)  71  (?)  soll  sicher  auch  nichts  anderes 
als  die  in  der  Inschrift  selbst  am  Ende  gegebene  Jahreszahl  ~v# 
(410)  bedeuten.  Der  Tempel  wurde  von  den  Christen  dem  heiligen 
Georg*)  gewidmet.  Ob  er  nun  noch  derselbe  ist,  welcher  der  frü- 
here heidnische  war,  kann  erst  durch  eine  genauere  Untersuchung 
bestimmt  werden.  Kr. 

S.  53,  zweite  Inschrift,  unter  welche  Seetzen's  Original  (VI, 
S.  111)  zwei  Palmenzweige  setzt,  die  im  Texte  weggelassen  sind, 


ist  sonst  nirgends  gedruckt  Sie  war  sicher  das  Grabmonument 
eines  Römers;  dieser  Name  kommt  öfter  vor,  ELPIDIVS  STRA- 
TONICVS  in  Rom,  nicht  weit  von  den  Thermen  des  Vespasian 
(Gruter  DCCCXXX,  10),  M.  ELPIDIVS  EROS  auf  einem  lapis  ter- 
minalis  in  Rom  (Gruter  MCXLVII,  8),  M.  ELPIDIVS  PAMPHILVS 
(ib.  DCLXII,  Nr.  6).  Aber  bei  allen  diesen  Elpidien  fehlen  die 
Zeitbestimmungen,  so  dass  man  keine  Identität  nachweisen  kann. 
Das  Wort  ij  nkaxomtg  kommt  in  den  Lexicis  nicht  vor,  hängt 
aber  gewiss  mit  nlaxöo),  etwas  mit  einer  Platte  überdecken  zu- 
sammen und  mit  nlaxig,  welches  nach  Hesychius  ein  Ruhebett 
mit  Blumen  geschmückt  am  Feste  der  Panathenäen  (xXipttiiov  xu- 
rtoxtvaafiivov  i£  avftdw  rfj  ioQry  rrav  nava&rjvaütiv)  bedeutet  Dass 
es  nun  sehr  gewöhnlich  war,  die  Grabstätten  als  Ruhebetten,  auf 
denen  der  Verstorbene  lag,  zu  bilden,  braucht  nicht  bewiesen  zu 
werden.  Zwei  solche  sind  von  Seetzen  in  Antochia  gefunden  und 


•)  Daher  der  Name  der  Kirche  Mdr  Dschürdschy. 


6AT7IA10V 
HTTAAKCDCIC 


Des  Eipidius 
Ruhebett 
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abgezeichnet*).  Allein  diese  sind  nur  gewöhnliche  Ruhebetten 
ohne  Blumen.  Hier  auf  der  Seetzen'schen  Original-Copie  haben 
wir  aber  wenigstens  eine  Andeutung  von  Blumen  unter  der  In- 
schrift. Der  Stein  ist  also  wahrscheinlich  ein  Fragment  eines 
grössere  mit  Blumen -Reliefs  geschmückten  und  in  Form  eines 
Ruhebettes  gearbeiteten  Grabsteines.  Kr.  Die  Palmenzweige  deu- 
ten auf  einen  christlichen  Ursprung  hin.  Frz. 

S.  54.  Inschr.  28,  c  d.  7.  Mai  1805.  Oesraa  (Zorava).  — 
Diese  auch  von  Berggren  Tab.  inscr.  H  copirte  Inschrift,  erläutert 
beiläufig  Francke  in  dem  Zusätze  zu  den  Richter'schen  Reisen 
S.  511  durch:  v 

'^rccfrfj  Tvxy  1  xul  av  (ja  dt) 
Eutvx(o$         ;  nXä 

Ueber  solche  Glückwünsche,  dem  Beschauer  des  Monuments 
gebracht,  der  das  Glück  doppelt  geniessen  solle,  vgl.  man  Francke's 
ausführliche  Behandlung  in  den  citirten  Nachträgen  zu  den  R.  In- 
schriften, und  die  Inschr.  Nr.  79  d.  d.  30.  Mai  1806.  —  Böckh 
(C.  Inscr.  Gr.  III,  4565)  nimmt  diese  Erklärung  an,  nur  lässt  er 
das  ric  vor  Suglä  aus. 

S.  55.  Inschr.  29,  a.  b.  d.  8.  Mai  1805.  —  Diese  beiden  In- 
schriften fand  Seetzen,  wie  er  selbst  bemerkt,  auf  einer  langen 
ausgehöhlten  Stele.  Sie  gehören  also  zusammen.**)  Burckh.  (s. 
Gcsen.  I,  p.  127),  Buckingham  (trav.  p.  271)  und  Berggren  (tab. 
inscr.  II)  haben  sie  auch.  In  Hinsicht  der  Stellung  findet  sich 
bei  Gesenius  und  Berggren  (verkehrt)  a  rechts  und  b  links.  Es 
war  nicht,  wie  Seetzen  meint,  ein  Sarcophag,  sondern,  wie  sich 
aus  Nr.  29,  b  ergiebt,  eine  Säule,  die  wahrscheinlich  einer  Gott- 
heit geweiht  war.   Böckh  (Franz)  hat  sie  (C.  J.  Gr.  III,  p.  251, 

Nr.  4566).    Wir  lesen  sie: 

.  ,  — - 

•)  Natürlich  hier  nicht  geliefert,  weil  diese  zu  seiner  frühern  Reise  ge- 
hören. 

*•)  Ich  halle  angeordnet,  dass  sie  auch  zusammen  gedruckt  werden  soll- 
ten und  auch  im  Manuscript  a  links,  b  rechts  placirt.  Demungeachlel  sind 
sie  untereinander  gedruckt  und  ein  Strich  dazwischen.  Kr. 
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a. 

L  KA  KAAVAt- 

2.  ANOC  OTBire^avog) 

3.  eeo<j)ANOV) 

4.  LEG  P  B  EX  LEG  III  ♦♦) 

K 

a)  Cl.  Claudianos  Veteranus,  Sohn  des  Theophanes  

b)  Setzte  die  Stele  auf  seine  eigenen  Kosten. 

Nach  Buckingh.  soll  eine  Lücke  nach  JAUANAW  sein. 

Die  4.  Zeile,  welche  nach  Burckh. - Gesenius  lateinische  und 
griechische  Buchstaben  untereinander  hat,  erklärt  Böckh:  „Latina 
quae  immixta  sunt,  videntur  significare:  Legioni  Praefectus  ex  le- 
gione  III.  Kyrenaica,  notante  Gesenio  p.  502  collato  titulo  Latino 
T.  I,  p.  366  cf.  n.  4651"  (bei  Böckh-Fr.,  in  welcher  ein  aroaTtcS- 
rr^  AEr(etäpog)r  K 1 P^vaixtjq) ,  welcher  23  Jahre  in  Mesopo- 
tamia  diente,  vorkommt).  Dieser  Titel  würde  aber  wohl  auch  un- 

- 

passend  sein,  denn  eben  so  wenig  kommt  der  Titel  Rex  für  einen 
Praefecten  bei  der  Armee  vor,  als  er  sich  auf  die  Form  und  Zahl 
der  Buchstaben  stützt.  Mir  scheint  diese  Zeile  zu  bedeuten:  LEG 

(Legatus)  P  B*  (Chiliarchus  secundus)  EX  LEGione  III  KYR***), 
„Legat  des  Kaisers,  zweiter  Tribun  aus  der  dritten  cyrenaeischen 
Legion."  Bekanntlich  war  nämlich  in  der  spätem  Kaiserzeit 
von  den  6  Chiliarchen  der  Legionen  abwechselnd  je  einer 
verbunden ,  als  Legat  des  Kaisers  die  Anführung  der  Legionen 
zu  übernehmen,  und  während  dieser  Zeit  scheint  der  Ve- 
teran Claudius  diese  Stele  gesetzt  zu  haben.  —  Für  eine  Begräb- 
niss-Säule halte  ich  die  Stele  nicht.    Vielleicht  ruhte  in  der  von 


•)  Die  andern  Abschriften  haben  falsch  0/7)4>  oder  Ori()<l>. 

••)  Böckh's  Restilution  ist  LEGI  PEX  LEG  III 

K 

***)  Seetzen  hat  in  seinem  Original  -  Manuscripte  hier  noch  am  Ende  den 
Bachstaben  IJ  hinzugesetzt,  den  er  aber  nachher  wieder  ausgestrichen  hat, 
ein  Zeichen,  dass  er  ungewiss  darüber  war,  ob  es  ein  Buchstabe  und  wel- 
cher es  sei. 

SECTZEH.  IV.  3 


b. 

ETTOIHC6N 
THN  CTHAHN 
IA1AIC  ATTOT 
AATTANAtC 


Digitized  by  Google 


34  Mai  1806.  Zorava.  Oosraa.  (THEIL I. 

S.  bemerkten  „Höhlung**  die  Büste  einer  Gottheit  oder  eines 
vergötterten  Kaisers,  dem  der  Gründer  nach  röm.  Sitte  schmei- 
cheln wollte. 

Inschr.  29,  c.  S.Mai  1805.  0  e  s  r  ä  a  (Zorava).  —  Die  bloss 
noch  von  Burckh.-Gesen.  (S.  127)  copirte,  von  Böckh  C.  I.  Gr. 
nicht  gelieferte  Inschrift  ist  in  S.  Original  (VI,  113)  mit  einem 
Rande  umgeben,  ein  Zeichen,  dass  nichts  fehlt*).  Restituirt  lese 
ich  sie: 


T 

A.  HBPIA10C  KEv 
THNAPIOC  9E 

z 

A.  Ebrilius  der 
Centenarius  hat 

n 

MEAKÜCAC 
nAAAAAlOC  CXO 
AACTIKOC  CTN 
TtOlC  0  T6AIÜ) 

0 

den  Grund  (dazu)  gelegt; 
Palladius,  der  Scho- 
lasticus,  mit  seinen 
Söhnen  hat  es  vollen- 

A 

CAC  KAI  CT  TA 

H 

det.    Und  dir 

AITTAA 

Das  Doppelte! 

Randschrift:    Gesundheit  (und)  Leben. 


Ein  Centenarius  war  in  spätem  Zeiten  nach  Gesen.  ein 
Centurio,  nach  dem  Cod.  Theodos.  auch  eine  Gerichtsperson.  Die- 
ser scheint  also  der  ursprüngliche  Gründer  der  Kirche  zu  sein. 
Ein  Scholasticus  war  aber  ein  Rhetor  und  causarum  patronus. 
Dieser  hat  die  Kirche  vollendet.  Francke  erklärt  die  Seitenschritt 
'Yysta  und  Z6//,  und  die  letzte  Glückwünschungsformel :  xu\gvtü 
Stnla,  Rieht.  Inschr.  S.  511.  Vgl.  auch  oben  S.  54  und  die  Anm. 
dazu.  In  dieser  Formel  ist  das  xä  SmXu  adverbialisch  zu  fassen 
und  av  steht  für  aot  yivoao,  so  wie  in  latein.  Inschriften,  et  tu 
(sc.  aeeipias)  für  et  tibi  (eveniat).  Kr.  Der  Name  des  Centurio 
(Ebrilius)  ist  noch  zu  restituiren.  Frz. 

S.  56.  Z.  13.  Andere  Inschriften  von  Oesräa  fand  S.,  wie  er 
hier  auch  vermuthet,  später  d.  30.  Mai  in  der  Elias-Kirche  (Nr. 
78—83),  cf.  Seetzen  S.  114.  115. 


•)  Der  Herr  Revident  hat  beim  Drucke  den  Rand  gestrichen. 
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S.  57.  Z.  19.  „Chüri  (Pfarrer)",  arab-  Jh^»  abgekürzt  aus 
XüiQtnttTxonog ,  Vicarius  eines  Bischofs  auf  dem  Lande.  Z.  20. 

„Schemäss"  richtiger  „Schemmäss",  syr.  \LLa^oy 

Diakonus. Drittletzte  Z.  „Luggh  el  dräs"  u-I^JJ!  _jJ,  eigentl. 

das  Dreschbret,  altarab.  q£  (hebr.  rwo).  Vgl.  S.  63.  Z.  15  u. 
16,  m.  d.  Anm.  Fl. 

S.  58.  Z.  17.  „Sultan  Asphär"  in  Seetzen's  Handschrift  rich- 
tig Asphar  ohne  Circumflex,  d.  h.  j**c\  ^jliaJL«,  der  römische 
oder  griechische  Kaiser;  s.  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  II,  S.  237  ff.  III, 
S.  363,  364  u.  381.  Fl. 

S.  58.  Z.  19.  „Ich  Hess  hier  meine  Bücher  zurück",  kann  sich 
nicht  auch  auf  sein  Tagebuch  beziehen,  da  dieses  in  derselben 
Form  wie  früher  fortgesetzt  ist. 

S.  58.  Z.  22  u.  23.    „Ein  grosser  Vogel  Höbbara,  wie  eine 

Gans  gross",  ^u».  Trappe,  Trappgans,  Otis  tarda  L.  Vgl.  S. 
310.  Z.  31  ff.,  wo  Hhbära  geschrieben  ist  Fl. 

S.  58.  Z.  25.  Diese  beiden  Gebirge  müssen  nicht  zu  nahe  am 
Wege  gesucht  werden,  sondern  Tel  el  Harra  ist  das  südliche  Vor- 
gebirge des  Dschibbel  el  Schech,  c.  5  Meilen  N.  0.,  und  das  Ge- 
birge Hauran  6—7  Meilen  östlich  entfernt,  doch  mögen  die  Vor- 
berge von  beiden  weiter  nach  Neamir  und  Chtebbe  auslaufen.  Pt. 
rechnet  die  Berge  S.  0.  von  Damascus  bis  zum  obern  Thcil  des 
Chrysorrhoas  (jetzt  Wady  Lowa),  östlich  die  Ledscha  Trachoni- 
tis  begrenzend,  alles  noch  zum  Antilibanon.  An  diesen  schliesst 
sich  dann  nach  ihm  und  den  Tafeln  des  Agathodaemon  der  Xippos- 
berg,  nach  S.  0.  fortlaufend,  welcher  in  der  Gegend  S.  W.  von 
Adra  (j.  Dra)  sich  endigt  und  so  das  eigentliche  Geb.  Basan  der 
heil.  Schrift  bezeichnet. 

S.  58.  Z.  32.  „Anatir  Pharaün  hatte  etc.",  hier  steht  im  Origi- 
nal (VI,  116,  b)  nicht  „hatte".  Seetzen  erhielt  nur  die  Nachricht, 
dass  diese  Wasserleitung  16  Bogen  noch  hat  Er  kam  erst  den 
11.  Mai  dazu,  cf.  p.  63. 

„Anatir",  syrische  Ausprache  von  Kanatir,  JoLü»,  Bogen, 
wie  die  einer  Brücke.    Eigentlich  also:  die  Bogen  Pharao's.  Fl. 

3* 


Digitized  by  Google 


36  Mai  1805.  Cochaba?  Bosor.  Karnaim.  (TIIEIL  i. 

S.  59.  Z.  13.  Inschr.  Nr.  30,  Chtebbe,  9.  Mai  1805.  — 
Diese,  von  Andern  nicht  copirte  Inschrift  steht  offenbar  auf  dem 
Kopfe,  so  wie  S.  sie  copirte.  In  der  1.,  2.  und  3.  Zeile  scheint 
der  Name  dessen,  der  sie  setzte,  zu  stehen,  in  der  4.  und  5.  Zeile 

TTPECBTTEPOC  Dann  folgt  ein  Kreuz  zwischen  der  obem 
und  untern  Abtheilung  derselben,  ein  Zeichen,  dass  hier  auch 
schon  in  der  römischen  Zeit  eine  Kirche  (wie  jetzt  auch)  bestand. 
Vielleicht  lag  hier  das  alte  Cochaba  vicus,  welcher  nach  Epi- 
phanius  1.  c.  adv.  haereses  p.  126  u.  142  in  Basan  über  Adraa 
(jetzt  Dra)  und  in  der  Nähe  von  Astaroth  (Turra)  lag. 

Robinson  Hess  sich  in  Ghubäghib  einige  Ortsnamen  in  dem 
Districte  Wady  el'-Ajäm  nennen,  die  zwischen  Damascus  und  Hau- 
rän  liegen  sollten.  Unter  diesen  kommt  auch  ein  Kaukab  vor, 
und  natürlich  führte  ihn  dieser  Name  auf  das  ake  Kcoxäßtj  des 
Epiphanius  (Rob.  Pal.  III,  S.  901);  allein  wo  liegt  dieses  Kaukab? 
Ein  Kokab  liegt  nur  2  Stunden  S.  W.  von  Damascus.  Dies  kann 
aber  das  alte  Kokabe  des  Epiphanius  nicht  sein ,  denn  dieses  liegt 

c.  15  d.  Meilen  nördlich  von  Astaroth  und  soll  doch  nach  Epi- 
phanius nahe  dabei  auf  dem  Gebiete  von  Karnaim  und  Asta- 
roth ninl  tu  fi4{nj  Ttjq  Kctgvuifi  xui  '^gagtid-"  in  Basanitis  liegen, 
nicht  in  der  Gegend  von  Damascus.  Die  Namensähnlichkeit  allein 
kann  nicht  entscheiden.  „Kaukab"  werden  jetzt  viele  Orte  Sy- 
riens und  Palästinas  genannt. 

S.  59.  Z.  16.  Chürbet  el  Gasäleh  od.  Cherbct  (Chürbet  od. 
Cherbet  bedeutet  Ruine;  der  E igen nam e  ist  in  el  Gasäleh  zu  su- 
chen. Fl.).  Wenn  der  Priester  Seetzen  versicherte,  „dies  sei  das 
alteSoria",  so  bemerke  ich,  dass  ein  Soria  nach  keinem  Schrift- 
steller in  dieser  Gegend  lag.  Wenn  aber  Chtebbe  das  alte  Co- 
chaba war,  so  kann  dieses  Chürbet  Gasäleh  das  alte  Karnaim 
gewesen  sein,  auf  dessen  Gebiete  nach  Epiphanius  1.  c.  Kokabe 
oder  Cochabe  nicht  weit  von  Astaroth  lag,  cf.  Reland  Palaest  p. 
540  u.  518.    Nach  1.  Maccab.  5,  26  lag  auch  Bosor  in  der  Nähe, 

d.  h.  Bussur  (3»/2  M.),  Barasa,  d.  h.  Baara  (Ay2  M.),  Mageth, 
d.  h.  Mahadsche  (2  yt  M  ).  Eusebius  (ad  v.  Kttovaeifi)  nennt  sie 
eine  grosse  Stadt  in  Gilead. 
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Cochaba  cxistirt  noch  heutiges  Tages  unter  seinem  alten 
Namen  Kaukab  oder  Kokab.  S.  Rob.  Palaest.  III.  S.  901.  Anm.  4 
Fl.    Meine  Gründe  gegen  Rob.  Kaukab  s.  S.  36.  Z.  11—23. 

Chtebbe  ist  Kutcibe,  bei  Robinson,  Palästina  III, 

S.  903  d.  deutschen  Uebers.,  in  der  Mitte.  Fl. 

S.  60.  Z.  1 — 6.  Diese  Namen  von  Beduinenhorden  im  Hau- 
rän,  in  Seetzen's  Original  zum  Theil  bis  zur  Unkenntlichkeit  er- 
blasst,  können  nicht  alle  sicher  identificirt  werden.  In  Robinson's 
Palästina  (deutsche  Uebers.),  3.  Bd.,  S.  915,  finden  sich  die  „Beni 

Hassan"  jmuo.  ^Jü,  und  die  „Beni  Szachar"  yio^o  ^JU-  Ueber 
die  „Huweitat"  s.  Genaueres  im  3.  Bd.  S.  9  u.  10  ff.  Statt  „Szalet" 

lies  nach  dem  Original  Szalit.  —  Vorl.  Z.  „Dschilbän"  ^IaJU-, 
d.  h.  Erbsen.  —  L.  Z.  „Szabbara,  auch  Tihn  heisst  indische  Feige". 

^LZ*0  bedeutet  auch  nach  Ellious  Bocthor  im  Dict  fran<jais-arabe 

(T.  II,  p.  10S)  „Opuntia,  figuier  d'lnde,  nopal".  Tihn,  ^jjJ,  ist 
das  allgemeine  Wort  für  Feige.  S.  92.  Z.  3  steht  dafür  Tihn 
Szubböir,  und  S.  351,  Z.  15  u.  16,  ist  statt  Szabbara  richtiger  ge- 
schrieben Szobbara,  ebenso  S.  353.  Z.  21,  arab.  S^CL*.  Fl. 

S.  60.  Z.  6  —  9.  Dies  sind  wieder  Notizen  für  seine  Weiter- 
reise nach  dem  Geb.  von  Haurän.  Auf  der  Charte  zeichnet  Scetzen 
Bussra  von  Szalchat  5  St.  u.,  nach  Osten  weiter  fortgehend, 
Oerman  1  Tager. (wieder  5 St  östlicher),  dann  Malech  1  Tager.  wei- 
ter nach  O.,  wieder  5  St.,  dann  Dschibbel  el  Abd  wieder  5  Stunden 
östlicher  (sonst  rechnet  S.  auch  7j/2  Stunde  auf  die  Tagereise; 
cf.  S.  58). 

S.  60.  Z.  10—12.  Diese  Richtung  ist  auf  S.  Original-Charte 
nicht  von  W.  nach  0.,  sondern  sie  geht  zuerst  von  Bussra  nach 
Kanuät  von  S.  W.  nach  N.  0.;  dann  bis  Ledscha  von  S.  0.  nach 
N.  W.  Hinter  Ledscha  fehlt  im  Manuscript  die  Entfemungsangabe. 
Ledscha  oder  Trachonitis  fangt  unmittelbar  hinter  Schöhhba  an. 

S.  61.  Z.  12.  Ueber  die  Wasserleitung  Anätir  Pharaun 
cf.  p.  58.  Z.  32.  Sie  ist  ohne  Zweifel  ein  römisches  Werk,  wahr- 
scheinlich aus  der  Zeit  des  Herodes  des  Grossen  (cf.  die  Anm. 
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zu  S.  54),  der  so  viele  grosse  Werke  in  den  Transjordan-Landern 
vollendete,  wie  nach  ihm  keiner.  Warum  wurde  aber  von  so  weit 
her  das  Wasser  nach  Mkes  (Gadara)  geführt,  wo  doch  der  Sche- 
riat  Mandur  (Hieromiax)  und  der  Wadi  el  Arab  so  nahe  sind? 
Da  fast  alle  Elüsse  des  gelobten  Landes  gewöhnlich  nur  im  Herbst 
und  Winter  etwas  reichlicher  Wasser  haben,  so  wird  es  derselbe 
Fall  auch  wohl  mit  den  beiden  genannten  Flüssen  früher  gewesen 
sein,  und  eine  Leitung  guten  Wassers  nach  dem  gewiss  viel  be- 
suchten Badeorte  Gadara  scheint  deshalb  nicht  überflüssig  gewesen 
zu  sein.  5.  B.  M.  11,  10.  11  deutet  diesen  Mangel  an  Wasser  in 
den  Flüssen  an. 

S.  61.  Z.  16  berichtigt  S.  die  früher  S.  58  gegebene  Nachricht 
über  die  Zahl  der  noch  stehenden  Bogen  der  Wasserleitung.  S. 
fand  statt  der  vorhin  angegebenen  18  Bogen  nur  14.  Auf  der 
handschriftlichen  Original-Charte  nennt  Seetzen  die  Wasserleitung 
Kanätir  Pharaün.  (S.  über  diese  richtige  Form  die  Anmerkung  zu  I, 
S.  58  Z.  32.) 

S.  61.  Z.  20.  „Derb  es  Szultan"  ^IkJLJ!  v_y*>,  d.  h.  die 
Heerstrasso,  eigentl.  der  Sultansweg.  Fl. 

S.  61.  Z.  23.  „Mserib".  Das  Castell  von  Basalt-Quadern  deu- 
tet auf  einen  alten  Ort  Wahrscheinlich  Maspha  (Dies  kommt 
im  Kriege  des  Judas  Maccabaeus  vor.  Nachdem  aus  Gilead 
von  den  Syrern  viele  Einwohner  gefangen  weggerührt  waren  in 
die  Städte  (1.  Maccab.  5,  26)  Barasa  (Baara),  Bosor  (Bussur), 
Alima  (Saleim  od.  Szlßm),  Kasbon  (Kassuäh  bei  Tibne),  Ma- 
geth  (Mhaadsche),  welche  alle  am  Wadi  Kanuat  liegen,  und  Kar- 
n  ai  m  (Keratain  Ledscha  oder  Chürbet  el  Gasaleh  zwischen  Oes- 
raa und  Mserib);  ging  Judas  Maccab.  von  Galilaea  aus  über  den 
Jordan,  und  Simon,  nachdem  er  in  Galilaea  bis  PtolemaTs  vorge- 
gangen war,  zog  ihm  nach  über  den  Jordan  bis  Arabath  (Dies 
halte  ich  für  das  von  Seetzen  gefundene  Kalater-Rabbat,c.  4«/2 
Meile  von  Scythopolis  östl.  entfernt.  S.  bezeichnet  dort  Ruinen.), 
dann  stürmten  die  vereinigten  Brüder  die  Stadt  B  o  s  6  r  durch  Ueber- 
fttll.  (Hier  wahrscheinlich  Bussra,  das  alte  Boslra.  —  Auch 
Reland  (Pal.  p.  665)  erkennt  zwei  Orte  des  Namens  Bosor  an  und 
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halt  das  eine  Tür  Bostra.  An  die  nördliche  Stadt  Bosor,  welche 
1.  Maccab.  5,  26  genannt  ist,  lässt  sich  aber  bei  der  v.  28  ge- 
nannten Stadt  Bosor  nicht  denken.)  Darauf  zog  er  (nach  Westen) 
wieder  zurück,  und  erstürmte  Maspha,  welches  so  ganz  natür- 
lich auf  Mserib  fällt,  und  von  hieraus  zog  er  nach  Norden  und 
eroberte  die  oben  (v.  26)  genannten  Städte  Kasbon  (Kassueh), 
Mageth  (Mhaadsche),  Bosor  (Bussra)  und  andere  Städte,  während 
Timotheus  wieder  bei  Raphon  (Ramta  südl.  von  Mserib)  ein  Heer 
zusammenzog.  Hier  trennte  die  beiderseitigen  Heere  „ein  Bach" 
(wahrscheinlich  der  Nahhr  Middän,  welcher  nach  S.  von  Bostra 
herkommt).  Judas  war  auch  hier  der  Sieger  und  die  Syrer  flohen 
nach  Karnaim  (Chürbet  Gasaleh).  Vgl.  Note  zu  S.  47.  Z.  10. 
Der  bei  Mserib  von  Seetzen  erwähnte  Teich  ist  nach  S.  62.  Z.  9 
ein  See. 

S.  61.  Z.  33.  „Medajin  Szalehh"  (vgl.  2.  Bd.  S.  50,  Z. 
32  u.  S.  340,  Z.  18  u.  19),  d.  h.  die  Städte  des  (Propheten)  Sza- 
lehh ,  der  nach  der  arabischen  Sage  und  dem  Koran  in  Arabia 
petraea  unter  dem  Stamme  der  Themuditen  auftrat.  Wahrschein- 
lich also  meinte  der  Schreiber  damit  Petra  und  andere  Städte- 
trümmer in  Arabia  petraea,  wo  es  bekanntlich  an  Inschriften  nicht 
fehlt;  s.  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  IX,  S.  230  ff.  FI. 

S.  62.  Z.  1.  „Die  H  adsch".  —  Die  Strasse  der  Pilger  geht 
durch  Mserib. 

S.  62.  Z.  8.  Das  Original  hat  hier  deuüich  el  Gasal,  nicht 
el  Gasäle;  vgl.  S.  59.  Z.  17.   Das  Richtige  aber  ist  el  Gasale, 

xJtykJf,  und  das  hier  stehende  „Chürrd"  nur  verschrieben  aus 
Chürrb  (statt  Chürbet),  wie  S.  34,  Anmerkung  2,  Z.  5  v.  u.  steht. 
Vollständig   hat  Robinsons  Palästina,  deutsche  Uebersctzung, 

in,  S.  904:  Khirbet  el-Ghuzäleh  aJlyÜ!  iü^,  und  so  Seetzen 
selbst  S.  59  in  der  Mitte:  Chürbet  el  Gasaleh,  S.  111.  Z.  9  v.  u 
Chürbet  el  Chasale.  Fl. 

S.  62.  Z.  10.  „Birket"  &S^,  d.  h.  Wasserbassin.  Das  Wort 
„Bedsch4*  in  diesem  Sinne,  eigentl.  Riss,  Spalt,  mag  provin- 
cicll  sein.  —  S.  62.  Z.  12.  „Körrbe"  äG£i.  Fl. 
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S.  62.  Z.  10.  11.  Die  Orte  Attamän  und  Naäime  sind  auf 
der  Charte  S.  nicht  verzeichnet,  und  so  kann  ihre  Lage  nicht 
angegeben  werden. 

S.  62.  Z.  28.  Alma  bezeichnet  S.  auf  seiner  Charte  O.N.O. 
Nur  im  Allgemeinen  zeichnet  er  den  Weg  nach  Bussra  östlich. 

S.  62.  Z.  31.  Deir  es  Szalt,  d.  h.  das  Kloster  es  Szalt, 
mit  einem  Kloster,  welches  wahrscheinlich  der  Ueberrest  eines 
alten  Bischofsitzes,  2äXrov  rovaittxov,  in  derEparchie  <f>o*- 
rixtjg  jitßavtaiag  unter  der  Metropolis  von  Edessa  (cf.  Reland 
p.  216). 

S.  63.  Z.  3.  „Deir  el  Szauarä"  bei  Robinson  (Palästina  III, 
S.  904)  es-Saura,  —  Z.  4.  „Hreye"  ebendaselbst  Hureiyik, 

düyil  „Hrach"  ebend.  el  Hüräk,  Jl^it     Auch  die  folgenden 

Orte  auf  dieser  Seite  —  Wddha  und  Dara  ausgenommen  —  ste- 
hen ebendaselbst  mit  einigen  unwesentlichen  Verschiedenheiten 

der  Aussprache.  Dara  steht  dort  S.  905  Col.  1 :  „el  Daran,  s^f jJ! Fl. 
S.  64.  Z.  6.    „Kamen  und  Gösch  ist  Weizen."    Das  erste 

Wort  ist  aber  das  zweite  ist  mir  unerklärlich.  Fl. 

S.  64.  Z.  9-14.  Inschr.  Nr.  31.  Deir  el  Chief  13.Mai  1805. 
—  Die  Inschrift,  ergänzt  bloss  aus  der  Seetzen'schen  Abschrift 
Boeckh  C.  I.  Gr.  III,  Nr.  6613. 

1  TneP(XDTH[(>/asx«2  vetxVg]  KTPIOT  Ka/CAPOC 

KANAOHNÜ)[*  rj] 

2  TOAIC  EKT1CGN  AIA  [roxi  delvoq  /fcJVAeVTOT 

en[i  rov  Mvogl 

Den  letzten  Theil  der  Inschrift  lässt  Boeckh  unerklärt  Den 
Fundort  setzt  er  unrichtig  nach  Kanuät  oder  K  a  n  a  w  ä  t ,  und  fügt 
nur  hinzu  „Fragmentum  ob  mentionem  Kava&rivoY»  notabile." 
Diese  Inschrift  berechtigt  u n s  aber,  das  alte  Canatha  gerade  nach 
Deir  el  Chief  zu  setzen.*)    Gesenius  in  seinen  Anmerkungen 

•)  Auch  Franz  pflichtet  in  seinen  Anmerkungen  zu  meinem  Manuscript 
meiner  Erklärung  bei,  setzt  aber  fälschlich  diese  Inschrift  in  Boeckh's  Corpus 
Inscr.  III,  Nr.  4613  (wie  im  Texte  bemerkt  ist)  nach  Kanawat,  indem  er  unter 
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zu  Burckhardt's  Reisen  (S.  504)  setzt  Canatha  nach  Kanuath  (el- 
Kanawat),  c.  7  St.  N.-O.  von  Bostra,  wo  auch  Ruinen  und  eine 
Menge  Inschriften  von  S.  und  Andern  gefunden  worden  sind.  Allein 
dieser  Ort  wird  in  der  Inschr.  Nr.  42  p.  79  Maximianopolis 
genannt.  Eusebius  (und  Onomast)  nennt  Kavud-  eine  xäfifj  Ttjg 
*Aoaßict$  iv  Tgaxarvirtdi  nXrjniov  Boggiop,  und  Steph.  Byzant. 
(s.  v.  Kccpa&a)  nennt  es  nöhq  ngoq  rfj  Bögpy  Agaßt'ag  und  bil- 
det das  ffipixop,  welches  wir  in  der  Inschrift  haben:  Kuvufryvoq. 
Detr  ei  Chief  liegt  aber  nur  3  Meilen  (Kanuath  5  M.)  von  Bostra. 
Nach  Ptolemaeus  (in  terrest.  Entfernung  aufgelöst)  liegt  es  auch 
nur  110  Stadien  von  Bostra  Legio  und  gehörte  noch  zu  Cocle- 
Syrien,  sowie  Adra  und  Damascus.  Die  Tabula  Peutingeriana 
setzt  Canatha  37  Mill.  von  Aenos,  d.  h.  Schaara  in  der  Ledscha, 
und  messen  wir  von  De'ir  el  ChleT  geradezu  nach  Norden ,  so 
haben  wir  bis  dahin  35  Milliar.  Joseph.  (B.I.  1,14)  setzt  Canatha 
auch  wie  Ptolem.  nach  Coelesyrien.  Beim  Hierocles  (synecd  p.  723. 
West.)  heisst  der  Ort  KANO&A  und  gehörl  zur  EÜAPXIA 
'  AP  ABI A 2  \YUO  KON 20  YAAPION  (UOAE12  IT) ,  wozu 
auch  Bostra  gehört.   Auf  den  Münzen  des  Claudius  und  Domit. 

ist  die  Inschr. :  KANATHNOÜN  und  KANOO.  Cf.  Bal- 
ley  in  den  Mem.  de  l'Acad.  des  Inscr.  XXVIII,  568.  —  Ob  es  zu- 
gleich das  alte  Kenath  des  Alten  Testaments  sei,  ist  die  Frage. 
Dieses  wurde  nach  4.  B.  M.  32,  42  dem  Nobah,  einem  Sohne 
des  Manasse,  zugetheilt;  bekam  nun  aber  den  Namen  Nobah. 
Vielleicht  ist  dies  das  nördliche  Kanuät,  welches  unter  den  Rö- 
mern den  Namen  Maximianopolis  erhielt.  Auch  das  alte  KA- 
AQSA  mag  sich  auf  Kanuath  beziehen. 

Die  andere  Inschrift,  von  der  Seetzen  spricht,  ist  noch  nir- 
gends mitgetheilt. 

S.  64.  Z.  22.  „Charaba".  Einen  Ort,  XuQaßtiy  einen  Flecken 
in  Ober  -  Galilaea  nennt  Josephus,  und  einen  andern :  'Axaßüixov 

der,  von  Seetzen  erst  (S.  79)  zwei  Tage  später  wirklich  zu  Kanuät  ge- 
fundenen Inschrift,  bei  dieser  in  Detr  el  Chief  gefundenen  sagt:  „leidem 
juxta  januam  aulae  (?)  ex  Schedis  Seetzenii."  —  Dieser  Irrthum  Boeckh's  oder 
Franz's  setzt  das  alte  Canatha  an  einen  ganz  unrichtigen  Ort. 
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n&TQce,  —  (Reland,  Pal.  p.  705.)  In  den  Transjordanländern  ist 
keiner  dieses  Namens  bekannt. 

S.  64.  Z.  36.  Eine  kleine  Quelle,  „Nebbea  Oerratt  —  Nebbea, 

bedeutet  Quelle,  scaturigo;  Oerra  ist  Eigenname.  Fl. 

S.  65.  Z.  11—16.  Inschr.  32.  Schmürrin,  18.  Mai  1805. 
Diese  einfache  Grabschrift,  wahrscheinlich  auf  einer  schmalen  Stele 

befindlich,  ist  COTBAIOIOC  '  GTCJÜN  K  „Subdithius  20 
Jahr  alt"  liegt  hier  begraben.  Boeckh  theilt  sie  auch  aus  meinem 
Manuscript  mit  und  giebt  dieselbe  Erklärung;  nur  liest  er  den 
Namen  ^ovß{a)t&tog  mit  einem  Fragezeichen.  Der  Name 
Subidius  und  S.  Vibidius  finden  sich  zu  Tiberius  Zeit  bei  Gruter 
MLXXXVII,  1.  Kr. 

S.  65.  Z.  33 — 36.  Inschr.  33.  El  Hössn  bei  Schmürrin, 
13.  Mai  1805.    Diese  Inschria  lautet: 

ATPHA1A  META  Aurelia  hat  nach 

ANATTAVDN  dem  Tode 

AOMITIANOT  des  Domilianos, 

2TMB10T  EKTICEN  ihres  Gemahls,  dies  errichtet. 

*Avunavat$  ist  sicher  ein  Euphemismus*)  für  &äpcerog,  indem  es 
die  Ruhe  nach  dem  Tode  bezeichnet  Das  fruaev  bezieht  sich 
wohl  nicht  auf  den  Leichenstein,  sondern  wahrscheinlich  auf  ein 
grösseres  nun  verschwundenes  Grabmonument  Böckh  liefert  die 
Inschr.  auch  aus  meinem  Manuscripte  mit  dem  Unterschiede,  dass 
er  iPt,xtv  für  gxxiaw  nimmt.  So  auch  Franz  in  seiner  Note  zu 
meinem  Manuscript. 

S.  66.  Z.  11.  12.  Inschr.  Nr.  34.  Schmürrin,  d.  14.  Mai 
1805.  —  Eine  weit  unvollständigere  nur  aus  einem  Verse  be- 
stehende Copie  dieser  Inschrift,  ohne  das  Oval  in  der  Mitte,  was 
wahrscheinlich  ein  Kreuz  enthielt,  hat  Burckhardt  geliefert  (Gesen. 
S.  1 89)  und  giebt  an,  er  habe  sie  über  einer  Thür  im  Dorfe  ge- 
funden. Leakc  restituirt  den  Anfang: 


•)  Nach  Franx  „ein  Christlicher". 
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ATTH  H  TTT AH  ToT  HTq^ov.  und  Franz  das  Ende 

AIK[A!0!1  ElCeA6TCONTr«i  iv  «fcfi\ 

Danach  scheint  die  Inschrift  über  der  Thür  einer  Kirche  oder 
vielleicht  des  bischöflichen  Schlosses  von  Bostra,  welches  nur 
eine  halbe  Stunde  entfernt  ist,  gestanden  zu  haben.  Kr. 

S.  66.  Z.16 — 19.  Inschr.  Nr.  35.  Schmürrin,  14.  Mai 
1805.  —  Diese  bisher  unedirte  Inschr.  restituire  ich:  7£x[r]/<T€ 
to  fiprjfi[a]  r[ot/]  fiaxapog  2riffccvov  y  n[6\Xig  Ir  pr}p[i]  'AngtXily] 
' Ivd[ixTi<üvog]  f  tö  hovg  vfa}.  „Es  stiftete  dieses  Denkmaal  des 
hei).  Stephan  die  Stadt  im  Monat  April  in  der  7.  Ind.  des  Jahres 
438."  Da  nun  die  Bostra- Aere  858  p.  U.  c,  104  n.Chr.  anfangt,  so 
wurde  das  Monument*)  des  heil.  Stephan  im  J.  542  p.  Chr.  gestiftet 

S.  66.  Z.  20.  Dass  dieses  Bussra  das  alte  Bostra  war,  wo 
nach  Ptol.  eine  römische  Legion  stand,  braucht  wohl  nicht  be- 
wiesen zu  werden.  RÖmistfhe  Münzen  nennen  es:  COL  F(elix) 
BOSTRA  und  N  •  TRA  •  BOSTRA.  —  Vgl.  S.  66.  Z.  31. 

S.  67.  Z.  2.  „Schenine".  Nach  dem  Kämus  ist  Schenin,  ^^juLw» 
Milch,  welcher  Wasser  zugegossen  worden  ist,  mag  sie  frisch  sein, 
oder  schon  längere  Zeit  im  Schlauche  gestanden  haben.  Fl. 

S.  67.  Z.  16—19.  Inschr.  Nr.  36  a.  Bussra,  d.  14.  Mai 
1805.  —  Nach  Burckhardt  (Gesen.  370)  ist  diese  Inschrift  auf 
einem  zerbrochenen  Steine,  so  dass  ein  grosser  Theil  vorn  fehlen 
kann.  Auch  Richter  hat  sie  copirt  (Nr.  XVIII,  S.  561)  und  be- 
merkt, dass  der  Stein  „über  der  Thür  eines  Bauernhauses  im 
„(sogenannten)  Throne  der  jüdischen  Princessin  verkehrt  einge- 
mauert sei."  Die  Ruinen  dieses  Prachtgebäudes,  welche  diesen 
sonderbaren  Namen  führen,  beschreibt  er  S.  186  seiner  Reise. 
Burckhardt  fand  sie  in  einer  in  neueren  Zeiten  erbauten  Mauer, 
nahe  bei  dem  grossen  Tempel,  der  die  Hauptruine  von  Bostra 
bildet.  Gesen.  erläutert  einen  Theil  der  Inschrift  S.  528  nach  Rich- 


*)  Das  Monument  war  vielleicht  neben  einer  Kirche  des  heil.  Stcphanus, 
Schülers  Gamaliel's,  der  als  erster  Märtyrer  bei  den  orientalischen  Christen, 
eine  solche  Hochachtung  genoss,  dass  auch  ihm  zu  Ehren  die  ersten  Kirchen 
geweiht  wurden. 


j 
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ter.  Mit  einer  vierten  Abschrift  von  Buckingham  (Travels  p.  208) 
vergleicht  sie  Franz  (Böckh  Corp.  Inscr.  Gr.  n.  4644).  Im  Ab- 
drucke (S.67)  ist  das  erste  Zeichen  v.  1  verfehlt.  Seetzen's  Original- 
Manuscript  (VI,  134)  hat  nicht  W,  sondern  W,  und  am  Ende  v.  1 
nicht  Bb,  wie  auch  in  Böckh's  Corp.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4644  über- 
gangen ist,  sondern  Bö.  Auch  ist  am  Schlüsse  der  Inschrift 
hinter  A  ein  Punkt  weggelassen,  wodurch  Seetzen  andeuten  wollte, 
dass  die  Inschrift  noch  nicht  zu  Ende  sei. 
Die  Inschrift,  restituirt,  lautet: 


Francke  (Rieht.  I.  S.  156): 

V.  1.       £Ynig  atorrjQiag  xai^ixijq  xai  almviov  Stu]  fiovijg  Avto- 

XQarogog  Kataagog  fPcj\jiatGw\ 
[>/.  AvgrjXiov  JSeovrjQov  'Ate&vdQov  Evaeßavg 

V.  2.       Ev\tvxov$  II(ttTQÖg)  II(uTQiSoq)  rj  xohovia  int  ccqx[ov- 

rog  

V.  3  ngiaß(ivto\f)  ^eß(agov)  avrtgpa- 

rrjyov  .  .  . 

v-  4  a  [&>/]ai;[ro£]  kxaxoaxov  XQi\a\x\ogov\ 


Franz  (Böckh  C.  I.  Gr.  Nr.  4644): 
V.  1.       ['Yn&g   atoxeot'ag  xai   veixtjg   xai   alontiov  Sta~]/ULOvrig 

AvXOXQOXOQOg 

[M  *Avxmviov  roodtavov  2iß(agov)  Evatßovg 

V.  2.       Eu^tvxov II(aTQ6g)   1I{axQtdoq)  t)  xoXojpt'a  ini 

Md()(xov) 

V.  3  nQeo[ß(€vrov)  2eß(agov)  ävxtggaxrj- 

yov  [tut 

V.  4  a.  tw~|a[Y]«<ÄS,  ixaxogov  xgtaxo{axov  ipv~]ctrov  [ixovg .... 
Nach  Ansicht  der  Seetzen  'sehen  Inschr.  ändert  Francke  (p.  509)  : 

v.  4  b.    iviATrov  KoXwNeiAC  6KATO- 

CTOT  TPJAKOCTOT  rexkfyrov  (oder 
tvvkrov). 
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Nach  dieser  Veränderung  seiner  Meinung:  setzt  sie  Fraricke 
nicht  mehr  wie  früher  in  die  Regierung  des  Severus,  sondern 
in  die  des  Gordian*),  worin  Franz  ihm  beistimmt,  welcher 
rÜTov  (139)  annimmt,  und  so  die  Zeit  der  Inschrift  in  d.  J.  243 
p.  Chr.  oder  das  letzte  Jahr  des  Gordian  ansetzt**).  Die  Aere 
von  Bostra  beginnt  nämlich  858  p.  U.  c.***)  (cf.  Belley  Mem. 
de  l'Acad.  des  Inscr.  T.  XXX,  p.  307  sq.).  Uebrigens  ist  der 
lange  Name  weder  des  Aurelius  Severus  Alex.,  noch  des  Gordian 
sicher  nicht  in  der  Inschrift  gewesen.  Dazu  ist  kein  Platz  in 
der  Inschrift  vorhanden. 

S.68.  Z.5.  und  S.70.  Z.  1.  Die  Inschr.  Nr.  36b  von  Bussra, 
d.  14.  Mai  1805  ist  nach  Francke  (S.  I.  S.  482)  bei  Seetzen  we- 
niger gut  als  bei  Richter.  Die  erste  Zeile  ist  indess  ganz  so  wie 
in  der  Richter'schen  Copie  mit  Ausnahme,  dass  der  vorletzte  Buch- 
stabe der  ersten  Zeile  ein  E  ist,  wofür  bei  S.  ein  B  steht.  Die 
zweite  Zeile  lautet: 

A1SB  EYEPrELlHL  H  IIOM2  H  L&ETEPH. 
So  lautet  das  Ganze :    ^rfjas  2ußtvtuvov  top  aotdtfiop  ijytfiovya 

Auch  Burckhardt  copirte  die  Inschr.  1,372.  —  Sie  bezieht  sich  nach 
Francke  auf  den  Mag.  equitum  unter  Constantius  bei  Ammianus  Mar- 
ceil. (XVIII,  5),  der  in  den  Orient  geschickt  war,  um  von  Meso- 
potamien und  der  Umgegend  aus  die  Perser  zu  bekriegen.  Da 
nun  die  Stadt  Bostra  von  Trajan  gegen  die  Perser  stark  befestigt 
war,  so  schützte  Sabinianus  dieselbe  durch  eine  Besatzung,  und 
erwarb  sich  vielleicht  noch  andere  Verdienste,  wegen  welcher 
das  Monument  ihm  gesetzt  wurde.  In  den  Verbesserungen  S.  482 
bemerkt  Francke,  dass  die  Hinzufügungen  17  ocperiotj  zu  tj  xoXtg 
nach  Letronne  auf  einen  Praeses  Arabicus  hindeute,  wie  ^e/uofoy. 


*)  Es  ist  dies  Gordian  III.  Kr. 

*•)  Behält  man  die  Lesart  Francke's  rträqrov  bei,  so  fallt  die  Inschrift  in 
das  zweite  Jahr  der  Regier,  des  Gordian  239. 

•"•)  Die  Aere  beginnt  eigentlich  genauer  mit  der  Frühlings -Nachlgleiche 
d.  J.  858  nach-Roras  Erb.  Kr. 
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Das  Seetzen'sche  B  kann  auch  die  alterthümliche  Form  des  H 
sein.  Kr.  —  Die  Inschrift  ist  auch  bei  Buckingham  a.  a.  0.  p.  207 
und  nach  Letronne  in  s.  Rech,  sur  l'Egypt.  p.  415  und  Welcker 
Syli.  epigr.  p.  216  n.  167  behandelt.  Franz. 

S.  68.  Z.  9.  Bostra  war  die  Metropolis  der  'Etcuqx'u  *Aqu- 
ßiaS)  in  welcher  aber  die  alte  Notitia  ecclesiastica  bei  Reland 
S.  218  nicht  10,  sondern  33  bischöfliche  Städte  aufzählt»  Die 
Seetzen'sche  Liste  kann  dazu  fuhren,  mehrere  noch  unbekannte 
wieder  aufzufinden.  Adräa  ist  das  heutige  Draa,  Oessraa  ist  das 
alte  Zorava  etc.  Schöhhba  ist  das  alte  Adara;  Swfida,  Bataneös 
(s.  unten  zu  S.  77.  Z.  1),  Oermän,  das  alte  Philippopolis,  östlich 
von  Szalchat. 

S.  69.  Z.  6  u.  S.  70.  Z.  4.  Die  hier  bezeichneten  Inschriften 
sind  Nr.  36  c  aus  Bossra  v.  14.  Mai.  Diese  war  über  der  Haupt- 
thür der  ältern  christlichen  Kirche  in  Bostra,  nach  Richter  (S.  561 
zu  S.  187).  Richters  Abschrift  ist  aber  im  ganzen  unvollstän- 
diger und  unrichtiger  als  die  Seetzen'sche.  Francke  erklärt  sie  so : 

'Eni  tov  fttoyiUarÜTov  xui  öoiqtutov  'Iov[ki\uvov  ugx<- 
imaxonov  toxo[Öo~\firj(>t}  xui  frslm&T}  6  uytoq  vuog  2tQyiuv 
Bäxxov  xui  Atovriov,  xCiv  uftlotpogav  xui  xullt- 

VtX(OP  (JLCCQTVQUP,  4l/  (t€l  =  lf£    foÖlXTMVOQ  \ß\> 

Danach  wurde  unter  dem  gottgeliebtesten  und  heiligsten  Bischof 
Julian  diese  Kirche  gebaut  und  vollendet.  Ein  Tempel  des  heil. 
Sergius,  Bacchus  und  Leontius,  die  als  Märtyrer  den.  Preis  davon- 
getragen  und  den  schönen  Sieg  errungen  hatten;  im  J.  407  der 
Bostrensischen  Aere  =  511  nach  Chr  und  in  der  (4.)  Indiction, 
welche  dem  J.  511  n.  Chr.  entspricht.  Francke.  Die  Rechnung 
Franckes  ist  nicht  ganz  richtig.  Das  Jahr  407  der  Bostr.  Aere 
entspricht  dem  Jahre  513  n.  Chr.  Geb.  (oder  514  nach  der  Früh- 
lings-Nachtgleiche)  und  die  6.  Indiction  (hfl.  $),  wie  in  der  Inschr. 
deutlich  steht,  entspricht  dem  J.  514  nach  der  Frühlings -Nacht- 
gleiche.  Kr.    Die  Inschrift  ist  von  Berggren  a.  a.  0.  tab.  III  gut 

copirt.  Bei  ihm  fehlt  nur  Z.  4  YZ  ljYJIK.  So  Franz,  der  sie 
eben  so  erklärt  wie  Francke,  nur  liest  er  Z.  2  4max6n(nv)}  und 
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statt  6  aytoq  liest  er  6  airtoq  und  zuletzt  hdtxT(«m>OQ)  S.  Er 
setzt  hinzu :  An  der  Richtigkeit  des  Indictionsjahres  kann  nicht 
gezweifelt  werden.  Es  ist  das  sechste  Jahr  der  laufenden  In- 
diction. 

S.  69.  Z.  6  und  S.  71.  Z.  1.  Inschr.  Nr.  36  d.  Bussra,  d. 
14.  Mai  1805.  Die  lateinische  Inschrift,  in  welche  Scetzcn  aus 
Versehen  einige  griechische  Buchstaben  gemischt  hat,  ist  auch 
von  Richter  und  zwar  viel  besser  copirt.    Sie  lautet  so: 

AEL  AVREL.  THEONI  LEG 
AVGG.  PR.  PR.  COS.  DESIGN 
OPTIONES  n  LEG.  in.  KYR 
V[E]NERIANAE.  GALLIANAE  RARIS[S]I 
MO.  ET  PER  OMNIA.  IVSTISSIMO  DVCI 

Aelio  Aurelio  Theoni  Legato 
Augustorum  Propraetori  Consuli  designato 
optiones  centurionum  Legionis  III.  Cyre- 
naicae  Venerianae  Gallianae,  rarissi- 
mo  et  per  omnia  justissimo  duci. 

Francke  hat  die  Inschrift  in  seinen  Richter'schen  Inschriften  S.  160 
und  in  den  Nachträgen  S.  510  behandelt.  Burckhardt  liefert  sie 
I.  c.  S.  366,  wo  sie  Leake  zum  Theil  anders  als  Fr.  erklärt,  und 
Gesenius'  Bemerkungen  folgen  S.  527.  Das  PR.  PR.  der  zweiten 
Zeile  erklärt  Gesenius  durch  Praefecto  Praetorio,  und  wenn  Ge- 
senius die  Zeichen  H  in  der  dritten  Zeile  für  eine  Zahl  nimmt, 
so  erinnert  Francke,  dass  dieses  Zeichen  Centurio,  hier  also  dop- 
pelt, Centuriones ,  bedeute.  Nach  Lipsius  (De  Milit.  Rom.  II, 
8.  p.  77)  soll  dies  Zeichen  die  gekrümmte  Weinruthe  der  Ccntu- 
rionen  anzeigen,  aber  die  Form,  wie  Richter  sie  giebt,  ist  eckig 
wie  die  arabische  7.  Besser  giebt  sie  Seetzen.  Die  Optiones 
sind  Stellvertreter  der  Centurionen.  Aehnliche  Inschriften,  in  wel- 
chen die  Centurionen  so  bezeichnet  sind,  finden  sich  bei  Grut.  XL  VI, 
10  u.  CCCCXX1X,  1.  Die  letzten  einzelnen  Buchstaben ,  bei  Rich- 
ter COSI  IC,  bei  Burckh.  OCI,  erklärt  Leake  durch  sOCIO,  wogegen 
Fr.  mit  Recht  bemerkt,  dass  hier  von  keinem  Socius,  sondern  von 
einein  Heerführer  die  Rede  sei,  und  liest  DVCI.  Seetzen's  VNEPIA  v.  4 
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spricht  für  Richter's  VNERIA  mehr  als  für  Burckhardt's  VENERIA, 
wogegen  Burckhardt's  RARISSIMO  durch  Seetzen  bestätigt  wird. 
Ein  Aelius  Aurelius  Theon  kommt  aucli  in  der  Inschrift  bei  Gru- 
ter  MXC,  13  vor.  Orelli  liest  auch  zuletzt:  DVCI.  In  den  Ge- 
schichts-Quellen  kommt  dieser  nirgends  vor.  A.  W.  Zumpt  macht 
bei  „Duci"  die  Anmerkung:  „Dies  oder  PRAESIDI  ist  das  Rich- 
tige." Kr. 

S.  69.  Z.  6  u.  S.  71.  Z.  9.  Inschr.  Nr.  36  e.  Bussra,  d. 
H.Mai  1805.  —  Diese  Inschr.  ist  von  Burckhardt  (Ges.  S.  366), 
jedoch  weniger  richtig,  mitgetheilt ;  der  Name  PA  A  AGDN I A  M  OC, 
der  sich  bei  S.  findet,  ist  bei  B.  durch  ein  hineingeschobenes  H 
vor  JS  verunstaltet.  Ein  Gallonius  kommt  bei  Gruter  (p.DCLXXXV, 
2)  mit  dem  Beinamen  Maritimus  vor,  woher  das  abgeleitete  Gallo- 
nianos  leicht  zu  erklären  ist.  Bei  B.  fehlt  auch  das  vor  der  Inschr. 

besonders  eingeklammerte  pj^J»  wogegen  Burckh.  am  andern 
Ende  richtiger  |^jjR^  uest-    Die  Inschrift  kann  aus  beiden 


Abschriften  so  restituirt  werden: 


rAAACONlANOC  TITA 
T!K[og]  GKT1CEN  APPJn 

ttae  innmM  etteckotto] 


4o 

^TPA 


Gallianos  der  Hypa- 
ticos  gründete,  Agrip- 

pas  der  Hippicos  hat  die  Aufsicht  dabei  gehabt. 
Für  Bostra. 

Nach  Burckhardt  (S.  366)  gehört  das  Thor,  worüber  diese 
Inschrift  steht,  zu  den  Ruinen  eines  Gebäudes,  von  dem  nichts 
übrig  ist  als  ein  grosses  halbzirkelförmiges  Gewölbe  mit  hübschen 
Verzierungen  und  vier  kleine  Nischen  im  Innern.  Vor  demselben 
liegt  ein  Haufe  Ruinen  mit  zerbrochenen  Säulen.  Wahrscheinlich 
war  es  ein  Bad.  —  Franz  in  Böckh's  Corp.  Inscr.  III,  Nr.  4645 
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lierert  es  auch  nach  Burckh.,  Berggren  und  Seetzen,  giebt  aber 
keine  Erklärung:.   Seetzen  hält  es  wohl  mit  Unrecht  für  eine 

Ii  1* CXI  c« 

S.  69.  Z.  9  steht:  „in  dieser  eingestürzten  Kirche  war 
noch  eine  hübsche  Capelle".  Der  Ausdruck  in  dieser  bezieht 
sich  auf  die  S.  71  zu  unterst  mitgetheilte  Inschrift,  welche  über 
dem  Thor  derselben  stand.  Leider  ist  hier  im  Druck  vieles,  was 
zusammengehört,  auseinander  gerissen. 

S.  69.  Z.  14—34  bis  72.  Z.  1—17.  Inschr.  Nr. 36 f. g. h. i. k. 
Bostra,  d.  14.  Mai  1805.  Die  Inschrift  restituirt  Prof.  Neue  etwas: 


S.  96.  Z.  14. 

Nr.  36.  h' 

f.  

-  -    JVccTQixog  (?) 

-  -    T(ÖP  dovxt- 
XftiV  fltfXtTi  JW- 

TtQaaxtadaf  <*A- 
Xa  xaraßa&fwp 
apvtaftai  otr[«   -   -  - 

S.  96.  Z.  22 

g.  i£  oiag  diino- 
re  aittag  Xaji- 
ßcevuv 

o*se  Zxugtov 

TfüV  Sovxtxwp  fc. 
xai  axQivta^äo[v 


S.  99.  Z.  29. 

-  -    -  rpuXdr- 
reiv  xai  firjSiva 
ßa&fAOP  vvvvv 

lfi]era  xavxa  i»  [allax\xuv — 

S.  72.  Z.  1. 
apaXaußa- 

pupxu  cc<p(üQtGfi4pa  aurrji  xa- 

TU  TO  UQXCttOV 

i&og  vnig  aww- 
vcjp  xai  -    -  - 
i[x]  tov  dtjfio- 
[at\ov  xai   -  - 

S.  72. 

-  -   xai  äno  etc. 


Von  diesen  Inschriften  hat  Berggren  (tab.  III)  Nr.  36.  9,  mit- 
getheilt.  Die  letzte  Zeile  (S.72.  Z.  16)  in  h.  hat  Franz  hinzugesetzt. 
In  der  letzten  Inschrift  (k)  Z.  4  u.  5  scheint 

ME[[0\ IIO TAMIA  zu  liegen.  Kr. 
S.  72.  Z.  22—25.    Inschrift  Nr.  37.    Bostra,  d.  14.  Mai 
1805.  —  Aus  dieser  Inschrift  ist  wenig  oder  nichts  heraus- 
zubringen. —  Franz  (Corp.  Inscr.  III,  4652)  giebt  sie  bloss  nach 
Seetzen : 

Seetzen.  IV.  4 
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...  -  AAOT        v.  1.  ...  [«]<%v 

....  AC6TH  V.  2.    &)(juq  £ttj  .  .  od.  av£[(7]rt}- 

.  .  .  IP0<J)AX  [na>  „non  liquet*4 
 1N6T6I          V.  4.    l]i>  I'tu 

Es  scheint  mir  ein  unbedeutender  Grabstein  eines  unbekann- 
ten Mannes  zu  sein,  der  „im  Jahre"  ?  gestorben  ist.  An  üt*- 
[tfJr/,1/7«?]  ist  wohl  wegen  der  Zahl  der  Buchstaben  nicht  zu  den- 
ken. Im  4.  Verse  scheint  nrr  'hyotpatTw,  Oberpriester,  zu  liegen.  Kr. 

S.  73.  Inschr.  Nr.  38.  Bussra,  d.  14.  Mai  1805.  —  Francke 
erklärt  diese  sonst  nirgends,  als  aus  meiner  Abschrift  der  Seetzen- 
schen  Inschriften  bei  Franz  u.  Boeckh's  Corp.  Inscript.  IN,  Nr. 
4621  abgedruckten  Inschrift  durch: 

</>/.  Aipu'ag  X(diuQXog)  ixt  tat   tu  ppijpte.    'Epftäde  xtlrut 
'Anidiog  (od.  'Axxil^)  CMC  (?)  viug,  trti  iß.  — 

Franz  nimmt  diese  Erklärung  an  mit  dein  Unterschiede,  dass 
er  den  Namen  Elnidtnq  liest;  allein  dann  fehlt  der  Platz  für  die 
Buchstaben  TAI  in  xttrat.  Unrichtig  setzt  Franz  (bei  Böckh  1.  c.) 
die  Inschrift  nach  Swe"ida  („Suweida").  Kr. 

S.  74.  Z.  26.    „El  Kalb  el  Haurän",  sehr.  Kalb  el  Haurän, 

ohne  das  falsche  erste  el,  d.  h.  ^I^At  y^\2,  das  Herz  des  Hau- 
rän, auch  in  der  Deminutivform  Kleb  el  Haurän,  corculum  Aura- 
nitidis,  S.  104.  Z.  4,  und  Wetzstein,  Zeitschr.  d.  D.  M.  G.  XI,  S. 

498.  Unrichtig  Rob.  Pal.  III,  910,  Kelb  (^JLT)  und  Kuleib  (waaJL5" ) 
Haurän,  der  Hund  und  das  Hündchen  von  Haurän.  Fl. 

S.  77.  Z.  1.  Inschr.  Nr.  39.  Sw6ida,  d.  16.  Mai  1805.  — 
Die  Inschria  ist  später  auch  von  Burckhardt  (S.  154),  Bucking- 
ham  (S.  256)  und  nach  meiner  Abschrill  der  Seetzen'schen  In- 
schriften in  Bockh's  Corp.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4620  abgedruckt. 
Seetzen's  X AM P ATEL  ist  in  andern  Abschriften  XAMIATH. 
Francke  liest  sie: 

Vdat'vccTOQ  (Odenatus)  AyyijXov,  roxodofitjtTe  rijp  otifav 
AafinQÜTj]  xy  avrov  yvvaixL 

Franz  liest  'Appi/lov,  obwohl  dieser  Name  sonst  nicht  vor- 
kommt, und  XAMIATH  nach  Burckhardt  und  Buckingham. 
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Da  hier  von  einer  Stele  bloss  die  Rede  ist,  von  keinem  Tempel, 
so  bezieht  sich  die  Inschrift  sicher  nicht  auf  das  Gebäude,  son- 
dern auf  eine  Begräbnisssäule. 

Seetzen  verweilte  zu  kurze  Zeit  in  Sweida,  als  dass  er  die' 
andern  Inschriften  hätte  copiren  können,  'welche  später  gefunden 
wurden.  Diese  liefert  Franz  in  Böckh 's  C.  Inscr.  Gr.  5  in  Sweida 
Nr.  4615  — 19  und  eine  „Prope  Suweida  in  rupe",  in  Hexametern 
und  Pentametern,  nach  Burckhardt,  und  Berggren  II,  S.  109.  Der 
Tempel,  welchen  Seetzen  (schlecht)  abzeichnet,  ist,  wie  aus  den 
Triglyphen  über  den  Säulen  erhellt,  ein  Tempel  dorischer  Ord- 
nung. In  der  Inschrift  bei  Böckh  Nr.  4617,  im  11.  Jahre  des 
Kaisers  M.  Aur.  Antonimis  171  p.  Chr.  geschieht  der  rpvXrj  Al- 
rattjvtov  Erwähnung.  Diese  deutet  wohl  unzweifelhaft  auf  den 
Bischofssitz  Buruviu  in  der  diatyposis  Leonis  Augusti  bei  Re- 
land  p.  218.  Er  gehörte  zu  Bostra,  und  so  ist  dieser  Ort  gewiss 
der  alte  Name  für  das  heutige  Sweida,  welches  Seetzen  auch 
S.  68  zu  den  frühern  Bischofssitzen  rechnet,  ohne  dass  man  bis- 
her seinen  alten  Namen  gekannt  hätte.  Unter  allen  Inschriften, 
welche  jetzt  an  diesem  Orte  bekannt  sind,  giebt  es  leider  keine 
aus  christlicher  Zeit. 

S.  78.  Z.  27,  [vor  Kanuät]  zu  setzen  statt  zu  Kanuät.  Der 
Tempel  liegt  '/4  Stunde  von  Kanuät.  Berggren-Ungewittcr  Reisen 
III,  S.  66.  In  Böchh's  Corp.  Inscr.  werden  die  folgenden  Inschriften 
III,  4602  etc.  unrichtig  „Prope  Atil"  angesetzt. 

S.  78.  Z.  35.  In  sehr.  Nr.  40  a.  Kanuät  (Maximianopolis). 
Die  Inschrift  scheint  bloss  den  Namen 

ABPOTT  zu  liefern  (=  acfivog),  ein  aus  dem  griechischen  ihiüv 
und  dßgog  zusammengesetzter  Name,  wie  (Jeoäöot/Tog ,  OtofJwoog 
QeofiPtjSitevog,  Otoffgeeorog  zusammengesetzt  sind.    Doch  kann 
der  Name  auch    ein    ganz  anderer  sein.     Buckingham  liest 
0OVAM  ....  A(JD:    In  der  zweiten  (S.  79,  2)  kann  ich 

nichts  finden,  in  der  dritten  (c)  Diese  Inschrillen 

können  unmöglich  auf  einer  72  F.  langen  und  4S  F.  breiten  Leiste 

4* 
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hintereinander  stehen,  sondern  aur  den  Piedestalen  mehrerer  Sau« 
Jen.  »»Die  lange  Leiste"  ist  wahrscheinlich  die  von  Burckhardt  be- 
zeichnete Terrasse.  Auch  Burckhardt  bemerkt  (S.  158),  dass  auf 
dein  Fussgestelle  aller  Säulen  Inschriften  stehen ,  die  er  aber  nicht 
lesen  könne.   Nur  eine  derselben  (S.  79.  Z.  7,  die  auch  Böckh  C. 

Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4615  in  Cursivschrift  anführt)  las  er:  ix  tu>v 
ifiiwv  cct'tittjxtv.  Francke  restituirt  (S.  79.  Z.  6)  noch  in  der  zwei- 
ten Zeile  (ix  tüv)  löüov  ivGtßt(iu)i  /«(o/*).  Franz  (bei  Böckh  1.  c.) 
sagt,  ganz  gegen  Sectzen's  Angabc  des  Vorhandenseins  dieser 
Inschriften  auf  den  Piedestalen  mehrerer  Säulen:  In  basi  co- 
lumnae  in  taeniis  inter  rudera  teinpli  (Helii),  stellt  alle  vier  In- 
schriften zusammen,  als  wenn  sie  eine  wären,  und  interpretirt  den 
Anfang  ev]£a[u]wog  ihro  und  das  Ende,  wie  Francke,  ix  tüp  l\ti<op 

tvot[ßtia}<;  X"[ow.  —  Den  Anfang  der  letzten  Zeile  IAIÜ)  hat 
Buckingham  p.  241.  —  Dass  aber  einzelne  Säulen  eines  Tempels 
auch  von  verschiedenen  Personen  auf  ihre  Kosten  aufgerichtet 
wurden,  ersehen  wir  auch  aus  einer  Bostrensischen  Inschrift  bei 
Burckh.  p.  360. 

S.  79.  Z.  9.  10.  Inschr.  Nr.  41.  Kanuat  (Maximianopolis), 
d.  17.  Mai  1805.  —  Auch  diese  Inschrift  gehört  zu  den  Nr.  40 
bezeichneten  an  den  Piedestalen  der  Säulen,  die  den  Tempel  tra- 
gen. Die  ersten  Worte  scheinen  wieder  den  Namen  des  Wei- 
henden und  der  Gottheit,  welcher  der  Tempel  ursprünglich  ge- 
weiht war  (Helios) ,  zu  enthalten.  Nach  Vergleichung  der  ihm 
von  mir  gelieferten  Inschrift  mit  der  Abschrift  bei  Buckingham 
(Travels  p.  241)  und  Berggren  (T.  II,  p.  112)  restituirt  Franz: 
Otßüpijg  JSittQjv  top  vtttv  [{re]ov  ' Huuv  ix  nbv  iSuov  tvotßo'jv 
üvtthjxtv.  —  Jetzt  ist  der  Tempel  des  Helios  zu  einem  Stalle 
erniedrigt. 

S.  79.  Z.  16— 19.  Inschr.  Nr.  42.  Kanuat,  d.  17.  Mai  1805. 
Maximianopolis  (Ges.  III,  p.  79  c).  Diese  noch  ungedmekte  und 
von  allen  spätem  Reisenden  übersehene  Inschrift,  deren  Wichtig- 
keit auch  von  Böckh  übersehen  und  von  Francke  ohne  hand- 
schriftliche Anmerkungen  übergangen  ist,  restituire  ich  so: 
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ÜETPOC  .  0EO<l>lAO[>] 

EnicKonoc .  majimi 
ANornoAECDc  e[p] 

0AAE.KE1TA1. 

„Petros,  Sohn  des  Theophilos,  Bischof  von  Maximiano- 
polis, liest  hier  begraben."  —  Die  Erklärung  ist  mit  so  weni- 
gen Aenderungcn  der  bei  Seetzen  sich  findenden  Buchstaben,  und 
so  wenig  hinzugesetzten  Buchstaben  verbunden,  dass  über  die 
Richtigkeit  derselben  wohl  kein  Zweifel  obwaltet.  Der  Name  der 
zerstörten  Stadt  Maximianopolis  ist  aber  darin  enthalten,  und  so 
ist  auch  dies  ein  Beweis  mehr  für  meine  bei  Inschr.  3 1  ausgespro- 
chene Meinung,  dass  man  nicht  (mit  Gesen.-Burckh.  S.  504)  Canatha 
in  dem  heutigen  Kanuat  suchen,  sondern  Canatha  nach  Dcir  el 
Chief  (cf,  Note  zu  S.  64.  Z.  40)  versetzen  müsse.  Wenn  man 
aber  fragt,  welches  Maximianopolis  es  sei,  das  hier  gelegen 
habe,  so  ergiebt  sich  von  selbst,  dass  es  weder  die  in  der  No- 
titia Dignitat.  Imp.  Sect.  XX  genannte  Stadt  gewesen  sei,  da  diese 
in  Aegypten  lag,  noch  auch  die,  in  der  Notitia  Leo's  des 
Weisen  als  eine  bischöfliche  Stadt  in  Pamphilien,  noch  auch 
die  ebendaselbst  angegebene  bischöfliche  Stadt  in  Thracien  ge- 
wesen sein  könne.  Ausser  diesen  Städten,  die  alle  bischöfliche 
Sitze  waren,  fuhrt  Hierocles  (Synecdemus.  S.  720  ed.  Wessel.) 
noch  ein  Maximianopolis  in  der  zweiten  palästinischen  Epar- 
chie  an,  was  man  allenfalls  für  das  unsere  halten  könnte,  da  diese 
Eparchie  nicht  nur  Tiberias,  Scythopolis  und  andere  Städte  dies- 
seits des  Jordans,  sondern  auch  Gadara,  Abila  und  andere  Städte 
östl.  des  Jordans  umfasste.  Aber  wir  sehen  aus  Hieronymus  ad 
Zach.  X  und  Hos.  1,  dass  dieses  nur  XVII  Mill.  von  Caesarea 
und  X  Mill.  von  Jisreel  im  Thale  Mageddo  gelegen  habe,  und 
das  alte  Hadad  Remmon  sei.  Die  Notitia  von  Jerusalem  giebt 
dieser  auch  den  Titel  einer  unabhängigen  erzbischöflichen  Stadt, 
welche  keine  Suftragane  unter  sich  hatte.  Daher  bleibt  kein  an- 
deres Maximianopolis  übrig ,  als  das  in  Arabia,  welches  zum 
Patriarchat  von  Antiochien  gehörte  und  von  welchem  bisher  nur 
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der  Bischof  Severus  bekannt  war,  welcher  auf  dem  Concilio  zu 
Chalcedon  mit  gegenwärtig  war.  Cf.  Carol.  a  Sancto  Paulo  Geo- 
graphia  Sacra  p.  296.  Früher  hiess  die  Stadt  wahrscheinlich 
Kenath  (Num.32,  42),  oder  auch  Kavü  (Jos.  Antlnd.  XV,  5).  Kr. 

Wiltsel  (Handbuch  der  Kirchl.  Geogr.  etc.  Berl.  1846.  Th.  I. 
S.  196)  stellt  die  verschiedenen  Bisthümer,  welche  in  der  Kir- 
chenprovinz Arabien  unter  der  Metropolis  Bostra  lagen ,  zusammen : 
Adraa  (Dra) ,  Medaba  (Madaba),  Gerasa  (Dscherrasch ,  Esbus  oder 
Hesbon  (Husbän),  Philippopolis  (?  vielleicht  die  von  S.  bezeichneten 
grossen  Ruinen  von  Uem  es  Dschemal)  südwestlich  von  Bostra, 
Philadelphia,  früher  Rabbath-Ammon  (Robba),  Neve  (Nava),  Nea- 
polis(?),  Dionysias(?),  Errha  (Oesraa),  Constantia(T),  Canatha  (Deir 
el  ChieT,  nach  einer  Inschr.;  cf.  Note  zu  S.  64),  Maximiano- 
polis und  Chrysopolis  (?).  Er  bemerkt  in  der  Note  bei  Maxi- 
mianopolis: Der  erste  und  letzte  Bischof  auf  dem  Concilio  zu 
Chalcedon  im  J.  451  genannt  von:  „Constantinus  episcopus  Bo- 
stroruni,  et  pro  Severo  Maximianopolis."  Sonderbar  erscheint 
es,  dass  Hr.  Prof.  Ritter  trotz  dieser  ihm  durch  meine  Abschrif- 
ten bekannt  gewordenen  Inschriften  von  Canatha  und  Maximiano- 
polis, doch  noch  die  alte  Meinung  festhält,  welche  der  Namens- 
ähnlichkeit wegen  das  alte  Canatha  auf  Kanuät  setzt  Will  man 
so  verfahren :  so  können  wir  nur  alle  unsere  alten  Inschriften  un- 
gelesen  lassen.  Ich  wünschte,  dass  man  auch  von  dem  transjor- 
danischen Neapolis,  Constantia  und  Chrysopolis  nur  solche  In- 
schriften fände.  Kr. 

S.  79.  Z.  24—29.  Inschr.  Nr.  43.  Kanuät  (Maximianopolis), 
d.  17.  Mai  1805.  —  Diese  lange  Inschrift  fand  Burckhardt  auch, 
konnte  aber  nur  davon  lesen  TV  AI  AN  OY AJPIANOY.  Nach 
Vergleichung  mit  den  Copien  von  Buckingham  (p.  242)  und  Berg- 
gren  (II,  p.  113,  tab.  IV)  restituirt  sie  Francke  Corp.  Inscr.  Gr. 
III,  4612:  'Ynig  awTijQtaj  Avtoxq{cctoqo<;)  Tgcttccvou  'Adgtavov 
Kaia(a()og)  2Leß(aorov)  zov  Kvqwv  Sta  AaovaSävov  'OoatiXov, 
Oaf/iov,  BaSaoov,  M.  Ohiov  XXafifUovg, 

Occtfiov  Joai'ov  ayogavofJU)VPTog  M.  Ovlniov  QuXtn- 

ntxou.  — 


Digitized  by  Google 


riiRJL  i.)  Mai  1806.  Maximianopolis.  Kanuät.  55 

S.  80.  Z.  5.  Inschr.  Nr.  44.  Kanuät,  d.  17.  Mai  1S05. — 
Zu  Hülfe,  Araber!  Kr.  —  Ich  kann  hier  nicht  helfen.  Die  In- 
schrift mag  samaritanisch,  phönicisch  oder  hebräisch  sein,  jcden- 
falls  ist  sie  nicht  arabisch.  Fl. 

Diese  Inschrift  findet  sich  auch  bei  Burckhardt  S.  159.  Der 
französische  Generalconsul  Guys,  dem  S.  diese  und  andere  In- 
schriften zusandte,  schreibt  dabei:  Cette  inscription  en  charac- 
teres  Samaritains  ou  Ph6nic;ens  exercera  la  sagacite*  des  person- 
oes  qui  sont  versees  dans  la  connaissance  des  langues  niortes. 
Die  Seetzen'sche  Abschrift  ist  der  hebräischen  Schrift  wohl  ähn- 
licher als  die  ßurckhardt'sche.  Vielleicht  ergänzen  sich  beide,  so 
dass  sie  doch  eine  Erklärung  zulassen.  Kr. 

S.  80.  Z.  11.  Kiepert  nennt  gewiss  unrichtig  den  Fluss  W 
„Kunawät".  Ebenso  den  Ort.  Kr.  —  Das  u  ist  das  dunkle  arabische 
a,  welches  die  Engländer  und  Robinson  in  seinem  Palästina  durch 
o  ausdrücken;  diesen  ist  Kiepert  gefolgt.  Fl. 

S.  80.  Z.  14 — 17.  Die  Inschr.  Nr.  45  zu  Kanuät  (Maximia- 
nopölis) v.  17.  Mai  1805  ist  leicht  zu  lesen.  Klau$io$  ^uvüpuv 
to  fii>t,fuwtr.  —  Böckh  (Franz)  theilt  sie  schon  Corp.  Inscr.  III, 
Nr.  4567  mit,  ohne  weitere  Erläuterungen. 

S.  82.  Z.  13 — 25.  Die  hier  sehr  kurz  beschriebene  Reiseroute 
geht  sicher  nicht  von  Kanuät,  sondern  von  Era  aus,  wo  Sectzen 
von  Bussra  aus  schon  einmal  gewesen  (S.  74)  und  wohin  er  jetzt 
zurückgekehrt  war.  Auf  der  Kiepert'schen  Charte  heisst  das  Dorf 
Ari,  liegt  aber  zu  weit  nach  Süden.  Die  von  Scetzen  berührten 
Orte  sind  Kanakir  (Kiep.  Kenäkir),  Issla  (Kiep.  Ucslahat),  Talca 
(Kiep.  eth-Thali),  Dara  (Kiep.  ed-Därah),  Duerib  (fehlt  bei  Kie- 
pert), Mlihha,  mit  der  Bemerkung,  dass  es  drei  Orte  dieses  Na- 
mens gebe  (Kiepert's  Charte  führt  uns  zuerst  über  Melihat  'Ali, 
dann  über  Melihah),  Oessräa  (bei  Kiep.  Edhra).  Burckhardt  nennt 
weiter  hin  gegen  NW.  noch  ein  Mlihat  el-Hariri.  —  Er  nennt  die 
Orte  Aaere  bis  El-Kenneker  y4  St  ;  Usserha;  W.  Thaleth,  Thale 
(mit  griech.  Inschriften)  y4  St.;  Daara  (griech.  Inschr.)  */2  St. 
(W.  v.  Thaale);  Melihat  Ali,  NW.  '/4  St.;  Nahita  y4  St.,  wo  er 
wieder  griech.  Inschriften  und  Ruinen  fand.  Ich  halte  diesen  Ort 
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für  Neila,  nach  Euseb.  ein  Ort  in  Batanaea  nach  Eus.  OnemasU 
—  Seetzen  ging  östlicher  nach  Bussur  zu,  dann  kam  B.  über  Me- 
lihat  el  Hariri  von  der  Familie  des  Sheich  Hariri  so  genannt,  wo 
auch  wieder  griech.  Inschriften  waren.  Er  erreichte  dies  1  St.  v. 
Nahita  und  kam  dann  nach  %  St.  wieder  nach  Oezra  (Seetzen's 
Oessraa,  dem  alten  Zorava).  —  Dieser  Weg  ist  wichtig  wegen 
der  Lage  von  Bostra. 

S.  83.  Z.  6  v.  u.   „Gaddi  ist  zweideutig",  im  Original  richtig 

accentuirt  Gäddi,  vulgäre  Aussprache  für  Gada,  Gadan ,  Ij^i  mor- 
gen.   Dieselbe  Bemerkung  wiederholt  sich  S.  132.  Z.  3. 

S.  85.  Z.  1  etc.  Die  hier  folgenden  Inschriften  bezie- 
hen sich  wieder  auf  Oessraa  (cf.  S.  51  etc.),  das  alte  Zorava, 
Die  erste  Inschr.  Nr.  47,  copirt  d.  17.  Mai  1805,  haben  später 
auch  Richter  (p.  556)  und  Francke  (Rieht.  Inschr.  p.  140),  so  wie 
Buckingham  (Trav.  p.  276).  Seetzen  entdeckte  hierin  zuerst  den 
alten  Namen  von  Zorava.  Franz  (bei  Böckh  Corp.  Inscr.  II,  Nr. 
4562)  liest  diese  im  Ganzen  nicht  schwer  zu  entziffernde  Inschrift, 
grösstenteils  nach  Francke: 

'Ayu&f)  Tvxji 

xmio  (HOTtjQtag  xat  veixtje  rov  xvqiov  ijpuop  JturofxQeeroQog]  Kai- 

auooq  M. 

AvQtjXiov  JStovtjQOu  \\Äkt£avdQOV~\  Evaeßovq  Evtvz[ov$9  2itßa- 

gov  To  xotvov  ri/s  ftrjTtx*-] 
xjtofuag  ZoQaovijvtüv  txriae  ro  ßaXaviTov.  —  — 

Man  sieht  hieraus,  dass  die  Einwohner  von  Zorava  hier  dem 
Kaiser  Marcus  Aurelius  Severus  (Alexander)  auch  ein  Bad  ge- 
gründet haben.  Nur  das  Ende  der  dritten  Zeile  der  Inschrift  ist 
zweifelhaft.  Franz  giebt  hier  für  die  Reihe  der  Buchstaben  offen- 
bar zu  viel.  Francke  restituirt  in  den  Richter'schen  Inschriften 
hier  zuerst  nur  einen  Namen :  Ttoßiaq,  nachdem  er  aber  Seetzen*s 
Abschrift  von  mir  erhalten  hatte  [oi  uno  fifjTQ(f\x(afita<i  ZofKe- 
ovtjp(ov  Zxtiouv.  Dies  scheint  passender.  Dadurch  wird  Zorava, 
was  sich  auch  durch  so  viele  Reste  des  Alterthums  auszeichnet, 
zu  einer  Metrocomia  von  Auranitis,  ebenso  wie  auch  erst  aus 
einer  Stein-Inschrift  bei  Burckhardt  (Gescn.  I,  206)  Phaena  als 
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als  eine  solche  Metrocomia  von  Trachonitis  erhellt.    Als  eine 

Bischofs -Stadt  unter  Bostra  kommt  sie  unter  dem  Namen  „Ze- 

» 

rabena"  vor.  So  hat  sie  ihr  Bischof  Nonnus  beim  Chal- 
cedon.  Concilio  unterschrieben.  (Carol.  a.  S.  Paulo  Geogr.  Sacra, 
p.  296.)  Die  arab.  Form  erhielt  sie  unstreitig  durch  den  arab. 
Artikel  Es-Zera-bena,  woraus  mit  der  Zeit  Es-Zera  abgekürzt 
wurde.  Kr. 

S.  85.  Z.  6—9.  Inschr.  Nr.  47.  Oessraa,  d.  19.Mai  1805. 

rtooPTt'ov  ifw/ij  aoiLjifT&o), 

Des  Gerontius  Seele  werde  gerettet. 

Ein  frommer,  unstreitig  christlicher  Wunsch  auf  einen  Leichen- 
stein. Dieselbe  Inschrift  liefert  auch  Burckh.  (Gesen.  I,  S.  127) 
und  Berggr.  (Tab.  II).  Der  Name  findet  sich  bei  Grut.  Inscr.  MLXIX, 
19  in  Augusta  Vindelicorum,  wo  ein  Gerontius  dem  Hercules  eine 
Statue  setzte,  und  ein  anderer  ib.  DCCVIII,  5,  der  in  Rom  starb. 
—  In  Böckh's  Corp.  Inscr.  Gr.  findet  sich  die  Inschr.  -nicht.  Kr. 

S.  85.  Z. 9.  10.  Inschr.  Nr.  48.  Oessraa,  d.  19. Mai  1805. 
Diese  Inschrift,  welche  auch  in  Böckh's  Corp.  Inscr.  Gr.  fehlt, 
Burckh.  (Gesen.  S.  502)  aber  hat,  lese  ich  so: 

TTATPÖDNC/os)  Patronius 
TTEPhJ/HMA  20V  Deine  Asche. 

Gesenius  findet  im  2.  Verse,  worin  bei  Burckhardt  das  *F  fehlt, 
Hp[HMAy  monumentum;  allein  wozu  dann  das  Wort  jrepi/  irept- 
ynjfia  ist  der  Abgang  beim  Reinigen.  Im  christlichen  Sinne  be- 
deutet es  also  ebenso  viel  als:  Patronius,  dein  Staub!  deine  Asche! 
Bei  Smyrna  ist  eine  Inschrift  gefunden  worden  (Appendix  cod. 
Uskew.  ex  cod.  Chish.  4,  101)  mit  dem  Anfange  EPO)  TTE- 
PhJ/HMA  TTANTCDM  Franz. 

S.  86.  Z.  1—4.  Inschr.  Nr.  49.  Oessraa,  d.  19.  Mai  1805. 
Burckhardt  liest  diese  Inschrift  deutlicher:  EYTYXI  .  BAC- 
CA1E.  Evrvxtty  sowie  Ewpvxt*  sind  die  gewöhnlichen  Glück- 
wunschformeln für  die  Gestorbenen.  Lebe  wohl,  Bassaeus!  Der 
Name  Bassaeus  ist  in  der  römischen  Zeit  nicht  ungewöhnlich. 
Böckh  (Fr.)  liefert  die  Inschrift  im  Corp.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4564. 
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S.  86.  Z.  6.  7.  Inschr.  Nr.  50.  Oessraa.  Die  Bemerkung 
im  Abdrucke:  „Auf  einem  bogenförmig  ausgehauenen  Steine"  giebt 
den  Sinn  und  die  Worte  Seetzen's  nur  undeutlich.  In  S.  Mamiscr. 
steht:  „Auf  einem  Steine  im  Dorfe,  welcher  beiste- 
hende Form  hat,  befindet  sich  die  Inschr.4'  In  BÖckh's 
Corp.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4573  ist  diese  Inschrift  (nicht  ganz  rich- 
tig) so  gegeben:  t —  ,  ohne  eine  Erläuterung  hinzu- 
zufügen. Franz 
ment",  was  sie 


offenbar  nicht  ist,  und  giebt 

auch  keine  Erklärung.  Der  Strich  zwischen  J  und  K  gehört 
nach  Sectzen,  dem  Einzigen,  der  die  Inschrift  liefert,  über  das 
z/,  wodurch  diese  zu  einer  Zahl  (4)  wird.  Vielleicht  bedeutet  aber 
die  Inschrift  INVICTO  DEO  S(acrum). 

S.  86.  Z.  18.  Durch  die  zwei  Säulenreihen  stellt  sich  Bussur 
wenigstens  auch  als  ein  alter  Ort  dar ,  wahrscheinlich  das  alte 
Bosor  (cf.  Noten  zu  S.  59.  Z.  1). 

S.  86.  Z.  22.    „Masarr".    Grab  eines  muhammedanischen 

Heiligen  als  Wall rahrtsort,  Fl. 

S.  87.  31.  cf.  S.  88.  Inschr.  Nr.  51.  Rima  (el-Loehf) 
oder  Rimea,  d.  21.  Mai  1805.  Diese  Inschrift  findet  sich  auch 
bei  Richter,  Burckhardt  und  Buckingham.  Francke  (R.  I.  p.  34) 
erklärt  sie  vorzüglich  nach  der  Seetzen'schen  Abschrift: 

KatUaretvng  ntPv{T)6g  fie  iSu'fucco  rcptV  ivi 

Avzfö  xui  T6Xtea<Ti,  rpiXt,  tu\ox<9  inoirjotv 

JVr,6v  nXovrtji  xai  incctvjt  QtQoefpovug 

'EfTiHf/g  ix  (jTfjccTirjg'  vvv  d*  ovdt\yo\g  eifii  zurpo\g  n<o 

Oütta  xai  fxeivca/ui  noXvv  XQovov  d  ö'  äoet  xcu  Jef , 

Jt£aipyv  yrjoceaxovTag  evSatfJtovaq  TtxvwaavTctg. 

Ebenso  erklären  diese  Inschrift  nach  Francke,  nur  mit  Bei- 
behaltung der  mittlem  Orthographie,  Welcker  (Syll.  Epigr.  Nr.  93, 
p.  126)  und  Böckh  (Franz,  Corp.  Inscr  III,  Nr.  4588).  Aus  den 
Namen  des  Erbauers  machen  Gesenius  und  Welcker  nach  Burck- 
hardt's  Abschrift  Kearuvog.  „Unser  (das  Seetzen'sche)  K6A6- 
CT6INOC*.  sagt  Francke,  „macht  des  Rathens  ein  Ende." 
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—  Die  Verse  sind  in  Hinsicht  des  Rhythmus  ein  Muster  von  Un- 
richtigkeiten. Der  Ort,  welcher  durch  diese  Inschrift  als  ein  alter 
bezeichnet  wird,  ist  vielleicht  das  alte  Ruma  (2.  Reg.  23, 36),  der  Ge- 
burtsort der  Gemahlin  des  Königs  Jojakim.  In  der  kirchlichen 
Geographie  kommt  dieser  Name  oder  ein  ähnlicher  in  dieser  Gegend 
nicht  mehr  vor,  dennoch  scheint  er  nach  Seetzen's  Bemerkungen 
über  die  Reste  des  Alterthums  (S.  88.  89)  auch  ein  alter  Bischofs- 
sitz gewesen  zu  sein.  In  der  zu  Deir  el-Leben  gefundenen  und 
von  Burkhardt  mitgetheilten  Inschrift  (Böckh  Corp.  Inscr.  Gr.  III, 
Nr.  4590)  an  einer  Aula  des  Helios,  heisst  der  Ort  Come  Rimea, 

* 

dem  heutigen  Namen  entsprechend. 

S.  89.  Z.  22 — 24.  In  sehr.  Nr.  52.  Schöhhba  (das  Adara 
der  Alten),  d.  21.  Mai  1805  (cf.  S.  60.  Z.  18).  Die  hier  von  Seetzen 
nur  zum  Theil  mitgetheilte  Inschrift  liest  und  restituirt  Böckh 
(Corp.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4587)  durch: 

\_AuroxgccTQQces  Katauoaf  M.  'IovL^ 
AvQrjl{to$)  'Ai>T(ove7»oii  


Er  setzt  die  Inschrift  zwischen  1000 — 1004  a.  U.  c,  wo  Phi- 
lippus Arabs  und  sein  Sohn  M.  Jul.  Philippus  junior  nach  Ermor- 
dung des  Gordian  regierten.  —  Philippus  Arabs  kam  zur  Regierung 
997  a.  U.  oder  244  a.  Chr.  Er  war  ein  grosser  Freund  der  Christen, 
so  dass  Eusebius  (6,  27)  und  andere  ihn  sogar  selbst  zu  einem 
Christen  machten,  der  in  Antiochia  übergegangen  sein  soll.  Im 
vierten  Jahre  seiner  Reg.  (1000  a.  U.,  247  a.  Chr.)  nahm  er  seinen 
Sohn  als  Mitregenten  an,  weicher  ebenfalls  schon  Christ  gewesen 
sein  soll.  Im  J.  der  St.  1002  wurden  Vater  und  Sohn  getödtet. 
Desshalb  kann  die  Inschrift  nur  zwischen  1000  und  1002  der 
Stadt  gesetzt  worden  sein,  wahrscheinlich  1001  a.  U.  oder  248 
n.  Chr.  Geb.,  und  sie  bezog  sich  vielleicht  auf  irgend  eine  Stif- 
tung für  die  christliche  Kirche.  Kr. 

S.  89.  Z.  9.  Die  Worte  im  Texte:  Dar  Manszür  el  Kassis, 
d.  h.  das  Haus  des  Priesters  Mansur,  und  dieser  Name  in 
der  Anmerkung  sind  jedenfalls  die  dem  Reisenden  gegebene 
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Adresse  seines  Wirthcs  in  Schöhhba  ,  des  Schusters  Mansür  ei 
Kasszis,  S.  91  drittl.  Z.;  hier  vollständig  Manszür  ibn  el  Kasszis 
Müsä,  d.  h.  Mansur,  Sohn  des  Priesters  Musa.  Fl. 

S.90.Z.12— 18.  Schöhhba,  21. Mai  1805.  Adara.  Inschr. 
Nr.  53.  Diese  Inschr.  haben  auch  Burckh.  (Ges.  S.  143),  Buckingh. 
(Trav.  p.561),  Böckh  (C.I.  Gr.  III,  Nr.  4602).  Ich  restituirc  sie  so: 


crov  n.n.)  ......  oy  npeic- 

(KO)V  6£OXO)TA(TOT) 
6TTAPXOV  MeCO(TTO) 
TAMIAC  YION  A(AA) 
POM  H  TTOAIC 
AtA  IOYAIOY  MAA- 
XOT  BOYA(6TTOT ) 


Den  N.  N.  des  Priscos, 
des  ausgezeichnetsten 
Eparchen  Mesopo- 
tamiens, Sohn  (ehrt) 
die  Stadt  Adara 
Durch  den  Julius  Mal- 
chos,  den  Rathsherrn, 


und  dazu  als  Fortsetzung  Inschr.  Nr.  55,  S.  90.  Z.  27—29. 


Wir  nehmen  zugleich  die  Inschrill  Nr.  54.  S.  90.  Z.  20 — 25, 
welche  fast  gleichlautend  ist,  und  nach  Seetzen  der  ersten  gegen- 
übersteht. 


lT6v  deiva  .  .  .  rOT  TTP6lCxot;] 

T]OT  e£(OXO)T)ATOT 
6TTAPX0T  MeCOTTO- 
TAMIAC  TION  KACCI- 

ocjTeiMoeeoc  att- 

o  B        neretTOP  to>- 

N  AAAPü)N  M(*i?W)  Xtfpr) 


CYNA1KOT  KAI 
eniMGAHTOcT) 


Syndicus  und 
Besorgers 
zum  Andenken 
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(Den  N.  N.  .  .  .  des  Priscus 
des)  ausgezeichnetsten 
Eparchenv  von  Mesopo- 
tamien, Sohn  (ehrt)  Cassius 
Timotheus  der 
zweiten  Phyle  Petitor 
.  Adara's  zum  Andenken. 

Nach  diesen  drei  zusammengehörigen  Inschriften  wird  also 
dem  N.  N.,  Sohne  des  Priscus,  des  Eparchcn  von  Mesopotamien 
von  der  Stadt  und  der  zweiten  Phyle  der  Stadt  Adara  ein  Mo- 
nument, wahrscheinlich  zwei  nun  verschwundene  Statuen,  gesetzt. 
Scetzen  bezeichnet  die  zweite  Phyle  durch  ein  grosses  B  vor  tf>, 
das  in  den  andern  Abschriften  und  bei  Böckh  (l.  c.  Nr.  4602)  fehlt. 

Die  Hauptsache  in  diesen  Inschriften  ist  die  Nennung  der 
Stadt  Adara  in  Nr.  53.  Z. 4,  deren  Namen  aus  Seetzen's  und  Burck- 
hardt'sCopic  erhellt.  Nach  S.  längt  der  Name  mit  A  an,  dann  ist  ein 
Zwischenraum  für  2  Buchstaben  (AA)  und  nach  Burckh.  folgt  nun 

deutlich  PON  st.  PQ)N.  Franz  (Böckh's  C.  I.  Gr.  III,  Nr.  4602) 
macht  ms  "Adcma  aomov  (i'/o*)t  einen  „unzeitigen"  Sohn,  allein 
theils  würde  dies  ein  sonderbares  Epitheton  sein,  theils  füllt  das 

CD  die  Lücke  nicht  aus.  Dass  Adara  in  dieser  Gegend  lag,  er- 
sehen wir  aus  Hieronymus,  der  sie  24  röm.  Milliarien  von  Bostra 
angiebt,  eine  Entfernung,  die  fast  genau  passt.  Sie  kommt  noch 
vor  in  den  Synecdemus  des  Hierocles  (Wessel.  722)  und  bei  Steph. 
Byzant.  (v.  Adaoov  nohq),  wo  *A3ccpu  die  Pluralform  ist.  Gesenius 
Ansetzung  von  Dionysias  auf  Schöhhba,  wegen  eines  sich 
unter  den  Ruinen  findenden  (dionysischen  ?)  Amphitheaters,  möchte 
weniger  für  sich  haben  (Burckhardt  S.  503),  da  mehrere  Städte 
dieser  Gegenden  Theater  haben,  und  doch  nicht  Dionysias 
hiessen. 

S.  91.  Z.  1—10.  Inschr.  Nr.  57.  58.  59.  Schöhhba,  d. 
22.  Mai  1805.  Diese  gleichfalls  zusammengehörigen  Inschriften 
haben  auch  Burckhardt  (Gesen.  I,  S.  143),  Buckingham  (Tra>. 
p.  259).  Francke  (R.  Inschrift,  p.  128,  c),  Letronne  (Rech,  sur 
lEgypte  pag.  414.  431)  und  Böckh  (C.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4601) 
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Die  Seetzen'sche  Abschrift  ist  im  Ganzen  die  beste  und  voll- 
ständigste. 

Die  Hauptinschrift  auf  einer  Tafel,  welche  Seetzen  gezeichnet 

hat,  ist  nach  den  vorhandenen  Abschrif- 
ten nicht  schwer  zu  lesen.  Wir  geben 
hier  die  von  den  frühern  Erklären 
wenig  verschiedene  Lesung  Franz's  (bei  Böckh  1.  c.) : 

' )  neu  aojTTjm'a^  xai  vixij$  nuv  xvQiayv  Av- 
toxocctoocop  M.  AvotjUuv  Avxwvtivov 
Kai  J.  Avntjltov  (Ouijyov),  viuv  avrov  2Seßaa- 
T(of%  int  Mayriov  Ovijoov  itQiaß{tvxov)  2iß{amu>v)  cu>rt- 

OTQ{ctTiiyov) , 

4<ftg(ÖTO£  ILctovoiov  Evdrjßov  X{thägxov)  ItyUiuvoq)  tg 

Nr.  58.  darunter  auf  dem  erhabenen  Rande: 
'Eni  Ailäfiou  Aaßavuv  oTQttTtjyov. 
Nr.  59  an  einem  Ende:  Ailafinq  Jaßävov. 

Z.  3  ist  sicher  der  Name  des  Veras  mit  Fleiss  ausgemeisselt, 
da  alle  übrigen  Wörter  sehr  gut  zu  lesen  sind.  Francke  (S.  502; 
zweifelt  mit  Unrecht  daran.  Z.  4  kommt  Marcus  Verus  vor.  Böckh 
sagt  dann:  Notus  est  dux  exercituum  Rom.  et  amicus  Aurelii  et 
Veri.  Meminerunt  «jus  Verus  Aug.  in  Epist.  ad  Frontonem  (Fronto.  ad 
Mediol.I,p.  100-etCapitolinus  in  vitaVeri).  Aclamus  Dabanif.,  dessen 
Namen  Burckh.  unrichtig  AUJMIO  JABAAOY  liest,  scheint 
nach  Böckh  magistratus  eponymos  der  Stadt  gewesen  zu  sein. 
V.  5  ist  Petusius  Eudemus  genannt,  der  nach  einer  andern  Inschr. 
(Böckh  Corp.  Inscr.  Gr.  4543)  von  den  Phacnesiern  auch  als  Chi- 
liarch  der  Legio  Flavia  Firma  {{<1>L  <t>tu.)  wahrscheinlich  durch 
eine  Statue  geehrt  wurde.  Diese  Inschrift  fand  Burckh.  in  Missena, 
dein  alten  Phaena  in  Trachonitis. 

S.  92.  Z.  2b.  —  S.  93.  Z.  1—12.  Inschr.  Nr.  60  v.  Kuf- 
frilha (Kefr  el  Loehba),  d.  22.  Mai  1805.  Diese  Inschriften  gehö- 
ren zusammen  und  die  drei  letzten  Zeilen  von  S.  92  gehören  an 
das  Ende  der  Inschr.  S.  93  (nicht  in  die  Mitte  wie  hier  gedruckt 
ist.    Cf.  Orig.  Th.  6,  S.  175). 
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Nr.  6  0.  Die  Inschr.  ist  auch  bei  Burckhardt  später  copirt 
(S.  135),  allein  noch  weniger  vollständig  und  genau  als  bei  Seetzen 
Lcake  hat  einiges  supplirt.  Francke  hat  einige  handschriftliche 
Bemerkungen  darüber  hinterlassen.  Berggren  hat  sie  a.  a.  0.  Tab. 
IV  mitgetheiit,  und  in  Böckh's  Corp.  Inscr.  Gr.  II,  Nr,  4585  ist 
sie  aufgenommen.  Die  erste  Zeile  enthält  den  gew  öhnlichen  Wunsch 
„Zum  Heile,  zum  Siege  und  zur  ewigen  Fortdauer"  des  oder  der 
Kaiser.  Die  zweite  Zeile  ist  ausgemeissclt.  Sie  enthielt  die  Na- 
men der  Kaiser,  denen  diese  Schmach  der  Ausmeisselung  wider- 
fuhr. Francke  ist  der  Meinung,  dass  hier  die  Namen  der  beiden 
Gordiane  auf  Maximins  Verlangen  getilgt  zu  sein  scheinen  (cf. 
Richter  Inschr.  Zusätze  S.  503).  Franz  in  seinen  handschriftlichen 
Anmerkungen  meint,  dass  statt  der  Restitution  bei  Böckh  (Corp. 
Inscr.  Gr.  1.  c. :  [Avtoxqutoqmp  KutauQwp  M.  %Avx,  Tuodtupov 
'Affntxupov  xut  M.  'Apt.  roQdtavov\  zu  restituiren  sei:  [Avto- 
xoutoqos  Kutaugog  T.  'JovX.  Mu£i[itpov  xut  r.  'IuvX.  Magt'fxov 
Kutaupog  tov]  etc.  —  In  der  dritten  Zeile  ist  EYCEBaip  El\ 
TYX(üp  leicht  zu  erkennen.  Diesen  Beinamen:  pius,  felix,  hat- 
ten aber  viele  römische  Kaiser,  seitdem  Antonius  Pius  den  einen, 
und  Commodus  beide  zugleich  angenommen  hatte.  Nach  Franz 
(handschr.  Bemerkung,  zu  den  S.  Inschriften)  wird  das  Jahr  der 
Stadt  989  als  die  Zeit  der  Abfassung  der  Inschrift  durch  die  Er- 
wähnung des  Consulats  des  Africanus  (Z.  4)  angedeutet.  Die 
Restitution  der  ganzen  Inschrift  scheint  mir  danach  zu  sein: 

V.  1.    'Ynip  (JCJTtjotug  xut  vct'xrjg  xut  uiowtov  Siu  ftov{fjg)  [rror 

KvQ(tap~\  ifiü>p 

V.  2.    [AvroxguroQog  Kut'ougog  T.  'IovX  Mugtfit'pov  xut  T.  'IovX. 

Mu^i'fiov  Kut'ougog  toiT\ 
V.  3.    viov  uirrov  ~eßß»  int  HofjiTKoptov  'IovXtuvov  7tgeoß(tvrov) 

~ißß.  upTtgQUTtjyov)  vnurtiug 
V.  4.    AffQixupoVy  oi  xcofjLtftut  Hxxtoup      iöicop  rru  xotpw  xut  be 

(ptXoTifu'ug  riLv  i'itoTtra)'/Att  a  v  vvo/uoro  r 
V.  5.    JZtqutiiyciuq  OifXn(tüv)  2*xai>ntuvov '  'Iuvt>(tog)  Buooog 

Ov£Tg(upog)  (sie  Böckh)  }f  f.  <bXuviuv 
V.  6.    tov  OvXntov  Ovtrg(uvov)  vtoi        v.  OvXn(tog)  'Poi'ffttpug 

Ot*[j2o(up6s)  *  v   ■ 
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Die  Zahl  der  Zeilen  ist  aus  der  Sectzen'schen  Abschrift  nicht 
deutlich  zu  erkennen.  Böckh  hat  8  und  macht  aus  HM(A)N  Z.  I 

eine  besondere  Zeile ,  welches  nach  S.  unrichtig  ist.  Es  scheinen 

nach  S.  nur  6  Zeilen  zu  sein,  und  HMCDN  am  Ende  der  ersten 
zu  stehen.  S.  Octavformat  war  zu  schmal,  um  die  ganzen  Zeilen 
zu  fassen.  Die  hier  erwähnte  Come  ist  vielleicht  „Hexacome"; 
Come  Charran  (Wiltsch  I,  S.  446)  lag:  nördlicher  bei  Jabruda. 

S.  93.  Z.  28.  „La  iliah  etc.*1  Die  vollständige  Phrase  ist 
La  iläh  illa'lläh,  Muhammad  rasül  Allah,  es  ist  kein  Gott  als  Allah, 
Muhammed  ist  Allah's  Gesandter.  Fl. 

S.  94.  Z.  5.    „Milk"  d.  h.  erblicher  Privatgrundbesitz,  jJLo; 

*» 

vgl.  S.  123.  Z.  9  v.  u.  Fl. 

S.  94.  Inschr.  61.  KufTrilha,  d.  23.  Mai  1805  (Hcxacome 
Come?)  —  Diese  kleine  bloss  von  Seetzcn  copirte  und  weiter  nicht 
edirte  Inschrift  scheint  zu  sein: 

AA8ANOT  APXIAOT  KAMATOC  KA!  ITPOS 

4>OPA. 

Die  Inschrift  lautet: 
Fa(t)cevov  agxt^(iax^p)ov'  xetfuefrog  xui  nQoqrpoga.  Franz. 

Der  Name  Dabanos  kommt  aber  auch  in  der  Inschr.  Nr.  58  und 
59  vor  zu  Schöhhba  (Adara),  welches  ganz  in  der  Nähe  liegt. 
Es  war  wahrscheinlich  ein  ex  voto  eines  Dabanos,  Sohnes  des 
Archidas,  in  einem  Tempel,  der  nachher  in  eine  christliche  Kirche 
verwandelt  wurde.  Kr. 

S.  95.  Z.  6.  „Möhhdy"  vgl.  S.  103.  Z.  8  v.  u.  Es  ist  da- 
mit der  letzte  von  den  zwölf  alidischen  Imamen,  Muhammed  el- 
Mehdi,  gemeint,  über  den  bei  Sunniten  und  Schiiten  viel  Sagen 
in  Umlauf  sind.  Fl. 

S.  95.  Z.  15.  „Schardschar"  DrcschschJitten,  y^y^-  17. 
„Indschäs  und  Sahir"  Birnen- und  Azerolenbäumc.  Z.  18.  „Buttm" 
Terebinthenbäume.  Fl. 

S.  95.  Z.  32.  Schaära.  Dieser  Name  ist,  obwohl  in  dem 
nftt  Bleistift  geschriebenen  Manuscripte,  mit  Dinte  deutlich  über- 
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zogen.  Auf  der  nach  Seetzen  edirten  Charte  Schakara.  Kr. 
S.  287.  Z.  17  hat  Seetzen  im  Tagebuch  deutlich  Schakara  (im 
Abdruck  falsch  Schakara).    S.  die  Anmerkung  dazu.  Fl. 

S.  95.  Z.  35.    Dschilbän  sind  Erbsen.  Fl. 

S.  96.  Z.  12.  Müsmi.  Auf  der  Gothaischen  (Seetz.)  Charte 
Müsmieh.  Kr.  Auch  S.  287.  Z.  4  v.  u.,  S.  288.  Z.  9  v.  u.  und 
S.  311.  Z.  5  v.  u.  Mösmie'h;  bei  Robinson  III,  908:  Wel-Musme"ih 

«aT.h,H".  Fl. 

S.  101.  Z.  11.  Bre*dty,  nach  Burckh.  (I,  S.  358)  Bereidt.  Kr. 

S.  101.  Z.  13.  Seetzen  kam  jetzt  nach  Szlem,  so  wie  Burck- 
hardt  (I,  S.  358),  der  es  Seleim  nennt.  Es  war  1810  noch 
von  Drusen  bewohnt,  und  bei  seiner  zweiten  Reise  dahin  im  J. 
1812  schon  verlassen.  Das  von  Seetzen  angeführte  Gebäude  nennt 
Burckhardt  einen  Tempel,  der,  durch  korinthische  Pfeiler  an  den 
4  Ecken  getragen,  ausgezeichnet  ist.  Szlem  oderSaieim  könnte 
auf  Salim  {2uXtiß)y  Joh.  3,  23,  gedeutet  werden,  wenn  dieses  nicht 
bei  Aenon  zu  suchen  sein  müsste  (Joh.  1.  c),  was  nur  8  Mill.  von 
Scythopolis  (nach  Eusebius)  gelegen  hat.  Auch  1.  Sam.  9,  4  u. 
1.  Mos.  33,  18  kommt  Saalim  vor,  aber  auch  nach  dieser  Stelle 
muss  es  westlich  vom  Jordan  gelegen  haben,  am  wahrschein- 
lichsten an  der  Stelle  des  heutigen  Salim  bei  Sichern  oder  Na- 
balus  (vgl.  Robinson  Pal.  III,  S.  322.  323).  So  bleibt  der  alte 
Name  der  Ruinen  von  Szlem  unerklärt.  Vielleicht  ist  es  indess 
das  alte  Alima,  welches  1.  Maccab.  5,  26  neben  Bosor  (Bussur) 
genannt  wird.  Kr. 

S.  101.  Z.  33—35.  Inschr.  Nr.  62.  Atil,  d.  25.  Mai  1805.*) 
Diese  Inschrift  ist  mit  Berücksichtigung  der  Burckhardt'schen, 
Berggren'schen  und  Buckingham'schen  Abschriften  von  Böckh  im 
Corp.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4607  behandelt.  Aus  Burckh.  ersieht 
man  (S.  339),  dass  sie  sich  auf  einem  Steine  befindet,  der  zu  den 
Ruinen  eines  der  beiden  schönen  Tempel  gehört,  deren  Trümmer 
in  Atil  sich  finden.  Dieser  Tempel  heisst  „el  Kassr",  und  die  In- 
schrift ist  ausserhalb  an  der  Mauer,  während  im  Innern  noch  eine 

•)  Andere  Inschriften  von  AÜl  cf.  unter  d.  27.  Mai. 
Seetzen.  IV.  5 
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andere  kleinere,  nach  B.    TN  —  ÜÜETEEB  .  (  o)x  )OAO- 

MHC(«v).  Beide  Inschriften  sind  nach  Gesenius'  gewiss  rich- 
tiger Bemerkung  identisch.    Ich  lese: 

O^N  TON  NAON  LTN  TTAN- 
Tl  KOCMO)  ETCKBCÜN 
EE  1AKJDN  OÜKOAOMHCEN. 

Da  der  Platz  für  den  Namen  so  klein  ist,  so  glaube  ich  nicht  zu 
irren,  wenn  ich  „Theon"  lese.  Ein  solcher Aelius  Aurelius  Theon , 
war  Legatus  Augustorum,  Pro  Praetore  und  Consul  designatus; 
den  wir  auch  in  einer  bostrensischen  Inschr.  (Nr.  36d,S.47)  kennen 
lernen  und  der  nach  dieser  Inschrift  den  Tempel  errichtete.  In 
Hinsicht  der  Form  der  Buchstaben  hat  Seetzen  statt  des  0  immer 
Q.  Bei  Burckhardt  wechseln  die  Formen.  Aus  77  der  zwei- 
ten Reihe  hat  S.  1 1  gemacht.  Sonst  stimmen  S.  und  B.  überall 
überein.  Böckh  setzt  statt  des  Namens,  den  er  gar  nicht  resti- 
tuirt,  TV  A,  als  wenn  derselbe  aus  7  Buchstaben  be- 

standen und  mit  einem  TV  angelangen  hätte,  und  liest  [0  rfttpa..) 
tov  vceov  etc.;  allein  nach  Seetzen,  Burckhardt  und  Berggren  ist 
für  so  viel  Buchstaben  gar  kein  Platz.    S.  hat  L  •  .  N,  woraus 

mit  Leichtigkeit  E36'"N  gemacht  werden  kann.  Leider  erhellt 
der  Name  der  alten  Stadt  weder  aus  dieser  noch  aus  der  folgen- 
den Inschrift,  noch  aus  irgend  einem  alten  Geographen.  Sollte 
der  Ort  vielleicht  das  Asalea  oder  Asalia  (=  Atalia?),  die  Vater- 
stadt des  heil.  Alaphion  (ano  'Aaukiius)  gewesen  sein,  welches 
man  sonst  nicht  anzusetzen  weiss.  Dass  es  in  Palaestina  lag, 
sieht  man  aus  Sozom.  hist.  III,  14  und  Niceph.  Callistus  H. 
Eccl.  III,  15. 

S.  102.  Z.  10—14.  Inschr.  Nr.  63.  Atil,  d.  25.  Mai  1805. 
Diese  Inschrift  bietet  keine  Schwierigkeiten  dar.  Sie  ist  bloss 
von  Seetzen  copirt,  und  auch  von  Boeckh  (Corp.  Inscr.  Gr.  III, 
Nr.  4611)  aufgenommen.    Ich  lese  sie  nach  Böckh  (oder  Franz): 
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Vales,  Sohn  des  Maximus» 
hat  nach  dem  Testament  des  Ze- 
nodorus,  seines  Bruders,  die 
Kosten  zu  dieser  Werkstatt 
gegeben. 


Sie  scheint  über  einer  Werkstatt  angebracht  gewesen  zu  sein, 
welche  ein  Vales  errichtete.  Warum  Böckh  v.  1  das  a  im  Na- 
men des  Maxi  mos,  u.  Z.  3  das  ).  in  a8sXq>ov  einklammert,  sehe 
ich  nicht  ein,  da  Seetzen  beide  Buchstaben  deutlich  hat.  —  In 
Seetten's  Originale  bildet  die  Inschr.  nur  1%  Zeile;  bei  Böckh  5. 

S.  102.  Z.  15.  „Eine  Art  Weissdorn,  der  Sani  heisst."  An 
yy»%  „Szarru",  d.  h.  Cypresse  (S.  166  yorl.  Z.  AV),  ist  nicht  zu 
denken.  Herr  Consul  Dr.  Rosen  hat  daher  jedenfalls  recht,  wenn 
er  .mir  zu  dieser  Stelle  schreibt:    „Statt  Sarü  ist  wohl  Sarür, 

)yy*y  zu  lesen.  Der  Azerolenbaum  hat,  namentlich  als  Gebüsch,  die 
grösste  Aehnlichkeit  mit  unserem  Weissdorn."  Vgl.  S.  95.  Z.  17.  Fl. 

S.  104.  Z.  4.  „et  Kalb  oder  ChlSb  el  Haurän"  (s.  die  An- 
merkung zu  S.  74.  Z.  26).  Fl. 

S.  1X>4.  Z.  14.  Szmarmar,  we^,  ist  der  arabische  Name 
für  einen  Vogel,  welcher  die  Heuschrecken  immer  in  grossen  Zü- 
gen zu  verfolgen  pflegt,  um  sie  zu  vertilgen.  „flogen"  lasst 
Seetzen  aus,  und  ist  wohl  nicht  mit  Unrecht  ergänzt,  wiewohl  es 
nicht  klar  ist,  ob  Seetzen  sie  damals  auch  fliegen  sah. 

S.  104.  Z.  20.  „Mammülar"  von  S.  selbst  eingeklammert 
und  mit  ?  versehen. 

S.  104.  Z.  21—23.  Unter  el  Hüli  ist  hier  nicht  der  See  Hüle, 
sondern  die  Gegend  am  See,  westlich  von  Dschaulän  zu  verste- 
hen, welche  nach  den  arabischen  Schriftstellern,  ebenso  wie  eine 
ähnliche  Gegend  bei  dem  nördlichen  Horns  auch  Hüli  heisst.  Diese 
Gegend  „besteht  aus  Ebenen  und  Gebirgen". 

Das  Maräsid  al-ittila  I,  S.  330,  Z.  9  ff.  sagt:  „El-Hüle  (oder 
vulgär  Hüli)  heissen  zwei  Districte  in  Syrien,  von  denen  der  eine 
«im  Gebiete  von  Horns  gehörig,  bei  Bärin  zwischen  Horns  und 
Trabolus,  der  andere,  zum  Gebiete  von  Damascus  gehörig  und 
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viele  Dörfer  enthaltend,  zwischen  Bänjäs  und  Sur  liegt.44  S.  Ro- 
binson, Palästina  III,  S.  S85,  Nr.  XVII  mit  der  Anmerkung,  und 
S.  935  oben.  Fl. 

S.  105.  Z.  27  —  S.  106.  Z.  1  —25.  Inschr.  Nr.  64.  65.  66. 
Atil,  d.  27.  Mai  1805.  Diese  Inschriften  bilden  ein  Dupplicat 
der  grössern  Inschr.  Nr.  66,  indem  Nr.  64  und  65  zusammenge- 
hören und  beim  Zerbrechen  des  Blocks  einige  Buchstaben  ver- 
loren haben. 

Die  unvollständigere  Inschr.  Nr.  64  (S.  105.  Z.27)  u.  65  (S.  106.  Z.  1): 


TttIeP  EWTHPIa/sxJtPIOT  KAJCAP- 
o^NTO)NE1NOTT)EBA[TOT  etee- 
«OTAAAHAOC  MUOEIOT  TOT  OT- 
a&MAOT  TAE  TTAPAE^TAAAE  KAI  KlON(*) 
a  xai^AETTANa)  ATT(b]N  ET71ETTA1A  KA(i) 
yalldZq  ix  räv  idlav Jtto^HEEN  ETOTE 

.  .  di  A\NTO)N(e)lNOT  KE. 


Die  vollständigere  Inschrift  Nr.  66  (S.  106.  Z.  19): 

TTTEP  EÜDTHPIAE  KTPIOT  KAIEA(<>) 
OE  ANTÜ)NElNOT  EEBAETOT  E(vl 
EEBOT(s)  OTAAAHAOE  MA0EJOT  TOT  OT 
AA(#)HAOT  TAE  TTAPAETAAAE  KAI  KtON(*)- 
A  KAI  TA  ETTANO)  ATTCDN  ETTIETTAIA  KAI 
il/AAC^«)E   EK  Tü)(>)   IA1CDN  EnO(7)HEEN 

ETOTE 

 AI  ANTCDNEINOT  KE(xa/em<>os) 

„Zum  Heile  unseres  Kaisers  Antoninus  Augustus  des 
Frommen  hat  Vaddelos,  der  Sohn  des  Matheios,  Sohnes 
des  Vaddelos,  die  Pilaster,  das  Gebälk  darüber  und  die 
Säulen  und  Gewölbe  aus  seinem  eigenen  Vermögen  ge- 
macht, im  Jahre  XTV  Antoninus 

des  Kaisers." 
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Burckhardt  bemerkt,  dass  diese  Inschriften  zu  dem  zweiten 
Tempel  von  Atil  gehören.  Z.  3  steht  überall  eiratßov  für  eiaa- 
ßovq  und  ist  sicher  ein  Fehler  des  Steinmetzen.  Ebenso  das 
fehlende  /  in  Ktov(i)a.  Z.  6  restituirt  Leake  KahaL ,  Capellen, 
Böckh  nach  Seetzen  gewiss  richtiger  [y>ce]Xt[dcc$]  Gewölbe.  Le- 
tronne  (Recherches  sur  l'Egypte  p.  426  u.  427  ;  cf.  Journ.  des  Sav. 
Nov.  1822)  ß[^£EJ]f,  Piedestale,  und  Gesenius  bei  Burckhardt 
(S.  407)  K[PHUIJJ][  Sockel  oder  Gestelle.  Das  Jahr  der  Grün- 
dung ist  v.  7  bezeichnet  mit  Jl  oder  dem  XIV.  der  Regierung 
des  Antoninus  Pius  =  904  a.  u.  od.  151  n.  Chr.  Geb.  Berggren 
hat  bloss  die  längere  Inschrift  Nr.  6tf  (aber  weniger  genau  als 
Seetzen  nnd  Burckhardt)  in  s.  europ.  u.  Orient.  Reisen  II,  p.  111, 
tab.  IV.    Böckh  hat  sie  Corp.  Inscr.  Grut.  III,  Nr.  4608. 

S.  106.  Z.  26—37.  Inschr.  Nr.  67.  Atil,  d.  27.  Mai  1805. 
Diese  bloss  von  S.  abgeschriebene  und  von  Böckh  aus  meinem 
Manuscript  mitgetheilte  Inschrift  (Corp.  Inscr.  Graec.  III,  Nr.  1610) 
lese  ich  so: 


1.  TTT6P  CÖDTHPIAC  K6  UeiKrjg 

2.  TOT  KTPIOT  HMÜ)N  AVTox^'ropoc? 

3.  M  ATP  C60THPOT  ANTÜ) 

4.  NGtNOT  TON  BOMON  OlKoMfirjoe 

5.  M  ATP  OTATTIOC  (C)6PPHNOC 

6.  TP  Ar  KB  ANTCJDN  IN  l  A  N  HC 

7.  *K  TO)N  IAKJDN  6Z  6NTO-% 

8.  (tABGINOT  ÜATPOC  ATTOT 


Erläuterung  bedarf  die  Inschrift  nicht  viel,  da  die  Ergänzun- 
gen einfach  und  unbedeutend  sind.    Sie  ist  zu  Ehren  des  Cara- 


1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 


Für  das  Heil  und  den  Sieg 
unseres  Herrn  und  Kaisers 
M.  Aur.  Severus  Anto- 
ninus erbaute  den  Altar 
M.  Aur.  Ulpius  Scrrenus 
Tribun  des  XXII.  Legio  Antoniniana 
Aus  eigenen  Mitteln  im  Auftrage 
des  Sabinus  seines  Vaters. 
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calla  gesetzt.  Z*  5  muss  auch  wohl  ein  C  vor  dem  Namen  Er- 
renos  hineingeschoben  werden.  Ein  L.  Serrenus  kommt  vor  als 
Proconsul  Galliae  bei  Gmter  IX,  1 ,  obgleich  auch  ein  Erranus 
sich  findet  (Grut.  Inscr.  CMXXIV,  1).  Z.  6  liest  Seetzen  jr  KV, 
allein  K  V  ist  gar  keine  Zahl ,  weshalb  ich  diese  in  KB  voran- 
dere,  weil  es  allerdings  eine  XXII  Legio  Antoniniana  gab  (Grut. 
LXXXVI,  4).  In  der  Inschrift  bei  Gruter  wird  noch  hinzugefugt 
P.  P.  F.  Primigenia,  Pia,  Fortis  und  „Antoniniana"  ist  allerdings 
auch  nur  der  Beiname  der  Legio  Primigenia,  den  mehrere  ger- 
manische Legionen  sich  seit  d.  J.  217  nach  dem  Namen  des  M. 
Aurel.  Anton.  Caracalla  beilegten.  So  finden  wir  auch  die  XXII. 
Leg.  im  J.  219  in  einer  zu  Solothurn  gefundenen  Inschrift  damit 
bezeichnet  unter  M.  Aur.  Ant.  Heliogabalus  (Dilthey  de  Legg. 
Romm.  XXII,  S.  72,  Inschr.  Nr.  18).  —  Caracalla  wüthete  im  J. 
216  in  Syrien  und  Aegypten  bis  er  im  J.  217  bei  Carrae  ermor- 
det wurde.  Dieser  Altar  scheint  also  in  diesem  Jahre  216  von 
einem  Tribun  dieser  Legion  dem  Wiitherich  errichtet  zu  sein. 
Franz  in  seinen  Anmerkungen  zu  meinem  Manuscript  möchte  le- 
sen TQ(tßovtoq)  X(tyi(woQ)~Kv(Qewixiji) ,  die  es  aber  nicht  gab. 
Böckh  c.  1.  Nr.  4610  ergänzt:  [ini  ^(onog)  [<xqxik)  'Avtrovivtav^. 

S.  107.  Inschr.  Nr.  68.  Atil,  d.  27.  Mai  1805.  Die  auf 
dieser  Seite  abgedruckte  und  von  Seetzen  allein  mitgetheilte  Inschr. 
ist  unter  zu  ungünstigen  Umständen  copirt,  als  dass  sie  nicht 
einer  grossen  Nachhülfe  bedürfen  sollte.  Böckh  (Corp.  Inscr.  Gr. 
III,  Nr.  4609)  theilt  sie  aus  meinem  Manuscripte  mit.  Meine  Er- 
klärung ist,  indem  ich  die  gewöhnliche  Beglückwünschungsformel 
worin  Böckh  (1.  c.)  mir  beistimmt,  voransetze  folgende: 

1.  [TneP  (XOTHPIAC  KAI  N6WHC  TO)M  KT- 

Ptü)N  HMO)N] 

2.  AVTOKP  M.  ATPHAtOV  ANTONINOT 

3.  KAI  ATPHAI(OT)  OVHfPOT  TIOT  ATTOT 

4.  C6BB.  €TC€B  6TTI  80TA6VTOV  TTA- 

5.  TPCJDMOC  ANAPIOT  IOTAIOC  TTPO- 

e.  kaoc  n.  tt.  c.  eTGAioce  thn  tttah[ni 
7.  hn  eN(e)»orprHce  papyiaoio?)  gn  e- 

T6I C?)  Tir(?J 
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1.  Zum  Heil  und  Siege  unserer  Herrn  und 

2.  Kaiser  M.  Aurelius  Antoninus 

3.  Und  des  (L.)  Aurelius  Verus  seines  Sohnes, 

4.  Den  Verehrungswürdigen,  Frommen,  hat  unter  dem  Rathsherrn 

5.  Patron,  Sohne  des  Andrios,  Julius  Pro- 

6.  Clus  der  Praepositus  (?)  das  Thor  vollendet, 

7.  welches  er  erneuerte  für  die  ?  im  Jahre  413. 

i 

Das  Gewölbe,  worin  Seetzen  diese  Inschrift  fand,  scheint  also 
ein  Thor  der  alten  Stadt  gewesen  zu  sein,  welches  unter  M.  Aurel. 
Antoninus  und  Lucius  Verus  erneuert  wurde.  Der  Name  des  Ve- 
rus ist  hier  wieder  halb  ausgemeiselt  wie  in  der  Inschr.  Nr.  57. 
Jetzt  ist  nur  noch  das  0  YI  von  dem  Namen  zu  lesen.  —  In  der 
5.  Zeile  halte  ich  das  TT  TT  öl)  für  TT  TT  C,  sowie  das  lat. 
P.  P.  auch  Praepositus  bedeutet.  lIucalloaiToC.  EJVIOTPH[A 
Z.  6  kann  wohl  nichts  anderes  als  iveiQVQyijae  sein.  Das  Fol- 
gende verstehe  ich  nicht,  doch  scheint  mir  der  Name  der  Bewoh- 
ner der  Stadt  „der  Garyiaeer?"  und  in  dem  Schlüsse:  das  Jahr 
der  Erneuerung  des  Thores  (vry  statt  )/))"  413  der  Aera  der 
Stadt  zu  liegen,  wonach  diese  Aera  der  Stadt  c.  57  p.  Chr.  be- 
ginnen würde.  Eine  ganz  andere  Erklärung  findet  man  bei  Böckh 

III,  4609.   Er  findet  den  Namen  der  Stadt  im  3.  Verse,  in  OV- 

ACCA0OY  {OvtiGGÜtiuv),  welche  aber  auch  Niemand  kennt, 
und  im  4.  V.  eine  Gottheit  dieser  Stadt  Htc(V(\)iu^y  worin  er  den 
<")vuvf\uxi}v  '^octßimg  nu/t  Ti/ur/Tov  Htm»  in  Marinus  Vit.  Prodi 
p.  16.  ed.  Boiss.  zu  erkennen  glaubt. 

Die  folgenden  Inschriften  gehören  nicht  mehr  nach  Atil, 
sondern  nach  Kuffrilha  und  Mütschdal  (welches  Seetzen  selbst 
wieder  nennt),  wie  man  aus  Burckhardt's  Reise  (deutsch.  Gesen. 
S.  132  u.  139)  deutlich  ersieht.  Seetzen  muss  also  von  Atil  wie- 
der dahin  zurückgekehrt  sein.  Das  Journal  ist  hier  zu  fragmen- 
tarisch. 

S.  108.  Z.  I  u.  2.  „Phörkük,  auf  dem  Gebürge  Wadd&ein", 
soll  heissen  Kefr  Kük  (wofür  S.  315  drittletzte  Z.  KufTr  Kük  und 
S.  316.  Z.  18.  Kalr  Kük  steht)  und  Wäd-et-Teün ;  s.  Robinson, 
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Palästina  III,  S.  890,  Col.  1,  Z.  7,  und  derselbe  in  der  Ztschr.  d. 
I).  M.  G.  VII,  S.  68.  Z.  7  v.  u.  Aehnlich  ist  das  arab.  Kefr  oder 
Kfer  verhört  in  Phörrs  Elluän  S.  143.  Z.  27  u.  28,  st.  Kefr  Sel- 
uän;  s.  Robins.  Palästina  III,  S.  950,  Col.  1,  Z.  16.  Fl. 

S.  108.  Z.  13.  14.  Inschr.  Nr.  69.  Kuffrilha,  d.  27.  Mai 
1805.  Sie  ist  bloss  von  Seetzen  abgeschrieben  und  nur  ein  Frag- 
ment, nach  Böckh'C.  I.  Gr.  III,  1586,  welcher  sie  so  restituirt: 

K(at)  avi&t]xev   und  er  stellte  (das  Monument) 

iv  tfi  idt\_p  x^hx?  auf  seinem  eigenen  Lande  .... 

S.  108.  Z.  19—35.  Inschr.  Nr.  70  a.  b.  c.  Diese  3  In- 
schriften, und  Z.  2  auf  S.  109  (d)  gehören  zusammen  nach  Mütsch- 
dal.  Ausser  Seetzen  hat  sie  auch  Burckhardt  Th.  1.  S.  133,  wo 
Leake  und  Reisig  sie  zu  emendiren  und  erklären  versuchen.  Bei 
Böckh  C.  I.  Gr.  III,  Nr.  4582  findet  sie  sich  auch.  Ich  lese  sie  so: 

a.  MABIMOC  6A0)IMAT0  TflDA  6N1  XOPCüffi 
*AVTO)  KAI  APA0H  AaOXÜ)  CJDTE  (JdfäZTo 
KONXHN  nPOnAPOlOGN  6XÜ)N  CttJPOlN 
6N0AA6  THPAC  06M6NOC  AlO)N([a>C  AN 
6C0AHC  6K  CTPAT(/%)  6K  reOTT^MlHC) 
AOTK1KOC  THN  TAH  [IN]  eneTGAfea«)! 
K6  CT6cl)ANON  NIKHC  NOC(J)ICATO! 


b.  MAEIMOC     c.  OTTOC  KGNTGNAPIOC 

a.    Maximus  bauete  an  diesem  Orte 

für  sich  und  seine  gute  Gattin,  als  sie  starb, 

die  Capelle,  vorziehend  zweien  Hügeln, 

hier  ein  ewiges  Ehrendenkmal,  als  er 

nach  dem  schönen  Feldzuge,  nach  dem  Landbau 

als  Dux  sein  Kriegerleben  endete 

und  den  Siegeskranz  davon  trug.  — 

b  und  c.    Maximus,  der  Centenarius  war. 
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Die  Erklärung  Böckh's  ist  fast  ganz  dieselbe.   Nur  Z.  3  zu 

Ende  C0P(X)N  für  COPOIN ,  welches  letztere  passender  und 
Seetzen's  Abschrift  mehr  analog  ist,  da  von  zwei  Begräbnissen 
die  Rede  ist,  und  Z.  6  hat  er  dov(X)tx6g  für  JOYKIKOC,  vom 
Lat.  dux  gräcisirt,  was  ebenfalls  mehr  mit  Seetzen's  Abschrift 
stimmt.  Vgl.  S.  49.  Z.  15  und  Z.  25.  Anmerkung  zu  S.  69. 

S.  109.  Z.  5—8.  Inschr.  Nr.  70.  Mütschdal,  d.  27.  Mai 
1806.  —  Diese  Inschrift  hat  Burckh.  S.  130,  1.)  und  Böckh  aus 
meinem  Manuscripte  nach  Seetzen.    Ich  lese: 

TT6A*AN0C  OTPTov  ix  Pedianos,  Sohn  des  Uruas,  hatvon 
TCJDN  IAICDN  KAMA-    seinem  eigenen  Erworbenen 
TODN  TO  MNHMION    dieses  Denkmal 
en0IHC€N.  errichtet. 

BÖckh  restituirt  den  Namen  durch  rtiy^uvog,  allein  Burckh. 
hat  deutlich  den  Anfang  IIE.  Der  Name  Pedianus  findet  sich 
bei  Gruter  DCCCCL.  —  Der  Name  Urus,  den  Böckh  nachher  an- 
nimmt, kommt  nicht  vor,  wohl  aber  Uruas,  Grut.  CLXXXIII,  4. 
—  Das  Uebrige  bedarf  keiner  Erklärung. 

S.  109.  Z.  11—15.  Inschr.  Nr.  71.  Mütschdal,  d.  27. 
Mai  1805.  Diese  Inschrift  ist  auch  von  Richter  copirt  (I,  7),  allein 
die  Seetzen'sche  Abschrift  ist  ungleich  besser  als  diese,  und 
Francke  benutzt  daher  (R.  I.  38)  die  S.  Abschrift  nach  meinem 
Manuscripte,  die  er  statt  der  Richter'schen  hinsetzt.  Auch  bei 
Burckhardt  (I,  S.  133)  und  aus  diesem  bei  Welcker  (Nr.  92)  findet 
sie  sich,  ebenso  bei  Buckingham  p.  251  und  Böckh  Corp.  Inscr. 
Gr.  III,  Nr.  4579.    Francke  liest  sie  so: 

'H  ooQo[g\  y  fuaaurrj  Uxog  dvcgog  'Avrt6xo\j]o 
6g  not  ivl  <rcoartjj  xUog  etUto •  rag  &  ixctTtp&e 
MäiifAog  EvSatfuov  xai  Taiavog  Svo  {ßaTdeg 
ixrioav  'ufvTtoxoto,  xai  a\ty\ida  rqv  [<T]&r<  [ifjaoatg 
torourav,  otf^a  nelotvro  (piX(p  nctQcc  natQ^ \}\u[vbvT€q^. 

Genau  so  giebt  auch  BÖckh  die  Erklärung.  Die  V.  4  er- 
wähnte axptg  ist  die  xafiaga  oder  das  Grabgewölbe  (wie  es  in 
dem  cyprischen  Grabgewölbe  in  der  von  Vidua  copirten  Inschr. 
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[THE1L  I. 


—  Inscr.  Gr.  tab.  XXXI,  Nr.  3  —  auch  genannt  wird).  Die  In- 
schrift ist  aber  auf  d^r  linken  Seite  eines  gewölbten  Thorweges, 
das  in  ein  Zimmer  führt,  in  welchem  Burckhardt  der  Inschrift 
gemäss  drei  Todtcnbehältnisse  fand.  Von  den  Särgen  mag  einer 
nach  Francke's  Meinung  weggekommen  sein.  Kr. 

S.  110.  Z.  2.  3.  Inschr.  Nr.  72.  Mütschdal,  d.  27.  Mai 
1805.  —  Diese  kleine  Inschrift  hat  auch,  wiewohl  viel  schlechter, 
Burckh.  (I,  S.  133)  und  Böckh  nach  meiner  Seetzen'schen  Ab- 
schrift (C.  I.  Gr.  III,  Nr.  45S0).  Nach  Burckh.  ist  diese  Inschr. 
der  vorigen,  welche  das  Grab  des  Antiochus  und  seiner  beiden 
Söhne  enthält,  gerade  gegenüber  au  der  andern  Seite  des  Thor- 
wegs, jene  links,  diese  rechts.   Aus  Seetzcn's  besserer  Abschrift: 


ersehen  wir  eine  Weisung  für  den  Wanderer,  der  hier  das  Grab 
des  im  Kriege  berühmten  Antiochus  erblickte,  und  zwar  zwischen 
den  Särgen  seiner  beiden  Söhne,  von  denen  wenigstens  der  eine 
Maximus  auch  einen  Siegeskranz  erhalten  hatte.  Wie  konnte  die- 
ser alte  Held  Antiochus  selbst  nach  dem  Tode  noch  glücklicher 
sein,  als  so  zwischen  seinen  beiden  Söhnen  gebettet!  —  Daher 
soll  der  Neid  abgewendet  werden.  Das  Kreuz  ist  wahrscheinlich 
später  eingekratzt  worden. 

S.  110.  Z.  9  etc.  Inschr.  Nr.  73  u.  74.  Mütschdal,  d. 
27.  Mai  1805.  Die  beiden  nach  Seetzen  nebeneinander  stehen- 
den Inschriften  haben  auch  Burckhardt  und  nach  ihm  und  Seetzen 
Böckh  (C.  I.  Gr.  III,  Nr.  4583  u.  4584).  Burckh.  bemerkt  nicht, 
dass  sie  nebeneinander  stehen.  Er  setzt  sie  auf  zwei  Steine  in 
die  Mauerwand  eines  Hauses  an  der  Landstrasse  eingebaut.  Leake 


ergänzt  in  der  B.  Abschrift  Einiges,  was  nach  S.  nicht  ergänzt 
zu  werden  braucht.  Nach  Vergleichung  beider  Abschriften  lautet 
Nr.  73  so: 


T7APAPE  KAI  MH 


Gehe  vorüber  und 


+  beneide  mich  nicht! 


ATP  CAB1NOC  0T6TPA- 
NOC  AMA  BGPNIKIA- 
Nü)  KAI  ZABAÜ)  KAI 
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MASIMO)  TIOIC  ATTOt; 
TO  MNHM10N  €KTH 
C6N  6E  IAIÜ3N  HÄMA- 
TOM TO)A  6N  XCDPOD 

Aurelius  Sabinus  der  Veteran 
zugleich  mit  dem  Bernicia- 
nus  und  dem  Zabdus  und 
dem  Maximus  seinen  Söhnen,  hat 
dieses  lienkmal  errich- 
tet aus  seinem  eigenen  Erworbe- 
nen an  diesem  Platze. 

Einen  Sabinus  finden  wir  auch  in  der  Atiischen  Inschr.  Nr.  67, 
S.  69  erwähnt,  der  seinein  Sohne  L.  Aur.  Ulpius  Severus  Trib. 
der  XXII  Leg.  Antoniniäna  ein  Penkmal  setzte.  Der  Name  Zabdos, 
lat.  Zabdas,  kommt  auch  in  lat.  Inschriften  vor.  Jn  der  4.  Zeile 
zu  Ende  hat  Burckh.  richtiger  als  S.  AYTO  und  Leake  setzt  das 
v  hinau.  Kr. 

Inschr.  Nr.  74.  Mütschdal,  d.  27.  Mai.  Auch  diese  Inschr. 
hat  Burckh.  (I,  134)  grösstenteils  ebenso,  aber  in  einigen  Ver- 
sen unverständlicher.    Ich  lese  sie  mit  Br.  Hülfe  so: 

AFAOH  TTXH  CIAOTIC  KAI  ANT10- 
XOC  KONAZOC  KAIAM6POT  TIOIC  TTPICKOV 
6H  1AKJDN  KAMATCJDN  TOA6  TO  MNHMA 
6KTICAN.  OTPAT6PA  ATTO)N  MH  630- 
TCIAZ61N  TOT  MNHMATOC.  61  A6  CTMBH 
BIA  ATTO)  AÜO  ATTHC  ATTOCK6[tt€oScü  ^  Xuq] 

Dein  sruten  Glücke.    Sylvis  und  Antio- 

chus  Konazos  Sohn  des  Caeameros  haben  den  Söhnen 

des  Priscus  von  ihrem  eigenen  Erworbenen  dies  Monument 

gegründet.    Ihrer  Tochter  soll  nicht  erlaubt 

sein,  sich  des  Grabmals  zu  bemächtigen.    Wenn  aber 

ihm  (dem Grabe)  Gewalt  geschieht:  so  möge  ihr  die  Hand  absterben. 

Böckh  (I.  c.  Nr.  4584)  macht  aus  CLiOYIC  Z.  1  CUOYl(o)C 

und  interpretirt  Z.  6:  „\ß\itf  ttvr&v  \pii  a]vrtjg  unoo[x\io&ut" 

Z.  2.  Ein  ähnlicher  Name  als  KA1AMEPOC  ist  KAU  AM  cf.  Note 

zu  S.  40.  Z.  26. 
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Eine  Frau  „Silvis",  vielleicht  Silvia  (welche  Leake  u.  Böckh 
zu  einem  Manne  machen)  errichtet  also  hier  mit  ihrem  Manne 
Antiochus  den  Söhnen  des  Priscus  ein  Monument,  ohne  ihrer 
Tochter  zu  erlauben ,  sich  desselben  zu  bemächtigen.  Kr.  Da  die 
Inschrift  aus  römischer  Zeit  stammt,  so  könnte  wohl  der  Schluss 
lauten:  ü  <W  ovpßjj  ßta  avrff)  (seil,  trp  nvi/urn),  än  'o  uvttjs  ceno- 
oxtXkto&aTj  Xuq)>  was  zum  vorhergehenden  Verbote  gut  passt.  Br. 

S.  111.  Z.  5—10.  Inschr.  Nr.  75.  Tdür  (ed-Dür),  Adora 
oder  Adra*),  d.  27.  Mai  1805.  Zu  dieser  von  Seetzen  aliein  un- 
ter sehr  ungünstigen  Umständen  copirten,  und  nur  von  Böckh 
(C.  I.  Gr.  III,  Nr.  4577)  nach  meinem  Manuscripte  mitgetheilten 
Inschrift,  sagt:  „Nihil  apparet  nisi  %Ayui>fi  rvxjlt  quod  parum." 
Auch  Franz  weiss  nichts  weiter  herauszubringen.  Mir  scheint  im 

ersten  Verse  noch  der  Name  CA6A0C,  welcher  in  der  3. 

Z.  als  und  zu  Ende  als  CAOGO(s)  wiederkehrt,  zu 

liegen.  Vielleicht  ist  dieser  Name  CAAlOC,  welcher  bei  Gru- 
ter  (DCCXXIX)  vorkommt.   Im  2.  Verse  scheint  mir  zu  liegen: 

AMA  K€PA(Äwj7  «X)OXCD  „mit  seiner  geliebten  Gemahlin" 
und  in  dem  folgenden  P6PMA  der  Name  dieser  seiner  Frau 
Germania,  welcher  als  Weibername  bei  Gruter  (DCCCXL,  9)  vor- 
kommt.   Auch  in  Z.  6  scheint  aAOX(og),  Z.  7  zu  Ende  AZl- 

XÜQicg  und  Z.  8  COAGNTOC  der  Name  Solonius  (Gruter 
CCCCLXX,  6)  oder  Solanius  (Grut.  DCCLXXV,  4)  zu  liegen.  Y 
und  1  werden  auch  sonst  verwechselt.  So  bei  Gruter  DLXXVI,  9 
Biblyotheca,  Grut.  CCCLXXV,  4Bybliotheca  und  Grut.  CCCCLXXIHI, 
4  Tysander  für  Tisander.  Es  scheint  deshalb  ein  Grabstein  zu 
sein,  den  Salios  oder  Sadios  für  sich  und  seine  geliebte  Gemahlin 
Germania  setzte. 

S.  111.  Z.  14—16.  Inschr.  Nr.  76.  Tdür  (ed-Dür),  Adora, 
d.  27.  Mai  1805.  Diese  bloss  von  Seetzen  copirte  Inschrift  ist 
auch  zu  fragmentarisch,  als  dass  etwas  Anderes  als 

Eni  TOT  AHODTATOT 

•)  Cf.  Anmerkung  zu  S.  111.  Z.  18. 
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daraus  zu  lesen  sein  dürfte.  Auch  Böckh,  der  sie  aus  meinem 
Manuscripte  (III,  Nr.  4578)  mittheilt,  bringt  nichts  weiter  heraus. 
In  JIO  hegt  vielleicht  der  Anfang  von  nO^tfuvoq),  des  Hirten  oder 
Bischofs,  und  in  IIANH  wohl  der  Name  ÜANKgariov,  welches 
denn  der  Name  dieses  Bischofs  wäre. 

S.  111.  Z.  18—20.  In  sehr.  Nr.  77.  Tdür  (ed-Dür),  Adora, 
d.  27.  Mai  1805.  Diese  bloss  von  S.  mitgetheilte  Inschrift  scheint 
mir  zu  enthalten: 

ATP( ijJUos)  COGAOC  M06N(Y)0 

T  KÜ)MH(g)  AAOPOAO)(v) 

oi  KOAOMHCGN  MNHMHC(/«V^) 

Aurelius  Soedos,  Sohn  des  Moenius,  aus 
der  Come  der  Adoroaer  hat  (dieses) 
erbaut  zum  Gedächtniss. 

Der  Name  Soedos  kommt  auch  auf  einem  von  Burckhardt  in 
Salchat  copirten  Steine  deutlich  vor  (B.-Gesen.  I,  184).  Der  Name 
Moenius  findet  sich  bei  Gruter  CXCIÜI,  6.  „Moenius  Rufus", 
Moenus,  welches  Böckh  beibehält  (Corp.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4576) 
kommt  sonst  nirgends  vor.  Im  2.  Verse  wird  dann  die  Come 
Adoroaer,  also  der  alte  Name  des  Ortes  genannt.  Böckh  I.  c. 
setzt  ein  T  hinein  und  lässt  das  A  vorn  weg :  Käfi[tjs\  Jopoa- 
[r]c5[V|;  ich  sehe  nicht  ein,  aus  welchem  Grunde.  Es  gab  meh- 
rere Orte  Namens  Adora  oder  Adra.  Ptolemaeus  setzt  eins  öst- 
lich, das  andere  nördlich  von  Bostra  legio.  Das  letztere  scheint 
dieses  ed-Dür  zu  sein.  Vielleicht  ist  es  auch  das  Adrassos  im 
Synecdemus  des  Hierocles  (Wess.  722),  wofür  man  noch  keine 
nähere  Bestimmung  hat.  —  Sonst  ist  Böckh's  Erklärung  identisch 
mit  der  meinigen. 

S.  111.  Z.  8.  v.  u.  „Chasale"  richtig  geschrieben  GasäJe, 
S.  59.  Z.  16.  Fl. 

S.  114.  Z.  15— 17.  Inschr.Nr.78.  Oessraa*),  d.  30.  Mai  1805. 
Diese  christliche,  auch  bei  Buckingh.  {p.  271)  vorkommende  Inschr. 

•)  Vgl.  die  übrigen  auf  Zorava  sich  beziehenden  Inschriften  S.  in  den 
Anmerkungen  xu  S.  51—56  v.  7.  Mai. 
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liest  Franz  in  seinen  handschriftlichen  Bemerkungen  zu  meinem 
Manuscripte  so: 

IIi<rt\ji\  diidgctfiev  QeoSfjo^gog  ng(jü^Tt\ju(ov~\ 
(6)nov$jj  x(ai)  %Qyoiotv  ilg  aycc&rop  ät(x)om66oa\jv 
itofHprjTOV  'HXia  avp  uyyiXoig  iv  ovgavolg. 

Der  Verfasser  hatte  die  Absichtjambische  Trimetri  zu  machen.  Fr. 

S.  115.  Z.  3.  Inschr.  Nr.  79.  Oesräa  (Zorava),  d.  30.  Mai 
1805.  Diese  Inschrift,  welche  auch  Böckh  (1.  c.  Nr.  4572)  aus 
meinem  Manuscripte  giebt: 

KAI  CT  TA  AHTAA  Und  dir  das  Doppelte! 

bildet  den  frommen  Wunsch  für  den,  welcher  sie  las,  worüber 
meine  Anmerkungen  zu  Nr.  29  c.  d.  zu  vergleichen  sind.  Kr. 

S.  115.  Z.  5.  6.  Inschr.  Nr.  80.  Oesräa  (Zorava),  d.  30. 
Mai  1805.  Von  dieser  sonst  noch  nicht  copirten  Inschrift  kann 
ich  nur  die  erste  Zeile  lesen: 

+  H  AHA  MAPIA 

welche  darauf  zu  deuten  scheint,  dass  sie  am  Eingange  einer  St. 
Marien-Kirche  befestigt  war.  Die  zweite  Zeile  scheint  eine  Martha 
als  Erbauerin  derselben  anzudeuten.  Kr. 

S.  115.  Z.  8—10.  Inschr.'  Nr.  81.  Oessraa  (Zorava),  d. 
30.  Mai  1805.  Diese  Inschrift  ist  auch  von  Berggren  (Reise  in 
Eur.  und  im  Orient  tab.  11)  copirt.  Sie  lautet  nach  Franz  hand- 
schriftlichen Bemerkungen  zu  meinem  Manuscript: 

Meyag  Stög  o  Geog  t/fiwv  noicov  d'avficcata, 
ifcaqxop  avofiiag,  vntgßaiv(ov  ädtxt'ag,  ij  jioväg  iv 
TQtudi  mal  tj  rgtag  iv  fioväSt. 

Die  Inschrift  scheint  also  eine  Kirche  der  heil.  Dreifaltigkeit  zu 
bezeichnen.  Sonderbar,  dass  S.  an  mehreren  Stellen  Lücken  lässt, 
welche  bei  der  Erklärung  nur  irre  führen.  Zu  der  Erklärung  von 
Franz  ist  hinter  Qcög  ipcov  V.  1  nach  der  Seetzen'schen  Abschrift 
nur  „Otög  dwutög"  hinzuzusetzen.  Kr. 

S.  115.  Z.  12-15.  Inschr.  Nr.  82.  Oesraa  (Zorava),  d. 
30.  Mai  1805.   Diese  Inschrift  wird  von  Franz  in  seinen  hand- 
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schriftlichen  Bemerkungen  zu  rneimein  Manuscripte  so  erklärt: 
„Sie  ist  eine  Anrede  an  Christus  (wie  es  scheint,  von  einem  AI- 
tare)  und  lautet  so: 

Tor  gu  ix  tü)v  arov  ngoqdyofitv  X(gtar)i  G(s)og  ijfirov,  ngögtUfa 

(i.  e.  noQQth&at) 

Trjv  ngocHpooav  tcop  xagno\(fop^tjacevT(ov  x(etl)  xagno- 

(fOQOVvrrov  iv  T(f)  uyiy  petto  rovrcp  ngioßtiu 

Ttjg  <x«  nxovat\g\  oig  npogf)tg[io~\  tu,  dvo  XeilTcc  rr/g  XV(,ttiS* 

Vgl.  Banduri  Antiqq.  Const.  p.  180.  1S1  et  Muratori  T.  IV,  p. 
1895,  1."  Fr. 

S.  115.  Z.  17.  18.  Inschr.  Nr.  83.  Oesräa  (Zorava),  d. 
30.  Mai  1805.  Diese  auch  bloss  von  Seetzen  copirte  und  nach 
meinem  Manuscripte  von  Böckh  (Corp.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4568) 
mitgetheilte  Inschrift  lautet  nach  Böckh's  Erklärung: 

KX\avStog  ^a^ttvog  Beggiov  oTQ(€tTt(üTi)q 
x\_tti  Xa*]/p*[rTrp]aQrj//  yvpr]  ccirrov  \ictvtdig 

S.  1 16.  Z.  1 1— 13.  Mehrere  dieser  Ortsnamen  sind  schon 
früher  mit  etwas  veränderter  Orthographie  angegeben  worden. 
Sie  sind  mit  Dinte  deutlich  geschrieben,  da  aber  die  Entfernungen 
nicht  angegeben  sind,  so  lassen  sie  sich  wenig  für  die  Charte 
von  Ledscha  benutzen. 

S.  116.  Z.  18.  „Ph-Hely",  d.  h.  F'hhely,  wie  S.  99.  Z.  20  ge- 
schrieben ist,  d.  h.  mjS^l,  Fuhaily  b.  Robinson,  Palaestina  III, 
S.  915.  Z.  3.  Fl. 

S.  116.  Z.  23.  „Kochel"  und  Z.  24  u.  S.  119.  Z.  13  „Köhhel", 
die  bekannte  Augenschminke  der  Orientalen,  aus  pulverisirtem 

Antimonium  bereitet,  Jlä/'-  Fl. 

S.  117.  Z.  6  und  7.    „Wilde  Oelbäume,  Buttm",  soll  wohl 

heissen:  wilde  Oelbäume  und  Buttm;  denn  Buttm,  ist  Te- 

rebinthenbaum.  Fl. 

S.  118.  Z.  22.  „Haswea"  u.  Z.  25  „Hasweje",  durch  Erwei- 
chung des  b,  st.  Hasbea,  d.  h.  Hasböia,  Hasb^ya,  S.  322  ff.  — 
„Rischye"  durch  Inclination  des  a  und  ei,  st.  Rascheia,  Raschiija, 
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S.  316  ff.  Ebenso  Z.  25-  „Rischit  el  Phuchä"  st.  Raschlet  el 
Phuchär,  wie  richtig  S.  324.  Z.  25.  Fl. 

S.  1 1 S.  vorl.  Z.  „Tibnen"  sehr.  Tibnin.  „Honen"  sehr.  Honin.  Fl. 

S.  119.  Z.  3.    „Adschit"  im  Original:  Ädschit.  Fl. 

S.  119.  Z.  12.  „Diden".  Dies  soll  heissen:  Aus  Mangel  an 
Holz  brennt  man  Diden,  d.  h.  getrockneten  Mist. 

S.  119.  Z.  25.  „Mendschäl",  JIäJuo,  vulgär  statt  J^svl* 
Sichel.  Fl. 

S.  119.  Z.  26.  „Munchäd",  t>L£üui,  vulgär  statt  tXilÜ,  n. 

instr.  der  vulgären  7.  Form  gefasst  werden:  Werkzeug, 

womit  die  Halme  gefasst  werden.  Fl. 

S.  121.  Z.  2.  „Muarii"  mit  der  Anm.  dazu:  „Dies  Wort  ist 
nicht  sicher  zu  entziffern."  In  Seetzen's  Handschrift  steht  deutlich 

Muarni,  d.  h.  &jl^e,  Maroniten.  Fl. 

S.  121.  Z.  27  u.  28.  „Um  el  Mesabil(?)tt.  Das  Fragezeichen 
steht,  ohne  Parenthesenzeichen,  im  Originale  selbst.  Sprachlich 


Miststätten.  Fl. 

S.  122.  Z.  30.    „Wuhabi",  d.  h.  Wehabiten.  Fl. 

4 

S.  122.  vorletzte  Z.  „Maggrebbi"  richtig  mit  einem  b, 
Magrebine,  Nordafrikaner.  Fl. 

S.  123.  Z.  27.  „Nimmr",  d.  h.  Panther;  s.  S.  126.  Z.  19  u. 
20  und  S.  310.  Z.  7. 

S.  124.  Z.  10—14.  Betszäida.  Eben  dasselbe  sagt  S.  in 
einem  kleinen  topographischen  Aufsatze,  welchen  ich  im  Manu- 
scripte  besitze. 

S.  124.  Z.  20.  Szär  in  el  Belka  ist  verwüstet.  Es  liegt 
eine  starke  Tagereise  von  Szalchat  in  Haurän.    Diese  Stelle  ist 

problematisch.  Sie  heisst  in  Seetzen's  Texte :  Szär  verw  

Sz?  eine  starke  Tagereise  von  Szalchat  in  Haurän.  Die  Lücke  ist 
ein  grosser  Rostfleck  im  Papier.  Szär  in  Belka  kann  nicht  ge- 
meint sein,  wenn  davon  die  Rede  ist,  dass  es  eine  starke  Tage- 
reise von  Szalchat  liege,  denn  dies  liegt  nach  Seetzen's  hand- 


ist der  Name 


wörtlich:  Mutter  der 
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schriftlicher  Charte  wenigstens  6 — 7  Tagereisen  von  Szalchat.  S. 
nennt  dies  (1.  P.  396)  Chürbet-Szär,  d.  h.  die  Ruinen  von  Szar, 
2  Stunden  von  Amman.  Auf  der  handschr.  Charte  Seetzen's 
liegt  ein  Szar  S.-O.  von  Bussra.  Kr. 

S.  124.  Z.  1  v.u.  „Bussra[?J".  Das  Fragezeichen  bedeutet,  dass 
das  Wort  im  Original  durch  einen  Wasserfleck  undeutlich  gemacht 
ist.  Dasselbe  gilt  von  „ Phik  [?J "  S.  125.  Z.  24;  zu  Phik  vergl. 
Bd.  1.  S.  123.  Z.  22. 

S.  125.  Z.  19.  Unter  den  Gedichten  Seetzen's  befindet  sich 
auch  ein  arabischer  Volksgesang  auf  den  heldenmüthigen  Bona- 
parte, den  man  als  den  Befreier  der  Araber  betrachtete. 

S.  125.  Z.  25.  Der  Name  Phik  ist  durch  einen  Rostfleck  gänz- 
lich unleserlich  geworden  und  von  dem  berliner  Revidenten  mit 
einem  Fragezeichen  restituirt. 

S.  125.  Z.  28.  „Schiüch",  arab.  Plural  von  Scheich.  Fl. 

S.  126.  Z.  13.    „Kerszenne",  sehr,  nach  dem  Original  Ker- 

sze*nne,  d.  h.  schwarze  Wicke,  ervum  L.,  jLLu^;  s.  Wetzstein  in 
der  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XI,  S.  477,  Anm.  3  zu  Ende.  Fl. 

S.  126.  Z.  14.    „Schitti",  Winter,  Regenzeit,  Uü£.  Fl. 

S.  126.  Z.  15.  „Gissche"  sehr,  nach  dem  Original  Gisshe, 
d.  h.  nach  Seetzens  Transscriptionsweise  <£S.  dasselbe  was 
S.  123.  Z.  22  „Kisshe",  d.  h.  Schwarzkümmel.  —  Z.  16.  „Barraki" 
hier  im  Original  Barraka,  d.  h.  &5^j,  Segen.  Fl. 

S.  126.  Z.  18.  „Nes",  sehr,  nach  dem  Original  Nis,  d.  h. 
vom  pers.  yiju,  nisch,  Stachel.    Vgl.  310,  1—3.  Fl. 

S.  126.  Z.  19.  „Dschradich"  im  Original  Dschradieh,  wie  von 
Dschräd,  Heuschrecken;  wahrscheinlich  aber  verhört  oder 

verschrieben  statt  Dschrädin,  ^j^I^ä.,  Feldratten;  s.  Ell.  Bocthor 
und  d.  W.  Rat.  Fl. 

S.  126.  Z.  22.    Nach  den  durchscheinenden  Spuren  ist  das 
durch  den  gelben  Wasserfleck  verdeckte  Wort  *iey>,  Kurta  oder 
Korta;  s.  S.  309.  Z.  ß— 10;  S.  391.  Z.  9  u.  10.  Fl. 
Seetzen.  IV.  6 
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S.  126.  Z.  5  v.u.   „Als  er  erfuhr**,  1.  nach  dem  Original: 
als  ich  erfuhr.  Fl. 

S.  127.  Z.  6  ff.  Diese  Orte  liegen  auf  der  nach  Seetzen  ver- 
fassten  gothaischen  Charte  in  ganz  unrichtigen  Intervallen,  indem 
von  Tszil  nach  Meserib  viel  weiter  ist  als  von  Meserib  nach 
Turra.  —  Turra  ist  aber  das  alte  Astaroth*),  die  älteste  Haupt- 
stadt von  Basan  (Bothin),  Jos.  9,  10.  1.  Chron.  6,  71.  Es  lag 
nach  Eusebius  6  röm.  Mill.  von  Adraa,  25  von  Bostra,  was  mit 
unserer  Charte  zusammentrifft.  Bathura  od.  Bathyra  aber,  ein 
Ort,  welcher  von  Herodes  dem  Grossen  in  Batanaea  gegen  Ba- 
bylonien  (Jos.  Antiqq.  XVII,  2)  befestigt  wurde,  ist  unstreitig  das 
B  e  t  h  i  r  r  a ,  welches  auf  der  Seetzen'schen  handschr.  Charte  zwischen 
Meserib  und  Tszil  in  der  Mitte  liegt.  A  b  i  1  a  (Batanaeae)  ist  aber 
sicher  das  heutige  Abil,  zwischen  welchen  Ort  und  Adraa  Euseb. 
Onom.  *A?aQb&  Kagvuufi  versetzt. 

S.  127.  Z.  14.  „2  Oerter".  Diese  beiden  Namen  kann  ich 
wegen  der  Rostflecken  in  S.  Manuscript  unmöglich  erkennen. 
Gilead  wird  aber  später  von  S.  auf  das  heutige  Dschelläd  gesetzt. 
Die  Vermuthung,  dass  Amaüd  dort  stehe  (s.  Note)  ist  die  des 
berliner  Herrn  Revidenten.  —  Nach  den  durchscheinenden  Spu- 
ren der  Schrift  sind  die  beiden  Namen  jedenfalls  Dschelläd  und  v 
Dschellaüd;  vgl.  S.  393.  Z.  13.  Fl. 

S.  128.  Z.  4.    „Belga",  erweichte  Aussprache  st.  B&ka.  FI. 

S.  128.  Z.  16.    „Krad",  vergl.  S.  114.  Z.  9—11  und  S.  346. 
Z.  15.  Fl. 

S.  129.  Z.  1.  „Es  Szoffat".  Der  Artikel  es  ist  zu  tilgen,  Jlaä. 
JüU>,  wie  S.  130.  Z.  19.  Fl. 

S.  129.  Z.  5  11.  Dschaulan  ist  das  alte  Gaulonitis,  Bottin 
das  alte  Batanaea,  Dschelläd  (nach  Wilson:  Jelad)  das  alte  Gilea- 
ditis.  —  Dass  S.  hier  noch  ungewiss  ist,  ist  nicht  zu  verwundern, 
weil  er  der  erste  wissenschaftlich  gebildete  Europäer  war,  der 

•)  Ueber  Aslarolh  mehr  in :  Newbold  on  the  site  of  Ashtaroth  (Journal 
of  Ihe  Royal  Geogr.  Soc.  of  London.  Vol.  XVI,  S.  331—338).  Capilain  Ncw- 
bold  nennt  die  Ruinen  „Tel-el-  Ashtereh",  -wie  der  ihn  begleitende  Scheich 
den  Ruinenhügel  nannte,  l3/4  Stunde  von  Draa. 
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diese  Gegend  betrat.  Ledscha,  dessen  südliche  Grenzen  S.  in 
Oesraa,  Bussur,  Rime  und  Schöhba  betrat,  während  die  nördlichen 
Theile  von  Burckhardt  weiter  entdeckt  wurden,  ist  das  alte  Tra- 

- 

chonitis,  von  den  vielen  Basaltfelsen,  die  das  ganze  Land  be- 
decken so  genannt.    Cf.  Wilson  II,  359  u.  I,  p.  359. 

S.  129.  Z.  25  u.  26.  „Indem  mich  —  will"  muss  nach  dem 
Original  so  heissen:  indem  mich  Niemand,  der  Araber  und  eige- 
ner Geschäfte  wegen,  fortbringen  will.  Fl. 

S.  130.  Z.  4.    Chattm  Haleb,  s-J^  „Siegel  von  Ha- 

leb". In  Haleb  und  der  Umgegend  ein  gewöhnliches  Geschwür 
im  Gesicht.    Vgl.  S.  51,  179—180,  205.  Fl. 

S.  130.  vorl.  Z.  „Kattrame",  d.  h.  Theer,  arab.  Katrän  (s. 
S.  213.  Z.  18  u.  S.  358.  Z.  21),  ital.  catrame,  franz.  goudron.  Fl. 

S.  130.  vorl.  u.  1.  Z.  „Von  Kameelpocken  wusste  man  nichts 
zu  sagen."  —  Im  Original  steht:  Von  Kameelpocken  wusste  er 
nichts.  Fl. 

S.  131.  Z.  23.  „Hier",  d.  h.  in  Nava,  dem  alten  Neve, 
Nevri  zur  %EnctQxi*  'AQttßiaq  (Reland  p.  217)  gehörig,  nach  dem 
Intiner.  Antonini  von  Capitolias  XXXI  Mill.,  während  dieses  von 
Gadara  XVI  Mill.  entfernt  lag. 

S.  131.  vorl.  Z.  „Kubbe",  Fleischklösschen,  von  verschiedenen 
Arten,  über  die  und  deren  Zubereitung  s.  Berggren,  Guide,  Col. 
260  u.  261.  Fl. 

S.  132.  Z.  5.  Hier  will  S.  seine  Rückreise  von  Nava  nach 
Damask  bezeichnen.   Das  Tagebuch  ist  hier  sehr  fragmentarisch. 

S.  132.  Z.  13.    Erched,  das  Original-Manuscript  hat  ErcheU 

S.  132.  Z.  16—23.  Dieser  Passus  steht  im  Original-Manuscr. 
nach  dem  21.  Juni. 

S.  132.  Z.  17.  „Derb  es  Szultan",  der  Sultansweg,  d.  h.  die 
Heerstrasse;  vgl.  S.  61.  Z.  20.  —  Z.  20.  „Mischmisch",  Aprikosen. 
Im  Originale  steht  deutlich  nach  vulgärer  Aussprache  Misch- 
musch.  Fl. 

S.  132.  Z.  25—37  und  S.  133.  Z.  1—7.  Diese  „Allgemeinen 
Bemerkungen  stehen  im  Original-Manuscr.  unter  d.  21.  Juni. 

/  6* 
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Damask. 

S.  133.  Z.  9.    Aufenthalt  wieder  in  Damask. 

S.  133.  Z.  27.  Die  Pappeln.  Im  Orig.  steht:  „Die  weissen 

Pappeln  heissen  hier  el  Hör",  d.  h.  )fL\> 

S.  133.  Z.  8  u.  7  v.  u.  Der  arabische  Vers  (Metrum  Kämil) 
bedeutet:  „Wer  Reinheit  zu  bewahren  und  sein  lauteres  Herz  zu 
hüten  strebt,  der  zügle  seine  Leidenschaft  und  seinen  Jähzorn, 
wie  es  der  Ehrbare  und  Gottesfürchtige  thut."  Fl. 

S.  134.  Z.  13.  Die  heil.  Schrift  nennt  bei  Damaskus  zwei 
Flüsse,  den  Parpar  und  Amana.  Im  2.  B.  d.  Kön.  5,  12  heisst 
es :  „Sind  nicht  die  Wässer  Amana  und  Parpar  zu  Damaskus, 
besser  als  alle  Wässer  in  Israel,  dass  ich  mich  darin  wüsche  und 
rein  würde  ?"  Den  Amana-Berg  nennt  das  Hohelied  4,  8.  „Komm 
meine  Braut  vom  Libanon.  Gehe  heraus,  tritt  her  von  der  Höhe 
Amana,  von  der  Höhe  Senir  und.Hermon";  und  es  ist  wohl  wahr- 
scheinlich, dass  der  Amana-Fluss  von  diesem  Berge  Amana,  der 
nahe  dem  Hermon  angedeutet  wird,  den  Namen  hat.  Nahe  beim 
Hcrmon  (oder  d.  Dschibbcl  es  Schech)  bei  Sasa  entspringt  der 
Auadsch  auf  einer  „Stein-Ebene",  welchen  ich  daher  nur  für  den 
Amana  oder  Abana  (n;2N)  der  h.  Schrift  halten  kann,  dessen  Namen 
„lapideus"  bezeichnet,  während  Parpar  (>;>:)  fluvius  comminutus 
oder  taurus  tauri,  der  rasche,  aber  bei  Damaskus  durch  viele  Ca- 
näle  verkleinerte  Bärada  ist. 

S.  134.  Z.  14  ff.  Die  herrlichen  Gärten  beschreibt  Lord  Lind- 
say  lettresVol.il,  p.  182  genauer. 

S.  134.  Z.  12  v.  u.  „El  Röbbu6*h  u  el  Minschär".  Das  Rich- 
tige ist  Robbuet  el  Minschär,  wörtlich  die  Sägen -Anhöhe,  weil 
die  Felsen  dort  an  einer  Stelle  so  gezackt  sind  wie  die  Zähne 
einer  Säge;  s.v.  Kremer,  Topogr.  v.  Damascus  I,  S.  4.  Z.  6  ff.;  II, 
S.  33 :  die  Felsenschlucht  Rabwe.  Fl. 

S.  134.  Z.  9  v.  u.    „Mööshe",  wofür  S.  140  1.  Z.  Moshe  steht, 

d.  h.  Mezze,  VyA\  s.  die  Anm.  zu  letzterer  Stelle.  Fl. 

S.  134.  Z.  30.  Am  wahrscheinlichsten  ist  der  Parpar  der  heu- 
tige Awadsch;  s.  Robins.,  Neuere  biblische  Forschungen,  S.  583. 
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Fl.  —  Robinson,  welcher  (I.  c.)  unrichtig:  2.  Reg.  6,  12  statt  5,  12 
citirt,  fuhrt,  indem  er  den  Pharpar  (sie)  für  den  A'waj,  den  Amana 
für  den  Bärada  nimmt,  nichts  weiter  an,  als  dass  2.  Reg.  6,  12 
der  Parpar  zuerst  genannt  werde.  Dies  ist  aber  kein  Beweis, 
cf.  S.  134.  Z.  3.  Kr. 

S.  134.  Z.  30.  Die  Baradä  ist  nach  meiner  Ansicht  der  Fluss, 
welcher  2.  Reg.  5,  12  Parpar  (arab.  der  Eilende)  genannt  wird. 
Ueber  die  Bewässerung  der  Ebene  von  Damask  durch  diesen  Fluss 
und  die  vielen  von  ihm  abgeleiteten  Canäle  vgl.  Lindsay  letters 
Vol.  II,  p.  1S1  und  Wilson  Land  of  the  bible  II,  329.  Bei  den 
Griechen  hiess^der  Fluss  Chrysorrhoas. 

S.  135.  Z.  12.  v.  u.  „Welches",  1.  nach  dem  Orig.  welche.  Fl. 

S.  135.  vorl.  Z.  „Magaret  Möhhed  Eissa"  ^**x£.  t\$/>  g^ÜU 
die  Höhle  der  Wiege  Jesu.  Fl. 

S.  136.  Z.  7 — 9.  Diese  Stelle  aus  Volney's  Ruines  ist  wört- 
lich angerührt  S.  276.  Z.  1—7.  Fl. 

S.  136.  Z.  11.  „Ain  el  Phidsche",  mit  Inclination  des  c  auch 
Phidschy  Z.  29,  **XaaJI  c^aä  (s.  Rob.  Paläst.  III,  899,  Col.  2), 
drückt  denselben  Begriff  eigentlich  zweimal  aus:  die  Quelle 
der  Quelle;  denn  el  Phidsche  ist  nichts  als  die  Arabisirung 
von  */  wie  diese  Quelle  bei  den  griechischen  Damascenern 

vorzugsweise  hiess.  Für  die  Araber  aber  war  diese  Benennung 
reiner  Eigenname  ohne  appellative  Bedeutung,  und  so  setzten  sie 
demselben  noch  ihr  Ain  vor,  gleichsam:  die  Quelle  Pigi.  Fl. 

S.  137.  Z.  21.  Szalhheia,  nach  Wilson  Salheiya,  liegt  2  miles 
distant  one  of  the  principal  suburbs.  —  Ueber  Szalhheia,  «jci-Le, 
s.  besonders  v.  Kre  mer,  Topogr.  von  Damascus  II,  S.  24 — 27,  u.  Me- 
schäka's  Cultur-Statistik  v.  Damasc,  Ztschr.  d.  M.  G.  VIII,  S.  346  ff. 
Lindsay  (Letters  II,  p.  181)  schildert  die  Lieblichkeit  der  dortigen  Quelle. 

S.  138.  Z.  2.  v.u.  Die  berühmte  Quelle"  (Ain  el  Phidschy)  ist  nach 
Richardson's  travels  II,  p.  499,  7  Stunden  von  Damask.  Nach 
Wilson  II,  p.  272  ist  sie  nur  wenige  100  Yards  lang,  bis  sie  sich 
in  die  Barada  stürzt.  Die  Muhammedaner  machen  den  Tempel 
darüber  zu  einer  christlichen  Kirche,  worin  der  alte  Tempel  spä- 
ter wahrscheinlich  auch  verwandelt  wurde  (Abulfeda  Tab.  Syr. 
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p.  15).  Das  Dorf  ist  y2  Stunde  von  diesem  Orte  entfernt  Dr.  Ri- 
chardson  (trav.  II,  p.  499)  sagt:  Figgi  is  certainly  one  of  the 
coolest  and  shortest  rivers  in  the  world.  It  issues  from  the  lime- 
stone rock  on  the  lefl  hand  side  of  the  road  a  deep  rapid  stream 
of  about  30  f.  wide;  it  is  pure  and  cold  as  iced  water,  and  after 
coursing  down  a  stony  and  rugged  Channel  for  about  100  yards 
falls  into  the  Baratt  etc. 

S.  139.  Z.  23.  Abil,  oder  Nebbi  Abil,  das  alte  Abila  Ly- 
saniae  Suk  Wadi  Barada.  Es  lag  nach  der  Tab.  Peuting.  auf  dem 
Wege  von  Damascus  nach  Heliopolis  (Baalbeck)  18  röm.  Milliar. 
N.-O.  von  Damascus  und  32  MU1.  von  Heliopolis,  nach  dem  It. 
Antonini  ebenfalls  IS  Mill.  von  Damascus  und  38  Mill.  von  Helio- 
polis. —  Diese  Verschiedenheit  der  Lage  von  Heliopolis  rührt 
unstreitig  davon  her,  dass  mehrere  Wege  dahin  führten,  der  nä- 
here, den  Seetzen  ging,  über  Zebdani  und  Meddaja,  wo  der  nörd- 
lichere Pass  durch  den  Antilibanon  führt,  der  südliche  über  Ham- 
mar.  Letzterer  ist  länger.  Die  Entfernung  von  Damascus  3% 
Meile  stimmt  genau  mit  Seetzen's  Angabe.  Der  Beiname  Lysaniae 
bezieht  sich  auf  die  Erbauung  durch  Lysanias  den  Tetrarchen  von 
Abilene  (Lucas  III,  v.  10).  Demnach  versetzt  die  Sage  diesen  Ort 
in  die  Zeit  des  Adam,  Eva  und  Abel,  indem  sie  das  Grab  des 
Letztern  hier  zeigt  (Wilson  II,  373).  Am  Felsen  selbst,  der  den 
Pass  begrenzt,  fand  Bankes  2  latein.  Inschriften  der  Abilener, 
welche  dem  sonst  Alles  so  aufspürenden  Seetzen  entgingen.  Ban- 
kes hielt  sie  geheim  (Gesen.  bei  Burckh.  Note.  S.  537,  Th.  I.  An- 
hang). Kraft  in  seiner  Topographie  von  Jerusalem  (Bonn  1846) 
theilt  sie  unter  s.  Inschr.  Nr.  32  und  33  mit,  und  Wilson  giebt 
sie  ebenfalls,  desgl.  v.  Kremer,  Mittelsyrien  und  Damascus  S.  205 
u.  206.  Man  sieht  daraus ,  dass  diese  Strasse  „impendiis  Abile- 
norum"  und  die  Brücke  über  die  Barada,  die  durch  einen  Felssturz 
zerstört  und  von  dem  röm.  Präfecten  der  Prov.  Syrien  Julius  Verus 
restituirt  worden  war,  unter  dem  Kaiser  Marcus  Aurelius  Ant. 
gebaut  sei.  Den  Namen  Abil  leitet  die  Legende  vom  Abel,  dessen 
Grab  da  gezeigt  wird,  ab.  Was  Wunder,  da  ja  Ptolemäus  auch 
ein  Paradeisos,  9  Meilen  N.-O.  von  Damascus,  etwas  nord- 
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westlich  von  den  Quellen  des  Orontes  angiebt.  Hat  doch  West- 
phal  deshalb  mit  ein  besonderes  Buch  geschrieben,  worin  er  die 
Gegend  von  Damascus  als  das  biblische  Paradies  betrachtet.  Vgl. 
auch  Lepsius  Briefe  S.  389  über  Abil  und  die  interessante  Inschr. 
—  Wilson  fand  auch  „tombs  and  broken  colums"  in  Abil  und 
oberhalb  des  Engpasses  die  Ruinen  eines  Tempels  (Wils.  II,  371). 

S.  139.  Z.  31.  Betsins.  Dieser  Ort  ist  bei  S.  immer  etwas 
undeutlich  geschrieben,  sodass  man  nicht  recht  si&ht,  ob  er  Bet- 
sins oder  Betsine  genannt  ist  Wilson  nennt  ihn  auf  seiner  Charte 
Bessima,  am  rechten  Ufer  der  Bäradä.  Kr.  —  Und  so  heisst  er 
auch  bei  Robinson,  Palästina  III,  S.  899,  Col.  2,  Z.  7  „Bessima, 

Ua-Lj".  Fl. 

S.  140.  Z.  3.  „Mardin"  st.  Kamardin,  ,jJ4>j*3,  S.  374.  Z.  10 
v.  u.,  nach  vulg.  Aussprache  Amardin,  S.  378.  Z.  14.  Herr  Con- 
sul  Dr.  Wetzstein,  der  mir  vor  einigen  Jahren  eine  Probe  dieses 
getrockneten  Aprikosenmuses  aus  Damascus  mitbrachte,  nannte 

dasselbe  ebenfalls  Kamareddin,  ^jj jJt  wörtlich:  Mond  der 
Religion.  Fl. 


III.  Reise  nach  dem  Libanon  und  Antilibanon. 

S.  1 40.  Obgleich  in  neuern  Zeiten  auch  Wilson,  Lepsius,  Ro- 
binson mit  Eli  Smith  und  andern  den  Libanon  vielfältig  bereist, 
und  Wilson  und  Kiepert  neuere  Charten  des  interessanten  Landes, 
das  uns  durch  Seetzen's  unermüdlichen  Forschungseifer  erst  wieder 
entdeckt  wurde,  geliefert  haben,  so  wird  doch  Seetzen's  genaue  Be- 
schreibung, indem  er  fast  immer  genau  die  Entfernungen  angiebt*), 


•)  Einen  trefflichen  Beitrag  zu  diesen  genauem  Ortsbestimmungen  Seetzen's 
lieferte  mir  Haenel's,  wiewohl  sehr  kurze  Reisebeschreibung  durch  verschie- 
dene Thcile  von  Phönicicn  und  den  Ober-Jordan-Ländern  in  der  Ztschr.  d.  D. 
M.  G.,  II.  Bd.  Sept.  1848.  S.  426  ff.  An  mehreren  Stellen  zeigt  er  auch  die 
Fehler  der  Kiepert'schen  Charte  an.  Die  Wilson'sche  ist  noch  weniger  zuver- 
lässig. Ich  mache  diesen  Gelehrten  deshalb  keine  Vorwürfe,  weil  er  diese 
Hülfsmitlel  noch  nicht  benutzen  konnte.  Robinson  hat  nur  einen  kleinen 
Theil  von  Phönicien  bereist  (1  38),  und  kann  daher  über  das  ineiste  keine 
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was  Wilson  u.  A.  fast  nie  thun ,  so  lange  die  Grundlage  jeder 
Chartographie  dieser  Gegend  bilden,  bis  ganz  Phönicien  und  Coe- 
lesyrien  durch  Hülfe  europäischer  Ingenieure  einmal  aufgenommen 
werden  kann.  Leider  hat  Seetzen  von  diesem  Lande  nicht  so 
wie  von  den  Trans- Jordan- Ländern  eine  wenigstens  annähernde 
Charte  entworfen,  weshalb  ich  nach  Feststellung  der  bis  jetzt 
astronomisch  gemessenen  Punckte  nach  Purdy,  Gauthier,  d'Arvieux 
u.  van  de  Veld?,  S's.  Reiserouten  in  das  Netz  hineinziehen  musste. 
Dadurch  ist  es  mir,  wie  ich  hoffe,  gelungen,  eine  richtigere  Charte 
zu  liefern,  als  wir  in  der  Kiepert'schen  (1840),  Wilson'schen 
(1841)  und  Berghaus'schen  Charte  (1855)  besitzen.  Nur  den  süd- 
westlichen Theil  des  Antilibanon-  Landes  liefert  Seetzen  auch  in 
einer  chartographischen  Darstellung.  Gern  würde  ich  eine  aus- 
führlichere Analyse  meiner  Charte  geben;  aber  da  mir  nur  eine 
geringe  Anzahl  von  Bogen  für  den  vierten,  als  Commentar  zu  allen 
publicirtcn  Theilen  Seetzen's ,  zu  liefern  gestattet  ist,  so  habe  ich 
keinen  Raum  zu  einer  solchen  Auseinandersetzung. 

S.  140.  Z.  17.  Wilson's  Reise  von  Damascus  nach  dem  Li- 
banon beginnt  (Vol.  II,  p.  370  ff.)  mit  dem  9.  Juni  1843.  Aufsei- 
ner Charte  fehlt  vieles,  was  er  im  Tagebuche  angezeigt  hat,  und 
enthält  vieles  Andere,  was  im  Tagebuche  nicht  angeführt  ist. 
So  ist  auf  der  Charte  zwischen  Suk  Wadi  Bärada  (Abila)  und 
Zebdani  noch  ein  Ort  Beruj  angegeben,  der  sich  weder  in 
seinem,  noch  in  Seetzen's  Tagebuche  findet.  Kiepert  und  Berg- 
haus haben  Berudj. 

S.  140.  Z.  29.  Moshe.  Auf  Wilson's  Charte  steht  Messri, 
doch  ist  er  nicht  dort  gewesen.  Berghaus  hat  Mezze  und  Mesri, 
Kiepert  Mesri.  Es  liegt  am  rechten  Ufer  der  Bäradä  auf  dem  süd- 
lichen Wege  von  Damascus  nach  Phönicien.    Kr.  —  Bei  den 

Arabern  heisst  es  'iyoy  Mizzeh,  bei  Robinson,  Ztschr.  d.  D.  M.  G. 
VII,  S.  69.  Z.  15,  Mezzeh,  ebenso  bei  v.  Kremer,  Topographie  von 

authentischen  "Nachrichlen  geben.  Die  Kiepert'schen  Charten  (Jacotin's  Auf- 
nahme endigt  schon  bei  Akka)  folgen  deshalb  am  meisten  einer  unedirtea 
Skizze  des  Herrn  Bird  und  den  Angaben  von  Maundrell,  Burckhardl  und  Squirc 
(in  Walpoles  Travels  in  the  Hast.    Vol.  IVj. 
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Damascus,  1,  S.  5.  Z.  14  „das  Dorf  Mezze".  Und  so  auch  Wetz- 
stein mündlich.    S.  134  Z.  9  v.  u.  schreibt  Seetzen  MÖoshe.  Fl. 

S.  141.  Z.  6.  Denuäy  fehlt  bei  Wilson,  Kiepert  und  Berg- 
haus; ebenso  Chan  Medschlün. 

S.  141.  Z.  30.  Dieser  Pass  Bogäs  el  Karre  fehlt  auf  den- 
selben Charten. 

S.  141.  Z.  33.  Mcschdil.  Hier  steht  in  S.  Original  noch 
deutlich  daneben  „Anschar",  welches,  wie  man  aus  S.  142.  Z. 
24  sieht,  eine  zerstörte  alte  Stadt,  1  Stunde  von  Mcschdil,  ist. 
Meschdil  fehlt  bei  Kiepert  und  Wilson.  Bei  Berghaus  steht  Madjdel. 
Andjar  ist  N.-W.  davon  angedeutet.  Die  Ruinen  dieser  „alten 
Stadt"  mögen  die  von  Ina  sein,  welche  Ptolemäus  5  Meilen  öst- 
lich von  Abila  an  den  Abhängen  des  Antilibanon  ansetzt,  südlich 
von  Heliopolis.  Der  Fl.  Letane  ist  der  Leontes  der  Alten,  wel- 
cher etwas  oberhalb  Tyrus  ins  Meer  fällt.  Nur  Ptolemäus  nennt 
hier  Atovros  noraftov  ixßoXceh  „Löwenfluss"  hiess  er  wahr- 
scheinlich von  seinem  reissenden  Sturze  ins  Meer  von  der  hohen 
Ebene  Bekäa  aus. 

Die  Ebene  Bekaa  ist  das  eigentliche  Coelesyrien ,  dessen 
Grenzen  nachher  über  die  angrenzenden  Gegenden  von  Syrien  als 
Kirchensprengel  bedeutend  ausgedehnt  wurden. 

Die  Darstellung  Seetzen's  ist  hier  leider  sehr  unvollständig, 
weshalb  es  um  so  mehr  zu  beklagen  ist,  dass  dieser  Theil  seiner 
Reise,  den  er  nach  einer  handschriftlichen  Notiz  in  seinein  Origi- 
nal-Tagebuche nach  Europa  geschickt  hat,  verloren  gegangen  ist. 

S.  142.  Z.  21.  „Libnän",  die  arabische  Form  für  Libanon. 
„Ain  Tannin",  wahrscheinlich  verschrieben  für  Dschibbal  Sannin; 
s.  Robins.,  N.  Forsch.  S.  10  u.  785.  Fl. 

S.  143.  Z.  15.  Dies  „Berg  an  st  ei  gen"  führte  S.  auf  die 
Höhe  des  Libanon,  von  wo  er  (Z.  30)  durch  den  Anblick 
des  Meeres  überrascht  wurde.  —  Z.  10  v.  u.  „Meschdil"  im  Ori- 
ginal richtig  Meschdil  ohne  Circumflex,  arab.  JcX^c.  Fl. 

S.  143.  Z.  25.  Das  ?  rührt  hier  von  Seetzen  selbst  her,  hätte 
darum  nicht  eingeklammert  werden  sollen. 

S.  143.  Z.  27  u.  28.    „Sarroün",  S.  225  vorletzte  Z.  Scrraün, 
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Zer'ün,  Rob.  Pal.  ffl,  950,  Col.  1.  „Terdschis",  (jiuui^ 
Tershish,  ebendas.  „Phörrs  Elluän"  st.  Kfer  Seluän ;  s.  ebendas. 
und  die  Anm.  zu  S.  108.  Z.  1  u.  2.  Fl. 

S.  143.  drittletzte  Z.  „El-Meruschu,  d.  h.  der  Ort  El-Merüdsch, 

Rob.  Palaest.  III,  950,  Col.  1,  Z.  19:  el-Meruj,  £jp+N>  h-  eigent- 
lich: die  Wiesen.   Fl.  . 

S.  144.  Z.  5.  „Besph&je",  für  diese  und  die  andere  Form 
BetpheMje  (vorletzte  u.  1.  Z.  und  S.  148  drittl.  Z.)  ist  das  Richtige 
Bekph&je  (S.  147.  Z.  5;  S.  255.  Z.  24);  Robins.  Palaest.  III,  S.  950, 

Col.  2,  Z.  10:  „Bukfeiya,  Lui&".  Ebenso  in  dessen  Neuern  bibl. 
Forschungen,  S  803.  1.  Z.  Fl. 

S.  144.  Z.  5.  BcspheMje  deutlich  von  Seetzen  mit  Dinte  ge- 
schrieben; Z.  36  u.  S.  148  drittl.  Z.  deutlich  mit  Dinte  Betphöije, 
und  S.  147.  Z.  5  ebenso  deutlich  Bekph&je.  Kiepert  hat  auf  sei- 
ner Charte  von  Palästina  Bukfeiye ;  Berghaus  Bekfeia.  Das  Rich- 
tigste scheint  Bekphöye  zu  sein,  was  auch  Seetzen  im  Original 
S.  255.  Z.  25  hat. 

S.  146.  Z.  29.  „Bodrun",  im  Original  richtig  Bodrus,  d.  h. 
Petrus  (das  Kloster  des  heil.  Petrus).  Fl. 

S.  146.  Z.  31.  Nahhr  el  Kelb  ist  der  Lycus  der  Alten 
An  seiner  Mündung  liegt  Gaffr  Juni.  S.  schreibt  hier  deutlich 
Sjüni.  S.  162.  Z.  6  und  11  nennt  S.  den  Hafen  „Juni".  Kr.  — 
Arab.  ^y^y  Dschüne  od.  Dschüni.  Fl. 

S.  146.  vorl.  Z.  „Der  Szeidit  el  Wese"  st.  Der  Szeidet  el- 
LuwSse  oder  Luwese  (ohne  den  arab.  Artikel),  das  Kloster  der 
heil.  Jungfrau  zu  Luweise.    Robins.,  Pal.  III,  S.  951,  Col.  2,  Z.  7 : 

„Deir  el-Luweizeh,  »j-£JUt  ^><>"  Berggren,  Guide  francais-arabe, 
Col.  245  in  der  Mitte:  »*'j*y)  SJuu*  ^jö,  Couvent  de  Seyyidat- 
Loueyze\«   Vgl.  S.  293.  Z.  1  ff.  Fl. 

S.  147.  Z.  13.  Melchiten,  d.  h.  königliche.  Dies  sind  ur- 
sprünglich solche  syrische  Christen,  die  sich  dem  Willen  des  by- 
zantinischen Basileus  oder  Kaisers  gemäss  den  Beschlüssen  der 
chalcedonischen  Kirchenversammlung,  unterworfen  hatten.  Auch 
die  Jacobiten  in  Mesopotamien  und  die  mit  der  römischen  Kirche 
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unirten  Kopten  hiessen  Melchiten.  —  Ueber  diese  Melchiten  sagt 
S.  auf  einem  losen  Blatte  aus  Mariti  Viaggio  da  Gerusalemme  per 
le  coste  della  Syria.  Liv.  1787.  I.  Die  Syro-Melchiten,  d.  h.  „Kai- 
serliche fuhren  diesen  Namen,  weil  sie  ihren  eigenen  griechischen 
„Ritus  gegen  den  Ritus  und  die  Irrthümer  der  griechischen  schis- 
„matischen  Kaiser  vertauschten.  Ein  Theil  davon  vereinigte  sich 
„mit  den  Katholiken.  —  Die  katholischen  Melchiten  haben  zwei 
„Mönchscongregationen  vom  Orden  des  heil.  Basilius.  Die  erste 
„nennt  sich  Sanct  Salvator  von  ihrem  Hauptkloster,  12  (italien.) 
„Meilen  oberhalb  von!  Seida  gelegen.  Diese  zählt  etwa  100  Mönche 
„und  50  Nonnen  in  drei  Klöstern  des  Antilibanons  vertheilt.  Die 
„andere  nennt  sich  „„Mar  Hanna  Schoäir"".  Sie  hat  4  Klöster 
„für  Mönche  und  2  für  Nonnen.  —  Die  katholischen  Armenier  ha- 
„ben  eine  Mönchscongregation  vom  Orden  des  St.  Antonin  Abbate, 
„welche,  aus  100  Mönchen  bestehend,  vom  Berge  Libanon  benannt 
„worden  und  auf  dem  Kesruen  4  Klöster  haben.  Ihr  erstes  Kloster 
„erbauten  sie  etwa  um  die  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts  in  der 
„Nähe  von  Gusta." 

S.  149.  Z.  12  — 16.  In  dieser  Bemerkung  Seetzen's  liegt 
allerdings  wohl  die  Ursache,  dass  so  wenig  alte  Orte  im  Innern 
Phöniciens  von  den  griechischen  und  römischen  Autoren  angege- 
ben werden. 

S.  150.  Z.  28.  Beirut.  Das  alte  Berytus.  Vgl.  Wilson  (p. 
198 — 207).  Nach  Robinson  auch  „vielleicht  Berothal  od.  Be- 
rothah",  2.  Sam.  8,  8,  was  mir  aber  nicht  zu  passen  scheint. 
Nach  Eusebius  früher  Beroe  genannt,  wurde  Berytus  in  dem  sy- 
rischen Kriege  von  Tryphon  zerstört,  von  den  Römern  aber  wie- 
der aufgebaut  und  bekam  den  Beinamen  Julia  Felix  (Plin.  V,  20), 
doch  kehrte  der  alte  Name  wieder.  Die  Stadt  war  nach  Abul- 
feda  noch  beträchtlich  und  der  Hafen  von  Damask  (Tab.  Syr. 
p.  54).  Kr. 

S.  150.  Z.  5  u.  4  v.  u.  „Mär  Tschäja",  st  Mär  Ischäja,  der 
heil.  Esaias,  oder  st.  Mär  Schäja,  dasselbe  mit  Aphaeresis.  Rob., 
Palaest.  III,  S.  951,  Col.  1,  Z.  2:  „in  Mär  Isha'ya,  Laj-äI  ;L*m. 
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Berggren,  Guide,  Col.  245:  „Luui  ^Lo  ^>i>,  Couvent  de  St- 
Schaäyya".  Richtig  Schäja  ist  geschrieben  S.  203.  Z.  5  v.  u., 
S.  256.  Z.  7  und  S.  259.  Z.  14.  Fl. 

S.  150.  Z.  4  v.  u.  „Rumäna"  st.  Brummäna,  ULo^j,  Robins., 
III,  S.  950,  Col.  2,  Z.  3.  Im  Original  steht  wenigstens  Rummäna 
mit  doppeltem  m.    Richtig  S.  256.  Z.  1 1  Brümmana.  Fl. 

S.  151.  Z.  6.  „Kamisch",  Berggren, Guide, Col. 245:  SJuu«  ^ 
yäuycLb,  Couvent  de  Notre-Dame,  a  Thamisch  (sie).  Vgl.  die 
Anm.  zu  S.  233.  Z.  2.  Fl. 

S.  151.  Z.  29.  Der  wiener  Abschreiber  macht  aus  diesem 
„Kolkas  zwei  bis  drei  Inschriften"  einen  Ort  Kolkas,  worin  Seetzen 
2 — 3  Inschriften  gefunden  habe.  Kolkas  ist  aber  Arum  coloca- 
sia  L. ;  und  die  Inschriften,  welche  Seetzen  bezeichnet,  sind  sicher 
eine  lateinische  auf  der  Südseite  des  Nahar  Kelb,  oder  Hunde- 
flusses, woraus  erhellt,  dass  „der  Kaiser  M.  A.  Antoninus  Philo- 
sophus  die  längs  dem  Meere  so  beschwerliche  Strasse  (Polyb.  V, 
28)  durch  einen  6  Fuss  breiten  Weg  aushauen  Hess"  (Mannert, 
Geogr.  d.  S.  V,  p.  381),  und  eine  arabische  neben  der  alten  Brücke, 
.  welche  Haenel  1847  noch  fand  (Ztschr.  d.  D.  M.  G.  1848.  S.  448). 
Auf  den  vorspringenden  Felsen  befanden  sich  noch  die  Statuen 
eines  Hundes  und  eines  Wolfes,  wonach  der  Name  des  Flusses 
bezeichnet  wurde.  Erstercr  ist  in  der  Nähe  des  Uebergangcs 
noch  vorhanden,  Letzterer  ist  von  den  Türken  ins  Meer  gestürzt, 
jedoch  ohne  Kopf,  den  Engländer  vor  einigen  Jahren  abgehauen 
und  nach  England  geschickt  haben  (vgl.  Haenel  1.  c).  Lepsius 
fand  auch  hieroglyphischc  Inschriften  von  Nahr  el  Kelb.  Unter 
drei  ägyptischen  Darstellungen,  welche  sämmtlich  die  Schilder 
Raamses  II.  tragen,  ist  nach  ihm  die  mittlere  dem  höchsten  Gotte 
Ra  (Helios),  die  südlichste  dem  oberägyptischen  Amnion,  die  nörd- 
lichste dem  memphitischen  Gotte  Phlha  gewidmet.  Auf  der  mitt- 
lem beginnt  die  Inschrift  mit  dem  Datum  vom  2.  Choian  des  vier- 
ten Jahres  des  Königs  Raamses;  die  auf  den  Amnion  sich  be- 
ziehende mit  dem  zweiten  Regierungsjahre  des  Königs.  Er  ist 
daher  der  Meinung,  dass  diese  Inschriften  verschiedene  Regie- 
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rungsjahre  bezeichnen  (Lepsius  Briefe  S.  402).  Wilson  (II,  p.  40G) 
hat  die  lateinische  Inschrift,  welche  Seetzen  bei  seinem  zweiten 
Besuche  d.  9.  Sept.  (p.  235)  auch  liefert.  „Die  arabische  Inschrift", 
sagt  er,  „ist  near  the  foot  of  the  bridgc",  und  besage,  dass  diese 
vom  Emir  Fakir  od-Din  gebaut  sei.  Maundrell  (Trav.  p.  37),  wel- 
cher die  Keil-Inschriften  oben  am  Felsen  mit  Figuren,  den  ägyp- 
tischen und  ninivitischcn ,  ähnlich,  entdeckte,  fand  diese  Tafeln 
auf  einem  höher  den  Felsen  hinaufführenden  Nebenwege.  Wilson 
(II,  p.  408)  bildet  sie  ab  und  fügt  noch  eine  vierte  zu  den  von 
Lepsius  erwähnten  dreien;  auch  giebt  er  Proben  von  der  assy- 
rischen Keilschrift,  welche  am  meisten  der  bei  Niniveh  (Khossa- 
bad)  gefundenen  ähnlich  ist  (Westergaard  in  den  Mem.  de  la  Soc. 
Roy.  des  Ant.  du  Nord  1844,  p.  271,  3).  Wilson  bezieht  die  Figu- 
ren, nicht  wie  Lepsius,  auf  Götter,  sondern  „auf  die  gewaltigen 
Leute"  der  Chaldäer  (Hesckiel  XXIII,  14,  15).  —  Vgl.  auch  Note 
zu  S.  235.  —  Lepsius  Abbildungen  in  seinem  grossen  Werke  über 
Aegypten  sind  blosse  Abbildungen,  ganz  ohne  Erklärung. 

Ueber  die  colocasia  s.  de  Sacy  zu  Abdollatif  S.  98  ff.  Fl. 

S.  152.  1.  6.  Juni.  Auf  der  Rückseite  nennt  S.  den  Ort 
Gaffar  Juni  (cf.  d.  8.  Sept.  1805).  Burckhardt  erwähnt  (Gescn. 
I,  p.  301),  dass  er,  um  von  Ghafer  Dschuni  nach  Bcyrut  zu  gehen, 
nicht  längs  des  Meeres,  sondern  links  (Östlich)  ins  Gebirge  ab- 
gegangen sei  und  so  in  1  y2  Stunden  Zuk  Mykayl  auf  dem  Wege 
nach  Antura  erreicht  habe.  Aus  der  Vergleichung  mit  dem  8.  Sept. 
1805  bei  Seetzen  und  der  Burckhardt'schen  Reise  ersieht  man 
also,  dass  Sük  Mikajil  der  erste  Ort  war,  den  Seetzen  nach  sei- 
nem Aufbruche  von  der  Mündung  des  N.  Kelb  aus  erreichte,  und 
dass  das,  was  nun  folgt,  nur  als  eine  Repetition  zu  betrachten  ist. 
An  zwei  Stellen  steht  hier  in  Seetzen's  Original-Tagebuch  auch: 
„In  der  Reinschrift  verbessert";  aber  leider  ist  diese  uns  nicht 
zugekommen. 

S.  152.  Z.  13.  „Säs  el  Alma  (oder  Szahhcl  el  Alma)".  Rob. 
Pal.  III,  951,  Col.  2:  „Sahl  Alma,  UU  J^-äV  (oder  J^L«,); 
Berggren,  Guide,  457,  Col.  1 :  „lc  village  Sähel  Alma".  Der  Artikel 
el  ist  bei  Seetzen  beide  Male  zu  viel.    „Säs  el"  ist  aus  Sähel 
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entstanden,  wie  S.  232. 1.  Z.,  S.  233.  Z.  1  „Szehh  el  alma"  und  S. 
233.  Z.  30  „Schech  el  Alma"  aus  Szehhel  (Szahhel)  Alma,  die 
Alma -Küste.  Fl. 

S.  152.  Z.  16.  „(Hassia?)«.  Dieses  im  Original  selbst  so  mit 
einem  Fragezeichen  in  Parenthese  stehende  Wort  ist  wahrschein- 
lich der  Name  des  Ortes  an  der  Strasse  von  Damaskus  nach 
Horns,  welcher  S.  279.  Z.  5  v.  u.  „Hassieh",  bei  Rob.  Pal.  III,  928,  . 
Col.  2 :  „Hasya  \.a  **a  "  heisst,  und  die  Frage  geht  darauf,  ob  der 
Emir  in  Gasir  (Rob.  Pal.  III,  951,  Col.  1 :  „Ghuzir,  mit  dem 

Aga  in  Hassia  identisch  ist?  Fl. 

S.  152.  Anm.  vorl.  Z.    „Kubbar"  1.  Kubba.  Fl. 

S.  153.  Z.  15.  Der  Nahhr  Ibrahim  ist  der  Adonisfl.  der  Alten, 
der  vom  Blute  des  Adonis  von  Zeit  zu  Zeit  geröthet  wurde  (indem 
er  durch  rothe  Sandsteinfelsen  strömt).  Die  Sage  davon  s.  m.  bei 
Lucian  de  dea  Syria  (p.  658)  und  die  Ursache  bei  Maundrell, 
voyage,  p.  58. 

S.  153.  Z.  25.  Dschbel,  Dschibele  (p.37).  Byblus  lag  nach 
Strabo  (XVI,  755)  nicht  weit  vom  Meere  und  war  berühmt  durch 
den  Cultus  des  Adonis,  und  die  Tyrannei  des  Cinyras  bis  Pom- 
pejus  den  Tyrannen  enthaupten  liess  und  die  Stadt  befreite. 
Stephanus  Byzant.  nennt  die  Stadt  „die  älteste  Phöniciens".  Der 
älteste  Name  entspricht  auch  mehr  dem  heutigen,  indem  die  Ein- 
wohner 1.  Reg.  5,  18  Giblim  genannt  werden,  und  Ezechiel  27,  9 
die  Stadt  Gebal  nennt.  Byblus  war  die  griechische.  Corruption. 
Purdy  (p.  315)  sagt,  dass  der  Ort  2  milles  vom  Fluss  Adonis  liege, 
und  voll  von  römischen  Ruinen  sei.  Eine  römische  Brücke  und 
viele  Säulen  enthalte. 

Palae-Byblus  bei  Ptolemaeus,  oder  Balbyblos  der  Ta-  . 
bula  Peutinger.  nach  dem  Itincr.  Hierosol.  Alcobyle,  Jag  7 — 12 
Milliar.  weiter  landeinwärts,  nicht,  wie  Mannert  (I.e.  p. 381)  meint, 
am  Meere,  also  ungefähr  bei  Kalat  Nirnrüd,  nicht  weit  von  der 
Quelle  des  Adonis,  wo  Seetzen  Ruinen  fand.  Wahrscheinlich  ist 
das  alte  Gebal  auf  dieses  Palae-Byblus  zu  beziehen,  da  Scylax 
das  am  Meere  liegende  (cf.  Scyl.  Geogr.  M.  Gr.  p.  43,  Vol.  I.  Oxf.) 
noch  nicht  einmal  kennt.  M.  vgl.  Kalat  el  Nirnrüd,  d.  9.  Aug.  1805. 
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p.  195  u.  216.  Eustathius  zu  Dionys  Perieg.  v.  911  nennt  Byblus 
Kttofiu  Kgovov,  'AScividoq  Uqcc 

S.  153.  1.  Z.  „Chronus",  im  Origin.  richtig  Cronus (Kgopog).  Fl. 

S.  154.  Z.  8.  „Andschit"  heisst  S.  232.  Z.  28  und  29  richtig 
Amschit;  Rob.  Pal.  III,  951,  Col.  2:  „'Am  Shit,  ouui  pUM.  Fi. 

S.  154.  Z.  25.  Botrün  od.  Bodrün,  das  alte  Botrys  od. 
Botryn.  Strabo  1096,  Plin.  V,  23.  Polyb.  V,  61,  nach  der  Tab. 
Peut  12  Mill.  von  Byblus,  nach  Ptolemaeus  unterhalb  des  Vorge- 
birges Theuprosopon  (jetzt  Madona,  od.  nach  Purdy  Ras  el  Schaka) 
gelegen,  nach  Scylax  Periplus:  ein  Hafen:  Tf/gog  Ufitj».  Das 
Vorgebirge  bezeichnet  Seetzen  (S.  153.  Z.  21).  Nach  Strabo  ist 
das  Vorgebirge  die  nördlichste  Spitze  des  Libanon  mit  einem 
Rauberschlosse  der  Ituraeer.    Strabo  p.  1095.  1096. 

S.  155.  Z.  22.  „  Kubbar  u ,  im  Original  richtig  Kubba,  wie 
S.  231.  Z.  16.  Fl. 

S.  155.  Z.  32.  Kalat  Inszelha,  wahrscheinlich  der  Botrys 
zunächst  gelegene  Ort  Gigarton  (Strabo  p.  1 096)  oder  Gigarta 
(Plin.  V,  20). 

S.  156.  Z.  9.  Scheck-Aa,  wahrscheinlich  der  dann  fol- 
gende Hafenort  Trieris  (Tpr^g,  Strabo  1.  c),  Tridis  des  Itin. 
Hierosolym.  12  Mill.  von  Tripolis.  Kr.  —  „Scheck-Aa"  ist  nichts 
anderes  als  das  wunderlich  transscrib.  Schaka  od.  Schacka.  -Fl. 

S.  156.  Z.  16.  „Wuidsch  el  hädschar",  vergleiche  S.  231. 
Z.  8.  Fl. 

S.  157.  Z.  1.  „Phärhasir",  statt  Kfer  Hasir  (Dorf  Hasir),  Rob. 
Palaest.  III,  S.  954,  Col.  t,  Z.  5.  Seetzen  hat  hier  den  ersten  Con- 
sonanten  überhört,  wie  in  Phörkük  S.  108.  Z.  1,  und  Phörrs  El- 
luän  S.  143.  Z.  27  u.  28.  Fl. 

S.  157.  Z.  6.  „El  Kurau  nämlich  el  Küra  el  Foka,  Bp-O 
*Uyül,  Robins.  Palaest.  III,  954,  Z.  1.  Vgl.  S.  199.  Z.  4  v.  u.  und 
S.  201.  Z.  7.  Fl. 

S.  158.  Z.  24.  Nahhr  Kadischa,  der  heilige  Fluss.  Ver- 
schiedene schöne  Ansichten  der  malerischen  Umgebungen  dieses 
Flusses,  welche  auch  das  Paradies  genannt  werden,  liefert  die 
„Malerische  Reise  durch  Aegypten  und  Syrien'4:   1)  die  Grotte, 
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woraus  der  Fluss  entspringt  (II,  S.  62).  2)  Ansicht  des  heil.  Flusses 
unfern  seiner  Quelle  (ibid.  S.  65).  3)  Ansicht  des  Nahhr  Kades 
von  einer  Grotte  des  Libanon  aus  gesehen,  oberhalb  des  Klosters 
Anobyn  (Canobin  S.)  (S.  67).  4)  Der  Nahhr  Kades  bei  Mar  Ser- 
kis  (S.  68). 

S.  162.  Z.  15.  Diese  Excerpte,  welche  gar  nicht  hierher  ge- 
hören, machte  Seetzen  wahrscheinlich  zum  Zweck  seiner  künf- 
tigen Reise  nach  Arabien.  Kr.  —  Z.  22.  „lecta",  im  Original 
richtig  tecta.  Fl. 

S.  163.  Z.  15.  „Moustelles  gris  et  blancs".  Seetzen  hat  das 
lat.  Mustelae  auf  eigene  Hand  fianzösirt.  Auch  gris  et  blancs  st. 
grises  et  blanches  steht  im  Original.  Fl. 

S.  163.  Z.  4  v.  u.  „Sgörta"  wie  S.  166,  Z.  13;  Robins.  Pal. 
III,  954,  Col.  1:    „Ziigharta  N.  Forsch.  S.  761.  Z.  35  flf. 

Vgl.  weiter  unten  S.  217.  Z.  13  u.  S.  218.  Z.  19.  Fl. 

S.  164.  Z.  4.  „Elischa",  im  Original  mit  landesüblicher  Aphae- 
resis  Lischa.  Fl. 

S.  166.  Z.  13.  „Nahhr  es  Sgörta",  der  Fluss  von  Sgörta.  Der 
Artikel  es  ist  zu  tilgen.  Fl. 

S.  166.  Z.  35.  Cedern,  Ärs;  M.  Salle  „Peregrinations  en 
Orient"  tom.  I,  p.  133  meint,  dass  der  Baum  Ärs  (3.  B.  Mos.  5,  6) 
auch  in  Arabien  am  Sinai  vorkomme,  wo  keine  Ceder  ist;  die 
Cedern  des  Salomo  aber  hier  nicht  verstanden  werden  können, 
wahrscheinlich  „was  the  larch  on  Mount  Taurus  the  name  of  which 
is  a  corrupt  of  el-arz  or  the  cypress  every  where  cherised  in 
Syria."  Allein  Wilson  (II,  391)  meint,  der  Name  sei  generaliter 
und  specialiter  zu  verstehen  und  die  LXX  nehmen  auch  „Erez  of 
Libanon"  für  „Cedar  of  Libanon";  cf.  unten  zu  S.  179.  Die  dicken 
Cedern  haben  40  F.  im  Umfange. 

S.  168.  Z.  26.  Die  ganze  Beschreibung  dieser  Reise  auf  dem 
Libanon  ist  so  schwach  mit  Bleistift  geschrieben  und  so  fragmen- 
tarisch, dass  man  kaum  durchkommen  kann. 

S.  169.  Z.  7.  „Der  grossen  Ccdern  sind  14";  nach  Wil- 
son (11,389)  nur  noch  12  nach  La  Martine  (1832)  nur  noch  7. 

S.  169.  Z.  9  10.  Hinter  „Flötze"|feht  imManuscript  unmittelbar 


Digitized  by  Google 


theili.i  Juli  1805.  Kuppen.  97 

Chuld.  Der  wiener  Abschreiber  hat  dies  so  genommen,  als  sei 
Chuld  eine  besondere  Flötzart.  Chuld  ist  aber  der  blinde  Maul- 
wurf; cf.  III,  p.  402. 

S.  169.  Z.  24.  Kuppe.  Nach  Wilson  8000  F.  hoch.  Nach 
Petermann  (Hypsometrie  PaJaestina's  in  seinen  „ Mittheilungen". 
1855.  XII.  Gotha.  J.  Perthes)  ist  der  Cedernhain  5820  F.  hoch, 
die  höchste  Spitze  des  Makmel  (Libanon)  Füm  el  Mezreb  9030, 
der  Dschebbel  Sannin  8770,  der  Pass  über  den  Libanon,  z.  Baal- 
beck und  Tripolis  7100  F.  Das  Dorf  Hasrün  westl.  vom  Cedern- 
hain 5250,  der  Pass  von  Zaleh  4220,  der  Pass  über  den  Kamm 
nach  Zaleh  5100,  das  Dorf  Bukfeiya  N.-O.  von  Beirut  2650,  die 
Quelle  des  Nahhr  el  Kelb  4800,  die  Quelle  des  Nahhr  el  Ibrahim 
(Adonis)  5800.  —  In  Coelesyrien:  die  Quelle  des  Leontes  in  der 
Nähe  von  Baalbek  4000,  Baalbek  selbst  3580,  Zaleh  3150,  das 
Dorf  Mergy  von  Damask  und  Beirut ,  Brücke  über  den  Leontes 
2800,  Sattel  zwischen  dem  Jordan  u.  Leontes  bei  Hasbeiya  2300, 
die  höchste  Spitze  des  Hermon  oder  Antilibanon  9500 ,  Ain  (Quelle 
der)  Barada  3610,  Zebdani  an  der  Bäradä  3800,  Sük  3120,  Da- 
mascus  2250,  Koneitra  am  Östlichen  Abhänge  des  Dsch.  Heisch 
2920,  Hasbeiya  2200,  die  Jordan-Quelle  nördl.  von  Hasbeiya  1200, 
Teil  Kadi-Jordans-Quelle  400,  Bahr  el  Huleh  40,  die  Stadt  Safed 
2600,  der  Carmel  1619,  das  Carmel-Kloster  517,  der  Berg  Tabor 
1760,  Nazareth  1030,  das  Gilboa-Geb.  1200,  der  Ebal-B.  2300, 

« 

der  Garizim  2350,  Jerusalem  2450,  der  Oelberg  2550,  die  Grun- 
tel- Berge  780,  El  Hod  zwischen  Jerusalem  und  Jericho  1350, 
Bethlehem  2450,  Hebron  2740.  —  Im  Ostjordan I ande :  die  höchste 
Kuppe  des  Geb.  v.  Adschlün  6000,  von  Gilead  5000,  von  Belka 
3000,  von  Moab  3000. 

S.  169.  Z.  32.  Birket  Jammüne  (d.  Leimüne,  Wilson  p. 
387)  darüber  vgl.  p.  282. 

S.  170.  Z.  4.  „Wrungcl"  ist  wahrscheinl.  ein  niederdeutscher 

Idiotismus.  Zu  Karischa  vermuthet  Wiedemann,  da$s  es  das  türk. 

Karisch,  eigentl.  Mischung,  melange,  sei,  und  ich  weiss  nichts 

besseres  zu  geben.  Fl. 

S.  170.  Z.  8.    Quelle  der  Kadischa,  cf.  Anmerk.  zu  169 
Seetzem.  IV.  *  7 
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und  158.  —  Wilson  (II,  395),  der  die  Quelle  Nahhr  Bscherrah 
nennt;  nachher  Kadischa. 

S.  172.  Z.  25.  „Szalitha".  Das  Richtige]  ist  Schalita,  wie  S. 
208.  Z.  9  und  S.  236.  vorletzte  Zeile;  Berggren,  Guide,  Col.  246: 
Couvent  de  Mari-SchaJitha,  i  Irul  A  Fl* 

S.  173.  Z.  2.  Kanobin.  Dieser  Name  rührt  von  dem  Griech. 
Koivo/hop,  Kloster,  her.  Es  ist  der  Wintersitz  des  maronitischen 
Patriarchen.  Wilson  II,  395.  Phürsgab  und  Anturin  fehlen  bei 
Kiepert-Bird. 

S.  173.  Z.  5.  „Einen  grossen  Vogel"  —  nach  diesen  Worten 
steht  im  Orig. :  „Cham,  der  Name  eines  grossen  Vogels,  der  in  ho- 
hen Felsen  nistet  und  Aas  frissl",  wie  es  S.  163.  Z.  19  und  20 
heisst.  Fl. 

S.  173.  Z.  11.  „Phürrsgab",  und  S.  174.  Z.  7  v.  u.  „Phürrzagä" 
scheinen  denselben  Ort  zu  bezeichnen;  jedenfalls  ist  das  Phürr 
auch  hier  durch  einen  Hörfehler  aus  Kfer,  Dorf,  entstanden; 
aber  ich  kann  den  Ort  nicht  nachweisen,  wenn  er  nicht  etwa 
das  Kefr  \Aka,  Uä  jhf,  bei  Robinson,  Pal.  III,  S.  954,  Col.  1, 
Z.  2,  ist  Fl. 

S.  173.  Z.  17.  Eden,  nach  Wilson  Ehden  (II,  394)  etwas 
nördlich  von  Bscherreh,  ein  mit  Rom  in  Verbindung  stehendes 
maronitisches  Kirchdorf  in  einer  bezaubernden  Gegend:  „from  its 
name  and  beauty  of  Situation  and  contiguity  to  the  chasm  of 
the  Kadischa,  the  holy  River,  is  reckoned  the  Paradise  of  Liba- 
non.«4 Kr.  —  Das  Wort  hat  mit  dem  bibl.  Eden  nichts  als  die  Laut- 
ähnlichkeit gemein;  es  heisst  Ehden,  ^Jj»1,  mit  stark  gehauch- 
tem h;  vgl.  S.  203,  vorl.  Z.  Ueber  die  Verschiedenheit  des  bibli- 
schen Eden  von  dem  neuern  Ortsnamen  Eden  st.  Ehden,  s.  Ro- 
bins.,  N.  Forschungen  S.  765.  Anm.  3.  Fl. 

S.  174.  Z.  24.  25.  Inschr.  Nr.  84.  Ehden,  d.  25.  Juli  1805. 
Diese  Inschrift,  in  welcher  sich  nichts  erkennen  lässt  als  KA- 
ACJÜC,  doch  an»  dass  der  Ort  schon  früher  von  Griechen 
bewohnt  gewesen  ist.   Ich  finde  den  alten  Namen  dieses  Ortes 
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indess  nicht  auf.  Er  gehörte  aber  auf  jeden  Fall  zu  Phoenicia, 
sowie  Berytus,  Byblus,  Tripolis,  Area,  Botrys,  Aradus  etc,;  cf. 
Carolo  a.S.  VPaul.  Geogr.  Sacra  p.294  u.  Wiltsch  I,  193.  194.  II, 
115.  Nach  letztererstelle  unter  der  römischen  Diöces  Antiochien, 
nach  der  Eroberung  Antiochiens  1098  durch  die  Kreuzritter.  Viel- 
leicht lassen  sich  noch  mehrere  Inschriften  auflinden. 

S.  176.  Z.  12.   „Mar  Bulos",  d.  h.  St.  Paulus.  Fi. 

S.  177.  Z.  12.    „Rajez",  im  Original  deutlich  Rajis,  arabisch 

\j»*^y  Fl. 

S.  178.  Z.  5.  „[Bulle"?]",  im  Orig.  deutl.,  auf  einer  Zeüe  allein- 
stehend.  Buttn.  d.  h.  Butm.  ^  U  «  T  Terebinthen;  wie  auch  Z.  17  im 

Original  Buttn  statt  Butm  steht.  Also  nicht  der  Name  dieses 
Dorfes.  FI. 

S.  178.  Z.  21.  „Bürdsch  Debin"  der  Thurm  von  Debin,  der- 
selbe, welcher  S.  198.  Z.  24  u.  25  „Bürdsch  Noüs"  heisst  und  bei 
dem  Dorfe  „Dübbin"  liegt,  dasselbe  wie  „Debin".  Fl. 

S.  178.  Z.  27.  Schlange.  Coluber  Bachäch.  Im  Manuscript 
sagt  S. :  „Mir  däucht,  ich  habe  diese  zu  Haleb  beschrieben".  Dies 
ist  richtig.  Sie  findet  sich  abgedruckt  Th.  III,  S.  473.  Sie  ist 
aber  von  Wiegmann  nicht  bestimmt 

S.  179.  Z.  32.  „Siegel  von  Haleb  geheilt."  Seetzen  erklärt 
den  22.  Mai  1805  in  Haleb,  dass  er  das  Siegel  von  Haleb  schon 
3 — 4  Monate  gehabt  habe.    Das  Geschwür  im  Gesicht  dauerte 

bei  ihm  also  an  8 — 9  Monate.    Der  Name  habbt  es-szinneh, 
IjLmJY  i  S.  205.  Z.  8  v.  u.  bedeutet  „einjährige  Pustel"  und  bezieht 
sich  auf  die  gewöhnlich  einjährige  Dauer  der  Krankheit  Wahr- 
scheinlich half  hier  die  Bergluft  auf  dem  Libanon.    Später  brach 
es  jedoch  wieder  aus;  vgl.  d.  19.  Aug.  1805. 

S.  180.  Z.  31.  Reise  nach  Baalbek.  Leider  ist  auch  diese 
Reise  sehr  fragmentarisch  geschrieben  und  die  Schrift  kaum  noch 
zu  erkennen. 

S.  180.  Z.  31.  Bauern  von  Burgul,  soll  heissen,  Bauern,  die 
sich  mit  der  Bereitung  von  Burgul  beschäftigen.  Kr. 

Im  Original  steht:  „Die  Bauern  Burgul  auf  den  Feldern  von 
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Ainette".  Vielleicht  soll  das  bedeuten,  dass  sie  den  Weizen  zu 
ihrem  Burgul  (Weizengraupen)  auf  den  Feldern  von  Ainette  er- 
bauten. Fl. 

S.  180.  Z.  31  u.  S.  181.  Z.  12.  „Ainette",  nach  Andern  wohl 
richtiger  Ain-Atta.  Kr.  —  Rob.,  N.  Forsch..,  S.  714.  Z.  26  schreibt 
Xineitah.  Fl. 

S.  181.  Z.  4  Der  el  achmar;  vgl.  p.  185.  Kr.  —  Rob.,  III, 
S.  896,  Col.  2,  Z.  4.  Fl. 

S.  181.  Z.  16  u.  25.  Der  Jan d,  undeutlich  geschrieben.  Viel- 
leicht bei  der  einzelnen  Säule  Amu  Jeäd;  cf.  p.  184.  Der  be- 
deutet Kloster. 

S.  181.  Z.  22  u.  23.  Im  Original  steht  auch  der  Name  der 
Säule:  „Amu  Jeäd",  vgl.  S.  184.  Z.  24  m.  d.  Anm.  Fl. 

S.  182.  Z.  7.  Baalbeck,  lieber  die  Ruinen  vgl.  Wilson  II, 
377—386.  Die  Ruinen  des  Tempels  S.  370  u.  380.  Wilson  (II, 
383)  meint,  dass  der  Tempel  wahrscheinlich  nie  beendigt  worden 
sei.  Der  Ursprung  des  Orts  fallt  in  die  ältesten  Zeiten.  Bei  den 
Hebräern  hiess  es  Baal-hammon.  Cant.  Cant.  VIII,  1 1 ,  nach  Wil- 
son das  syrische  Baal  und  ägyptische  Ammon  verbunden.  Nach 
Job.  Malala  Chron.  libr.  XI  baute  Antoninus  Pius  den  grossen 
Tempel  dem  Jupiter.  Er  hatte  19  Säulen  an  den  Seiten,  10  in 
der  Front,  75  Fuss  10  Zoll  hoch,  7  Fuss  3  Zoll  dick.  Der  kleine 
Tempel  hat  nach  Wilson  (II,  383)  8  Säulen  in  der  Front,  15  an 
der  Seite,  und  diese  sind  48  Fuss  hoch. 

S.  184.Z.  19.  In  sehr.  Wilson  fand  und  lieferte  2 lat. Inschriften 
(II,  S.276),  welche  an  Piedestalen  der  Säulen  standen.  Die  eine: 
MAGNIS  DIIS  HELIVPOLITANIS  PRO  SALVTE  ANTONINI  PH 
etc.;  die  andere  ebenfalls  MAGNIS  DIIS  HELIVPOLITANIS,  für 
das  Heil  d.  Anton.  Pius  u.  der  Julia  Augusta  MATRIS  DOMINI  NOSTRI 
CASTRORVM.  —  Eine  neue  schlechtere  Inschrift  ist  auch  bei 
Kraft  Topogragh.  Jerus.  Nr.  28.  Der  neue  Tempel  wurde  in  eine 
christliche  Kirche  verwandelt,  nach  Euseb.  Vita  Consiant.  III,  58 
und  Orat.  de  laud.  Const.  cap.  18.  Die  Heiden  verehrten  den 
Helios  und  die  Venus  in  diesen  Tempeln.  Alle  Nachrichten  über 
Baalbek  sind  zusammengestellt  in  Lord  Lindsays  lettres  Vol.  II, 


Digitized  by  Google 


theil  i.j  Augiisll805.  Amu  Jead.  Akkar.  101 

p.  360.  361  und  Robinson's  Neuen  Forsch.  S.  657  ff.  Unter  den 
Arabern,  denen  die  Stadt  kräftig  widerstand,  verfielen  Stadt  und 
Tempel  völlig. 

S.  184.  Z.  24.  AmuJeäd,  die  einzeln  stehende  Säule,  wird 
gewöhnlich  als  eine  Basis  einer  Statue  betrachtet.  Wahrschein- 
lich war  dies  auch  der  Fall,  und  trug  wohl  die  Statue  des  He- 
lios, von  dem  die  Stadt  benannt  war.  Sie  hat  ein  korinthisches 
Capital  und  besteht  aus  15  Blöcken.  Nach  Wilson  war  sie  wahr- 
scheinlich eine  Grenzsäule  für  den  Tempelbezirk  (Wilson,  the 

Land  of  the  bible  II,p.  586).  Kr.  —  Amu  statt  Amüd,  d.  h. 

Säule;  Jeäd  ist  der  Name  des  Dorfes,  bei  dem  sie  steht  (vgl.  S. 
181,  Z.  24);  Robinson  III,  S.  896,  Col.  2,  Z.  9:  „Yäat,  v^LftLy4. 
Also  eigentlich  die  Säule  von  Jeäd.  Fl. 

S.  184.  Anm.  Accar.  Ist  wohl  gewiss  der  Ort  Akkar  auf 
dem  Gebirge  Akkar,  einer  Fortsetzung  des  Libanon,  ungefähr  4 
geographische  Meilen  von  der  S.-W.  Spitze  des  Sees  von  Einesa, 
durch  welchen  der  Orontes  fliesst.  Es  ist  ein  Castell  der  Kurden. 
—  Im  Original  steht  deutlich  Äuar.  Fl.  —  Ich  finde  dies  nicht 
deutlich.  Kr. 

S.  185.  Z.  33.  Birket  Jammune.  •—  Nach  Wilson  (II, p. 387) 
Leimün.  Kr.  —  Ebenso  wie  hier  nennt  ihn  Seetzen  S.  163.  Z.  26 

- 

u.  27,  und  S.  169.  Z.  7  v.  u.  Robinson,  N.  Forsch.  S.  714.  Z.  23. 
„Birket  Limün  oder  Yemmöneh"  nebst  Beschreibung.  Vgl.  S.  792, 
Z.  3  ff.  Fl. 

S.  186.  Z.  14.  „100  Dräm",  im  Original  steht  1000  Drän  (letz- 
teres allerdings  statt  Dräm,  Dirham),  d.  h.  1000  Drachmen.  Der 
Rotl  hat  12  Unzen,  nach  älterem  syrischen  Mass  zu  40  Drachmen, 
also  =  480  Drachmen,  nach  heutigem  damascenischen  Mass  zu 
50  Drachmen,  also  =  600  Drachmen.  So  Seetzen  selbst  am  Ende 
der  Abschrift  des  1.  Bandes.  Fl. 

S.  187.  Z.  11.  „Mbärak",  d.  h.  Gesegnet,  J^Luo.   Im  Original  * 
steht  das  Wort  auf  einer  besondern  Zeile  für  sich  allein  mit  einem 
Ausrufungszeichen  dahinter.  Wahrscheinlich  ist  dies  der  Abschicds- 
gruss,  mit  dem  Mr.  Antoine  Seetzen  entliess.  Fl. 
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S.  IST.  Z.  14.   „Pharkascha"  statt  Bkarkäscha;  s-  Robinson, 
N.  Forsch.  S.  778.  Z.  14.  Fl. 

S.  188.  Z.  18.   Mesbek,  dL*w,  bedeutet  eine  Schmelzhütte 
für  Erz  (vgl.  d.  6.  Aug.  1805).  ' 

S.  188.  Z.  27.  Die  Inschrift  Nr.  84,  b,  Kloster  Dßr  Hup, 
d.  5.  Aug.  1805,  ist  hier  im  Druck  nicht  genau  dem  Manuscript 
nachgebildet.  Seetzen  giebt  APHACA,  was  ich  APHA  CA 
lese;  cf.  p.  195  u.  197.  —  Dies  ist  der  alte  Ort  Aphec,  pw, 
einer  Stadt  zur  Tribus  Ascher  gehörig  zwischen  Umma  und  Re- 
hob  (Umma  ist  wahrscheinlich  A  m  i  ü  n  an  der  Kadischa,  wo  S. 
Ruinen  bemerkte).  Nach  Josua  13,  4  ging  die  Grenze  der  Canaa- 
niter  von  Sidon  bis  Aphek  und  schloss  das  Land  der  Gibliter, 
Byblus,  den  ganzen  Libanon  mit  Baal-Gad  (Heliopolis)  und  den 
ganzen  Hermon  bis  gen  Hamath  ein. —  Sozomenus  erwähnt  "Jtpaxa 
im  Libanon  in  der  Gegend  (ntoi)  des  Flusses  Adonis.  Die  Stadt 
hatte  nach  Theophanes  in  Chron.  p.  18  einen  Tempel  der  Venus. 
—  Eine  andere  Stadt  Aphecah,  npDK  (Jos.  15,  53  u.  l.Sam.  4,2), 
gehörte  zur  Tribus  Juda;  cf.  Reland.  Pal.  p.  572.  —  Zosimus  1, 
58  sagt  von  Aphaca:  „Es  ist  zwischen  Heliopol;s  und  Byblus  ein 
„Ort  mit  Namen  Aphaca,  wo  ein  Tempel  der  Venus  Aphacitis  be- 
sonders merkwürdig  ist  Nahe  bei  diesem  Tempel  ist  ein  See 
„nach  Art  eines  Wasserfanges  angebracht.  (Dies  ist  der  Liamune- 
„See;  s.  dagegen  Robins.,  N.  Forsch.,  S.  792,  Z.  3  fF.)  So  oft  man 
„sich  in  diesem  Tempel  versammelt,  so  erscheinen  feurige  Kugeln 
„in  der  Luft.  —  Diejenigen,  welche  dahin  kommen,  opfern  der 
„Göttin  Gold  und  Silber,  leinene  oder  seidene  Zeuge  oder  andere 
„kostbare  Sachen  und  legen  es  auf  den  See.  Gefällt  es  der  Göttin, 
„so  schwimmt  es  auf  dem  Wasser,  und  wenn  es  noch  so  schweres 
„Metall  wäre."  Euseb.  (Vita  Const  III,  55)  sagt:  „Es  giebt  einen 
Tempel  und  einen  heilig.  Wald ,  welche  einer  übelberufenen  Göttin, 
eder  Venus,  gewidmet  sind.  [Der  Tempel  liegt]  nicht  etwa  an 
einem  öffentlichen  Orte,  dass  er  einer  grossen  Stadt  zur  Zierde 
gereichen  könnte,  sondern  zu  Aphaca  in  einer  sehr  wüsten  Gegend 
des  Berges  Libanon.  Es  wurde  daselbst  eine  öffentliche  Schule 
der  Unzucht  gehalten.    Es  gab  Männer,  welche  die  Ehre  ihres 

r 
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Geschlechts  so  wenig  achteten,  dass  sie  sich  als  Frauenszimmer 
zur  Unzucht  hergaben.  Sie  glaubten  durch  diesen  schändlichen 
und  unerhörten  Wechsel  sich  die  Gnade  der  Göttin  zu  erwerben 
etc.  —  Constantin  hat  diesem  schändlichen  Dienste  ein  Ende  ge- 
macht, den  Tempel  zerstören  und  die  Bildsäulen  zerbrechen  lassen." 
Auch  Socrates  (Hist.  Eccl.  1,18)  spricht  von  dieser  Niederreissung 
des  Tempels,  den  er  auf  dem  Gebirge  Libanon  ansetzt.  Sozome- 
nus  (II,  5)  setzt  die  Stadt  Aphaca  und  den  Tempel  an  den  Flus  s 
Adonis.  Der  Dienst  des  Adonis  oder  der  des  syrischen  Tham- 
muz  ist  aus  Ezech.  (8,14)  schon  bekannt.  Alles  führt  uns  auf  die 
Gegend  des  heutigen  Afka,  Margaret  Afka,  des  Nahhr  Ibrahim, 
und  des  Birket  Jarnune;  cf.  p.  195.  197.  229.  230  u.  245.  In  der 
letzten  Stelle  spricht  S.  von  einer  herrlichen  ägyptischen  Granit- 
säule, die  wohl  zu  dem  Tempel  gehörte;  vgl.  p.  246,  wo  S.  die 
Ruinen  des  Tempels  entdeckt  zu  haben  glaubt  und  von  der  neuen 
Stadt  Aphaca  selbst  spricht 

S.  188.  Z.  5v.  u.  „^jjULaJLxJI",  falscn  gelesen  und  ebenso 
falsch  mit  Silentium  übersetzt.   Das  mit  sehr  ungelenker  Schrift 

von  einer  orientalischen  Hand  geschriebene  Wort  ist  ^jjuüLlJJ! 
zu  lesen.  „Das  Kloster  Hub  von  den  Mönchen  auf  dem  Libanon." 
Ebenso  steht  S.  177  im  Original  (was  im  Abdrucke  nicht  bemerkt 

ist):  4  ü^luUt  ^UyJ  1*»/  u-^r^t  V5;^ 

^LüJ  „Das  Kloster  des  heil.  Antonius  von  Küshöija,  an- 

gehörig den  Mönchen  vom  Berge  Libanon."  Fl. 

S.  190.  1.  Z.  „Der  el  Hüp".  Der  Artikel  ist  zu  tilgen  ;  vgl. 
S.  188,  Z.  31,  Rob.  Pal.  III,  953,  Col.  2 :  „Deir  Hüb",  Berggren,  Guide, 
Col.  244:  „v^jä.  o*>,  Couvent  de  'Hoüb".  Fl. 

S.  192.  Z.  21.    Vgl.  d.  23.  Juli  und  3.  Aug.  1805. 

S.  192.  I.  Z.  „Nebit",  im  Original  Nebbet,  d.  h.  K  «  a  >,  die 
Quelle.   Dschuät  ist  Eigenname.  Fl. 

S.  193  Z.  7  v.  u.  „el  Asr",  ^aaJf ,  die  Mitte  des  Nachmit- 
tags; vgl.  S.  280,  10  u.  11.  Fl. 

S.  194.  Z.  1.  „Kßschän",  Schreibfehler  st.  Kfiphän  od.  Kilian; 
s.  Berggr.,  Guide,  Col.  244 :  „^\Juifjj>*,  Couvent  de  Kefifän".  Fl. 
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S.  194.  Anm.  Im  Original  steht  der  Punkt  nach  szellem  ktir 
(d.  h.  grüsst  vielmals)  nicht.  Die  Worte  bedeuten,  dass  Pfarrer 
Dschürdschus  (Georgius)  zu  Akura  und  Padre  Michael  im  Kloster 
Meiphuk,  den  Abuna  (Pater)  Joseph  im  Kloster  des  heil.  Serkis 
(Sergius)  durch  Seetzen  vielmals  grüssen  lassen.  Fl. 

S.  195.  Z.  18.  Kalat  ei  Nimrud.  Wahrscheinlich  das  alte 
Palae-Byblus.  Vgl.  die  Anm.  zu  S.  158.  Die  Bleistülschrift 
ist  hier  so  undeutlich,  dass  man  S.  Tagebuch  v.  -26.  Aug.  d.  J. 
p.  226  zu  Hülfe  nehmen  muss,  um  sich  des  Namens  zu  verge- 
wissern. 

S.  195.  Z.  26.  „Watal  breidsche"  und  S.  197,  Z.  21  „Wotta! 
breidsche"  —  bei  Robinson,  N.  Forsch.  S.  785,  Z.  23:  „Watty  el- 

Burj",  vf-kj'  wofür  Seetzen  die  Deminutivform 

-    0^9     | . 

oder  LfUwü!  hat,  eigentlich  die  Niederung  des  Thurmes,  des 
Thürmchens.    Vgl.  Rob.,  N.  Forsch.  S.  788,  Anm.  4.  Fl. 

S.  195.  Z.  29.  Magaret  Afka,  zum  alten  Orte  Aphaca  ge- 
hörig; cf.  Tagebuch  vom  2.  Septemb.  1805.  Vgl.  auch  11.  Aug. 
1805,  p.  197. 

S.  195.  drittl.  Z.  und  S.  196.  Z.  27.  „Mgeiri",  d.  h.  kleine  Höhle, 

Demin.  von  Mgära,  S«Übo;  die  volle  Form  bei  Rob.,  N.  Forsch. 
S.  785.  Z.  16  u.  17  :    „el-Mugheiyireh".  Fl. 

S.  197.  Z.  3.  „Cheio",  so  auch  im  Original.  Herr  Consul 
Dr.  Rosen  bemerkt  dazu:  „Cheio  soll  wohl  Kechja  sein,  das  tür- 
kische  Kjäjä",  also  Stellvertreter,  eigentl.  Haushofmeister.  Z.  17 
steht  dafür  „der  Mann  des  Schechs".  Vgl.  S.  269.  Z.  20  u.  21: 
„Kechja  des  Pascha,  d.  h,  Viccstatthalter".  Fl. 

S.  198.  Z.  14.  „Kottara-  oder  Kotträm-Ofen",  im  Origin.  rich- 
tig: „Kottara,  oder  Kotträm-Ofen",  mit  einem  Komma  nach  Kot-" 

tara.    Denn  Kottara,  H^L-Li,  gebildet  von  &lflaJi>  wie  fcjUi 
von  j+a«,  &a.Xc  von  ^sJLo»  ist  nicht  gleichbedeutend  mit  Kot- 
tram (d.  h.  Katran,  ^I^JaS»  Theer),  sondern  mit  Kotträm-Ofen.  Fl. 
S.  199.  Z.  22.    „Sise",  im  Original  Sisa.    Aber  Z.  31  u.  32 
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auch  im  Original  Sise.  —  Z.  31.   „Kniset  el  Auamid",  SU-uU*" 

JoyofyJf,  d.  h.  die  Säulenkirche;  vgl.  Z.  22.  Wahrscheinlich  ist 
Sisa,  Sise,  dasselbe  was  bei  Rob.  Pal.  III,  954,  Col.  2 :  „Beziza, 

Fl. 

S.  201.  Z.  11.  „Hantura"  statt  Antüra,  *jy!ltU&,  wie  S.  203, 
Z.  4  u.2v.u.  und  S.  206.  Z.  29  ff.;  s.Rob.,  N.  Forsch.,  S.  804,  dritt- 
letzte u.  vorl.  Z.  mit  der  Anm.  Fl. 

S.  201.  Z.  14.    „Wer  ist  dieser  Noüs?"  —  Noüs,  oder  rein 

ausgesprochen  Naüs,  jj^b,  ist  nicht,  wie  Seetzen  meint,  ein» 
Eigenname,  sondern  das  griech.  paog,  welches  in  der  Bedeutung 
heidnisches  Grabmal,  Mausoleum  u.  dgl.  in  das  Arabische 
übergegangen  ist.  In  Verbindung  mit  Bürdsch,  Thurm,  Kalat,  Schloss 
(S.  198.  199)  und  Magäret,  Höhle  (S.  201)  zeigt  es  an,  dass  man 

■ 

die  Anlage  dieser  Oertlichkeiten  in  die  alte  heidnische  Zeit  zurück 
datirt  und  ihnen  eine  sepulcrale  Bestimmung  zuschreibt  Fl. 

S.  201.  Z.  16  u.  17.    „Bürdsch  el  Stredsch",  das  letzte  Wort 

wahrscheinlich  statt  Szr6dsch,  der  Thurm  der  Leuchte, 

d.  h.  der  Leuchtthurm.  Vgl.  S.  165.  1.  Z.  Szredsch  el  Lejie  (lies 
L6ile)  die  Nachtleuchte.  FJ. 

S.  201.  Z.  7  v.  u.    „Hadit",  im  Original  richtig  Hadit,  wie  S. 

198.  Z.  15,  arab.  c/tXd.;  Robinson,  III,  S.  954,  Col.  1 :  „el-Hadith, 

Fl. 

S.  202.  Z.  5.  „Mac  Ardl".  Der  Mann  hiess  Marc  Ardel.  Hier 
steht  im  Original  Ardel  über  einem  ausgestrichenen  Marc;  aber 
S.  265  vor  dem  Mineralienverzeichniss  steht  im  Original:  „Mein 
Creditbrief  von  4500  Piaster  lautet  auf  Mr.  Rossetti  &  Marc-Ardel 
du  Caire."  Fl. 

S.  202.  Z.  7.  Die  abgesandten  6  Kisten  waren  seiner  Brief- 
sammlung zufolge  an  Aloise  Vitorelli  in  Venedig  adressirt. 

S.  202.  Z.  29.  Höhe  von  Bscherre.  Ueber  die  Hypsometrie 
dieser  Gegenden  cf.  Anmerk.  zu  S.  168.  Z.  24. 

S.  204.  Z.  10.  D.  d.  17.  Aug.  1805  schreibt  die  Landesadmi- 
nistratorin  von  Jever,  Auguste  Sophie,  eiften  Brief  an  Seetzen,  wcl- 
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eher  für  die  Beförderung  des  Unternehmens  von  Wichtigkeit  ist. 
Sie  sagt  darin,  dass  sie  mit  Vergnügen  Seetzen's  Brief  v.  3.  April 
<L  J.  gelesen  habe,  und  freue  sich,  dass  bisjetzt  Alles  so  glück- 
lich abgelaufen  sei.  „Gern  trage  ich",  fährt  sie  fort,  „das  We- 
nige, welches  ich  für  Sie  that,  zu  dem  Gelingen  des  Unternehmens 
bei,  welches  aus  einem  so  heissen  Eifer  für  die  Wissenschaften 
unternommen  worden  ist  Ich  habe  bereits  vor  mehreren  Monaten 
nach  St.  Petersburg  geschrieben ,  um  zu  bewirken ,  dass  an  die 
kaiserl.  russisch.  Consuln  im  Oriente  der  Befehl  ertheilt  werde, 
Ihnen  auf  Ihrer  Reise  die  nöthige  Willfährigkeit  zu  beweisen,  und 
besonders  Ihre  Tagebücher  sicher  nach  Europa  zu  befördern.  Da 
ich  einen  sehr  aufrichtigen  Antheil  an  dieser  merkwürdigen  Reise 
nehme,  so  habe  ich  jederzeit  mit  vieler  Theilnahme  die  Nachrich- 
ten gelesen,  welche  mir  Ihr  Herr  Bruder  in  Heppens  aus  Ihren 
Tagebüchern  schriRlich  mitgetheilt  hat*).  — -  Möge  Ihr  Fleiss,  Ihr 
Muth,  Ihre  Beharrlichkeit  mit  dem  glücklichsten  Ausgange  gekrönt 
werden!  Mögen  Sie  glücklich  dereinst  in  Ihr  geliebtes  auch  mir 
so  theures  Vaterland  zurückkehren,  bereichert  mit  einem  Schatze 
neuer  und  fruchtbarer  Kenntnisse,  wodurch  das  Reich  nützlicher 
Wissenschaften  erweitert  werden  kann!  Dies  ist  mein  aufrich- 
tigster Wunsch!  S.A."  —  Der  Brief  dieser  trefflichen  Fürstin 
hatte  allerdings  zur  Folge,  dass  Seetzen  vom  Kaiser  von  Russ- 
land ]  000  Rub.  Unterstützung  erhielt  und  von  da  an  auch  mehr  der 
Hülfe  der  russ.  Consuln  sich  bedienen  konnte.  —  Aber  der  Wunsch 
der  Rückkehr  ging  leider  nicht  in  Erfüllung,  und  die  unsäglichen 
Schwierigkeiten,  welche  der  Herausgeber  an  seiner  Statt  nur  beim 
Lesen  dessen,  was  er  in  Eile  geschrieben,  geschweige  denn  bei 
der  Bearbeitung  und  Edirung  hatte,  konnte  nur  ebenfalls  durch 
die  grösstc  Ausdauer,  genährt  durch  die  Verehrung  gegen  den 
Verfasser  und  durch  Liebe  zu  den  Wissenschaften,  die  er  berei- 
chert hat,  besiegt  werden.  Vollständiger  wäre  dieser  Zweck  er- 
reicht, wenn  der  Geist,  der  in  diesem  Briefe  der  Fürstin  weht, 

*)  Sollten  nicht  vielleicht  die  Reinschriften  zu  dieser  Reise  Seetzen's  in 
den  Libanon  sich  noch  in  dejn  Nachlasse  der  Fürstin  Landcsadministratorin 
finden,  wenn  dieser  noch  irgendwo  vorhanden  ist? 
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auch  bei  andern  gefunden  wäre,  die  das  Unternehmen  nach  S/s 
Tode  hätten  befördern  können,  aber  —  dem  Herausgeber  allein 
die  Sorge  dafür  überiiessen. 

S.  204.  Z.  26  u.  31.  „Kaschmye",  sehr.  Kasimye,  &1*-Jid!; 
s.  Rob.  Pal.  III,  S.  636.  Z.  11,  N.  Forsch.  S.  64.  Z.  7.  Fl. 

S.  205.  Z.  23.  Habbt  es  Szinneh,  il^ ,  eigen tl.  Jahres- 

pustel, d.  h.  einjährige  Pustel,  Siegel  von  Halep,  vgl.  darüber  d. 
22.  März  und  29.  Juli  1805. 

S.  206.  Z.  4.  „Einer  türkischen  Familie  Schehäb",  nicht  tür- 
kischen, sondern  arabischen;  s.  Ztschr.  d.  D.  M.  G.,  Bd.  5,  S.  46  ff. 

—  Z.  19.  „Schahschah",  sehr.  Dschahdschäh ,  s.  Ztschr. 

d.  D.  M.  G.,  Bd.  5,  S.  59.  Z.  7.  Fl. 

S.  208.  Z.  9.  „Mär  Schalita  (?)".  Das  Fragezeichen  steht  im 
Original  selbst;  aber  das  Wort  ist  richtig;  s.  die  Anmerkung  zu 
S.  172.  Z.  25.  Fl. 

S.  210.  Z.  29.  Maulwurf.  Es  war  mus  oder  sphalax  typhlus 
nach  Lichtenstein.   Vgl.  Th.  III,  S.  403. 

S.  213.  Z.  1.   Man  vgl.  auch  den  14.  Sept  1805. 

Tour  von  Ehden  nach  Tripolis. 

Leider  ist  diese  ganze  Tour  wieder  nur  in  fast  erloschener 
Bleistiftschrift  erhalten,  so  dass  man  sie  kaum  lesen  kann.  Nur 
die  Inschriften  sind  so  wie  die  früheren  mit  Dinte  später  über- 
zogen. Alle  bisherigen  Charten,  auch  die  Bird'sche  bei  Robinson 
(von  Kiepert)  reichen  nicht  hin,  die  Tour  Seetzen's  zu  verfolgen. 
Wilson  hat  diese  ganze  Reise  nicht,  sondern  eine  directe  nach 
Tripolis,  ohne  irgend  etwas  Bedeutendes  auf  derselben  zu  be- 
merken. 

S.  213.  Z.  3.  Die  Franzosen.  Im  Originaltexte  steht  bloss 
„Französin  zu  Pferde".  Der  wiener  Abschreiber  hat  hier  vielleicht 
richtiger  interpretirt  (od.  gelesen,  vielleicht  die  verlorene  Reinschrift?) 
„Mit  dem  dankbarsten  Herzen  verliess  ich  Mr.  Giraudin,  und  un- 
sere Reise. ging  neben  dem  uns  links  bleibenden  Thale  der  Ka- 
„discha  hin.  Kurz  nachdem  ich  die  Einsiedelung  verlassen  hatte, 
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„begegneten  mir  reisende  Franzosen  zu  Pferde,  die  ihren  Weg 


„rechts  dicht  unter  hohen  Felsen  auf  dem  Wege  fortsetzten." 
Die  auf  dieser  Seite  genannten  Bäume  sind: 

1)  Aers  od.  Ers,  Cedern,  2)  Leshäb,  Sabina, 
cf.  5. Aug.  1805p.  187 (s. dagegen S. 400 u. 401);  3)Snäubar,  diePi- 
n,e»^jjJue;  4)  Scherbin,  die  weibl.Cy presse,  ^xj^ä;  s. S.  167.Z. 
1-3.  5)Koklän,  Wachholderbeeren,  JSSyf,  cf.  lO.u.  15.Juli  1805 ; 
6)  Ascher,  Asclepias  gigantea,  ;  7)  Affs,  Galleiche;  Berg- 
gren,  Droguier  arabe:  „Quercus  infectoria,  L.  (st.  y^). 

Derselbe,  Guide,  unter  Chene:  „Chene  qui  porte  la  noix  de  galle, 
oaJ^M;  8)Scindian,  Steineiche,  <jl>Ja**>  vgl.  S.  146.  Z.  1  u.  2; 
9)  Schühech,  ungewiss;  10)Gär,  laurus,^U;  11)  Buttm,  cf.24- 
Mai  1805.Terebinthe,  jJai,Wied.;  12)  C hauch  berrie  (cf.  15. Juli 

1805),  eine  kleine  Pflaumengattung,  s.  S.  167.  Z.  1—3,  Ky  ^j^» 
d.h.  wilde  Pflaumen;  Chauch  el  dübb,  d.h.  Bären  -  Pflaumen ; 

13)  Ei  ab,  nach  Consul  Dr.  Rosen  „wohl  ^Üs,  arbutus",  näm- 


lich nach  syrischer  Aussprache  des  ^j,  st.  keibab.    Kr.  u.  Fl. 

Der  wiener  Abschreiber  setzt  hier  hinzu :  „Hier  lernte  ich 
auch  die  Münze,  die  man  Muker  nennt,  und  4  Piaster  8  Pars  gilt, 
kennen."  Dieser  Zusatz,  von  dem  in  meinem  Original-Manuscr. 
keine  Spur  ist,  scheint  auch  darauf  zu  deuten,  dass  der  Abschrei- 
ber in  Wien  die  Reinschrift  noch  gehabt  habe. 

S.  214.  Z.  5  u.  6.  „Lübben  heisst  das  grosse  Spartium".  Con- 
sul Dr.  Rosen  bemerkt  dazu:  „Wahrscheinlich  ein  Irrthum.  Lub- 

beina,  *juU,  heissen  in  Syrien  alle  Wolfsmilcharten,  unter  denen 

.. . 

einige  zu  Sträuchern  werden  und  dann  dem  Spartium  äusserlich 
ähnlich  sehen."  —  Z.  14.  „Mrüch".  —  Z.  26.  „Mrühh",  wo  im 
Orig.  das  erste  h  eine  Berichtigung  des  früher  hingeschriebenen 

eist;  die  richtige  Schreibart  wird  also  sein.    Vgl.  S.  216. 

Z.  19.  Fl. 

S.  214.  Z.  13.  „EI  bäry"  st.  el  bärid,  eigentl.  der  kalte  (Fluss); 
s.  Robinson,  N.  Forsch.,  S.  759.  Z.  2,  und  vorl.  Z.  Fl. 
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S.  214.  Z.  15.  Sphireh.  Dies  ist  der  einzige  Ort  auf  die- 
ser Reise,  welcher  sich  auch  auf  der  von  Kiepert  nach  Ehren- 
berg's  und  Bird's  Materialien  im  Atlas  zu  Robinson  gezeichneten 
Carton-Charte  findet.  Er  heisst  dort  R(uine)  Husn  es  Sufiry  (in 
Rob.  Pal.  III,  943,  Col.  2:  ^,^t|  ^r.^  statt  j 

geschrieben,  d.  h.|  die  Veste  von  Sufiry.  Fl.)  liegt  aber  ebenso 
weit  nach  N.-O.  als  Tripolis  nach  N.-W.  von  Ehden,  und  es  fuhrt 
von  dort  keine  Strasse  weder  nach  Ehden  noch  nach  Tripolis. 
Der  Fluss,  an  dessen  Quelle  es  liegt,  heisst  bei  ihm  am  Meere 
Nahhr  el  Band.  Der  Name  Nahhr  el  Attin,  der  wahrscheinlich 
von  dem  von  S.  bemerkten  Atan  herkommt,  fehlt  bei  ihm. 

S.  216.  Z.  4  ff.  Zwei  Inschriften  Nr.  85  u.  86,  oder  zwei 
Zeilen  einer  Inschrift.  Hössn  es  Sphireh,  d.  26.  Aug.  1805. 
Diese  bloss  von  Seetzen  mitgetheilte  Inschrift  von  Hössn  es  Sphi- 
reh liefert  nach  seinein  Manuscript  BÖckh,  aber  unter  der  falschen 
Locaütät  „Ad  Libanum  ut  videtur,  ante  regionem  Wadi  el  Gamik" 
(I.  Gr.  III,  4528)  und  interpretirt  sie: 

1.  ATP. TTPOK A[A]  AOMNOT  PTNH,  ATP[AO]T- 

um]OT  [errA]T[H]p  to  tttep  [ejrpo[N] 

MGTA 

KAI  A[AEA]<J>[HC]  

2.  ETI  TTPOTEPON  ^va^lwv)  TE- 
[T]PAKOClü)N  61C  TA  E- 
PrA  THC  KTPIAC 

Es  lässt  sich  gegen  den  Anfang  dieser  Erklärung  wohl  vieles 
erinnern;  allein  es  ist  schwer  eine  bessere  Erklärung  bei  dem 
Stande  der  Abschrift  zu  finden.  Böckh  theilt  die  Reihen  in  6. 
Es  scheinen  mir  aber  nur  zwei  zu  sein,  welche  Seetzen,  wie  ich 
oben  bemerkt,  mit  1  und  2  bezeichnet.  Sein  Octav-Taschenbuch 
reichte  für  die  lange  Zeile  nicht  hin,  weshalb  er  sie  in  5  Zeilen 
theilt.  Auf  jeden  Fall  sieht  man  aber  theils  aus  den  Ruinen,  theils 
aus  der  griechischen  Inschrift,  dass  es  schon  bei  den  Griechen 
ein  nicht  unbedeutender  Ort  gewesen  sei.  Ich  würde  Area,  nach 
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dem  Itin.  Antonini  18röm.  Mill.  von  Tripolis,  vermuthen,  wenn  nicht 
ein  Teil  A r c a  mit  Ruinen  bei  einer  Mühle  nördlicher,  nahe  beim 
Meere  stände,  was  wahrscheinlicher  das  alte  Area  ist.  Der  Carton  bei 
Kiepert  (Robins.),  nach  Ehrenberg:  und  Bird,  hat  dieses  auch  am 
Ausfl.  des  Wadi  Akkar  ins  Meer.  So  bleibt  für  Hössn  es  Sphi- 
reh  kein  alter  Name  übrig,  wenigstens  nicht  von  denen,  welche 
griechische  und  lateinische  Schriftsteller  hier  nennen. 

S.  216.  Z.  13.  Kalat  Nimrüd.  Das  alte  Palae-Byblus, 
cf.  Anm.  zu  S.  153. 

S.217.Z.  19.  Trablos.  DasalteTripolis(ScylaxDodw.p.41). 
Die  alte  phönicische  Dreistadt,  von  Tyros,  Arados  und  Sidon  ge- 
meinschaftlich so  angelegt,  dass  jede  Abtheilung  durch  eine  be- 
sondere Mauer  eingeschlossen  und  ein  Stadium  von  einander  ent- 
fernt war  und  doch  ein  Ganzes  bildete.  Diod.  Siculus  XVI,  41 
sagt  daher:  rptTg  yäg  tioiv  iv  avty  nolug,  arceSiatov  üri  «A- 
Xtjktop  fyovoai  diäartjfia,  und  sie  habe  die  höchste  Würde  unter 
den  phonicischen  Städten,  da  das  phönicische  Synedrion  über  die 
wichtigsten  Angelegenheiten  darin  sich  zu  beralhen  pflegte.  So 
sei  auch  dort  der  gemeinschaftliche  phönicische  Krieg  gegen  den 
ägyptischen  König  Nectanebos  beschlossen.  Dionysius  Perieg  (v.  9 1 4) 
nennt  die  Stadt  daher  auch  wohl  mehr  deswegen  als  wegen  der 
Fruchtbarkeit  Tginoltv  Xtnägriv.  Noch  im  Mittelalter  war  der  Hafen, 
der  jetzt  ganz  unbedeutend  ist,  sehr  gut  (Phocas.  c.  4).  —  In  den 
Kreuzzügen  wurde  sie  im  J.  1109  von  den  Christen  und  im  J. 
1289  von  den  Aegyptern  zurückerobert  und  zerstört  und  die  neue 
Stadt  in  einiger  Entfernung  von  der  alten  aufgeführt  (Abulfeda, 
Tab.  Syr.  p.  101).  Jetzt  hat  sie  nach  Wilson  II,  396  wieder  15— 
20,000  Einwohner.    S.  giebt  p.  220  15,000  Einw.  an. 

S.  221.  Z.  19.  Abu-Ali.  Vgl.  S.  166.  Z.  16.  Dieser  Fluss 
ist  nach  Wilson  derjenige  Arm  der  Kadischa,  welcher  durch  die 
Stadt  fliesst.   Kr.  —  „Röschhin".  Robins.,  N.  Forsch.,  761,  Z.  26 

28  u.  29:  „Nahhr  Resha'in",  also  ^j.    Z.  21.  „Dschem- 

meys",  VaIä»)  Sykomorenbaum.  Fl. 
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S.  224.  Z.  26.  Guy 8.  Die  Erklärungen  der  Inschriften  des 
Herrn  Guys  sind  uns  nicht  zugekommen. 

S.  224.  Z.  36.  Von  hier  än  ist  einmal  wieder  leserliche  Din- 
tenschrift  bis  S.  229.  Z.  29. 

S.  229.  Z.  24.  Aphaca,  wahrscheinlich  das  heutige  Afka. 
Vrgl.  meine 'Anmerkungen  zu  S.  188.  Z.  27. 

S.  230.  Z.  7  u.  8.  „Kniset  Heilane" ,  d.  h.  die  Kirche  der 
(heil.)  Helena.  Fl. 

S.  230.  Z.  15.  Calamon  nach  Plinius  V,  20.  Calamos  bei 
Polyb.  V,68.  Es  wurde  von  dem  syrischen  Könige  verbrannt  und 
seitdem  wohl  nie  wieder  aufgebaut. 

S.  231.  Z.  1.  2.  Inschrift  Nr.  87.  Wadi  el  Gamiek,  d. 
6.  Sept.  1805.   Diese  Inschrift  lautet: 


Sie  bezeichnet  also  die  Grenze  wahrscheinlich  eines  Landgutes 
eines  gewissen  Demostratus  nach  einer  Uebereinkunft  mit  seinen 
Nachbarn.  Die  Form  der  Buchstaben  scheint  ein  früheres  Datum 
als  das  der  meisten  früher  behandelten  Inschriften  anzudeuten. 
Hier  ist  nach  Ptolem.  das  Vorgebirge  Theou-prosopon.  Wilson  II, 
399.  —  Sillata  fehlt  bei  ihm.  Ueberhaupt  machte  W.  diese  Reise 
von  Tripolis  nach  Beirut  so  eilfertig,  dass  er  fast  gar  nichts 
erwähnt. 

S.  231.  Z.  8.  „Uitsch",  im  Original  Uitsch,  d.  h.  &*>y ;  vgl. 
S.  156.  Z.  12  u.  13.  FL 

S.  231.  Z.  11.  Bodrün,  d.  alte  Botrys;  vgl.  Anm.  zu  S.  154. 

S.  231.  Z.  15.  „Kniset  Szin  Szabür",  d.  h.  die  Kirche  des  heil. 
Sapores.  Fi. 

S.  232.  Z.  1  flf.  Inschr.  Nr.  88.  Mössraa,  d.  7.  Sept.  1805. 
Diese  Inschrift  ist  offenbar  lateinisch.   Ich  lese  sie  so: 


TPATOY  OM01SOU2 


(IE)SVS, 
(T)V  ES 
PONT .  M. 
POTEST. 
[SVMMAJ 


Jesus, 
Tu  es 

Pontifex  Maximus 

Potestate 

Summa. 
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Die  Form  des  Steines  zeichnet  Seetzen  so: 


Bekanntlich  nannten  sich  auch  die  römischen  Kaiser  Ponti- 
fices  Maximi.  Dies  scheint  nun  von  einem  römischen  Christen 
im  Gegensatze  zu  dieser  Anmassung  in  den  Stein  gegraben  zu 
sein»  um  unsern  Heiland  über  alle  irdischen  Gewalten  zu  erheben. 
Allein  wahrscheinlich  ist  diese  Inschrift  erst  aus  der  Zeit  nach 
Eroberung  dieser  Küste  Phöniciens  durch  die  Kreuzfahrer,  welche 
alle  die  Kirchen  dieser  Gegend  dem  Papste  unterwarfen.  Vgl. 
Note  zu  S.  174. 

S.  232.  Z.  14.   Dschbel ,  das  alte  Byblus.    Vgl.  S.  153. 

S.  232.  Z.  16.  Bürdsch  ei  Riham.  Dies  ist  vielleicht  das 
alte  Rehob,  welches  Josua  13,  4-  mit  Umma  (Amiün)  und 
Aphec  (Afka)  zusammengestellt  wird.    Vgl.  Note  zu  S.  188. 

S.  232.  Z.  16.  „Riham",  im  Original  steht  Rihani,  wahr- 
scheinlich ^Lä^;  S.  236.  Z.26:  Ain  el  Rihhany.  —  Rob. 
III,  952,  Col.  2:  „Burj  er-Rihän".  Fl. 

S.  232.  1.  Z.  u.  S.  233.  Z.  1.  »Szehh  el  alma"«  sehr.  Szehhel 
(Szahhel)  Alma;  s.  die  Anm.  zu  S.  152.  Z.  13.  Ebenso  ist  S.  233. 
Z.  30  „Schech  el  Alma",  eine  Entstellung  desselben  Namens.  FI. 

S.  233.  Z.  1.  „An",  1.  Ain;  s.  Robins.  III,  S.  951.  Col.  2;  Berg- 
gren,  Guide,  Col.  244.  —  Ebend.  Z.  2.  „Rasur",  im  Original  rich- 
tig Rasir,  d.  h.  Ghasir  (nach  zu  harter  Aussprache  des  arab.  £) ; 

richtig  S.  152.  Z.  15  Gasir  (bei  Robins.  III,  S.  951,  Col.  1  :  Ghuzir, 
jyye)'  Berggren,  Guide,  Col.  245  hat:  Couvent  de  St. Elie  ä  Ghazir, 

)2y*  ltM  ^)^°  FK 

S.  233.  Z.  2.    „Kamis",  S.  151.  Z.  6  Kamisch,  was  richtig  zu 

sein  scheint,  verglichen  mit  dem  Thamisch,  ^a^Up.  Berggren's 
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Guide,  Col.  245 :  „Couvent  de  notre  Dame,  ä  Thamisch,  »cw  ^ 
yiüuclij".  FI. 

S.  233.  Z.  1.    „Ruhhema".  Berggren,  Öuidc,  Col.  245: 
üL»^  i5jl*>  Couvent  de  St.  Rouhäna,  dans  1c  village  du  meme 
nom.  —  Z.  2.    „Kürrky",  ebend.  SJuuJt  ^j*>,  Couvent 

de  Deyr  es-Seyyidat  [Notre-Dame]  be-Kirke";  Robins.  III,  951: 


»» 


Bkirky,  tSSpG".  —  Z.  2  u.  3.    „Szeit  el  Häkle,  Szeit  ei  Bsäs", 

Berggjcn,  a.  a.  0.,  Col.  245:  y^J|  gj^         «Jj^f  gj^ 

Couvent  de  Notre-Dame  d'EI-Haqle*;  Couvent  de  Notre-Dame,  ä 
Ejf-Bczzäz".  Fl. 

S.  233.  Z.  2.  „Dumis",  und  Z.  17  „Dumis  el  Boar",  b.  Berg- 
gren  a.  a.  0.  Dumit,  tu*  L\s  „Couvent  de  St.  Doumit,  ä  El-Bou- 

war,  j\yjJ\  ioA*;t>  s$^*-  Fl. 

S.  233.  Z.  5.  „Mär  Eddrus"  im  Original  Mart  fiddrus,  wahr- 
scheinlich ^ JJ!  c^Lo,  eigentl. :  Die  Heilige  der  Drusen.  Z.  6. 
„Ankalaüus",  d.  h.  Nikolaus.  Fl. 

S/233.  Z.  31.  „Narräb",  statt  Marräb,  was  S.  237.  Z.  19  Mräb 
und  S.  238  dritU.  Z.  Maräb  heisst.  Fl. 

S.  234.  Z.  12.  „Mär  Jusef  el  bürdsch",  dasselbe  wie  S.  239. 
Z.  2  u.  3 :  Mär  Jusef  el  Hössn,  denn  bürdsch,  Thurm,  und  hössn, 
Veste,  werden  oft  gleichbedeutend  gebraucht;  vergl.  S.  214. 
Z.  25.  u.  26.  FI. 

S.  234.  Z.  33  u.  S.  235.  Z.  1—7.  Diese  Inschrift  Nr.  89  an 
der  Mündung  des  Nahhr  el-Kelb,  d.  9.  Sept.  1805,  behandelt 
Francke  zuerst  ohne  Rücksicht  auf  die  Seefczen'sche  Copic,  die  ich 
ihm  damals  noch  nicht  mitgetheilt  hatte,  für  seine  Richter'schen 
Inschriften  (p.  113),  dann  mit  Rücksicht  auf  Seetzen  S.  501  des- 
selben Werkes.  Der  Name  LYCVS  fehlt  in  der  Richter'schen  Ab- 
schrift ganz,  und  am  Ende  hat  R.  bloss  ANTONINI  IN.  Fr.  liest 
dies  Antoninianam  SVAM,  ist  aber  selbst  mit  dieser  Inschrift  nicht 
recht  zufrieden.  Früher  haben  schon  Dapper,  Spon,  Peiresk,  Des 
Monceaux,  Muratori,  Maundrell,  de  la  Roque  Gudius,  Saxe  und  Mariti 

dieselbe  Inschrift  mitgetheilt;  neuerdings  ausser  Seetzen  Burckhardt 
Seetzen.  IV.  g 
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(I,  311),  Orelli  (Inscr.  Lat.  Sei.  Vol.  I,  p.  214),  Wilson  (Land  of  thc 
bible  II,  p.  106).  Aus  diesen  sieht  man,  dass  Scetzen  die  vorletzte 
Zeile,  welche  mit  PER  begann,  und  dann  absichtlich  ausgcmeisselt 
worden  ist,  ausgelassen  hat.  Sonst  gehört  Seetzen's  Abschrift  zu 
den  besten,  die  wir  haben.  Francke  urtheilt  gewiss  ganz  richtig, 
dass  diese  Ausmeisselung  auf  kaiserlichen  Befehl  geschah  und 
zwar  des  Caracalla,  der  den  Weg  aushauen  Hess,  und  sich  an 
den  Ausführer  dieses  Befehls  (wahrscheinlich  den  Q.  VENTIDIVS 
RVFVS,  damaligen  Präses  von  Phönicien)  wegen  späterer  Verun- 
einigung rächen  wollte.  Alles  dieses  zusammengenommen,  würde 
die  Inschrill  etwa  so  lauten: 

IMP.  CA  ES.  31.  AVREL1VS 
ANTOMNVS  PIVS  FELIX  AVGVSTYS 
PART.  MAX.  BRIT.  MAX  GERM.  MAXIM  YS 
PONTIFEX  MAXIM VS 
MONT1BVS  INMINENTIBVS 
LYCO.  FLVMINI.  C.^SIS.  VIAM  DIL  ATA  VIT 
PER  [Q.  VENTID1VM  RVFVM  ET  LEG.  HI  GALL.  J 

ANTONIMANAM  SVAM. 

Francke  tadelt  noch,  dass  S.  die  A  ohne  Strich  gezeichnet 
habe;  allein  S.  bemerkt  ausdrücklich,  dass  die  Form  dieser  Buch- 
staben so  wäre.  Kr. 

In  neuerer  Zeit  ist  diese  Inschrift  von  Berggren,  vom  Grafen 
Borton  (Bull,  dell  Inst.  arch.  1538,  p.  154)  copirt  und  von  Osann 
(Ztschr.  f.  Alterthumswissensch.  1845,  p  646)  besprochen  worden. 
Franz.  —  Wahrscheinlich  hat  unter  den  Befehlen  des  Q.  Venti- 
dius  eine  Legion  gearbeitet,  die  den  Namen  Antoniniana  und 
ausserdem  noch  ein  Paar  andere  Beinamen  hatte.  Die  wievielste 
diese  gewesen  ist,  lässt  sich  nicht  mehr  entscheiden.  Die  übrigen 
Erklärungen  geben  alle  keinen  richtigen  und  der  Sprache  ange- 
messenen Sinn.    A.  W.  Zumpt. 

Zu  den  frühern  Bearbeitern  der  Inschrift  führt  Seetzen  selbst 
noch  auf  einem  losen  Blatte  die  von  Mariti  in  seinem  Werke 
Viaggio  da  Gerusalemme  per  la  costa  della  Syria.  Tom.  II.  Livorno. 
1787  an:  „Damit  man",  sagt  er,  „meine   copirte  Inschrift  mit  der 
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seinigen  vergleichen  könne,  setze  ich  diese  Inschrift  hierher.  Sie 
entspricht  ganz  meiner  obigen  Restitution,  nur  mit  Auslassung  der 
v.  7  radirten  Stelle."  Am  Ende  aber  hat  er  auch  ANTONINIANAM 
SVAM.  S.  fügt  richtig  hinzu,  „dieser  genannte  Kaiser  ist  nach 
„seiner  Meinung  Marcus  Aurelius,  sonst  CaracaJla,  Sohn  des  Sep- 
„timius  Severus  und  der  Julia  Domna  und  die  Inschrift  könnte 
„etwa  um  2 IG  unserer  Zeitrechnung  gemacht  sein."  —  Schliess- 
lich bemerke  ich,  dass  es  wahrscheinlich  die  Leg.  III  Gallica  war, 
welche  hier  ausgelassen  ist,  indem  diese  zu  M.  Aurel,  und  Lucius 
Verus  aber  auch  noch  zu  Caracalla's  Zeit  in  Syrien  gegen  die 
Partner  stand.  Cf.  Böckh  (Corp.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4544  u.  4548). 
Ausserdem  werden  hier  in  Syrien  früher  genannt  die  Legio  XIV. 
Flavia  Firma  (Böckh  1.  c.  Nr.  4543.  4545.  4546.  4554.  4602),  die, 
jenseits  des  Jordans  stand ;  die  Leg.  III  Cyrenaica  (Böckh  Nr.  4566 
und  4631)  auch  in  den  Transjordanländern,  Bostra  und  die  Leg. 
XIV.  Gemina  Martia  victrix  zu  Palmyra  (Böckh  Nr.  4488).  Diese  Le- 
gio III.  Gallica  mag  dann  Caracalla  „Antoniniana"  genannt  haben. 
—  Die  neueste  Abschrift  dieser  Inselirift  ist  von  Wilson  (II,  p.  106) 
mit  der  Abzeichnung  der  Tafel  selbst  und  der  gegenseitigen  Lage 
der  Zeilen,  woraus  erhellt,  dass  mit  dem  Ende 

ANTONINIANAM  SVAM 
auch  wirklich  die  Inschrift  beendet  sein  musste,  da  in  den  Raum 
keine  Zeile  mehr  hineinging.  Kr. 

S.  235.  Z.  IL  Inschr.Nr.90.  Am  Nahhr  el  Kelb ,  d. 9. Sept. 
1805.  Diese  kleine  Inschrift,  welche  Burckhardt  auch  hat,  allein 
in  der  ersten  Zeile  INVICTIM,  was  keinen  Sinn  giebt,  lautet: 

INVICTE  LMPerator 
ANTONINE  PIE  FELIX  AVG. 
MVLTIS  ANNIS  IMPERE[SJ 

und  ist  ein  frommer  Wunsch  für  die  lange  Regierung  des  Kaisers, 
wie  er  sich  auf  Münzen  und  Denkmälern  häufig  findet.  Seetzen's 
IMPERE  will  Zumpt  in  einer  handschriftlichen  Anmerkung  zu  mei- 
ner Erklärung  nach  de  la  Rocque,  Voyage,  in  IMPERA  verändert 
wissen;  allein  Spon  las  noch  ganz  deutlich  IMPERES,  sowie  die 
spätem  Münzdenkmäler  seit  Justinian.  Kr. 

8* 
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Eine  Abbildung  der  Stelle,  wo  diese  und  die*  vorhergehende 
Inschrift  in  den  Felsen  sich  findet,  liefert  das  Werk  „Malerische 
Reisen  nach  Aegypten  und  Syrien."  Leipzig  bei  Fleischer  1826. 
Bd.  2.  S.  84.  Diese  lateinischen  Inschriften  liefert  auch  Robinson 
nach  Burckhardt  (Neue  Forsch.  S.  807). 

S.  235.  Z.  16—35.    Ueber  diese  Basreliefs  mit  den  assy- 
rischen Keilinschriften,  desgl.  die  Statuen  des  Hundes  und  Wolfes 
vgl.  die  Anmerkungen  zu  S.  151  und  Wilson  (Land  of  the  Bible, 
II,  p.  406 — 413.    Auch  diese  in  die  Felsen  gehauenen  Basreliefs 
mit  Inschriften  sind  abgebildet  in  den  „Malerischen  Reisen  nach 
Aegypt.  u.  Syr."  Bd.  2,  S.  86.   Grösser  und  wahrscheinlich  auch 
genauer  liefert  sie  Lepsius  in  seinen  Denkmälern  Aegyptens  (Bd.  7, 
Abth.  III,  Bl.  197),  aber  leider  ist  das  ganze  Werk  bis  jetzt  noch 
bloss  in  Kupferstich  ohne  Erklärung.    Die  Cartouchen  der  ägyp- 
tischen Könige,  welche  Lepsius  in  denselben,  dem  Sesostris  sie  zu- 
schreibend, fand,  konnte  Robinson  auch  bei  dem  hellsten  Sonnen- 
lichte nicht  finden,  und  meint,  dass  sie  imaginär  seien  (Robins., 
N.  Forsch.,  p.  808).    Man  unterscheidet  hier  3  ägyptische,  oben 
viereckig,  6  andere,  auf  welchen  Männer,  die  linke  Hand  über  den 
Leib  anliegend,  die  rechte  erhoben,  abgebildet  und  mit  der  assyr. 
Pfeilschrift  umgeben  und  überschrieben  sind,  welche  Layard  (Dis- 
cov.  in  Niniveh  and  Babylon,  p.  211)  zu  interpretiren  versucht  hat. 
Die  Schrift  ist  aber  so  verwischt,  dass  es  ihm  nicht  gelang,  etwas 
herauszubringen.   Er  hält  sie  indessen,  sicher  nicht  mit  Unrecht, 
für  Darstellungen  der  assyrischen  Könige,  welche  diese  Strasse 
zogen,  besonders  auch  Sanherib.    Von  den  Monumenten,  welche 
Sesostris  auf  seinen  Zügen  auch  in  Palaest.  u.  Syrien  zurückliess, 
spricht  Herodot  (I,  102.  106).    Robinson  (1.  c.  p.  809)  behauptet, 
dass  Eli  Smith  und  der  Consul  Schulz  auch  auf  den  sogenannten 
ägyptischen  Tafeln  weder  Hieroglyphen  noch  andere  Zeichnungen 
hätten  unterscheiden  können.   Möge  nochmals  eine  unparteiische 
Untersuchung  diesen  nicht  unwichtigen  Streit  schlichten.  Kr. 

S.  237.  Z.  5  u.  4  v.  u.  „Merdscheback",  im  Origin.  Merdsche- 
baa,  richtig;  vgl.  S.  188  vorletzte  Z.  Fl. 

S.  237.  Z.  35.    Die  Uebersetzung  des  Arabischen  in  der  An- 
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merkung  ist  so  abzuändern :  In  der  Waldgegend  des  Districts  von 
Baalbek  giebt  es  drei  Eisenschmelzhütten  in  Ain  el  Phre*ideh.  Fl. 

S.  238.  Z.  2.  In  der  handschriftl.  Briefsammlung  S.  findet  sich 
ein  auf  seine  Reise  Bezug  nehmender  wichtiger  Brief  seines  Bru- 
ders, des  Pastors  in  Heppens,  vom  9.  Sept.  1805.  Der  Bruder 
meldet  ihm  darin  1)  den  Empfang  seines  Packets  und  Briefes 
vom  2.0ct.  1803,  welches  3/4  Jahr  unterwegs  gewesen  sei,  sämmt- 
licher  Briefe  vom  7.  April  1805  seines  Tagebuchs  und  der  Kiste 
von  Smyrna.  „Es  scheint  also  von  Allem,  was  Du  auf  der  Reise 
abgesandt  hast,  nichts  zu  fehlen,  als  das  am  17.  Aug.  1803  aus 
Smyrna  abgesandte  Tagebuch  *).  2)  Meldung,  dass  Herr  v.  Zach 
schon  seinen  Brief  vom  7.  April  und  seine  Nachrichten  von  eini- 
gen arabischen,  persischen  und  türkischen  Reisebeschreibungen 
im  Juli  und  Aug.**)  habe  abdrucken  lassen,  und  für  Ortsbestim- 
mungen von  Urganly  und  Halep  berechnet  seien.  Letzteres  zu 
360  12'  16-  Breite.  Simon  habe  36<>  12'  und  Niebuhr  36<>  11'  33-. 
3)  Dann  aber  sucht  er  ihn  von  seinem  in  mehreren  von  Halep 
übersandten  Gedichten  an  den  Tag  gelegten  anfangenden  Unglau- 
ben und  vom  Hass  gegen  die  Christen  durch  eindringende  Worte 
zu  heilen,  was  ihm  auch  gelungen  zu  sein  scheint,  wenn  S.  auch 
später,  der  Wissenschaft  wegen,  förmlich  zum  Muhamedanismus 
übertrat. 

S.  238.  Z»  2.  Im  Original  steht  von  derselben  Hand,  welche 
die  auf  der  vorhergehenden  Seite  in  der  Anm.  beigebrachten  Worte 

geschrieben  hat:   ^LiLf  väwu  ^  dJU-  ^1  £*äJ! 

vi^»  der  Scheich  Chäsen  ibn  Chaled  aus  dem 


Hause  el-Chäsen  [s.  S.  264.  Z.  24]  ist  der  Regent  der  Landschaft 
Kesroän.  Fl. 

S.  238.  Z.  8  v.  u.    „De"r  el  Summär"  st.  Der  Bsummär, 
der  Sitz  des  armenischen  Patriarchen;  Berggren,  Guide,  Col.  245: 


*)  Dies  ist  doch  angekommen  und  kann  später  herausgegeben  werden.  Kr. 
•*)  S.  Zach's  Monatliche  Corrcspond.  vom  J.  1806. 
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mär,  siege  du  patriarche  armönien.  Robinson,  III,  S.  951,  Col.  2: 
„Bzummar,  ^Loyj".  Fl. 

S.  239.  Z.  20.  „Hakel  el  Meide",  wahrscheinlich  gJoUt  JXo», 
moles  mensae,  von  der  Gestalt  so  genannt.  —  Vorl.  Z.  „Mrüha", 
im  Original  deutlich  Mrüba,  was  bei  Robinson,  III,  S.  953,  Col.  1  : 

„Meiruba,  W^yo"  heis?t.  Fl. 

S.  241.  vorl.  Z.  ,.Nahhr  ei  Ibrahim".  Das  el  ist  zu  streichen- 

Fl. 

S.  244.  Z.  2.  Tedmor.  Dies  scheint  ein  Missverständniss 
zu  sein.  Ein  Tedmor  ist  hier  nirgends.  Wahrscheinlich  waren 
die  Ruinen  von  Tadmor  oder  Palmyra  gemeint. 

S.  244.  Z.  10.  Purpur  von  Ty  rus.  Wenn  man  auch  zugeben 
kann,  dass  die  Tyrier  die  Purpurmuschel  nicht  bloss  an  der  phö- 
nicischen  Küste  fanden ,  sondern  vielen  Purpur  auch  von  der  In- 
sel Cythere  und  der  böotischen  Küste  bekommen  haben  mögen, 
so  fand  Seetzen  später  doch  selbst  bei  Tyrus  eine  Purpurmuschel, 
mit  welcher  er  ein  dem  Manuscript  beigelegtes  Papier  färbte. 
Es  ist  von  dunkel-violetter  Farbe. 

S.  244.  Z.  12.  Unter  dem  14.  Sept.  folgt  im  Manuscript  zu- 
erst die  Beschreibung  einer  Schlange  (Coluber)  und  des  blinden 
Maulwurfs,  zwischen  Schir  el  Midan  und  KortebCk  gefangen.  Ein 
anderes  Exemplar  des  blinden  Maulwurfe  wurde  bei  Bscherre  am 
Libanon  gefunden.  Hier  sagt  er  davon:  „Ueber  den  Maulwurf 
„(talpa)  hatte  schon  der  Chuld  in  Bscherre  meine  Aufmerksamkeit 
„erregt.  Dieser  wahre  Maulwurf,  welcher  gänzlich  blind  ist,  wie 
„mir  Jedermann  versicherte,  ich  aber  nicht  glauben  wollte,  ist  in 
„der  Farbe,  Form  der  Vorder-  und  Hinterfüsse,  der  Grösse  seiner 
„Schnauze  etc.  ganz  unserem  Maulwurfe  ähnlich,  nur  fehlt  ihm 
„das  Gesicht.  Sein  Schwanz  ist  kurz  und  pinselförmig.  Im  Ober- 
kiefer sind  6  Schneidezähne,  2  Eckzähne,  die  länger  sind ;  dann 
„folgen  auf  jeder  Seite  3  kleine  Zähne  und  diesen  auf  jeder  Seite 
„4  Backenzähne.  Im  Unterkiefer  sind  vorn  6  Schneidezähne, 
„dann  auf  jeder  Seite  ein  Eckzahn,  dann  4  oder  5  Backenzähne. 
„Sie  sind  aber  nicht  ganz  deutlich  unterschieden.  Um  mich  völ- 
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„lig  zu  überzeugen,  dass  keine  Augen  vorhanden  sind,  untersuchte 
„ich  genau  die  Haut,  konnte  aber  nichts  erkennen.  Nachher  zog 
„ich  die  Haut  ab,  und  auch  da  war  es  nicht  möglich,  eine  Spur 
„davon  zu  entdecken.  Woher  mag  also  wohl  dieser  sonderbare 
„Unterschied  kommen?"  Herr  Prof.  Eschscholz  in  Dorpat  macht 
dabei  folgende  handschriftliche  Bemerkung.  „Die  Entdeckung  eines 
„blinden  Maulwurfs  in  Phönicien  ist  sehr  interessant  wegen  der 
„Frage,  was  der  Aspalax  des  Aristoteles  für  ein  Thier  sei?  Pli- 
„nius  übersetzte  dieses  Wort  durch  talpa.  Olivier  fand  auf  seiner 
„Reise  in  den  Orient  die  Blind -Maus  (Mus  typhlus  des  Pallas, 
„Spalax  typhlus  der  neueren  Zoologen)  und  erklärte  diese  im 
„Bulletin  de  la  Soc.  philomatique  II,  p.  205  für  den  Aspalax,  wo- 
durch dem  Plinius  der  Vorwurf  der  Oberflächlichkeit  gemacht 
„wurde,  da  doch  der  Maulwurf  Augen  besitze."  Jetzt  wissen  wir 
„aber,  dass  sowohl  in  Phönicien  (nach  Seetzen)  als  in  Italien  (Talpa 
„coeca  Savi)  Maulwürfe  angetroffen  werden,  bei  denen  das  Fell 
„über  den  Augapfel  hinübergellt,  ohne  eine  dünne  unbehaarte 
„Stelle  über  demselben  zu  besitzen."  Eschscholtz.  Man  vgl.  die 
Beschreibung  des  bei  Bscherre  gefangenen  (III,  S.  104)  und  die 
Note  dazu  von  Lichtenstein. 

S.  244.  Z.  12.    „Sonntag",  muss  Sonnabend  heissen. 

S.  244.  Z.  28.  „Öäud  el  Tiirphe",  Li ^Ixll  OyL,  cigentl.  das 
Tamariskenholz.  Im  Original  ohne  Circumflex  über  dem  a:  Öaud. 
Das  öa  ist  ein  Versuch,  die  durch  eigentümliche  Pressung  des 

Kehlkopfes  zu  bewirkende  Aussprache  des  c  darzustellen;  S.  272 
Z.  21  Oaüd,  oder  vielmehr,  nach  dem  Original,  Oaud,  so  dass  die 
Klammer  über  au  die  Verbindung  dieser  Vocale  zu  einem  Misch- 
laute darstellt.  Fl. 

S.  244.  I.  Z.  „Malöum",  d.  h.  malöün,  verflucht,  von 

Gott  verworfen.  Fl. 

S.  244.  Z.  34  u.  S.  245.  Z.  1.  Magäret  Afka.  Zu  Apheca 
und  dem  Cult  des  Adonis  gehörig.    Cf.  Note  zu  S.  188. 

S.  246.  Z.  2.  Ruinen  des  Tempels  der  Venus.  Möglich 
ist  es,  dass  hier  der  Tempel  der  Venus  gestanden  habe,  aber 
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wahrscheinlich  stand  der  alte  Tempel  näher  bei  dem  See  Jamune, 
cf.  Note  zu  S.  188. 

S.  246.  Z.  8.  A  f  k  a.  Das  alte  Mauerwerk  mag  von  der  Stadt 
Apheca  wirklich  herrühren. 

S.  247.  Z.  4.  Röttebah.  Die  ungeschlossene  Klammer  und 
der  Name  Röttebah  sind  deutlich,  trotz  der  schwachen  Bleistift* 
schrift,  zu  erkennen.  Das  [sie!]  aber  ist  in  Berlin  hinzugesetzt. 
Vorher  (S.  243.  Z.  21  u.  S.  244.  Z.  11)  steht  Korteböh,  kaum  zu 
lesen.  Kr.  —  Aber  Körteböh  (nach  6yr.  Vulgäraussprache  Ortebe'h, 
woraus  jenes  Röttebah  entstanden)  ist  die  ursprüngliche  Form; 
Berggren,  Guide,  Col.  244,  1.  Z.  auiy  ^Lo  ^  Couvent 

de  St.  Serge,  a  Qärtheba,  Rob.,  N.  Forsch.,  S.  794.  Z.  4  v.  u.,  hat 
Kartaba.  Fl. 

S.  248.  Z.  31— 33.  Inschr.  Nr.  91.  Phakkara,  16.  Sept. 
1 805.  Diese  Inschrift,  welche  auch  Burckhardt,  Richter  und  Berg- 
gren (II,  p.  61)  haben,  behandelt  auch  Francke  in  den  Richter* 
sehen  Inschriften  S.  119  u.  502.  Nach  seiner  Ansicht  (p.  119)  war 
das  Gebäude  kein  Grabmal,  wie  Richter  meint,  sondern  ein  dem 
Kaiser  fiberius  zu  Ehren  errichtetes  Monument.  Sie  lautet  nach 
Francke: 

ATTOKPATOPl  TIBHPIOM  KAAVAlCOlKAtCAPI 
CEBACTO(TOK^Ö[APOi:  VlüM^SEBJACTÜH 
Em  AinTlpDIEIEKTICeH]  \ 

Z.  2  am  Schlüsse  hat  Seetzen  noch  über  der  abgefressenen, 
durch  die  Linie  a  b  c  bezeichnete  Stelle  ein  II  und  noch  weiter 
hin  undeutlich  [L  Richter  hat  am  Schlüsse  dieser  Z.  APP031. 
V.  3  hat  Richter  EU1  AIB  Yl,  Berggren  EU1  MU.  —  Böckh 
(Inspr.  Gr.  III,  Nr.  4526)  schreibt  dies  Monument  nicht  dem  Tibe- 
rius,  sondern  dem  Claudius  zu,  und  bemerkt  zu  Z.  2:  „Viden- 
dum  ne  fuerit  Kai  \lovhu  ^V/?]a[V|r»)  ' AyQinnttvif\  im  . . . , 
Vid.  vol.  II,  3610. 
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S.  249.  Z.  13  Inschr.  Nr.  92.  Phäkkarä,  d.  16.  Sept. 
1805.  Diese  auch  von  Richter  (Francke  Richter'sche  Inschriften 
Nr.  123  und  Zusätze  S.  526),  Pages  Voy.  autour  du  monde.  Par. 
1782.  Vol.  I,  p.  360  und  Berggren,  Reisen  durch  Europa  und  den 
Orient  II.  p.  61  mitgetheilte  und  von  Gesenius  (Burckh.  I,  p.  526) 
zum  Theil  erklärte  Inschrift  lesen 


Francke  (R.  Inscr.  p.  123):    Böckh  (C.  Inscr.  Gr.  Nr.  4525) : 


Der  erste  Vers  ist  hier  der  schwierigste.  Gesenius  und  nach 
ihm  Böckh  nehmen  LENT  für  die  Jahreszahl  der  Erbauung  des 
Gebäudes,  355,  was,  wenn  es  sich  auf  die  Seleucidische  Aera  be- 
zöge, das  Jahr  a.  u.  796,  p.  Chr.  n.  43  ergäbe,  und  Seetzen's  Ab- 
schrift spricht  durch  den  über  das  EN  gesetzten  Strich,  der  bei 
Böckh  und  leider  auch  in  unserm  Abdrucke  (p.  249)  fehlt,  auch 
für  eine  Zahl;  allein  355  ist  doch  schwer  aus  diesen  Buchstaben, 
wenn  sie  auch  Zahlen  sind,  herauszufinden.  Das  Ende  des  ersten 
Verses  heisst  aber  sicher  nicht  OoIo/a.  Seetzen  hat  EUI  00- 
A01VV.  Der  Stein  ist  an  der  Ecke  abgebrochen,  so  dass 
noch  Platz  für  3 — 4  Buchstaben  war,  um  die  Länge  der  untern 
Zeile  zu  gewinnen,  also  etwa  &OAO\_JVIO Y]  od.  60PA(IV10Y) 
(Thoranius,s.  b. Grut. Inscr.  A.S. 268 n.  1).  Im  2.  Verse  ist  bei  S. 
PABOAAOY  ganz  deutlich,  nur  ist  das  P  mit  einem  sehr  lan- 
gen Strich  nach  unten  versehen,  was  freilich  in  unserm  Abdrucke 
(S.  249)  nicht  angezeigt  ist.  Es  könnte  ^  {XiUayxov)  gewesen 

sein.  Besser  bei  Böckh  (I.  c).  Francke  hält  das  QOA02  für 
ein  Rotunde,  an  welche  eine  Aedicula  des  Kaisers  Tiberius  an- 
gebaut war;  Gesenius  für  eine  Kuppel  und,  wenn  man  das  ^7/ 
dazu  nähme,  ini&oXug  für  eine  aufgesetzte  Kuppel.  Die  Epime- 
•eten  hatten  die  Sorge  für  die  Erbauung  und  Erhaltung  der  Tem- 


L  evr  ini  Oolofi 
'Paßßöfxov  intpL*- 

X7JTQV  ix  T(üV  TOV 


fjLeyiarov  fttov  otxodo- 
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pel.  Rabbomos  der  die  Baukosten  dazu  aus  dem  Tempel  des 
Zeus  nahm,  ist  vielleicht  auch  der  Name  eines  zum  Heidenthume 
abgefallenen  Juden  (Rabbi  Moses)  der  aus  Liebe  zu  seinem  alten 
Namen  so  wenig  wie  möglich  darin  veränderte. 

S.  250.  Z.  23  und  S.  251.  Z.  3,  7  u.  14.  „Baschkinta".  Rob., 
Pal.  III,  950.  Col.  1 ;  N.  Forschung.  803,  22  „Biskinta,  UdC*oM. 

Berggren,  Guide,  Col.  245:  „Beskenta,  UjJCmo".  Fl. 

S.  250.  Z.  32.    „Der  Szöidet",  hier  im  Original  Der  Szöide, 

aber  im  Folgenden  Der  Sz&det,  KjJL^JI  ^_><>,  das  Kloster  der 
Madonna.  Fl. 

S.  250. 1.  Z.  „Hübschen  [?]  Krüm",  im  Original  steht  „hübsche 
Krümu,  d.  h.  Weingärten,  arab.  Fl. 

S.  251.  Z.  24.  „Tobdschy",  d.  h.  «£ffif;  Berggren,  Guide, 
Col.  245:    „aukxkJ!  L»^  ^Lo  ^j^,  Couvent  de  St.  Jean  de 

Thäbschc".  Rob.,  Pal.  III,  950,  Col.  2:  „et-Tabshch,  auÄ^kll".  Fl. 

S.  252.  Z.  5  v.  u.  „o^jJoJl",  im  Original  richtig  (von  orien- 
talischer Hand)  gr^,^< (f,  Fl. 

S.  252.  vorl.  Z.  M4>|^|"  steht  durch  einen  Schreibfehler  auch 

im  Original  so  statt  j^f.  Fl. 

Das  <  hinter  den  Ziffern,  welche  die  ganzen  Piaster  ange- 
ben, ist  das  Zeichen  für  die  halben  Piaster  (s.  Caussin,  Gramm, 
arabe-vulgaire,  1.  Ausg.  S.  73).  Fl." 


S.  252—253,  Uebersetzung  des  Preistarifs. 
Angabe  des  Preises  der  gedruckten  Bücher. 


Piaster. 

Die  Evangelien,  schwarz  (gebunden) 

Die  Prophetien,  schwarz 

Die  Episteln,  schwarz 

5>/2 

Die  (Gebets-)  Hören,  sehwarz 

5>/2 

Der  Octoechus,  schwarz 

3 

Die  Psalmen,  schwarz 

2V, 

Die  Erklärung  sc.  der  Psalmen,  schwarz 

5 

Der  Führer  des  Sünders,  schwarz 

2 
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Piaster. 

Die  Nahrung  der  Seele,  schwarz  (gebunden)  2 

Die  Beweisführung,  schwarz  \lA 

Die  Betrachtungen  über  die  Hölle,  schwarz  1 i/4 

Die  Evangelien,  roth  12 

Die  Prophetien,  roth  8,/i 

Die  Episteln,  roth  6 

Die  (Gebets-)  Hören,  roth  6 

Der  Octoechus,  roth  3y2 

Die  Psalmen,  roth  3 

Die  Erklärung  sc.  der  Psalmen,  roth  5»/2 

Der  Führer  des  Sünders,  roth  2i/Q 

Die  Nahrung  der  Seele,  roth  2t/2 

Die  Beweisführung,  roth  W% 

Die  Betrachtungen  über  die  Hölle,  roth  I1/**)- 


Die  grosse  (d.  h.  ausführliche)  Belehrung  des  Christen    1  %  P. 

Die  Blumenlese. 

Die  Wage  der  Zeit. 

Die  Betrachtung  der  Woche. 

Die  Eitelkeiten,  3  Theile. 

Der  Führer  des  Priesters. 

Die  sieben  Busspsalmen,  d.  h.  ihre  Erklärung. 

Das  Concil  auf  dem  Libanon. 

Die  Anleitung  der  Priester. 

Der  Führer  des  Christen. 

Die  kleine  (d.  h.  kurzgefasste)  Belehrung  des  Christen. 

S.  253.  Z.  2.  „^yßüjtaST4  bis,  im  Orig.  richtig  ^jiöujkA 
d.  h.  Octoechus  (s.  Schnurrer,  Bibl.  arab.  p.  293).  Fl. 

*)  Bei  Schnurrer,  Bibl.  arab.  p.  '295  aus  dem  Buche  selbst  V£>iLxÜ> 

richtig  statt  <oXJUj,  wie  der  offenbar  ziemlich  unwissende  und  fahrlässige 

Klosterbruder  in  Seetzens  Tagebuch  geschrieben  hat;  v^J^LUi"  würde  die 
Schmerzen  und  Qualen  (der  Hölle)  bedeuten.  Die  meisten  dieser  in  Mar- 
Hanna  gedruckten  Schriften  sind  bei  Volney,  Reise  nach  Syrien  und  Aegyp- 
ten, aus  dem  Franz.  übersetzt,  Jena  1788,  2.  Theil,  S.  146  u.  147,  und  bei 
Schnurrer,  Bibl.  arab.  p.  279  ff.  aufgeführt,  bei  letzterem  auch  ausführlicher 
beschrieben.  Fl. 
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S.  253.  Z.  3.  Die  beiden  Schreibfehler  y»jo\yjo  und  j&'y* 
statt  j*Ays  stehen  auch  im  Original.  Fl. 

S.  253.  Z.  7  u.  8,  Col.  1.    Im  Original  steht  nach  der  Ziffer  | 

noch  das  Zeichen  ^  ,  d.  h.  Viertel  (Pia  ster) ;  s.  Caussin  a.  a.  0.  Fl. 

S.  253.  Z.  8.  vsj^UU",  1-  vä>^ÜUj.  Die  im  Original  wegge- 
lassenen diakritischen  Punkte  des  ersten  Buchstaben  haben  den 
Fehler  veranlasst.  Fl. 

S.  253.  Z.  12.    Im  Orig.  steht  vor  »L^f:   ft„  d.h.  <>d^ 

r  r 

S.  253.  Z.  13.  „^UOI",  so  auch  im  Original,  statt  ^UOf, 
des  Priesters,  wie  richtig  bei  Volney,  Reise  nach  Syr.  u.  Aegypt., 
aus  dem  Französischen  übersetzt,  Jena  1788,  2.  Th.,  S.  146,  und 
Schnurrer,  Bibliotheca  arabica,  p.  291,  Nr.  298.  Fl. 

S.  253.  Z.  14.  „pj»(5juü",  im  Original  richtig  p*jx*»*S,  ihre 
Erklärung.  Fl. 

S.  253.  Z.  16.  ^Lä^jI",  im  Original  richtig  4>L&;t,  ihre 
Anleitung.  Fl. 

S.  253.  Z.  18.  „wJUJI",  im  Original  richtig  ^UaJf,  <*as 
Kleine.  Fl. 

S.  253.  vorl.  Z.  „Francis",  d.  h.  Franz,  nach  einem  seiner 
Vornamen:  Francois.    Berggren,  Guide:  „Francis,  nom  propre, 

t/<uu*oji,  Fransis."  Ebenso  S.  294.  Z.  14,  wo  im  Original  Francis, 
mit  dem  Circumflex,  steht.  Fl. 

S.  254.  Z.  10.  „Sük  Mesbak  oder  Mäsbeä",  d.  h.  oj> 
„Zük  Musbah",  Rob.,  Paläst.  III,  951,  Col.  1;  N.  Forsch.  805,  4; 
vgl.  die  Anm.  Richtiger  schreibt  Seetzen  S.  236.  Z.  11  Sük  Müs- 
bach. Fl. 

S.  256.  Z.  20.    „Mina",  d.  h.  Hafen;  vgl.  S.  219.  Z.  2  ff.  Fl. 
S.  257.  Z.  4  ff.    Das  Fragment  einer  Inschrift  Nr.  93.  D6r 
Kalla,  Kloster,  d.  18.  Sept.  1805.    Sie  bedeutet: 

I(o vi)  O(ptimo)  M(aximo) 
PRO  SAL(V)TE 
AGIUl'CPAEJ 
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Hier  ist  wahrscheinlich  Agrippa,  Sohn  des  Aristobul,  Enke 
des  Herodes  d.  Gr.  zu  verstehen.  Dieser  erhielt  von  Cajus  Cali- 
gula  den  Titel  eines  Königs  und  die  Tetrarchie  des  Philippus  nebst 
Abilene  in  Syrien,  dann  auch  die  Tetrarchie  des  Herodes  Antipas, 
Judaea  und  Samaria.  Die  Inschrift  ist  unten  abgebrochen  und  nur 
aus  dem  Verfolge  hätte  sich  der  Zweck  der  Inschrift  deutlicher 
ausgesprochen.    Sie  ist  noch  nicht  gedruckt. 

S.  257.  Z.  10—16.  Inschrift  Nr.  94.  Kloster  Dör  Kalla, 
d.  18.  Sept.  1805.  Auch  diese  Inschrift  ist  noch  nicht  gedruckt. 
Sie  bedeutet: 

GAV1VS  CALL(I)- 

STVS  L(oco)  I(llustri)  N(a(us)  A(imos)  SR  (Sdpeiidioruni) 

XVI  ' 

Der  Name  Gavius  findet  sich  bei  Gruter  sehr  häufig,  doch 
finde  ich  unter  den  42  dieses  Namens  bei  Gruter  keinen  mit  dem 
Beinamen  Callistos.  Dieser  war  wahrscheinlich  ein  Sohn  eines 
der  Mitglieder  dieses  Gavischen  Hauses,  worauf  sich  das  „illustri 
loco  natus"  bezieht.  Das  letzte  Zeichen  R  ist  zweifelhaft.  Wahr- 

scheinlich  war  es  SR  Stipendiorum,  so  dass  er  16  Jahre  unter 

den  römischen  Truppen  diente."  Gavius  Callistus  könnte  auch 
ein  vornehmer  Grieche  Kallistos  gewesen  sein,  der  das  römische 
Bürgerrecht  und  die  Aufnahme  in  das  Gavische  Geschlecht  er- 
halten hätte.    Dr.  H.  Brandes. 

S.  257.  Z.  15— 23.  I  n sehr.  Nr.  95.  D6r  Kalla,  d.  18.  Sept. 
1805.  Diese  Inschrift,  von  Seetzen  im  Originale  bis  zur  7.  Zeile 
incl.  mit  einer  Leiste  im  Stein  und  bis  unter  TTACDP  und  rings 
herum  mit  einfachen  Strichen  im  Quadrat  umgeben,  was  hier  im 
Abdrucke  hätte  wiedergegeben  werden  sollen,  wie  Böckh  (Corp. 
Inscr.  Gr.  III,  1535)  es  wenigstens  auch  angedeutet  hat,  fand  sich 
auch  bei  Richter  und  wurde  von  Francke  behandelt,  ehe  er  die 
Seetzen'sche  Inschrift  sah.  Er  Hess  sie  deshalb  Umdrucken,  und 
bezog  sie  auf  eine  männliche  Figur  an  einem  Springbecken,  welche 
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das  Wasser  aus  einem  bronzenen  Hörne  oder  einem  Hörnerpaare 
ausströmen  Hess.  Später  ist  die  Inschrift  indess  besser  von 
Wildenbruch  copirt  worden,  welcher  sie  an  Böckh  schickte,  und 
an  Kraft  (Topographie  Jerusalems.  Bonn  1846.  S.  266  u.  Inschr. 
Taf.  12,  Nr.  15).  Letztere  beiden  stimmen  beinahe  überein.  Kraft 
schliesst  indess  die  ganze  Inschrift  mit  graden  Linien  im  Viereck 
.  ein,  was  wahrscheinlich  richtiger  ist  als  Seetzcn's  Zeichnung. 
Nach  der  Wildenbruch'schen  Abschrift  liefert  sie  Böckh: 


P  1Ü)N  AN60HKA  IH 
AO06N  eKMHCOlO 
POAOV  TGXNACMA 
TTOeiNON  AMMÜ) 
NOC  K6PAT  XAAK6 
ON  ANTITTÜON 
TTPOXeONTA  BPO 


T01C  I6POAPOMON 
VAOÜP 

Sie  lautet  nach  Kraft: 

IO)N  AN60HAA  1A 
AO06N  €K  NHCOIO 
POAOT  T6XNACtlA 

noetNON  ammo) 

N06  K6PAOT  3CAAKG 
ON  ANT1TT  170  N 
npOXeONTABPO 
T01C  I6P0AP0M0N 
TACDP 
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lü)N  AN60HAAT 
A0O6N  6K  NHOMO 
10AOV  TCXNAC3"IA 
nOOlNON  AMAAO) 
NOC  K6PAOT  XAAK6 
ON  ANTITTnON 
nPOXeONTABPO 


biiiBi)iJi!iLii»uiH«iiiuitiUiiuiuii)Ui>i<jiiiinH]niuiuiL>.>^uuiii 

0!C  I6POAPOMON 
TAÜ)P 


■ 


SiSL 


Die  Erklärung  liest  Böckh  (C.I.Gr.  III,  Nr.  4535)  auf  folgende  Art: 

 i(ov  ävt&qxcc 

r^TjXo&iv  ix  w)aoio  'PoSov  r^xvcco^iu  no&\jT^ivov 

"u4[i{iowog  xegceov  x&^xt°v  itvxixvnov 

.  HQOxiovxa  ßQorotq  UqoSqo^ov  vö&q. 

Man  sieht  aus  Seetzen,  dass  der  obere  Theil  der  Inschrift  fehlt. 
Kraft  hat  dort  auch  keine  Abgränzung  gemacht,  Seetzen  statt  der 
Leiste  an  beiden  Seiten  und  unten  nur  einen  einfachen  Strich, 
der  wohl  nur  die  Grenze  des  Steines  bezeichnen  soll.  Sie  bezog 
sich  auf  eine  fern  von  „Rhodus  her"  geschickte  eherne  Statue 
des  gehörnten  Ammon,  welche  den  Sterblichen  das  heil.  Wasser 
ausströmte.  Kraft  fand  diese  und  mehrere  andere  von  ihm  co- 
pirte  Inschriften  bei  dem  Maroniten-Kloster  Deir  el  Kal'ah,  wel- 
ches sich  an  die  Ruinen  eines  alten  Tempels  anlehnt,  dessen 
Rundsäulen  so  colossal  sind  wie  bei  dem  Sonnentempel  zu  Baal- 
bek.    Wie  aus  Nr.  19  u.  20  hervorgeht,  war  der  Tempel  dem 
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Jupiter  Balraarkos  gewidmet.  Die  Inschrift  Nr.  19  liest  den  Namen 
des1  Gottes:  10 VI  BALMARCODI  fl  V.  L.  M.  S.;  die  Inschrift  Nr.  20 
BAAMAPKCDC.    Vgl.  Robins,  N.  Forsch.  S.  19.  Kr. 

Das  liegende  fünffache  (byzantinische)  Kreuz  ist  sicher  später 
eingemeisselt  worden,  nachdem  man  den  Stein  zum  Bau  des  Klo- 
sters auf  die  Seite  gelegt  hatte,  so  dass  es  da  aufrecht  stand. 

S.  258.  Z.  1—7.  Inschr.  Nr.  96.  D£r  Kalla,  d.  18.  Sept 
1805.  Auch  diese  Inschrift,  welche  sich  durch  die  affectirte  Form 
ihrer  Buchstaben  auszeichnet,  war  vor  Seetzen  nicht  gedruckt, 
Sie  bezieht  sich  auf  einen  Gavius  (oder  Vadius)  mit  dem  Zunamen 
Bastulus,  allein  sie  ist  schwer  zu  entziffern.  A.  W.  Zumpt  be- 
merkt dabei  handschriftlich  auf  meiner  Abschrift,  „wenngleich 
man  noch  in  der  dritten  Zeile  etwa  ISI  (statt  ISIDI,  wie  nicht 
selten)  DE  SVO  und  in  der  4.  etwa  LOCVLVM  erkennen  kann.4* 

Nach  Kraft:  Nach  Seetzen: 


Später  hat  auch  Kraft  (1.  c.)  eine  Abschrift  geliefert.  Sie  ist 
oben  offen,  so  dass  vielleicht  der  Anfang  fehlt.  In  der  3.  Zeile 
ist  bei  Seetzen  der  4.  Buchstabe  im  Originalmanuscript  nicht  A, 

sondern  ein  A  (A)  wie  in  Z.  2,  Buchst.  2.    So  erscheint  in  der 

3.  Z.  ASIAE ;  in  der  4.  ziemlich  deutlich  [SjECVLA  und  in  der  6. 
und  7.  COMMVpilJCAVIT.  Kr. 

*S.  259.  Z.  5.  „Nahhr  es  Szolima",  das  es  ist  zu  tilgen.  Der 
Fluss  hat  seinen  Namen  von  dein  Orte  Szolima,  S.  260.  Z.  25  u. 
26 ;  Rob.,  Pal.  III,  950,  Col.  1  :  „Sulima,  UaJLö"  Fl. 

S.  260.  Z.  1—4.    Inschr.  Nr.  97.    Der  Kalla,  d.  19.  Sept. 


YAÜlUM 

AASTilijH 
ASIAESUO 

NECULAA 
AAUilS 
COMMil 
CA111T 


XAUULm 
AASTULliN 
1S1AE  SUO 
VOCULAN 
AA1AUS 
COMM 
IAU1T 
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1805.  Diese  Inschr.  ist  noch  nicht  gedruckt.  Die  erste  Zeile  ent- 
hält den  frommen  Wunsch  für  das  Wohl  des  Kaisers  Pertinax 
PROSALVTE  (A.  W.Zumpt setzt  hinzu:  ET  INCOLVMITATE)  IM[P 
CA]ES;  dann  folgt  deutlich  L.  SEPTIMI[I]  SEVEHI  PERTINACIS 
AVG.  Die  dritte  Zeile  beginnt  nach  Zumpt's  handschriftl.  Bemer- 
kung zu  meiner  Erklärung  mit  DOMINI  SVI.  —  In  der  vorletzten 
u.  letzten  Z.  scheint  mir  (Kr.)  der  Name  [MVMJMEIVS  INGENVOS. 
u.  d.  Schluss  V(otum)  S(olvis)  zu  liegen.  Kraft  hat  diese  Inschr. 
übersehen.  Mit  Krafl's  Abschrift  verglichen  ist 
die  andere  Seite  des  Steins  zu  lesen: 

MVMMEIVS.  INGENVOS.  PRO 
SALVTE  SVA  ET  FRATRVM 
ET  FILEORVM 

VL  —  AS  (statt  des  gewöhnlichen  V.  L.  M.  S). 

Sectzcn  hat  Z.  3  BILEORVM  statt  FILEORVM;  es  ist  vielleicht 
kein  Copiefehler.  F  mit  B  verwechselt,  z.  B.  AF  für  AB  (ab),  finden 
wir  bei  Gruter  CLXXI,  8  und  CL,  7 ;  E  für  I  noch  häufiger,  z.  B. 
Civis  für  Cives,  Caesares  für  Caesaris  etc.  A.  W.  Zumpt  setzt  auch 
handschriftlich  noch  Filea  für  Filia  hinzu,  nach  Orelli  Nr.  2497. 

S.  260.  1.  Z.  „El  Phörd  Füllwän",  sonderbare  Verderbniss  von 
Kefr  Selwän,  ähnlich  dem  „Phörrs  Elluän".  S.  143.  Z.  28  u.  29  ; 
s.  die  Anm.  dazu.  Dschürd  Kefr  Selwän,  d.  h.  der  Alpenberg  bei 
Kefr  Selwän.  Fl. 

S.  261.  Z.  1".  „Kaliiga",  sehr.  Falüga,  dasselbe  was  Phälüga 
S.  260.  vorl.  Z.  —  Robinson,  Paläst.  III,  949.  Col.  2 :  „Fälüghah, 
ACjJU".  Fl. 

S.  261.  Z.  21.  „Msainy  [?]".  Das  Fragezeichen  bezieht  sich 
auf  die  Undeutlichkeit  der  etwas  verwischten  Bleistiftschrift.  Ich 
erkenne  indessen  sicher  Mseiny.  Fl. 

S.  262.  Z.  1.  „Cherrue",  im  Original  Cherrueh,  j Ri- 
cinus. Fl. 

S.  262.  Z.  9.  „Mcschdil",  im  Orig.  richtig  Meschdil  ohne  Cir- 
cumftex,  Jj^suc.    Ebenso  S.  263.  Z.  24.  Fl. 

S.  262.  Z.  15.    Kesruan.    Vgl.  9.  Sept.  1805. 
Seetzek.  IV.  9 
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S.  263.  Z.  14.    „El  Anschar",  das  el  ist  zu  tilgen;  richtig 

Z.  19  u.  20  „Nahhr  Anschar",  d.  h.  Andschar,  ^jöUa,  Robins., 
Pal.  III,  893,  Col.  2  mit  Anm.  10.  Fl. 

S.  264.  Z.  1  u.  2.  „Wuadit  Cörne",  im  Original  Wuadit  Jörne; 
wahrscheinlich  soll  das  1  die  Berichtigung  des  vorhergehenden  t 
sein ;  also :  Wuadi'l-örne,  mit  syrisch,  fJnterdriickung  des  k.  Das 
Richtige  aber  ist  Wuadi'l-Körn,  ^JUt  ^t)!}»  Robins.,  N.  Forsch. 
S.  037  u.  638.  —  Z.7  „el  Bardy",  s.  Rob.  N.  Forsch.  S.  586.  Z.  10  ff. 

—  Z.  24.  „Ghasur",  im  Orig.  richtig  Ghasir,  ySy* ;  vgl.  die  Anm. 
zu  S.  233.  Z.  2.  Fl. 

S.  264.  Z.  19.    „Tobbä",  so  im  Original,  falsch  st.  Szobbar, 

yJLe;  vgl.  S.  351.  Z.  15  u.  16,  S.  353.  Z.  21,  wo  nur  die  Feminin- 
form Szobbära  als  Einheitsnomen  (eine  indische  Feige)  steht.  Fl. 

S.  265.  Z.  15.    Naküsa  muss  heissen  Naküra. 

S.  265.  Z.  18.  Am  Schlüsse  des  13.  Sept.  steht  auf  dem  Um- 
schlage des  oldenburger  Manuscripts  von  S.  geschrieben:  „Den 
Beschluss  der  Reise  nach  dem  Libanon,  welche  bis  zum  23.  Sept. 
[1805]  geht,  habe  ich  ausgearbeitet  und  mit  der  Reise  von  Halep 
nach  Damask,  der  Reise  nach  Haurän  in  einer  der  Kisten  von 
Damask  nach  Europa  überschickt.  Nur  die  in  diesem  Hefte  be- 
findlichen Nachrichten  von  Damask  sind  nicht  copirt."  Man  vgl. 
darüber  Seetzen's  Bericht  zum  6.  Juli  d.  J.  Die  auf  der  Reise  von 
Halep  nach  Phönicien  gesammelten  Mineralien  sind  in  Gotha  nicht 
angekommen,  die  Pflanzen  nur  zum  Theil.  Von  letztem  habe  ich 
in  Gotha  nur  das  Packet  Nr.  11  gefunden,  zum  Theil  mit  arab. 
und  lateinischen  Namen.  Kr. 

Die  hier  aufgeführten  Schriften  der  Drusen  finden  sich  mit 
Ausnahme  der  dritten  sämmtlich  bei  de  Sacy,  Expose"  de  la  re- 
ligion  des  Druzes,  Tome  I,  in  den  Notices  des  manuscrits  druzes. 
Nr.  1  entspricht  dort  zwei  Numern,  LXXXV  u.  LXXXVI:  das  grosse 
und  das  kleine  Sendschreiben  an  die  Mädchen,  in  Text  u.  Ueber- 
setzung  herausgegeben  in  de  Sacy's  Chrestomathie  arabe,  2.  Ausg., 

T.  I  (Uebers.  S.  219—226).  —  Nr.  2,  im  Original  ^SL^Jf 
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(wÜC^  ist  ausgestrichen  und  v_*lT  dahinter  geschrieben),  enthält 
wahrscheinlich  die  bei  de  Sacy  unter  Nr.  I,  IT,  XX  u.  XCVH  ste- 
henden Urkunden,  von  denen  jede  einzelne  heisst.  Die  bei- 
den ersten  derselben  sind  ebendaselbst  herausgegeben  (Uebers. 
S.  191—204).    Nr.  3  im  Original  ^Jl^jaJI  ^«jyolyüf,  falsch 

statt  ^iW»»ft  ^Mjyel*j,  die  Gesetze  der  Emheitsbekenner  (der 
Drusen).  Vielleicht  sind  Nr.  2  u.  3  die  beiden  Theile  der  von  Eich- 
horn (Repcrt.  für  bibl.  Litt.  Th.  12,  S.  141)  genannten  drus.  Schrift 

vi>iL^J|.  —  Nr.  4  bei  de  Sacy  p.  CCCCLV  ff.  — 

Nr.  5  (&JLyi,  wie  in  Nr.  7,  statt  *JL,yi;  ZJJüJ\  vulgär  statt 

S<XoäJI;  &AjL*aJÜ(  mit  vorher  ausgelassenem  dULiJuo;  dies  Alles 

so  im  Original.    Aber  fiir  *  »  i  *  h  ...  g  IL-j  steht  dort  richtig 

MAlk  h  k  \n»»9  IU)  bei  de  Sacy  Nr.  Uli.  —  Nr.  6  bei  de  Sacy 
Nr.  XII.  —  Nr.  7  bei  de  Sacy  Nr.  LXIX.  Fl. 

S.  265.  Z.  4  v.  u.  „Akal",  so  im  Original  statt  Okkäl,  JIÜJl 
(s.  S.  291,  vorl.  Z.  u.  S.  319.  Z.  25),  der  Einsichtsvollen,  d.  h.  der 
Eingeweihten,  der  drusischen  Kleriker,  im  Gegensatze  zu  den 
Dschohhäl,  den  Einsichtslosen,  den  uneingeweihten  Laien.  Fl. 


IV.  Aufenthalt  in  Damask  und  Reisen  nmher. 

a.  Damask. 

Vom  30.  Sept.  1805  (S.  266.  Z.  9)  an. 

Mit  diesem  zweiten  Aufenthalte  in  Damask  beginnt  ein  neues 
Heft  der  Seetzen'schen  Original-Tagebücher  (Origin.  B.  VI,  Abth. 
d)  ohne  Ueberschrift.  Von  hier  an  ist  nicht  mehr  das  Original 
und  die  wiener  Abschrift,  sondern  das  oldenburgische  Journal  al- 
lein die  Quelle.  Bis  zum  12.  Dec.  ist  Alles  mit  Dinte,  vom  12. 
Dec.  bis  20.  Dec.  1805  fast  Alles  mit  Bleistift  sehr  undeutlich, 
von  da  bis  zum  15.  Januar  1806  wieder  Alles  mit  Dinte  deutlich 
geschrieben. 
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Unterm  30.  Sept.  schreibt  das  Haus  Rosetti  und  Mac  Ardel 
in  Cairo  nach  Damask,  dass  Hübsch  und  Timoni  dem  Heisenden 
4500  Piaster  zur  Disposition  Übermacht  haben  (Ungedrucktc  Brief- 
sammlung:). An  demselben  Tage  d.  d.  Damask  dankt  Seetzen  sei- 
nem Bruder  für  den  Creditbrief  bei  Rosetti,  und  sendet  3  Wech- 
sel, jeden  von  800  Thlr.  sächs.  auf  den  Baron  v.  Zach,  um  ihm 
dafür  einen  Creditbrief  bei  Rosetti  zu  verschaffen,  „in  drei  Mo- 
naten werde  er  in  Cairo  sein". 

S.  2G6.  Z.  4  v.u.  „Maallim",  d.  h.  eigentl.  Meister,  Ajuo.  FT. 
S.  267.  Z.  20.    Creditbriefe  von  Rosetti,  cf.  Anm.  Vgl. 
Anmerkk.  zu  S.  266  u.  238. 

S.  267.  Z.  31.  „Observationen."  Diese  sind  im  Original- 
Tagebuchc  hier  ausführlich  registrirt.  Cf.  S.  267.  Z.  32;  Noten  zu 
Th.  II,  S.  25.  26.  Diese  astronomischen  Observationen,  angestellt 
auf  der  Terrasse  der  Wohnung  des  französischen  Arztes  M.  Cha- 
boceau,  290  Schritte  südlich  von  dem  Thore  Bäb  Tüma  d.  4.  u. 
5.  Nov.  1S05,  geben  nach  Hrn.  v.  Zach  d.  4.  Nov.  nach  24  cor- 
respond.  und  eben  so  viel  Circuromcridian  -  Höhen  die  Breite  von 
Damask  33»  32'  23"  6"*,  d.  5.  Nov.  nach  14  correspond.  und  12 
Circummcridianhöhen  33°  32'  32"  8'"  und  aus  allen  ihm  gegebenen 
Daten  berechnet  Hr.  v.  Zach  das  Mittel  für  die  Breite  von  Da- 
mascus  nach  Seetzen  33<>  32'  28"  2'". 

Die  bei  der  Berechnung  des  Hrn.  v.  Zach  gebrauchte  Länge  wurde 
von  ihm  aus  einer  Mentelleschen  Charte  vermittelst  der  Längen 
von  Halep  und  Jerusalem  interpretirt  und  zu  54°  2'  oder  2°  16' 
8"  Zeit  östlich  von  Paris  angenommen;  cf.  v.  Zach  Monatl.  Corr. 
Bd.  V,p.  475.*)  —  Brandes  und  Jahn  berechnen  nach  Brandes  Briefe 


*)  Seetzen  suchte  allerdings  auch  die  Länge  für  Damask  zu  bestimmen, 
allein  Herr  von  Zach  bemerkt  darüber  in  seinem  Berichte  über  die  (von  ihm 
revidirte)  Charte  Scclzen's  von  Palästina  in  den  Monatl.  Corresp.  Bd.  XXII; 
S.  542  IT.:  „Wir  würden  die  Ungewissheil  der  Breite  von  Damascus  (um  we- 
nigstens bis  auf  'l  Minuten  genau)  für  weit  kleiner  hallen,  hätten  uns  nicht 
„die  gleichzeitig  von  Seetzen  in  Damascus  beobachten  Monddistanzen  etwas 
„missliauisch  gemacht,  die  kein  brauchbares  Resultat  geben,  indem  sie  Da- 
„niascus  in  die  N-iho  des  Mittelländischen  Moores  versetzten. " 

i 
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an  mich  (d.  d.  Leipzig,  25.  Oct.  1830),  die  Breite  nach  den  Beob- 
achtungen vom 

4.  Nov.  aui'   330  32'  21"  1'" 

5.  Nov.  auf    33"  32'  37-  5" 

also  Mittel      33°  32'  29"  3  " 
und  Brandes  bemerkt  dabei :  „Unter  den  correspondirenden  Höhen 
vom  4.  Nov.  können  die  letztern  nicht  correspondirend  sein." 

Brandes  bemerkt  schon  früher  bei  Seetzen's  Beobachtungen 
v.  7.  Febr.  in  Halep:  „Die  Monddistanzen  v.  7.  Febr.  sind  berech- 
net, geben  aber  keine  genugende  Uebereinstimmung.  Die  Uhr 
muss  keinen  regelmässigen  Gang  gehabt  haben.  Ueberdies  macht 
die  Unsicherheit  der  Refraction  und  der  scheinbaren  Mondhöhe 
die  Berechnung  unsicher.  Die  Breite  kommt  aus  der  Beobach- 
tung im  Mittel  9"  grösser  als  in  der  Monatl.  Correspond."  Diese 
(Th.  XII,  S.  126):  Geograph.  Ortsbestimmungen  von  Haleb  und 
einigen  andern  Orten  Kleinasiens  aus  Dr.  Seetzen's  Beobachtungen 
berechnet,  sagt  unter  andern:  „Der  im  vorigen  Hefte  (Juli-Heft 
1805)  bemerkte  Unfall,  der  dem  Dr.  Seetzen  in  der  Stadt  Aphiun- 
Kara-Hissar  mit  seiner  Uhr  widerfuhr,  war  Ursache,  dass  dieser 
fleissige  Beobachter  nur  wenig  auf  dieser  Reise  für  pract.  Astronomie 
zu  thun  vermochte.  Dennoch  sagt  H.  v. Zach:  „Vollständiger  sind 
seine  mehrtägigen  Beobachtungen  in  Haleb*),  und  wir  glauben 
aus  diesem,  da  er  hier  mehrmals  sowohl  Circummeridianhöhen, 
als  Monddistanzen  beobachtete,  mit  mehr  Sicherheit  als  aus  den 
sparsamen  zeitherigen  Beobachtungen,  die  hier  von  früheren  Be- 
obachtern gemacht  waren,  die  Länge  und  Breite  dieser  Stadt  her- 
leiten zu  können.  Zur  Berechnung  dieser  Beobachtungen  haben 
wir  die  in  der  neuesten  Connois.  d.  T.  gegebene  Ortsbestimmungen 
N.  B.  36»  ii»  25",  ö.  L.  von  Paris  2'1  lü'  20"  zu  Grunde  gelegt." 
So  findet  v.  Zach  Haleb  östl.  von  Paris  im  Mittel  2h  18'  20",  Breite 
im  Mittel  36»  12'  16".  Früher  (1755)  bestimmte  Simon  durch 
eigene  Beobachtungen  die  Breite  auf  36«  12',  Nieb.  36«  11'  33". 

•)  Den  27.  August,  6.,  7.,  8.  December  1604  und  9.  Januar,  7.  u.  8.  Fe- 
bruar 1805. 
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[TU  EIL  1. 


Die  Längenbestimmung  Halebs  beruhte  früher  bloss  auf  Simon's 
beobachteten  Jupiters- Trabanten,  aus  dem  Triesnecker  die  Länge 
von  Haleb  auf  20  19'  28"  östl.  von  Paris  ableitete.  V.  Zach  ^iebt 
S.  Bestimmungen  den  Vorzug.  Die  neueste  Conn.  d.  T.  v.  1856 
geben  weder  für  Damask  noch  für  Haleb  irgend  eine  astrono- 
mische Bestimmung.  Kr. 

S.  267.  Z.  32.  Das  Original  enthält  hier  noch  (hinter  Uhr) : 
„Der  Syrer  Hanne  zählte  die  Uhr",  dann  folgt  (nach  „Schnee") 
die  ganze  Ablesung  der  beobachteten  Zeit  nach  der  Uhr.  Vergl. 
d.  5.  u.  12.  Nov.  Daraus  berechnet  die  Mon.Corr.  v.  Zach,  Bd.  XV, 
S.476  die  Breite  von  Damask  33<>32'28".  Nach  Paultre's Charte 
ist  die  Breite  von  D.  33»  22',  die  Länge  540  2'. 

Es  ist  sehr  Schade,  dass  Seetzen  die  Lage  von  Damask  nicht 
genauer  hat  bestimmen  können,  da  diese  Stadt  gerade  der  Anfangs- 
punkt seiner  und  fast  aller  spätem  Reisenden  Untersuchungen  in 
Syrien,  Paläst.  u.  Phönicien  ist,  und  in  der  Ansetzung  der  Lage  noch 
jetzt  bei  allen  Chartograph.  die  grösste  Willkühr  herrscht.  Wir  folgen 
indess  H.  v.  Zach's  Berechnung,  als  gewiss  immer  noch  der  sichersten. 

S.  267.  Z.  35.  Dm£r.  Das  geographische  Lexicon  Maräsid 
hat  unter  ^^tf;  e'-Domeir,  Folgendes:    „Eil-Domeir  ist  eines 


der  Dörfer  (offenen  Flecken)  der  Güta  von  Damascus  vor  der 
Thenijet  el-ökäb  (dem  Adlergebirgssteige)."  Die  Thenüet  el-ökäb 
ist,  wie  dasselbe  Lexicon  sagt,  eine  Schlucht  in  dem  die  Güta 
überragenden  Gebirge,  durch  welche  der  Weg  von  Horns  in  die 
Güta  führt.  Derselbe  Ort  heisst  S.  279.  Z.  6  „ed  Dmeir"  und  S. 
306.  Z.  26  „et  Dmc'ir".  Fl. 

S.  267.  Z.  1  v.  u.  At£be  ist  bei  Berghaus  richtig  am  nördl. 
Ufer  des  Bäradä  in  den  See  Bahr  (richtig  Bahhret)  el  Merdsch  od. 
Atebe.  Bei  Kiep,  fehlt  dieser  Ort  u.  dieser  Name  des  Sees.  Kr.  — 
Statt  „Bahhr  el  Atebe  "  S.  268.  Z.  2  muss  es  heissen  Bahhret  Atebe; 
Hob.  N.  Forsch.  S.  587  schreibt  „'Ataibeh",  also  s^U».  Fl. 

S.  268.  Z.  3—7.  Irbid.  Diese  ganze  Notiz  ist  später  von  S. 
wieder  ausgestrichen  worden,  weil  er  nachher  das  Richtigere  er- 
mittelte. 

S.  26S.  Z.  10.    Unter  d.  12.  Nov.  verzeichnet  Seetzen  seine 
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astronomischen  Observationen.  „Dienstag  d.  12.  Nov.  Heute  inachte 
ich  Observationen  zur  Längenbestimmung."  Nun  folgen  die  cor- 
respondirenden  Höhen  mit  der  Bemerkung:  „Bis  heute  hatte  ich 
die  Uhr  regelmässig  aufgezogen."  Dann  folgen  die  Monddistanzen 
von  der  Sonne  und  dabei  die  Bemerkung,  „Gestern  regnete  es  ein 
klein  wenig".  Ueber  das  Resultat  dieser  und  der  frühern  Obser- 
vationen cf.  S.  267.  Z.  31.  32  Noten.    Anmerkk.  IV.  Th.  S.  132  ff. 

S.  268.  Z.  11.  Den  17.  Nov.  fing  es  nach  Seetzen,  nach  dem 
es  von  der  Mitte  des  April  an,  also  in  7  Monaten,  nicht  ge- 
regnet hatte,  an  zu  regnen.  Dies  ist  interessant  zur  Bestimmung 
«ter  Regenzeit  in  Palästina,  deren  Anfang  man  gewöhnlich  in  die 
Mitte  des  September  setzte.  Nach  S.  dauert  die  Regenzeit  also 
5  Monate,  während  man  sonst  nur  3 — 4  Mon.  zu  rechnen  pflegt; 
allein  in  Palästina  kann  es  freilich  etwas  anders  sein  als  an  den 
Abhängen  des  Libanon  und  Antiiibanon,  welcher  letztere  beson- 
ders der  Berg  ist,  wo  der  Thau  sich  sammelt  und  über  die  um- 
liegenden Gegenden  verbreitet.  So  sagt  Ps.  133,3.  „So  fein  und 
lieblich  ist  es,  wenn  Brüder  einträchtig  wallen,  wie  der  Thau,  der 
vom  Hermon  herabfallt  auf  die  Berge  Zion."  2.  Sani.  21,  10  wird 
die  Zeit  der  Dürre  bestimmt.  „Vom  Anfange  der  Ernte  bis  das 
Wasser  vom  Himmel  tröpfelt."  Daher  erstaunte  das  Volk,  als 
auf  Samuefs  Gebet  in  der  Weizenernte  ein  Ungewitter  mit  Regen 
entstand.  1.  Sam.  12, 17. 18.  Nach  S.  Tagebuche  war  der  5.  Mai 
1806  die  Ernte  bei  Jerusalem  angegangen  und  das  Cistcrnenwasser 
bekam  schon  Mitte  Mai  einen  faulichten  Geschmack,  während  der 
Sirocco  wehte.  Schnee  fallt  nach  S.  (I.  Jan.  1807)  nur  alle  3  —  4 
Jahre,  gewöhnlich  im  Febr.,  cf.  1.  Chron.  12,  12.    H.  Kr. 

S.  268.  Z.  20  und  S.  279.  Z.  7.    „Körritem",  d.  h. 
Rob.,  N.  Forsch.  S.  585.  Z.  20:  „Kuryetein".    Bei  demselben,  Pal. 
III,  929,  Col.  2  mit  dem  Artikel:  „el  Kilryetein,  ^jyüyLlI",  wie 
hier  bei  Seetzen  S.  279.  Z.  31  „ei  Körritem".  Fl. 

S.  269.  Z.  20.  Vom  23.  Nov.  1805  ist  ein  ausführlicher  Brief 
Seetzen's  an  Hrn.  v.  Zach  abgedruckt  in  der  Mon.  Corrcsp.  XIII, 
S.  502  und  XIV,  S.  159. 
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S.  269.  Z.  24.    „Insch'  allah",  d.  h.  so  Gott  will.  *  Fl. 

S.  269.  i.  Z.  „Tkije",  d.  h.  Tkijet  Sultan  Selim,  s.  Robins., 
N.  Forsch.  S.  598,  und  v.  Kremer,  Topographie  v.  Damascus  II, 
S.  28  u.  29.    Vgl.  unten  S.  282.  Z.  18  ff.  Fl. 

S.  269.  1.  Z.  „Mellauihje",  d.  h.  das  Kloster  der  Mewlawi- 
Mönche;  s.  v.  Kremer  a.  a.  0.,  II,  S.  17,  und  unten  S.  278.  Fl. 

S.  270.  Z.  1  u.  2.    „Bäb  el  brit",  richtig  Bäb  et  brid, 

Jo^Jt,  heisst  eins  der  Thore  der  omajjadischen  Hauptmoschee; 
siehe  v.  Kremer,  Topographie  von  Damascus  I,  S.  34  und  36 ;  II, 
S.  8.  Fl. 

S.  270.  Z.  2  und  3.  „Meddress  el  Daherye",  1.  Medreset  M 
Daherije,  d.  h.  die  von  Melik  el  Daher  erbaute  Gelehrtenschule, 
s.  v.  Kremer,  Topographie  v.  Damascus,  I,  S.  50.  Ebenso  ist  Z.  3 
das  zweite  Meddress  in  Medreset  zu  verwandeln.  Fl. 

S.  270.  Z.  11.  „Hantit  (Teufelsdreck ?)".  Allerdings  bedeutet 
Hantit,  vulg.  Form  st.  Haltit,  Assa  foetida,  s.  Bocthor  und  Berg- 
gren  (im  Droguier)  unter  Assa  foetida.    Vgl.  S.  271.  Z.  6.  Fl. 

S.  270.  Z.  13.  „Elbän  (^U!)"»  st.Lubän,  ^Li,  Weihrauch.  FI. 
S.  270.  Z.  31.    „Erdöl",  sehr.  Erdpech,  wie  aus  der  Sache 
selbst  und  aus  den  Wörtern  Keir,         und  Sift,  ojv,  hervor- 

geht,  die  beide  Pech  bedeuten,  jenes  vorzugsweise  fossiles  und 
dieses  vorzugsweise  vegetabilisches  Pech.  Fl. 

S.  270.  vorl.  Z.  „Sübbh  el  Böllad"  mit  überhörter  Feminin- 
endung des  ersten  Wortes  st.  Sübhhet  el  Belläd",  jJLJt  &suLL, 
wörtlich:  der  Landes -Rosenkranz  (chapelct),  zuerst  von  der  auf 
einen  Faden  gereihten  Scheibenreihe  (s.  S.  271.  Z.  1  u.  2),  dann 
von  der  Pflanze  selbst.  Fl. 

S.  270.  vorl.  Z.  „Beilad",  im  Orig.  richtig  Belläd,  d.  h.  der  Sin- 
gular jJU  nicht  der  Plural  O^Lj.  Fl- 

S.  271.  Z.  4  ff.  Diese  Notiz  scheint  im  Wesentlichen  zusam- 
menzufallen mit  der  andern  S.  320.  Z.  24  ff.  Fl. 

S.  271.  Z.  12.  „Dschämea  Amauih",  d.  h.  der  omajjadischen 
Hauptmoschee ;  s.  v.  Kremer  a.  a.  0.,  S.  29  ff.  Fl. 
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S.  271.  Z.  18.  „Wuhaby",  d.  h.  Wehabitcn.  —  Z.  19.  „Ha- 
kim", im  Original  Hakim,  d.  h.  Hakim,  ^Aa~  Ebenso  S.  289. 
Z.  19,  20  u.  21.  Fl. 

S.  271.  Z.  18.  Das  zweite  „Wuhaby",  eigentl.  el  Wuhaby, 
der  Wehabit  vorzugsweise,  bedeutet  nach  Seetzen's  Sprachge- 
brauch das  Oberhaupt  der  Wehabiten,  d.  h.  damals  Saüd  ben  Abd- 
el-aziz;  s.  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XI,  S.  427  ff.  und  vgl.  hier  weiter 
unten  S.  326.  Z.  30  u.  31. 

S.  273.  Z.  10.    „Szälühe",  im  Original  richtig  Szälüh.  Fl. 

S.  274.  Z.  26.  „Kelb  el  Möje",  fcjjj!  ^JL^  eigentlich  der 
Wasserhund,  d.  h.  der  Fischotter;  s.  Bocthor  unter  Loutre.  Fl. 

S.  275.  Z.  15.  „Aoly  (JLaäa)",  das  Original  hat  richtig  und 
deutlich:  Aoly  J^JLr.  Die  Unterdrückung  des  k  in  der  Aus- 
sprache ist  der  bekannte  Vulgär- Syriasmus.  Hiernach  ist  auch 
das  gegen  das  Original  und  gegen  alle  Sprachmöglichkeit  S.  347, 
Z.  4  eingeschwärzte  JLaää  zu  berichtigen  und  die  dazu  gemachte 
Anm.  zu  streichen.  Fl. 

S.  275.  Z.  28.    „Szurra",  eigcntl.  Geldpäckchen,  g^,  in  der 

Bedeutung  von  donarium,  donativum,  besondere  Geldgratifica- 
tion.  Fl. 

S.  275.  drittl.  Z.    „El  Barda",  so  im  Orig.  st.  el  Bärada.  Fl. 

S.  276.  Z.  2.    „Palmyra.  Outre'-,  1.  Palmyre,  outre.  Fl. 

S.  276.  Z.  9.  Die  Arme  der  Bäradä  zählt  Wilson  II,  125  an- 
ders auf.  1)  Barada,  2)  Taura,  3)  Banias,  4)  Kanäat,  5)  en  Nakh, 
6)  el  Amiyä,  7)  es-Sabha,  8)  Azid,  9)  Ma  el  Jarädin,  10)  Nahhr 
el  Katat,  11)  Ma  el  Für,  12)  Nahhr  Dumar,  13)  Nahhr  ej  Hamil, 
nach  Ibn  el  Wardy  bei  Reiske  als  Suppl.  zu  Abulfeda  Tab.  Syr. 
p.  174.  Es  scheinen  also  jetzt  viele  von  diesen  alten  Canälcn 
ausgetrocknet  zu  sein.  Kr.  —  S.  das  Genauere  darüber  bei  v.  Kre- 
mer, a.  a.  0.,  S.  3 — 7.  Fl. 

S.  276.  Z.  10.  „Arabä",  im  Original  Arabä,  mit  syrischer 
Unterdrückung  des  k,  ^j,  statt  Akrabä,  a^xc;  s-  v-  Kremer,  To- 
pograph. I,  S.4.  Z.30— 32,  S.  12.  Z.  33,  Robinson,  Neuere  Forsch. 
S.  582.  Z.  19  ff.  und  S.  597.  vorl.  Z.  ff.  Fi. 
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S.  277.  Z.  10.  „Schäm",  mit  dem  Artikel  el  Schäm  (spr.  esch- 
Schäm),  der  jetzt  gewöhnliche  Name  von  Damascus;  vgl.  S. 
291.  Z.  4  und  S.  300.  Z.  11  u.  12.  Dagegen  bedeutet  Dimischk  el 
Schäm  (S.  300.  Z.  14)  Damascus  in  Syrien,  Damascus  Syriae. 
S.  Robins.,  N.  Forsch.  S.  590  u.  591.  Fl. 

S.  277.  Z.  11.   „Es  Schäbeä"  st.  el  Dschäbiä,  iU>lil;  vgl.  S 

•  • 

311.  Z.  9  v.  u.  und  v.  Kremer,  a.  a.  0.,  I,  S.  14.  —  Z.  12  „Buäbe 
Btäbtije",  1.  Buäbet  et-Täbitije,  v.  Kremer  II,  S.  20.  Z.  1  u.  2.  Fl. 

S.  277.  Z.  17.  „Es-Schgür",  richtig  es-Schägür.  >1  tf^ 
d.  h.  das  nach  der  Landschaft  es-Schägur  hinausgehende  Thor, 
s.  v.  Kremer,  Topographie,  I,  S.  15  u.  16,  Robinson,  Palästina  III , 
S.  646.  Z.  11.  Fl. 

S.  277.  Z.  25.  S.  liefert  hier  einen  ungefähren  rohen  Riss 
von  Damascus  mit  seinen  Vorstädten. 


Ein  guter  Plan  von  Damascus  ist  dem  Werke  v.  Kremer's, 
Topographie  von  Damascus,  angehängt.  Denkschr.  d.  K.  Acad. 
d.  Wiss.    Wien  1855.  VI,  S.  36.  Kr. 

S.  277.  Z.  27.    „Hadent",  sehr.  Hadiret,  o  ,  ^  8t.  ff , 


Gehöfte,  wie  S.  120.  vorl.  Z.  und  S.  307.  Z.  6.  Fl. 

S.  278.  Z.  28.  Hierher  gehört  wahrscheinlich  der  etwas  frü- 
her geschriebene  Zettel  Seetzen's,  dass  er  die  ausgearbeitete  Reise 
auf  dem  Libanon  mit  einer  Kiste  von  Damascus  nach  Europa  ge- 
schickt habe;  cf.  14.  Sept.  —  Sie  ist  verloren. 

S.  278.  Z.  8.  „Bäb  Duma",  1.  Bäb  Tüma,  das  Thomas»Thor; 
v.  Kremer,  Topograph.  I,  S.  11.  Z.  11  u.  12.  Dieselbe  Erweichung 
fand  sich  schon  S.  28  in  der  Anmerkung  und  wiederholt  sich 
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S.  293.  Z.  11.  Möglicherweise  gründet  sich  dieser  Wechsel  zwi- 
schen Tümä  und  Duma  darauf,  dass  man  jenem  christlichen  Na- 
men durch  eine  Umdeutung  den  des  Dorfes  Duma  (Robinson,  N. 
Forsch.  S.  585.  Z.  8)  substituirt  hat,  da  jenes  Thor  wirklich  da- 
hin fuhrt.  Das  Dorf  ist  nach  v.  Kremer,  Topograph.  I,  S.  3,  1  y2 
Stunde  von  dem  Thore  entfernt.  Hierbei  'ist  merkwürdig,  dass 
v.  Kremer  umgekehrt  das  Thor  wie  alle  übrigen  Gewährsmänner 
Bäb  Tümä,  das  Dorf  aber  Tümä  nennt.  Fl. 

S.  279.  Z.  5.  „Deir  Atehje"  u.  Z.  31  „Deir  Ateje"  gÄU»  t,y 
Robinson,  III,  S.  928:   ;,Deir  'Atiyeh,  «^U»  Vgl.  S.  306. 

letzte  Z.  Fl. 

S.  279.  Z.  7.  „El  Attenöh",  richtig  el  Atteni;  Rob.  ebendas. 
„el-  Atny,  ^JLkxlh  FI. 

S.  279.  Z.  16.  „Kölly  Hadschar",  d.  h.  Stein-Kali  ^  Jo*.  Fl. 

S.  279.  Z.  19.  „Kölly  näjim",  d.h.  weiches  Kali,        Jü>.  Fl. 

S.  282.  Z.  4  u.  5.  „Ala  räszy  wu  ainy!"  v5JUa?  J^fc, 
wörtlich:  auf  meinen  Kopf  und  mein  Auge,  d.  h.  sehr  gern.  Fl. 

S.  282.  Z.  10.  „Bujurdih",  ^j^^aj,  türkisches  Wort,  eigentl. 
er  hat  befohlen,  —  wird  dann  als  Substantivum  gebraucht  in  der 
Bedeutung  von  Verordnung,  d.  h.  Pass  von  einem  Pascha  oder 
Statthalter.  Fl. 

S.  283.  Z.  6.  v.  u.   „Müsza  Hakim",  d.  h.  Doctor  Moses.  Fl. 


b.  Reiße  nach  Ledscha. 

Leider  sehr  schlecht  mit  Bleistift  geschrieben,  so  dass  kaum 
durchzukommen  war. 

S.  285.  Z.  17.  Spheni.  Dieser  Ort  findet  sich  auf  keiner 
Charte.  Seetzen  zeichnet  ihn  östlich  von  dem  gewöhnlichen  Wege 
von  Damascus  nach  Kissueh. 

S.  285.  Z.  30.  Die  Charte.  -S.  versteht  hierunter  die  Charte 
von  Paulus  „Palästina  ex  delineatione  d'Anvilliana  non  paucis  ta- 
rnen in  locis  emendata",  und  schreibt  Cochaba  Kissueh,  worin 
er  sich  irrte. 
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S.  286.  Z.  2.  „Dennüe"  st.  Dennün;  s.  die  Anm.  zu  S.  37. 
Z.  10  u.  11.  Fl. 

S.  286.  Z.  4  ff.  „Chabägeb«,  S.  37  richtig  (wie  S.  287.  Z.  9  u.  15) 
Gabageb  geschrieben,  ^äLä.  Fi. 

S.  286.  Z.  8.  „Bedschän",  d.  h.  Beit  Dschenn,  s.  Robins.,  N. 
Forsch.  S.  583.  Z.  13.    Vollständig  S.  320.  Z.  23  Betdschan.  Fl. 

S.  286.  Z.  28.  „Schi ab".  Auf  der  Charte  v.  Seetzen  gezeich- 
net steht  deutlich  Schiabäb.  Bei  Berghaus  isi  der  Name  unge- 
Jähr  an  der  richtigen  Stelle,  bei  Kiepert  fehlt  er. 

S.  286.  Z.  28  u.  32.    „Schiäb"  und  „Sch&bäb"  —  auch  der 

zweite  Name  ist  im  Original  anfangs  Sch&äb  geschrieben  und  das 

b  erst  nachher  eingesetzt.    Beide  Namen  bezeichnen  denselben 

Ort,  der  bei  Robinson,  III,  S.  903.  Col.  2  „Jebäb,  «J^a/4  heisst. 

•  •  • 

Dasselbe  ist  S.  287.  Z.  9  Schbäb. 

S.  287.  Z.  1  ff.  Inschr.  Nr.  98.  Schabäb,  d.  14.  Dec. 
1805.  Diese  Inschrift,  welche  sonst  nicht  (auch  nicht  bei  Böckh) 
gedruckt  ist,  scheint,  wie  aus  Seetzen's  Zeichnung  erhellt,  oben 
und  an  der  linken  Seite  abgebrochen  zu  sein.  Man  ersieht  übri- 
gens nichts  daraus  als  Z.  2:  {t)OY  OlKONOMOY  (Kr.)  und 
Z.  7:  AJSEeUKJ,  (Fr.) 

S.  287.  Z.  17.  „Schakara",  im  Orig.  richtig  Schakara,  iden- 
tisch mit  Schaära,  S.  95.  Z.  5  v.  u.  Burckhardt  und  Robins.  nen- 
nen den  Ort  ebenfalls  Schaara,  und  der  letztere  schreibt  j^L*^, 

III,  S.  908,  Col.  1.  FI. 

S.  288.  Z.  10.  Inschr.  Nr.  99.  Schakara,  d.  15.  Dec. 
1805.  Diese  Inschrift  liefert  auch  Burckhardt  (Gesen.  S.  202),  der 
den  Ort  Schaara  schreibt.  Sie  befindet  sich  nach  ihm  in  der 
obern  Stadt  über  der  Thür  eines  alten  Gebäudes  mit  Bogen,  wel- 
ches jetzt  in  eine  Moschee  verwandelt  ist.  Ausser  diesem  sind  in 
Schakära  noch  mehrere  massive  Gebäude,  die  in  Trümmern  liegen. 
In  Burckhardfs  Abschrift  fehlt  die  ganze  obere  Zeile,  die  Seetzen 
wenigstens  so  weit  liefert,  als  sie  nicht  abgebrochen  ist.  (Die 
Hälfte  ist  weggebrochen,  was  in  dem  Abdrucke  hätte  angegeben 
werden  sollen.)   Ich  lese  sie  so: 
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meP.  CCDTHPIAC  ATTOKPA. 
M.  ATPHA10T.  ANT0N6IN0T.  KAI 
A.  ATPHAIOV.  OTHPOT.  FTPOKAOC 
rePMANOT.  KAI.  PA  IOC.  ZOBAIAOT 
KAI.  AA610G  APABOT.  CTPATHTOl 

AN60HKAN 

Ebenso  Böckh  (C.  I.  Gr.  Nr.  4560)  nur,  dass  er  Z.  1  A[vto- 
xn]a[r6om>)  Kutauoaw  lesen  will,  wofür  aber  der  Plalz  auf  dem 
Steine  keineswegs  hinreicht. 

S.  289.  Z.  1.  Gcrata.  Seetzen  hat  im  Tagebuche  S.  96.  Z. 
9,  10  u.  22  und  auf  der  Charte  deutlich  Keräta,  welches  ich  ohne 
zu  zweifeln  für  das  alte  Kupecedr/g  halte.  Im  Tagebuche  deut- 
lich Geräta. 

S.  288.  Z.  22  u.  23.  „Haskein  [mit  einem]  Msarea".  Das  Ori- 
gin.  hat  bloss:  „Haske'm  Msarea",  wahrscheinlich  st.  Mserea,  wie 

S.  150.  vorl.  Z.  u.  S.  236.  drittl.  Z ,  d.  h.  &*^o\  ein  kleiner  Wei- 
ler.   Sonst  müsste  man  annehmen,  das  arab.  Wort  sei 
Saatfelder.    Haske'm  heisst  bei  Rob.  Pal.  III,  908,  Col.  2  vollstän- 
dig „Melihat  Hazkin,  ääJU",  d.  h.  Ezechiel  Meliha.  Fl. 

S.  288.  Z.  22.  „Weil  die  Drusen  [?]  fortzogen".  Im  Tage- 
buche „weil  der  Drus  fortzog". 

S.  289.  Z.  5.  6.  Inschr.  Nr.  100.  Gerata,  d.  16.  Dec.  1805. 
Dies  Fragment  einer  Inschrift  hat  auch  Burckhardt  I,  p.  502  und 
nach  B.  und  S.  auch  Böckh  (Corp.  Inscr.  Gr.  Nr.  4561).  Ich  lese 
die  Namen: 

NAPJOC  A&PO  Y 
AABIOC  CATOY[POY] 

Böckh  liest: 

Nüalog  Ai'yov? 
"AXvaog  2?cctov? 

Alle  von  mir  restituirten  Namen  kommen  auch  in  römischen 
Inschriften  vor,  die  Böckh'schen  nicht.  Nardus  bei  Gnit.  MCXVHI, 
7,  Afer  ist  bekannt.  Albius  bei  Gruter  CCCXV,  14,  Saturus  bei 
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Gruter  CCCCLXV,  10.  (Mir  scheinen  die  vier  Namen  semitische 
zu  sein.  Fl.) 

S.  289.  Z.  19  u.  20—21.  „Hakim",  im  Original  richtig  Hakim, 
d.  h.  Häkim,  Gouverneur,  Statthalter.  FI. 

S.  289.  Z.  21  u.  22.    „Ala  räszy",  JU,  eigentlich:  auf 

meinen  Kopf,  d.  h.  sehr  gern.  —  Z.  27.  „Nedsieh",  im  Original 
deutlich  Nedsiech,  b.  Rob.  III,  908,  Col.2:  „en-Nuü>ih 

—  Drittl.  Z.    „Tn6bbe"  statt  DnCbbe,  S.  58.  Z.  20,  d.  h.  Dnöibe, 

Duneibe;  S.  78.  Z.  9  Dne"be.  Fl. 

S.  290.  Z.  3  IT.    Inschr.  Nr.  101.  Toffas,  d.  17.  Dec.  1805. 

Diese  noch  ungedruckte  Inschr.  wird  v.  Franz  handschr.  so  erläutert: 

+  Li)  X()i£&&  Osog,  Qtmtj 
xcei  dvTÜ.f/fitpig 
yivov  ncevrog 
TOV  OlXOV  xcti  tv- 
Xoyrjaov  Tfjv  tt- 
aoSov  xcct  tijv  ££o$ov. 

Im  Ganzen  kann  gegen  diese  Erklärung  wohl  nichts  einge- 
wendet werden.  Die  Hauptsache  ist  leicht  zu  lesen.  Nur  Z.  2 
lese  ich  uvnXctfjitptg,  denn  ctvxilrjfi^piq  ist  nichts,  u.  der  Schluss 
bleibt  mir  sehr  zweifelhaft;  vielleicht  uno  xrtq  $£6d(ov),  inde  ab 
exitu  e=  morte,  d.  h.  post  mortem  in  aeterna  vita.  Kr. 

S.  290.  Z.  14.    „Uns",  I.  links.  Fl. 

S.  290.  Z.  17.  „Dchuämeäg".  Rob,  III,  903,  Col.  1 :  „el-Juweimi'a 
Fi. 

S.  290.  Z.  19.  „Schimmeskin",  im  Origin.  Schimmiskin,  wie 
S.  289.  vorl.  Z.  —  Z.  27.  „ein  Msäru,  d.  h.  Grab  eines  moham- 
medanischen Heiligen,  zu  dem  man  wallfahrtet,  ^\y>.  Fl. 

S.  290.  Z.  24.    „Igneje"  identisch  mit  Gneje  S.  121.  Z.  20, 

d.  h.  „el-Kuneiyeh,  *LüdtM,  Rob.,  Pal.  III,  904,  Col.  2.  Fl. 
S.  291.  Z.  5.    Rückkehr  nach 

o.  Damascus.   Neuer  Aufenthalt  daselbst. 

S.  291.  Z.  12.  Philosoph.  Gedicht.  Dies  Gedicht  enthält 
einige  sehr  schöne  Stellen,  aber  auch  vieles  ganz  Unchristliches. 
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5.291.  Z.  16.  „Ramadan",  so  im  Orig.,  irrig  st.  Schauwäl.  Uebri- 
gens  war  der  erste  Schauwäl  im  J.  d.  H.  1220  nichtder  22.,  sondern 
der  23.  Dec.  1805  ;  s.  Wüstenfeld's  Vergleichungs-Tabellen.  Fl. 

S  291.  Z.  28.  Gedicht  Herzog  Ernst  Ludwig's.  Auch  dies 
Gedicht  enthält  manche  schöne  Stelle. 

S.  291.  vorl.  Z.    „Okäl",  s.  die  Anm.  zu  S.  265.  Z.  4  v.  u.  Fl. 

5.292.  Z.4u  5.  „Schümbläte",  icSC^i.;  st.  ie^LüU*,  Cutbed- 
din  ed.  Wüstenf.  fM,  9  u.  10.;  s.  Blau,  Ztschr.  d.  D.  M.  G.,  Bd.  VIII, 
S.  497,  Anm.  1.  FL 

S.  292.  Z.  9.    „Abid  es  Schech  Szad",  d.  h.  die  Neger  des 

Scheich  Sa'd.    Das  Wort  j^x,  Sclave,  PI.  tW,  bedeutet  nach 

.  ~  ... 

neuerem  Sprachgebrauch  vorzugsweise  einen  Negersclaven ,  auch 
einen  Neger  schlechthin.  Fl. 

S.  292.  Z:  35.  Die  2000  Thlr.  jährlich  u.  deren  Auszahlung  an 
Seetzen  waren  nach  den  Briefen  seines  Bruders  v.  5.  Sept.  1 805 
und  v.  30.  Sept.  d.  J.  mit  Hrn.  v.  Hammer's  Nachschrift  nicht 
nur  zum  Ankauf  von  Seltenheiten,  woraus  das  orientalische  Mu- 
seum in  Gotha  gebildet  wurde,  bestimmt,  sondern  auch  zur  Unter- 
stützung des  Reisenden.  Seetzen  fragt,  wegen  der  Unbestimmt- 
heit des  Ausdrucks  in  seinem  Briefe  vom  30.  Juni  1806  an  seinen 
Bruder  deshalb  an,  ob  das  Geld  wirklich  bloss  zu  seinem  Reise- 
gelde  dienen  sollte,  oder  zu  gl  eich  auch  zum  Ankauf  von  Alter- 
thüinern,  wozu  er  bisher  nur  800  Thlr.  von  dem  dermaligen  Her- 
zoge als  Erbprinzen  erhalten  hatte. 

S.  293.  Z.  2.  „Szück"  sollte  wie  S.  152.  Z.  17  Sük  geschrie- 
ben sein,  da  Seetzen  sonst  nur  das  scharfe  s  durch  sz  aus- 
drückt; Robins.  III,  951,  Col.  1:  „Zük  Mekayil,  J^jL-Co  j^". 
Ebenso  dessen  Neuere  Forschungen,  S.  805.  Z.  4  u.  5.  Fl. 

S.  293.  Z.  3  u.  4.  „Der  Bischof  Arzanius"  u.  s.  w.  Der  Name 
des  Bischofs  ist  Arsenius  (^juL^t),  und  die  Beschreibung  sei- 
ner im  J.  1748  nach  Frankreich,  Spanien  und  Italien  gemachten 
Reise  findet  sich  unter  Nr.  310  der  Seetzen'schen  arabischen  Hand- 
schriften in  der  herzoglichen  Bibliothek  zu  Gotha ;  s.  Möller's  Ca- 
talogus  libb.  tarn  mss.  quam    impressorum  etc.,  p.  93  u.  94.  Fl. 
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S.  294.  Z.  21.  „sjuuo",  im  Original  ^Juuo,  wa«  auch  durch 

die  Transscription  Sz&dahh  als  richtig  erwiesen  wird.  Fl. 

S.  295.  drittl.  Z.  „Sähher  Diwan",  wahrscheinlich  verhört  od. 


eines  Diwans,  d.  h.  einer  nach  den  Reimbuehstaben  geordneten 
Gedichtsammlung.  Fl. 


S.  297.  1.  Z.    „Tachtruän",  bedeckte  Sänfte,    J   y^v  Fi. 


S.  299.  Z.  17  u.  18.  „Härim",  im  Original  das  erste  Mal  Hä- 
rim, das  zweite  Mal  Härim  accentuirt,  ist  in  Harim  m 

verwandeln.  Fl. 

S.  300.  Z.  10.  „Kässiüm",  im  Orig.  richüg  Kässiün, 
Der  Artikel  el  ist  zu  streichen.  Fl. 

S.  300.  Z.  13  u.  14.  „Dimmisk",  sehr.  Dimischk,  j^ä-jcJ. 
S.  die  Anm.  zu  S.  277.  Z.  10.  —  Z.  22.  „Ain  ei  Phidsche",  s.  die 
Anm.  zu  S.  136.  Z.  11.  —  Z.  29.  „Sakäs",  richtig  Sakkä's,  von 
Säkkä,  LSL,  Wasserträger.  Fl. 

S.  302.  Z.  10.    „Antakia",  d.  h.  Antiochia.  Fl. 

S.  302.  Z.  27  u.  28.  „Allein  —  kein  Basalt!!".  Diese  Paren- 
these ist  im  Origin.  später  hinzugelugt.  FI. 

S.  303.  Z.  16  u.  17.  „Die  Römer  — zu  haben".  Diese  Parenthese 
ist  im  Origin.  ebenfalls  später  hinzugefügt.  Es  versteht  sich  von 
selbst,  dass  der  hier  aus  der  gewöhnlichen  Aussprache  des  arab. 

^  gezogene  Rückschluss  auf  die  römische  Aussprache  des  g  un- 
gültig sein  würde,  selbst  wenn  sich  die  alte  Aussprache  des  — - 

wie  g  nicht  im  ägyptischen  Dialecte  erhalten  hätte.  Uebrigens  ist 
Dscheldschulia  jedenfalls  nicht  aus  Galiläa,  sondern  wahrschein- 
lich aus  Gilgal,  Galgulis  entstanden;  s.  Rob.,  N.  Forsch.  S.  179, 
Z.  17  und  S.  181.  Z.  4  ff.  Fl. 

S.  304.  Z.  26.  Wien  erobert.  Dies  geschah  d.  13.  Oct.  1805. 
Der  Aufbruch  nach  Polen  war  damals  wohl  schon  so  gut  wie  be- 
stimmt; aber  merkwürdig  ist  es,  dass  man  damals  schon  in  Damask 
davon  wusste,  während  in  Deutschland  noch  Niemand  daran  glau- 
ben wollte. 
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S.  305.  Z.  26.  „Mdlekih",  im  Original  richtig  Mälekih,  der 
Mclchit  Dafür  S.  313.  Z.  16  Milky.  —  Die  folgenden  Verse  sind 
von  Seetzen  selbst,  offenbar  bloss  nach  dem  Gehör,  ohne  Ver- 
ständniss  des  Sinnes  und  so  fehlerhaft  geschrieben,  dass  eine  zu- 
sammenhängende Uebersetzung  davon  unmöglich  ist.  Fl. 

S.  306.  Z.  27  u.  28.  „Wuädy  el  Buttn",  sehr.  Wuädy  cl  Butm, 
das  Terebinthenthal.  Ebenso  steht  im  Original  Buttn  für  Butm 
S.  178.  Z.  5  u.  17  und  S.  270.  Z.  14  (s.  die  Anmerkungen  zu  die- 
sen Stellen).  Fl. 

S.  307.  Z.  3.  „Hadid  el  Mschöhar",  d.h.  das  damascirte  Eisen, 
tt.^H  JuJ^'j  v»'-  s-  27 *•  z-  25  ff>  wo  rör  Schuhar  nach  rei- 


nerer Aussprache  Dschaühar  steht.  Fl. 

S.  307.  Z.4u.5.  DazuConsul  Dr. Rosen:  „Chreiszän,  Chreissän, 
soll  heissen  Choräsän.  Kara  Choräsän  heisst  die  geschätzteste  Art 
von  orientalischen  Stahlklingen,  welche  im  Allgemeinen  auch  Tä- 
bän-Klingen  („Dobbän")  genannt  werden."  Täbän  ist  ursprüng- 
iTch  das  pers.  ^1  glänzend.    „Dolche  mit  chorasanischen 

Klingen"  erwähnt  auch  v.  Kremer,  Topograph.,  II,  S.  14.  Z.  12.  Fl. 

S.  307.  Z.  21.  „Mihry",  richtig  Miry,  ^-a_x>,  d.  h.  Steuer, 
Abgabe  an  die  Regierung.  Fl. 

S.  308.  Z  7.  „Tebbäa  Tachterwän",  ^f^yjgvvH  gUs,  der 
hinter  der  Sänfte  hergeht.  Fl. 

S.  309.  vorl.  u.  I.  Z.  Die  Transscription  Künfed  und  Künfede 
steht  im  Original  nicht,  dagegen  S.  126.  Z.  19  Konfodeh.  Fl. 

S.  310.  Z.  10  u.  11.  „Dschcrbüe  (gj^a*)"  vulgär  dasselbe 
was  Jerbüe,  £y*y>  Springhase,  mus  jaculus;  s.  Berggren,  Guide, 
u.  d.  W.  Rat.  Fl. 

S.  310.  Z.  6  v.  u.  „Hhbära,  (spL^)",  richtig  ^La,  Trappe, 
Trappgans,  Otis  tarda  L.    Vgl.  S.  58.  Z.  22—23.  Fl. 

S.  311.  Z.  13  u.  11.  „Bei  den  Arabern",  d.  h.  hier  vorzugs- 
weise: bei  den  unvermischten  Wüslenarabern.  Fl. 

S.  312  Z.  22.  „Häsweia"  und  S.  313.  Z.  20  „Hasweija",  un- 
berechtigte Erweichung  von  Häsbeia.  Fl. 
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S.  312.  Z.  24.  „Des  Dscherde-Pascha",  d.  h.  des  Pascha,  wel- 
cher die  Dscherdc-  oder  Heiais  -  Pilger  -  Karawane  (S.  301.  Z.  4 
v.  u.,  Bd.  II,  S.  88.  Z.  20  ff.)  anführt.  Fl. 

S.  312.  Z.  26.  „Auad  el  Kajin(?)".  Das  Fragezeichen  steht  im 
Original  selbst.  Fl. 

S.  313.  Z.  14.  Hier  beginnt  die  wiener  Abschrift  wieder, 
welche  ich  mit  dem  Originale  sehr  genau  verglichen  habe.  Das 
Original  ist  leider  wieder  sehr  fragmentarisch  und  mit  Bleistift 
grösstenteils  kaum  leserlich  geschrieben.  Kr. 

Nach  Seetzen's  Briefen  vom  30.  Jan.  1806  aus  Akre  an  sei- 
nen Bruder,  den  Pastor  in  Heppens,  hatte  er  die  Reise  bis  zum 
See  Tiberias  auch  ins  Reine  ausgearbeitet  und  mit  einer  Kiste 
von  Damask  nach  Europa  gesandt.  Diese  Reinschrift  ist  leider 
verloren. 

S.  313.  Z.  28  f..  Regen  mit  schmelzenden  Schnee- 
flocken. Schon  am  10.  Januar  (p.  303)  bemerkte  S.  massige 
Schneeflocken,  welche  sich  aber  sogleich  auflösten,  sobatd  sie  die 
Erde  berührten,  und  den  5.  Dec.  1805  (p.  278)  bemerkte  S.  „ein 
wenig  Eis",  das  in  der  Nacht  sich  gebildet  hatte,  das  er  aber 
auf  dem  Bassin  seines  ifofes  nicht  wahrnahm.  Weiter  unten  er- 
wähnt er  (p.  318,  d.  21.  Jan.):  „der  Schnee  schmilzt  ein  auf  dem 
Dschibbel  es-Schech,  aber  bloss  in  den  Vertiefungen.  Schon  den 
25.  Jan.  (p.  327)  war  das  Wetter  wieder  sehr  gelinde  und  bloss 
Regenschauer  fielen,  den  4.  Febr.  (p.  344)  desgleichen,  ebenso  d. 
5.  Febr.  (p.  347).  Den  6.  Febr.  1806  stand  die  Gerste  und  der 
Weizen  schon  2 — 3  Zoll  hoch  am  Jordan,  wo  er  aus  dem  See  Ti- 
berias fliesst.  Den  7.  Febr.  wieder  Regen  (p.  352),  den  8.  des- 
gleichen (p.  353).  Am  9.  wurde  das  Wetter  wieder  heiter  (p. 
354).  Am  11.  Febr.  fielen  nur  2  kleine  Regenschauer  und  am 
12.  Febr.  wurde  das  Wetter  sehr  schön  (p.  359).  Den  20.  und 
21.  Febr.  war  es  wieder  kalt  und  regnicht  (p.  366;.  Am  25.  Febr. 
bemerkt  S.  wieder  beständigen  Regen  (p.  372),  den  26.  Febr. 
Südwind  mit  abwechselndem  Regen,  den  27.  Feb.  kalt  und  feucht 
(p.  375)  und  den  28.  Febr.  viel  Schnee  auf  dem  Dschibbel  Edsch- 
lun,  welcher  auf  Daher  el  Akkabeh  bisweilen  10  Tage  liegen  bleibt. 
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Erst  mit  dem  I.  März  beginnt  nach  Seetzen  fast  beständig  gutes, 
wenn  auch  zuweilen  noch  rauhes  Wetter  (cf.  p  378  380.  381. 
383.  384.  3S7.  391).    Am  17.  März  wetterleuchtete  es  und  es  fiel 
ein  starker  Hagel  (p.  400),  den  19.  u.  20.  März  war  das  Wetter 
unvergleichlich  schön  (p.  412)  und  so  blieb  es  bis  zum  26.  März, 
wo  es  noch  einmal  wieder  regnicht  war.    Aus  dieser  Zusammen- 
stellung erhellt,  dass  die  Regenzeit  od.  der  Winter  in  den  Trans- 
jordanländern mit  Ende  Februar  aulliört  und  nur  wenig»  Hegen- 
tage noch  im  März  folgen.    Der  Schnee  bleibt  in  der  Regel  nur 
einige  Tage  auf  den  niedrigen  Bergen  des  üschibbel  Edschlün  lie- 
gen, immer  vorhanden  in  den  Vertiefungen  des  Antilibanon,  wie 
auch  Tacilus  Hist.  V,  Cap.  1  erwähnt.  Auf  den  Libanon,  3  St.  von 
dem  Orte,  wo  die  Cedern  wachsen,  fand  Pocockc  noch  am  24.  Juni 
Schnee.    Der  Gipfel  ist  aber  nicht  mit  ewigem  Schnee  bedeckt. 
Die  winterliche  Regenzeit,  bei  der  es  nur  in  den  Nächten  sehr 
kalt  ist,  bezeichnen  Jer.  36,  30  u.  Joh.  18,  18.  Nach  letzterer  Stelle 
inussten  sich  die  Knechte  Nachts  durch  Kohlenfcuer  erwärmen. 
Auch  Seetzen  musste  den  17.  Febr.  1807  sich  bei  dem  eiskalten 
Wetter  bei  Jerusalem  durch  einen  Pelz,  einen  Mantel  darüber  und 
am  Feuerbecken  erwärmen.    Ebenso  sass  der  König  Jojakim  im 
9.  Monat  (December)  im  Winterhause  bei  einem  Feuer  auf  einem 
tragbaren  Heerde  (nach  Jerem.  26,  22),  der  jetzt  noch  gewöhn- 
lich ist.    In  den  niedrigen  Gegenden,  bei  Damask  etc.,  fällt  nur 
Schnee,  der  sogleich  schmilzt,  wenn  er  die  Erde  berührt.  Nach 
Seetzen's  Tageb.  v.  1.  Jan.  1807  soll  in  Palästina  nur  alle  3—4 
Jahre  Schnee  fallen,  was  man  äusserst  nützlich  für  die  Fruchtbar- 
keit hält,  besonders  für  die  Oelbäume,  den  Feigenbaum  und  das 
Getreide.  Seetzen  selbst  fand  im  Febr.  1807  aber  keinen  Schnee 
bei  Jerusalem.    Er  vergleicht  die  kalte  und  regnichte  Februarzeit 
mit  den  kalten  Octobertagen  im  nördlichen  Deutschland.  Nur  den 
15.,  16.  u.  17.  Febr.  1807  fiel  auch  bei  Jerusalem  Schnee.  In  den 
höhern  Gegenden  aber  bei  Bethlehem,  sagt  er,  seien  einzelne  Fälle 
bekannt,  wo  der  Schnee  so  stark  fiel,  dass  die  Bewohner  der  Häu- 
ser sich  durcligraben  mussten.  Bei  Nazareth  erfroren  nach  Schulz 
im  J.  1754  zwei  junge  Leute,  die  sich  gegen  die  Kälte  nicht  hin- 

10' 
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länglich  geschützt  hatten.  In  der  Gegend  des  Todten  Meeres  hatten 
die  Kreuzfahrer  unter  Balduin  auch  mit  Eis,  Schnee  und  Hagel 
zu  kämpfen.  Auch  nach  Seetzen  soll  eine  ganze  Karavatie  bei 
Daher  el  Akabeh  erfroren  sein. 

Diese  Schneezeit  erwähnt  Hiob  37,6:  „Er  spricht  zum  Schnee, 
so  ist  er  bald  auf  Erden."  Das  Eis  ist,  wie  man  auch  aus  Seetzen's 
Nachrichten  sieht,  sehr  selten.  Doch  wird  es  zuweilen  auch  in 
der  heiligen  Schrill  erwähnt,  z.  B.  Hiob  38,  2S— 30.  „Die  Wasser 
verbergen  sich  als  unter  einen  Stein  und  die  Oberfläche  des  Ab- 
grunds (des  Sees)  wird  eingefasst."  Dies  kann  sich  wohl  nur  auf 
die  nördlichen  Gegenden  beziehen.  Russell  fand  innerhalb  13  Jah- 
ren zu  Aleppo  das  Eis  nur  zweimal  so  stark,  dass  es  einen 
Menschen  tragen  konnte.  In  den  südlichen  Gegenden  Palästinas 
bemerkte  Seetzen  ein  so  starkes  Eis,  dass  die  Beschreibung  Hiob's 
darauf  passt.  —  Der  Hagel,  den  Seetzen  erwähnt,  und  welcher 
gewöhnlich  mit  Gewittern  in  der  vorgerückten  Jahreszeit  (März) 
verbunden  ist,  wird  auch  in  der  heil.  Schrift  erwähnt.  So  Ps.  147, 
16.  17.  „Er  giebt  Schnee  wie  Wolle,  er  streut  Reif  wie  Asche, 
er  wirft  Eis  wie  Stücke."  Eine  poetische  Uebertreibung  des  Hagels 
findet  sich  Apocal.  16, 21.  „Und  ein  grosser  Hagel  als  ein  Centner 
fiel  vom  Himmel  auf  die  Menschen,  und  die  Menschen  lästerten 
Gott  über  die  Plage  des  Hagels,  denn  die  Plage  ist  sehr  gross."  Kr.H. 

S.  314.  Z.  24.  „Sjün",  bei  Robinson,  N.  Forsch.  S.  584.  Z.  2 
Jün,  d.  h.  Dschün,  Fl- 

S.  315.  Z.  1.  Alles  frühere  vom  17.  Jan.  ist  noch  in  Damask 
vor  der  Reise  geschrieben.  Z.  4  beginnt  die  Reisebeschreibung 
erst  mit  dem  Abgange  von  Damask.  Kafr  Szaszeh  liegt  auf  der 
S.  handschr.  Charte  S.-W.  von  Damask. 

S.  315.  Z.  1  u.  2.  „Nahhr  Lauän  (^f^f)«,  im  Origin.  steht 
^JjJLJt.  Wahrscheinlich  ist  damit  der  Fluss  Liwa  t^JUI  q  \ 
gemeint,  der,  von  Süden  kommend,  südöstlich  von  Damascus  in 
die  Bahhret  Hidschäne  fallt;  Rob.,  N.  Forsch.  S.  588. 

S.  315.  Z.  12.  Der  Name  dieses  Dorfes  steht  auch  auf  S.'s 
handschr.  Charte  nicht. 

S.  315.  Z.  18.    Nahhr  Kutthana   soll  wohl  der  Nahhr 
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Avadsch  sein,  den  Scetzen  als  bei  Kötthanä  vorbeigehend  und 
unterhalb  Damask  in  die  ßäradä  fallend  zeichnet.  Kr.  Ent- 
schieden unrichtig;  s.  die  Karte  zu  Uobinson's  Neueren  For- 
schungen. Fl 

S.  316.  Z.  7.  Kala-  Räch le.  Aul"  der  S.  Charte  steht,  ge- 
wiss richtiger  Kalat  er  Rachle.  (Nach  Eli  Smith  Rakhlch,  Burckh. 
Rahlc.)  Weiter  westlich  zeichnet  S.  Der  Rachle,  was  im  Tageb. 
nicht  vorkommt.  Wahrscheinlich  versteht  er  darunter  das  Dofr 
Rachle,  welches  er  später  (Z.  25)  nennt.  Burckhardt  bemerkte  hier 
Ruinen  eines  grossen  Tempels  aus  grossen  Quadern  erbaut  und 
aus  demselben  Kalkstein  wie  der  zu  Baalbek  (Burckh.  Ges.  102. 
107).  Rachle  ist  wahrscheinlich  das  alte  Rakkath,  welches  nach 
Josua  19,  35  mit  andern  Städten  dieser  Gegend  dem  Stamme 
Naphthali  bestimmt  war. 

S.  316.  Z.  10.  Nach  dieser  Zeile  sind  aus  Vorsehen  folgende 
Sätze  im  Drucke  ausgefallen:  „Auf  dem  Wege  lag  der  Schnee 
einen  halben  bis  ganzen  Fuss  hoch.  Um  halb  2  Uhr  waren  wir 
in  Der  Rachle.  Es  sind  unbedeutende  Ruinen  mit  einer  zer- 
brochenen Säule.  —  Eine  Kjerwane  begegnete  uns."  Der  Origi- 
naltext und  die  Abshcrilt  enthalten  beide  diese  Stelle.  Fl. 

S.  316.  Z.  19.  Kafr  Kük.    Die  Charte  hat  Kufr  Kük. 

S.  316.  Z.  20.  Aiha  ist  vielleicht  das  dem  Stamme  Naph- 
thali zugefallene  Ellon  (Jos.  19,  23), 

S.  316.  Z.  29.  „Ductio",  im  Original  richtig  Firma  manuduetio. 
Der  arabische  Titel  ist  von  Seetzen  selbst  falsch  abgeschrieben; 
er  heisst  fc^JI  Sbjl^J!  nämlich  g»jfo»»»JI  iuU^t  Jl, 

s.  Schnurrer,  Bibl.  arab.  p.  326.  —  Ueber  das  folgende  Buch, 
einen  Psalmen  -  Com mentar,  ^/»t^  JI  y\  ,  s,  ebendaselbst  p. 
393  sqq.  Fl. 

S.  316.  Z.  31.  „Dimmisky",  sohr.  Dimjsohky,  d.  h.  Damas- 
cencr;  s.  die  Anm.  zu  S.  300,  Z.  13  u,  14.  Es  ist  Johannes  Da- 
niasccnus  gemeint  Fl. 

S.  317.  Z.  6.  „Emir  Efendy";  auch  die  von  mir  in  der  Ztschr. 
d  D.  M.  G.,  Bd.  V,  S.  46  ff.  übersetzte  Geschichte  des  Hauses 
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Schehäb  griebt  S.  53  unter  Nr.  107  Efendi  als  den  wirklichen  Na- 
men dieses  Fürsten.  In  „Elendina"  Z.  7  aber  ist  Efendi  (aus 
uvfttpTijs  entstanden)  als  Appellativ  -  Nomen  zu  fassen:  unser 
Herr.  Fl. 

S.  317.  Z.  27  u.  28.  „El  G^sshy  oder  el  Gasy"  kann  nichts 
anderes  sein,  als  eine  Verstümmelung  des  wirklichen  Namens  el 
Käsimye;  s.  die  Anm.  zu  S.  204.  Z.  26  u.  31.  Fl. 

S.  317.  Z.  33.  Junta  ist  auf  S.  handschr.  Charte  am  nord- 
östlichen Abhänge  des  Dschibbel  es  Schech.  „Mumszih"  findet 
sich  aber  nicht  aufgezeichnet. 

S.  317.  Z.  34.  Der  Hheni  oder  Henij,  wie  auf  S.  handschr. 
Charte  steht,  liegt  am  östlichen  Fusse  des  Antilibanon. 

S.  317.  Anm.  Im  Original  steht  bei  Ledscha  die  arabische 
Orthographie  5LäJ  ;  vgl.  Bd.  III,  S.  502.  Z.  20.  Fl. 

S.  318.  Z.  1.  „Der  el  Kanna",  im  Orig.  Der  el  Kannar,  wahr- 
scheinlich verschrieben  für  Kamar,  oder,  wie  Seetzen  schreibt, 
Kämmar,  S.  324.  Z.  6  v.  u.  Fl. 

S.  318.  Z.  12  u.  13.    „Wuadetein"  st  Wuädetteim,  \\ 
verkürzt  aus  Wuädi  et  -  Teim ,  ^kjLJ\  <5«Mj ;  s-  d.  Anmerkung 
zu  S.  108.  Z.  1  u.  2.    „Tächta",  \j^t  das  untere;  „phoka",  U^i, 
das  obere  Wädetteim;  s.  Robinson  III,  S.  889.  — -  Z.  31  und  32 
„[Hämy  Sukcr)"  ist  nicht  von  Seetzen.  Fl. 

S.  318.  Z.  10.  Die  Eintheilung  und  gegenseitige  Lage  von 
Dschaulän,  Haurän  und  Dschedär  stimmt  mit  der  Charte 
nicht  ganz.  Z.  31.  Südostwärts  muss  heissen :  ostwärts.  Z.  33 
muss  heissen  Nahhr  Uöhrid  von  Mserib,  ostwärts  Mserib.  El  Hrär, 
Nahhr  el  Hrer  des  Scheriat  Manädra  ist  der  Hieromiax  der  Alten. 
(Plin.  V,  18).    Er  heisst  auch  Jarmok  bei  Andern. 

S.  318.  319.  320.  321.  322  sind  alles  Notizen,  welche  Seetzen 
sich  in  Rasch  ei a  aufzeichnete.  Erst  S.  322  (Z.  28)  geht  die 
Reise  weiter  fort  und  der  erste  Ort,  den  er  nach  Rascheia  er- 
reicht, ist  Bäk  ipha.  Z.  14.  Das  Thal,  worin  Rascheia  liegt.  Dsch. 
Wuadetein  phokascheintdasThal  Marsyas  zu  sein  (Polyb.IV,46). 

S.  319.  Z.  11.    Seetzen  spricht  von  einer  deutlichen  Inschrift 
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im  dortigen  Birket,  Robinson  von  zerstreuten  Trümmern  eines 
Tempels.    Ritter's  Erdk.  XVII,  I.  3.  S.  286.    Er  schreibt  Aiha. 

S.  319.  Z.  15.  „Ein  Msär  Szöffe  mit  einem  Kubbe'%  nach 
Msär  ist  ein  Komma  zu  setzen,  und  Szofle  ist  nicht  der  Eigen- 
name des  Msär,  d.  h.  Grabes  eines  moslemischen  Heiligen,  zu 
dem  man  wallfahrtet,  sondern  bildet  mit  dem  Folgenden  die  Be- 


schreibung desselben :  Szöfle,  SuLo,  d.  h.  eine  steinerne  Estrade, 
mit  einer  kuppel  förmigen  Grabkapelle.  Fl. 

S.  319.  Z.  15.  Tilltata  etc.  Der  verwischte  Name,  den  die 
Note  unter  dem  Texte  nur  halb  giebt,  scheint  domus  saltus 
L  i  b  a  n  i  zu  sein ,  welches  auf  der  von  Seetzen  mitgenommenen 
Paulus'schen  Charte  hier  ungefähr  steht.  Später  (p.  322)  Till- 
thata  geschrieben. 

S.  319.  Z.  25.    „Okäl",  s.  die  Anm.  zu  S.  265.  Z.  4  v.  u.  Fl. 

S.  320.  Z.  14.  „Misky",  I.  mischky;  s.  Robins.  III,  890,  Col. 
I,  und  dessen  Neuere  Forsch.  S.  554,  557  und  559.  —  Z.  25. 


„Schümra",  I.  nach  dem  Origin.  Schümra,  g^Ji,  d.  Ii.  Fenchel. 
„Kamin"  st.  Kammün,  Kümmel.  Fl. 

S.  320.  Z.  7  v.  u.   „Bahhür  Schauar, u,  ;^o»  d-  h 

das  unter  dem  Namen  Benzoc,  Benjoin,  bekannte  wohlriechende 
indische  Gummi,  eigentlich  <j^L>.  ly^-*'  Weihrauch  aus  Java, 


später  durch  Verderbniss  Dschaury  und  Dschäuary,  i£)y~r  un<* 


^^u-ä.,  genannt;  s.  Bocthor  u.  d.  W.  Benjoin,  und  Berggren, 
Guide,  unter  Benjoin  und  Encens,  und  Droguier,  unter  Benzoi- 
num.  Fl. 

S.  321.  Z.  8.  Der  Name,  des  Wuädy  Szemak  ist  wegen  Un- 
deutlichkeit  der  Schrift  sehr  zweifelhalt. 

S.  321,  Z.  20.  „Brochos  auf  der  Charte."  Hier  ist  wieder 
die  Charte  von  Paulus  zu  verstehen  und  Bürkusch,  welches  aller- 
dings in  den  angegebenen  Richtungen  liegt,  kann  schon  das  alte 
Brochos  sein.  Burckhardt  I.  c.  setzt  die  Ruinen  des  „Kalaat  Bur- 
kusch"  1  Yi  Stunden  von  der  Tcmpclminc  von  Rakhleh.  Man 
kommt  dahin  an  der  Rosenquelle  A in- Ward  vorüber  und  bei  einer 
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Ebene  in  der  Mitte  der  Berge,  Merrdsch  Burkusch,  die  Ruinen  der 
alten  Festung:  Burkusch  liegen  auf  einer  der  bedeutendsten  Berg- 
höhen  der  Bergkette  des  Dschebel  esch-Scheich.    Am  Fusse  der 
steilen  Anhöhe,  die  zu  dieser  Festung  führt,  ist  auf  der  N-W.  S. 
eine  ansehnliche  Quelle,  und  eine  andere  westlich.    Die  Ruinen 
bestehen  aus  grossen,  zum  Theil  8  Fuss  langen  Quadern,  5  F. 
breit,  an  den  Aussenmauern.  Im  Innern  sind  mehrere  Gemächer. 
Der  Fels,  auf  dem  das  Gebäude  steht,  ist  ganz  geebnet  und  von 
der  Mauer  umschlossen.    Ein  Theil  derselben  ist  durch  die  Fels- 
wand selbst  gebildet,  die  man  über  8  F.  hoch  und  breit  stehen 
Hess.  —  Oestlich  vom  Castell  sind  die  Ruinen  eines  Tempels,  de- 
nen zu  Rachleh  ähnlich,  nur  etwas  kleiner  und  von  kleinern  Qua- 
dern erbaut    Eine  Deutung  auf  einen  alten  Ort  versucht  weder 
Burckh.  noch  Ritter,  der  ihn  (Erdk.  XVII,  1,  3.  p.  285)  excerpirt. 
Bei  Brochos  ist  in  Paulus'  Charte  ein  See  gezeichnet,  aus  dem  der 
Letane-Fluss  entspringt.  Hierauf  bezieht  sich  Seetzen's :  „Wir  sind 
durch  diesen  See  gekommen  etc."  Der  einzige  Schriftsteller,  wel- 
cher von  Brochi  castellum  spricht,  ist  Polyb.  (V,  46  u.-  61).  Er 
setzt  das  Castell  zwischen  den  Libanon  und  Antilibanon  am  Mar- 
syas-Thale  in  der  grössten  Enge  des  Bergpasses  nahe  an  einem 
See,  in  welchem  wohlriechendes  Schilf  wachse,  und  daneben  auch 
an  dem  See  die  Stadt  Gcrra.  Der  König  Antiochus,  von  Apamea 
kommend,  zog  durch  dieses  Thal  über  Laodicea  (Scabiosa  c.)  und 
Brochi  nach  Tyrus  und  Ptolemais,  und  bezeichnet  in  dieser  Ge- 
gend viele  Castelle  ohne  ihren  Namen  zu  nennen.    Da  Seetzen 
durch  diesen  jetzt  trockenen  See  gekommen  sein  will,  so  kann 
Brochos  (Bürkusch,  das  Seetzen  auf  der  Charte  nicht  zeichnet) 
nicht  weit  N.-O.  vom  Wege  durch  Ahia  liegen,  und  Gerra  des 
Polyb.  ist  wahrscheinlich  Rasche ia  od.  Raschdya. 

S.  321.  Z.  26.    „Belläd  Skiph",  sehr.  Beläd  es-Schkiph;  s. 
Hob.  N.  Forsch.  64,  Z.  32—34.  Fl. 

S.  321.  Z.  35.  Bethirra.  Das  alte  Bathura,  Ba&vgcc, 
von  Herodesd.  Gr. gegen  die  Trachoniter  erbaut  in  Batanaea  Jos.  An- 
tiqq.XVIl,2,  Reland  Pal  p.616.  Auf  Seetzen's  Charte  S.-W.  v.Nava. 

S.  321.  Anm.    Die  in  der  Anm.  stehenden,  nur  gelegentlich 
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in  den  Text  des  Tagebuchs  gekommenen  vier  Titel  bedeuten: 
1)  Die  Fragen,  2)  Die  Register,  3)  Das  Evangelium  Matthäi,  4)  Das 
Buch  des  Geheimnisses  der  Geheimnisse.  Fl. 

S.  322.  Z.  16.  Ruinen  von  Tilithata,  cf.  Note  zu  S. 
319.  Z.  15. 

Von  den  meisten  dieser  von  Seetzen  genannten  und  von  Ra- 
schäyah  bestimmten  Orten  ist  auf  den  Kiepert'schen,  Wilson'schen 
und  Berghaus'schen  Charten  nicht  eine  Spur.  Der  See  bei  Brochi 
wird  auf  dem  von  Seetzen  genommenen  Wege  bei  Berghaus  der 
See  von  Kemeisy  genannt,  iy4  M.  nordöstl.  von  Rascheia,  und 
daneben  westlich  auf  einem  Berge  der  Ort  Kemeisy,  was  Seetzen 
nicht  kennt.  Bürkusch  findet  sich  dagegen  nicht  auf  der  Berg- 
haus'schen Charte.  Bei  Abulfeda  heisst  das  Thal  Wadt  et  Taim 
(Tab.  Syr.  Köhler  fol.  20,  93),  cf.  oben  Anm.  2  zu  S.  318. 

S.  323.  Z.  13.  „Locman  und  Alcman"  wahrscheinlich  Ver- 
wechselung des  Fabulisten  Aesop  mit  dem  Lyriker  Alcman,  ver- 
anlasst durch  die  Lautähnlichkeit  zwischen  Locman  u.  Alcman.  Fl. 

S.  323.  Z.  20.  Chellueh.  So  heissen  die  Bethäuser  der 
Drusen. 

S.  323.  Z.  22.  „Emir  Kässim",  s.  Ztschr.  d.  D.  M.  G.,  Bd.  V, 
S.  58,  Nr.  105.    Vgl.  unten  S.  327.  Z.  20  ff.  Fl. 

S.  323.  Z.  31.  Diese  Frucht  der  Eiche  Ballüt  ist  wahr- 
scheinlich die  alte  Balane,  wovon  die  ältesten  Griechen  Balane- 
phagen  genannt  wurden.  Dass  man  diese  Frucht  in  Griechenland 
noch  ge  nies  st,  wird  von  keinem  griechischen  Reisenden  be- 
richtet. 

S.  323.  drittl.  Z.  „Von  hier",  füge  hinzu :  entspringt.  (Dieses 
Wort  fehlt  auch  im  Original.)  Vgl.  S.  321.  Z.  17  u.  18.  Uebri- 
gens  ist  für  Gädi  oder  Gady  zu  schreiben  el  Kadi  oder  el  Kädy, 
^UJt,  wie  S.  337.  Z.  6  v.  u.;  s.  Robins.,  HI,  S.  616  und  617, 

Ders.,  N.  Forsch.  S.  511—514.  Fl. 

S.  324.  Z.  9.    „Chummar  (^.)  oder"  diese  Worte  sind  zu 

streichen.    Die  allein  richtige  Form  ist  Hummar  oder  Hömmar, 
-  Fl. 
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S.  324.  Z.  26  u.  27.  „Hebbei-ge"  (ajjxgjfr  im  Original  steht 
äjLa^J!  ,  offenbar  durch  Versetzung  statt  ^L^Jf,  wie  der  Name 
bei  Robins.  III,  S.  889,  Col.  1  steht.  Hebberije  oder,  wie  es  S. 
118.  Z.  24  heisst,  Hibberije  ist  nur  eine  Abschwächung  davon. 
Robinson,  Neuere  Forschungen  S.  354.  Z.  5  schreibt  voll  „Hib- 
bäriyeh".  Fl. 

S.  325.  Z.  17  und  S.  331.  Z.  8.  „Ain  Scherpha"  statt  Ain 
Dscherpha;  Rob.  Pal.  III,  889,  Col.  1:  „'Ain  Jurfa,  Ii, 

Ebenso  N.  Forsch.  542,  Z.  19.  Fl. 

S.  325.  Z.  22.  Schwelelwasser  inMchedi.  Das  Fragezei- 
chen ist  von  Seetzen.  Wahrscheinlich  ist  es  Mkes  und  das  alte 
Gadara  darunter  zu  verstehen.  Vgl.  d.  23.  Febr.  1806.  Kein  neuerer 
Reisender  spricht  von  einem  Orte  Mchedi  oder,  wie  S.  369.  Z.  20 
geschrieben  ist,  Mcheddi. 

S.  325.  Z.  32.  Antit,  Ain  Gadschar  und  Esaura  kom- 
men auf  Seetzen's  handschriftlicher  Charte  nicht  vor.  (Robinson 
erwähnt  sie  in  seinen  Neueren  Forschungen  S.  511.  Z.  3  ff.  Antit, 
^jjikr  ,  bei  Seetzen  ist  wohl  Anfit,  v^aäaäi  zu  lesen,  zusammen- 
gezogen  aus  Ain  Fit,  ^jat  ,  wie  das  Dorf  auch  in  Robins. 
Paläst.  III,  S.  887,  Col.  1,  heisst,  wo  auch  schon  Za'ura, 

und  ei-Ghujar  -AiJl  stehen.  S.  auch  S.  335.  Z.  7—5  v.  u.  FI.) 
Ein  Antit  oder  Ain  Phit  und  ein  Saaura  finden  sich  auf  der  hand- 
schriftlichen Charte  c.  2  Stunden  S.-O.  von  Bänjas,  aber  nicht  bei 
Hasbeia*).  Die  hier  genannte  Nasseiry  (al  Nasairi  oder  Ansairi) 
sollen  von  kanaanitischer  Herkunft  sein  und  noch  die  Sonne  und 
den  Mond  anbeten  und  nach  Thomson  (Bibl.  Sacra  Vol.  V,  p.  452) 
auch  dem  El-Khudr  (St.  Georg,  Patron  der  Schiffer)  Feste  feiern. 
Auch  Burckhardt  bemerkt,  dass  auf  den  Bergen  bei  Bärkusch 
mehrere  von  Nasairiern  bewohnte  Dörfer  liegen  sollen.  Er  be- 
nennt sie  aber  nicht  (B.  Gesen.  107).  Ueber  die  Religion  der 
Naseirier  vgl.  man  Rousseau,  Mem.  sur  les  Ismaelites  et  les  Na- 
sairis de  la  Syrie,  ed   Silv.  de  Sacy  in  Ann.  des  Voy.  Cah. 

•)  Cf.  S.  335. 
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XLII,  p.  23—33;  üesenius  in  Burckhardt's  Reisen  I,  p.  517—519; 
Niebuhr,  Reisen  II,  p.  439;  Thomson  im  Missionary  Herald  1841, 
XXXVII,  p.  104—107  ;  Wilson,  land  or  the  Bible  II,  722,  und  vor- 
züglich die  lichtvolle  Zusammenstellung  aus  allen  Quellen  bei  Rit- 
ter, Erdkunde  XVII,  1.  3.  p.  975—995  Rücher,  welche  Seetzen 
ihnen  abspricht,  werden  ihnen  in  Ebn  Kadi  Schobbah  Historien 
vom  J.  745  d.  Heg.  (=  1344  n.  Chr.  Geb.)  zugeschrieben;  er. 
Ritter  ibid.  p.  223.  Ihr  Hauptsitz  ist  nach  Wilson  auf  den  Ber- 
gen zwischen  Latakia  und  Aleppo.  Auch  Wilson  konnte  von  ihrem 
Glauben  nichts  erfahren. 

S.  325.  Z.  4  v.  u.  „Ein  Mesärea".  Dazu  Hr.  Consul  Dr.  Ro- 
sen :  „Vielleicht  ein  Mezär,  y^o,  Wallfahrtsort  der  Nossairi."  Fl. 

S.  32«.  Z.  S.  Conethre  =  Canatha.  Die  bei  völliger  Ver- 
schiedenheit der  Ableitung  bloss  auf  Nainensähnlichkeit  sich  stüt- 
zende Hypothese  Seetzen's,  dass  Konethra  das  alte  Canatha  sei, 
wird  durch  die  Inschrift  vom  13.  Mai  1805  (vgl.  diesen,  Th.  I, 
p.  C4  und  Anin.  dazu,  wonach  Canatha  auf  das  heutige  Deir  cl 
Chief  fällt)  widerlegt.  —  Auch  Wilson  (II,  p.  321),  der  zwischen 
der  Brücke  über  den  Jordan  und  Damascus  über  Kaneitarah  kam, 
setzt  das  alte  Canatha  fälschlich  hierher. 

S.  326.  Z.  14.    „Den  Sicke4i,  d.  h.  die  Rcligionssteuer,  ätS^JI, 

welche  gesetzlich  den  40.  Theil  des  Vermögens  beträgt.  Fl. 

S.  32(5.  Z.  23.    „Allah  hu",  sehr.  Allähu,  als  ein  Wort.  Fl. 

S.  326.  Z.  7  v.  u.  „Saöüd",  im  Orig.  steht  Soaüd  statt  Söaüd, 
wie  vorher;  arab    t^r.w.  Fl. 

S.  326.  Z.  5  u.  4  v.  u.  „Allein  er  sagt,  Mohammed  sei  kein 
Prophet",  ist  völlig  irrig.  In  den  beiden  Hauptpunkten  des  mos- 
lemischen Bekenntnisses:  „Es  ist  kein  Gott  als  Allah;  Muham- 
med  ist  Allah  s  Gesandter"  stimmen  alle  Moslemen,  also  auch  die 
Wahhabiten,  miteinander  überein.  Fl. 

S.  327.  Z.  8.  „Hellenica  und  Rumaika",  d.  h.  Alt-  und  Neu- 
griechisch. Fl. 

S.  327.  Z.  10.  „Mkarius",  d.  h.  Makarius,  nach  vulgär-arab. 
Aussprache.    Vgl.  S.  329.  Z.  7  — 3  v.  u.  Fl. 
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S.  327.  Z.  13.  Tschakale.  Dschakals  gicbt  es  im  Orient 
mehrere  Arten.  Man  erfahrt  (aus  Seetzen's  Nachrichten)  nicht, 
welche  gemeint  sein  kann.  Der  Nimms  ist  der  ägyptische  Ich- 
neumon (Herpestes  Pharaonis  Desm  ).  Der  Föhhed,  d.  h.  der 
Luchs  (Loup-cervier  oder  Lynx,  bei  Bocthor),  ist  I,  p.  309,  den 
15.  Jan.  1806  näher  beschrieben.  Unter  demselben  Datum  bemerkt 
Seetzen  p.  310  das  Vorkommen  des  Nimmr,  Panther,  bei  Horns. 

S.  327.  vorl.  Z.  „Ein  wenig",  im  Orig.  richtig:  so  wenig.  Fl. 

S.  328.  Z.  22.  „Der  Bischof  versicherte  mir"  u.  s.  w.  lieber 
<lic  syrischen  Fürstenhäuser  Schehäb  und  Maan  s.  die  beiden  Auf- 
sätze von  mir  und  Blau  in  der  Ztschr.  d.  D.  M.  G.,  Bd.  V,  S.  46  IT. 
und  Bd.  VIII,  S.  475  ff.,  auch  Tornberg's  Notiz  ebend.  Bd.  V, 
S.  483  ff.  Fl. 

S.  329.  Z.  1 1 .  „Szendarus",  d.  h.  Sandaracha  Arabum,  rothcs 
Orpiment.  Fl. 

S.  329.  Z.  25.    „Da  es",  1.  da  er,  nämlich  der  Hömmer.  Fl. 

S.  329.  Z.  7  u.  6  v.  u.  Der  arabische  Titel  bedeutet:  „Kurz- 
gefasster  Auszug  aus  dem  Buche  des  Archidiakonus  Paulus,  Soh- 
nes des  sehr  heiligen  Patriarchen  Makarius  sei.  Andenkens.  — 
Z.  4  v.  u.    „42 «•«,  I.  4»° ,  wie  im  Original.  Fl. 

S.  330.  Z.  15.  „Chubbeise",  d.  h.  essbare  Malvc,  ZylL.  Fl. 

S.  331.  Z.  15.  „D£r  Btateh"  —  st.  Der  MtalCh,  wie  richtig 
S.  325.  Z.  12.  Robinson,  N.  Forschungen  S.  540.  Anmerkung  1, 
S.  542.  Z.  6.  Fl. 

S.  332.  Z.  13.    „El  Naur- Araber"  bildet  einen  Widerspruch 

im  Beisatze.  Denn  die  Naur,  richtig  Naüar  (^yjf),  sind  eben  keine 

Araber,  sondern  Zigeuner,  s.  Bd.  II,  S.  183.  —  Z.  27.  „Asbe",  im 
Original  Abu  Asbe.  Fl. 

S.  332.  Z.  27.  See  Hhüle  ist  der  See  Samochonitis  der 
Alten,  eigentl.  nach  Seetzen's  Briefe  an  Hrn.  v.  Zach  (Mon.  Cor- 
resp.  XVIII,  p.  331  u.  437  ff.)  die  ganze  Thalebene,  in  deren  Mitte 
der  sumpfige  Landsce  liegt".  Er  liegt  nach  Joseph,  den  Jordan  hinauf 
120  Stadien  höher  als  der  See  Tiberias.  Im  alten  Testam.  heisst  er 
das  Wasser  Merom  (Josua  11,  5—8),  wo  die  Schlacht  vorfiel, 
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welche  die  Israeliten  zu  Herren  des  nördl.  Paläst.  machte.  BeiAbul- 
feda  heisst  er  auch  das  Meer  Paneas,  von  der  Stadt  Pancas  (Ban- 
jas) oder  Caesarea  Philippi.  Er  ist  eigentlich  nur  ein  Sumpf  bald 
mit  mehr  bald  mit  weniger  Wasser,  dessen  Grösse  darum  auch 
nicht  genau  bestimmt  werden  kann.  S.  vergleicht  ihn  mit  dem  Zwi- 
schenahner- Meere  in  Oldenburg,  d.  h.  c.  3  St  im  Umfange.  Er 
zeichnet  ihn  1  y4  Stunde  lang  und  %  St.  breit.  Nach  Pokocke  ist 
er  im  Norden  breiter  als  im  Süden.  Josephus,  der  ihn  60  Stadien 
(1%  Meile)  lang  und  30  Stadien  (3/4  M.)  breit  macht,  scheint  ihn 
in  einem  sehr  angeschwollenen  Zustande  gefunden  zu  haben.  Der 
Name  Hhüle  ist  schon  bei  Josephus  Ant.  15,  10.  3  OvXa&cc. 

S.  332.  Z.  33.  Nass^iry.  Darüber  vgl.  Anm.  zu  S.325.  Z.32. 

S.  332.  Z.  34.  Banjas.  Das  alte  Paneas  im  gleichnamigen 
Districte  zur  Tetrarchie  des  Philippus  und  schon  zu  Peraea  gehörig, 
an  der  Quelle  des  Jordan  (nach  der  Ansicht  der  Alten),  der  hier 
Nahhr  Banjas  heisst,  obgleich  andere  Zuflüsse  höher  im  Antiliba- 
non  entspringen  wie  der  Hasbeni.  Herodes  d.  Gr.  errichtete  da- 
selbst zu  Ehren  des  Kaisers  Augustus  einen  Tempel  und  sein 
Sohn  Philippus,  der  Tetrarch  von  Ituraea,  Batanaea  und  Tracho- 
nitis,  bauete  oder  erweiterte  die  Stadt  und  nannte  sie  zu  seinen 
Ehren  Caesarea  Philippi,  welcher  Name  aber  bald  wieder  in  den 
altern  überging.  Es  bezieht  sich  darauf  Matthäus  16,  13  und 
Marc.  8,  27.  Agrippa  (II.)  vergrösserte  die  Stadt  und  nannte  sie 
nach  dem  Kaiser  Nero:  „Neronias"  (Jos.  Antiqq.  XX,  9,  4).  Der 
Name  Paneas  war  der  phönicische  (Euseb.  Kirchengesch.  VII,  17. 18). 
Julian  zerstörte  die  Stadt  (Sozom.  1,  21).  Vgl.  über  die  Geschichte 
der  Stadt  Wilson  II,  p.  177.  178.  Vgl.  Anm.  zu  S.  336.  Z.  13. 
Die  eigentliche  Festung  von  Bänjas  (Seetzen  schreibt  in  seinem 
Briefe  an  Hrn.  v.  Zach,  in  der  Mon.  Corr.  XVIII,  p.  331  u.  417, 
Banjas)  aus  den  Zeiten  der  Chalifen,  setzt  Seetzen  auf  eine  hohe 
Bergspitze  (nach  der  Zeichnung  nördlich  vom  heutigen  Dorfe,  wel- 
ches bei  den  Ruinen  der  alten  Stadt  liegt).  Von  dem  zu  Ehren 
dos  Augustus  erbauten  Tempel  Herodes  des  Grossen  ist  keine 
Spur  mehr. 

S.  333.  Z.  10— 15  zu  S.  334.  Z. 6.  Inschr.  Nr.  102.  Bänjas, 
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d.  27.  Jan.  1806.  Paneas.  —  Diese  Inschrift  hat  auch  Burck- 
hardt  (Gesen.  I,  S.  90)  und  nach  ihm  und  meiner  Abschrift  aus 
Seetzcn's  Tagebuchern  Böckh  (Corp.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4537). 
Ausserdem  hat  die  drei  ersten  Zeilen  Wilson  (II,  S.  176j  so  genau 
wie  möglich  copirt. 

Ich  restituire  nach  Vergleichung  aller  Abschriften: 

l'AraWj  TvXr(]  TTT6P  CüTHPlAC  KTPION 

ATTOKPATOPON 
OTAA6PIOC  TTANOC  I6P6TC  O60T  TTANOC- 

THN  (rijQ) 

KTPlACAN[A]OeCIN  KAI  TON  CTN  TH  TTT- 

ATTOY  K01A1A  N(«oy) 

oeoic  enop^re  agitotpmenta  i^ji 

ATTH  6  v.  ..  [o]rKeiNO  CIAHPO 

 6N  £T[e]l  

Hieraus  erhellt,  dass  der  Priester  des  Pan,  Valerius,  zu  Ehren 
und  zum  Heile  der  Kaiser  und  dem  Gotte  Pan  das  seine  Herr- 
schaft bezeichnende  'Wcihgcschcnk  (wahrscheinlich  des  Gottes 
Statue)  und  den  Tempel  mit  der  unter  demselben  befindlichen 
Grotte  darqebracht  habe.    Das  Ende  Unovnyivra  neoi  ctvTtjg 

 (d)yxu'i'm  mfiijQ«).  dürfte  erst  durch  das  dazwischen 

Ausgefallene  hinlänglich  zu  erklären  sein,  bezieht  sich  aber  ge- 
wiss auf  die  Ausmeisselung  der  Höhle  mit  „gekrümmtem  Eisen". 
—  Den  Schluss  bildete  das  Jahr,  dessen  Zahl  ausgefallen  ist. 

Böckh  erklärt  die  Inschrift  (C.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4537)  so: 

'l'jltß    G(OTT](HaQ  TOtV  Kl'QtWV  AuTOXQCtTOOCOV  0[v)(i\i- 

[owg]  ....  avöq,  tegevg  &tov  Üavög,  rijv  xvoice[t>]  J\[ip]taiv  xat 
top  [a]vv  xfi  im  avrov  [7TQo)av[artO]tiGy  [x]ü[yxy  T]e?.Mtovoy[t]- 
&t]vra  [atjxbv]  uvTTj[q  

Die  beiden  letzten  Zeilen  erklärt  B.  gar  nicht. 

V.  1.  habe  ich  die  gewöhnliche  Dedicationsformel  Aytefty 
Tvxfj  hinzugesetzt,  weil  Wilson's,  wie  er  sagt,  „sehr  genaue"  Ab- 
zeichnung hier  eine  Lücke  lässt.    V.  2  bildet  aiiToxoaröotof  bei 
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Allen  eine  besondere  Zeile,  ohne  dass,  wie  Böckh  annimmt,  et- 
was fehlt.  Diese  Kaiser  sind  wahrscheinlich  Nerva  und  Trajan, 
nach  des  letztern  Adoption,  in  deren  Zeit  die  Errichtung  der 
meisten  heidnischen  Tempel,  Altare  u.  s.  w.  unter  Agrippa  II. 
in  der  Tetrarchia  Philippi  fallen.  Vergl.  Note  zu  S.  336.  Z.  13. 
V.  3.  njA  OC  iKi'tiYV  ist  ganz  deutlich  hei  Wilson  und 
Seetzen  und  daher  nicht  zweifelhaft,  wie  Böckh  meint  Burckhardt 
hat  nur  das  II  übersehen.  V.  4.  n]g  Kmiee?  nehme  ich  im  Sinne 
des  Polybius  und  Antoninus  8,  56  für  potestas,  Macht,  Gewalt, 
uvuthaiv  für  Widmung,  Weihgeschenk  wie  ij  xuw  Gru/avatp  ävu- 
d-taiS  bei  Athenaeus.  Eine  Nemesis  hier  zu  finden,  würde  einen 
Tempel  der  Nemesis  voraussetzen.  Das  Ende  des  4.  V.  ist  bei 
,  Seetzen  und  Wilson  offenbar  KOMA  N,  und  das  Böckh'sche 
[ngo]ccplaTeO]etGt/  würde  gar  keinen  Platz  haben.  V.  5  ist  vielleicht 
statt  O6[0]IC  "eher  060)1  z"  lesen,  was  denn  bloss  auf 
den  Pan  gehen  würde. 

S.  333.  Z.  H.  Birket  Ran.  Auf  der  handschriftl.  Charte 
Seetzen's  deutlicher  Birket  el  Räm.  [Aber  das  Richtige  ist  el  Ran, 
s  Rob.,  N.  Forsch.  S.  524.  Fl.]  Es  ist  der  Phiala-Sce  der  Alten, 
aus  dem  der  Jordan  entspringen  sollte,  wie  Seetzen  schon  selbst 
in  seinem  Briefe  an  Hrn.  v.  Zach  (Monatl.  Corresp.  XVIII)  vom 
16.  Juni  1806  bemerkt.  Als  eigentliche  Quelle  des  Jordan  aber 
erkennt  er  darin  den  Nahhr  Hasbcni  an. 

S.  334.  Z.  15.  „Buttn"  so  auch  im  Orig.  unrichtig  st.  Butm, 
jjaj,  Terebinthe.  Fl. 

S.  334.  Z.  20.  Schech  Zäde  (?],  fehlt  auf  Seetzen's  hand- 
schrilll.  Charte.  Kr.  —  Das  Wort  ist  richtig  gebildet  und  bedeutet 
eigentlich  Scheichs  -  Sohn.  Das  Fragezeichen  steht  im  Originale 
nicht.  Fl. 

S.  335.  Z.  11  und  12.  „Alna"  ist  im  Original  selbst  ausge- 
strichen. Es  steht  dort:  „König  Amäd  eddin,  ibn  el  Malek  Barhüt, 
v^jLj.  Das  Jahr  war  undeutlich/4  Aber  was  Seetzen  Barhüt 
gelesen,  heisst  ibn  Ajjüb,  und  dieser  el  Malek  [el  Naser]  ibn  Ajjüb 
ist  kein  anderer  als  Saladin;  jener  König  Amäd  eddin  also  sein 
Sohn  el  Malek  el  Aziz  Amäd  eddin,  der  ihm  imJ.  1193  in  Aegypten 
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folgte  und  1198  starb.  Da  sein  Eigenname  Osman  war  und  es 
meines  Wissens  keinen  Amäd  eddin  i  b  n  Osmän  giebt,  so  ist  das 
„ibn"  Z.  14  wahrscheinlich  zu  viel  und  Amäd  eddin  Osman  der- 
selbe Fürst.  Malek  el  Thahcr  aber  ist  sein  Bruder,  König  von 
Aleppo,  gest.  1216.  Fl. 

S.  335*.  Z.  17  u.  18.  „Wuädy  el  Chasihäber",  im  Origin.  rich- 
tig Wuädy  el  Chaschäbe,  bei  Robinson,  N.  Forsch.  S.  521.  Z.  13 
Wady  Khiishäbeh;  vgl.  S.  526.  Z.  20  u.  S.  531.  Z.  2.  Fl. 

S.  335.  Z.  26.    [Dschübbate].  Nach  der  handschriftl.  Charte 
ganz  deutlich  1  '/^  Stunde  N.-O.  von  Bänjas  auf  dem  Berge. 

S.  335.  Z.  33.    Ain  Phit  und  Sauura.    Vgl.  Noten  zu  S. 
325.  Z.  32. 

S.  335.  Z.  4  v.  u.    „Ain  Kinja".    Rob.,  Pal.  HI,  887,  Col.  I :  . 
'Ain  Kunyet  Bäniäs,  ^LjU  jLoi'  jAtu;  das  'Ain  Kunyeh  von 
Bäniäs,  zum  Unterschiede  von  dem  gleichnamigen  Orte  bei  Häs- 
beiyä ;  s.  dess.  N.  Forsch.  522.  Z.  7,  vgl.  mit  499.  Z.  9  v.  u.  Fl. 

S.  335.  Z.  37.  Dschibbel  es  Szire  steht  auf -S.  handschr. 
Charte  nicht. 

S.  336.  Z.  1.  „Mensil",  im  Orig.  richtig  Mcnsil,  d.  h.  JyLo, 
mit  kurzem  i.    Vgl.  S.  339.  Z.  19  u.  20.  Fl. 

S.  336.  Z.  6— 9.  Inschr.  Nr.  103.  Bänj äs,  d.  27.  Jan.  1806. 
Paneas.  Diese  Inschrift  findet  sich  ebenfalls  unter  den  Richter- 
schen  (Fr.  1,  7.  B.),  sowie  bei  Buckingham  (Travels  among  the 
Arabic  Tribes,  p.  405),  bei  beiden  weniger  gut  copirt  als  bei  S. 
Sie  befindet  sich  am  Panaeum  bei  Caesarea  Paneas  unweit  der, 
über  welcher  Burckhardt  (Reise  I.  S.  90.  Gesen.)  die  Inschrift 
fand,  die  (nach  Frz.)  mit  Seetzen's  Hülfe  anders  zu  lesen  ist,  als 
Seidlcr  will ,  und  zu  welcher  Seetzen  noch  eine  prosaische  hin- 
zufügt. Francke  hat  nach  der  S.  Copie  die  früher  schon  ge- 
druckte Seite  der  Richter'schen  Inschriften  Umdrucken  lassen, 
und  las  nun: 

Tijvöe  fcav  av£&t}X€  (ptXcvijxy  dionuvi 
OvtxruQ  aQtjrijQ,  Auotfiaxoto  ydvotg. 
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D iop an,  der  Name  des  „wohllaut- liebenden*4  Gottes,  dem 
diese  Inschrift  gewidmet  ist,  hat  seinen  Ursprung  der  spätem  Vor- 
stellung vom  Pan  als  äXtjflw  Zevq  6  xepaortfi  (Orph.  Hymn.  XI, 
12)  zu  danken,  und  ist  wie  Aiyinav  und 'Eg/wnuv  gebildet.  <Pt- 
XtVT)xo<;y  gebildet  wie  <ptfavdi<»s,  <ptX*VTQctntXo$  bezeichnet  den  die 
Echo  erweckenden  Gott,  dessen  Syrinx  in  den  Wäldern  ertönte. 
Am  Ende  der  zweiten  Zeile  ist  ein  B  fälschlich  abgedruckt; 
Seetzen  hat  statt  dessen  ein  Blatt  gezeichnet  und  dieses 
ist  weiter  nichts  als  eine  Interpunction.  Victor  ist  der  Name 
dessen,  der  die  Statue  der  Echo  zu  Ehren  des  Gottes  aufstellte, 
und  uQTjTTjg  ist  der  Betende,  in  dieser  Inschrift  wahrscheinlich  mit 
einem  doppelten  lJ  geschrieben,  worauf  der  Punkt  zwischen  A 
und  JP  bei  Seetzen  deutet.  Welcker  (Rhein.  Museum  I,  1832  p. 
295)  u.  Böckh  (Corp.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4538)  behandeln  sie  auch, 
und  erklären  sie  wie  Francke.  Böckh  (Franz)  liefert  die  Inschrift 
nach  m.  Manuscr.  u.  verwandelt  nur  mit  mir  u.  Welcker  das  letzte 
Wort  in  yovoe  (der  Erzeugte).  Jtbnav  stellt  er  mit  Jtovvooq  und 
Zivi  Bäxxog  zusammen  (Corp.  Inscript.  Gr.  Nr.  3538)  und  meint 
mit  Kecht,  dass  Pan  sehr  passend  als  die  Echo  liebend  dargestellt 
werde,  wofür  er  die  Anthol.  VI,  87  u.  Planudes  IV,  153.  156,  so- 
wie die  folgende  Inschr.  Nr.  104  citirt. 

S.336.  Z.  12—28.  Inschr.  Nr.  104.  Bänjäs,  d.  28.  Jan. 
1806.  Caesarea  Paneas.  Diese  ist  von  Seetzen  allein  copirt, 
und  nur  nach  meiner  Abschrift  aus  seinem  Tagebuche  auch  von 
Böckh  (Corp.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4539)  mitgetheilt.  —  Wilson  (II,  S. 
177)  konnte  bloss  v.  1.  ATPUIflA  lesen. 

Ich  lese  sie  so: 


l.  AmTTTTA 
MAPKOT  AP- 
XÜ)N  6TOTC . . . 

6K  rONlMO)(N) 
5  XPHCMO- 
AOT(H  )06IC 
THN  KOr(XHN) 

Seetzen.  IV. 


Agrippa 

des  Marcus  (Sohn). 

Archon  des  Jahres  .... 

dem  aus  den  Ungeraden  (Zahlen) 

prophezeit 

worden  ist, 

hat  die  Nische 

II 
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HXÜ)  ANGOH-  der  Echo  ge- 

KGN  AMA  [Ajminj-  weiht  mit  Agrip- 
10.    TTIAAI  CTMBl-  pias,  seiner  Frau 

S2  KAI  APPinTTI-       nnd  dem  Agrippi- 
NI2  KAI  MAP-  nus,  und  Mar- 

KI2  KAI  ArPITT-  cus  und  Agrip- 
11 A  BOTAGTTA I.  C)  pa,  den  Rathen, 

iö.  kai  Ar(P)inneiN[Hj  und  der  Agrippina 

KAI  AOMNH  TG-    und  Domna  ih- 
KNOIC  ATTO)i\.      ren  Kindern. 

Böckh  interpretirt: 

1.  \lyoixnu  10.  mäh  avfißi- 

Mu[üx\nv  üo-  fn  Ytü  'jiyotnni- 

/(ov  aVoiv  .  .  .  pfo  xat  Mün- 

te [t(ü]v  i\t]iH*>\v\  xro  xat  \-tyain- 

5-   £(>[//]ayio-  na  (iovXtvT[u]t[g\ 

Öo[rt/)ihig  15.  xat  -Ay^tnntiv^] 

Tay  [nt\(>[i  Tt/p\  xat  Jufivij  Tt- 

Hxä}  uvt&tr  xvotg  ttvrüv. 

xtv  afia[.I]ynt[7i]- 

Zu  v.  1  macht  Böckh  die  Anmerkung::  Agrippa  hic  nisi  ex 
posteris  est  Agrippae  principis  Judaeae,  certe  ab  ülo  nomen  acce- 
pisse  videtur.  Wilson  (l.  c.)  bezieht  es  aul*  den  Agrippa,  den  Sohn 
des  Aristobul  und  Enkel  Herodes  des  Grossen,  welcher  in  Rom 
erzogen,  von  Caligula  den  Titel  eines  Königs,  die  Tetrarchie  Phi- 
Jippi  und  Abilene,  von  Claudius  später  ganz  Judaea,  Samaria  u. 
das  südliche  Ituraea  erhielt.  Allein  dieser  hatte  keine  Agrippias, 
sondern  eine  „Cypros  zur  Gemahlin",  und  nur  2  Söhne,  Drusus  u. 
Agrippa,  und  3  Töchter.  Ich  halte  daher  für  den  Stifter  des 
Denkmals  Agrippa  (II.),  welcher,  beim  Tode  seines  Vaters  17  Jahr 
alt,  von  Claudius  nicht  sogleich  als  Erbe  eingesetzt,  sondern  zu- 
erst in  Rom  gleichfalls  erzogen,  und  zur  Aufsicht  über  den  Tempel 
in  Chalcis  und  den  Tempelschatz  erst  nach  dem  Tode  seines  Oheims 
Herodes,  Königs  v.  Chalcis,  angestellt  wurde.  Erst  später  bekam  er 
von  Claudius  die  Tetrarchie  des  Philippus  nebst  Batanaea,  Tracho- 
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nitis  und  Abilene;  als  aber  im  12.  JaHrc  der  Regierung  des  Nero*) 
die  Empörung  der  Juden  ausbrach,  und  er  es  mit  den  Hörnern 
hielt  (a.  66  p.  Christ,  n.),  musste  er  nach  Jerusalem  flüchten, 
diente  unter  Vespasian  mit  im  römischen  Heere,  und  hall  unter 
Titus  (a.  70)  Jerusalem  zerstören,  bis  zu  dessen  Tode  (a.  00) 
seine  Herrschall  nun  noch  fortdauerte,  und  während  dieser 
Zeit  wurden  überall  heidnische  Tempel,  Altäre,  Statuen  etc. 
errichtet,  während  sich  die  Juden  und  Christen  zerstreuten.  Er 
starb  109  p.  Chr.  und  mit  ihm  hörte  die  Herrsehalt  der  Hero- 
dianer  gänzlich  auf.  In  diese  letzte  Zeit  lallt  dann  auch,  meiner 
Ansicht  nach,  diese  Inschrift.  Z.  2.  MAPKO)  steht,  richtig  in 
Seetzen's  Tagebuchc  nicht  M  AK  1*0  )  wie  bei  Böckh.  Z.  3.  hin- 
ter ETO  IX  scheint  die  Zahl  zu  fehlen,  die  sich  auf  das  Lebens- 
alter des  Agrippa  bezieht.  Da  er  aber  im  Jahre  27  p.  Chr.  ge- 
boren und  die  Setzung  der  Inschrift  wohl  erst  nach  70  p.  Chr.  n. 
erfolgen  konnte,  so  wird  er  wenigstens  43  Jahr  alt  gewesen  sein, 
und  es  wird  wohl  Ml\  oder  eine  annähernde  Zahl  dagestanden 
haben.  Z.  4.  KK  rOMMil{JS)  ist  wohl  eine  leichte  Verän- 
derung des  Seetzen'schen  EK  TOMFÜ).  /ow  (joq  bezeichnet 
aber  die  ungerade  Zahl,  wie  es  bei  Prog  —  fit/v  —  natdiov  etc. 
gebraucht  wird.  Aus  der  ungeraden  Zahl  pflegte  man  aber  bei 
den  Römern  bekanntlich  nur  Glück  zu  weissauen,  weshalb  denn 
auch  die  Monate  mit  Ausnahme  des  Februar  alle  eine  ungerade 
Zahl  von  Tagen  hatten.    Besonders  die  Zahlen  3  und  5  wurden 

■ 

\&\  den  Griechen  und  so  auch  bei  den  Römern  für  glückliche 
Zahlen  gehalten,  und  so  bildeten  sie  ein  dreifaches  Dreieck,  wel- 

ches  zugleich  ein  Pentagramm  mit  oinschhesst  Sie  nannten 
dieses  Pentagramm:  Hygea,  das  Zeichen  des  Heils.  Eckhcl  (D. 
N.  I,  p.C5)  fand  dieses  Zeichen  auf  mehreren  alten  Münzen  von  Velia, 
Luceria,  Pitane  und  denen  der  Ptolemäer,  und  leitet  den  Ursprung 
desselben  aus  der  Religion  der  Druiden  her  (wie  wir  das  Zeichen 
auch  noch  den  Drudenfuss  nennen),  eine  Lehre,  die  nach  Diodor 
(Sic.  V.  'IS)  mit  der  der  Pythagoräer  iil  erelnstiuimt.    Diese  hat- 

*)  Vgl.  Anm.  zu  S.  33*.  Z.  34. 

II* 

Digitized  by  Google 


164  Jan.  1806   Teil  K4dy.  Abii.  (THUM. 

ten  aber  nach  Lucian  (De  ltfpsu  inter  salut.)  ein  dreifaches  durch- 
einandergehendes  Zeichen  des  Glücks.  Hier  bezieht  sich  die  un- 
gerade Zahl  wahrscheinlich  auf  seine  3  +  2=5  Kinder,  die  alle  in 
der  Inschrift  genannt  werden.  Z.  7.  KOI\XHN)  würde  sich 
auf  die  Nische  beziehen,  an  welcher  die  Inschrift  sich  befindet. 
Es  kann  aber  auch  nach  Seetzens  Abschrift  an  eine  Kiovic,  co- 
lumella,  gedacht  werden. 

S.  337.  Z.  13.  „Wuäl",         ist  nach  S.  423  capra  ibex  L.  Fl. 
S.  337.  Z.  32.    Teil  Kädy.  S.  ging  über  Teil  Kädy,  welches 
er  auf  seiner  handschr.  Charte  */4  St.  westlich  von  Bänjas  an- 
setzt.   Es  ist  nach  Wilson  (II,  S.  170.  172)  das  alte  Dan,  wel- 
ches, wie  er  meint,  seinen  Namen  Dan  (judicans)  in  Kadi  (Rich- 
ter) noch  erhalten  hat.  Dieses  hiess  früher  Lesern  (Jos.  19,47,  cf. 
Euseb.  s.  v.  Auaai),  nach  Richter  18,  29  Lajisch,  und  bildete  die 
Nordgrenze  wie  Beersebä  die  Südgrenze,  l.Sam.  30,  30.  Die  Rui- 
nen bestehen  besonders  aus  basaltic  tufa,  und  es  finden  sich  nach 
Wilson  sowohl  Häuserreste  als  Steinhaufen.    Nach  Hieronymus 
lag  Dan  „viculus"  nur  4  Mill.  von  Paneas  auf  dem  Wege  nach 
Tyrus.    Nach  Josephus  (Ant.  VIII,  3)  lag  es  an  den  Quellen  des 
„kleinen  Jordan",  nach  Seetzen's  Charte  an  einem  kleinen  Flusse 
der  nicht  weit  davon  in  den  Jordan  (Nahhr  Bänjas)  lallt  und  bei, 
Wilson  II,  173  Nahhr  ed  Dhän  heisst.    Hieronymus  meint,  der 
Name  Jordan  sei  aus  Jor  (peT&pop)  und  dem  Namen  des  alten 
Ortes  entstanden,  welche  Etymologie  Wilson  für  nicht  zulässig: 
hält.  Wilson  (II,  173)  findet  hier  auch  ungefähr  2  engl.  Meilen  südl. 
in  dem  Haine  bei  Sajar  ed  Difnah  das  alte  Daphne  {dcxpvtj) 
wieder,  welches  Josephus  (de  belio  Jud.  IV,  Cap.  1,  1)  hier  am 
nördlichen  Ufer  des  Sees  Samochonitis  ansetzt. 

S.338.  Z.  9.  Abil,  im  Orig.  richtig  Äbil  ohne  Dehnung  der  2.  Silbe, 
wie  S.  1 18.  Z.  28  „Abel" ;  bei  Rob.  N.  Forsch.  S.  488  u.  489  Äbil ;  Paläst. 
HI,  S.  612:  Ibel  od.  Äbil,  S.  887,  Col.  2:  Abil  oder  Ibel  el  Kamh, 
I  Jol   Auch  Seetzen  selbst  S.  331.  Z.  18.  hat  die  andere 

Aussprache  IM.  Fl.  —  Abil  ist  unstreitig  das  alte  Abel  (Beth- 
maacha,  1.  Reg.  15,  20),  welche  Stadt  2.  Sam.  20,  17—19  die 
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Mutter  der  Städte  in  Israel  genannt  wird.  2.  Sain.  20,  14  wird 
auf  dem  Zuge  Joab's  gegen  die  Aufrührer  in  Israel  zu  David's 
Zeit  Beth  Maacha  von  Abel  getrennt.  Joab  zog  durch  „ganz  Is- 
rael und  belagerte  beide  Städte"  (v.  15).  Im  1.  B.  d.  Könige  wird 
Abel-Beth  Maacha  mit  Jjjon,  Dan  und  Kinneroth  zusammengestellt. 
Darum  mag  Methülle  (Z.  10)  vielleicht  Beth  Maacha  und  Teil  el 
heije  das  alte  Jjjon  mit  dem  nahen  Kassr  Antar  sein.  Abel  (Aßil) 
wurde  später  nach  Theodoretus  (quaest  39  in  2.  lib.  Reg.)  zu 
seiner  Zeit  'jißtlü  genannt.   Josephus  (Ant.  VII,  10)  nennt  es 

' Aßafiaxte.  Kr. 

S.  338.  Z.  13.  Sük,  so  im  Manuscript;  auf  der  handschriftl. 
Charte  Seetzen's  Zük,  bei  Kiepert  ez-Zük  (so  nach  Robinson, 
III,  S.  887,  Col.  1 :  .ez-Zük,  ^  J!"  Fl-)- 

S.  338.  Z.  18.  „Belläd  Bscharra",  sehr.  Beläd  Bschära,  <>}Jb 
8  Läo,  wie  s-  drittl-  z-  und  RoDinson»  Neuere  Forschungen 
i.  85  u.  86.  Fl. 

S.  339.  Z.  8.  Honin.  Nach  Wilson:  Hazor.  Wahrschein- 
licher Hauana  der  notitia  dignitatum,  wo  in  Palästina  die  Equi- 
tes  sagittarii  indigenae  lagen  (Reland  p.  230). 

S.  341.  Z.  12.  Szoffat.  Vgl.  Wilson  II,  S.  160.  Wahr- 
scheinlich das  alte  Tzephat,  dessen  König  von  Juda  u.  Simeon 
besiegt  wurde.    Nachher  zur  tribus  Simeon  gehörig.    Jud.  1,  17. 

S.  342.  Z.  12.  Hhule  See.  —  Wilde  Säue.  Vgl.  Wilson  (II, 
S.  162)  und  Norow  (IV,  227).  Das  verächtlichste  unter  allen  Thie- 
ren  war  bei  den  Juden  die  Sau,  daher  musste  sie  der  Lieblings- 
aufenthalt des  Teufels  sein.  Von  dem  Austreiben  der  Teufel  aus 
denselben  handelt  Matth.  8,  28—32.  Die  wilde  Sau  hält  sich  häu- 
fig zu  Hunderten  im  Rohr  auf,  und  zerstört  von  da  aus  die  Fel- 
der. Darauf  bezieht  sich  Ps.  80,  14  u.  Ps.  68,  30  („das  Thier  im 
Rohr").  —  Daher  auch  die  Parabel  von  dem  verlorenen  Sohn  als 
Sauhirt  (Luc.  15,  12—15)  und  die  Vergleichung  eines  schönen 
Weibes  ohne  Zucht  mit  einer  Sau  im  goldenen  Haarbande  (Spr. 
Sal.  11,  22),  und  dass  das  Opfer  von  Säuen  die  höchste  Schmach 
war,  die  man  den  Juden  anthun  konnte  (1.  Maccabäer  1,  20). 
Ihr  Fleisch  zu  essen,  verbietet  den  Juden  3.  Mos.  11,  7. 
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S.  343.  Z.  15.  Meer  von  Tiberia.  Der  See  Tiberias, 
von  der  Stadt  Tiberias  (Joh.  6,  1  u.  21,  1),  oder  das  Galiläische 
Meer  (Matth.  4,  18.  Joh.  6,  I),  hiess  früher  Kinnereth  (4.  Mos. 
34,  11.  5  Mos.  3,  7)  oder  Kinncroth  (Jos.  12,  3),  von  der  Stadt 
Kinneroth  im  Stamme  Naphthali  so  genannt  (Jos.  19,  35),  später 
bei  den  Juden  Gennesar  (1.  Maccab.  11,  67)  oder  Geneza- 
reth  (Luc.  5,  1),  so  wie  die  Landschaft  umher  Gennezareth  oder 
„Gärten  der  10  Städte"  hiess  (Matth.  14,34;  Marc,  6,53).  Jose- 
phus  bestimmt  die  Länge  auf  140,  die  Breite  auf  40  Stadien  (3>/<i 
=  1  D.  Meile).  S.  schildert  dessen  Gegend  auch  als  höchst  ange- 
nehm, indem  Limonien,  Granatäpfel,  Oliven,  Feigen  etc  um  densel- 
ben herum  wachsen,  woher  die  Gegend  mit  Recht  den  Namen  Gen- 
nesareth  führt.  Das  ganze  westliche  Küstenland  des  Sees  v.  Ti- 
berias ist  mit  besonderer  Aufmerksamkeit  bereist  und  mit  Beziehung 
auf  die  heilige  Schrift  dargestellt  vom  H.  Minist,  v.  Norow  in  seinen 
„Reisen  im  gelobten  Lande",  Th.  IV,  S.  224—256.  Russl. 

S.  343.  Z.  23.  Phik.  Dieses  zeichnet  Seetzen  1  Stunde  ost- 
wärts von  der  Mitte  des  Sees  auf  einem  Berge.  Es  ist  wahr- 
scheinlich dasjenige  alte  Aphek,  von  welchem  es  1.  Reg.  20,26 
heisst:  „Als  nun  das  Jahr  um  war,  ordnete  Bcn-Hadad  die  Syrer 
und  zog  hinauf  gen  Aphek  wider  Israel  zu  streiten" ;  denn  dieser 
Weg  ist  der  nächste  nach  Damascus,  und  Euseb.  (Onom.)  setzt 
dasselbe  bei  Hippos  an  (Kallat  el  Hössn,  am  Ostufer  des  Galiläi- 
schen  Meeres  ;  vgl.  Noten  zu  S.  354).  Auch  wird  unter  den  von  Josua 
besiegten  Königen  jenseits  d.  Jord.  der  v.  Aphec  genannt  (Josua  12, 18). 

S.  343.  Z.  28.    „3.  Januar",  1.  wie  im  Orig.  Februar.  Fl. 

S.  343.  Z.  28.  bis  S.  345.  3.  Januar  (soll  heissen  Februar). 
Leider  ist  wohl  der  Verlust  des  Papiers  (s.  Z.  20)  Schuld,  dass 
Seetzen  von  dieser  so  interessanten  Gegend  so  wenig  aufgezeichnet 
hat.  Aus  seinem  Briefe  an  Hrn.  v.  Zach  v.  16.  Juni  1806  (Mon. 
Corr.  XVIII,  331.  417  etc.)  ersieht  man,  dass  S.  gern  die  Ost- 
seite  des  Sees  Tiberias  untersuchen  wollte,  sich  aber,  von  seinem 
Maulthiertreiber  wegen  der  Gefahr  und  von  seinem  Führer  Jüszef 
verlassen,  allein  zu  Fuss  an  der  Westseite  des  Sees  nach  der 
Brücke  Dschiscr  benät  Jacüb  auf  den  Weg  machte,  um  so  die  Ost- 
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seite  dieses  Sees  und  des  Jordan  untersuchen  zu  können.  — 
Vorher  berührte  er  die  Ostseite  des  Sees  nicht.  „Der 
Weg  rührte44,  sagt  Seetzen,  „immer  neben  dem  westlichen  Ufer 
des  Baharät  Hhule  und  am  Kusse  beträchtlich  hoher  Kalkleisen 
hin.    Die  Gebirgsart  der  Ebene  von  Bänjas  bestand  aus  Basalt.44 

—  Nur,  nachdem  er  über  diese  Brücke,  aus  Basaltsteinen  gebaut 
und  35  Schritte  über  den  Jordan  führend,  gekommen  war,  fand 
er  in  dem  Chan  einen  Araber,  Hossein,  der  ihn  zu  seinem  an  der 
Ostseite  des  Tiberias  -  Sees  sich  aufhaltenden  Schcch  zu  führen 
versprach,  um  diesen  von  seinem  Augenübel  zu  heilen.  Seetzen 
kam  nun,  wie  er  sagt,  durch  eine  hügelichte  Basaltgegend,  durch 
die  Westgrenze  von  Dschaulän  nach  2  St.  zu  Hosseins  Zelt-Dorf, 
wo  er  die  Nacht  blieb.  Dann  ritt  Seetzen  am  andern  Morgen 
durch  eine  steinichte  Gegend  auf  beschwerlichen  Wegen  durch  ein 
„Dorr  Tel lauihje,  vermuthlich  das  alte  Julias",  am  Bande  einer 
kleinen  fruchtbaren  Ebene.  „Am  Dorfe44,  berichtet  er  weiter, 
„wuchs  sehr  viele  Aloe,  die  ich  bisher  nicht  gefunden  hatte.  Von 
hier  gingen  wir  ostwärts  einen  WTeg  hinan,  wo  am  südlichen  Ufer 
des  Wadi  Szemmak,  der  im  Sommer  kein  Wasser  hat,  der  augen- 
kranke Schech  in  einem  kleinen  Zellhause  wohnte.  Ich  unter- 
suchte die  Augen,  fand  aber  einen  vollkommenen  grauen  Staar, 
bei  welchem  ohne  Operation  nichts  auszurichten  war.  Indessen 
nöthigte  mich  meine  Lage,  ihn  in  guter  Laune  zu  erhalten  und 
ihm  —  Hoffnung  zur  Genesung  zu  machen."  Wenn  du  mein  Ge- 
sicht wieder  herstellst,  sagte  er,  so  soll  das  Pferd,  welches  du 
reitest,  dein  sein.  Dieses  war  nun  freilich  kein  grosses  Geschenk, 
allein  ieh  antwortete:  „Ich  danke  dir,  Schech,  für  dein  gütiges 
Anerbieten,  ich  verlange  nichts  weiter  als  dass  du  mich  längs  der 
Ostseite  des  Sees  nach  Tiberias  hinbringen  lassest,  indem  ich  noth- 
wendig  auf  dieser  Seite  Pflanzen  suchen  muss.  Gieb  mir  Hossein 
zum  Begleiter  und  sei  versichert,  dass  ich  ihm  bei  unserer  An- 
kunft in  Tiberias  Arzenei  geben  werde,  wovon  deine  Augen, 
wenn  es  Allah  gelallt,  genesen  werden.  Letzteres  gefiel  ihm  und 

—  er  versprach  es  mir.  Am  folgenden  Morgen  (d.3.Jan.)  ritt  ich 
fort.   Nach  eine*  halben  Stunde  merkte  ich,  dass  wir  wieder  un- 
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sern  Weg  nach  Tellauihje  einschlugen.    Ich  machte  Hossein 
Vorwürfe,  dass  er  mich  hintergangen ;  allein  das  war  auch  Alles. 
Er  hatte  des  Morgens  unter  dem  Vorwande,  desto  besser  für  meine 
Sicherheit  zn  sorgen,  meine  Flinte  genommen;  auch  war  noch 
überdem  ein  starker  Araber  in  unserer  Gesellschaft.  Was  konnte 
hier  mein  Widerstreben  nützen?  —  Wir  passirten  in  der  Nähe 
eines  Dorfes  den  Jor d an.    Das  Wasser  ging,  ungeachtet  der  Fluss 
'sehr  angeschwollen  war,  meinem  Pferde  nur  bis  an  den  halben 
Bauch.   Nun  ritten  wir  immer  längs  des  Sees  Tiberias,  dem 
Lieblingsaufenthalte  des  Stifters  der  christlichen  Religion.  In 
ganz  Palästina  giebt  es  keine  Gegend,  deren  Naturreize  mit  denen 
dieser  Gegend  zu  vergleichen  wären,  die  auch  noch  vormaJs  durch 
manche  blühende  Orte,  die  den  See  von  allen  Seiten  umgaben 
und  wovon  manche  eine  reizende  Aussicht  darboten,  unendlich 
erhöht  wurden.    Kurz  vor  dem  Chan  Bet  Szaida  kamen  wir 
durch  einen  Bach,  dessen  Wasser  ich  gesalzen  fand.  Beim  Chan 
der  jetzt  sehr  verfallen  und  unbewohnt  ist,  hielten  wir  still,  weil 
Hossein  sein  Abäye  verloren  hatte.   Unter  dem  Versprechen, 
schnell  wieder  zurückzukommen,  nahm  er  mein  Pferd  und  meine 
Flinte  und  ritt  zurück.  Ich  blieb  allein  — ,  wartete  lange  yergeb- 
lich,  und  —  war  noch  3  Stunden  von  Tiberias  entfernt.  Die  Ge- 
gend war  sehr  einsam  und  unbewohnt,  und  die  kleine  Ebene,  die 
sich  bis  fast  nach  Madschdil  erstreckt,  ist  mit  vielen  Gebüschen 
bewachsen.   Der  Abend  war  mir  nahe.   Ich  eilte  daher  aus  die- 
sem unsichern  Aufenthalte  zu  kommen,  und  wäre  beinahe  zwei 
Arabern  in  die  Hände  gefallen,  die  mir  im  dem  dichten  Gebüsch 
auflauerten.    Glücklich  erreichte  ich  eine  Stunde  nach  Sonnen- 
untergang das  kleine  mohammedanische  Dörfchen  Madschdil,  wel- 
ches am  Ufer  des  Sees  liegt  (in  S.  Briefe  bei  v.  Zach  M.  C.  1.  c.) 
und  wo  ich  die  Nacht  blieb." 

Durch  diesen  zusammenhängenden  Bericht  wird  Seetzen's 
fragmentarisches  Tagebuch  erklärt 

S.  344.  Z.  5.    „Und  einem",  im  Original:  von  einem.  Fl. 

Auf  dieser  Reise  Seetzen's  sind  zu  untersuchen:  1)  Betha- 
bara,  2)  Bethsaida,  3)  Bethsaida  Julias,  4)  Chorazain. 
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Seetzen  setzt  auf  Tellauihje*)  unstreitig  deshalb  Julias,  weil 
dieser  Name  auf  der  von  ihm  mitgenommenen  Charte  von  Paulus 
nördlich  nicht  weit  vom  See  Genezareth  und  ebenso  etwas  öst- 
lieh  vom  obern  Jordan  steht  (Julias  vel  Chorazain  olim 
Bethsaida).  Unter  allen  Untersuchungen  über  Julias  und  Beth- 
saida  scheint  mir  immer  noch  die  Relandsche  Pal.  S.  626.  627. 
Bethabara,  S.  632)  über B e th  a b a r a  od. B e t h ar am p  h th a ,  S.  653. 
654  über  Bethsaida  u.  S.  869  über  Julias  Gaulonitidis  u.  Julias  Pe- 
raeae  wegen  ihrer  Gründlichkeit  und  Klarheit  den  Vorzug  zu  ver- 
dienen, und  mit  den  Seetzen'schen  Nachrichten  am  meisten  überein- 
zustimmen. 1)  Nach  Jud.  7,  24  kommt  im  Kriege  Gideon's  gegen 
die  Midianiter  ein  Ort  Bethbara  am  Jordan  vor,  welcher,  um  den 
Uebergang  dort  zu  verhindern,  von  den  Ephraimiten  besetzt  wurde. 
Dies  ist  sicher  der  Ort  am  Jordan,  wo  Seetzen  über  denselben 
ritt,  um  vom  östlichen  Ufer  an  das  westliche  zu  kommen.  Im 
Neuen  Testament  heisst  der  Ort  Btj&aßaQce,  d.  h.  locus  transi- 
tus  Joh.  1,  28  setzt  diesen  Ort,  wo  Johannes  taufte  und  Christus 
zuerst  für  den  Heiland  erklärte,  jenseit  des  Jordan**).  Derselbe 
Ort  wird  Joh.  10,  40  bezeichnet,  ohne  dass  von  einem  Dorfe  oder 
einer  Stadt  daselbst  die  Rede  wäre***).  Der  Namensähnlichkeit 
wegen  ist  dieser  Ort  später  mit  Bethania  bei  Jericho  verwechselt 
worden  (Reland  S.  627). 

2)  Bethsaida  bedeutet  einen  Fischer-  und  Jäger-Ort.  Aus 
Seetzen's  Tagebuche  (S.  343.  Z.  13)  ersieht  man,  dass  auch  jetzt 
noch  Jäger  sogar  von  Hasbeia  herkommen,  und  in  seinem  Briefe 
vom  16.  Juni  1806  (1.  c.)  sagt  Seetzen:  „Der  See  ist  bewunderns- 


*)  Auf  der  handschr.  Charte  Seetzen's  ist  Tallauihje  in  Tellanihje  corri- 
girt  (aber  mit  Unrecht;  s.  m.  Anmerk.  zn  S.  360.  Z.  3  Fl.).  Berghaus  setzt 
an  die  Stelle  Ajub,  'was  er  zugleich  Telouy  und  Tellanihje  Julias  und  in 
Klammern  Bethsaida  nennt.  Kiepert  zeichnet  bloss  Ruinen,  und  setzt  dabei 
Julias  und  Teil  Bethsaida,  ebenso  Wilson. 

*•)  Dass  dieser  Ort  der  Zusammenkunft  nicht  mehr  in  Galtlae*,  sondern 
schon  in  Peraea  war,  erhellt  aus  Joh.  1,  43,  wonach  Christus  andern  Tags 
nach  Galilae  zurückkehrte. 

••*)  Christus  übernachtete  nur  in  einer  Herberge  (Chan),  ib.  v.  38.  Lue. 
9,  10  wird  die  Gegend  „eine  Wüste"  genannt. 
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würdig  fischreich,  allein  man  findet  jetzt  kein  einziges  Boot  mehr 
zu  ihrem  Fange  bestimmt,  deren  Tor  1 8  Jahrhunderten  viele  vor- 
handen gewesen  zu  sein  scheinen.  Ein  einziger  Kahn  lag  am 
Strande  in  Tiberias,  aber  er  war  völlig  unbrauchbar.  Der  hie- 
sige Pächter  der  Fischerei  im  ganzen  See  (in  Tiberias)  fischt  bloss 
mit  dorn  Wurfnetze*)."  Philippus  kam  aus  der  Stadt  Bcthsaida 
{uno  Buttftcttdu  rt'jg  nöXerog)  nach  Bethabara  zu  Christus  (Jon.  1,44), 
ebenso  Luc.  9,  10;  Matth.  11,2]  heisst  es:  „Wehe  dir  Chora- 
z  i  n ,  wehe  dir  B  e  t  h  s  a  i  d  a ,  wegen  des  Unglaubens  trotz  der  Wu  n- 
der,  die  daselbst  gethan  waren,  und  nach  Marci  8, 22  heilt  Christus 
in  Bethsaida  einen  Blinden.  Dass  Bethsaida  noch  in  Galilaea 
lag,  ersehen  wir  aus  Jon.  12,21:  „Philippus,  der  aus  Bethsaida 
in  Galilaea  war",  und  dass  es  am  Ufer  des  Sees  lag  (also  nicht 
bei  Tellauihje),  aus  Marci  6,  45,  weil  die  Jünger  zu  Schiff  nach 
Bethsaida  fuhren.  Epiphanius  II.  advers.  haeres.  p.  437  be- 
stimmt endlich  die  Lage  von  Bethsaida  „in  der  Nähe  von  Caper- 
naumu  (dem  heutigen  Tell-hum).  Alle  diese  Stellen  beziehen  sich 
deutlich  auf  den  Ort,  wohin  Seetzen  seinen  Chan  Bethsaida  setzt. 
Drei  Stunden  vom  heutigen  Taberia  am  Westufer  des  Sees,  wo 
wir  aber  bei  Kiepert  sowohl  als  bei  Berghaus  und  Wilson  diesen, 
für  die  Geschichte  des  N.  Test,  bedeutenden  Ort  vermissen.  Auch 
Robinson  setzt  Bethsaida  bloss  in  die  Gegend  östlich  des  Jordan 
bei  Tellauihje  an.  Wilson  (II,  p.  149)  klagt  über  die  „ignorance  ol* 
the  feite  of  Bethsaida  and  Chorazin",  worüber  der  Beisende  hier 
nichts  erfahren  könne.  Der  Grund  liegt  wohl  darin,  dass  alle 
Beisenden  nach  Seetzen  diese  gefährliche  Tour  vermieden  und 
weiter  westlich  vom  Meer  ihre  Reiseroute  nahmen.  Vielleicht  ist 
auch  der  zu  Seetzens  Zeit  schon  verfallene  und  verlassene  Chan 
jetzt  gänzlich  mit  seinem  Namen  verschwunden.  Norow 
(IV,  22G)  setzt  den  Ort  nach  Brocardus  (p.  49,  V)  an. 

3)  Bethsaida  Julias.  Josephus  (Antiqq.  XVIII,  3)  spricht 
von  einem  Bv^auüliü  am  See  Genezareth,  welches  von  Philippus 
dem  Tetrarchen  erneuert  und  Julias  genannt  worden  sei.    Da  aber 


•)  Cf.  Marci  <>,  3*.  41—43. 
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Philippus  nicht  Tetrarch  von  Galilaea,  sondern  von  Pepaea  war*), 
so  muss  dieses  an  der  Ostseite  des  Sees  oder  des  obern  Jordan 
in  Gaulonitis  gesucht  werden.  Mit  Recht  erklärt  aber  Reland, 
dass  ja  mehrere  zum  Fischlang  gut  gelegene  Orte  am  See  Tibcrias 
und  so  aucli  einer  in  Gaulonitis  existirt  und  zu  Christi  Zeit  schon 
seinen  Namen  verloren  haben  könne.  Joseph,  nennt  (I.  c.)  die  Stadt 
„Julia  ('Jovh'«)",  an  andern  Orten  „'Iovha*"  (Ant.  XVin,  6), 
wonach  Philippus,  der  nie  seine  Grenzen  verliess,  £v  'IovXtadt 
starb.  Er  setzt  die  Stadt  an  in  Gaulonitis  inferior  (B.  I.  II,  8) 
und  bezeichnet  (L.  III,  2)  Arpha  (östl.)**)  und  Julias  und  den  See 
Tiberias  (westlich)  als  die  Grenzen  der  Tetrarchie  des  Philippus, 
Gamalitice,  Gaulonitis,  Batanaea  und  Trachonitis.  Ein  anderes 
Julias  war  das  Julias  Peraeae,  welches  von  Ptol.  nicht  weit 
nordöstlich  von  Jericho  gesetzt  wird,  während  dieses  Julias  (Beth- 
saida)  nach  Ptol.  nördlich  vom  See  Tiberias  liegt. 

4)  Capernaum  (d.  i.  vicus  Nahum,  vom  syrisch.  Caphar - 
Naüm)  lag  in  Galilaea  (Luc.  IV,  31)  „an  der  Grenze  Zebuions  und 
Naphthalis  am  Meere"  (Marci  4,  13).  Christus  zog  dahin  von 
Nazareth  nach  der  Getangennebmung  des  Johannes,  und  als  er 
am*Meere  ging  (ib.  v.  18),  fand  er  die  Brüder  Petrus  und  Andreas, 
welche  ihre  Netze  auswarfen  (ib.  v.  19).  Diese  und  viele  Andere 
aus  Galiläa  und  den  „zehn  Städten",  von  Jerusalem  und  dem  gan- 
zen jüdischen  Lande  und  von  jenseits  des  Jordan  folgten  ihm  nach 
(ib.  v.  22 — 25),  und  er  zog  mit  diesen  auf  „einen  Berg"  (ib.  Cap. 
V,  I)  und  hielt  ihnen  eine  Predigt.  Auch  Jon.  6,  17  wird  die  Stadt 
ans  Meer  gesetzt.  Jesus  fuhr  von  Tiberias  zu  Schiffe  dahin  (Joh. 
Ü,  1.  17)  und  „lehrte  in  Capernaum  in  der  Schule"  (Joh.  6,  59). 
Auch  nach  Marc.  2,  1  wohnte  Jesus  in  Capernaum  und  nach  Luc. 
4,  32  lehrte  er  dort  an  den  Sabbathen,  daher  wird  die  Stadt  seine 
Stadt  (irlia  nöh^)  genannt  (Matth.  9,  1).    Da  aber  die  Einwohner 

nicht  gläubig  wurden,  so  wird  ebenso  wie  über  Chorazin  u.  Bethsaida 
 ~ 

•)  Herodes  Anlipas  war  Tetrarch  von  Galilaea  (Jos.  AnUquilt.  XVII,  13. 
XVIII,  ti. 

**)  Wahrscheinlich  Teil  el  Asfar  im  Dsch.  el  Szoffaa  östlich  von  Tracho- 
nilis  oder  Essowara  nicht  weit  davon  im  Wadi  Lowa. 
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auch  übe*  das  „bis  in  den  Himmel  erhobene"  Capernaum  das 
Wehe!  ausgesprochen  (Matth.  11,  23).  Die  niedrige  Lage  am  See, 
Cana  in  Galiläa  gegenüber,  wird  angedeutet  Joh.  H,  11.  12,  wo- 
nach er  von  Cana  „hinabzog  mit  seiner  Mutter,  seinen  Brüdern 
und  seinen  Jüngern  nach  Kapernaum  (cf.  Joh.  4,  46).  Aus  diesen 
Steilen  ergiebt  sich  die  Lage  schon  ungefähr  zwischen  Tiberias 
und  Bethsaida  am  Meere.  Epiphanius  II.  adv.  haeres.  p.  437  be- 
stätigt die  Nähe  von  Bethsaida  und  Capernaum  (Kcctpccgvccoitfi), 
Dieser  berichtet  auch  (ib.  p.  128.  136),  dass  bloss  Juden  dort 
hätten  wohnen  dürfen,  bis  Constantin  dem  Josephus  die  Erlaub- 
niss  gegeben  hätte,  sowie  zu  Tiberias  und  Dio-Caesarea  auch  hier 
eine  christl.  Kirche  zu  erbauen.  Josephus  (B.  Jud.  III,  18)  wurde 
in  einer  Schlacht  verwundet,  zuerst  nach  Capernaum  und  von  da 
nach  Tarichaea  gebracht.  Er  setzt  sie  aber  hier  auch  in  die 
Nähe  von  Julias  an  eine  „Quelle  Kaneyvaov/j.  im  Lande  Genne- 
sar."  —  Ptolemaeus  und  die  Tabula  Peutingeriana  erwähnen  den 
Ort  nicht.  Ptolemaeus  hat  Kanaqxtovtt  (so  liest  das  wiener  griech. 
Manuscript,  woraus  nur  andere  Ausgaben  KanuQvaovfi  gemacht 
haben).  Caparcotani  der  Tab.  Peutinger.  lag  nach  Ptol.  7  deutsche 
Meilen  von  Scythopolis  und  8  von  Caesarea  Stratonis,  4  M.  west- 
lich von  Tiberias,  und  nach  der  Tab.  Peut.  24  Mill.  (c.  5  Meil.) 
von  Scythopolis  und  28  Mill.  von  Caesarea,  also  auf  einem  Wege, 
auf  dem  man  Capernaum  nicht  berühren  konnte.  Capernaum 
existirte  noch  im  6.  Jahrb.,  n.  Quaresmius  (Eluc.  Terrae  Set.  II.  p.  860) 
als  bewohnter  Ort  mit  einer  Basilica,  welche  früher  domus  Petri 
war.  Nach  Just.  Martyris  itiner.  (bei  Reland  S.  683)  existirte  es  im 
7.  Jahrh.  als  Stadt  nördl.  von  Tiberias  am  See,  eingeengt  von  einem 
Berge,  jedoch  schon  ohne  Mauern  (Adamnanus  de  locis  Sanctis) 
und  nach  S.  Wilibaldi  itinerarium  im  8.  Jahrhund,  als  vicus,  „ibi 
fuit  domus  et  murus  magnus".  Nach  der  Versicherung  des  Füh- 
rers, dessen  sich  Wils,  bediente,  lag  das  alte  Capernaum  bei  Tell- 
Hüm,  welchen  Namen  er  aus  Teil-  oder  Kaphar  -  Nahum  ent- 
standen glaubt.  Hier  fand  er  „very  extensive  ruins,  worthy  of  no- 
tice"  an  einer  Quelle  des  Tannur  Eyüb  (Ofen  des  Hiob)  „a  brakish 
fountain  close  to  the  mills  enclosed  by  a  circular  wall,  which  may 
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have  been  a  Roman  bath."  Seetzen  setzt  (S.  345.  Z.  16)  dieses 
„Telhüm"  als  Ruinen  nahe  bei  „Tennur-Aijüb,  welches  er  als 
Ort  zeichnet  und  etwas  nördlich  von  dem  „salzigen  Bache44  Ta- 
baga,  den  Wilson  Ain  Tabighah  nennt,  1  Stunde  von  Tell-Hüm 
ansetzt.  Robinson  dagegen  setzt  Capernaum  noch  näher  bei 
Magdala,  beim  Ain  et-Tin,  am  Khan  Minyeh  1  St.  nördl.  von 
Magdel  (Magdala),  wo  aber  keine  Ruinen  sind,  an.  Die  Ruinen  von 
Tell-Hüm  lässt  er  dagegen  ganz  aus  der  Acht.  Ich  stimme  Wil- 
son u.  Norow  (IV,  232)  bei  und  setze  Capernaum  auf  Tell- 
Hüm.  Kr.  —  S.  Robins.  wiederholte  Untersuchung  dieses  Streit- 
punktes in  N.  Forsch.  S.  457  —  469.  Fl.  —  Rob.  beharrt  auf  seine 
frühere  Meinung  u.  setzt  nun  das  alte  Chorazin  auf  die  Ruinen 
von  Tell-Hüm.  Der  Hr.  Minister  der  V.-A.  v.  Norow,  welcher 
die  Statte  des  alten,  wenig  besuchten  Tell-Hüm  am  gründlichsten 
untersucht  hat,  und  ohne  Weg,  ja  sogar  ohne  Fusspfad,  mit 
grosser  Schwierigkeit  dahin  gelangt  war,  fand  unter  dem  Gestrüpp 
zerbrochene  Säulen  korinthischer  Ordnung  und  Architrabe  künst- 
lich ausgemeisselt.  Reste  von  drei  nicht  eben  grossen  Tempeln 
oder  Kirchen ,  und  bezieht  darauf  die  Prophezeiung  des  Jeremias 
(32,  13.  14):  „Es  werden  auf  dem  Acker  meines  Volkes  Dor- 
„nen  und  Hecken  wachsen ,  dazu  über  alle  Freudenhäuser  in 
„der  fröhlichen  Stadt;  denn  die  Paläste  werden  verlassen  sein, 
„und  die  Menge  in  der  Stadt  einsam  sein,  dass  die  Thürme 
„und  Festungen  ewige  Höhlen  werden  und  dem  Wild  zur  Freude, 
„den  Heerden  zur  Weide."  Die  Ruinen  liegen  nach  ihm  '/i  Stunde 
zu  reiten  von  dem  Dörfchen  Tabie.  Die  Araber  nannten  sie  Tell- 
hüm,  die  Juden  Kepha-Tan-hüm.  Zwischen  Hügeln  und  Wein- 
gärten und  durch  Gestrüpp  und  Kletten  musste  er  sich  hindurch- 
winden, um  dahin  zu  gelangen.  Auch  fand  er  hier  die  Ruinen 
eines  grossen  Gebäudes  aus  sorgfältig  behauenen  sehr  grossen 
Quadersteinen  aufgeführt.  Er  hielt  dieses  für  das  von  Antoninus 
Martyr  bezeichnete  „Haus  des  Petrus"  (p.  233).  Darum  tadelt  er 
Robinson  mit  Recht,  dass  er  diesen  wichtigen  Ort,  der  als  Festung 
doch  nicht  so  leicht  ganz  zu  zerstören  war,  auf  den  unbedeuten- 
den und  gar  keine  Ruinen  darbietenden  Chan  Minieh  setzt.  Zu 
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den  aucli  den  occidentalischen  Gelehrten  bekannten  früheren  Rei- 
senden, die  den  Ort  besuchten,  lügt  er  auch  noch  den  russischen 
Higumen  Daniii  aus  dem  12.  Jahrh.  hinzu  (IV,  S.  348),  welcher 
bemerkt,  dass  unterhalb  des  Ortes  ein  grosser  Fluss  (pt.Ka  bimiikh), 
welcher  in  den  See  Genezareth  falle,  sich  befinde.  Dies  kann  die 
kleine  Quelle  Kapernaum  der  Alten  nicht  sein,  sondern  ist  nach 
N.  sicher  der  Jordan  selbst,  dessen  Mündung  in  den  See  Tiberias 
auch  nur  3/4  St.  von  Tell-hüm  entlernt  ist.  Nähme  man  nach  Ro- 
binson den  Chan  Minieh  für  Capernaum  an,  so  hätte  die  Nachricht 
des  gelehrten  Deumen  Daniii  gar  keinen  Sinn.  S.  234  —  236 
widerlegt  Norow  schlagend  den  Beweis,  welchen  Robinson  aus 
yuaresmius  liefert,  dessen  Worte  er  nur  theilweise  abschreibt 
und  den  arabischen  Namen  Manieh  in  Minieh  verändert.  Kr. 

5)  Chorazin.  Dies  wird  von  Paulus,  Breidenbach  und  Wil- 
son für  identisch  mit  Belhsaida  gehalten;  allein  Xo(>a£tP  oder 
X(ooaL,t'i>  (Matth.  11,  10—21  u.  23,  Luc.  10,  13)  war  schon  nach 
diesen  Stellen  verschieden  von  Belhsaida.  Wehe  dir  Chorazin  ! 
Wehe  dir  Bethsaida!  Wehe  dir  Capernaum!  Nach  Hieronymus 
lag  es  2  Milliar.  von  Capernaum,  nach  Eusebius  12  Milliar.  («  (t')y 
was  schon  Reland  emendirt.  Dieser  leitet  den  Namen  her  von 
pttnn  saltus,  silva,  was  sich  auf  die  waldige  Gegend  beziehen 
kann,  welche  Seetzen  nördlich  von  Madschdil  antraf,  ohne  in  der 
Dunkelheit  natürlich  Ruinen  eines  Ortes  zu  bemerken.  Doch 
zeichnet  er  %  Stunde  nördl.  vom  Chan  Bethsaida  auf  einem 
Berge  am  Ufer  c.  y2  St.  von  Tell-hüm  Ruinen,  welche  wohl  die 
von  Chorazin  sein  werden.  Norow  sagt  indess  in  Beziehung  auf 
Chorazin,  dass  die  Araber  ihm  gesagt  haben ,  es  lägen  nicht  weit 
von  Tell-hüm  unbedeutende  Ruinen  am  rechten  Ufer  des  Jordan, 
C  horasin  genannt,  und  setzt  deshalb  den  Ort  auf  seiner  Charte 
etwas  oberhalb  des  Sees  Tiberias  an  den  Jordan  an,  was  wohl 
richtig  sein  kann.  Robinson  fand  einen  Ort  Keräseh  ganz  nahe 
N.-W.  von  Tell-hüm,  den  er  aber  nicht  auf  Chorazin  beziehen 
mag  (Neue  Forschungen  S.  456),  „weil  die  Ruinen  zu  unbedeu- 
tend sind".  Was  Seetzen  später  (p.  345.  Z  32)  von  einein  Chu- 
rasin  oder  Chorasain,  östlich  vom  See,  sagt,  scheint  eine  Er- 
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dichtung  zu  sein.  Ueber  die  verschiedene  Schreibart  von  Cho- 
razin,  Chorasin,  Chorazain  vgl.  man  Reland  s.  v.  Chorazin.  Ro- 
binson sucht,  wie  oben  S.  173.  bemerkt,  in  seinen  Neueren  Forsch, 
(p.  73)  Chorazin  in  den  Ruinen  von  Tell-hüm. 

S.  344.  Z.  27.  Meschdil  ist  allerdings  das  alte  Magdala 
(Matüi.  5,  33),  Migdal  El  (Jos.  19,  38).  Wilson  (11,  p.  136)  fand  in 
diesem  elenden  Dorfe  einige  Ruinen.  Er  nennt  es  Majdel.  —  Cf. 
Norow  IV,  S.  249. 

S.  345.  Z.  23.    »£w*M  im  Original  gemäss  der  Aus- 

sprache „Szämmag".  Auch  Burckhardt  bei  Rob.  III,  S.  882,  hat 
£+*o  statt  des  »g*-**'"  des  arabischen  Verzeichnisses.  Auch  S. 
352.  Z.  1  u.  6  ist  Szammag  geschrieben.  Fl. 

S.  345.  Z.  34  bis  S.  341).  Taberia.  Auf  der  handschriltl. 
Charte  Tabaria,  das  alle  Tiberias.  Ueber  diesen  unbestrittenen 
Ort  vgl.  man  Wilson  II,  117.  Josua  stellt  hier  3  Slädte  im  Stamme 
Naphthali  zusammen,  die  alle  auf  diese  Gegend  Bezug  haben, 
Hammath,  Rakkath  und  Kinnereth. 

1)  Harn  m  ath  (arab.  Hammah :  thermae)  sind  die  warmen  Bäder 
von  Tiberias;  25  Minuten  südlich  davon.  Davon  sprichtauch  Plin. 
Lib.  V,  c.  15.  Sie  heissen  später  Emmaus  oder  Ammaus.  Jose- 
phus  Ant.  XV III,  c.  3  {'Jfifiaoi'^)  und  Jos.  B.  Jud.  IV,  1  u.  2ü. 
Nach  Wilson  ist  die  Quelle  48«  R.  heiss,  nach  Robinson  144» 
Fahrenheit. 

2)  K  inner  etil,  nach  Ilieron.  (Ouom.)  Chennereth,  ist 
derselbe  Ori,  welcher  nachher  von  Ilerodes  zu  Ehren  des  Tibc- 
rius  Tiberias  genannt  wurde.  Nach  Josua  11,2  und  12,  3  war 
südlieh  von  Kinnereth  eine  Ebene,  die  sich  bis  zum  Salzmeer  cr- 
strekte  (El  Gör),  das  /utya  ntdtov  des  Josephus.  Von  diesem  Kin- 
nereth hatte  auch  der  See  den  Namen  Kinnereth  (Josua  12,  3)» 
der  sich  später  in  „das  Meer  Genezarelh"  verwandelte.  Nach 
Plin.  V,  15  lacus  Genesara.  Ptolemaeus  macht  2  Seen  daraus, 
indem  er  bei  Tiberias  den  Tiberias  lacus,  weiter  nördlich  den 
G  enesaritis-See  ansetzt.  Nach  Norow  IV,  227  heisst  die  An- 
höhe, worauf  der  Chan  Millich  liegt  (etwas  nördlich  von  Tiberias), 
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„Dschebbel  Chanasir"  (arabisch:  Schweineberg).  Hier  lag  wahr- 
scheinlich das  alte  Chennereth  oder  Genesareth. 

3)  Rakkat  identificirt  der  Talmud  auch  mitTiberias  (Wil- 
son 1.  c),  jedoch  erscheint  es  offenbar  bei  Josua  als  ein  beson- 
derer Ort.  Da  aber  derselbe  sonst  nirgends  vorkommt,  so  ist  es 
schwer  zn  sagen,  wo  er  lag.  Wilson  (1.  c.  p.  217)  sagt:  „Rak- 
kath  was  either  at  Tiberias  or  in  its  immediate  viciniti."  Seetzen 
hat  auf  seiner  handschriftl.  Charte  c.  1  Stunde  S.-W.  von  Tibe- 
rias auf  dem  Gebirge  Ruinen,  die  er  Kalat  el  Malek  nennt.  Viel- 
leicht bezeichnen  diese  das  alte  Rakkat.  Alle  von  Josua  genann- 
ten Städte  hatten  besondere  Könige  (Jos.  11,  2). 

Herodes  baute  in  Tiberias  einen  prachtvollen  Tempel  und 
schmückte  ihn  mit  Thierbildern  zum  Aergerniss  der  Juden.  Auch 
waren  bei  Grundlegung  der  Stadt  viele  alte  Gräber  aufgerissen, 
weshalb  die  Juden  die  Stadt  für  unrein  hielten.  Nur  Heiden  und 
arme  Juden  bewohnten  die  ihnen  von  Augustus  gebauten  Häuser. 
Deshalb  vermied  Christus  auch  diese  Stadt  und  war  nur  selten 
darin  (Joh.  6,  1 ;  6,  23 ;  21,  1). 

S.  346.  I  n schrift.  Mit  diesen  hebräischen  Buchstaben  weiss 
ich  nichts  anzufangen.  Fl. 

S.  346.  Z.  22.  „Bragat",  im  Orig.  richtig  Bragit,  vi^y.  Fl. 

S.  347.  Z.  4.  mJüü^m,  im  Origin.  richtig  Juui*;  s.  die  Anm. 
zu  S.  275.  Nr.  6.  Fl. 

S.  347.  Z.  25.  „Kumme"  so  deutlich  im  Orgin.  Arabisch  ist 
das  Wort  so  nicht.  Vielleicht  Kubbe,  ein  Gebäude  mit  Kuppel- 
dach. Fl 

i 

S.  347.  Z.  28.  „IkJo",  sehr.  SlaJu«,  Einheitswort  von  JaJu*. 
Bocthor:  „Acacia,  s.  m.  arbre  ä  fleurs  jüjcj  yjii  —  fajLw  — 

Jftjud-"    Derselbe:  „Ca s sie,  s.  f.  arbre  ä  fleurs  jaunes  odorantes, 
—  ^AtmAm*    Forskai  (s.  Freytags  Wb.  unter  ^Ly*uuj 
nennt  den  Strauch  Dolichos  Saiseban.  Fl. 

S.  350.  Z.  15.  Plin.  V,  15  hält  den  See  Genasara  XVI 
M.  P.  (3 1/5  d.  Meile)  lang  und  VI  M.  P.  (M/ä  d.  M.)  breit.  Dies 
stimmt  mit  Seetzen's  Zeichnung. 
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S.  350.  Z.  20.  Kalat-be'it  el  Malek,  vielleicht  Rakkat. 
Vgl.  Anm.  zu  S.  344. 

S.  350.  Z.  24.   Aisszalän,  d.  h.  Scilla.   Die  Form  ist  vnl- 

gär  statt  i>.«n.*-r ,  einer  Verlängerung  von  JuaJLa.  Bocthor: 
„Scille,  Squille,  s.  f.  plante  qui  tient  du  Iis  et  de  l'oignon, 

Juili  JuajM.  Fl. 

S.  350.  Z.  28.  Ard  el  Mellahha.  Dies  scheint  mir  Tari- 
chaea oder  Tarichea  zu  sein.  Diese  Stadt  lag  nach  Plin.  (I.  c.) 
im  S.-W.  am  Ende  des  Sees  Tiberias,  und  nach  Josephus  Antt. 
XX,  und  B.  I,  cap.  12  und  25  in  Galilaea,  30  Stadien  von  Tibe- 
rias (Jos.  vita  p.  1010).  Nach  Steph.  Byzant.  (s.  v.  Tagixid) 
schon  in  Judaea.  Suetonius  (Titus  c.  4)  sagt:  „Titus  Tarichaeam 
et  Gamalam  urbes  Judaeae  validissimas  in  potestatem  redegit." 
S.  bemerkt  in  seinem  Briefe  v.  16.  Juni  an  Hrn.  v.  Zach  über  die- 
sen Ort:  „Am  6.  Febr.  —  reisten  wir  längs  des  Ufers  des  Sees 
„bis  an  seine  südliche  Spitze,  an  dessen  Westseite  im  Alterthum 
„Tarichaea  lag,  eine  Stadt,  die  ihrer  gesalzenen  Fische  wegen  be- 
„rühmt  war*).  Noch  sieht  man  dort  Schutt  und  Mauerwerk,  und 
„noch  führt  die  Stelle  den  nämlichen  Namen,  nämlich  Mellaha  od. 
„Ard  el  Mellahha,  ein  Synonym  von  dem  griechischen  Tarichaea. 
„Am  Ufer  des  Sees  war  hier  eine  beträchtlich  grosse  Strecke, 
„welche  völlig  ohne  Vegetation  war,  und  wo  sich  im  Sommer 
„eine  Salzkruste  bildet.  Dieses  Salz  lieferte  vermuthlich  den  Bür- 
gern von  Tarichaea  den  Stoff  zur  Einsalzung  der  Fische,  die  ihnen 
„der  See  und  der  Jordan  in  Menge  lieferte."  Wilson  II,  p.  119 
setzt  Tarichaea  auf  einen  Ort  K  e  r  a  k  (den  Seetzen  j/4  Stunde  von 
Üm  el  Kanatir  ansetzt  und  ihn  S.  345.  Z.  27  Kärrak  nennt; 
cf.  Rob.  Pal.  III,  882,  Col.  1 :  „cl-Kerak,  J^jCJ|")>  »>c.  a  quar- 
ter of  a  mile  distant  from  the  termination  of  the  lake".  Ebenso 
Kiepert. 

S.  350.  Z.  2!)— 30.  Der  Warf  (Hügel)  Dekakin  el  Frän- 
dschi  (wörtlich:  die  Kaufläden  des  Franken,  oder  die  fränkischen 

*)  Davon  sprechen  Strabo  XVI,  p.  1109  und  Sueton  im  Titus. 
Seetzfn    IV.  12 
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Kaufläden.  Fl.)  ist  vielleicht  der  Platz,  wo  der  alte  römische  Markt 
von  Tarichaea  war. 

S.  350.  Z.  33.  Um  el  Kanätir  (wörtlich:  die  Mutter  der 
Brückenbogen).  Nach  S.  Charte  die  Brücke  selbst  ohne  Ort  da- 
bei. S.  ging  erst  c.  1 1/4  St.  weiter  südlich  bei  Abbadije  über  den 
Jordan,  wo  die  Jordan-Furth  ist,  wie  aus  S.  351.  Z.  24  erhellt. 

S.  351.  Z.  1.  El -Gör.  Diese  Ebene,  welche  bis  zum  Todten 
Meere  sich  hinzieht,  ist  das  Miya  neStov  (Jos.  Ant.  VI,  2), 
dem  Jos.  auch  das  Epitheton  %aX6v  giebt  (cf.  ibid.  IV,  11).  Es 
heisst  auch  (Jos.  11,  2.  Deuter.  4,  49.  1.  Sam.  31,  7  u.  2.  Reg.  25, 
4)  %uz  iioxvv  „das  Thal",  gewöhnlicher  die  Ebene  des  Jor- 
dan (2.  Chron.  4,  17).  In  weiterer  Bedeutung  reicht  es  bis  Zoar 
am  Südende  des  Salzsees  (1.  Mos.  13,  10).  Seetzen  sagt  davon 
in  seinem  Briefe  vom  16.  Juni  1806  an  Hrn.  v.  Zach.  „Die  herr- 
liche lange  Ebene  —  ist  sehr  wenig  cultivirt  und  man  findet  kein 
einziges  festes  Dorf  darin ,  nur.  wandernde  Araber,  die  in  Zelten 
wohnen."  Er  vergleicht  sie  mit  der  Ebene  Bekäa  am  Libanon,  nur 
dass  die  Berge  an  beiden  Seiten  hier  nicht  so  majestätisch  sind. 

S.  351.  Z,  5.  Badindschan  ist  der  Melongena-Apfel.  Sen- 
kowski. 

S.  351.  Z.  5.  Phagüs.  Phaküs  bedeutet  Kukumer.  Senk. 
(Cucumis  sativus,  L.) 

S.  351.  Z.  6.    Cheär  bedeutet  die  Gurke.  Senk. 

S.  351.  Z.  19.  Scheriat  Mandür,  Hieromiax  der  Alten. 
S.  sagt  darüber  in  seinem  Briefe  vom  16.  Juni  1806  an  Hrn.  v. 
Zach :  „Nach  einem  Paar  Stunden  (v.  Mellähha  —  Tarichaea  —  u. 
*  nachdem  er  durch  die  Jordanfurth  bei  Abbadye  geritten  war)  pas- 
sirten  wir  auf  einer  Brücke  von  5  Bogen  auch  den  Scheriät-Man- 
dür  od.  Sch.-Manädra,  welcher  sich  hier  in  den  Jordan  ergiesst. 
Er  fliesst  in  einem  Felsenbette  von  Basalt.  Etwa  eine  halbe 
Stunde  weiter  kamen  wir  zur  Brücke  Dschissrel  medschä- 
mea,  welche  über  den  Jordan  gebaut  ist.  Am  Westende  daneben 
steht  ein  grosser  Chan,  wo  eine  kleine  Besatzung  liegt.  —  Ich 
muss  hier  beiläufig  bemerken,  dass  der  Fluss  Scheriat  -  Manadra 
der  nämliche  ist,  der  ehemals  Hieromiax  oder  Jarmuk  hiess, 
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dass  sein  Lauf  auf  der  Charte  des  Hrn.  Prof.  Paulus  fehlerhaft 
gezeichnet  ist,  indem  er  sich  nicht  in  den  See  Tiberiafc,  sondern 
ein  Paar  Stunden  von  dessen  südlichem  Ende  in  den  Jordan  er- 
giesst.«  Der  Hieromiax  wird  Plin.  V,  18  genannt,  nach  den  Tal- 
mudisten  floss  er  in  Decapolis  bei  Gadara  (Om  Keis)  vorbei  und 
fiel  in  den  Jordan  südlich  von  Genezareth.  Lightfoot  nennt  ihn 
Jarmak. 

S.  351.  Z.  21.  2*.  DBchissr  es  sgär  [?  sgir?].  Ich  lese  den 
mit  Bleistift  undoutlich  geschriebenen  Namen  mit  Hülfe  der  deut- 
lich geschriebenen  Charte  Dschissr  es  sgir,  d.  h.  die  kleine 
Brücke.  Kr. 

S.  351.  Z.  22.  „[?  8gir?J"  im  Origin.  steht  deutlich  sgär,  das- 
selbe was  sgir,  d.  h.  ^i.JLo,  die  kleine.  Fl. 

S.  351.  Z.  32.  Beiszan.  Das  alte  Bethsan  od.  Scytho- 
polis;  cf.  Th.  II,  S.  159. 

S.  352.  Z.  t.  Szammag.  Hier  oder  in  der  Nähe  (vielleicht 
da,  wo  die  Ruinen  von  Kalat  el  Hössn  liegen,  —  vgl.  S.  354. 
Z.  8),  muss  das  Susitha  der  Hebr.  (Cellar.  II,  643)  oder  Hip- 
pos  zwischen  Gadara  (60  Stadien)  und  Tiberias  (30  Stadien)  in 
Gaulonitis  (Jos.  Ant.  XVII,  13.  B.  Jud.  II,  10)  gelegen  haben.  Die 
Gegend  hiess  Hippene  (Jos.  B.  Jud.  III,  2).  Seetzen  erkundigte 
sich  hier  (seinen  Briefen  nach)  nach  Hippos  und  Capitolias  vor- 
gebens. 

S.  352.  Z.  5.  Gamala.  In  seinem  Briefe  an  Hrn.  v.  Zach 
vom  16.  Juni  schreibt  Seetzen:  „Auf  dein  Wege  dahin  (nach  Phik) 
mussten  wir  einen  steilen  Berg  ersteigen,  worauf  oben  ein  ver- 
lallener  Chan,  el  Akabeh  Phik  genannt,  steht.  Aus  der  Verglei- 
chung  des  Locals  mit  der  malerischen  Beschreibung  in  Josephus 
Gesch.  des  jüd.  Krieges,  ist  es  mir  höchst  wahrscheinlich,  dass 
hier  die  Stadt  Gamala  lag,  die  sich  mit  bcwundrungswürdigeiu 
Muthe  gegen  die  Römer  vertheidigte."  Auf  der  handschrift- 
lichen Charte  liegt  es  1%  Stunde  von  Szammag  gegen  Phik  zu 
oben  auf  dem  Berge  mit  Ruinen.  Gamala  war  eine  Stadt  in 
Gaulonitis,  Tarichaea  gegenüber  und  wegen  der  Aehnlichkeit 
mit  einer  Camele  (Jos.  Ant.  Jud.  IV.  und  de  B.  Jud.  IV,  1. 

12* 
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PJin.  V,  c.  13)  so  genannt.  —  Gamala  kann  indessen  auch  das 
zerstörte  Dorf  Dschemele,  4  St.  nördi.  von  Phik  sein ;  cf.  S.  853. 
Z.  27.  Seetzen  kam  nicht  dahin. 

S.  352.  Z.  9.  „Wie  [?  im?]"  im  Original  steht  deutlich  im 
oder  in.  Fl. 

S.  352.  Z.  18.  „Chan  el  Akkabeh  Fik",  sehr.  Chan  Akabet 
Fik,  der  Chan  des  Bergrückens  von  Fik.  Fl. 

S.  352.  Z.  28.  Phik.  Dies  kann  kein  anderer  Ort  als  das  alte 
Aphek  sein,  das  in  Eusebius  Onom.  neben  Hippos,  vielleicht 
auch  1.  Reg.  20,  26  als  ein  Ort  genannt  wird,  wohin  Ben-Hadad 
von  Damascus  zum  Kriege  gegen  Israel  zog. 

S.  352.  Z.  30  bis  S.  353.  Z.  32  sind  lauter  Notizen,  die  Seetzen 
sich  in  Phik  sammelte. 

S.  352.  vorl.  Z.    „Auehrid",  vielmehr  Uehrid,  wie  es  S.  318. 

drittl.  Z.  heisst,  öjCy  Fl. 

S.  353.  Z.  1 — 15.  Alle  diese  Flüsse  zeichnet  Seetzen's  hand- 
schriai.  Charte  in  denHieromiax  fallend.  Der  Rocked  ist  der 
Rejgaba-Fl.  der  Alten. 

S.  353.  Z.  26.  Das  zerstörte  Dorf  Dschemele,  4  St. 
von  Phik  nordwärts,  ist  vielleicht  Gamala,  wo  denn  wohl  Gö- 
lan  oder  Gaul  an,  die  alte  Hauptstadt  von  Gaulonitis  (Deut.  4, 
43  und  Jos.  21,  27),  auf  die  Ruinen  des  Chan  Akabeh  Phik  fallen 
würde.    Nach  Dschemele  kam  Seetzen  leider  nicht. 

S.  353.  Z.  29.  Amatha.  Seetzen  zeichnet  den  zerstörten 
Ort  iy4  Stunde  südlich  vom  Chan  Akaböh  Phik  am  nördlichen 
Ufer  des  Hieromiax  Gadara  gegenüber,  wo  er  nachher  (p.  355. 
Z.  22  u.  26  ff.)  Hämmet  es  Schech  u.  Hammet  Abu  Szelim  (auf  der 
Charte  Harnet  Kibrit)  fand.  Der  Ort  Amatha  nahe  bei  Gadara 
hat  unstreitig  von  den  heissen  Quellen  den  Namen  und  kommt 
bei  Eusebius  (s.  v.  AlixüiY)  und  Hieronymus  (s.  v.  'Efifiairä)  vor. 
Cf.  Joseph.  (Antt.  XIII,  21.  B.  J.  I,  3;  II,  25)  Amathüs  bei  Ga- 
dara; —  mel.  JifjLutt  —  „in  der  Nähe  von  Gadara." 

Auch  Burckh.  IT,  S.  596  fand  hier  noch  den  alten  Namen 
Amatha.    Vgl.  Ritter  (1.  c.  p.  1031).    Unrichtig  ist  es,  wenn 
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Ritter  (I.  c.)  S.  1032  sagt:  „Seetzen  kannte  die  Ruinen  am  Aina- 
tha  nicht."  Er  zeichnet  sie  deutlich  auf  seiner  Charte  und  spricht 
davon  S.  353.  Der  damals  so  reissendc  Fluss  verhinderte  ihn 
nur  die  gegenseitige  Lage  von  Gadara  und  Amatha  zu  erkennen. 

Auf  der  Charte  zeichnet  Seetzen  2  Stunden  S.-O.  von  Phik 
an  einem  Zufluss  des  Scheriat  Mandür  auch  Ruinen,  die  er  Ma- 
kata  nennt.    Dies  ist  unstreitig  der  Ort,  den  Eusebius  (Onom.) 

nohq  moi  top  'ImMvtiv  Iltpceicee  und  1.  Chron.  19,  6 
Aram  Maacha,  Syriae  Maacha  nennt.  Cf.  Bochart  II,  Cap.  6,  der 
sie  nicht  den  Syrern,  sondern  den  Canaanitern  und  dem  Stamme 
Manasse  zuschreibt.  Bei  Josua  wird  Maachati  und  Gesari 
(Gadara,  cf.  Anm.  zu  S.  368.  Z.  13)  nebst  dem  Hermon  etc.  auch 
den  Kindern  Manasse  zugetheilt 

S.  354.  Z.  32.  Ins  ehr.  Nr.  106.  Phik  (Aphek),  d.  8.  Febr. 
1806.  Diese  Inschrift,  welche  Seetzen  innerhalb  eines  Lorbeer- 
kranzes zeichnet,  der  im  Drucke  mit  Unrecht  weggelassen  ist, 
war  ohne  Zweifel  die  Ueberschrift  über  der  Thüre  eines  Privat- 
hauses : 

INTRA  Intra 
FEL.  felix 

wodurch  der  Gast  willkommen  geheissen  wurde. 

S.  354.  Z.  7.  Kallat  el  Hössn.  Vgl.  S.  355.  Z.  1  und  S. 
159.  Z.  5.  Die  bedeutenden  Ruinen  dieses  Ortes  deuten  auf  einen 
nicht  unbedeutenden  Ort  zu  den  Zeiten  der  Römer,  weswegen 
ich  Hippos  (cf.  oben  Note  zu  S.  352.  Z.  1)  lieber  hierher  als 
nach  dem  ganz  neuen  Orte  Szämmag  setzen  möchte. 

NB.  Alle  Notizen,  welche  bis  zum  12.  Febr.  gehen,  setzte 
Seetzen  in  Phik  auf.  In  seinem  Briefe  vom  16.  Juni  an  Hrn.  v. 
Zach  (1.  c)  sagt  er:  „Wir  beschlossen  von  Phik  nach  der  Land- 
schaft el  Bothin  zu  reisen',  welche  durch  den  Scheriät-Mennadra 
von  der  Landschaft  Dschaulän  getrennt  wird.  Allein  der  Fluss 
war  von  dem  häufigen  Regen  sehr  angeschwollen,  und  nicht  zu 
passiren ,  weil  keine  Brücke  vorhanden  ist.  Wir  konnten  dalier 
erst  den  12.  Febr.  abreisen." 
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S.  354.  Z.  6  v.  u.  „v^^aO4*,  «ehr.  ^UCM,  Robins.  Pal. 
III,  S.  916—917.  Fl. 

S.  354.  Z.  3  v.  u.   „Es  Dchibbal"  im  Original  es  Dsehibbal ; 

sehr,  ohne  Artikel  Dschihad,  Jtl^.  Fl. 

F.  355.  Z.  1.  Kallat  el  Hössn,  3/4  St.  westwärts  [sie!]. 
Dies  [sie!]  ist  zu  streichen.  Es  rührt  nicht  von  mir  her,  sondern 
von  dem  ßerl.  Revid.,  und  die  Nachricht  Seetzen's  im  Tagebuche 
stimmt  vollkommen  mit  seiner  Charte  sowohl,  als  seinem  Briefe 
vom  16.  Juni  1806  an  Hrn.  v.  Zach  I.  c.  übercln. 

S.  355.  Z.  14.  Ruinen  von  Kodid.  Diese  mögen  die  von 
Dalmanutha  am  Galiläischen  Meere  sein,  wohin  Christus  nach 
Marci  8,  10  mit  seinen  Jüngern  hinüberfuhr,  nachdem  die  Spei- 
sung des  Volks  durch  7  Brode  und  wenig  Fische  geschehen  war. 
Cf.  Lightfoot  dec.  Chorogr.  Marc.  Cap.  V,  §.  11.  Die  Charte  von 
Bachiene  setzt  den  Ort  hierher. 

S.  356.  Z.  8.  „Schech  Kbin",  im  Original  richtig :  ihr  Schech 
Kbir,  d.  h.  ihr  Gross-Scheich.  Fl. 

S.  356.  Z.  9.  „Schech  el  Abid",  d.  h.  der  Scheich  der  Ne- 
ger; s.  d.  Anm.  zu  S.  292.  Z.  9.  Fl. 

S.  357.  Z.  6.  Ueber  die  Blutrache  der  Hebräer  verglichen 
mit  der  anderer  Völker  vgl.  man  ausser  den  ältern  Untersuchung 
gen  in  Michaelis  Mos.  Recht  Th.  I,  Ösiander,  Hugo  Grotius»  Seiden, 
Götz  in  s.  Diss.  de  yindieiis  sanguinis,  Jen.  1845,  etc.  Tobien 
„Die  Blutrache",  Dorp.  1840.  Nach  S.  27  ist  das  Verbot  der  An- 
nahme eines  Sühnegeldes  zum  Abkaufe  der  Blutrache  dem  Mo- 
saischen Gesetze  zufolge  eine  bedeutend  härtere  Einrichtung  als  die 
sich  nach  Seetzen  jetzt  bei  den  B6dauih  findet.  Im  II.  Cap.  lie- 
fert er  eine  Vergleichung  der  Blutrache  der  Israeliten  und  Araber. 
Nach  S.  40  findet  sich  auch  jetzt  noch  bei  den  Drusen  das  här- 
tere Gesetz,  dass  die  Blutrache  unauslü^bar  sei,  während  die  dem 
Islam  ergebenen  Araber  und  Perser  durch  müdere  Sinnesart  sich 
auszeichnen.  Das  Gericht  erklärte  nach  überwiesener  Schuld: 
„Wir  übergeben  euch  den  Mörder,  macht  euch  wegen  des  durch 
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ihn  vergossenen  Blutes  bezahlt,  aber  wisst,  dass  Gott  billig  und 
gnadig  sei" 

S.  357.  Z.  8.  „Der  Bischea  (Liuio)w  deutlich  so  im  Original. 
Dem  Zusammenhange  nach  bedeutet  es  ohne  Zweifel  den  Ange- 
klagten, ist  aber  sonst  nicht  bekannt.  Fl. 

S.  358.  Z.  1.  „Tarrany  B'allah  wu  Phik",  JUi^  aJüb 
du  wirst  mich  rücksichtsvoll  behandeln,  (ich  beschwöre  dich)  bei 
Gott,  und  ich  stelle  mich  unter  deinen  Schutz.  —  viUi  vertritt 
im  neueren  Arabisch  die  Stelle  des  altern  v*JLj»  ellipt.  für  jj— et 
Fl. 

S.  359.  Z.  11.  12.  Febr.  Abreise  von  Phik.  Vgl.  Anm.  zu 
S.  354.  Z.  8. 

S.  359.  Z.  24.  Macate.  Unstreitig  das  alte  Machat  he  oder 
Maacha  (Vgl.  Note  zu  S.  353.  Z.  30). 

S.  359.  I.  Z.     Capitolias,  vgl.  Irbid.  S.  365. 

S.  360.  Z.  2.  Tellauihje,  von  Seetzen  auf  der  Charte  in 
Tellanihje  corrigirt.  (Aber  das  arabisch  geschriebene  Wort  S.  345 
Z.  19  bürgt  für  die  Richtigkeit  von  Tellauye.  Vgl.  S.  342.  Z.  24 
und  S.  343.  Anmerk.  2.  Fl.)  Er  deutet  auf  die  Furth  über  den 
Jordan  bei  Bcthsaida  -  Julias. 

S.  360.  Z.  13.  Kaffr  -  Lahhja.  Wahrscheinlich  das  alte 
Lascharon,  nach  Josua  12,  18,  wo  die  jenseits  des  Jordan  von 
Josua  besiegten  Könige  aufgeführt  werden.  V.  18.  „Der  König  zu 
Aphec,  der  König  zu  Lascharon.  Vgl.  Note  zu  S.  343.  Z.  24. 

S  360.  Z.  19.  Die  hier  folgenden  im  Tagebuch  sehr  undeut- 
lich mit  Bleistift  geschriebenen  Namen  liefern  die  handschriftlichen 
Charten  Seetzen's  deutlicher:  Kaflr  Lalihia,  Sauijet,  Szahham, 
Kaflr  Zäum,  Szammar,  Wubdir  Kaffr  dschabir,  5)1  Bürrs,  Takbai, 
cl  Barrha,  Bet  er  Ras.  Letzteres  zeichnet  er  auf  einem  Berge 
2  St.  südlich  von  Abil ;  und  nördlich  von  dem  Wege,  den  er  jetzt 
macht.  Die  Richtung  dieses  Weges  ist  aber  auf  zwei  verschie- 
denen Charten  von  S.  selbst  verschieden  gezeichnet.  B£t  er 
Ras  fehlt  auf  einer  dieser  Charten,  welche  hier  offenbar  auf  der 
andern  berichtigt  und,  vervollständigt  wurde. 
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S.  360.  Z.  24.  „Wuübdir"  steht  allerdings  so  im  Original  als 
ein  Wort,  ist  aber  irrthümlich  nach  dem  Dictat  eines  Arabers 
geschrieben,  der  die  beiden  Ortsnamen  Szamma,  —  wofür  mit 
dem  Original  Szämmar  zu  lesen  ist,  wie  S.  370.  Z.  17  u.  S.  394. 
Z.  1  —  und  Übdir  durch  wu  (und)  miteinander  verband.  Vgl. 

Robinson,  Palästina,  III,  917,  Col.  I,  Z.  9:  „Ibder,  .JoK  Richtig 
steht  S.  394.  Z.  2  Übdar.  Ebenso  ist  wu ,  wa,  und,  zu  hinein 
Theile  des  Namens  geworden  S.  416.  Z.  23  in  Wudscheffrüs,  Wa- 
surrpha,  Waphaküeh,  und  Z.  26  in  Wälubere.  Die  betreffenden 
Orte  heissen  Dscheflrüs,  Sürrpha,  Phaküeh  und  Lube>e.  Seetzcn's 
Szammar  ist  Robinsons  Semar.^J^,  Pal.  III,  916,  Col.  1,  vor- 
letzte Z.  Fl. 

S.  360.  Z.  27  u.  28.  „KafTar  Dschabir"  so  ganz  deutlich  im 
Original;  I.  daher  bei  Rob.  S.  917.  Col.  2  statt  Jäiz,  yA*>'  Jäbir 
^jU.  Fl. 

S.  360.  Z.  28.  Dschabir,  wahrscheinlich  Sabura  der  No- 
titia  imperii.    Reland  S  975. 

S.  360.  Z.  29.  Tackbal,  wahrscheinlich  Tabbath.  Eine 
Stadt  zum  Stamme  Manasse  gehörig.    Jud.  7,  22. 

S.  360.  Z.  29.  Bet  er  Ras,  wahrscheinlich  Capitolias - Be- 
estera.    Vgl.  S.  365.  370.  371. 

S.  361.  Z.  13.  Seetzen  spricht  von  seiner  Reise  das.  deutlicher 
in  s.  Briefe  v.  16.  Juni  an  Hrn.  v.  Zach,  er  sagt:  „Wir  passirten 
(von  Barrahha  her  über  Irbid  und  Edün  nach  der  handschriftl. 
Charte)  und  kamen  den  15.  Febr.  in  dem  Dorfe  el  Hössn  an,  wo 
wir  uns  eine  Zeit  lang  bei  einem  griechischen  Christen  aulhielten. 

S.  363.  Z.  4.  Ramta,  vielleicht  Rap hon  (Paqxov),  nach 
1.  Macc.  5,  37,  nicht  weit  von  (Astaroth)  Karnaim  (Tura),  welches 
(v.  44)  das  heutige  Turra  ist.  Leider  ist  hier  die  Charte  Scetzen's 
sehr  unvollkommen,  indem  bei  Seetzen  Z.  33  der  Fluss  Nahhr 
Middäun,  der  bei  Turra  nach  Buckingham  in  den  Wady  Zeidyn 
fällt,  und  1.  Maccab.  5,  37.  41  und  42  als  zwischen  Raphon  und 
Karnaim  fliessend  (wenn  auch  ohne  Namen)  erwähnt  wird. 

S.  363.  Z.  22—32.    Draä.    Das  alte  Adraa,  'Aöqüu  oder 
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Edrei  ('jrrw).  Jos.  19,  36  wird  es  dein  halben  Stamme  Manasse 
(jenseits  des  Jordan)  zugetheilt.  Es  lag  24  Milliarien  von  Bostra 
{Bussra  bei  Seetzen)  westwärts  und  16  Milliar.  östlich  von  Ca- 
pitolias, was  wieder  16  Milliar.  von  Gadara  lag.  Seetzen  ist 
also  ganz  die  Strasse  gekommen,  auf  welcher  er  das  vielfach  von 
ihm  gesuchte  Capitolias  finden  musste  (vgl.  Irbid.  S.  365).  Ptole- 
maeus  nennt  es  Adra  und  setzt  es  20  Milliar.  von  Capitolias  an. 
Auch  Eusebius  Onomast.  (s.  v.  'Aorafmd)  setzt  "ASuqu  25  Milliar. 
von  Bostra  und  sagt,  dass  zwischen  Adara  und  Abila  zwei  Dör- 
fer 9  Milliar.  voneinander  entfernt  "wären.  Wiltsch  setzt  es  süd- 
westlich von  Bostra  an  den  Hieromiax,  als  Bisthum  zur  Provinz 
Arabien  unter  Bostra  stehend,  dessen  erster  Bischof  zur  Zeit  des 
Vrianismus  als  der  letzte  im  5.  allgem.  Concil  zu  Constantinopel 
m  J.  553  vorkomme.    Wiltsch,  Kirchl.  Geogr.  I,  S.  196. 

S.  363.  Z.  27.  Das  (?)  nach  Chamomille  steht  im  Original 
.elbst.  Fl. 

S.  363.  Z.  28.  „Bäb  el  Kennasrin".  Der  Artikel  el  ist  zu 
streichen.  Bäb  Kennasrin,.  das  Kennasrin-Thor,  ist  ein  nach  Ken- 
nasrin führendes  Thor  von  Haleb.  Fl. 

S.  365.  Z.  30  und  S.  366.  Z.  17.  Irbid.  Hier  oder  ganz  in 
der  Nähe  (vielleicht  wo  jetzt  B6ter  Ras,  vgl.  S.  360.  Z.  30,  370. 
371)  muss  das  von  Seetzen  vielfach  vergeblich  gesuchte  Capitolias 
liegen.  Capitolias  ist  ein  römischer  Name,  also  sicher  einer 
altern  anders  benannten  von  den  Römern  erneuerten  Stadt  gege- 
ben. Daher  kommt  es  auch  so  selten  in  den  Quellenschriltstel- 
lern  vor.  Nach  der  Tabula  Peutingeriana  lag  es  auf  der  Strasse 
von  Tiberias  nach  Bostra.  Von  Tiberias  nach  Gadara  16  Mi  II. 
von  Gadara  nach  Capitolias  16  Mill. ,  von  Capitolias  nach  Adraa 
ebenfalls  wieder  16  Mill.  Da  uns  nun  Adraa  bekannt  ist,  so  muss 
Capitolias  gerade  in  der  Mitte  zwischen  Draa  und  Mkes  (Gadara) 
gesucht  werden  und  dieser  Punkt  fällt  genau  auf  Irbid  oder  das 
benachbarte  BeterRäs.  Im  Itinerario  Antonini  finden  wir  Ca- 
pitolias gleichfalls.  Danach  (Wessel,  p.  156)  liegt  es  auf  der 
Strasse  von  Damascus  über  Aere  und  Neve  (Nava)  nach  Gadara 
and  zwar  sind  von  Neve  nach  Capitolias  36  Milliarien  angegeben, 
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von  Capitolias  nach  Gadara  (wie  auf  der  Tab.  Peut.)  lö  Milliar. 
oder  3  Meilen,  Ist  nun  auch  die  Entfernung  von  Neve,  wie  S. 
sie  zeichnet,  näher,  so  müssen  wir  bedenken,  dass  diese  weniger 
genau  bekannt  ist,  der  Ort  aber  doch  in  der  Richtung  von  Neve 
und  Aere  (Szannanaim)  liegt.  Die  Lage  in  dieser  Gegend  bleibt 
also  gesichert.  Ptolemaeus  setzt  KccwT&ltdg  5  M.  von  Adraa, 
was  wieder  mit  der  wirklichen  Lage  übereinstimmt.  Unter  den 
Gruter'sehen  Inschriften  (p.  XLV,  13)  kommt  eine  sich  auf  Capi- 
tolias beziehende  vor: 

PRO  SALVTE.  Txd:  N.  N.  AVG.  HERCVLEM  DEFENSOREM. 
GENIO  CENTVR1AE  EX.  VOTO.  POSVIT.  L.  DOMITIVS.  VALE- 
RIA. DOMO  KAPITOUAPE.  STIP,  XVIU  MIL  COH,  X.  PR.  P. 
V.  7,  FL  CARAUTANI.  LECTVS.  IN  PROPRAETORIO.  D.  0. 
N.  N.  EX  LEG.  VI  PERR.  F.  C.  MISSVS.  HONESTA.  MISSIÖNE. 
VII.  IDVS.  IANVAR  D.  D.  N.  N.  IMP.  AN  TONI  NO  PIO.  AVG.  iff. 
ET.  GETA.  NOBILISSIMO.  CAES.  n.  COS. 

Die  Trennung  von  KAPITOLIA.  DE  Z.  3  giebt  Unsinn. 

Norfsius  (Diss.  de  Epochis  cap.  14)  u.  Spanhemius  (Orb.  Rom. 
p.  405)  führen  eine  Münze  an,  welche  die  Umschr.  enthält  KA- 
UITSl  1EP.  AC.  AY.   Capitolias,  die  Heilige,  das  Asyl,  das 
autonome,  so  wie  andere  heilige  Asyl-Städte  von  Moses  (4,  35.  6 
und  5,  19.  3)  schon  bestimmt  und  von  Josua  (Cap.  20)  ausge- 
theilt  wurden.  Im  Stamme  Manasse  Golan  in  Basan,  im  Stamme 
Gad,  Ramoth  in  Gilead  (cf.  Anm.  zu  S.  393.  Z.  19)  u.  im  Stamme 
Rüben  Bezer.    Von  diesen  drei  alten  Asylstädten  fällt  keine  auf 
Capitolias,  und  so  sehen  wir,  dass  auch  die  Römer  von  sich  aus 
solche  Freistädte,  wenigstens  diese  eine,  Capitolias,  errichteten. 
Setzen  wir  nun  Capitolias  auf  Bet  er  Ras,  so  würde  Irbid  wahr- 
scheinl.  Arbela  sein.    Ein  solches  Arbela  CAgßv^ce)  setzt 
Joseph.  (Ant.  XII,  18)  nach  Galilaea,  und  zwar  (nach  Jos.  An- 
tiqq.  XIV,  27)  nicht  weit  von  Sepphoris.    Ayßqkcw  antjXaiov  be- 
festigte er  (Jos.  vita  p.  1013).    Er  erwähnt  Höhlen  um  den  See 
Gennesar  in  Galilaea  inferior.  Diese  Höhlen  waren  von  Räubern 
bewohnt,  ebenso  wie  Seetzen  diese  ganze  Gegend  voll  von  Höh- 
len (vgl.  S.  362.  364.  367)  und  Räubern  fand.    Ein  solches  Ar- 
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heia  wird  auch  von  Eusebius  jenseits  des  Jordan  erwännt,  und 
in  die  Umgegend  von  Pella  gesetzt  Die»  ist  das  Seetzen'scho 
Irb id.  In  der  kirchl.  Geographie  kommt  Capitolias  als  zur 
Kirchenprovinz  Palaestina  n  unter  der  Metropolis  von  Scythopo- 
Iis  vor.  Der  erste  Bischof  von  Capitolias  erschien  auf  dem  Nie. 
Concilio  im  J.  325  (Wiltsch,  l.  c.  I,  212).  Carolo  a  S.  Paulo  Geogr. 
Sacra  p.  379  nennt  Capitolias  „vulgo  S un ete"  (warum?  weiss 
ich  nicht)  und  erwähnt  den  Theodosius  als  Bischof  von  Capitolias 
auf  dem  Concilio  Iiieros,  unter  dem  Patriarchen  Petrus.  Der  frü- 
here Name  von  Capitolias  scheint  nun  in  Bet  er  Ras  überge- 
gangen zu  sein ,  und  dieser  frühere  Name  war  wahrscheinlich 

Beestera  (n"}P  l£ty2),  Jos-  21 »  27 •  eine  Stadt  der  Leviten  im 
Stamme  Manasse,  welche  man  nach  Reland  (p.  463)  gewöhnlich 
für  Bostra  hält  Den  Namen  leitet  Reland  von  niTNPJJ  IV2,  das 
Haus  der  Astarte,  her.  Darum  wurde  vielleicht  auch  dieser  Ort  hier 
von  den  Römern  Capitolias  genannt,  wie  das  Capitoüum  der  Sita 
des  Zeus  in  Rom  war.  Bostra,  mjf3  bedeutet  überhaupt  nur; 
eine  munitio,  und  so  konnte  auch  die  rom.  Hauptfestyng  yon  Aura^ 
mtjs  recht  gut  bei  den  Juden  diesen  Namen  beHommen,  wie  ihn 
.andere  Orte,  namentlich  in  Idumaea  (Jerqm.  49A  |3J|  und  in  Mo*^ 
bitjs  (Jtarem,  48,  24)  schon  bei  den  alten  Hebräern,  führten, 

S.  $66.  Z.  &  u.  6.  Das  örig.  hat:  „In  unserem  Hause,  wohnt 
auch  ein  Verwandter  dea  Sohemäs,  ein  Grobschmidt  (Schemas. 
Michael  Doxündus).«  Dies  bedeutet  nicht,  dass  der  Schmidt,  der 
Abdo  hiess  (S.  377,2.  16),  sondern  (}ass  der  Schemas,  d,  h.  der 
Diakonus,  Michael  Doxündus  geheissen.  fcabe.  Vergleiche  &  37Q, 
Z.  23.  Fl 

S.  367.  Z.  31.  Dschedur.  Böhlen.  Seetzen  zeichnet  hier, 
eine  von,  diesen  Höhlen  ab.  a  a  a  die  HalbmoftdbÖhie;  b  zttsanv 
mengerollte  Matte:  c  der  Feuerheerd;  d  Binsenmatte;  %  ee  der 
äussere  Rand  des,  üliejfhängenden  Felsens ;  g  g  f  f  stark  abhängiger 
Gang  in  die  Höhle  hinein;  h  zwei  Kühcj  i  ein  EseU  k  Stegen; 
1  Ziegen  und  fciqkeJ.  —  1  %  3  drei  Weiber;  4  &  q  war  drei  auf 
einer  Binsenmatte  sitzend;  7  ein  Greis;  8  ein.  Khjid,  weiches  von, 
9  der  Mutter  gefüttert  wird;  10  ein  Knabe  im  blossen  H$m4e 
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streift  die  Pflanzen  in  den  Topf;  11  12  zwei  bärtige  Männer  im 
*       Hemde  und  kurzen  Abbaye\  umgürtet  mit  ledernem  Gürtel.  Der 
District  Dschedür  ist  das  alte  Gadarene.    Zu  dieser  Beschreibung 
der  Höhlen  gehört  ein  Nachtrag  S.  372.  Z.  16—35. 


*  S.  368.  Z.  13.  Mkes  (al.  Om-Kais)  (yr  **  ^iTli  daraus  abge- 
kürzt yitjX«,  FL).  Gadara.  Der  Brief  von  Seetzen  an  Hrn.  v. 
Zach  vom  16.  Juni  1806  (abgedr.  in  Zach's  M.  Corresp.  Oct.  1808) 
enthält  darüber  Folgendes:  „Am  folgenden  Morgen  d.  25.  [23.] 
Febr.  gingen  wir  [von  der  Höhle  el  Dschedür,  wo  Seetzen  über- 
nachtete] nach  Mk£s.  Dieses  liegt  aur  dem  Rücken  eines  hohen. 
Bergwinkels,  welcher  durch  den  Schäriat  Manadra  und  dem  Wady 
el  Arab  gebildet  wird.  Die  steilen  Seiten  des  Berges  bestehen 
aus  mürben  Kalksteinen  mit  vielen  Lagen  von  schwarzem  Feuer- 
stein. Mkes  war  eine  ansehnliche  schöne  und  reiche  Stadt,  wie 
noch  einige  vorhandene  Trümmer  von  Marmorsäulen  und  Gebäu- 
den, vorzüglich  aber  eine  bewundernswürdige  Menge  von  Sarko- 
phagen beweisen,  welche  letztere  fast  alle  mit  niedlichen  Basre- 
liefs von  Genien,  die  Guirlanden  und  Blumenkränze  halten,  von 
Köpfen  enface  etc.  verziert  sind.  Es  ist  merkwürdig,  dass  alle 
diese  Sarkophage  aus  Basalt  bestehen ,  den  man  wahrscheinlich 
aus  Dschaulan  hierher  führt.  In  Mkes  sind  eine  grosse  Menge 
herrlicher  künstlicher  Höhlen,  aber  jetzt  kein  einziges  Haus;  al- 
lein es  leben  hier  ein  halbes  Dutzend  Trogloditen-Familien  in  sol- 
chen Höhlen,  deren  Geräumlichkeit  man  von  aussen  gar  nicht 
vermuthen  sollte.    Wir  kehrten  in  eine  Höhle  ein,  und  wurden 
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auf  die  gewöhnliche  Art  mit  Milchspeisen  bewirthet.  —  Ich  halte 
Mkes  für  das  alte  Gadara,  eine  Stadt,  welche  unter  den  De- 
capoliten -Städten  den  zweiten  Rang:  behauptete.    Zwar  ist 
Gadara  auf  Prof.  Paulus*  Charte  auf  der  Nordseite  des  Scheriat- 
Manädra  verzeichnet,  allein  dort  konnte  man  mir  keinen  Ort  an- 
geben, der  diesen  Namen  führt."  —  Seetzen  bedauert  nur,  dass 
er  Mannert's  Geographie  nicht  habe,  um  sich  zu  vergewissern,  ob 
Mkes  wirklich  Gadara  sei ,  und  sagt  dann  von  den  heissen  Quel- 
len :  „Diese  linden  sich  an  der  Nordseite  dieses  Ortes,  eine  Stunde 
entfernt,  am  Kusse  des  Berges,  worauf  Mkes  liegt,  und  zwar  am 
nördlichen  Ufer  des  Scheriat  Manadra,  nur  einige  Schritte  vom 
Wasser.    Es  sind  drei  heissc  Quellen,  welche  alle  eine  Stunde 
voneinander  entfernt  liegen,  und  wovon  die  nächste  die  vorzüg- 
lichste ist.    Sie  führt  den  Namen  Hammet  es  Schech.    Ich  stieg 
hinab,  um  sie  zu  untersuchen;  allein  der  Fluss  war  durch  den 
beständigen  Regen  so  angeschwollen,  dass  sich  in  dem  Zeltdorfc 
der  unten  wohnenden  Beduinen  Niemand  lür  Geld  dazu  verstehen 
wollte,  mich  auf  die  andere  Seite  zu  bringen.  —  Ich  musste  mich 
also  begnüngen,  das  Bad  in  einer  Entfernung  von  150 — 200  Schrit- 
ten zu  beobachten.    Die  reichste  heisse  Quelle,  die  eine  Stunde 
davon  liegt,  soll  sehr  vielen  Schwefel  absetzen,  welcher  von  den 
Arabern  und  Bauern  wider  die  Kameelräude  benutzt  wird.u  — 
Sodann  bemerkt  Seetzen,  dass  in  dem  Namen  der  Höhle  Dschedür 
(Dschadär)  der  alte  Name  Gadara  liege,  wie  das  dsch  von  den 
Römern  überall  vor  a,  e  und  i  in  g  verwandelt  sei  (wie  Dschau- 
län,  Gaulonitis;  Dscheläd,  Galaaditis;  Medschdil,  Magdala;  Dschcr- 
rasch,  Gerasa;  Dscheldschulia,  Galilaea  etc.).    Auf  der  Nordscite 
des  Scheriat  Manadra  heisse  ein  grosser  Theil  von  Dschaulän 
Dschedür,  „nämlich  alles  Land,  was  auf  der  Ostseite  des  Flusses- 
Rockäd  liege,  und  sich  bis  an  die  Strasse  der  Mekka-Pilger,  durch 
Haurän,  erstrecke."    Mkes  oder  Gadara  lag  also  mitten  in  seinem 
Gebiete  (Gadarene).    Ritter  nimmt  Dschedür  fälschlich  für  Ituraea 
an,  und  setzt  Capitolias  unmittelbar  an  den  Sehe* riat- Manadra 
(ebenso  Kiepert  nach  ihm).    Cf.  Ritter  VIII,  2  (Syr.  II,  1.  35«). 
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Dass  nun  dieses  Mkes  wirklich  Gadara  sei,  haben  wir  schon 
oben  aus  den  Dimensionen  der  Tabula  Peuting.  und  des  Itiner. 
AnU  (s.  oben  Anm.  zu  S.  365)  gesehen.  Nach  Plin.  V,  14  lag 
sie  am  Hieromiax,  nach  Josephus  (de  bello  Jud.  cap.  3  und  de 
vita  sua  p.  1025)  CO  Stad.  v.  Tiberias  östlich  vom  See  Tiberias 
und  war  die  Metropolis  von  Peraea.  Er  nennt  die  Gegend  Ga- 
daris.  Gaza,  Gadara  und  Hippus  waren  hellenische  Städte  (Jos. 
AnU.  XVII,  13).  Nach  Steph.  Byzant.  hiess  sie  früher  auch  Se- 
leucia  und  Antiochia  (St.  Byz.  s.  v.  rüSaga).  Im  Alten  Testara. 
heisst  die  Landschaft  (vielleicht  auch  die  Stadt)  Gesari,  welches 
nach  Josua  13,  11  nebst  Maachati  (Seetzen's  Makata)  und  dem 
Hennon  im  Lande  Basan,  Astaroth  und  Edrei  dem  halben  Stamme 
Manasse  zugetheilt  war.  Die  Bäder  sind  das  alte  Amatha  oder 
Amathus,  von  welchen  oben  (ad  p.  353.  Z.  30)  die  Rede  war. 
Ueber  Gadara  vgl.  Ritter  (I.  c.  S.  375—377  u.  1052—1053),  und 
vorzüglich  Buckingham  (Travels,  Vol.  II,  Cap.  XXIII). 

S.  369.  Z.  8  und  7  v.  u.    „Hammet  Kibbrid",  sehr.  Hammet 

Kibrit,  d.  h.  Schwefelbad,  ^j^f  Fl. 

S.  371.  Z.  1.    „Kedy",  1.  nach  dem  Orig.  Kady,  Richter.  Fl. 

S.  371.  Z.  8  u.  26.  Abil.  Das  alte  'AßiX  oder  %Aß*lm  lag 
nach  Hieronymus  Onomast  nur  12  Milliar.  östlich  von  Gadara. 
Dies  trifft  auf  das  von  Seetzen  besuchte  Abil,  und  unter  den  vielen 
Städten  Palästin.  gl.  N.  durch  seine  Lage  bei  Gadara  am  Hieromiax 
zu  unterscheiden  ist.  Burckhardt  gebrauchte  von  da  nach  Gadara 
3|/4  Stunde  (Burckh.  Gosen.  S.  427—429).  Auch  er  fand  daselbst 
eine  Menge  Trümmer  von  Quadersteinen,  2  Amphitheater,  viele 
Säulen  und  andere  Tempelreste.  Seetzen  bemerkt,  dass  daselbst 
Wein-  und  Oelbau  sei.  Ebenso  nennt  sie  auch  Hieronymus  frucht- 
bar an  Wein  ('Aßelä  obtHpopog  bei  Eusebius),  weshalb  sie  auch 
Richter  11,  33  Abel-Keramim,  Abel  der  Weinberge,  genannt  wird. 
Polybius  erwähnt  (V,  71):  rä  'AßiXa.  In  kirchlicher  Hinsicht 
gehörte  die  Stadt  zu  Palästina  II,  und  hatte  Scythopolis  als  Me- 
tropolis. Der  erste  Bischof  unterzeichnete  sich  hier  unter  dem 
Bischöfe  Jon.  von  Jerusalem.    Der  letzte  wird  im  J.  538  genannt 
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(Wiltsch,  Kirchl.  Geogr.  I,  212).  Vor  und  nach  Seetzen  hat  Nie- 
mand die  Ruinen,  die  einer  genauem  Untersuchung  werth  sind, 
wieder  betreten.  In  seinem  Briefe  vom  16.  Jan.  an  Hrn.  v.  Zach 
sagt  S.  von  Abil:  „Die  Ruinen  von  Abil,  dem  alten  Abila, 
einer  ansehnlichen  Decapolitenstadt,  lagen  etliche  Stunden  ost- 
wärts, und  zwar  an  der  Südseite  des  Scheriat-Manädra,  von  hier 
(Gadara).  Diese  Gegend  war  jetzt  wegen  der  vielen  Araber  vom 
Stamme  Beni  -  Szahhar,  welche  mit  den  Heerden  herumziehen, 
äusserst  unsicher.  —  Wir  machten  einen  starken  Marsch  und  erst 
lange  nach  Sonnenuntergang  erreichten  wir  ein  muhammedanisches 
Dorr  (Irbid),  wo  wir  übernachteten.  —  Abil  liegt  ein  paar  Stun- 
den  nordwärts  von  hier.  Der  Weg  dahin  ist  äusserst  einsam.  — 
Wir  verirrten  uns,  erreichten  aber  nach  langen  Umwegen  die 
Stadt.  Sie  liegt  auf  einem  niedrigen  Bergwinkel,  der  durch  zwei 
Gründe  gebildet  wird,  in  deren  Bergseiten  viele  Höhleu  befindlich 
sind.  Abil  ist  jetzt  völlig  ruinirt  und  unbewohnt.  Kein  einziges 
Gebäude  steht  noch;  aber  aus  den  Ruinen  und  dem  Schutte  sieht 
man  noch  die  vormalige  Wichtigkeit  dieses  Ortes.  Man  sieht  Frag- 
mente der  alten  schönen  Stadtmauer,  viele  Gewölbe,  Säulen  von 
Marmor,  Basalt  und  grauem  Granit.  Ausserhalb  4er  vormaligen 
Stadt  fand  ich  mehrere  Säulen,  ein  Paar  von  ausserordentlicher 
Grösse.  Hier  stand  vermuthlich  ein  ansehnlicher  Tempel.  Völlig 
durchnässt  kamen  wir  in  Bet  er  Ras  an  und  am  folgenden  Tage 
[d.  26.  Febr.  cf.  S.  375]  bei  Sturm  und  Regenwetter  nach  el  Hössn 
[zurück]." 

S.  372.  Z.  15.  Die  hier  gedruckten  Striche  sind  unnütz,  da 
aus  dem  Manuscripte  nichts  ausgelassen  ist.  Das  Folgende:  „Zu 
el  Dschedür"  ist  auch  im  Originale  eingeklammert  und  ein  Nach- 
trag zu  der  Beschreibung  von  Dschedür,  S.  367.  Z.  32.  Aus  S. 
Briefe  vom  16.  Juni  1806  an  Hru.  v.  Zach  (I.  c.)  ersieht  man, 
dass  S.  zuerst  in  die  S.  367  beschriebene  Höhle,  dann  nach  dem 
Abendessen  in  die  hier  beschriebene  geführt  wurde.  Die  Z.  32 
gedruckten  Striche  ( —  — )  sind  wieder  unnütz,  weil  nichts  aus 
dem  Manuscripte  weggelassen  ist,  und  ebenso  der  Strich  (— )  am 
Ende  dieser  Einschaltung  Z.  35. 
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S.  372.  Z.  34.  Wasser  von  Dilly.  Dies  ist  der  Ana tir, 
oder  Kanatir  Pharao*  n,  eine  Wasserleitung  welche  20  Stun- 
den lang,  von  Dilly  das  Wasser  nach  Gadara  geleitet  haben  soll. 
Vgl.  Seetzen  ],  S.  58  u.  61.  Ritter  (I.  c.  p.  830)  zweifelt  daran, 
weil  sie  an  dem  wasserreichen  Sche*riat  Manadra  zwecklos  sein 
würde;  allein  Seetzen  traf  in  der  Regenzeit  den  Scheriat  Manadra 
nicht  nur  sehr  reissend,  sondern  auch  so  schmutzig,  dass  das 
Wasser  vollkommen  gelb  war.  Ein  wenig  gutes  Quellwasser 
welches  Seetzen  fand,  dürfte  für  eine  volkreiche  Stadt,  wie  Ga- 
dara war,  wohl  nicht  zugereicht  haben. 

S.  373.  Z.  3  u.  S.  375.  Z.  13.  „Irbid",  I.  Irbid,  wie  im  Orig. 
(Ju;f).  Fl. 

S.  373.  Z.  10  ff.  Notiz  über  Herkunft,  Heimath  und  Wohnort 
des  christlichen  Beduinen-Krämers  Jüszef  Makszüd,  halb  arabisch, 
wahrscheinlich  von  ihm  selbst  gegeben :  „Jüszef,  Sohn  des  Dschür- 
dschus  (Joseph,  Sohn  des  Georgius)  Makszüd,  der  Melchit,  dessen 
Grossvater  Lutphy  Makszüd  Mämöry,  dessen  Urgrossvater  Abd- 
allah Makszüd  war,  gebürtig  [aslo,  wörtlich:  seine  Herkunft]  aus 
dem  Flecken  Der  Atije"u.  s.  w.  Das  Fragezeichen  hinter  dem  ganz 
deutlich  im  Orig.  stehenden  aslo,  «_Jl— *of,  Z.  11,  ist  ein  un- 
nöthiger  Zusatz.  Fl. 

S.  373.  Z.  13  u.  14.  „Haret  fed]  ddr  el  phrändsch  Kubbet  el 
Moärny",  d.  h.  die  Strasse  des  Franken-Klosters  (genannt)  Kup- 
pel der  Maroniten.  Fl. 

S.  373.  vorl.  Z.  „Asszabe"  (zweimal).  Das  Orig.  hat  Asszabe, 
wodurch  Seetzen  die  Accentuation  der  ersten,  nicht  die  Dehnung 

der  zweiten  Silbe  bezeichnet:  *SJaS  ,  Kopfbinde.  —  Vorl.  u.  I. 
Z.  „Asszabe  hädschib  durra",  sehr.  Asszabe  hädschib,  Durra,  so 

dass  Durra,  g^£,  ein  Wort  für  sich  ist.  Fl. 

S.  374.  Z.  11.  „Mischmüsch",  im  Original  Mischmusch.  Auch 
Z.  29  sind  die  beiden  Striche  über  dem  u  von  Mischmusch  im 
Original  erst  später  mit  anderer  Dinte  hinzugefügt.  Aber  Z.  10 
steht  allerdings  auch  im  Orig.  von  erster  Hand  Mischmüsch.  Fl. 
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S.  374.  Z.  27  u.  28.  Im  Origin.  „Rottl  Kaffee  2—3  Tabak", 
d.  h.  2—3  IlotÜ  Kaffee,  Tabak.  FI. 

S.  375.  Z.  I.  „[?  Kafüleh?]",  ebenfalls  unnöthiger  Zusatz  zu 
dem  Origin.,  da  die  von  Seetzen  gebrauchte  Wortform  Kaffl,  J^äs, 
in  der  Bedeutung  Karawane  ebenso  gewöhnlich  ist  wie  Kafile, 
Fl. 

S.  376.  Z.  24.  Hier  folgt  im  Original -Manuscriptc  ein  Ver- 
zeichniss  von  Ortschaften  in  El-Bottin,  el  Wustihje,  im 
Districte  Beni  Abid  und  in  Edschlün.  Da  aber  dieses  Verzeich- 
niss  unterm  11.  März  ausführlicher  wieder  vorkommt,  so  ist  es 
hier  im  Drucke  weggelassen  (Vgl.  S.  393.  394.).  Wahrscheinlich 
hatte  S.  die  Orte  sich  in  el  Hössn  dictiren  lassen,  um  sie  auf 
seiner  Weiterreise  zu  untersuchen. 

S.  376.  Z.  25.  „Ist  ein  Dorf",  1.  nach  dem  Original:  einem 
Dorfe,  so  dass  sich  diese  Angabe  auf  Hihha  (Jericho),  nicht  auf 
Hammet  Hihha  (die  warme  Quelle  von  Jericho)  bezieht.  Vergl. 
S.  393.  Z.  28—30.  Fl. 

S.  377,  Abbildung  der  Rbäbe.  In  der  Originalzeichnung  ist 
der  Stock  oben  nicht  schief  gewendet,  sondern  ganz  gerade,  und 
unten  nicht  kolbig,  sondern  zugespitzt.  Vgl.  damit  die  Abbildung 
bei  Laue,  Sitten  und  Gebräuche  der  heutigen  Aegypter,  übers, 
von  Zenker,  2.  Bd.  Taf.  51.  Fl. 

S.  378.  Z.  14.    „Amardin",  s.  die  Anm.  zu  S.  140.  Z.  3.  Fl. 

S.  379.  Z.  14.  Kuara,  Thonkasten.  Man  bedient  sich  der- 
selben um  das  Getreide  darin  aufzubewahren. 

S.  379.  Z.  26.  Abu-Siäd.  Diesen  Bach  zeichnet  die  Seetzen- 
sche  handschriftliche  Charte  Bethsan  gegenüber,  etwas  nördlich 
vom  Wady  Jabes.  Lynch,  der  mit  seinein  eisernen  Schiffe  im 
J.  1848  den  Jordan  hinabfuhr  und  (alle  in  denselben  münden- 
den Flüsse  genau  untersuchte,  kennt  hier  diesen  Bach  nicht, 
nennt  aber  auf  seiner  vierten  Tagefahrt  den  Ort  Sidum-öd  am 
Ostufer  des  Jordan.  (Lynch,  Narrative  ol  the  United  State  expe- 
dition  to  the  Biver  Jordan  etc.  Lond.  1849.  p.  198 — 210)  und  auV 
der  5.  Tagefahrt  fand  er  nördlich  vom  Wady  Jabes  noch  vier 
bedeutende  Zuflüsse  des  Jordan. 
Seetzen.    IV.  13 
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S.  381.  Z.  15  Namen  der  Kameele.  Nach  Hm.  v.  Ham- 
mer (das  Kameel,  Wien  1856,  S.  8)  wechselt  das  Kameel  bis  ins 
ze  hnte  Jahr  mehrmals  seinen  Namen,  und  zwar  sowohl  das  männ- 
liche als  das  weibliche."  Im  fünften  Jahre  wirft  es  seine  Milch- 
zähne weg  und  bekommt  dann  die  Zähne  des  alten  Kameeis. 
Von  diesen  neuen  Zähnen,  die  es  bis  zum  10.  Jahre  wechselt, 
sind  die  spätem  Namen  gebildet.  Von  dem  vollkommen  ausge- 
bildeten Kameele  im  10.  Jahre  heisst  es,  „die  Beine  haben  Mark 
bekommen". 

S.  381.  Z.  21.  Im  Originale  richtig:  „Hödsche,  wenn  es  weib- 
lichen Geschlechts."  Fl. 

S.  381.  Z.  23.  „gUj)  \jäy*fu>  sehr.  fL->j  i>yu-  —  Z.  25. 
nyöyMf",  sehr.  O^.ft-J.  —  Z.  28.  W^JL>H\  vulgär  st.  ^Jj.  — 
Z.  29.    „ybli",  sehr.  y>Ü.  Fl. 

S.  381.  Z.  32.  Krankheiten  der  Kameele.  Von  diesen 
spricht  Hr.  v.  Hammer  I.  c.  p.  64  —  69.  Diese  Krankheitsformen 
sind  sehr  zahlreich  und  fast  von  jeder  bekommt  das  damit  be- 
haftete Kameel  einen  besondern  Namen.  Als  Heilmittel  führt  Hr. 
v.  Hammer  hauptsächlich  nur  den  Theer  bei  schäbigen  Kameelen 
an.  Von  Oel  und  Schwefel,  wie  Seetzen,  spricht  er  nicht.  Auch 
viele  andere  Nachträge  lassen  sich  aus  diesen  Sectzen'schen  An- 
gaben zu  v.  Hammers  sonst  sehr  specieller  Darstellung  liefern, 
und  die  arabischen  Wörterbücher  bereichern. 

S.  382.  Z.  30.  »*äjSu,  sehr.  «-?y-»-  Seetzen  hatte  erst  rich- 
tiger »  gesehrieben,  hat  dies  aber  in  tJ verwandelt.  Fl. 

S.  383.  Z.  7— 12.  Im  Orig.  stehen  die  Orte  Kuffr-Chall, 
Szähharä  u.  Schibba  bloss  mit  lat.  Buchstaben  von  Seetzen  s 
Hand  geschrieben.    In  der  hinzugefügten  arabischen  Rescription 

ist  statt  J-c*yif  zu  setzen  Jä^äT,  wie  bei  Robins.,  III,  S.  919, 
Col.  1.    Szähharä,  ^f^^,  ist  wahrscheinlich  Robinson's  Sa'ara, 

,   S.  917,  Col.  1,    mit  vulgärer  Aussprache  des  vor 
einem    andern    Consonanten    ruhenden   £  wie  Schibba, 
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dem  eher  &L&  als  &aa*&  entsprechen  würde,  finde  ich  bei  Ro- 
bins.  nicht,  vielleicht  ist  es  aber  das  bei  ihm  (S.  922,  Col.  2)  nach 

Belka,  nördlich  von  Salt  verlebte  „Jebba,  Uä.m,  sowie  das  hier 
(Z.  11)  unter  Orten  in  Dschebel  Adschlün  aufgeführte  Kufr  Malek, 

<i)d*  S.  394.  I.  Z.  als  Kuflr  el  Malek  in  el  Belka  vorkommt. 

Ueber  ein  anderes  „Schcbba"  statt  Dschebba  s.  die  Anmerkung 
zu  Bd.  II,  S.  168.  Z.  9.  Ebenso  wenig  finde  ich  bei  Robins.  Kalka, 

wofür  von  einer  orientalischen  Hand  IaSoü»,  Kafkafa,  hinzuge- 
schrieben ist.  Für  Abda  (Rob.  S.  919,  Col.  2  »i\  .»(  r )  schreibt 
Seetzen  genau  nach  dem  von  derselben  orientalischen  Hand  hin- 
zugefügten !<XjLä:  Abda.  Die  Namen  von  |*-a~&  an  stehen  im 
Original  von  derselben  Hand  nur  in  arabischer  Schrift  ohne  Trans- 
scription. Bei  Robinson  fehlen  davon  folgende:  Swi^yJf, 
fcfi^JI,  düLo  yS>  L;U>,  Joe*.  —  ^L»,  Järin'  hat  derselbe 

in  der  Form  von  ,j->*->,  Yerin,  S.  919,  Col.  2.  Statt  La^Jc^t 
Chadidscha,  ist  nach  dem  Original  und  Robinson  ebendaselbst  zu 

schreiben  laiJ^,  Hadidscha,  und  statt  auf  1^,  Rakibe,  nach  den- 
selben beiden  Autoritäten  au«j  Uf  Räkise.  —  »nLÜoÜ!»  Tayyäxe, 
scheint  Robinson's  t  iUlt,  Taiyireh,  zu  sein.  Aber  gleich  zu  An- 
fang dieses  Verzeichnisses  stehen  noch  folgende  drei  in  der  Aus- 
gabe weggelassene  Namen:  Utf^»  IcXj^  ,  &*juüJI,  von  denen  der 
erste  bei  Robinson  fehlt.  Fl. 

S.  383.  Z.  13.    „Karrhija",  I.  nach  dem  Origin.  Korrelja.  Fl. 

S.  383.  Z  16.    „Raszüm",  richtig  Raszün,  wie  S.  394.  Z.  18; 

Rob.  III,  S.  920,  Col.  2:  „Räsün,  vyJf-  —  Z.  29.  „Gannema", 
sehr.  Gannemi,  wie  S.  361.  Z.  26.  Fl. 

S.  384.  Z.  12.  Turra  ist,  wie  Seetzen  richtig  vermuthet, 
Astharoth. 

S.  384.  Z.  18.    „Szommat",  im  Orig.  richtig  Szommad  (S.  394. 
Z.  5  Szömmed);  Robinson  III,  S.  918,  Col.  2:  „Sümüd,  t.V  ♦ 
bei  ßurckhardt  AÜ*  Fl- 

13* 
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S.  384.  Z.  18.    6.  März. 

Reise  von  Hössn  durch  Gileaditis  und  Moabitis 

um  den  Todten  See  nach  Jerusalem. 

S.  384.  Z.  31.  Erdschän.  S.  383  nennt  es  S.  Ördschän 
(Andere  Transscriptionen  desselben  Ortsnamens  sind  S.  394  Ar- 
dschenn  und  Erschan;  Robins.,  Pal.  III,  S.  920,  Col.  1:  ,,'Arjän, 
^L>^xM.    Fl.)  an  der  Quelle  des  Wuädy  Jabis  (spr.  Jabis, 

ij*oLj,  nicht  Jabis,  wie  gegen  das  Original  gedruckt  ist,  Fl.), 
welcher  Bethsan  gegenüber  in  den  Jordan  fällt.  Nach  Seetzen's 
Original-Charte  liegt  es  auf  einer  bedeutenden  Höhe  wie  eine  na- 
türliche Festung,  12  Stund,  von  Bethsan  das  Jabesch -Thal  hinab. 
Ich  glaube,  dass  in  der  Nähe  dieses  Ortes  das  alte  Jabes,  wovon 
der  Fluss  noch  den  Namen  führt,  gelegen  habe.  In  der  ältesten 
Geschichte  der  Juden  war  diese  Stadt  bedeutend.  Zur  Zeit  SamuePs 
wurde  es  von  dem  Könige  d.  Ainmoniter  Nachas  belagert,  aber  von 
Saul,  der  ganz  Israel  zu  ihrer  Hülfe  aufbot,  befreit  (1.  Samuel. 
Cap.  11),  weshalb  dieser  zum  Könige  gemacht  wurde.  Saul  la- 
gerte zu  Basek  (v.  8),  von  wo  ein  Bote  den  Einwohnern  von 
Jabesch  meldete:  „Morgen  soll  Euch  Hülfe  geschehen,  wenn  die 
Sonne  beginnt  zu  scheinen."  Basek  muss  also  einen  Nacht-  und 
vielleicht  einen  Tagemarsch  von  Jabesch  entfernt  gewesen  sein. 
Nachdem  Saul  von  den  Philistern  später  erschlagen  war,  und  diese 
seinen  Leichnam  an  die  Mauer  von  Bethsan  aufgehängt  hatten, 
und  die  Einwohner  von  Jabesch  dies  hörten,  so  zogen  sie  die 
ganze  Nacht  durch  nach  Bethsan,  holten  den  Leichnam  ab  u. 
verbrannten  ihn  in  Jabes  (1.  Sam.  31,1—13).  Die  Entfernung  von 
12  Stunden,  wenn  man  die  Nacht  zu  Hülfe  nimmt,  ist  dafür  nicht 
zu  gross.  Josephus  macht  'iaßrjq  oder  'Iäßtaaog  zur  Metropolis 
von  Galadene,  Stephan.  Byz.  nennt  sie  "Iaßig,  v.  Josephus  (An- 
tiqq.  VI,  5)  laßijg,  Metropolis  von  Galadene.  Nach  Eusebius  s. 
v.  'laßig  und*  'Aoatäd-  war  sie  zu  seiner  Zeit  ein  sehr  grosser 
Flecken,  12  Mi  Iiiarien  von  Pella  und  hiess  auch  'Againai^  woraus 
der  heutige  Name  vielleicht  entstanden  ist.   Die  Römer  und  die 
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Christen  scheinen  sie  nicht  besetzt  zu  haben,  daher  keine  Ruinen 
von  Tempeln  und  Kirchen. 

S.  385.  Z.  15  u.  S.  394.  Z.  18.  „Baaun",  1.  nach  dem  Origin. 
Baaün ;  Rob.  in,  S.  920,  Col.  1 :  „Ba  ün,  C>^L?M-  Fi. 

S.  385.  Z.  26.  Kallat  er  Rabbat.  Vgl.  S.  386.  Z.  17.  u. 
S.  387  Z.  19.  Aus  den  bei  Ritter  gesammelten  Notizen  mehrerer 
anderer  Reisenden  (S.  1105.  1110.  1115.  1116)  ersieht  man,  dass 
der  Ort  auch  römische  Alterthümer  darbietet,  und  das  Ansehen 
eines  ehem.  röm.  Castells  hat.  Eine  gepflasterte  Strasse  führt 
hinaus.  Buckingh.  nennt  den  Ort  auch  das  „Schloss  von  Adschlün". 
Wenn  Seetzen  eine  arabische  Festung  darin  erblickte,  so  bestä- 
tigt dies  die  arabische  Inschrift,  welche  Buckingham  entdeckte. 
Er  fand  darin  den  Namen  Salaheddin  el  Mulela  ibn  Yusef,  wahr- 
scheinlich der  berühmte  Saladin,  der  zur  Zeit  der  Kreuzzüge  sei- 
nen Feldherrn  Ezoddin  Asama  mit  der  Erbauung  des  Schlosses 
beauftragt  hatte.  Seetzen,  welcher  S.  386  und  S.  387  eine 
Menge  von  Städten  dieser  Gegend  zusammenstellt,  welche  in  den 
Büchern  der  Richter,  Jeremias  und  Maccabäer  genannt  werden, 
scheint  diesen  Ort  auf  das  alte  Ephron  auf  dem  Wege  von 
Galaad  nach  Bethsan,  zu  deuten.  Ritter  versucht  keine  Deutung. 
Mir  scheint  der  Ort  das  1.  Maccab.  5,  23  genannte  Arabath 
zu  sein,  wohin  der  von  Gilead  abgesendete  Simon  Maccabaeus 
nach  glücklichen  Schlachten  in  Galilaea  zurückkehrte,  und  die  Ein- 
wohner mit  Weib  und  Kind  nach  Judäa  versetzte.  Früher  waren 
die  Idumäer  bis  dahin  vorgedrungen  (1.  Maccab.  5,  3),  weshalb 
er  wohl  die  Gegend  nicht  für  sicher  hielt;  später  zogen  Judas 
Maccabaeus  und  sein  Bruder  Jonathan  drei  Tagereisen  östlicher 
in  die  Wüste  und  ersterer  verband  sich  mit  den  Nabathaeern.  Mit 
diesen  kehrte  er  dann  zurück  u.  eroberte  die  ineisten  festen  Städte 
von  Gilead  und  Basan  (v.  26.  27). 

S.  386.  Z.  4.  So  wie  das  alte  Gileaditis  den  neuern  Na- 
men Dschibbel  Edschlün  bekommen  hat,  so  liegt  sicher  in  dem 
Dorfe  Edschlün  auch  der  Name  der  alten  Stadt  Gilead,  für 
welche  Seetzen  S.  387  selbst  die  beweisenden  Stelleu  anführt,  ob- 
gleich Reland  in  s.  Palaestina  nichts  von  einer  Stadt  Gilead  er- 
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wähnt.  Es  sind  Hosea  6,  8.  Jerem.  46,  11.  Irby  und  Mansies 
(p.  307)  fanden  bei  Adschlün  einen  römischen  Meilenstein. 

S.  386.  Z.  26.  Ain  Dschenneh,  vielleicht  Di  um  der  Alten, 
cf.  Note  zu  S.  387.  Z.  22  (Statt  La*  hier  u.  S.  394.  Z.  16  sehr.  «JLa., 
wie  bei  Rob.  III,  S.920,  Col.l.  Fl.)  od.  Tel-Dchama  er. S. 200.  Kr. 

8.  386.  1.  Z.  und  S.  387.  Z.  1—10.  Die  hier  genannten  alten 
Namen  scheinen  sich  wiederzufinden: 

Datheman  (1.  Macc.  5,  9)  in  Attaman,  nach  S.  c.  3  St. 
S.-S  -O.  von  Draa. 

Tubin  (1.  Macc.  5,  13)  in  Dübbin  (Dibbin  bei  Buckingham 
II,  138),  vgl.  S.  392.  Z  6. 

Barasa  ( 1 .  Maccab.  5,26)  entweder  e  1  B ü r s ,  im  S.  v.  Abila 
(S.  360)  oder  el  Bar h ha  (S.  360). 

Bosor  (ib.),  d.  h.  Bussur,  S.-O.  von  Ösraa  (Zorava),  cf. 
S.  112.  Z.  31. 

Alima  (ib.)  ?  Vielleicht  jetzt  Kufrilme,  cf.  S.  117.  Z.  23, 
Lage  ungewiss,  oder  auch  Szlöm,  Saleim.*) 

Casbon  ?  Vielleicht  es  Szbän,  vgl.  ebendaselbst.  Lage 
un  gewiss.*) 

Mageth  ?  Vielleicht  Mhaadsche,  vgl.  ebendaselbst.  Lage 
im  W.  v.  Kanuat*) 

Carnaim  (ib.)  Chürbet  el  Ghasaleh  (I,  S.  111.  Z.  23)/) 

Maspha  (1.  Macc.  5,  35)  wahrscheinlich  Mserib  (I,  S.  127). 

Raphon  (1.  Macc.  5,  37)  wahrscheinlich  Ramta,  cf.  Note  zu 
S.  363.  Z.  5;  und  S.  61.  Z.  23. 

Gilead.   Edschlün,  cf.  Note  zu  S.  386.  Z.  4. 

Jabes  (1.  Samuel.  31,  11),  jetzt  Erdschan.  Vgl.  Note  zu 
S.  384.  Z.  32. 

S.  387.  Z.  11.  Szuf.  Irby  und  Mangles  gingen  (d.  14.  März 
1818)  denselben  Weg  wie  Seetzen,  fanden  aber  vor  Szuf  einen 
römischen  Pflasterweg  und  drei  römische  Meilensteine  nahe  bei- 
sammen, und  einen  vierten  in  der  Kirche  dieses  Dorfes;  auch 
einen  Altar  mit  griechischer  Inschrift.  Darauf  kamen  sie  in  einer 


•)  Vgl  Note  zu  5.  61.  Z.  23. 
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Stunde  nach  Dscherasch  (Irby  und  Mansies  Trav.  p.  475  ;  vgl. 
Legh,  Route  in  Syria  in  W.  Macmichel  Journ.  p.  248).  Dies 
beweist,  dass  schon  zu  der  Zeit  der  Griechen  und  Römer  Szüf 
ein  bewohnter  Ort  an  der  Heerstrasse  von  Scythopolis  nach  Ge- 
rasa  gewesen  ist;  da  aber  die  beiden  Itinerarien,  welche  wir  besitzen, 
das  Itinerar.  Antonini  und  die  Tabula  Peutingeriana  nicht  einmal 
die  Stadt  Gerasa  kennen,  deren  prächtige  Ruinen  heute  noch  übrig 
sind;  so  ist  leicht  zu  erachten,  dass  aus  ihnen  keine  Aufklärung 
über  den  alten  Namen  des  Ortes  erfolgen  kann.  Nur  Ptolemaeus, 
der  Gerasa  auch  nicht  nennt,  setzt  4'/2  d.  Meile  südöstlich  von 
dem  Uebergangspunkte  über  den  Jordan  Pella  an,  und  gerade 
so  weit  ist  dieses  Szüf  von  dem  Jordan  bei  Bissan  entfernt.  Da- 
mit aber  fällt  die  Meinung  Eli  Smith's  weg  (bei  Rob.  III,  2.  S.  919. 
920),  welcher  Bil  oder  Kefer  Beil,  ganz  nahe  an  der  Jordan- 
Furth  bei  Bethsan  oder  Scythopolis,  dafür  nimmt.  Robinson  unter- 
suchte letztere  Stelle  im  Jahre  1852  genauer  u.  fand  daselbst  einen 
Ort,  den  seine  Führer  „el  Jerm,  die  Einwohner  der  Umgegend 
aber  Fahil  nannten  Dort  fand  er  allerdings  auf  einem  Hügel 
oder  Teil  auch  Ruinen  eines  alten  Ortes,  den  er  Tür  das  alte 
Pella  hält  (Neuere  Forschungen,  S.  421);  allein  die  Maasse, 
welche  wir  von  den  Alten  haben,  passen  nicht.  Eine  andere 
terrestrische  Dimension  giebt  Eusebius  (s.  v.  'Aoion»),  wonach 
Pella  6  Miüiar.  von  Jabes  auf  dem  Wege  nach  Gerasa  lag,  wenn 
man  über  den  Berg  ging.  Jabes  haben  wir  also  oben  (Note  zu 
S.  384.  Z  32)  in  Ördschan  an  der  Quelle  des  Jabesch  kennen  ler- 
nen, und  die  Entfernung  queer  über  den  Berg  Belled  el  Josch  (Land 
des  Josua)  ist  der  angegebenen  Entfernung  entsprechend.  Eine 
dritte  terrestrische  Dimension  nach  dem  südlichen  Amathus 
oder  Aemath,  den  heissen  Bädern  im  Jordanthal e  wird  bei  Euse- 
bius und  Hieronymus  (s.  v.  Aiftad)  angegeben;  Amathus  villa 
dicitur  trans  Jordanem  in  vicesimo  primo  milliario  Pellae  ad 
meridiem,  sagt  Hieronymus,  also  21  Milliarien.  Dieses  Aemath 
hat  Burckhardt  wieder  aufgefunden,  südwestlich  von  Szüf  am  Ein- 
fluss  des  Nahhr  Serka  (Jabok)  in  den  Jordan,  und  diese  Entfer- 
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nung  in  gerader  Richtung  beträgt  gerade  4!/4  Meile  über  den 
Dschibbel  Edschlun  (Berg  Gilead).  —  Alle  diese  Entfernungen  pas- 
sen nicht  auf  die  Annahme  Eli  Smith's  und  nach  ihm  Ritter's  (I.  c. 
S.  1026 — 1028),  noch  weniger  aber  auf  Korb's  Annahme,  wonach 
Pella  auf  Mserib  in  Batanaea  fallen  soll.*)  Alle  übrigen,  von 
Ritter  sehr  gut  gesammelten  Nachrichten  der  Alten  passen  eben- 
falls vollkommen  auf  vorige  Ansetzung.  Die  Stadt,  von  den  Ma- 
cedoniern  gebaut**)  u. nach  der  maced.  Stadt  Pella  genannt  (auch 
die  Erbauung  des  benachbarten  Gerasa  wird  Alexander  d.  Gr.  zuge- 
schrieben), war  nach  Strabo  (16,  2,  20)  der  Hauptaufenthalt  der- 
selben. —  Polybius  nennt  die  Stadt  schon  unter  Antiochus  (im  J. 
218  v.  Chr.  Geb.),  der  dahin  kam,  als  er  Scythopolis  eingenommen 
hatte,  und  dann  nach  Abila  und  Gadara  ging  (Polyb.  V,  Cap.  70). 
Er  kam  über  Sidon,  Tyrus,  Philoteria  (am  See  Tiberias),  nahm 
Atabyrium  (auf  dem  Tabor)  ein,  dann  Scythopolis,  und  gelangte 
so  nach  Pella,  Camon  (cf.  Richter  10,  5,  wonach  Jair  dort  be- 
graben wurde)  und  Gephrys,  worauf  er  die  Araber  und  später 
Abila  und  Gadara  unterwarf.  Die  Lage  der  Stadt  an  der  Nord- 
grenze Peraeas,  wie  Machaerus  an  der  Südgrenze  lag,  giebt  Jose- 
phus  de  Bello  Jud.  III,  3  an.  Er  (1.  c.  IV,  7.  3)  nennt  sie  die 
Metropolis  von  Peraea.  Nach  Plinius  V,  18  gehörte  sie  zur  De- 
capolitana  regio,  und  derselbe  stellt  sie  so  zusammen :  Dium,  Pella, 
Gerasa,  so  dass  sie  auch  hier  als  unmittelbar  zwischen  Dium  und 
Gerasa  liegend  gesucht  werden  kann.  Dium  aber  ist  wahrschein- 
lich in  Ain  Dschemme  zu  suchen  (Ain  Dschenne-Eugen,  nach  Irby 
und  Mangles,  die  daselbst  auch  zwei  Sarkophage  und  römische  in 
den  Felsen  gehauene  Gräber  entdeckten,  Trav.  p.  305),  wenn  es 
nicht  die  auch  nicht  weit  N.-O.  von  Szüf  liegenden  Ruinen  von 
Tel-Dschama  ist,  wo  Burckhardt  (Gesen.  I,  S.  395 — 402)  auf 
seinem  Wege  von  Ramtha  nach  Szüf  viele  zerbrochene  Säulen  u. 


*)  Korb,  Abhandl.  über  die  Lage  von  Pella  und  einiger  anderer  Orte  Coe- 
lesyriens  in  Jahn's  Jahrb.  der  Phil.  IV.  Jahrg.  I,  1,  S.  100  ff. 

**)  Nach  Appian  de  reb.  Syr.  Cap.  57  wurde  Pella  von  Sclcucus  Nicator 
gegründet,  nach  Steph.  Byz.  von  Alex,  selbst. 
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Zeichen  einer  frühern  starken  Bevölkerung  fand  (cf.  S.  198.  Z.  3). 
Letzteres  stimmt  mit  Ptolemaeus,  welcher  Dium  2>/2  d.  Meil.  S.O. 
von  Pella  ansetzt.  Joseph,  (de  B.  Jud.  III,  3,  5)  sagt,  dass  die  Stadt 
zu  Alex.  Jannaeus  Zeit  (70  v.  Chr.),  im  Besitze  der  Juden,  von  dens. 
zerstört  wurde,  weil  die  Einwohner  sich  der  Einführung  jüd.scher 
Gebräuche  widersetzten  (cf.  Antt.  XIII,  15,  4).  Doch  bestand  sie 
Tort.  Pompejus,  welcher  sich  nun  in  die  Streitigkeiten  mischte, 
(68  v.  Chr.  Geb.),  eroberte  Hippos,  Scythopolis,  Pella,  Dium  und 
Samaria ,  dann  auch  den  Tempelberg  von  Jerusalem,  und  machte 
den  schwachsinnigen  Hyrcan  nach  Ablegung  des  königlichen  Ti- 
tels zum  Verweser  und  Hohenpriester  (a.  64  v.  Chr.),  und  später 
flohen  noch  die  Christen  bei  der  Zerstörung  Jerusalems  nach  Pella 
(Eusebius  Hist.  III,  c.  5). 

Was  zuletzt  das  aquis  dives  anbetrifft,  welches  Epitheton 
Plinius  (V,  16,  18)  der  Stadt  giebt,  so  spricht  auch  dafür  Seetzen's 
Bemerkung  (S.  387.  Z.  12):  „bei  Szüf  sind  viele  rauschende  Quel- 
len im  Thale,  die  aus  den  Felsenseiten  quillen."  Auch  in  dem 
benachbarten  Gerasa  zeichnet  er  auf  seinem  Plane  Bäder,  welche 
durch  Wasserleitungen  gefüllt  wurden.  Selbst  zu  christlichen 
Zeiten  existirte  die  Stadt  noch  in  der  Form  des  Plural,  IIMcei, 
als  ein  Bischofssitz  unter  Scythopolis  (Reland,  p.  215).  Die  Plu- 
ralform mag  davon  herkommen,  dass  das  benachbarte  Gerasa  mit 
dazu  gerechnet  wurde.  Der  erste  Bischof  derselben  kommt  vor 
auf  dem  Concilio  zu  Ephesus  im  J.  449,  der  letzte  auf  dem  Con- 
cilio  zu  Jerusalem  im  J.  536  (Wiltsch  I,  S.  212). 

S.  387.  Z.  27.  „Ibn  Ammo"  (im  Origin.  zweckmässiger  ibn 
ammo),  d.  h.  seinen  Vetter  oder  überhaupt  Verwandten  von  Va- 
ters Seite,         ^f.    Vgl.  S.  385.  Z.  3  u.  4.  Fl. 

S.  388.  Z.  14.  Inschr.  i\r.  107.  Szüf  (Pella),  d.  9.  März 
1806.  Ich  lese  diese  bloss  von  Seetzen  mitgetheiite,  von  Böckh 
(Corp.  Inscript.  Gr.  III,  Nr.  4663)  nach  meinem  Manuscripte  ge- 
druckte, aber  irrthümlich  nach  Gerasa  gesetzte  Inschrift  so: 

[APA]OH  TTXH  MAPPAIOC 
[KEN]TENA[P10C  EOHJKEN 
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Dem  guten  Glucke  von  Marraeos 
Dem  Centenarius,  gegründet. 

Böckh  (oder  Franz)  erklärt: 

\^Ayu\fty  Tvxy  Muqqccioq  [tov  Setvog  

In  fine  fortasse  otxoSöpf](j~\tv  vel  simile. 

Eine  wichtigere  Inschrift  ist  von  Burckhardt  von  einer  zer- 
brochenen Säule  eines  viereckigen  Gebäudes  (Tempels)  dem  sy- 
rischen Gotte  Azeus,  Gefährten  des  Helios,  gewidmet,  gefunden. 
Sie  lautet: 

APA0H  TTXH 
A£E  AU  AHO)  .  PE0N  .  El  .  ElO  .  .  POM 
KAI  HAIÜM  AMEPA0OC  AH- 
MHTPIOV  ....  KAI  AAN  .  .  O) 
AOC  AHMHTPIOT  A[TT1EAEV- 
OEPOC  TON  BO)[M]ON  ANE- 
0HKEN  KAT  ETX  

*Jya$ii  tvxv 

^h\f\  dit  ceyifp  

xat  'HXi(p  'AfiiQa&og  Jtj- 
fiiiroiov  [ytog]  xai  Jctv[iff\<o- 

Jtj/xtjtüiov  untltv- 
&tgog  tov  ß(x)\_ß\ov  dvi- 
&yx*p  xccr  tvx{jiv\. 

Ueber  den  syrisch.  Gott  Azeus,  den  Mars  der  Römer,  cf.  Böckh 
(Corp.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4665  u.  4619,  Noten),  Burckhardt  (Gesen. 
I,  599)  und  Julian  in  Sol.  orat.,  4.  ed.  Spanh.  p.  150.  Die  zweite 
dem  Gotte  (AZ61ZC0)  gewidmete  Inschrift  ist  in  Sweide. 

S.  388.  Z.  16.  „El  Der  ibn  Lieh",  das  el  ist  zu  tilgen:  Das 
Kloster  des  Sohnes  der  Lea.  Das  Orig.  hat  Et  st.  El,  u.  Lieh  st.  Lieh. 

Rob.,  Pal.  III,  921,  Col.2:  „Deir  el-Lih,  *JJt  j?*u.   Aber  Seetzen 
verdient  als  Ohrenzeuge  hier  wohl  mehr  Glauben.  Fl."* 

S.  388.  Z.  18.  Geras  a.  Dass  Dscherrasch  Gerasa  ist,  darüber 
kann  wohl  kein  Zweifel  obwalten,  cf.  Anmerk.  zu  S.  387.  Z.  22. 
Hier  ist  nur  zu  bemerken,  dass  es  in  der  kirchlichen  Geographie 
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vor  Pella  vorkommt,  und  aulhört,  wo  Peila  selbst  Bisthuin  wird. 
Der  erste  Bischof  erscheint  hier  auf  dem  Concilio  zu  Seleucia  im 
.1.  359,  der  zweite  und  letzte  aur  dem  Concilio  zu  Chalcedon  im 
J.  451  (Wiltsch,  I.e.  I,  S.  196).  Es  scheint  daher  dass  damals 
die  Stadt  entweder  von  dem  das  Christenthum  verfolgenden  Perser- 
könig Vabanes  VI  (I.  c.  440—453)  oder  von  den  mit  den  Römern 
in  Krieg  verwickelten  Sarazenen  (422—453)  zerstört  u.  der  Bischofs- 
sitz nach  dem  festen  Orte  Pella  verlegt  worden  ist. 

S.  389.  Z.  17— 35.  Inschr.  Nr.  108.  Dscheräsch  (Ge- 
ras a),  d.  9.  März  1806.  Diese  zum  Theil  von  Seetzen  dann  auch 
von  Burckh.  (Ges.  I,  S.  412),  dann  von  Vidua  (Inscr.  Ant.  XX,  2.  3. 
XXI,  1.  cf.  p.  24  sq.)  vervollständigten  Inschriften  sind  von 
de  Bertou  (im  Bull,  delf  Insi.  di  Corr.  archeol.  1837  p.  163)  und 
Osann  (Ztschr.  für  Altcrth.  1841  p.  119),  Letronne  (Journ.  des  sav. 
März  1827.  p.  164,  Analyse  Crit.  du  recueil  d'inscript  p.  16  und 
Recueil  des  inscr.  Gr.  et  Lat.  d'Eg.  T.  I,  p.  216)  zusammengestellt 
und  geordnet  und  im  Jahrb.  für  wissenschaftl.  Crit.  a.  1843.  n.  95. 
p.  754  nach  den  bisherigen  Zusammenstellungen  beurtheilt.  In 
Böckh's  Corp.  Inscr.  Gr.  finden  sie  sich  Th.  III,  Nr.  4661.  Nach 
Burckhardt  sind  die  Ruinen,  in  denen  sie  sich  finden,  nicht  die 
Reste  eines  Tempels,  sondern  eines  grossen  Thores,  das  zu  einem 
Tempel,  der  bedeutend  höher  liegt,  hinauffährt,  und  von  der  Strasse 
aus,  die  hier  ganz  mit  Bruchstücken  von  Säulen  versperrt  ist,  nicht 
gesehen  werden  kann.  Die  zerbrochenen  Steine,  auf  welchen  diese 
Inschriften  sich  finden,  liegen  unter  dem  Thore,  welches  an  bei- 
den Seiten  Nischen  hat,  wahrscheinlich  für  Statuen,  welche  darin 
aufgestellt  waren.  Gesenius  betrachtete  sie  (S.  539)  als  nicht  zu- 
sammenhängend, allein  dass  sie  es  sind,  darüber  herrscht  jetzt 
nur  eine  Meinung.    Die  Erklärung  Franz's  ist  folgende: 

1.  'Ybüq  tvzw  *«<  *w>Jr  noiue  \Avt~\oxqux  o[ooq  mv  Kvgiov 

2.  'AvTmvei\jpov  JZeft.    Evmft[(w^)  niaroo^f]  n{aroidoq)  xai 

AvQfßJov  Ku[itf\aQ[oi  viov  aif- 

3.  tov  xai  tcjp  [rixvrov  avrov\  xai  rou  avpnavro\g]  oi\xo \v 

4.  rof«  xai  /«pa  \qafvxkiiTov  xat"]  StjpLOV  'Fayfiatror  rj  *\bh<; 
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■ 

5.  t6  ngönvl\ov  tovto  xai  rijv~\  OTOct\y~]  äfpiioaoev  [ini 

 K- 

6.  OQvt)Xi[ov  tov  XQaJuar\^ov^  vna\rt\xov  

Die  6zeilige  Inschr.  ist  zw.  147  u.  161  n.Chr. Geb.  gemacht.  Die 
gesperrt  gesetzten  Partien  sind  aus  Seetzen's  drei  copirten  Frag- 
menten entnommen.  Die  übrigen  vom  Grafen  Vidua  u.  de  Bertou 
in  dieser  neuen  Palmyra  gefundenen  Inschriften  sind  unbedeutend, 
doch  lässt  sich  bei  genauerer  Untersuchung  hier  gewiss  noch  viel 
erwarlen.  Auch  Gerasa  gehörte  nach  Plin.  V,  18  zu  den  Deca- 
politen-Städten.    lieber  die  Geschichte  des  Orts  vgl.  Note  zu  S. 

887.  Z.  22:  „Pella."  Die  Etymologie  des  Namens  Gerasa  hat  Jam- 

i 

blichus:  „ftyacrtz  <W  Uyevai  dnö  tov  rovg  avoToceTtwcevTceg  T<p 
'A\s£ccv8qv  yäQQVTaq  xai  htj  dwrjtevTaq  noXe/ietv  ixet  ttjv  oifce- 
Gtp  notqoao&cet."    Zu  dieser  Zeit  scheint  denn  ganz  Gilead  den 
Namen  Gerasa  erhalten  zu  haben,  indem  Hieronymus  zu  Obadia 
v.  1  sagt:  „Cunctam  possidebit  Arabiam,  quae  prius  vocabatur  Ga- 
laad,  et  nunc  Gerasa",  und  Reland  (Pal.  S.  806)  bemerkt,  dass  auch 
die  Araber  das  alte  Gileaditis  „Gerasa"  genannt  hätten.   Die  Na- 
mensähnlichkeit von  Gadara,  Gadöra,  Gerasa  und  Gergesa,  welche 
nach  Reland  (S.  773  u.  807)  schon  früher  einige  Verwirrung  in  der 
alten  Geographie  des  Transjordanlandes  hervorgebracht  hat,  scheint 
auch  Ptolemaeus  getäuscht  zu  haben,  wenn  er  Gadöra  2  Meilen 
südlich  von  Pella  ansetzt,  statt  Gerasa,  wenn  dies  nicht  eine  Cor- 
ruption  seines  Textes  ist,  wie  allerdings  auch  jetzt  die  Lesarten 
ISäoa  und  rüduoct  verschieden  sind.    Offenbar  soll  aber  sein 
Gadöra  (radögee)  das  alte  Gerasa  sein,  obgleich  er  etwas  früher 
rigeeaa  ostnordöstlich  von  Pella  ansetzt.    Dass  trotz  der  mehr- 
maligen Zerstörung  der  Ort  noch  zu  den  Zeiten  der  Kreuzzüge 
existirte,  ersehen  wir  aus  der  Historia  Hierosolymitana  (in  den 
Gest.  Dei  per  Fr.  p.  615),  wonach  "Balduin  II.  das  von  den  Da- 
mascenern  (wieder)  erbaute  Castell  Jarras,  ehemals  eine  bedeu- 
tende Stadt  Arabiens,  Gerasa  genannt,  belagerte,  wie  auch  Wil- 
helmus  Tyrius,  der  es  Gerasa  nennt  (4  Mill.  von  Jabok),  berich- 
tet (Hist.  XII,  16).    Seetzen  selbst  sagt  (in  s.  Briefe  an  Hrn.  v. 
Zach  vom  16.  Juni  1806),  nachdem  er  Szüf  verlassen:  „Der  fol- 
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gende  Tag  gehörte  zu  den  interessantesten  meiner  ganzen  Reise. 
An   ihm  hatte  ich  das  Vergnügen,  die  herrlichen  Ruinen  von 
DscheYrasch  kennen  zu  lernen,  welche  zwei  Stunden  ostwärts  [auf 
der  Charte  S.-O.J  von  hier  [SzufJ  entfernt  liegen  und  ein  merk- 
würdiges Seitenstück  zu  den  bisher  mit  Recht  bewunderten  Rui- 
nen von  Palmyra  und  Baalbek  abgeben.    Es  ist  mir  unbegreiflich 
wie  diese  im  Alterthum  so  blühende  Stadt  bisher  den  Liebhabern 
des  Alterthums  so  gänzlich  unbekannt  bleiben  konnte.    Sie  liegt 
in  einer  ziemlich  offenen  und  fruchtbaren  Gegend,  die  vormals  sehr 
reizend  gewesen  sein  muss.    Mitten  durch  die  Stadt  fliesst  ein 
schöner  Bach.  .  Schon  ausserhalb  derselben  fand  ich  viele  Sarko- 
phage mit  niedlichen  Basreliefs  und  unter  denselben  einen  mit 
einer  griechischen  Inschrift  am  Wege.    Die  Stadtmauer  ist  gänz- 
lich eingestürzt,  aber  man  sieht  ihren  ganzen  weiten  Umfang,  der 
dreiviertel  bis  eine  ganze  Stunde  betragen  dürlte  und  ganz  aus 
Marmorquadern  bestand.    Oer  eingeschlossene  Raum  ist  hüglich 
und  neigt  sich  nach  dein  Bache  zu.    Von  Privathäusern  fand  ich 
keins  erhalten,  aber  von  öffentlichen  Gebäuden  mehrere,  die  sich 
durch  eine  köstliche  Architectur  auszeichneten.  Ich  fand  hier  zwei 
prächtige  Amphitheater  [TheaterJ  von  einem  schönen  festen  Mar- 
mor mit  Säulen,  Nischen  u.  s.  w.  aufs  beste  erhalten;  etliche  Pa- 
läste, drei  Tempel;  einer  hatte  ein  Peristyl  von  12  mächtigen 
Säulen  corinlhischer  Ordnung,  wovon  noch  11  stehen;  in  einem 
andern  fand  ich  eine  umgestürzte  Säule  von  schönem  ägyptischen 
Granit  mit  poiirter  Oberfläche ;  ein  herrliches  und  gut  erhaltenes 
Stadtthor  aus  13  Bogen   bestehend  und  durch  Pilaster  geziert. 
Das  schönste  von  Allein  war  eine  lange  Kreuzstrasse  auf  beiden 
Seiten  mit  einer  Reihe  Marmorsäulen  corinthischer  Ordnung  ein- 
gelasst;  das  eine  Ende  derselben  endete  sich  in  einen  halbcirkel- 
iörniigen  Platz,  von  60  Säulen  jonischer  Ordnung  eingefasst.  Da, 
wo  die  Kreuzstrassc  sich  durchschnitt,  ist  in  jeder  der  vier  Win- 
kel ein  grosses  Piedestal  von  grossen  Quadern,  worauf  vermuth- 
lich  im  Alterthume  Statuen  standen.  Man  sieht  noch  einen  Theil 
des  Strassenpflasters ,  welches  aus  Quadern  bestand.    Ich  zählte 
im  Ganzen  über  200  Säulen,  die  zum  Theil  noch  ihre  Gebälke 
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tragen ;  aber  die  Zahl  der  umgestürzten  ist  unendlich  grösser.  Ich 
sah  nur  die  Hälfte  des  Raums,  den  die  Stadt  einnahm ;  aber  höchst 
wahrscheinlich  wird  man  in  der  andern  Hälfte  auf  der  andern 
Seite  des  Bachs  noch  manches  Merkwürdige  finden.  Es  hielten 
sich  hier  einige  Araber  auf,  und  daher  war  Jüszef  in  grösster 
Besorgniss,  und  meinem  Wegweiser  musste  ich  ein  Trinkgeld  ver- 
sprechen, dass  er  nur  eine  halbe  Stunde  länger  verweilte.  Ich 
verwünschte  in  diesem  Augenblicke  die  Furchtsamkeit  etc.  —  und 
wünschte  nichts  mehr,  als  dass  bald  ein  reicher  Reisender  die 
Alterthümer  dieses  Ortes  zum  Gegenstand  einer  sorgfaltigen  Unter- 
suchung machen  und  uns  mit  einem  Prachtwerke  beschenken 
möchte,  welches  den  Prachtwerken  über  Palinyra  und  Baalbek  an 
die  Seite  gesetzt  zu  werden  verdiente. 

Dscherrasch  kann  wohl  kein  anderer  Ort  als  das  alte  Gerasa, 
eine  Stadt  in  Decapolis  sein.  Aber  wie  war  es  möglich*),  dass 
man  über  die  Lage  eines  so  prachtvollen  Orts  so  ungewiss  sein 
konnte,  dass  man  ihn  auf  der  Karte  des  Hrn.  Prof.  Paulus  nord- 
ostwärts  am  nördlichen  Ende  des  Sees  Tiberias  verzeichnen  konnte? 
Finden  sich  Gründe  dazu  in  den  alten  geographischen  Werken, 
in  Josephus  Alterthümem  etc.?  —  Aus  einem  Fragmente  einer 
griechischen  Inschrift,  die  ich  hier  copirte,  vermuthe  ich,  dass  der 
römische  Kaiser  M.  Aurel.  Antoninus  einen  wichtigen  Antheil  an 
den  hiesigen  Bauten  hatte.  Findet  man  nicht  in  der  römischen 
Geschichte  Data,  die  meine  Vermulhung  bestätigen.  Die  hiesigen 
Gebäude  sind  aus  der  Blüthezcit  der  römischen  Architectur.  — 
Wir  blieben  die  Nacht  in  dem  Dorfe  Kitte ,  welches  1  ]/i  St.  von 
Dscherrasch  entfernt  ist."  —  S.  392  bemerkt  S.  noch,  dass  „un- 
weit Dscherrasch  auch  heissc  Quellen 44  sind,  woraus  sich  um  so 
eher  die  Verwechselung  mit  Gadara  erklärt. 

Im  Original -Tagebuche  findet  sich  bei  Seetzen  ein  flüchtig 
entworfener  Plan,  der  allerdings  durch  Burckhardt  u.  Buckingham 


*)  Meine  Erklärung,  wie  es  möglich  war,  ehe  Seelren  die  Ruinen  selbst 
wieder  auffand,  s.  oben.  Verschieden  aber  sehr  ähnlich  klingende  Namen 
wurden  schon  von  den  alten  Geographen  mil  einander  verwechselt. 
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an  der  andern  (östlichen)  Seite  des  Baches  durch  Hinzusetzung: 
eines  Tempels  im  N.-O.,  einer  Wasserleitung  und  eines  grossen 
Baues  und  einer  steinernen  Brücke  in  der  Mitte  beim  Einfluss 
eines  kleinen  Baches  v.  Osten  her  vervollständigt  wird.  S.  m.  Plan. 

S.  390.  vorl.  Z.  „Hhüd  (Nebbi  Hhüd)",  das  doppelte  h  drückt 
hier  nur  den  Laut  des  einfachen  aus;  Robins.,  Pal.  III,  921,  Col. 
2:  „en-Neby  Hud,  ^y*  «c-yJl*4-  F1- 

S.  391.  Z.  5  u.  6.  „Schadschära  (s^x-ä^U)44,  1.  Schat-schära, 

wie  wirklich  »/*-iöU,  d.h.  S^juäSU,  eigentl.  Waldschaf,  im 

Original  steht.  Fl. 

S.  391.  Z.  18  u.  19.  Der  im  Original  nicht  genannte  Ort  auf 
der  Hadsch-Strasse  zwischen  Ramtha  und  der  Quelle  des  Scrka- 
Flusses  ist  Seelzen's  Charte  zufolge  Müflek  s.  Fden. 

S.  391.  Z.  22.  Kitte  war  S.  Nachtquartier  vom  9.  bis  10. 
März,  cf.  supra.  Kr.  —  Kitte  ist  eine  Aphaeresis  von  Tkitte,  wie 
Seetzen  S.  392.  Z.  5  schreibt;  Robins.,  III,  920,  Col.  2:  „Tekitty, 

(5_LC>.    Vgl.  S.  394.  Z.  19.  Fl. 

S.  £92.  Z.  1—4.  Alle  diese  Namen  der  in  die  Serka  ein- 
fallenden Flüsse  finden  sich  auf  Seetzen's  handschriftlicher 
Charte  nicht,  mit  Ausnahme  des  Mojet  Dscherräsch.  Dagegen 
finden  sich  noch  auf  seiner  Charte  1)  ein  von  Chreissän  her- 
kommender, in  den  Mojet  Dscherräsch  einfallender  kleiner  Bach; 
dann  folgt  weiter  südl.  2)  ein  zweiter  ungenannter;  3)  die  Quelle 
der  Serka  oder  des  J  a  b  o  k  selbst  von  der  Hadsch  -  Route  her- 
kommend; 4)  der  Nah hr  Amman  von  Amman  (Rabath  Amnion) 
herkommend;  5)  der  Mojet  Dananir,  von  Chürbet  el  Rascha 
(S.  W.)  herkommend.  Nach  Abulleda  Tab.  Syriac.  ist  der  von  Am- 
man (Philadelphia)  herkommende  Mojet  Amman  die  eigentliche 
Quelle  des  Jabok;  cf.  Note  zu  S.  396.  Z.  1. 

S.  392.  Z.  5.  D  üb  bin.  Unstreitig  das  alte  Tubin,  1.  Macc. 
5,  13;  cf.  Anm.  zu  S.  386.  Z.  33. 

S.  392.  Z.  6  u.  7.  „Dsch&nla",  im  Origin.  Schemla,  wo  sch 
den  Laut  des  französischen  j  ausdrückt.  Diese  Aussprache  des 
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wechselt  bei  Seetzen,  wie  in  Syrien  selbst,  mit  der  wie  das  ital. 
gi,  deutsch  dsch.  FI. 

S.  392.  Z.  15.  „Feucht  [?]u,  im  Original  steht  nicht  feucht 
und  auch  kein  Fragezeichen;  aber  die  blasse  Bleistiftschrill  lässt 
das  von  Seetzen  gesetzte  Wort  nicht  mehr  unterscheiden.  Fl. 

S.  392.  Z.  27.  Serka-Thal.  Seetzen  sagt  in  seinem  Briefe 
an  Hrn.  v.  Zach  (1.  c.)  v.  16.  Juni  180G:  „Den  10.  März  setzten 
wir  unsere  Reise  weiter  fort,  legten  aber  nur  einen  Weg  von 
3  Stunden  zurück,  wo  wir  in  einem  mohammedanischen  Dorfe 
(Burma)  einkehrten.  Wir  stillten  unsern  Hunger  mit  trockenem 
Johannisbrod.  —  Am  folgenden  Tage  passirten  wir  die  Serka. 
Dieser  Fluss  fliesst  in  einem  sehr  tiefen  Thale,  ist  aber  übrigens 
sehr  klein  und  nicht  wasserreicher  als  der  Rockäd.  Seine  Ufer 
sind  mit  vielem  Schillrohr  (apendo  donax)  bewachsen.  Dieses 
ist  der  Jabok  —  und  machte  die  Nordgrenze  von  dem  Reiche 
der  Amoriter  aus.  Die  Serka  entspringt  an  der  Strasse  der  Mekka- 
Pilger.  Aul  der  andern  (südlichen)  Seite  längt  die  Landschall  el 
Belka  an.  Dieses  ganze  Land,  vormals  so  blühend  und  bevöl- 
kert, ist  jetzt  fast  durchaus  in  eine  Wüste  verwandelt;  und  es 
giebt  nur  einen  bewohnten  Ort  es  Szalt.  Seetzen  deutet  hier 
auf  Deut,  3,  10:  „Bis  zum  Jabok -Fluss  der  Grenze  der  Söhne 
Amnions  habe  ich  das  Land  den  Rubenitern  und  Gaditern  gege- 
ben"; cf.  Jos.  Antt.  4,  5.  Wegen  seiner  geringen  Wasserfalle  wird 
der  Fluss  'laßuxxog  (Jos.  Ant.  I,  19)  auch  nur  ein  Winterfluss 
(Xti[tait(>o$)  genannt.  Als  Moses  ihn  von  Süden  her  überschritt, 
kam  er  in  das  Land  des  Königs  Og  von  Basan  (5.  Mos.  2,  37 
und  3,  1). 

S.  393.  Z.  2.  Meer  Jaezer.  Seetzen  hält  wohl  mit  Unrecht 
die  Teiche  an  der  Quelle  der  Serka  für  das  Maie  Jaezer.  Wahr- 
scheinlicher ist  dies  zu  suchen  an  der  Quelle  des  Nahhr  Szir, 
weiter  südlich.  Die  Serka  trennt  das  alte  Gileaditis  von 
Amoritis. 

S.  393.  Z.  14.  Dschclläd  und  Dschellaüd.  Dies  kann 
trotz  der  Namensähnlichkeit  das  alte  Galaad,  wie  Seetzen  dafür- 
hält, nicht  sein  (cf.  Noten  zu  S.  38ü.  Z.  4).    Kein  anderer  der 
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neuern  Reisenden  giebt  darüber  Auskunft.  Es  ist  Ramoth  Gi- 
lead,  eine  Stadt  der  Tribus  Gad,  ein  Asyl  für  Todtschläger 
5.  Mos  4,  43  und  Josua  20,  8,  wo  bloss  Ramoth  (ohne  den  Zusatz 
Gilead)  stellt.  Es  lag  nach  Eusebius  (Onom.)  15  Mill.  westlich 
von  Philadelphia,  was  mit  Seetzen's  Entfernung  genau  zutrifft. 
Hieronymus  setzt  es  östlich  von  Philadelphia  an  den  Jabok.  Er- 
steres  ist  falsch  oder  corrumpirt,  letzteres  ist  richtig.  So  ist  nur 
der  letzte  Name  übrig  geblieben.    Rainoth's  gab  es  mehrere. 

S.  31)3.  Z.  19.  Es-Szalt.  Seetzcn  sagt  in  seinem  Briefe  v. 
16.  Jan.  1806  an  Hrn.  v.  Zach:  „Es  giebt  in  dieser  ganzen  wüsten 
Gegend  nur  einen  einzigen  bewohnten  Ort,  welcher  es-Szalt  heisst 
und  ein  Flecken  ist  und  wo  wir  Nachmittags  ankamen.  Dieser  Ort 
ist  an  den  Seiten  eines  kleinen  runden  Berges  herumgebaut,  wel- 
cher sich  In  einem  kleinen  Felsenthale  erhebt,  und  auf  dessen 
Gipfel  eine  feste  Burg  steht.  Die  steilen  Felsenseiten  dieses  Berges 

■ 

sind  alle  terrassirt  und  mit  Weinreben,  Oel  u.  s.  w.  bepflanzt. 
Kurz,  ich  fand  hier  eine  Cultur,  die  mich  überraschte,  und  mich 
an  die  fleissigen  Bewohner  des  Libanon  erinnerte.  Es  wohnen 
hier  ausser  Mohammedanern  viele  griechische  Christen.  Die  Ein- 
wohner sind  durchaus  frei  von  ailen  Abgaben,  und  erkennen  so 
wie  die  Karraker  keinen  Oberherrn.  Es-Szalt  scheint  Amathus 
zu  sein."  Unstreitig  ist  dieser  Ort  einer  der  vielen  in  der  christ- 
liehen  Zeit  hervortretenden  Saltus  oder  Saltön,  mit  Zunamen 
Bataneös  (Vatanios),  Hieraticon,  Geraniticon,  Barsamon.  Am 
wahrscheinlichsten  ist  es  derjenige  Ort,  welcher  in  Hierocles  Syn- 
eedemus  (p  721.  Wessel.)  Irwv  in  der  Eparchia  Paläst.  III, 
ohne  Beisatz,  neben  Petra,  Augustopolis,  Arindela  Charakmoba, 
Areopolis,  Zoara.  Mampsis,  Bitorüs  und  Eliisa  liegt,  lauter  Städte 
des  südl.  Arabia  Petraea  (südlich  vom  Jabok),  während  Scytho- 
polis,  Gadara,  Hippos  und  alle  andern  zu  Palästina  II.  gehören- 
den nördlich  vom  Jabok  liegen.  Ungefähr  dieselben  Städte  wer- 
den in  der  Notitia  (herausgegeben  nach  einem  vaticanischen  Ma- 
nuscripte  zur  Geogr.  des  Car.  a  S.  Paulo,  p.  6)  zusammengestellt; 
und  unter  diesen,  zur  Eparchie  Palästina  III.  gehörig,  Iliroa  py- 
ToÖTttth^'jQtvfitlu  u.s.  w.,  u.  zuletzt,  wie  bei  Hierocles,  2äXroiv 
Seetzf.n   IV.  14 
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IenartMÖp,  während  Toiog  SäXrmv  und  2aXrmv  Apaf- 
Tinop  zu  Palästina  prima  gerechnet  werden.  Wesseling  ist  daher 
der  Meinung,  das9  bei  Hierocles  auch  Jeganxog  hinzugesetzt  wer- 
den müsse,  allein  ohne  diesen  Zusatz  findet  sich  der  Name  2al- 
xo)p  auch  in  dem  Verzeichniss  der  'Encegxfa  ^gaßtag,  in  der  dia- 
typosis  Leonis  Augusti  bei  Reland  (Pal.  p.  218)  Es  scheint  mir 
daher,  dass  dieses  Saltön,  jetzt  Szalt,  auch  vorzugsweise  ohne  Bei- 
satz schon  früher  bloss  JSteXrtov  genannt  sei.  Den  alttestament- 
lichen  Namen  sucht  Gesenius  (Burckhardt  II,  S.  1001)  und  Keil 
(Comment.  zu  Josua,  13,  26.  S.  259  und  zu  1.  Reg.  4,  13)  in  Ra- 
moth  Gilead,  einer  Stadt  des  Stammes  Gad  (Deut.  4,  43.  Jos. 
20,  8).  Diese  Stadt,  eine  Freistadt  für  Todtschläger ,  lag  nach 
Euseb.  (Onom.)  15  Mill.  von  Philadelphia,  was  ziemlich  zutrifft, 
und  nach  Hieronymus  in  der  Nähe  des  Jabok.  Nach  Eusebius 
ist  sie  noXtq  <pvXng  raS  hgartxrj  „eine  Priesterstadt  für  Flücht- 
linge", woher  der  Beiname  hgartxog  stammen  mag  (Ritter,  I.  c. 
1137),  und  es  ist  merkwürdig,  wie  diese  Stadt  bis  auf  die  heu- 
tige Zeit  ihre  Freiheit  (nach  Seetzen)  erhalten  hat. 

S.  393.  29— 31.  Hammet-Rihha  ist  wahrscheinlich  das 
alte  Amathüs  (vgl.  Noten  zu  S.  376.  Z.  25). 

S.  393.  Z.  32,  S.  394.  Z.  1—33  u.  S.  395  Z.  1  — 16.  Oerter« 
Verzeichnisse.  Diese  sind  hier  aus  dem  Original-Tagebuche  v. 

26.  u.  27.  Febr.,  vom  11.  u.  18.  März,  wo  sie  alle  mit  Dinte  ge- 
schrieben sind  (etwas  un zweckmässig ,  weil  man  die  verschie- 
denen Daten  jetzt  nicht  unterscheiden  kann,  wo  Seetzen  sie  auf- 
gesetzt hat)  zusammengedruckt.  Die  Orte  von  el  Botthin  und  dem 
Distr.  Kura  sind  aus  dem  Tagebuche  vom  26.  u.  27.  Febr.,  also 
in  el  Hössn  aufgesetzt.  Die  von  Dschibbal  Edschlün  und  Belka. 
ans  den  Verzeichnissen  vom  27.  Febr.,  11.  u.  18.  März  zusammen- 
gezogen, sind  beide  in  es-Szalt  aufgesetzt.  Zu  bemerken  ist  noch : 

1)  S.  394.  Z.  8:  Anbe  ist  richtig  und  steht  deutlich  so  unter  d. 

27.  Febr.  —  [Robinson,  in,  S.  919,  Col.  1:  „Amby,  ^a*äm.  *1J 

2)  Die  arabischen  Namen  unter  Dschibbal  Edschtun  sind  im  Ori- 
ginale nicht  eingeklammert.  3)  Z.  17.  Rindsche  ist  deutlich, 
d.  27.  Febr.    4)  Z.  19.    Ardschenn,  deutlich,  aber  mit  einem  ? 
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daneben,  d.  11.  März,  Erschan  deutlich  ohne  Fragezeichen  d.  27. 
Febr.  (Es  ist  «  Ördschän  S.  383.  Z.  15,  Erdschan  S.  384.  Z.  4 
v.  u ,  bei  Rob.  III,  920,  Col.  1 :  ,/Arjän,  ^Wj*"-  Fl.) 

S.  394.  Z.  2.  „Naaura",  I.  wie  im  Origin.  Naaüra.  —  Z.  4. 
„Nadphe",  sehr.  Nätfe«;  Rob.  III,  918,  Col.  2:  „Nätifeh, 

Auch  Burckhardt  ebendaselbst  &A3*b.  —  Z.  24.    „Szufszäphe",  I. 

wie  im  Orig.  Szufszäfeh  ohne  Dehnung  der  eisten  Silbe,  atiLuLe, 
eigentl.  Weide  salix).  —  Vorl.  Z.  „Tabuk",  sehr.  Dabük,  wie 
S.  396.  Z.  11  u.  S.  398.  Z.  8;  Robinson,  III,  922,  Col.  1  :  „Dabük, 
tj^to".  Fl. 

S.  395.  Z.  1.  „El  Jedüde"  scheint  zu  beweisen,  dass  el-Ye- 
dürah,  a^JuJI,  Robins.,  III,  923,  Col.  2,  ein  Schreibefehler  statt 
el  Yedüdeh,  5*>jJuJ|,  ist.  Fl. 

S.  395.  Z.  1.    „Erphesza",  Rob.  III,  923,  Col.  I  :  er-Rusaifeh, 

Ä»a_A_o^Jf,  mit  Umstellung  von  o  und  v^e.  —  Z.  8.  „Mephra 

(oder  Meschra)",  der  Zweifel  rührt  von  Seetzen  selbst  her  u.  ent- 
stand daraus,  dass,  als  er  das  vorher  nach  dem  Gehör  mit  Blei- 
stift Geschriebene  mit  Dinte  überzog,  er  nicht  mehr  unterscheiden 
konnte,  ob  das  noch  jetzt  sichtbare  Wort  so  oder  so  zu  lesen 

-  *  * 

sei.    Statt  isinar  wird  äsmar  oder  e*smar,  ( braun )  zu  le- 

sen sein.  Fl. 

S.  395.  Z.  6.  „Naiir"  (vgl.  S.  406.  vorl.  u.  I.  Z.)  rechtfertigt 
Burckhardt's  ^yü ,  Naur,  gegen  Tä  ür,  b.  Robins.  III,  924, 

Col.  3,  was  blosser  Schreibefehler  statt  ^^La  ist.  Fl. 

S.  395.  Z.  22.  Das  Citat  4.  Mos.  22,  3  ff.  ist  unrichtig.  Es 
muss  heissen  1.  Mos.  32,  3.  34.  35.  37.  38. 

S.  395.  Z.  32.  Diese  Note  sollte  im  Texte  stehen,  wie  im 
Originat-Tagebuche.  Ueber  Bacatha  vgl.  Note  20  S.  396.  Z.  1, 
„Die  Charte",  von  der  Seetzen  hier  spricht,  ist  die  von  Paulus, 
welcher  Bacatha  nordöstlich  und  Corace  an  den  nach  Osten  hin 
verlängerten  Fluss  von  Philadelphia  (den  Jabok)  noch  weiter  öst- 
lich ansetzt.  Vgl.  unten  S.  215. 

14* 
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S.  39G.  Z.  1.  Tour  nach  Amman.  Seetzen  blieb  bis  zum 
21.  März  (cf.  S.  405)  in  Szalt,  weil  er  keinen  Begleiter  finden 
konnte,  und  es  gelang  ihm  unterdess  nur,  eine  Excursion  nach 
Amman  zu  machen.  In  seinem  Briefe  vom  10.  Juni  an  Hrn.  v. 
Zach  schreibt  S.  darüber:  „Einer  meiner  Ilauptwünsche  war.  Am- 
man, den  uralten  Sitz  von  Königen ,  einen  in  der  Folge  als  De- 
eapolitenstadt  unter  dem  Namen  Philadelphia  berühmten  Ort 
zu  sehen.  Jetzt  war  ich  ihm  nahe.  Es  liegt  etwa  6  Stunden  ost- 
wärts von  hier  [Szalt]  an  einem  Arme  der  Serka,  welcher  Nahhr 
Amman  heisst.  Die  Gegend  ist  sehr  unsicher,  und  daher  zog  Ju- 
szef  sich  wieder  zurück.  Ich  nahm  an  seiner  Statt  ganz  bewaff- 
nete Männer  mit  mir,  und  trat  den  13.  März  meine  Reise  dahin  an. 
Ueberall  an  einsamen  Wegen  sieht  man  zerstörte  Oerter.  Wir 
sahen  viele  Araber  mit  ihren  Kameelen  u.  s.  w.,  und  kamen  un- 
ter andern  an  einem  Trupp  vorbei,  wesswegen  meine  Begleiter  sehr 
besorgt  waren.  Endlich  erreichten  wir  die  Quelle  des  Nahhr  Am- 
man. Die  Stadt  bestand  aus  zwei  Theilen,  wovon  der  schönste 
Theil  (civitas  aquarum)  zu  beiden  Seiten  des  Baches,  der  grösste 
Theil  auf  dem  Berge  lag.  Obgleich  Amman  seit  vielen  Jahrhun- 
derten zerstört  und  unbewohnt  ist,  so  fand  ich  hier  doch  manche 
sehenswürdige  Ruinen,  welche  die  Pracht  der  alten  Stadt  beweisen. 
Das  Merkwürdigste,  was  ich  hier  fand,  war  ein  viereckiges,  schön 
verziertes  Gebäude  vielleicht  ein  altes  Mausoleum;  Ruinen 
eines  ansehnlichen  Palastes;  ein  sehr  gut  erhaltenes  Amphi- 
theater, vorn  mit  einem  Peristyl  von  korinthischen  Säulen  ohne 
Piedestal;  einen  Tempel  mit  vielen  Säulen;  eine  grosse  verfallene 
Kirche,  vielleicht  ein  bischöflicher  Sitz  zu  den  Zeiten  der  grie- 
chischen Kaiser ;  oben  auf  dem  Berge  die  Reste  eines  Säulentem- 
pels, der  eine  Rotunde  bildete,  und  dessen  Säulen  eine  bewun- 
dernswürdige Grösse  hatten;  Spuren  von  der  Stadtmauer  und 
vielen  andern  Gebäuden.  Ich  konnte  nur  ein  paar  Stunden  auf  die 
Untersuchung  aller  dieser  Gegenstände  verwenden.  —  Im  Gebiete 
der  Ammoniter  waren  zu  den  Zeiten  der  Richter  (Jud.  11,  33)  20 
Städte,  welche  von  Jephthah  erobert  wurden.  Jetzt  ist  kein  ein- 
ziges Haus  vorhanden.  Unterwegs  erblickte  ich  von  einem  Berge 
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zuerst  den  Todten  See."  Seetzen's  Wunsch,  dass  nach  ihm  meh- 
rere Heisende,  die  mehr  Zeit  hätten,  den  Ort  genauer  untersuchen 
möchten,  ist  erfüllt.  Burckhardt,  Buckingham,  lrby,  Mangles,  G. 
Hobinson  und  Laborde  haben  die  Beschreibungen  Seetzen's  er- 
weitert und  zum  Theil  graphisch  dargestellt.    Burckhardt  ^Gesen. 

11.  S.  612— Gl S)  schon  zeichnete  einen  Plan  und  gab  eine  aus- 
führlichere Beschreibung  der  Ruinen  als  Seetzen.  Alles  ist  zu- 
sammengestellt bei  Ritter  XV,  2  (Bd.  VIII,  2.  S.  1145  —  1154). 
Eine  noch  deutlichere  Uebersicht  liefert  mein  nach  Seetzen,  Burckh. 
und  Buckmgham  gezeichneter  Plan  der  Stadt  und  Festung.  — 
Der  älteste  Theil  der  Stadt  ist  unstreitig  die  aus  cyclopischem 
Mauerwerk  (ohne  Cement)  viereckig  ummauerte  Akropolis,  welche 
nördlich  der  Stadt  auf  einem  nicht  unbedeutenden  länglichen  Hü- 
gel, von  zwei  Wadys  umschlossen,  sich  erhebt,  jetzt  Kallat  Am- 
man heisst,  und  ehemals  Rabbat-Animon  genannt  wurde.  Dieses 
Rabbath  der  Kinder  Amnions  wird  zuerst  bei  Mos.  5,2.  3  ge- 
nannt als  ein  Schloss  des  Königs  Og  zu  Basan,  der  dort  sein 
„eisernes  Bette"  9  Ellen  lang  und  4  Ellen  breit,  hatte.  Hierunter 
wird  wahrscheinlich  der  Rost  verstanden,  auf  welchem  die  Am- 
inoniter  dem  Baal  auch  Menschen  opferten.  Moses  wollte  zuerst 
dieses  Landes  sich  nicht  bemächtigen ,  sondern  bloss  durch- 
ziehen ;  allein  das  gute  Weideland  und  Streitigkeiten  mit  den  Am- 
monitern,  sowie  Einwanderung  des  Moloch-  und  Milcom-Dienstes 
(1.  Reg.  11,  5.  7.  2.  Reg.  23,  13;  cf.  Gesen.  in  Esch.  u.  Grub.  En- 
cyclop.  s.  v.  Milcom)  unter  die  Israeliten  bewogen  den  Jephthah,  die 
Ammoniter  mit  Krieg  zu  überziehen  und  20  Städte  der  Ammo- 
niter  von  Aroer  bis  Abel  -  Keramim  (Plan  der  Weinberge)  zu  er- 
obern (Richter  1 1,  33).  David  betrachtete  sich  in  der  Folge  auch 
als  Oberkönig  der  Ammoniter  (2.  Sam.  8,  12),  deren  König  Nahas 
mit  David  in  gutem  Vernehmen  stand;  als  aber  dieser  starb,  und 
dessen  Sohn  Hanon  sich  befreien  wollte:  so  schickte  David  den 
Joab  mit  einem  Heere  gegen  ihn  und  seine  Bundesgenossen,  die 
Syrer,  und  eroberte  die  Wasser-Stadt  Rabbath- Amnion  (2.  Sam. 

12,  26)  und  dann  die  Burg  (v.  2!)),  worauf  das  Volk  durch  eiserne 
Sägen,    Keulen   und   Feuer    getödtet   wurde.     Der  Reichthum 
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des  Königs  wird  dadurch  poetisch  dargestellt,  dass  die  nun  von 
David  eroberte  Krone  einen  Centner  Goldes  gewogen  habe,  und 
viele  Edelsteine  und  andere  Schätze  aus  der  Stadt  geführt  wären. 
Zur  Zeit  des  Jeremias  (49,  2)  lag  die  Stadt  noch  verwüstet,  und 
Hesekiel  (25,  5)  prophezeiet,  dass  der  Herr  „den  Kindern  gegen 
Morgen  die  Ammoniter  übergeben  würde,  und  dass  diese  Rab- 
bath  zum  Cameelstall  und  die  Kinder  Ammon  zur  Schalheerde 
machen  würden."  Arnos  (1,  14)  spricht  ebenfalls  von  der  Ver- 
brennung Rabba's.  —  Dies  zur  Erklärung  dessen,  was  Seetzen 
unter  der  civitas  aquarum  und  der  Akropolis  versteht.  Von  die- 
ser ältesten  Gründung  ist  aber  nichts  mehr  übrig  als  die  halb- 
zerstörten Mauern  der  Akropolis,  denn  die  Kirchen-  oder  Moschee- 
Ruinen  im  Innern  sind  von  dem  Baumaterial  der  zerstörten  Mauer 
gebaut,  und  der  runde  Tempel  im  Süden  der  Burg  zeugt  durch 
seine  Säulen  korinthischer  Ordnung  ein  späteres  Datum.  Das  qua- 
dratische Gebäude  an  der  Südseite  der  Aussenmauer,  das  Burck- 
hardt  fand,  scheint  mir  das  südliche  Thor  gewesen  zu  sein.  Nach 
Steph.  ßyz.  (s.  v.  Philadelphia)  wurde  die  Stadt  später  von  Pto- 
lemäus  II.  Philadelphia  erst  wieder  neu  aufgebaut  (c.  250  n-  Chr. 
Geburt),  und,  zuerst  Amana,  dann  Astarte,  von  ihm  Philadel- 
phia genannt.  Aus  dieser  ägyptisch-griechischen  Periode  scheinen 
viele  der  schönen  Baureste  herzurühren.  St  B.  citirt  dabei 
Josephi  Antt.  Jud.  XX.  Dieser  nennt  die  Stadt  'Pußaftä  und  setzt 
sie  an  die  östliche  Grenze  von  Peraea  (Reland  Pal.  p  958).  Den 
Namen  Astarte  scheint  die  Stadt  während  der  syrischen  Herr- 
schall bekommen  zu  haben,  nachdem  Antiochus  III.  (218  v.  Chr.) 
sie  erobert  hatte,  allein  Polybius  (V,  71)  nennt  sie  hier  noch'P«- 
ßatufiavce.  Ant.  eroberte  sie  durch  Vermaucrung  des  unter- 
irdischen Ganges,  durch  den  allein  die  Besatzung  zum  Wasser 
gelangen  konnte,  und  der  noch  besteht.  Zu  den  Zeiten  der  Rö- 
mer gehörte  „Philadelphia"  nach  Plin.  IV,  18  zu  den  Decapo- 
Ii  L&n^Städten,  welche  besonders  von  und  seit  Trajan  als  feste  Halte- 
punkte der  Römer  sehr  begünstigt  wurden.  Strabo  (16,  760.  763) 
nennt  sie  Philadelphia  und  lässt  sie  von  Mischlingen  (arabischen, 
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griechischen  und  römischen,  vielleicht  auch  von  amnionitischen  *) 
Einwohnern)  bewohnt  sein.  Ptolemäus  setzt  sie  gleichfalls  an  die 
Grenze  von  Arabia  Petraea,  und  rechnet  sie  zu  Coelesyria  (im 
ausgedehntem  Sinne).    Unter  den  römischen  Kaisern  prägte  die 
Stadt  auch  autonome  und  Kaiser  -  Münzen  mit  der  Umschrift  <!>/- 
AAAEA<t>  Y-  KOIA.  CYP1AC  u.  mit  Typen  derAstarte,  der  Ce- 
res, des  Hercules,  der  Agrippina  (Eckh.d.  num.  III,  p.  351  etc.),  de- 
nen vielleicht  die  drei  noch  in  Trümmern  liegenden  Tempel  ge- 
weiht waren,  auch  mit  der  Weintraube  und  Palme.  Ammianus 
Marceil.  zählt  sie  noch  zu  den  festesten  Verschanzungen,  wie 
Bostra  und  Gerasa,  ja  im  IX.  Jahrh.  rechnet  Hierocles  Synecdc- 
mus  (Wessel,  p.  722)  sie  noch  zu  den  Bischofssitzen  der  Eparchie 
Arabiens  unter  der  Metropolis  Bostra.  Der  erste  Bischof  von  Phi- 
ladelphia lebte  zur  Zeit  des  Papstes  Martin  I.  (619—653;  Wiltsch 
l.  c.  I,  S.  410),  wahrscheinlich  schon  in  Partibus,  da  Chosroes  II. 
von  Persien  603  — Gl  1  ganz  Mesopotamien  und  Syrien  erobert 
hatte,  wobei  die  Bisthümer  daselbst  alle  untergingen.  Daher  nennt 
Abulleda  (Tab.  Syr.  Köhler  p.  91)  Amman  auch  nicht  mehr  eine 
Stadt,  sondern  einen  Ort  voll  Trümmer ,  zwischen  denen  der  Fiuss 
ez-Zerka  dahinfliesse ,  wo  eine  zahllose  Menge  der  Pilger  aus 
Hedschas  bei  ihnen  vorüberziehe.    Irrthiimlich  aber  identificirt 
Ritter  (1.  c.  p.  1157)  Bacatha  mit  Philadelphia;  das  in  den  vie- 
len nach  Reland  (Pal.  p.  612)  angeführten  Stellen  genannte  Bis- 
thum dieses  Namens  war  nur  h  Baxattoig  Trj$  Q>iiadeXrpcptj$ 
/(Haag,  wie  die  ganze  Gegend  um  Philadelphia  genannt  wurde, 
und  von  den  Bischöfen  von  „Metrocomia  oder  Bacatha",  welche 
von  dort  auf  den  Concilien  sich  unterschrieben,  war  der  erste 
im  J.  451,  der  letzte  536,  also  zu  einer  Zeit,  wo  die  Bischöfe  von 
Philadelphia  noch  existirten  (Wiltsch,  I,  p.  244).    Ob  später  die 
Saracenen  die  Stadt  erneuerten ,  ist  unbekannt.    Beetzens  Mei- 
nung, dass  Bacatha  vielleicht  in  den  Ruinen  von  Kastel  östl.  von 
Amman  zu  suchen  sei,  kann  ganz  gegründet  sein.  Cf.  oben  S.  211. 
Leider!  Leider!  haben  wir  von  Amman  keine  Inschriften  bei 


•)  Justin.  Martyr.  4jal.  cum  Triphone  p.  272,  bei  Reland  Pal.  S.  103. 
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Seetzen  mehr.  Andere  fanden  einige,  schrieben  sie  aber  „als  un- 
deutlich" nicht  ab. 

S.  397.  Z.  4.  Das  eingeklammerte  „[sie!]"  rührt  nicht  von  mir 
her  und  ist  —  unnütz.  Kobinson  zählte  nur  40  Sitze  übereinan- 
der.   Burckhardt  45.    Medium  tenuere  beati. 

S.  397.  Z.  22.  Die  Moschee  scheint  darzuthun,  dass  auch 
später  Araber  den  Ort  wieder  bewohnten. 

S.  397.  Z  16.  „Schale  und  Kameele."  Gerade  darauf  deutet 
Hesekiel  (25,  5),  welche  Stelle  Seetzen  Z.  31  citirt.  Wirklich 
werden  die  Ruinen  noch  zu  solchen  Ställen  benutzt. 

S.  397.  Z.  35.  „[nach  es-Szalt]M  muss  heissen  [von  Amman 
nach  es-Szalt].  Auf  der  handschr.  Charte  Seetzen's  fehlt:  Chür- 
bet es-Szär.  Die  Ruinen  daselbst,  welche  S.  andeutet,  schei- 
nen die  von  'Aaäy  zu  sein,  welche  Stadt  Eusebius  (s.  v.  'Ag(oq) 
8  Mill.  westlich  von  Philadelphia  ansetzt.  Das  andere  es-Szir, 
welches  S.  Z.  2  nennt,  und  an  die  Quelle  Mojet  es-Szir  setzt, 
scheint  dagegen  Jaser  zu  sein,  welches  Eusebius  (s.  v.  7«(T//o) 
10  Mill.  von  Philadelphia  gegen  Westen  und  15  Mill.  von  Hesbon 
an  die  Quelle  eines  Flusses,  der  in  den  Jordan  fällt,  versetzt. 
Diesen  Fluss  zeichnet  S.  auf  seiner  handschriftlichen  Charte  als 
auch  in  den  Jordan  fallend  und  nicht  weit  davon  an  der  Strasse 
von  es-Szalt  nach  Hesbon  einen  Ort  Szar  (in  Ruinen).  Reland 
identificirt  beide  Orte.  Den  letztern  findet  Seetzen  selbst  S.  406 
Z.  10.  —  Der  Ort  Jaezer  in  Gilead  (1.  Chron.  26,  31)  scheint 
ein  anderer  zu  sein,  weil  Gilead  wohl  nie  so  weit  hinabging.  Da- 
gegen ist  das  Jaezer  in  der  Nähe  von  Hesbon,  welches  nach  Jos. 
21,  39  den  Leviten  gegeben  wurde,  wohl  eines  von  diesen  beiden 
Jasor  oder  Jaser.  Nach  2.  Sam.  24,  5  kann  auch  dieses  Jaser 
nicht  weit  von  Aroer  und  dem  „Bache  Gad"  jenseits  des  Jordan 
verstanden  werden,  denn  Aroer  lag  noch  südlicher  von  Ammon 
(Deut.  2,  36;  3,  12;  4,  45). 

S.  398.  Z.  9.  Chürbet  er-Robbahiät  fehlt  auf  der  Orig.- 
Charte.  Chürbet  Dabükistda.  Letzteres  kann  nichts  anderes 
sein  als  Tabae,  Tüßat  nöhg  rtjg  ütouiag,  tjp  'Al^uvdQog  iv  rrp 

2v{tiag  igfuivivu  ocya&rip,  die  also  wahrscheinlich  an  einer 
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fruchtbaren  Gegend  lag.  Steph.  Byz.  (s.  v.  Täßat).  Eine  andere 
Erläuterung  der  Städte  dieses  Namens,  die  auch  in  Lydien  und 
Carien  vorkommen,  ist  nach  Stephanus  (1.  c):  Taftav  yuo  rr\v 
nix q uv  "EXfa/vtg  infit/veifovaiv  (oder  von  Nominibus  propriis  der 
Grunder).  Holstenius  Correctur  ütoaiaq  in  IlaoutTuxijvrjq,  nach 
Curtius  (I.  v.  p.  189):  Tabae  oppidum  est  in  Paraetacene  ultima, 
ist  unnütz.  Das  Etymon  ist  das  hebr.  31D  oder  XO  bonum,  pul- 
chrum,  jueundum  esse  und  21ü  bonus  praestans.  Im  Syr.  Kriege 
"wurde  schon  ein  Topo  von  Bacchides  befestigt,  1.  Maccab.  9,  5. 
Als  Nomen  Propr.  kommt  es  auch  Jud.  11,  3  vor.  wonach  Jeph- 
thah,  ein  unehelicher  Sohn,  von  Gilead  als  Hurenkind  Verstössen 
wird  und  seinen  Wohnsitz  von  (d.h.  östlich)  seinen  Brüdern  im 
Lande  Thob  aufschlägt,  und  später,  mit  dem  Ammoniter-Könige 
in  Rabbath- Amnion  im  Streite,  20  Städte  von  seinem  Lande  erobert. 

NB.  Seetzen  ist  nach  Szalt  zurückgekehrt  und  sammelte  nun 
wieder  dort  folgende  Notizen  bis  zum  21.  März. 

S.  398.  Z.  21.  Örrak  el  Emir;  cf.  II,  S.  304,  wo  von  dem 
dort  noch  gut  erhaltenen  Schlosse  die  Rede  ist.  Bei  Eli  Smith 
(Robinson,  Pal.  III,  2,  p.  924)  Aräk  el  Emir,  bei  Irby  (and  Mangles, 
Tiav.  p.  473),  Leg's  Route  inMachmich.  Journ.  p.247:  Araag  el  Emir. 
Die  Ruinen  bestehen  in  zum  Theil  20  Fuss  langen  Quadern.  Die 
Ruine  des  ScbHosscs  liegt  auf  einer  quadratischen  Platform,  unter 
derselben  ein  Strom  [Zufl.  des  Nimrin  oder  SzirJ,  umher  Reliefs 
colossaler  Thierfiguren.  Nach  Bankes  stand  hier  der  Palast  des 
Hyrcan  mit  hängenden  Gärten  (Terrassen),  vielen  Grotten  (Zimmer 
für  Diener  und  Pferde),  Tempelruinen  auf  dem  Berge  oberhalb  des 
Schlosses.  Es  ist  nach  Bankes  der  Palast  „Tupos"  des  Hyrcan 
„in  confiniis  Arabiae  et  Peraeae"  („in  der  Nähe  von  Hesbon") 
(Jos.  Antt.  XII,  4,  5  —  11.  ed.  Haverk.).  Nach  Josephus  war  das 
Schloss  von  weissem  Marmor  erbaut,  und  Hyrcan  flüchtete  sich 
dahin  vor  seinen  Brüdern,  und  trieb  Tribut  von  den  Arabern  ein. 

S.  400.  Z.  3.  „Es-Schoäib",  sehr,  ohne  Artikel  Schoaib,  wie 
richtig  S.  398.  Z.  29  u.  S.  405.  Z.  28.  Fl. 

S.  400.  Z.  3.  Wuady  es -Schoaib.  Dieser  heisst  bei 
Seetzen  auf  der  handschriftl.  Charte  Nahhar  Nimrin.    Ein  sehr 
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wasserreicher  Fluss,  weshalb  an  seiner  Mündung  in  den  Jordan 
auch  der  gewöhnliche  Uebergang  über  den  Jordan  ist.  An  dieser 
seiner  Mündung  lag  das  alte  Nimra  (4.  Mos.  32,  3).  Bei  Euse- 
bius und  Hieronymus  Brjftvtfwa  und  Bt]tyvaßoav  genannt  und  5 
Milliar.  südlicher  davon  lag  nach  ihnen  Beth-Haram,  welches 
letztere  Herodes  I.  zu  Ehren  der  Schwester  des  Auguslus  ver- 
schönerte und  Livias  nannte.  Cf.  Ritter  (l.  c.  II,  S.  1044).  Es 
lallt  nach  Seetzen's  Zeichnung  an  die  Mündung  des  Nahhr  Szir 
oder  des  Flusses  von  Jaeser.    Vergl.  Note  zu  S.  408.  Z.  20. 

8.  401.  Z.  9.  „Passage  des  Jordan."  Vergl.  Noten  zu  Th.  II, 
S.  320. 

S.  401.  Z.  19— 33.  Edle  arabische  Pferderacen.  Ma- 
zoillier,  Consul  in  Tarsus,  zählt  nicht  5,  sondern  9  edelste  arab. 
Hacen  auf,  welche  von  den  5  Stuten  herstammten,  die  Mohammed 
den  Arabern  geschenkt  haben  soll.  Er  nennt  (ungefähr  wie  Seetzen) 
1)  Saglawi,  die  elegantesten,  weiche  so  dünn  und  mager  sind, 
dass  man  ihre  Rippen  zählen  kann.  Sie  sind  ausserordentlich 
leicht.  2)  Maanaqui,  wegen  ihres  langen  Halses  beinerkens- 
werth.  Maanak  heisst  langhälsig.  3)  Kahilat-el-Adggiouz 
(bei  Seetzen  Khhelan),  weniger  schön  und  kleiner,  aber  unermüd- 
lich. 4)  Abajan,  von  dem  Mantel  der  Beduinen,  Abaje  benannt. 
5)  Djelfe*,  welche  Hunger  und  Durst  sehr  lange  ertragen  und 
grösser  sind  als  die  Uebrigen  (Djelf  heisst  hart).  —  Ausser 
diesen  rechnet  Mazoillier  zu  den  Nachkommen  jener  5  den  Be- 
duinen geschenkten  Stuten  noch  6)  die  Harn d an i  e\  welche  noch 
die  Finger  des  Propheten  am  Halse  zeigen  sollen,  „Töchter  des 
Windes"  von  ihm  genannt.  7)  Em-Arkoub,  d.  h.  „an  einem 
Hinterlusse  verstümmelt",  weil  eine  jener  Stuten  ein  Fohlen  im 
schnellen  Laufe  warf,  welchem  der  Beduine,  damit  es  nicht  in 
Feindeshand  fiele,  den  rechten  Hinterfuss  abhieb.  S)  Rimeh, 
„Gazelle",  deren  Bauch  im  Laufe  die  Erde  berührt.  9)  Traife 
kräftig  und  beim  Fressen  den  Kopf  von  rechts  nach  links  wiegend. 
Pie  Pferde  von  Nedsched  (einer  Gegend  in  Arabien)  oder,  wie 
Mazoiiliers  sie  nennt,  die  Nedjdi-Pferde  gehören  nach  ihm  nicht 
gu  diesen  von  Mohammeds  Stuten  abstammenden  Racen,  sondern 
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bilden  nur  eine  andere,  aber  im  Range  nur  die  zweite  Race. 
(Vgl.  Mazoillier,  die  arabischen  Pferde  in  Syrien  in  dem  Werke 
die  Pferde  der  Sahara  von  General  Dumas,  aus  dem  Franz.  von 
Carl  Graefe.  2.  Aufl.  Berl.  1858.  II.  Th.  S.  88.  89).  Noch  etwas 
verschieden  sind  die  Zahlen,  Eintheilungen  und  Benennungen  der 
edlen  arabischen  Pferderacen,  welche  der  Graf  Rzewuski,  Burck- 
hardt  und  Fridolin  angeben.  Herr  von  Hammer  in  seiner  gelehr- 
ten Zusammenstellung,  „Das  Pferd  bei  den  Arabern"  (in  den 
Denkschriften  der  kaiserl.  Acad.  der  Wissenschaften.  Phil.  Hist. 
Cl.  Wien  1855.  VI.  Bd.  S.  225  u.  VII,  S.  155)  sagt,  „keiner  von 
diesen  vier  Hippologen  hat  eine  Ahnung,  dass  alle  diese  Benen- 
nungen ganz  neu  sind,  indem  sie  sich  in  keinem  der  hippolo- 
gischen  Werke  der  Araber  linden."  Dio  Koheilän  haben  nach 
H.  v.  Hammer  den  Namen  von  der  Augenschminke  Kohel,  so  dass 
Koheilan  die  Schwarzäugigen  bedeutet.  Das  edle  Pferd  nennt 
v.  Hammer  nach  Demiri's  zool.  Wörterbuche:  „Nedschib"  das  libe- 
rale Pferd,  generosus  equus.  —  Fridolin,  der  jüngste  Bericht- 
erstatter (nach  v.  H.  1.  c),  nennt  bloss  die  zuerstgenannte  Race 
„les  Nidji  Saklavi  dschedran".  Da  nun  die  edlen  Pferderacen 
im  nördlichen  Africa:  „Haymour,  Bou  Ghareb,  Merizigue"  etc. 
ganz  verschieden  von  den  syrischen  benannt  sind,  und  diese  doch 
auch  von  Mohammeds  Rossen  abgeleitet  werden,  so  scheint  es 
wohl,  dass  sich  diese  Namen  in  verschiedenen  Gegenden  ver- 
schieden erst  durch  die  entstellende  Tradition  gebildet  haben.  Kr.  II. 
S.  401.  Z.  20  u.  21.  „Muanäky",  I.  nach  dem  Orig.  Maanäky, 

^üLüuo,  und  ebenso  bei  der  Femininform,  welche  im  Orig. 
bloss  mit  arabischen  Buchstaben  geschrieben  ist,  Maanakieh. 
SusUjw.  Fl. 

S.  402.  Z.  25.  Livias,  Pella  und  Capitolias  beunruhig 
gen  Seetzen  schon  wieder.  Ueber  Pella  vgl.  Szuf,  S.  387.  Z. 
22,  Noten;  über  C  apitol ias  Note  zu  S.  365.  Z.  31 ;  über  Livias 
Noten  zu  S.  408.  Z.  20  und  oben  S.  218. 

S.  404.  Z.  5  ff.  „Auraslim",  aus  der  syrischen  Form  Urischlem 

x^-t«!  entstanden.  „Bet  el  möckdes",  ^tXUI  c*^.  „Kodds" 
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^Jüd!.    „u*^ kann  nichts  anderes  sein,  als  eine  Versetzung: 

der  ersten  beiden  Consonanten  von  jj«Jö,  also  j**j»t>  zu  schrei- 
ben und  Doks  auszusprechen.  Fl. 

S.  404.  Z.  9.    „Anaseh",  sehr.  Anaseh,  a^JLi ,  wi«  S.  405. 

Z.  19  u.  a.  Fl. 

S.  405.  Z.  19.  Den  „Arab  Wuld  Aly  Anaseh",  d.  h.  den  Ara- 
bern vom  Stamme  Anaseh,  welche  speciell  Wuld  Aly,  d,  h.  Ab- 
kommen Aly's,  heissen.  Fl. 

S.  406.  Z.  9.  Szär,  das  alte  Jaezer,  s.  Note  zu  S.  397. 
Z.  4.  Das  Mare  Jaeser  Jerem.  48,  32,  eine  sonderbare  Stelle: 
(Aber  der  Herr  spricht:  darum  inuss  ich  über  Moab  heulen  etc.) 
v.  32 :  Ich  muss  über  dich,  Jaeser,  du  Weinstock  zu  Sibma,  weinen, 
denn  deine  Reben  sind  über  das  Meer  gefahren,  und  bis  an  das 
Meer  Jaeser  gekommen;  der  Verstörer  ist  in  deine  Ernte  und 
Weinlese  gefallen.  So  sagt  Reland  (Pal.  p.  825)  von  diesem  Meere 
Jaeser:  „Hoc  non  adeo  certum  est,  nam  vox  er  ad  anteceden- 
tia  referri  possunt,  et  legi  potest  ijuj  ad  Jaezer  pervene- 
runt."   Wie  sollte  auch  hier  an  ein  Meer  zu  denken  sein? 

S.  407.  Z.  5.  El  Eale.  Die  alte  von  den  Rubeniten  ge- 
baute Stadt  El  eale  (Num.  32,  37),  eine  grosse  Stadt  1  Milliare 
von  Hesbon.  Euseb.  Onoinast.  Kr.  —  Oben,  S.  395.  Z.  9  „el  Aal; 
Hobins.,  Pal.  III,  924,  Col.  2:  „el-'AI,  Eleale,  JL*J|".  Fl. 

S.  407.  Z.  9  —  19.  Hüsbän.  Das  alte  Cheschbon  nach 
4.  Mos.  32,  37  u.  Jos.  13,  17  von  den  Rubeniten  nebst  Eleale  und 
Kiriathaim  gebaut,  früher  eine  Stadt  des  Amoriter -Königs  Sihon 
(4.  Mos.  32,  33).  Nachher  wurde  die  Sladt  den  Leviten  unter  dem 
Stamme  Gad  gegeben  (Jos.  21,  37.  2.  Chron.  G,  80).  Der  Stamm 
Gad  erstreckte  sich  von  hier  nach  Norden  bis  Ramath  Hamizpe 
(Jos.  13,  26).  Noch  später  scheint  sie  von  den  Moabiten  erobert 
zu  sein*),  da  Jeremias  48,  2  sagt:  „Der  Trotz  Moabs  ist  aus, 


*)  Nach  Gesenius  Comincnt.  zu  Jesaias  Th.  I,  '2.  S.  522  war  sie  ursprüng- 
lich moabilisch  und  wurde  nur  kurz  vor  der  Ankunft  der  Israeliten  von  den 
Ainorilern  erobcrl. 
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den  sie  an  Chesbon  hatten.'4  So  nennt  sie  auch  Joscphus  nach 
der  Abführung  der  10  Stämme  nach  Assyrien  eine  moabitische 
Stadt,  welche  nach  der  Rückkehr  der  Israeliten  wieder  erobert 
wurde.  Bei  den  Griechen  wurde  die  Stadt  'Eafrtßav  und  das 
Land  umher  'Eaat  ßiovtr  t  q  genannt  (Jos.  Antt.  XIII,  23.  XII,  5). 
Daraus  erklärt  sich  auch,  dass  Plinius  V,  II  „Arabum  Esbonita- 
rum"  erwähnt.  Die  Stadt  wurde  durch  öftere  Eroberung  so  zer- 
stört, dass  schon  Jes  16,  8  sagt:  „Denn  Hesbon  ist  ein  wüstes 
Feld  geworden."  Bei  Euseb.  und  Hieron.  steht  zweimal  'fcßovs 
statt  Eaßovg  (Reland,  Pal.  p.  407).  Die  Griechen  und  Homer 
scheinen  wenig  für  diese  Stadt  gethan  zu  haben,  weshalb  wenig 
von  Alterthümern  dort  gefunden  wird.  Nur  einige  Säulenschäfte, 
einige  Ruinen  kleiner  Gebäude  von  kleinen  Steinen,  mehrere  in 
Felsen  eingehauene  Becken  und  einen  grossen  Wasserbehäl- 
ter für  den  Sommerbedarf,  Terra-Cottas  in  Schutthaufen,  ein  Ge- 
bäude, welches  ein  Porticus  gewesen  zu  sein  scheint,  und  aus  den 
alten Bautrüinmern  errichtete  saracenische  Bogen  fanden Seetzen, 
Burckhardt  (Gesen.  II,  S.  624)  und  Bucklngham  (Travels,  p.  106 
bis  109).  Dennoch  erhielt  sich  der  Ort  auch  in  der  christlichen 
Zeit  als  Bisthum  zur  arabischen  Kirchenprovinz  gehörig,  Esbus 
genannt,  dessen  erster  Bischof  auf  dem  Concilio  zu  Nicaea  im  J. 
325  erscheint  (Wiltsch  I.  c.  p.  196),  der  letzte  zur  Zeit  des  Papstes 
Martin  I.  (ibid.  p.  446).  Aus  den  saracenischen  Bauresten  ersieht 
man,  dass  auch  nach  der  Zerstörung  des  Bisthums  die  Saracenen 
sich  hier  ansiedelten.  Diese  und  früher  die  Christen  zerstörten 
ohne  Zweifel  die  alten  Bauten  wegen  der  Erbauung  ihrer  Mo- 
scheen und  frühern  Kirchen.  Bei  Abulfeda  (Tab.  Syr.  Köhler  p. 
11)  kommt  die  Stadt  nocli  vor  als  Metropolis  Chosbän. 

Die  Teiche  von  Hesbon,  mit  welchen  im  Hohenl.  Sal.  7,  4 
die  Augen  einer  Schönen  verglichen  werden,  werden  von  Seetzen 
in  seinem  Briefe  vom  16.  Juni  1806  an  Hrn.  v.  Zach  genauer  be- 
zeichnet, indem  er  sagt:  Neben  Hesbon  ist  ein  ansehnlicher  au s - 
gemauerter  Teich.  Buckingham  vergleicht  die  Mauerung  und 
den  Umfang  dieses  grossen  Wasserbehälters  mit  den  Teichen  Sa- 
lomon's  bei  Jerusalem. 
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Der  Nahhr  Hüsbän  kommt  bloss  bei  Hesychius  als  *E<re  — 
ßtov  noxa/iog  Moaßntxog  vor,  in  welcher  Stelle  Reland  (p.  719) 
unnutz  die  Verbesserung  nohg  vorschlägt.  Seetzen  ist  der  erste 
Entdecker  der  Quelle  dieses  Flusses  westlich  von  Hüsbän,  wo  der 
Fluss,  den  später  Burckhardt,  Buckingham,  Eli-Smith  u.  A.  auch 
sahen,  schon  einige  Mühlen  treibt  Buckingham  fand  die  Quelle 
in  einer  tiefen  Schlucht  und  den  Fluss  in  grossem  Wasserreich- 
thum von  Ost  nach  West  fliessend,  am  Felspasse  Bab  Hüsbän, 
welcher  nach  Hüsbän  zuführt,  und  wohl  das  Thor  Bathrabbim 
(Hohelied  1.  c.)  sein  soll.  Der  Berg,  worauf  Hesbon  liegt,  von 
wo  eine  sehr  weite  Aussicht  nach  allen  Seiten,  auch  nach  Pa- 
lästina ist,  und  von  welchem  aus  Moses  kurz  vor  seinem  Tode 
das  Land  Canaan  schaute,  „Nebo  auf  dem  Gebirge  A  b  a  r  i  m 44  ist 
nach  Hengstenberg  (die  wichtigsten  Abschnitte  des  Pentat.  p.  245), 
dem  Kiepert  auf  seiner  Charte  folgt,  diese  Höhe.  Er  lag  nach 
Eusebius  6  MiU.  v.  Esbüs  gegen  Osten  (s.  v.  JSußuv),  nach  einer 
andern  Stelle  (s.  v.  'AßuQdy)  lag  ogog  JVaßcev  Jericho  gegenüber 
vnig  rifp  'IogdcevT/v  ini  xogwpf}*  <Paoya>Q.  Phasgos  scheint  das 
ganze  Gebirge  längs  des  Nordendes  des  Todtcn  Meeres  vom  Ar- 
non,  an  dem  auch  die  Bäche  Pisga  entspringen,  bis  zum  Nahar 
Nimrin,  der  von  Es-Szalt  kommt,  zu  sein.  Dieselbe  Stelle  lugt 
hinzu:  xcei  deixwrai  ävtdvrow  ceno  AeßucSog  int.  'Eaeßovv.  Im 
Alten  Testamente  findet  sich  der  Berg  Nebo  nur  5.  Mos.  32,  49 
und  33,  1  erwähnt,  indem  der  Herr  zu  Moses  spricht:  „Gehe  auf 
das  Gebirge  Abarim,  auf  den  Berg  Nebo,  der  da  liegt  im 
Moabiter-Lande  gegen  Jericho  über,  und  besiehe  das  Land  Canaan, 
das  ich  den  Kindern  Israel  zum  Eigenthum  geben  werde  (v.  50), 
und  stirb  auf  dem  Berge  (34,  1).  Und  Mose  ging  von  dem  Ge- 
filde [um  Medaba]  der  Moabiter  auf  den  Berg  Nebo,  auf  die 
Spitze  des  Gebirges  Pisga,  gegen  Jericho  über,  und  der  Herr 
zeigte  ihm  das  ganzen  Land  Gilead  bis  gen  Dan  (v.  2)  und  Naph- 
thali,  Ephraim,  Manasse  (v.  3),  die  Gegend  von  Jericho  bis  Zoar 
(v.  5).  Also  starb  Moses  daselbst  (v.  6)  und  man  begrub  ihn  im 
Thale,  gegen  dem  Hause  Peors,  und  hat  Niemand  sein  Grab  er- 
fahren bis  auf  den  heutigen  Tag.  Im  4.  Mos.  27,  12  ist  bloss  das 
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Gebirge  Abarim  genannt,  von  wo  aus  Moses  nocli  zuletzt  das 
verheissenc  Land  sah,  als  das  Volk  nach  4.  Mos.  33,  48  schon 
vom  Gebirge  Abarim  aus  an  dem  Jordan  sich  gelagert  hatte;  cf. 
Seetzen  II,  S.  329.  Nebo  erscheint  auch  als  eine  Stadt  von 
den  Kindern  Rubens  gebaut  neben  Eleale,  Kiriathaim  und  Baal- 
Meon  (4.  Mos.  32,  38).  Seetzen  zeichnet  bei  Medaba  2  Ruinen, 
wahrscheinlich  ist  Medaba  die  östliche  und  die  unbekannte  west- 
liche ist  Nebo,  am  Fusse  des  Nebo-Berges.  Euseb.  und  Hieron. 
im  Onomast,  erwähnen  ein  Naßctv  8  Mill.  südlich  (statt  6  Mil- 
liar.  westlich)  von  Hcsbon,  sonst  müsste  dies  Nabau  auf  Medaba 
fallen. 

S.  404.  Z.  37  bis  S.  405.  Z.  10.  Mädabä.  Offenbar  auch 
wieder  das  alte  Medaba  (MiSdßt/).  Es  lag  an  der  Südgrenze 
der  Rubeniten  (Jos.  13,  16),  von  Feldern  umringt  (Jos.  13,  9—16. 
Num.  13,  21),  noch  in  Moab  (Jos.  16,  2),  da  die  Moabiter  sie  spä- 
ter eroberten ;  war  aber  nach  Uranios  Arabica  (bei  Stcphanus  Byz. 
s.  v.  MrjSaßa)  eine  Stadt  der  Nabathaecr.  —  Von  den  Moabitern 
wurde  sie  den  Juden  übergeben  (Jos.  Antiqq.  XIII,  23).  Im  syr. 
Kriege  nahmen  nach  Judas  Maccabaeus'  Tode,  unter  Jonathan,  die 
„Kinder  Jambris,  die  aus  Madaba  zogen,  den  Johannes  gefangen, 
und  brachten  den  Raub  in  ihre  Stadt  zurück  (I.  Maccab.  9,  36). 
Der  Hohepriester  Hyrcan  eroberte  die  Stadt  nach  6  monatlicher 
Belagerung  (Jos.  Antt.  13,  9).  Ueber  das  Triumph-Spottlied  zur  Er- 
oberung und  Vernichtung  der  moabitischen  Stadt  und  der  umher- 
liegenden Städte  Hesbon,  Dibon  u.  Nofach  bei  4.  Mos.  21,  27 — 30 
vgl.  Ewald,  Geschichte  des  Volkes  Israel,  (Bd.  II,  S.  212)  u.  Ritter 
(I.  c.  II,  S.  1184).  —  In  der  christlichen  Zeit  wurde  Medaba  ein 
Bisthum  zur  Kirchen -Provinz  Arabien  gehörig  (HierocI.  Synecd. 
Wessel,  p.  722).  —  Nach  Wiltsch  (1.  c.  I,  p.  196)  unterzeichnete  der 
erste  Bischof  dieser  (ib.  p.  214)  zur  arab.  Kirchen-Prov.  gehörigen 
alten  Stadt  Medaba  auf  dem  Concil  zu  Chalcedon  im  Jahre  451 
„Constantinus  epist.  metrop.  Bostrorum  et  pro  Caiano  civit.  Me- 
daborum  (nöltg  Mf)dctßcov)u;  der  letzte  wurde  von  dem  Metrop. 
Antipater  zu  Bostra  geweiht  unter  dem  K.  Leo  (457—474). 
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S.  405.  Z.  1.  „Kinän  Teijar",  hiernach  ist  das  unarabische 
Feijar  S.  423.  Z.  4  u.  5  zu  berichtigen.  Fl. 

S  407.  Z.  4  v.  u.  „Und  alle  el  Kpher  heissen",  d.  h.  ^l£CJf, 
eigentl.  das  Dörfchen.    Rob.  III,  924,  Col.  2 :  „el  Kufeirät  (3tes), 
v^I^läXJ!",  falsch  übersetzt  statt:  „cl-Kufcirät  (3  an  der 
Zahl)",  nämlich  als  Mehrzahl  von  el-Kufeir.  Ebenso  gleich  darauf: 

„ed-Duleilät  (2tes).  ^aa3!  oiLJjJI",  statt:  „cl-Dulcilät  (2  an 
der  Zahl)",  d.  h.  zwei  Orte,  von  denen  jeder  el-Duleile  heisst. 
Einen  davon  hat  Seetzen  S.  395.  Z.  6  in  der  Form  ed-Dillele.  Fl. 

S.  408.  Z.  11.  Et  Tueme  oder  El  Theym.  Hier  ist  ein 
grosser  Birket  in  Felsen  gehauen.  Burckhardt  (Ges.  II,  p.  626) 
hält  ihn  mit  Gesenius  für  Kiriathaim  (1.  Mos.  14,5;  4.  Mos. 
32,  37 ;  Josua  13,  19).  Hieronymus  setzt  den  Ort  bei  Medaba.  (Vgl. 
Noten  zu  II,  S.  842). 

S.  408.  Z.  13.  Mae  in.  Das  alte  Baal-Meon  (^yp  byi),  eine 
Stadt  im  Tribus  Rüben,  oder  von  den  Rubeniten  nach  Zerstörung 
der  alten  moabitischen  Stadt  wieder  erbaut  (4.  Mos.  5,  [6.J  8),  wo 
von  den  Rubeniten  gesagt  wird:  „Bela,  der  Sohn  Asan's  —  wohnte 
zu  Aroer  und  bis  zu  Nebo  und  Baal-Meon."  —  Nachher  wurde 
es  von  den  Moabitern  wieder  erobert  (Ezechiel  25,  9).  Josua  nennt 
es  Beth-Baal-Meon.  Jos.  13,  17.  Jesaias  15,2  waren  hier  Altäre 
der  alten  moabitischen  Götzen,  wie  in  Dibon  und  Bamoth-Baal. 
Eusebius  und  Hieronymus  (ad  Ez.  I.  c.)  nennen  es  einen  Flecken 
BecXfieovs  und  setzen  denselben  9  Mill.  von  Hcsbon  bei  Baaru 
in  Arabien  an.  Unter  den  neueren  Reisenden  hat  nur  Irby  die 
Ruinen  von  Mayn  erstiegen,  da  er  am  Fusse  des  Hügels  lagerte. 
Doch  beschreibt  er  nur  die  Aussicht  von  dort  nach  Hcsbon,  dem 
Todten  Meere,  Dschebel-Attarüs  u.  s.  w. ;  von  der  Art  der  Rui- 
nen ist  nichts  gesagt. 

S.  408.  Z.  19.  Ueber  Attarus,  welches  Seetzen  später  be- 
suchte, wird  weiter  unten  die  Rede  sein.  Wegen  Nebo  vergl. 
Noten  zu  S.  304.  Z.  9—19,  oben  S.  222! 

S.  408.  Z.  20.  Livias.  Dies  lag  an  der  Mündung  des  Nahhr 
Szir  in  den  Jordan,  und  unter  dem  Berge  Phogor  oder  Pe'or 
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(Eus.  s.  v.  Qoyöo).  Josephus  erwähnt  es  Antiqq.  XIV,  4.  Pli- 
nius  13,4  nennt  Livias  ein  Thal,  wie  das  von  Archelais  und 
Phaseiis.  Strabo  XVI,  p.  763  nennt  es  fälschlich  Avaiceq  und 
stellt  es  mit  Ma/aiQovg,  Philadelphia  und  Jericho  zusammen, 
aber  ohne  dessen  Lage  näher  zu  bezeichnen.  Dass  es  an  der 
Ueberfahrt  über  den  Jordan  lag,  beweist  Reland  (Pal.  p.  874) 
durch  ein  Vatican.  Manuscript  über  das  Leben  des  Joh.  Silentiarius 
in  den  Actis  Sanctor.  T.  III.  May.  §.  18  herausgegeben,  worin  nach 
dem  Tode  des  heil.Saba  von  einer  Gesandtschalt  die  Hede  ist,  welche 
gleich  nach  der  Ueberfahrt  überdenJordan  nach  Livias 
kam.  Ptolemäus  kennt  auch  die  Stadt  als  verschieden  von  Cal-  . 
•lirrhoe,  womit  sie  auch  verwechselt  wird.  Er  setzt  sie  an  drei 
M.  nördlich  von  dem  Badeorte  Callirrhoe*).  Die  von  Ptolemäus 
angenommene  Entfernung  trifft  mit  der  von  Seetzen  gelieferten 
Charte  fast  genau  überein.  Nach  Euseb.  (s.  v.  'sißuQtip)  lag  der 
Berg  Phogor  und  die  Spitze  desselben,  Nabau  (Nebo),  auf  dem 
Wege  von  Livias  nach  Esbon.  In  der  kirchlichen  Geographie 
kommt  Livias  oder  Libyas  als  zur  Kirchenprovinz  Palästina  I. 
gehörig  vor.  Der  erste  Bischof  dieses  Orts  erscheint  auf  dem  Con- 
cilio  zu  Ephesus  im  J.  431  ,  der  letzte  auf  dem  Concilio  zu  Jeru- 
salem im  J.  536  (Wiltsch  1.  c.  p.  210).  Vgl  Note  zu  S.  400.  Z.  4. 

S.  408.  Z.  20.  Gepflasterter  Weg.  Dies  ist  die  alle 
römische  Heerstrasse,  auf  welcher  Irby  und  Mangles  noch  viele 
römische  Meilensteine  sahen  (Travels  p.  161). 

S.  40».  Z.  5.  Libb  fehlt  auf  Seetzcn's  Originalcharte.  Viel- 
leicht Almon  Diblat haiin  zwischen  Dibon  Gad  und  dem  Ge- 
birge Attarüs  (4.  Mos.  33,  46)  und  Wale  der  alte  Ort  Bamoth- 
Baal  (Jes.  15,  2.  Jos.  13,  17).  Kr.  —  Könnte  Libb  nicht  das  alte 
Libyas  oder  Livias  sein?  Fl.  —  Wohl  möglich,  doch  trifft  dann 
die  Entfernung  von  den  bezeichneten  Punkten  weniger  genau.  Kr. 

')  Ritler  (1  c.  II.  p.  ;i73),  welcher  nach  Hol.  eine  etwas  nordöstliche  Lage 
angiebt,  indem  Livias  31  2(i*  der  Lati^e  und  (»7°  10'  der  Breite,  Callirrhoe 
dagegen  31c  10  d.  L.  und  67*  ü*  d.  Br.  liegen  s..ll.  folgt  nur  schlechten  lat. 
Uehersetzungcn ,  da  die  kriechen  durch  ihr  Zahlsystem  weder  *>'  noch  J6' 
in  Minuten  angeben  können.  Die  6  ist  aus  dem  Ptol.  c  (—  *h  Grad ;  ent- 
standen, welches  aber  nicht  <>,  sondern  lt:  Minuten       V».  Grad  bedeu:et. 

SketzRN.  IV.  15 
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S.  409.  Z.  29.  „Kelch-,  arabischer  Name  einer  Pflanze,  die 
S.  320.  Z.  25  flf.  beschrieben  ist.  Hier  indessen  hat  das  Original 
deutlich  Koich.  Fl. 

S.  409.  Z.  35.  Dibän.  Das  alte  Dibon  Gad,  worüber  die 
Kinder  Israel  nach  den  Attarus  zogen  (4.  Mos.  33,  47).  Es  wurde 
von  den  Israeliten  zerstört  (4.  Mos.  21,  20.  21.  27.  30).  Hiernach 
bauten  die  Rüben  iten  es  wieder  auf.  Die  Stadt  war  im  Besitze  des 
Königs  der  Amoriter,  welche  dort  ihren  Götzendienst  verrichteten 
(Josua  13,  17.  Jesaias  15,  2).  Nach  Eusebius  war  es  zu  dessen 
Zeit  noch  eine  grosse  Villa  am  Arnon ,  was  nicht  ganz  richtig  ist. 

S.  410.  Z.  10.  Arnon.  Dieser  war  die  Grenze  von  Moabitis 
und  Amoritis  (Jos.  Antiqq.  4,  5).  Dieser  und  andere  Flüsse,  die  in. 
diesen  hineinfallen,  namentlich  der  von  Seetzen  erwähnte  Wady 
Wäle,  verbunden  mit  dem  Wady  Heilän,  an  welchem  wahrscheinlich 
das  alte  Kedemoth  (Josua  3,  IS)  lag,  werden  die  Flüsse  des 
Arnon  (Plural)  Num.  2t,  14  genannt.  Der  Arnon  entsprang  an  der 
Grenze  Arabiens  und  fiel  ins  Todte  Meer.  Es  lag  die  Stadt  Aroßr 
(Eus.  Onom.  s.  v.  'u4pot^)t  Araoyr,  daran,  etwas  östlich  vom 
Wege,  wo  Seetzen  über  den  Arnon  kam.  —  Nach  Hieron.  war  es 
ein  Oppidum  Moabitarum.  Die  Stadt  im  (eigentlich  am)  Wasser 
(Josua  12,  2;  13,  9.  13—16)  bildet  den  Gegensatz  zu  Ar-Moab, 
dem  jetzigen  Robba. 

S.  411.  Z.  12.    „Getunktem",  im  Original:  geknätetem.  Fl. 

S.  411.  Z.  22.  Robba*)  oder  Ar-Rabbath.  Ar-Moab  der 
alten  Hebräer  an  der  Grenze  des  4be^  den  Arnon  überschreitenden 
Moabitergebietes  (Jos.  1 2, 2 ;  13,9;  4.  Mos.  22,  36),  A  r  e  o  p  o  I  i s  der 
Griechen  (Hieronym.  Onom.  s.  v.  Ariel,  und  nach  seinem  Com- 
mentar  zu  Josua  Cap.  1 5  (Moabitidis)  Metropolis  „Graeco  sermone 
Areopolis".  Sie  ist  die  Stadt  A  r ,  welche  „am  Rande  des  Arnon- 
thales")  lag  (5.  Mos.  2,  36).  —  Nach  Jesaias  Cap.  16  (15),  1  wurde 
die  Stadt  Ar  zerstört,  ebenso  wie  Kir  Mo  ab  (ibid.),  Kir  Ha- 
reseth  (v.  7)  und  die  andern  nördlicheren  Städte.  Die  Tabula 
Peutinger.  setzt  „Rababatora  62  Milliar.  von  Philadelphia  und 

*)  Robba  Moab  hcisst  „Hauptstadt  von  Moab". 
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Ptolemaeus,  welcher  12%  Meile  sudl.  von  Philadelphia  die  Grenzen 
von  Coelesyrien,  Syrien  und  Arabia  Petraea  zusammenstossen 
lässt,  setzt  'Paßa& [Mopa  (al.  lect.  Gr.  Mss.  'Paßfiäftafia,  al. 
Pußfia&ap,  nicht  'Paßäftpuoßa,  wie  Ritter  Erdk.  XIV,  3.  p.  9» 
will,  nach  Auflös.  der  Astron.  Bestimm,  in  Terrest.  Entf.  60  Mill. 
(5  d.  M.)  südlich  von  Philadelphia  in  Arabia  Petraea  an.  Diese 
Entfernung:  trifft  genau  auf  Robba. 

Hieronymus  bei  Esebius  (s.v.  Moiäß)  nennt  die  Stadt  R ab  - 
bath  Moab,  und  Areopolis  (nicht  Martis  civitas,  sondern  "Ay 
nöhq).  Nach  der  Not.  Dign.  (ed.  Böckin^  cap.  XXX,  p.  81  und 
Nr.  11,  p.  364),  war  sie  die  Station,  wo  die  „Equites  Mauri  llly- 
ricani  Areopoli"  lagen  unter  dem  Dux  Arabiae.  In  der  christ- 
lichen Zeit  blieb  der  Name  Areopolis  und  die  dortige  bis  zum 
Sinai  gehende  Kirchenprovinz  Palästina  III  umfasste  auch  Areo- 
polis mit.  Der  erste  Bischof  derselben  erscheint  auf  dem  Conci- 
lio  zu  Ephesus  im  J.  449,  der  letzte  auf  dem  zu  Jerusalem  536. 
—  Nach  Sozomenos  (Hist.  VII,  16)  kämpften  dort  indess  die  Heiden 
noch  zu  seiner  Zeit  eifrig  für  ihre  Götzen.  Im  XII.  Jahrh.  wurde 
„Robba  Moabitis*4  unter  den  Lateinern  eine  der  4  Metropolen  des 
Patriarchats  von  Jerusalem  (Assemann  Bibl.  Orient.  Tom.  III,  P.  II, 
Cap.  X,  fol.  557.  596).  Das  hier  genannte  Kir  Hareseth  ist 
wahrscheinlich  das  zerstörte  Kreha,  welches  Seetzen  oben  Z  3 
erwähnt.  Ritter  bestimmt  den  Ort  nicht.  In  seinem  Briefe  an 
Hrn.  v.  Zach  vom  16.  Juni  1806  bezeichnet  Seetzen  noch  besser 
die  „weitläufige  Ebene,  die  mit  Wermuth  und  andern  kleinen  Stau- 
den und  Sträuchen  bewachsen  war,  und  welche  er  von  Arnon  bis 
Karrak"  durchzog.  Dies  ist  die  moabitische  Ebene,  welche  süd- 
lich vom  Gebirge  Abarim  und  der  Station  der  Israeliten  Ijim,  an 
der  Grenze  des  M  o  ab  i  ter  -  Landes,  begrenzt  wurde  (4.  Mos.  33,  47). 

S.  411.  Z.  25.  „Moab",  im  Orig.:  im  Alterthume  Campestria 
Moab.  FI. 

S.  412.  Z.  24.  Karrak.  Wahrscheinlich  ein  Charakmoba 
oder  Kir  Moab.  Die  Ruinen  und  Umgegend  der  Stadt  stellt 
Seetzen  in  s.  Briefe  an  Hrn.  v.  Zach  vom  16.  Juni  1806  besser 
zusammen.  „Nahe  an  Karrak w,  sagt  er,  „hörte  die  weite  Ebene,  auf 

15* 
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welcher  nur  einzelne  Anhöhen,  Hügel  und  niedrige  Berge  zerstreut 
liegen,  auf  und  die  Gegend  wurde  bergiger.  Karrak,  vormals  eine 
Stadt  und  der  Sitz  eines  Bischofs,  liegt  auf  dem  Gipfel  eines  Berges, 
im  Anfange  eines  tiefen  Grundes  und  ist  fast  auf  allen  Seiten  mit 
höhern  Bergen  [Abarim]  umgeben.  Der  Berg  hat  äusserst  steile 
und  an  manchen  Stellen  senkrechte  Seiten.  Die  Mauern  der  Stadt 
sind  grösstenteils  zerstört  und  Karrak  kann  jetzt  höchstens  auf 
den  Namen  eines  Flecken  Anspruch  machen.  Das  sehr  verfallene 
und  unbewohnte  Schloss  gehörte  ehemals  zu  d.n  bedeutendsten 
in  diesen  Landschaften.  Seine  Einwohner  bestehen  aus  Moham- 
medanern und  griechischen  Christen.  Der  jetzige  Bischof  von  Kar- 
rak wohnt  in  Jerusalem.  Durch  den  Wady  Karrak  geniesst  man 
von  diesem  Orte  eine  liebliche  Aussicht  nach  einem  Theile  des 
Todten  Sees  und  nach  Jerusalem,  das  man  bei  hellem  Wetter 
deutlich  sieht.  Die  Südgrenze  des  Landes  Karrak  ist  der  Wady 
el  Hassn  (HÖssa),  welcher  es  von  der  Landschaft  Dschebal  trennt 
und  unter  dem  Namen  el  Karahhy  sich  in  die  Südspitze  des  Todten 
Meeres  ergiesst.  Im  Lande  Karrak  giebt  es  ausser  Karrak  noch 
drei  kleine  von  Mohammedanern  bewohnte  Dörfer.  —  Der  Berg, 
worauf  Karrak  liegt,  besteht  aus  Kalkstein  und  mürbem  weissem 
Kalkmergel  mit  sehr  vielen  Lagen  schwarzen,  grauen,  blauen  etc. 
Feuersteins.  In  den  Felsen  um  Karrak  sind  sehr  viele  künstliche 
Grotten."  Der  alte  Ort  scheint  unter  den  verwüsteten  Städten 
Moabs  in  dem  Verzeichnisse  bei  Jeremias  (4S,  19 — 31),  welches 
sie  von  Norden  aufzählt  nach  Süden,  v.  31  bezeichnet  zu  werden 
als  Kir  Moab  (Jes.  15,  1)  Hebr.  3n*,d  "vp>.  Dies  bedeutet  Mauer 
oder  Feste  der  Moabiter,  sowie  der  neuere  Name  auch  nur  eine 
Festung  bedeutet.  Ganz  ähnlich  ist  Xäpaxa.  So  heisst  sie  auch 
2.  Macc.  12,  17.  Bei  dem  Einrücken  der  Kinder  Israel  von  Süden 
4»er  in  diese  Gegend  wird  der  Ort  nicht  genannt,  weil  Moses  verbo- 
ten hatte,  den  Moabitern  Schaden  zuzufügen.  Von  Oboth  (Kotrabba, 
cf.  S.  230>,  Ijim  (Errak  cf.  S.  230)  u.  vom  Gebirge  Abarim  her  (4. 
Mos.  21,  10.  11  u.  33,  44.  45)  zogen  sie  an  den  Bach  Zar  ed.  der 
kein  anderer  sein  kann  als  der  Wady  Karrak  (bei  Seetzen)  ohne 
die  Festung  zu  berühren  (4.  Mos  21,  12)  und  dann  durch  denselben 
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(4.  Mos.  2,  13.  14),  ehe  sie  an  den  Arnon  kamen.  Sie  berührten 
also  hier  keine  Stadt.  Des  Ptolemaeus  Charakmoba,  welches 
derselbe  10  Mill.  südlich  von  Petra  ansetzt,  was  Mannert  für  einen 
Fehler  hält  (Geogr.  VI,  140)*),  möchte  ich  nicht  mit  diesem  Ch.  M. 
identificiren.  Erst  in  der  christlichen  Zeit  tritt  dieses  Charakmoba 
hervor.  Hierocles  Synecdemus  (vor  Saec.  IX)  nennt  es  als  Bislhum 
der  Eparchie  Palästina  III  unter  der  Metropolis  Petra,  mit  Areopolis 
Zoara,  Saltön  etc.  Der  erste  Bischof  dieser  Stadt  unterschrieb  sich 
unter  dem  Synodalbriefe  der  Bischöfe  von  Palästina  gegen  den 
Severus  in  Antiochia  erst  im  J.  518  und  auf  dem  Concilio  zu  Je- 
rusalem im  J.  536  (Wiltsch  I.  c.  p  213),  und  der  letzte  findet  sich 
(nachdem  die  meisten  Bischofssitze  von  Syrien  und  Palästina  schon 
im  7.  Jahrh.  zerstört  waren  und  auch  der  Bischofssitz  von  Petra 
eingegangen  war)  am  Ende  des  8  oder  im  Anfange  des  9.  Jahrh. 
(Wiltsch  1.  c.  p.  450).  Um  diese  Zeit  nennt  die  Stadt  auch  Theodoret 
(Bischof  von  Cyrus  f  460).  Aus  allen  diesen  Stellen  sieht  man 
freilich  nicht,  welches  Charakmoba  zu  verstehen  sei.  Steph.  Byz. 
(s.  v.  Xaguxfioißu)  nennt  es  Ttoktg  rijg  vvv  TQivrjg  HaXutaritfii^ 
verbindet  es  mit  dem  Ptolemäischen,  und  meint,  dass  diesem 
zu  trauen  sei:  „(nwvdijv  yä()  ^ero  iaroQfjoctt  äxuißiog  tu  ritg 
*Aoußictg.u  Auch  nenne  er  es  Mcoßov  xuqu};.  Er  führt  noch  den 
Glaucus  an,  der  die  Einwohner  Xagctxfjuoßrjvoi  nenne.  Als  Stadt, 
und  zwar  als  berühmte  Stadt  erscheint  sie  zuerst  in  den  Actis  SU. 
Stephani  Tom.  III,  cap.  4.  Jul.  p.  541,  indem  Johannes  (Bischof  im 
9.  Jahrh.)  ein  Bürger  rrjg  myirpuvovg  xou  ivÖol-ov  no/Mog  Xa- 
Qccxpö ß<ov  gewesen  sei.  Die  Bemerkung  Seetzen's,  dass  Kar- 
rak noch  jetzt  einen  Bischof  habe,  der  aber  in  Jerusalem  residire, 
zeigt  deutlich,  dass  der  Bischofssitz  von  Charakmoba  allerdings 
auf  Karrak  zu  setzen  sei.  Dieser  Bischof  ist  auch  der  Erbe  des 
Titels  von  Petra  und  nennt  sich  „Episcopus  Petrae  deserti."  (Burck- 
hardl  Gesen.  II,  p.  643 — 646).  Die  Kreuzfahrer  nannten  daher  die 


*)  Ritler  l.  c.  II,  S.  101  will  daraus  beweisen,  dass  sie  nicht  südlich  von 
Petra  gelegen  haben  könne,  weil  sie  zu  Paläsl.  III.  gehört  habe.  Aber  Pa- 
läst. 111.  ging  ja  bis  Aila  (Elath) ,  zum  Sinai  bis  Elusa  (Wiltsch.  1.  c.  p.  214. 
le  Quien  p.  T5'2). 
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Stadt  Petra  deserti  (Wilh.  Tyr.  XI,  26;  XV,  21)  und  errichte- 
ten dort  iui  4ahre  1167  ein  lateinisches  Bisthum  „von  Petra4* 
(Wilh.  Tyr.  XX,  3). 

S.  413.  Z.  4.  Schaubak  liegt  auf  dem  Wege  nach  Petra 
(vgl.  den  Schluss  der  vorigen  Anm.).  Es  lallt  darauf  ungefähr 
die  Station,  welche  die  Tabula  Peutingeriana  Negla,  Ptolemaeus 
Neda  nennt,  22  Mill.  von  Petra  und  48  Mill.  von  Rabmathon 
(Robba). 

S.  413.  Z.  9.  Mojet  Wuady  el  Hössa  (Assa),  der  Weidenbach 
(s.  die  Charte)  die  Grenze  Moabs  im  weitern  Sinne  (Jesaias  15,  7). 
—  An  der  Stelle,  wo  Seetzen  die  warmen  Quellen  setzt,  lag  wahr- 
scheinlich der  Uebergangspunkt  der  Kinder  Israel  gegen  Moab. 
„Phunon"  (4.  Mos.  33,  43)*).  Die  folgende  Station  Oboth,  welche 
Seetzen  auf  seinem  weitern  Wege  nach  dem  Südende  des  Todten 
Meeres  berührte,  scheint  mir  Kothrabba  zu  sein,  und  die  dann 
folgende,  die  letzte  vor  dem  Zared-Flusse  und  dem  Gebirge  A  b  a  - 
rim,  Jjim  genannt,  am  Fusse  des  Abarim  (4.  Mos.  34,  44  u. 
20,  11),  ist  dann  wahrscheinlich  Errak,  wo  die  südliche  Quelle  des 
Serka-Flusses  von  Karrak  ist  (s.  d.  Charte  u.  oben  S.  228.). 

S.  413.  Z.  32.  Kothrany. —  Ledschün.  Castra  Arnonen- 
sium.  Auf  der  Charte  bemerkt  Seetzen  durch  ein  ?,  dass  dies 
vielleicht  Castra  Arnonensium  (nach  der  Paulus'schen  Charte 
zugleich  (forte)  Mephaath)  sei.  Diese  Castra  Arnonensium  kommen 
in  der  Notitia  dignitatum  vor,  und  lagen  wohl  unzweifelhaft  an  den 
Quellen  des  Arnon.  —  Ledschün  kann  den  Namen  von  der  rö- 
mischen Legion,  welche  dort  stand,  gehabt  haben,  sowie  in  dem 
Namen  Kothrany  das  römische  Castrum  zu  liegen  scheint  Ging 
doch  das  Wort  Castra  auch  in  Galilaea  in  das  Neu-Hebräische  moep 
über  und  nicht  weit  davon  ist  ein  zweites  Ledschün  -  Legio  an  der 
S.-W .-Grenze  des  Thaies  Esdraelon.    Reland,  Pal.  p.  697.  —  Me- 


*)  Phunon,  früher  eine  Stadl  der  edomitischen  Fürsten ,  dann  ein  Dörf- 
chen, wo  Kupfer  gegraben  wurde,  lag  nach  Hieronym.,  auf  dem  Wege  nach 
Petra,  (denselben,  den  Burckhardt  auch  machte  cf.  Note  zu  S.  427.  Z.  25),  und 
lallt  in  die  Gegend,  wo  die  warmen  Bäder  »ich  befinden.  Der  hebräische 
Name  bedeuiet  gemma  (cf.  Bochart,  Hier.  P.  2,  üb.  III,  c.  13.  u.  oben  S.  2^8). 
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phat  (Mt(fa&)  war  nach  Eusebius  Onom.  jenseits  des  Jordan  ein 
praesidium  militum  Romanorum  ob  vicinam  soliiudinem.  Es  scheint 
also  allerdings  identisch  mit  den  Castris  Arnonensium;  cf.  Ono- 
mast, s.v.  Arnon.  Mephaat  findet  sich  auch  Josua  13,  18  neben 
Baal-Meon,  Kedemoth  etc. 

Am  Ende  von  S.  413  ist  durch  Versehen  folgende  Stelle  ausge- 
fallen :  „Man  stösst  hier  das  harte  Salz  des  todten  See's  in  einem 
steinernen  Mörser  fein.  Auch  vermischt  man  es  mit  Weizen  und  lässt 
es  zusammen  mahlen,  da  dann  das  Mehl  nie  einen  üblen  Geschmack 
annimmt  Dieses  Salz  wird  nie  feucht  und  gehört  daher  zu  dem 
besten  dieser  Gegend,  denn  das  Meersalz  wird  leicht  zu  Wasser."  Fl. 

S.  418.  Z.  11.  Dschebal,  das  alte  Gebal e ne.  Seetzen  hat 
auch  dies  Landchen  nach  Hörensagen  auf  eine  Charte  gezeichnet» 
ehe  es  von  neuern  Reisenden,  La  Borde,  ßurckhardt,  Irby  und 
Mangles  etc.  weiter  untersucht  wurde.   Vrgi.  die  Charten. 

S.  419.  Z.  21.  Furth  der  Karaker;  vgl.  Note  zu  Th.  II, 
S.  320. 

S.  425.  Unmittelbar  vor  Z.  5  befindet  sich  im  Tagebuche  (mit 
Dinte  geschrieben)  die  Aufzählung  der  „Beschwerlichkeiten44  auf 
der  Reise  (cf.  Noten  zu  S.  432.). 

Dann  folgen  einige  Notizen  aus  Jerusalem  (ohne  Datum,  aber 
vom  11.  April): 

1)  „Der  es  schidide  [d  h.  das  neue  Kloster,  Fl.]  27  Zimmer,  ganz 
massiv  mit  einem  Brunnen.  —  2)  El  Kiame*).  Im  Hofe  viele  Krä- 
mer, die  Zeuge,  Tücher,  besonders  aber  viele  religiöse  Sachen  ver- 
kaufen, z.  B.  Rosenkränze  von  Glas  —  und  andere  Korallen,  Kreuze, 
Arbeiten  von  Perlmutter,  gläserne  Armringe  u.  s.  w.  Die  Kiame  ist 
eiu  festes  Gebäude,  aber  unregelmässig.  Vor  dem  Eingange  sind 
einige  Säulen,  wovon  3  von  schönem  Verde  Antico.  Ueber  der 
Thür  sind  Basreliefs  von  Menschen  und  einem  Kameel.  In  der 
verschlossenen  Thür  ist  ein  kleines  Thürchen,  wodurch  die  in- 
wendig befindlichen  in  Communication  mit  den  auswendig  befind- 
lichen stehen.  —  3)  Es  sind  hier  5  öffentliche  Bäder.  —  4)  In 


')  Die  Kirche  des  heil.  Grabes. 
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diesem  Jahre  sollen  nur  1600  Pilger  im  Allgemeinen  gekommen 
sein,  worunter  1000  Griechen,  etwa  600  Armenier  und  nur  17 
Katholiken  sind.  Franken  aus  Europa  giebt  es  unter  den  Pilgern 
nur  einen  einzigen,  mich  ausgenommen.  —  5)  Im  fränkischen  Klo- 
ster*) sind  30  Mönche  und  in  Kiame  10.  —  6)  Man  verkauft 
hier  im  Basar  Kolkäs  von  Tripolis.  Sie  hat  das  Ansehen  von 
Kohlrabi  unter  der  Erde.  —  7)  Im  Kloster  Mar  Dschürdschus 
(Georgskloster]  an  der    Westgrenze   des  Judenviertels**)  und 

Mar***)  ,  wo  die  Kopten  u.  Habessinier  sind,  wohnen,  wie 

man  mir  versicherte,  an  25  habessinischen  Mönchen.  Im  ver- 
gangenen Jahre  waren  50  habessinische  Mönche  unterwegs,  um 
von  hier  einen  Bischof  sich  zu  wählen;  allein  es  starben  24  auf 
der  Reise.  Die  Uebrigen  kamen  hier  an  und  kehrten  nachher 
wieder  zurück.  Diese  zwei  Klöster  haben  nur  eine  gemeinschaft- 
liche Thür  und  sind  sehr  unansehnlich  und  unregelmässig.  Wir 
trafen  weder  einen  Kopten  noch  Habessinier  zu  Hause,  weil  sie 
im  Kiame  waren,  daher  sahen  wir  die  Kirche  nicht.  —  8)  Die 
Gebäude  von  Jerusalem  sind  gut  gebaut.  Das  Pflaster  ist  auch 
ziemlich  gut  und  im  Vergleich  mit  Damask  vortrefflich.  Das 
Schtoss  [Kalah-David's,  Burg  an  der  Westgrenze  der  Stadt]  hat 
einen  trockenen  ausgemauerten  Graben,  ist  hoch,  hat  etliche  Ka- 
nonen am  Eingange,  und  ist  von  aussen  gut  erhalten.  Die  Gassen 
sind  an  einigen  Stellen  hügelicht,  im  Ganzen  aber  gut.  Für  die 
Höhe  der  Häuser  sind  sie  noch  nicht  zu  enge.  Die  Basare  sind 
alle  gewölbt  und  um  diese  Zeit  lebhaft,  indem  von  Nablos,  Cairo, 
Hebron,  Damascus,  Haleb,  Ramie  u.  s.  w.  Kaufleutc  hierher  kom- 
men und  oft  guten  Markt  machen.  Nach  Abgang  der  Pilger  aber 
sollen  die  meisten  Buden  verschlossen  und  die  Stadt  sehr  öde 


*)  Franziskanerkloster.  Bei  den  Arabern  P£r  el  Frandsch,  an  der  Nord- 
West-Ecke  des  heutigen  Jerusalem  ,cf.  Tobler,  Jerusal.  I,  S.  '292).  Es  liegt 
etwas  westlich  von  der  Kirche  des  heil.  Grabes. 

••)  Cf.  Tobler  I.  c.  p .  281. 

•*•)  Es  ist  hier  das  koptische  Kloster,  B**ltjoia  tm»  Ko.rrmr,  arabisch 
Nohall-el-Chadder,  dem  H.  Georg  (el-Chaddcr)  geweihet,  etwas  südlich  vom 
Franziska!!.  -  Kloster ,  westlich  vom  Patriarchen  -  oder  Hiskias-Teiche,  zu  ver- 
stehen (cf.  Tobler  1.  c.  p.  370). 
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sein.  Es  giebt  etliche  Kaffehäuser,  aber  unansehnlich.  —  9)  Ich 
liess  Chalil  gehen,  weil  er  nichts  lernen  konnte.  —  10)  Die  Zahl 
aller  katholischen  Einwohner  beträgt  800  Seelen.  —  11)  Die  Zahl 
aller  Einwohner  soll  an  12,000  betragen.  —  12)  Abdalla  Pascha 
hat  vom  Kloster  Terra  Santa  im  Winter  300  Beutel  (150,000  Pi- 
aster). Der  Dragoman  machte  ihm  deswegen  Vorstellungen.  Allein 
seine  Antwort  war:  „Zahlt  mir  erst  das  Geld  und  dann  verklagt 
mich  bei  der  hohen  Pforte."  —  13)  Meines  Firmans  von  Konstan- • 
tinopel  und  meines  Passes  von  Abdallah  Pascha  ungeachtet  muss 
ich  für  den  Eintritt  in  die  Kiame  33  >/2  Piaster  bezahlen.  —  Man  sagt, 
die  Franken  seien  zwar  von  allen  Abgaben  frei,  allein  diese  Aus- 
gabe mache  eine  Ausnahme,  indem  das  Geld  für  den  Wakf,  d.  h. 
für  fromme  Stiftungen,  gehoben  wird.  —  14)  Heute  am  Freitage*) 
hörten  wir  am  Mittag  Flintenschüsse,  ein  Zeichen,  dass  der  Mütsel- 
lim  sich  zur  Kiame  verfügte.  Er,  der  Kady  und  der  Mufty  ha- 
ben jeder  einen  Schlüssel. 

S.  425.  Z.  28.  Höh e  des  Spiegels  d es  Todten  Meeres. 
Die  hypsometrischen  Verhältnisse  hat  aus  allen  neueren  Unter- 
suchungen am  sorgfältigsten  Petermann  in  seinen  Mittheilungen 
(Gotha  1853.  XII)  zusammengestellt.  Danach  liegt  das  Todte  Meer 
235  Pariser  Fuss  unter  dem  Niveau  des  Oceans.  Dagegen  ist  der 
Zion  in  Jerusalem  (nach  Lynch  Nivell.)  2450  F.  über  dem  Meere, 
nach  Petermann  400  F.  höher  als  der  Brocken;  der  Oelberg  2550, 
Bethlehem  2450,  Hebron  2740.  Die  Thalsohle  des  Kidron  bei 
Mar-Saba  50  (nach  Russegger  0).  Die  Wasserscheide  zwischen 
dem  Todten  und  Rothen  Meere  +  300.  —  Demnach  dürfte  schwer- 
lich an  einen  einstmaligen  Abfluss  des  Todten  Meeres  in  den  arab. 
Meerbusen  zu  denken  sein.    Vgl.  Ritter  II,  S.  445  et  alibi. 

S.  425.  Z.  32.  Diese  Stelle  des  Josephus  (B.  J.  V,  5)  deutet 
Seetzen  an,  um  darzuthun ,  dass  die  Ruinen  von  Sodom,  Go- 
morrha,  Adaina,  Zeboim  und  Bela  (Zoara)  nicht  im  See  zu  suchen 
sind,  sondern  an  der  Küste  desselben  Einen  klaren  Beweis,  dass 
Sodom  nicht  ganz  untergegangen  sei,  liefert  auch  die  Nachricht 

•)  Den  11.  April  1806. 
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bei  Reland  (Pal.  p.  1020),  dass  noch  ein  Bischof  Ton  Sodoma  beim 
ersten  Nicäischen  Concilio  unterschrieb.  Daher  sagt  auch  Stepha- 
nus  Byz.  noch  (Saec.  IX) :  JS6Sof*ay  firjTQonoXtq  rjv  tüv  S*xa%6Xm>v 
Tto»  iv  rfi  'jiayceXTiTtdi  It'pvfj  xcnraarpafpetocop.  Die  Ruinen  sind 
am  Berge  Usdom,  den  Seetzen  zeichnet,  zu  suchen,  so  nahe  bei 
Zoar,  dass  Loth,  welcher  beim  ersten  Morgenroth  von  Sodom  floh, 
beim  Aufgange  der  Sonne  in  Zoar  anlangen  konnte  (Gen.  19,  15). 
Gom orr ha  oder  Amora  rnbj/,  Gen.  10,  19,  nach  Suidas  Tö- 
fiopcc  timoq  rä>v  2,'oSo/mov,  nach  Eusebius  Onom.  rofioQtt  fiia 
rijq  ncvranoletog  2od6fitov  (sowie  Adama  in  der  Ebene  gelegen), 
wurde  nach  Hieron.  nicht  zerstört.  Dennoch  suchte  Costigan  die 
Grundmauern  unter  dem  Wasser  des  Todten  Meeres  an  dem 
Salzberge  im  S.-O.  desselben  (Ritter  II,  S.  733),  und  glaubte  sie 
gefunden  zu  haben.  Adama  (Deut.  11,  33;  Gen.  19,  25;  Gen. 
10,  19)  muss  nach  Reland  zwischen  Gomorrha  und  Zeboim  ge- 
legen haben,  und  Zeboim  (Gen.  10,  19;  1.  Sam.  13,  18)  „das  Thal 
Zeboim  an  der  Wüste"  [Zin]  genannt,  nach  Nehemia  11,  34  von 
den  Kindern  Benjamin  bewohnt,  kann  daher  auch  nicht  unter- 
gegangen sein.  Sicher  war  es  wohl  das  heutige  Szebby,  wel- 
ches Seetzen  auf  seiner  Charte  4%  St.  (ls/5  d.  Meile)  nördlich 
von  der  Furth  im  Jordan  ansetzt.  Zitpä  (bei  Euseb.)  8  Mill. 
von  Hebron  in  Ziphene  oder  Xiphene  (Steph.  Byz.  s.  v.  S*- 
(ffjvtj  \L  Jos.  Ant.  VI,  14;  VUI,  3),  Xaga  HulatartvTjq.  —  Im 
Meere  ist  sicher  keiner  dieser  Orte  zu  suchen. 

S.  427.  Z.  25.  Wadi  Hössa*)  (al-Ahsa).  Dieser  hat  sei- 
nen jetzigen  Namen  von  dem  Castell  Hössa  an  der  grossen  Hadsch» 
Strasse,  woher  er  kommt.  Josua  15,  7  wird  dieser  Fluss,  der  im 
Süden  in  das  Todte  Meer  einströmt,  Ain  -  Schemesch,  ^1%, 


*)  Seetzen  -wird  von  Rilter  Schuld  gegeben ,  dass  er  den  Fiuss  El  Hössn 
nenne;  dies  ist.  aber  nur  in  seinem  gedruckten  Briefe  bei  v.  Zach  iMonatl. 
Corresp.  I.  c.)  der  Fall,  worin  sein  Name  falsch  abgedruckt  ist.  Im  Manuscr. 
und  auf  der  handschrifll.  Charte  nennt  er  ihn  immer  el  Hössa.  Legh  nennt 
ihn  fälschlich  Ellasar  und  El-Hössn.  Burckhardt  el  Ahsa.  SeeUen  sagt  (II, 
S.  356):  man  spricht  auch  das  el  Hössa  el  Hassa  oder  1  Assa  aus,  weshalb 
er  glaubt,  dass  das  Castel  Hassa  an  seiner  Quelle  das  alte  Lassa  sei  (cf.  II, 
S.  356.  Z.  28). 
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„das  Sonnen-  Auge"  genannt,  nach  andern  der  Weidenbach  (Ys- 
brand  v  Harn.  Jänisch  I,  p.  511).  Luther  übersetzt  das  Wasser 
En  -  Semes.  Jesaias  15,  7  wird  er  auch  „der  Weidenbach44, 
□D^n  hn:  ,  genannt,  wovon  also  der  neue  Name  W.  el  Ahsa  eine 
wörtliche  Uebersetzung  sein  soll.  (Aber  Ahsa  bedeutet  das  nicht.  Fl.) 
Gewöhnlich  wird  dieser  Fluss  als  die  Grenze  von  Moab  u.  Edom 
angenommen  (Gesenius  zu  Burckh.  II,  Note  S.  1067.  Robinson, 
Pal.  III,  S.  30  u.  Note).  Daher  identiücirt  Ritter  (1.  c.  p.  1030)  den 
Fluss  auch  mit  dem  Zared,  den  wir  aber  als  den  Wady  Karrak 
nördlicher  hinauf  erkannt  haben.  Seetzen  setzt  die  warmen  Quel- 
len dieses  Baches  7  Stunden  südlich  von  Karrak,  und  Burckhardt 
(Ges.  II,  666  etc.),  welcher  von  Karrak  (Kerek)  über  Kothrabba 
nach  Petra  in  der  von  Seetzen  angegebenen  Richtung  ging,  fand 
ihn  lauwarm.  Irby  und  Mangles  scheinen  diesen  Fleck  (Trav. 
p.  444)  mit  dem  Namen  „Bad  Salomon's  des  Sohnes  David's"  nen- 
nen gehört  zu  haben.  Das  enge  tiefe  Felsenthal  ist  hier  mit  Olean- 
derbüschen bewachsen.  Am  Südufer  langt  Dschebal  (Gebalene, 
in  Edom)  an,  eine  Landschaft,  die  von  ihren  Gebirgen  den  Namen 
hat  Burckhardt  fand  jenseits  (südlich  des)  Baches  die  Ruinen 
einer  alten  Stadt  Kerr,  die  er,  nach  Reland  (Pal.  223  u.  22b)  für 
Kara  od.  Karach,  einen  Bischofssitz  unter  Petra  in  Arabien,  hält; 
allein  mit  Recht  bemerkt  Robinson,  dass  diese  Namen  hier  nur 
umschrieben  sind  für  Karach-Moba,  dem  jetzigen  Karrak.  Dagegen 
kennt  die  Tab.  Peuting.  auf  dieser  Strasse  von  Rababatora  (Robba) 
nach  Petra,  48  Mill.  südlich  von  jenem,  ein  Thorma.  Dies  soll 
wahrscheinlich  Therma  bedeuten,  und  sich  auf  die  warmen 
Bäder  im  Ahsa -Fluss  beziehen.  Bei  Hieronymus  (in  Quaest  ad 
Genes.  10,  19),  wo  Sodom,  Adama,  Zeboim  und  Lasa  als  die  Süd- 
grenze des  den  Israeliten  verheissenen  Landes  genannt  werden,  heisst 
es:  Lisa  (Lasa),  quae  nunc  Callirrhoe  dicitur,  ubi  aquae  calidae 
prommpentes  in  mare  mortuum  defluunt"  Lasa  aber  sucht  Seetzen, 
gewiss  nicht  mit  Unrecht,  an  der  Quelle  des  el  Ahsa-Flusses  in 
dem  Kalat  el  Hasa  auf  der  grossen  Pilgerstrasse  nach  Mecca.  Ritter 
(Erdk.  XV,  1.  S.  94  u.  373)  verwechselt  diese  Calürhoe  mit  der 
bei  Machaerus,  und  setzt  deshalb  auch  Lasa  dort  an.  Bochart  in 
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s.  Geogr.  Sacra  IV,  37  sucht  Lasa  in  dem  mitten  in  Arabia  Petra ea 
76  röm.  Mill.  von  Elana  (am  Elanit.  Meerbusen)  liegenden  Lysa 
des  Ptolemäus  und  der  Tabula  Peutingeriana,  welches  aber  auf 
Ain  el  Bannä,  nahe  am  Gipfel  des  Tin-Gebirges,  fällt.  Vgl.  Note 
zu  Th.  II,  S.  332.  Z.  25. 

Die  Gegend  am  südlichen  Ende  des  Todten  Meeres  beschreibt 
Anderson,  ein  Begleiter  Lynch's  (in  dem  „Oflicial  Report"  desselben 
Baltim.  1852.  Cap.  II,  p.  182),  als  ein  „Salt-Marsh  am  S.-O.-Ende 
des  Salzbergs  8 — 10  engl.  Meilen  lang  nach  Süden  den  See  ver- 
längernd, durchschnitten  von  6—8  Wasserzügen  (drains),  which 
carry  their  waters  so  sluggishly  onward,  that  nothing  but  the 
lightest  of  suspended  matter  find  its  way  to  the  place  of  deposit." 
Nur  in  der  Regenzeit  ist  der  Ablauf  bemerkbar. 

S.  427.  Z.  32.  Vgl.  Note  zu  II,  S.  349.  Z.  30.  Segor.  Zoara. 
Das  alte  Zcoaoa  od.  2.'eyci>o;  bei  den  alten  Hebräern  Zoar.  Es 
erscheint  schon  5.  Mos.  34,  3,  wo  Moses  kurz  vor  seinem  Tode 
von  dem  Berge  Nebo  aus  das  ganze  Land  der  Verheissung  von 
Gilead  bis  Dan  und  von  der  Palmenstadt,  Jericho,  bis  gen  Zoar  über- 
blickt. Genesis  XIV,  2  heisst  es,  dass  es  früher  Bela  geheissen 
und  unter  einem  besondern  König  gestanden  habe.  Hieronymus 
ad  Jes.  15  sagt:  Appellatur  Bala,  i.  e.  absorpta  tradentibus  He- 
braeis,  quod  tertio  terrae  motu  prostrata  sit.  Euseb.  aber  (s.  v. 
Bala)  lässt  es  noch  zu  seiner  Zeit  bewohnt  sein.  Ein  anderer 
Name  für  die  Stadt  zu  Saul's  Zeit  soll  Salisa  gewesen  sein.  (Hie- 
ronymus quaest-  in  Genesin  14,  3.)  Die  Sage  von  der  Verschlin- 
gung Segors  durch  die  Erde  ist  eine  etymologische  Fiction,  da 
JSiiywg  absorptio  bedeutet  (Theodoretus  in  quaest.  in  Genesin.  — 
Reland,  Pal.  p.  1065)  Bei  Jeremias  (4,  34)  wird  die  Zerstörung 
von  Zoar,  „der  dreijährigen  Kuh",  geweissagt,  und  Jes.  15,  5  heisst 
es:  „Mein  Herz  schreit  zu  Moab.  Ihre  Flüchtigen  fliehen  von 
„„der  dreijährigen  Kuh'"4  bis  gen  Zoar."  Diese  Bezeichnung  soll 
sich  nach  Hieron.  auf  ihre  Zerstörung  bei  dem  dritten  Erdbeben 
beziehen,  was  aber  Reland  nicht  zugiebt,  da  Jes.  15,  5  ein  anderer 
Ort  „die  dreijährige  Kuh"  genannt  wird. 

Josephus  (Ant.  1,  12)  nennt  Z6(üqu  x^ov  in  der  Nähe  von 
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Sodom,  und  de  B.  J.  V,  5  sagt  er,  dass  Zmuqu  rfjq  '^Qtxßtceg  den 
Arabern  von  den  Juden  entrissen  sei,  und  dass  bis  dahin  sich  der 
Asphaltitis-See  erstreckt  habe    Ebenso  setzt  Eusebius  (Ononiast. 
s.  v.  Qulunau  y  alvxii)  das  Meer  zwischen  Jericho  und  Zoar  u. 
Eusebius  (s.  v.  dovtift)  zwischen  Areopolis  und  Zoar.  Derselbe 
(s.  v.  Nejif/piju)  setzt  den  moabitischen  Ort  Ikvpcefiuptjfi  nördlich 
von  Zoar,  wobei  zu  bemerken  ist,  dass  das  Wasser  Nimrin  (bei 
Seetzen  Mojet  Nimmery,  südlich  der  Landzunge)  nach  Jes.  16,6 
in  der  Nähe  von  Zoar  lag.    Nach  Hieron.  in  Jes.  15  trennte  Se- 
gor  Moab  und  terram  Philistim.  —  Die  Lage  bestimmt  sich  da- 
nach allerdings  am  Süd-Ende,  und  nicht  an  der  Ostseite  des  Todten 
Meeres,  wenn  auch  einige  Städte  der  Moabiter  nördlich  (d.  h. 
N.-O.)  von  Zoar  angesetzt  werden.    Sic  las:  ferner  südlich  des 
Mojet  Nimmery,  nicht  fern  südlich  von  der  Landzunge  <oder  Insel) 
wie  Cyrillus  in  vita  S.  Sabae  Cap.  32  berichtet.  —  Daher  bin  ich 
nicht  der  Meinung  Ritters*),  welcher,  nach  Irbyu.  Mangles,die  einige 
unbedeutende  Reste  von  Backsteinmauern  u.  Töpferwaaren  nicht  weit 
vom  Ausflusse  des  Wady  Karrak  fanden,  diese  für  die  Ruinen  des 
alten  Zoara  hielten,  so  wie  nach  der  nordamerikanischen  Schiff- 
expedition auf  dem  Todten  Meere  und  nach  Kerck  (Lynch  Narra- 
tive  p.  336  —  344)  diesen  Ort  nördlich  der  Halbinsel  und  des 
Nimrin  für  Zoar  hält.  Die  Römer  hatten  in  Zoar  eine  Besatzung 
(Hieron.  ad  voc.  Bula\  und  es  bildete  sich  auch  eine  christliche 
Kirche  daselbst,  Zoara  oder  Segor  genannt,  an  welcher  der 
erste  Bischof  aul  dem  Chalcedun.  Concil.  im  J.  451,  der  letzte,  Jo- 
hannes, auf  dem  Concil  zu  Jerusalem  im  J.  536  erscheint  mit  der 
Randlesart  „Juä(mi>"**).  —  (Wiltsch  I.  c.  p.  213).    Im  9.  Jahrh. 
nennt  noch   Hierocles  Synecdemus  den  Ort  ZCDAPA  als  zur 
Eparchie  Palaestinae  III  unter  Petra  gehörig,  und  Stephan.  Byz. 
nennt  es  noch  ftyovQiov  iv  r/y  nce)Mtmivfi  tni  xij  'j4a(puXtiTiSty 
eine  „kleine"  Stadt,  wo  Lot  dem  sodomitischen  Verderben  ent- 
ging.   Die  Kreuzfahrer  nannten  die  Stadt  Zoshar  und  Palmer  (villa 

•)  Ritter  XVM,  69.V  741.    XIV,  108—110. 

**)  Edrisi  nennt  neben  ZaraiZoghar  auch  einnDara",  von  wo  aus  Jericho  see- 
wärts Uni  LeWunsmitleln  und  Getreide  vergehen  wurde.  Edrisi,  Jaubeit,  T.  I,p.ä48. 
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Palmarum)  nach  Willi.  Tyrius.  Es  ist  daher  merkwürdig,  dass  ihre 
Lage  noch  nicht  bestimmt  wiedergefunden  ist  Da  nach  Seetzen 
der  Ahsai  auch  der  „Fluss  von  Segor"  genannt  wird,  so  ist  Zoar 
auch  wahrscheinlich  in  der  Nähe  von  Messraah  Gör  oder  el  Szaphia 
zu  suchen.  Die  Ruinen  sind  wahrscheinlich  vom  Schlamme  des 
Flusses  überdeckt. 

S.  427.  Z.  35.  Das  Ciima  verschieden  am  Flusse  Segor. 
In  seinem  Briefe  an  Hrn.  v.  Zach  vom  16.  Juni  1806  (I.  c.)  er- 
klärt sich  Seetzen  deutlicher  darüber:  „Am  folgenden  Tage  pas- 
sirten  wir  den  kleinen  Fluss  el  Karahhy,  der  aus  dem  Wady  el 
Hössa  sich  hierher  zieht.  Wir  waren  also  hier  auf  der  Grenze  der 
Landschaft  Dschebal  (Gebalene)  u.  des  peträischen  Arabiens.  In  sei- 
ner Nähe  wuchs  vieles  Gebüsch.  Alle  Gebüsche  waren  von  den  bis- 
her [auf  den  moabitischen  Hochebenen]  gesehenen  sehr  verschieden, 
so  wie  das  Clima  von  dem  gestrigen  Berge! ima  himmel- 
weit verschieden  war.  Hier  muss  im  Sommer  eine  tropische 
Hitze  herrschen."  Auch  die  Lynch-Expedition  fand  den  Schlamm  an 
der  Mündung  des  Safieh-Flusses  so  heiss  wie  „glühende  Asche",  so 
dass  er  den  Füssen  sehr  empfindlich  war,  und  das  Thermometer 
zeigte  an  der  östlichen  Mündung  des  Wady  28°  R.  Dieses  heisse  Clima 
des  eingeschlossenen  Thaies  hat  wahrscheinlich  die  alten  Hebräer 
veranlasst,  dem  Flusse  den  Namen  „Ain  Schemesch"  Sonnen  - 
fluss,  zu  geben,  ein  Name,  den  weder  Reland  noch  Ritter  etc.  ken- 
nen. Der  jetzige  Name  el  Safieh  soll  Weidenbach  bedeuten,  [er  be- 
deutet reines  Wasser,  Fl.]  ein  Name  den  Ritter  immer  dafür  ge- 
braucht, wenn  er  ihn  nicht  (gänzlich  unrichtig)  Zared  nennt.  Seetzen 
spricht  von  der  ausserordentlichen  Fruchtbarkeit  der  Ebene  um  den 
Karahhy  und  dein  elenden  Dorfe  Messraa  Gör  es  Szaphia  hierselbst, 
von  Durra,  Weizen,  Phasolen,  Indigo,  und  bemerkt,  dass  der  dortige 
Schech  einen  bedeutenden  Getreidehandel  selbst  nach  Aegypten  führe 
(II,  S  355).  Von  einem  ähnlichen  Getreidehandci  auch  auf  dem  Meere 
nach  Jericho  von  Zara  (Zoghar,  Zoara  aus)  spricht  auch  Edrisi  (ed. 
Jaubert  I,  p.  38S)  ein  Beweiss  mehr  dafür,  dass  wir  das  alte  Segor 
oder  Zoara  hier  um  Messräa  el  Ghör,  und  nicht  um  die  dürre  Ge- 
gend an  der  Mündung  des  Karak-Flusses  zu  suchen  haben. 
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S.  428.  Z.  4.  Salzthal.  Dies  findet  sich  Genes.  14,8; 
Josua  15,  62;  2.  Sam.  8,  13.  —  <tkepayj;  tov  äkog,  vgl.  Th.  II,  8. 
358.  Euseb.  Onom.  Ein  Thal,  welches  den  südlichen  Eingang  in 
Palästina,  sowie  die  Thermopylen  den  Eingang  nach  Hellas,  ver- 
theidigte,  und  wo  Amasia  die  Idumäer  schlug  (2.  Chron.  15,  11). 
Das  Salzthal  begrenzt  der  Salzberg,  welchen  Anderson  (1.  c.) 
Khashm  Usdom  nennt.  Er  bezeichnet  ihn  (p.  180)  als  einen 
„enormous  pile  of  sali".  Die  Erhöhung,  sagt  er,  kann  kaum  ein 
Berg  genannt  werden,  da  sie  nirgends  über  einige  hundert  Fuss 
hoch  ist.  Sie  zieht  sich  5  (engl.)  Meilen  in  die  Länge  und  ist 
ungefähr  halb  so  breit.  Nur  der  untere  Theil  besteht  aus  Stein- 
salz und  kein  crystallinisches  Salz  findet  sich  über  100  Fuss  über 
dem  Spiegel  des  Sees,  die  obern  Theile  bestehen  hauptsächlich 
aus  carbonate  of  Ihne.  —  Eine  von  den  Säulen,  welche  vom  Re- 
gen ausgespült  war,  nannten  unsere  Leute  „with  the  hannies  le- 
vity  of  sailors  Lot's  wife".  Der  Name  Usdom  soll  sich  auf 
das  alte  Sodom  beziehen,  doch  ist  von  keinem  Reisenden  dort 
eine  Spur  einer  früher  dort  gewesenen  Stadt  gefunden. 

S.  428.  Z.  21.  Furth  im  See.  Diese  Furth  zwischen  der 
Halbinsel,  auch  auf  Irby  und  Mangles  Charte  angegeben,  existirt, 
wie  es  nach  der  nordamerikanischen  Entdeckungsfahrt  auf  den 
Jordan  und  dem  Todten  Meere  scheint,  nicht;  denn  diese  fand  bei 
genauerer  Sondirung  nach  Ritter  (I.  c.  S.  693))  zwar  eine  geringere 
Tiefe  wie  an  beiden  Seiten,  aber  doch  immer  eine  Tiefe  von  18. 
48,  282,  642,  300,  84  u.  18  Fuss  (zwischen  dem  jetzt  sogenann- 
ten Point  Costigan  im  Norden  der  Halbinsel,  und  dem  gegenüber- 
liegenden Punkte  unter  dem  Wady  Seyal.  Die  Sondirungen  von 
der  Südspitze  der  Halbinsel  (Cap  Molineux  jetzt  genannt)  nach 
der  gegenüberliegenden  Küste  geben  zwar  eine  etwas  geringere  Tiefe, 
aber  doch  immer  noch  nicht  eine  solche,  dass  sie  einen  Durchweg 
gestattete,  3,  6,  12,  18,  15,  12  Fuss.  Allein  man  kann,  da  die  Unter- 
suchung im  Anfang  April  stattfand,  recht  wohl  ein  noch  tieferes 
Fallen  des  Sees  bis  zum  August  und  September  annehmen,  als  es 
bis  dahin  (7  Fuss)  geschehen  war,  und  man  hatte  die  vonSeetzen 
bezeichnete  Furth  nicht  untersucht;  cf.  Lynch  Narrat.  p.306 — 
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316  und  die  Charte  zu  dem  „Official  Report  etc."  by  Lieut.  Lynch 
Baltimore  1852.  Seetzen's  Zeichnung  der  Furth  fällt  zwischen 
beide  sondirten  Stellen ,  und  die  von  ihm  bezeichneten  Stein- 
haufen, welche  die  Richtung  des  Durchzuges  an  beiden  Ufern  an- 
geben, entgingen  der  Aufmerksamkeit  Lynchs. 

S.  428.  Z.  25.  Salzsäule.  Die  nordamerikanische  Expe- 
dition untersuchte  liier  südlich  der  Spitze  des  in  die  See  vorsprin- 
genden Usdum-  (Sodom-)  Berges,  jetzt  Ras  Hiscli  genannt,  den- 
selben Platz,  den  Seetzen  bezeichnet.  „Lynch  und  Dr.  Anderson 
stiegen  ans  Land  und  erblickten  am  Nordende  eine  abgelöste 
runde  Säule  an  einer  tiefen  Bergspalte.  Sie  stiegen  die  An- 
höhe hinauf  und  fanden,  dass  sie  aus  solidem  Salz  bestehe,  mit 
Kalkstein  überlagert,  cylindrisch  nach  der  Rückseite,  pyramidal 
nach  der  Vorderseite,  nach  oben  mit  einem  40  Fuss  hohen  gerur- 
deten  Theile,  auf  einem  gleichfalls  abgerundeten  Piedestal  von 
40—60  Fuss  über  dem  Meere  stehend.  Sie  nimmt  nach  oben  nur 
wenig  an  Mächtigkeit  ab  und  besteht  ganz  aus  crystallinischem 
Salze  von  der  Steinfarbe.  Die  Gestaltung  dieser  sogenannten  Lots- 
Säule  (Ritter's  Erdk.  XIV,  S.  1056;  XVI,  S.  733)  verdankt  sie 
nach  Anderson  unstreitig  der  Abwaschung  durch  die  häufigen 
Winterregen.  In  ihrer  Formation  erinnert  sie  an  analoge  Ablösun- 
gen, z.  B.  in  den  Adersbacher  Felsen,  auf  Helgoland  etc.  Die 
Sage  der  Israeliten ,  wonach  Lot  von  Sodom  (Usdom  *)  gen  Zoar 
wanderte,  als  der  Herr  Schwefel  und  Feuer  vom  Himmel  regnen 
liess  und  Sodom  und  Gomorrha  zerstörte,  Lots  Weib  aber  sich 
umdrehend  in  eine  Salzsäule  verwandelt  wurde,  findet  sich  1.  Mos. 
19,  24—26  und  angedeutet  Lucae  17,  32;  5.  Mos.  2!J,  23;  Ps.  11, 
6;  Jes.  13,  9;  Jer.  50,  40;  Hos.  11,  8;  Am.  4,  1 1 ;  2.  Petr.  2,  6.  — 
lieber  die  Salzsäule  vgl.  noch  Seetzen  III,  S.  7  desgl.  II,  S.  253 
u.  die  Anm.  zu  S.  428.  Z.  4. 

S.  429.  Z.  8.  Thamara  (bei  Ptol.  Thamaro)  lag  nach  Euse- 
bius (s.  v.  'Aattauv  frafictv)  eine  Tagereise  weit  von  Hebron  nach 
Aila  (Elath;.  —  Es  hatte  eine  römische  Besatzung.  Ptoleinaeus 

*|  Hier  exislirle  Sodom  noch  zu  Strabo's  Zeiten  und  halte  noch  einen  Ilm- 
lang  von  (.0  Stadien  ,cf.  Slrabo  XVI.  p.  7t>4  . 
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setzt  es  c.  9  M.  S.-O.  von  Jerusalem ,  welches  zutrifft  auf  Kallat 
el  Kurnup,  welches  Seetzen  später  genauer  untersuchte.  (Vgl. 
Th.  III,  S.  11  und  Noten  dazu.  „Kurnup  und  Madara.")  —  Paulus 
zeichnet  einen  Bach  etwas  südlich  der  Furth  und  setzt  nicht  weit 
von  der  Mündung  Thamara  an.  S.  hat  auf  seiner  handschrift- 
lichen Charte  vom  Todten  Meere  einen  „trockenen  Bach"  ein  wenig 
nördlich  von  der  Furth  gezeichnet,  der  nördlich  vom  Salzberge 
aus  den  südwestlichen  innern  Bergen  Judaea's  kommt.  Auf  der 
grössern  handschriftlichen  Charte  aber  punktirt  S.  diesen  Bach, 
und  nennt  ihn  südlich  von  el  Kurnup  „Wady  el  Jemen",  wie  er 
ihn  auch  KI,  S.  13  nennt,  wo  er  ihn  1|/Q  St.  in  östlicher  Rich- 
tung zwischen  el  Kurnup  und  Madara  verfolgte.  Jedoch  kann  Tha- 
mara des  Ptolemaeus  auch  Engedy  oder  Hazazan  Thamar  sein. 
Vgl.  Note  zu  II,  S.  226. 

S.  429.  Z.  15.  Insel.  Dass  hier  an  keine  Insel  zu  denken 
ist,  sondern  nur  an  die  Halbinsel,  welche  bei  Mesraa  an  der  Mün- 
dung des  Wady  Karrak  ins  Meer  hineinspringt,  ergiebt  sich  aus 
Seetzen's  handschriftlicher  Charte,  und  aus  seinem  Tagebuche,  II, 
S.  350,  wo  er  bei  einer  genauem  Untersuchung  der  Ostseite  des 
Todten  Meeres  seinen  Irrthum  erkennt,  und  die  Halbinsel  Gör  el 
Mesraa  nennt.  (Vgl.  diese  Stelle.)  —  Seetzen  zeichnete  diese  Insel 
auch  ins  Tagebuch  v.  3.  April,  wie  er  sie  zu  sehen  glaubte,  und 
setzte  an  die  derselben  gegenüber  liegende  östliche  Küste  die 
„Arab  Gauarn y"  und  „Nil-Pflanzen."  Nach  Anderson  (I.  c.)  ist 
die  Halbinsel  „an  accumulation  of  post-tertiary  deposits,  disposed 
horizontally.  Friable  carbonate  of  lime,  sulphate  of  lime.  Magne- 
sium carb.  balls  of  sulphur,  tufas,  bitumen,  nitre.  Das  Vorgebirge 
erhebt  sich  bis  zu  einer  Höhe  von  40  —  80  Fuss."  And.  meint, 
dass  die  Halbinsel  früher  sicher  eine  Insel  gewesen  sei. 

S.  429.  Z.  25.    Zin- Wüste.    Die   hier  angegebene  Stelle 

4.  Mos.  34,  3  lautet:  Die  Grenze  der  Kinder  Israel  im  Lande 

Canaan  soll  sein:  „Die  Ecke  gegen  Mittag  soll  anfangen  an 

der  Wüste  Zin  bei  Edom,  dass  eure  Grenze  gegen  Mittag  sei 

vom  Ende  des  Salzmeeres,  das  gegen  Morgen  liegt";  u.  Jos.  15,  1 

wird  die  Grenze  des  Stammes  Juda  bestimmt:  „die  Grenze  Edom 
Seetzen.  IV.  16 
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an  der  Wüste  Zin,  die  gegen  Mittag  stösst,  an  der  Ecke  der 
Mittagsländer,  (v.  2)  dass  ihre  Mittagsgrenzen  waren  v.  der  Ecke  an 
dem  Salzmeer,  d.  i.  von  der  Zunge,  die  gegen  mittagwärts  gehet." 
Hieraus  erhellt  auch,  dass  der  südliche  Theil  des  lüleeres  die 
Zunge  (flüb)  genannt  wurde.  Nach  der  Charte  der  amerikan. 
Expedition  heisst  diese  Zunge  jetzt  „Bahr  Lüt". 

S.  430— 431.  Die  Tour,  welche  Seetzen  von  Gör  esSzä-  , 
phia  über  Bethlehem  nach  Jerusalem  zurück  machte, 
führte  ihn  nicht  ganz  nahe  dem  Westufer  des  Todten  Meeres  entlang, 
sondern  über  das  Gebirge  von  Juda.  Später  untersuchte  S.  diese 
Westseite  des  See's  genauer  (cf.  II,  S.  217 — 274).  „Wir  zogen  (von 
Gör  es  Szaphia)  westwärts.  Die  Hütten  von  Szaphia  waren  ver- 
wüstet und  unbewohnt.  Wir  hatten  einen  ansehnlichen  Berg  vor 
uns,  welcher,  wie  ich  bei  näherer  Untersuchung  fand,  ein  Salz- 
berg war,  der  viele  Lagen  von  crystallisirtem  Steinsalz  enthielt. 
Nie  sah  ich  einen  zerrissenem  Berg  als  diesen,  der  etwa  3  Stunden 
lang  sein  mag.  Von  ihm  rührt  die  ausserordentliche  Sal- 
zigkeit des  Todten  Meeres  her,  wovon  ich  mich  nachher 
selbst  durch  den  Geschmack  des  Wassers  überzeugte.  Sobald  wir  den 
Salz b er g  erreicht  hatten,  zogen  wir  nordwärts,  und  kamen  nach 
einiger  Zeit  an  das  Ufer  des  Sees,  um  Conchylien  und  Seegewächse 
zu  suchen,  fanden  aber  von  beiden  keine  Spur.  Da  nun  von  diesen 
die  Fische  leben,  so  kann  man  es  schon  im  Voraus  erwarten, 
dass  man  hier  keine  Wasserbewohner  finden  werde,  und  dies 
wird  durch  die  Erfahrung  alier,  die  ich  darüber  fragte,  und  die  es 
wissen  konnten,  bestätigt.  Ein  Paar  Stunden  vom  Südende  des 
Sees  ist  die  Furth  im  See,  die  aber  nur  im  Sommer  passirbar 
ist  (S.  war  dort  d.  3.  April  1806;  vgl.  Anmerk.  zu  S.  428.  Z.  21). 
Man  muss  aber  etwa  5  Stunden  lang  im  Wasser  waden,  und  da 
dieses  die  Schärfe  einer  gradirten  Soole  hat,  so  leiden  die  nackten 
Beine  davon,  weswegen  man  selten  von  dieser  Passage  Gebrauch 
macht.  Die  Westseite  des  Todten  Meeres  hat  hohe  feisichte  Berg- 
ufer, die  äusserst  unfruchtbar  sind.  Eine  Salzsäule  fand  ich  nicht 
(cf.  S.  428.  Z.  25.  Noten),  aber  einen  grossen  Steinhauren,  wozu 
jeder  unserer  Araber  sein  Scherflein  beitrug,  am  Fusse  des  Salz- 
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berges.  Wenn  man  der  Sage  von  Lot  Glauben  beimessen  will, 
so  glaube  ich,  dass  statt  jener  Steine  vormals  Steinsalz  war,  wel- 
ches so  nahe  ist.*)  Den  Bach  an  der  Stelle,  wo  Thamara  auf  der 
[Paulus'schen]  Charte  steht,  fand  ich  zu  meinem  Leide  nicht;  denn 
wir  litten  ausserordentlich  an  Durst.  Gegen  Abend  verliessen 
wir  das  Ufer  des  Sees,  und  zogen  einen  Fusssteig  hinauf.  Auf 
diesem  Wege  hatte  ich  das  Vergnügen,  den  grössten  Theil  des  Sees 
zu  übersehen  und  eine  ansehnliche  Insel  (cf.  Noten  zu  S.  429.  Z. 
15)  darin  zu  entdecken.  Wir  lagerten  uns  oben  zwischen  Felsen , 
vom  Durste  gequält,  weil  in  der  Nähe  kein  Wasser.  Den  4.  April 
zogen  wir  immer  über  unfruchtbare  Kalkberge  [das  Geb.  Juda] 
und  kehrten  in  ein  Zeltdorf  der  Araber  vom  Stamme  Schähalin 
ein,  wo  wir  die  Nacht  blieben.  —  Den  5.  April  fehlte  es  an  Brod 
und  Wasser,  und  wir  suchten  wilde  Kräuter.  Wir  brachten  den 
Abend  auf  einem  Berge  zu.  Wir  ruhten  nun  ein  paar  Stunden 
und  setzten  dann  bei  vollem  Mondscheine  unsere  Reise  fort,  um 
am  6.  April  Jerusalem  zu  erreichen,  wovon  wir  noch  6—7  Stun- 
den entfernt  waren.  Endlich  Vormittags  erreichten  wir  Bethlehem 
und  bald  nachher  Jerusalem,  wo  ich  im  Kloster  Terra  Santa  gast- 
frei aufgenommen  wurde,  indem  ich  der  einzige  europäische  Pil- 
ger war." 

S.  431.  Z.  11.  B6t  Schäla.  —  Auf  Seetzen's  handschriftl. 
Charte  liegt  Bet  Dschäla  c.  1  Stund,  westlich  von  Bethlehem  (Bet 
Lahhem)  als  blosses  Dorf.  Es  scheint  das  alte  Tzela  zu  sein, 
wo  Saul  begraben  liegt,  im  Stamme  Benjamin  (Josua  18,  28; 
2.  Sam.  21,  14).  Vgl.  Tobler,  Jerusalem  II,  S.  413  ;  Wilson  I,  401. 
X(oqiov  fine^ccXcc  ein  gut  gebautes  Pfarrdorf  zwischen  Mär  Elias 
und  Bethlehem. 

S.  431.  Z.  29.  Hier  ist  eine  Lücke  im  Tagebuche  vom  8.  u. 
9.   Der  wiener  Abschreiber  liefert  (vielleicht  aus  der  jetzt  fast 

•)  Ich  glaube,  dass  dieser  Hügel  von  Steinen  nur  deshalb  errichtet  ist, 
und  immer  erhalten  wird,  um  den  von  dem  jenseiligen  Ufer  durch  die  Furth 
watenden  Arabern  die  Richtung  derselben  anzuzeigen.  Demnach  hat  die  Americ. 
Expedition  wohl  an  beiden  Seilen  dieser  Furth  die  Tiefe  des  Sees,  aber  nicht 
die  Furth  selbst  sondirt,  und  Rilter's  Annahme,  dass  keine  Furth  exi stire, 
ist  sicher  zu  vorschnell.   (Cf.  oben  Anm.  zu  S.  428.  Z.  21.)  Kr. 
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gänzlich  erloschenen  Bleistiftschrift,  die  nur  noch  einzelne  Worte 
zu  lesen  gestattet): 

„Den  8.  April.  Maalim  Hanne  Schihama  von  Bethlehem  erbot 
sich  zu  es-Szalt,  mich  überall  herumzuführen.  Er  rühmte  viel 
Wunderbares  von  Ismüch  V/2  St.  von  Hebron,  wo  ein  Schloss 
und  Thürme  sein  sollten.  Dschibbal  el  Francis  neben  Phardßs, 
nahe  bei  Bethlehem,  ist  auch  merkwürdig.  Ostwärts  von  Ba- 
hharat  Lut  ist  eine  Asphaltquelle  am  Ufer  des  Meeres,  von  welcher 
Asphalt  ins  Meer  fliesst." 

„Maualije  ist  etwas  von  Maual  verschieden." 

„Constant.  Schaeir  zu  Kods  hat  viele  Bücher  u.  Kaside.  Jacub 
ibn  Hadschar  zu  Jerusalem,  Schemmas,  ist  sehr  brauchbar  für  mich 
in  Ansehung  von  Gedichten." 

Den  10.  April.  Das  Folgende,  was  der  wiener  Abschreiber 
unter  dem  9.  April  anführt,  steht  im  Innern  des  Umschlags  des 
Buchs,  ohne  Datum: 

„Arabische  Benennungen  der  Mathematik  cAjl^LjJ!,  Logik 

v^LüüaJlJI,  Physik  v^LuuuJaJl,  Metaphysik  c^L^JÜI ,  Theologie 

isjye^Uf  |JL-fc>  Moral  ^O^HiJLc,  Feldmesskunst  *L*»JuLgJt  und 

*  -»1  m.  i  ft  oder  w-jJUlJÜI,  Geographie  ^IjJ-J!  pLö^V  und 

JüjX«*+Jf  iajJo&ü,  Geschichte  ^jkU>\  Astrologie  |%JLe. 

und  c^suJ!  rLCa.f  jJLc,  Bibliothek  Ä^JjCc." 

Den  11.  April.  «Maasse  in  Damask:  1)  Grara  =  80  Müdd, 
160  Nusf-Müdd,  320  Rubbeieh,  640  Tümnieh;  2)  Kei  ist  6  Müdd; 
3)  Ölbe  =  3  Müdd;  4)  Kantar  =  100  Rottl,  200  Nusf-Rottl,  300 
Tült-Rottl,  400  Rubba  Rottl.  —  1  Rottl  =  12  Ukieh,  1  Ukieh  = 
50  Dirhem.  —  Oka  Stambuly  =  8  Ukieh  von  Damask;  5)  Schün- 
bul  von  Horns  ist  17 — 18  Müdd  v.  Damask;  Schünbul  v.  Hamah 
=  8  Müdd  v.  Damask ;  6)  Draa  von  Damask  ist  dem  von  Stambul 
gleich,  3  Spannen.  Draa  bellady  =  2  Spannen  u.  3  Fingerbreiten. 
Jeder  Draa  ist  in  24  Kirat  abgetheilt."  [Dies  in  der  wiener  Ab- 
schrift, im  Original  nicht  mehr.| 

S.  431.  Z.  30.  Der  Procurator  (des  Klosters  zu  Terra  Santa) 
zahlte  S.  500  Piaster.  —  Die  ungedruckte  Briefsammlung  ent- 
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hält  einen  Brief  Seetzen's  d.  d.  Jerusalem,  d.  10.  April  „a  Ms.  Ro- 
setti  et  Mac  Ardle  ä  Cairo"  1806.  S.  bittet  darin  1)  von  seinem 
Gelde  einen  Wechsel  von  500  Piaster  an  den  General-Procurator 
des  gelobten  Landes  zu  bezahlen.  2)  Giebt  er  Nachricht,  dass  er 
noch  einen  andern  Creditbrief  von  2400  Thlr.  von  Baron  Hübsch 
u.  Timoni  erwarte,  und  bittet  um  Nachricht,  ob  derselbe  angekom- 
men sei.  3)  Sein  Aufenthalt  in  Palästina  würde  vielleicht  noch 
mehrere  Wochen  dauern,  da  er  sich  vorgesetzt  habe,  noch  eine 
zweite  Reise  um  das  Todte  Meer  zu  machen  und  Hebron,  Naza- 
reth,  Acre,  den  Karmel  zu  sehen,  durch  die  Wüste  nach  dem  Si- 
nai zu  reisen,  und  dann  nach  Cairo  zu  gehen. 

2)  Ebenfalls  vom  10.  (?)  April  ein  Brief  an  M.  Contessini  a 
Jaffa,  in  welchem  S.  anfragt,  ob  in  Jaffa  nicht  ein  Haus  sei,  durch 
welches  er  einen  Wechsel  von  1500  Piaster  auf  seinen  Credit- 
brief bei  Rosetti  beziehen  könne.  Der  Pere  Procureur  de  Terre 
Sainte  habe  ihm  500  Piaster  darauf  vorgeschossen,  jetzt  aber 
habe  er  andere  Zahlungen  nach  Cairo  zu  leisten,  und  habe  ihm 
gerathen,  sich  an  ihn  (Contessini)  zu  wenden. 

3)  Giaffa,  d.  11.  April  1806.  Agostino  Contessini  schreibt  an 
S. ,  er  könne  ihm  mit  der  gewünschten  Summe  nicht  dienen. 

4)  Acre,  d.  ...  1806.  Catafago  (Kaufm.)  schreibt  an  S.  sehr 
höflich,  er  könne  ihm  jetzt  mit  der  gewünschten  Summe  von 
1000  Piaster  nicht  dienen,  doch  würde  sich  die  Sache  machen 
lassen,  wenn  er  selbst  nach  Acre  käme. 

S.  432.  Z.  1 — 18.  Dieses  kleine  ltinerarium  findet  sich  in 
Seetzen's  Duodezbuche,  das  er  sicher  (v.  31.  März  bis  10.  April) 
sogleich  in  Jerusalem  aus  seinem  mit  Bleistift  fragmentarisch  ge- 
schriebenen, jetzt  kaum  noch  lesbaren  Tagebuche  aufsetzte.  Durch 
dieses  lernte  er  zuerst  den  Weg  kennen,  den  ungefähr  später  er 
selbst  nach  der  Ostseite  des  Sees  machte. 

NB..  Von  Jerusalem  (ohne  Datum)  folgen  noch: 
„Beschwerlichkeiten  (der  Reise):   1)  des  W'inters  Kälte, 
Regen,  Wind,  Nässe,  Rauch  in  den  Wohnungen.    2)  Araber;  be- 
ständig Plünderungen  ausgesetzt  Ein  Mal  geplündert,  ein  ander  Mal 
die  Flinte  und  die  Pfeife  [gestohlen].  Ich  als  Bettler  [verkleidet]. 
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3)  Griechische  Fasten,  wobei  weder  Fleisch,  Eier,  Milch  noch 
Fische  gegessen  werden.  4)  Wirkl.  Mangel  unterwegs,  viele  Tage 
bloss  ßrod  und  Wasser,  und  das  fehlte  noch  bisweilen,  dass  wir 
einst  mehrere  Gewächse  sammeln  mussten.  5)  Die  Ungewohntheit 
in  diesen  Gegenden  als  Franke  gesehen  zu  werden,  der  sich  nach 
Alfem  erkundigt.  Ich  war  der  erste  Franke  hier.  6)  Wegen  der 
Religion.   Daher  Griechen.    7)  Ich  nahm  immer  Bewaffnete  mit. 

8)  Die  grosse  Unreinlichkeit  der  Leute,  wovon  ich  sehr  leiden 
musste,  indem  es  nicht  möglich  war,  sich  vor  Ungeziefer  zu  sichern. 

9)  Geldmangel.    10)  Juszefs  Widerwillen  gegen  die  Ostseite." 

S.  432.  Z.  22.  „Maggreb",  d.  h.  Zeit  des  Sonnenuntergangs, 
v_jjJLo.  Fl. 

S.  432.  Seetzen's  Original-Manuscript  enthält  auch  noch  im 
Innern  des  Umschlags  eine  Bemerkung  über  den  Theriak,  welche, 
da  er  ein  denkender  Arzt  war,  wohl  nicht  ganz  ohne  Bedeutung 
ist,  und  deshalb  im  Abdruck  nicht  hätte  wegbleiben  sollen.  Der 
wiener  Abschreiber  hatte  dieselbe  mit  abgeschrieben  und  unter  dem 
10.  April  verzeichnet.  Bei  S.  ist  sie  ohne  Datum.  —  S.  sagt:  „Der 
Theriak  hilft  wider  den  Biss  giftiger  Thiere,  Epilepsie,  Convulsionen, 
Colik,  zur  Beförderung  der  Nachgeburt,  zur  Stärkung  des  Magens, 
zur  Wiederherstellung  der  monatlichen  Reinigung,  wider  die  Würmer, 
zur  Sicherheit  wider  ansteckende  Krankheiten."  Darauf  folgt  bei 
dem  wiener  Abschreiber,  an  der  Seite  stehend,  ein  Recept,  wel- 
ches ich  indcss  in  den  mir  zugekommen  Theilen  des  Manuscripts 
(wo  manches  gänzlich  verlöscht  ist)  nicht  finde.   Es  ist: 

wft   OleiOlivar.     5  jjj 

Syr.  Capillar.  ven.     J  y 
Conserv.  rosar.     ^  j 
Olei  vitrioli  Gutt.  XXX 
Sem.  pap.  albi.     J  j 
M.  IX- 

Ueber  die  frühere  Bereitung  des  Theriak  aus  denselben,  aber 
noch  einigen  60  anderen  Ingredienzen  vgl.  man  Galen  de  antido- 
tis  ed.  Kühn.  p.  88—107  u.  739.  etc. 


Digitized  by  Google 


Anmerkungen 

zu 

Seetzens  Reise  -  Journal 

Zweiter  Theil. 


gitized  by  Google 


- 


Digitized  by  Google 


Anmerkungen  zum  zweiten  Theil. 


V.  Aufenthalt  in  Jerusalem  und  Untersuchung  der  Umgegend 

vom  12.  April  1806. 

Allgemeine  Bemerkung.  Jerusalem  ist  jetzt  so  bekannt  und  so 
vielfach  beschrieben,  dass  ein  ausführlicher  Commentar  hier  nicht 
nöthig  ist.  Ausser  den  überall  bekannten  Werken  ist  hier  aber 
besonders  des  Min  v.  Norow  Reise  ins  Heilige  Land  (Russisch)  v. 
J.  1835.  Tom.  III.  Cap.  VII— XXIII.  zu  vergleichen,  ein  Werk,  welches 
äusserst  gründliche  Forschungen  umfasst,  und  deshalb  bald  über- 
setzt werden  möchte.  Ein  sehr  schöner  Plan  von  Jerusalem,  ein 
Plan  der  Kirche  des  heil.  Grabes  und  zwei  anderer  Kirchen,  so- 
wie eine  Charte  vom  gelobten  Lande  begleiten  dieses  schätzbare 
Werk,  welches  wegen  seiner  Sprache  in  Deutschland  zu  wenig  be- 
kannt geworden  ist.  Die  von  jetzt  an  vorkommenden  Noten  mit 
„Ros."  od.  „Dr.  R."  bezeichnet,  sind  Anmerkungen  vom  Hrn.  Con- 
sul  Dr.  Rosen  in  Jerusalem,  welchem  Hr.  Prof.  Fleischer  mehrere 
Fragen  in  Betr.  der  S.  Tagebücher  vorgelegt  hatte. 

12.  April.  S.  1 — 10.  Ueber  den  Tempel  des  heil.  Grabes 
handelt  sehr  ausführlich  Norow  III.  Cap.  XII.  S.  175 — 202,  und 
liefert  davon  einen  trefflichen  Plan. 

S.  7.  Z.  17  etc.  Hier  hatte  ich  nach  dem  mir  durch  Hrn.  Bi- 
bliothecar  v.  Halem  in  Oldenb.  mitgetheiltem  Wunsche  des  Herzogs 
Peter  F.  L.  v.  Oldenburg  mehreres  gestrichen,  was  in  Berlin  doch 

m 

gedruckt  worden  ist  Es  ist  manches  darin  wissenschaftlich  ganz 
uninteressant,  und  kann,  vom  religiösen  Standpuncte  aus  be- 
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trachtet,  anstössig  sein.  Man  vergl.  darüber:  J.  Wilson:  The  Lands 
of  the  bible,  Edinb.  1847.  Th. II. p.  470-473.  NorowIII.  175-202.  Kr. 
S.  9.  Z.  10.  „El  Nussf  el  Dunja"  sehr,  ohne  das  erste  el: 

Nussf  el  Dunja,  LuJJt  >-ä,«a.S.  Im  Original-Tagebuche  steht  jenes 
el  noch  nicht,  erst  in  der  darnach  gemachten  Reinschrift  hat  es 
Seetzen,  wie  oft  auch  anderswo,  sprachwidrig  hinzugefügt.  Fl. 

S.  13.  Z.  36.    „Zwanzig  Bischöfe  kommen  sogar  bei  dem 
Patriarchen  in  Etschmiadsin,  der  die  Oberaufsicht  über  die  ganze 
Armenische  Geistlichkeit  hat,    nicht  vor.    Wahrscheinlich  hat 
Seetzen  sich  dadurch  täuschen  lassen,  dass  die  bischöflichen 
Mützen  anders  gewesen  sind  als  die  der  Mönche  und  Priester. 
Das  ist  wahr :  jene  Mützen  tragen  nur  die  Bischöfe,  aber  es  sind 
unter  den  Archimandriten  solche,  die  gewisse  Vorrechte  haben, 
und  namentlich  das,  ähnliche  Mützen  wie  die  Bischöfe  zu  tragen. 
Dies  mag  der  Grund  der  Täuschung  gewesen  sein.  Uebrigens  ist 
die  Kleidung,  und  sind  besonders  auch  die  Mützen  der  Bischöfe 
auch  im  Kloster  Etschmiadsin  eben  so  prachtvoll ,  wo  nicht  noch 
prachtvoller,  als  der  Verf.  sie  beschreibt." —  An  m.Abojan's  (Armen. 
Geistl.  aus  Etschmiadsin.) 

S.  15.  Z.  25.  „Korn  Hantit"  sehr.  Korn  Chartit,  Jy> 
Rhinoceros-Horn.  Seetzen  hat  Hantit,  v^uuula.  =  ouuJL>,  Assa 
foetida  (s.  diesen  Artikel  in  Bocthor's  Dict.  franc.-arabe,  und 

in  Berggren's  Guide  franc.-arabe,  col.  832)  mit  Chartit,  JaJoyS., 


Nashorn  (s.  Bocthor  u.  d.  W.  Ithinoceros)  verwechselt.  Fl. 

S.  18,  Anm.  1.  Hadschi  Chalfa's  bibliographisches  Wörterbuch 
I,  S.  148,  Nr.  42,  hat  ein  Werk  dieses  Namens  und  Inhaltes,  aber 
nicht  v.  Sujuti,  sondern  v.  Kemäleddin  Mohammed  Ben  Abi-Scherif, 
gest.  i.  J.  Chr.  1 500.  Auch  in  dem  v.  Flügel  als  Anhang  zum  6.  Bde. 
des  Hadschi  Chalfa  aus  einer  Pariser  Handschrift  gegebenen  Ver- 
zeichnisse der  Schriften  Sujuti's  ist  diese  nicht  zu  finden.  Fl. 

S.  20,  Anm.  1,  Z.  2  „Ju^Aiy  sehr.  J^viljJ  s.  Schnurrer's 
Bibliotheca  arabica,  S.326  Nr.312.—  Vorl.Z.  „1791"  sehr.  1792.  Fl. 

S.  21.  Z.  6.  „Dör  el  Addra"  IpJuJI  y>ö,  das  Kloster  der 
(heil.)  Jungfrau.  Fl. 
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S.  22.  Z.  30  ff.  „Müghra  und  Kurrbahärr  sind  verschie- 
dene Arten  Röthel;  jene  soll  von  Jemen,  diese  von  Irak  kom- 
men, und  von  beiden  ist  bei  den  hiesigen  Attärin  [Droguisten] 
immer  ein  guter  Vorrath.  Jene  hat  eine  hellere,  diese  eine 
trübere  Farbe,  beide  werden  bei  Oel-  und  Wassermalerei  viel 
benutzt.  As  bah  an  ist  nichts  anders  als  Antimonium,  welches 
zur  Bereitung  des  Kohl  dient  und  ebenfalls  von  den  'Attärin  feil- 
geboten wird.  Räszucht  —  so  spricht  man  hier  in  Ueberein- 
stimtnung  mit  dem  türkischen  Burhäni  Käti  p.  294  (nicht  Räsz- 
chut)  —  wird  noch  jetzt  dem  Pfeifenthone  beigesetzt.  Man  be- 
reitet dasselbe  ähnlich  wie  in  dem  besagten  Lexicon  beschrieben, 
nur  dass  man  sich  statt  eigner  Kupferplatten  mit  den  Abfällen 
aus  den  Kupferschmieden  begnügt.  Das  Glühen  der  Masse  ge- 
schieht in  den  Glashütten  Hebrons.  Ueber  die  Namen  Kurba- 
här  und  Asbahän  habe  ich  nichts  finden  können.  Vielleicht 
ist  Seetzens  Angabe  nicht  ganz  genau  und  diese  beiden  Stoffe 
wurden  nur  in  Vertretung  der  beiden  andern,  Müghra  und  Rä- 
szucht,  welche  kostbarer  sind,  benutzt.  Auch  die  verschiedenen 
Thonarten  sind  noch  in  Gebrauch,  und  besonders  geschätzt  sind 
die  Pfeifenköpfe,  welche  zu  gleichen  Theilen'  aus  hiesigem  und 

Beyruther  Thon  bestehen.  Dieselben  heissen  Nussi  Q^iLoj)."  Dr. 
Rosen.  —  Nussi  statt  Nusfl,  nach  der  vulgären  Aussprache  von 

uii,  Hälfte,  wie  (jäl  Fl. 

S.  26.  Z.  2.  Wo  hier  der  Strich  (— )  ist,  folgt  im  Orig.  Mss. 
die  Tabelle  der  Seetz.  astronomischen  Beobachtungen  vom  18.  April 
1806,  worauf  die  v.  9.  Apr.  und  dann  wieder  v.  9.  Mai  1806,  die 
Seetzen  in  der  Reinschrift  ausgelassen,  folgen.  Im  Eingange 
dazu  (den  18.  Apr.)  sagt  Seetzen:  „Heute  wandte  ich  zu  astrono- 
mischen Beobachtungen  an.  Die  Terrasse  des  hiesigen  Klosters 
fand  ich  vortrefflich  dazu,  da  sie  mit  Quadersteinen  gepflastert 
ist.  Es  hielt  etwas  schwer  einen  Zähler  zu  erhalten,  weil  Ju- 
szef  nicht  scharf  sieht,  und  unter  den  Geistlichen  wegen  geist- 
licher Verrichtungen  niemand  mir  diesen  Dienst  leisten  konnte. 
Endlich  fand  ich  einen  jungen  Mann,  der  Korallen  drechselt  und 
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Schuhe  näht ;  dieser  war  mir  sehr  dienlich.  —  Mittagshöhen  waren 
nicht  zu  erhalten,  weil  die  Sonne  unter  dieser  Breite  in  dieser 
Jahreszeit  für  meinen  Sextanten  zu  hoch  steht.  Ich  suchte  diesem 
durch  eine  Menge  Beobachtungen  früh  und  spät,  weit  vom  Mittage 
und  ihm  nahe,  abzuhelfen. 

Die  Collimation  beim  Anfange  aller  Beobachtungen  war 

Innerh.  32'  40";  Äussern.  33'  0". 
Nach  genommener  vormitt.  Höhe  von  64°  0'  fand  ich, 

Collim.  Innerh.  32'  0";   Äussern.  33'  40". 
Nach  genommener  vormitt.  Höhe  von  90°  40'  war  sie 

Innerh.  32'  30";  Äussern.  33'  30". 
Nach  genommener  nachmitt  Höhe  von  89°  0' 

Innerh.  33'  0";   Ausserh.  33'  40". 

Die  Sonne  schien  nicht  sehr  klar,  weil  die  Luft  zwar  völlig  wol- 
kenleer, aber  ein  wenig  dunstig  war.**  Von  Brandes  und  Hrn. 
Dr.  Jahn  ist  dies  berechnet.  Brandes  sagt  darüber  in  einem  handschr. 
Briefe  v.  25.  Oct.  1830  an  mich:  „Der  Collimationsfehler  ändert 
sich  so  auffallend,  dass  man  nicht  weiss,  was  man  davon  denken 
soll.  Es  scheint  hiernach,  als  ob  die  Monatl.  Corr.  schon  ziem- 
lich alles  Brauchbare  aus  den  Beobachtungen  geschöpft  hat."- 
Herr  v.  Zach  sagt  in  seiner  „geographischen  Ortsbestimmung  des 
Klosters  zu  Terra  Santa  in  Jerusalem,  berechnet  aus  den  dort 
v.  U.  J.  Seetzen  gemachten  astronomischen  Beobachtungen"  (Monatl. 
Corr.  B.  XVIII.  p.  537  etc.):  „Die  geographische  Lage  dieses  so 
merkwüdigen  Punctes  der  alten  Welt  ist  ungeachtet  der  Menge 
von  Europäern,  die  ihn  besuchten,  immer  noch  ziemlich  schwan- 
kend. Sonderbar  genug  scheint  man  in  der  astronomischen  Welt 
lange  Zeit  dieselbe  Breitenbestimmung  beibehalten  zu  haben,  die 
Abulfeda  in  seiner  Geographie  von  Arabien  dafür  gab,  und  selbst 
in  neuern  Ephemeriden,  in  den  Mailändern  für  1789  und  den 
Wienern  1806,  finden  wir  noch  diese  absolute  Breitenbestimmung 
zu  31°  50'  angegeben*).  Die  östliche  Länge  von  Ferro  wird  zu 
53°  angegeben,  statt  dass  sie  Abulfeda  zu  56°  annahm**;.  In  der 
Conn.  des  temps  finden  wir  dieselbe  Längenangabe  und  für  die 

*)  Plolemaeus  setzt  Hierosolyma  31°  40'  n.  Br.  und  Asphaltilae  Lacus 
medium  31°  10'.  Kr. 

••)  Plolemaeus  rechnet  die  Lange  zu  66°  15'.  Kr. 
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Breite  31°  46'  34",  was  als  astronomische  Bestimmung  bezeich- 
net ist.  Auf  einer  neuern  Bestimmung  kann  übrigens  diese  An- 
gabe nicht  beruhen,  da  wir  sie  wenigstens  in  den  Jahrgängen 
von  1788 — 1809  unverändert  beibehalten  finden.  Wir  waren  nicht 
so  glücklich,  die  Quelle  dieser  angeblich  astronomischen  Bestim- 
mung ausfindig  zu  machen,  und  sind  daher  ausser  Stand  über 
deren  Zuverlässigkeit  zu  urtheilen*).  Die  bewährteste  zeitherige 
Bestimmung  scheint  uns  wohl  die  zu  sein,  die  sich  auf  der  schö- 
nen :  Charte  physique  et  politique  de  la  Syrie  pour  servir  ä  I'hi- 
stoire  des  conquetes  du  General  Bonaparte  en  Orient  An.  VIII, 
die  von  dem  franz.  Artillerie-Officier  Paultre  in  Cairo  entworfen 
wurde,  befindet,  und  nach  der  die  nördliche  Breite  von  Jerusalem 
=  31°  48',  östl.  Länge  =  33°  9'  ist.  Seetzens  Beobachtungen 
in  Jerusalem,  wo  er  eine  Breiten-  und  Längenbestimmung  durch 
Sonnenhöhen  und  Mondsdistanzen  machte,  sind  daher  ein  sehr 
interessanter  Beitrag,  den  dieser  brave  Reisende  für  die  noch 
immer  schwankende  Geographie  der  das  mittelländische  Meer 
östlich  begränzenden  Länder  liefert."  Darauf  führt  er  an,  dass 
„Seetzen  auf  der  Terrasse  des  Klosters  Terra  Santa  beobachtet 
und  statt  seines  an  den  Augen  leidenden  Dieners  Juszef  el  Mil- 
ky,  einen  jungen  Menschen  Namens  Stephan  ihn  Antun,  den  er 
zu  diesem  Geschäfte  sehr  brauchbar  fand,  benutzt  habe".  Seetzen 
sagt:  „Mein  Sextant  hält  sich  vortrefflich;  an  einem  meiner  zwei 
Niveau's  ist  die  Scheibe  an  der  Berichligungs-Schraube  zerbrochen, 
allein  ich  hoffte,  sie  durch  ein  sorgfältiges  Zusammenleimen  wieder 
herzustellen.  Da  ich  die  Lage  dieser  uralten  Stadt  genau  zu  be- 
stimmen wünschte :  so  beobachtete  ich  zwei  Tage  lang  die  näm- 
lichen correspondirenden  Sonnenhöhen,  wodurch  ich  denn  eine 
sehr  genaue  Zeitbestimmung  erhalten  zu  haben  glaube.  —  Ich 
hätte  gewünscht,  diesmal  auch  Monds-Distanzen  von  der  Sonne 
nehmen  zu  können,  allein  der  Mond  zeigte  sich  nicht,  und  ich 
musste  daher  diese  Beobachtung  auf  eine  andere  Zeit  verschieben. 

•)  Im  J.  1856  giebt  die  Conn.  des  temps  die  Lage  v.  Jerusalem  „nach 
Seetzen  und  der  Monatl.  Corr."  an:   Breite  31°  47'  47" 

Länge  32°  51'  15" 
oder  '2o.  11'  25".  — 
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Ich  fand  am  9.  Mai  einen  sehr  schicklichen  Tag  dazu,  und  be- 
dauere nur,  dass  mir  eine  zugestossene  Unpässlichkeit  nicht  er- 
laubte, zu  einer  Reihe  vormittägiger  Beobachtungen  die  correspon- 
direnden  zu  nehmen.  Diese  Unpässlichkeit  war  der  Anfang  einer 
gefährlichen  Krankheit,  die  dreizehn  Tage  dauerte,  und  mich 
nöthigte,  vor  der  Hand  meine  Reise  um  den  Todten  See  und  nach 
dem  Sinai  aufzugeben,  und  zuvor  auf  eine  völlige  Wiederher- 
stellung Bedacht  zu  nehmen".  — 

Hr.  v.  Zach  berechnet  nun  aus  allen  diesen  Beobachtungen 
ein  Mittel. 

„Die  Breite  Jerusalems  =  31°  47'  4G",  8.  ungefähr  wie  Paultre. 
Die  Länge        „        östl.  v.  Paris  2U  11'  24"  7.  u.  nun  i.  J.  1856 
setzt  die  Conn.  d.  Temps  an  nach  v.  Zach  u.  Seetzen  1805  [1806] 

Breite  31°  47'  47" 
die  Länge  in  Zeit  2-  11'  25"  in  Graden  32°51'  15". 

[Immer  nicht  ganz  übereinstimmend  mit  Seetzen  und  v.  Zach.]  Kr. 
Dieser  Triumph  Seetzens,  1806  Jahre  nach  Christi  Geburt, 
trotz  der  Tausende  und  aber  Tausende  von  Pilgern  nach  dem 
Gelobten  Lande,  zuerst  die  Lage  Jerusalems  auf  unserem  Erden- 
runde  bestimmt  und  noch  jetzt  keinen  Nachfolger,  der  ihn  über- 
troffen hätte,  gefunden  zu  haben,  setzte  Hrn.v.  Zach  auch  in  den  Stand, 
seine  Charte  nach  Seetzens  Zeichnung  richtig  in  der  in  Gotha 
nach  S.  herausgegebenen  und  dem  B.  XXII  beiliegenden  Charte  zu- 
sammenzustellen. Ein  fester  Punct  war  für  H.  v.  Z.  Jerusalem,  der 
andere  das  auch  von  Seetzen  wenigstens  der  Breite  nach  fest 
bestimmte  Damascus  (cf.  Noten  zu  Th.  I.  S.  267.  Z.  31.). 

Nun  ist  die  Breite  v.  Damascus  33°  32'  28",  2 
„     „    „       „     v.  Jerusalem  31°  17'  46",  8 
Differenz  der  Parallelen    1°  44'  41"  4. 

Hiernach  nahm  v.  Z.  die  Differenz  der  Parallelen  von  Jerusalem  und 
Damascus  in  runder  Zahl  auf  26  geogr.  Meilen,  und  auf  dieser 
Angabe  beruht  sein  auf  der  Charte  befindlicher  Maassstab,  wo- 
gegen Seetzens  Maassstab,  bloss  in  Stunden  gegeben,  natürlich 
viele  Ungenauigkeiten  zuliess. 
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Nach  dieser  sorgfältigen  Untersuchung,  die  noch  von  keiner 
andern  Beobachtung  umgeworfen  ist,  weiss  ich  nicht,  warum 
Hr.  Prof.  Kiepert  auf  meine  Frage,  ob  mm  neue  astronomische 
Observationen  zur  Berichtigung  der  Charte  von  Syrien  und  Palä- 
stina, etwa  auch  aus  ungedruckten  Mittheilungen,  bekannt  wären  ? 
d.  d.  Berl.  13.  Mai  1856  in  Beziehung  auf  diese  beiden  Puncte  er- 
wiedert:  „Nachdem  ich  nun  endlich  meine  Charte  von  Palaestina 
und  Phoenicien  in  der  schliesslichen  Redaction  für  den  Stich  ab- 
solvirt  habe  — :  kann  ich  Ihnen  die  gewünschten  Oppositionen, 
so  wie  sie  sich  ausCombination  einer  grossen  Menge  itine- 
rarischer  Daten  ergeben  haben  (denn  astronomische  haben  wir 
nur*)  für  die  Breite  von  Damascus  und  Jerusalem  und  die  von 
den  Americanern  links  des  Jordan-Laufes  beobachteten)  mittheilen. 
Damascus  Br.  33°  32'  30"  Länge  v.  P.  33°  57' 
Jerusalem  „  31°  46'  40"  „  „  32°  56'  20". 
Diese  Unterschiede  von  den  astronomischen  Positionen  Seetzens 
nach  den  gründlichsten  Berechnungen  des  Hrn.  v.  Zach  scheinen 
mir  doch  zu  bedeutend,  als  dass  sie  durch  irgend  welche  itinera- 
rische  Data  gerechfertigt  werden  könnten.  — 

Wichtig  ist  für  die  Chartographie  die  von  Seetzen  in  der 
Nähe  von  Jerusalem  terrestrisch  bestimmte  Situation  von  Jaffa, 
welches  nach  Gauttier  (1821,  corrigirt  1836)  auf  die  Breite  von 
32°  3'  25"  die  Länge  von  32°  23'  53"  angesetzt  ist.  — 

Schade,  dass  S.  auf  seinem  ganzen  Wege  durch  die  Trans- 
jordan-Länder keine  einzige  astronomische  Observation  machen 
konnte ,  „weil  er  bei  seiner  Abreise  v.  Damask  nicht  Geld  genug 
besass,  um  sich  einen  Diener  zum  Ablesen  zu  halten." 

S.  29.  Z.  4.  „Den  sogenannten  Frankenberg  hört  man  bis- 
weilen von  Fclläl/s  [Bauern]  nachlässig  Feredis  nennen.  Bei  den 
Gebildeten  heisst  er  allgemein  F'reidis,   und  sie  erklären  den 


*)  Dies  nur  möchte  ich  nicht  unterschreiben.  Haben  wir  doch  die  Breite 
und  Länge  von  Baalbeck,  Hama,  Horns,  Hossein,  Damascus,  Saide,  Palmyra 
Jaffa,  Akka  u.  a.  schon  von  Pocock,  dellaValle,  Niebuhr,  Volncy,  Bruyn,  d'Ar- 
vieux  u.  a.  und  eine  Menge  an  der  Küste  von  Gauttier,  Purdy  und  Smith. 
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Namen  richtig  als  Gartenberg."    Dr.  Rosen.  —  Eigentlich  also 

<j*o<Ao^i,  Demin.  von  ^wjd^i,  naoadetGog.  Fl. 

S.  29.  Z.  8.  Bethania.  Im  Orig.-Tagebuche  steht:  „Von 
Bethania  sagte  mir  mein  Führer  nichts,  und  ich  vergass  darnach 
zu  fragen.  Jesus  fuhr  bei  Bethania  zum  Himmel. "  Nach  Bethania 
am  südöstl.  Fusse  des  Oelbergs,  d.  h.  Lasharije,  kam  Seetzen 
später.    Vergl.  Noten  zu  S.  392.  Z.  6. 

Der  Prof.  Dr  Hofmann  hat  im  J.  1856  ein  Programm  geschrie- 
ben über  den  Berg  Galilaea,  Matth.  28, 16.  „Aber  die  eilf  Jünger  Jesu 
gingen  in  Galilaea  auf  einen  Berg,  dahin  Jesus  sie  beschieden  hatte,4* 
wo  sie  den  wieder  auferstandenen  Christus  erblickten.  Auch 
Marci  16,  7  heisst  es,  dass  sie  Christus  in  Galilaea  wieder  er- 
blicken  sollten,  und  doch  erblickten  zwei  der  Jünger  ihn  nachher 
(v.  12)  auf  dem  Felde  bei  Jerusalem.    Lucae  24,  13  wird  dieser 
Platz  60  Stadien  von  Jerusalem  gesetzt.    Dies  schien  mehreren 
Theologen  ein  Widerspruch  zu  sein,  wogegen  Hofmann  erklärt, 
dass  der  Oelberg  oder  vielmehr  der  nördl.  Theil  desselben  auch 
den  Namen  Galilaea  geführt  habe.  Die  Entfernung  von  60  Stadien 
führt  uns  aber  nach  Robinsons  Halbplancharte  von  Jerusalem  und 
seiner  Umgebung  über  eine  Meile  weit  über  den  Oelberg  hinaus 
in  die  Gegend  von  Jeba  (Gibea).   Jon.  21,  1  setzt  das  Wieder- 
erscheinen Jesu  bei  seinen  Jüngern  geradezu  auch  an  das  Meer 
Tiberias  in  Galilaea.  Jedoch  war  dies  ja  auch  das  letzte  Wieder- 
erscheinen (nach  Jon.  20,  14.  19.  u.  26.),  die  ersten  beiden  Male 
bei  Jerusalem.    Nach  Hofmann  ist  die  Erklärung  Galilaea  bei 
Jerusalem  durch  „mons  Oliveti"  auch  schon  im  Evangelio 
Nicodemi,  bei  Tertullian,  Chrysostomus  u  A.  gegeben. 

S.  29.  Z.  10.  Gräber  der  Juden,  vergl.  m.  Tobler  Topogr. 
II,  325. 

S.  30.  Z.  3.  Tantür  Phäraün,  d.  h.  yjy*>j»  ^^uio  die  Spitz- 
mütze Pharao's.  Dort  ist  die  ganze  Reihe  der  4  interessanten 
Begräbnisse  mit  dem  dahinter  liegenden  Oelberge  abgezeichnet, 
und  der  Tantur  Pharaün  auf  dem  folgenden  Blatte  besonders  am 
Rande  des  Manuscripts  dargestellt. 
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[A.)  Steinbrücke  über  den  Kidron.  B.)  Tantür  Pharaün,  der 
Sage  nach  Absaloms  Grab,  oder  nach  Seetzen:  Grotte  der  Jün- 
ger Jesu,  a)  der  Sage  nach  Josap hat's  pyramidalisches  Grab,  ab) 
Pfad  auf  den  Oelberg  hinauf,  bb)  desgl.  ccc)  Weg  längs  des  Kidron. 
ddd)  Der  Kidron  oder  Wady  Jüschaphät  e)  Steiler  Abhang  des 
Oelbergs,  f)  Magäret  el  Tölamid  Grotte  der  Jünger  Jesu  oder 
nach  Robinson  Grab  des  heil.  Jacobus.  g)  Kabr  Müsza,  Grab  Moses, 
oder  nach  Rob.  Grab  des  Zacharias,  h)  Dieses  Gebäude  ist  ent- 
weder die  Himmelfahrtskirche,  oder  die  Moschee*),  welche  oben 
auf  dem  Oelberge  umgeben  von  zerstörten  Gebäuden  liegen.  Cf. 
Robinson  Pal.  i.  S.  391.  Kr. 

Zur  Erklärung  dieser  Skizze  rügt  Seetzen  selbst  in  seinem  Tage- 
buche hinzu:  „Diese  alten Grabmäler  liegen  amFusse  desOelberges 
am  Ufer  des  vormaligen  Kidron  oder  Wady  Jüschaphät,  der  Stelle 
des  vormaligen  Tempels  gegenüber,  wo  jetzt  das  Harram  der  Mo- 
hammedaner. Der  Oelberg  ist  auf  dieser  Seite  steil  und  es  win- 
den sich  von  der  Brücke,  die  unten  über  dem  Bette  des  Kidron 
[AJ  gezeichnet  ist,  zwei  Pfade  (a  bb)  an  ihm  hinauf,  und  ein  an- 
derer Pfad  schlängelt  sich  unten  am  Fusse  der  Felsen  hin  (ccc); 


')  Der  Zeichnung  zufolge  scheint  ein  Halbmond  auf  der  Spitze  des  dün- 
nen Tburmes  zu  sejn. 

v.  " 
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das  Bett  des  trocknen  Kidron  (ddd)  ist  9 — 10  Fuss  tief  und  15 
Fuss  breit,  und  felsicht.  Die  Beiseite  hinter  dem  Szantür  (sie) 
Pharaün  [B]  bei  e,  ist  sehr  steil  und  felsicht,  und  unten  ein  wenig 
senkrecht  gehauen,  wo  man  den  Obertheil  einer  schönen  Thüre 
sieht  [CJ,  die  in  eine  jetzt  verschüttete  Felsensrotte  führte.  Sie 
ist  auf  der  Zeichnung  angegeben.  Der  Boden  unterhalb  des  Tan- 
tür  Pharaün  ist  stark  abhängig.  Rechts  davon  sind  etwas  her- 
vorspringende rohe,  senkrechte  und  überhängende  Felsen,  deren 
Umriss  angegeben  ist.  In  diesen  Felsen  ist  die  Wohnung  (f)  ein- 
gehauen*), die  vormals  sehr  geräumig  gewesen  sein  muss.  Jetzt 
kann  man  nicht  mehr  in  alle  Grotten  gelangen.  Sie  hat  oben 
3  Fenster  -OefThungen,  die  durch  2  Säulen  gebildet  werden,  und 
unten  auch  2  Fensteröffnungen.  Die  Felsenwand  ist  hier  senkrecht 
gehauen.  Gleich  daneben  ist  ein  aus  dem  Felsen  gehauenes  Grab- 
mal g,  das  unten  völlig  dem  Tantür  Pharaün  gleicht,  oben  aber 
eine  pyramidale  Spitze  hat.  Es  ist  auf  3  Seiten  mit  den  näm- 
lichen Felsen  umgeben,  woraus  es  gehauen  wurde,  und  man  kann 
rund  herum  gehen**).  Auf  der  rechten  Seite  sieht  man  auch 
einen  Eingang  in  den  Felsen  zu  einer  verborgenen  Grotte  oder 
einem  verborgenen  Eingang  in  das  Grabmal.  —  Oben  am  Oelberge 
hinauf  sieht  man  einige  Oclbäume  ( E  J ;  steht  man  aber  näher, 
so  kann  man  den  jetzigen  Oelberg  nicht  sehen". 

Die  Wiener  Abschrift***)  zeichnet  noch  die  Verzierungen  vom 
Architrave  des  Tantür  Pharaün,  als  gewöhnliche  Triglyphen  mit 


Monuments  in  die  Römerzeiten  (S.  31.)  wohl  nicht  zu  verwerfen 
ist.  Robinson  handelt  davon  Th.  1.  S.  35.  u.  II.  S.  109  u.  f.  Nach 
ihm,  der  übrigens  die  den  Gräbern  von  Scetzen  gegebenen  Namen 
nicht  kennt,  machte  die  gewöhnliche  Sage  das  erste  Grab  |DJ 
zum  Grabe  Josaphats,  das  zweite  [C]  zum  Grabe  Absaloms,  das  dritte 

*)  Im  überarbeiteten  Texte  S.  31.  nennt  Scetzen  dies  Gebäude:  Grotte; 
Magaret  el  Telamid,  die  Grotte  der  Jünger,  oder  auch:  Chabba  cl  Rüssul,  Zu- 
fluchtsort der  Apostel. 

**)  Dies  nannten  Seetzcn  (S.  31)  einige:  Kabr  Musza,  Grab  des  Moses. 
Das  jetzige  Ms.  Seetzens  enthält  diese  Zeichnung  nicht  mehr. 


—  dazwischen  befindlichen  runden  Schei- 

—  ben,  weshalb  Seetzens  Ansetzung  des 
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[FJ  zu  dem  des  heil.  Jaeobus  u.  das  vierte  [G]  zum  Grabe  des  Zacha- 
rias (Matth  23,  35.  Luc.  11,  51)*).  Er  entscheidet  aber  nicht,  wem 
sie  angehörten,  doch  setzt  er  sie  wohl  mit  Recht  in  die  Zeit  Herodes 
des  Grossen  und  seiner  Nachfolger.  Tobler  bestimmt  sie  auch  nicht. — 

m 

S.  32.  Z.  3.  „Ain  ümm  el  derratsch"  wört- 
lich: die  Quelle,  die  Mutter  der  Stufen,  d.  h.  die  mit  Stufen  ver- 
sehene Quelle.  S.  386  drittl.  Z.  heisst  sie  kürzer  Ain  el  Der- 
ratsch, die  Stufenquelle.  Fl. 

S.  33.  Z.  10.  Gräber  der  Könige.  Ueber  die  Mauern,  Thore 
und  die  Gräber  der  Könige  vergl.  man  vorzüglich  Tobler  (I.  c. )  II. 
276  etc.,  Thenius  Plan  v.  Jerusalem  1844,  Zeitschrift  für  hist. 
Theologie  v.  Illgen  1.  Heft  1844,  vorzüglich  nach  Nehemia  3  v. 
1—32.  [Gräber  besond.  v.  16.]  Der  Verf.  schlägt  vor,  das  wirk- 
liche Grab  David's,  Salamo's  etc.  an  dem  am  westlichen  Ende  der 
Königsgräber  befindlichen  Begräbnissplatze  der  Americanisehen 
Mission  durch  Aushöhlung  der  Felsen  wieder  aufzusuchen.  S. 
59.  60.  Auf  diesem  Plane  sind  sie  am  deutlichsten  im  S.  0.  der 
Stadt  und  des  Berges  Zion  oberhalb  des  Teiches  Bethesda  im 
Grundrisse  verzeichnet.  Auch  vergl.  Wilson  I.  p.  421,  II.  p.  286. 
Die  von  S.  bemerkten  Verzierungen  über  den  sogenannten  Königs- 
gräbern bildet  Tobler  Topogr.  Bd.  2  auf  der  beifolgenden  Stein- 
drucktafel ab.  Tobler  setzt  die  Gräber  der  Könige  Kebür  el- 
Melük  1440  Schritte  (4  Stadien)  östlich  vom  Wege  der  nach 
Damascus  [über  Ataroth  =  Ataral  (ührt  (wohin  auch  Ritter  auf  sei- 
nem Plane  von  Jerusalem  und  Robinson  sie  versetzen,  aber  mit 
dem  Namen  der  Helena  bezeichnen),  und  beschreibt  diese  Basreliefs 
als  „ein  Band  von  Eichen-  und  Lorbeerblättern,  Blumengewinden, 
Früchten,  wie  Pinien-Früchten,  meist  jedoch  Laubwerk"  in  seiner 
Topogr.  S.  283.  Er  beweist  (S.  299.  300),  dass  hier  nicht  das 
Grab  der  Helena  (Königin  von  Adiabene)  gewesen  sei,  vielmehr 
hält  er  sie  für  die  Gräber  des  Herodes  (S.  301  u.  f.).  Man  sieht 
aber  aus  dieser  Beschreibung,  dass  hier  nicht  an  die  königlichen 
Gräber  gedacht  werden  könne,  von  welchen  Illgen's  Zeitschr.  1. 

•)  So  bezeichnet  er  sie  auch  auf  seinem  Plane  von  Jerusalem. 

17* 
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H.  1844  spricht.  Diese  königlichen  Gräber  liegen  südlich  von 
Jerusalem  oberhalb  des  Thaies  Hinnom,  jene  nördlich.  Vergl. 
Robinson  Pal.  1.  S.  S.  398.  Norow  III.  Cap.  XX.  führt  alle  Bibel- 
stellen an,  die  sich  auf  die  Gräber  beziehen. 

S.  33.  Z.  5.  „Küssa,  richtiger  Kusa,  Lli^,  ist  eine  Kür- 
bisart, welche  den  hiesigen  Sommer  ohne  Bewässerung  erträgt 
und  bei  Jerusalem  sowohl  auf  Schuttabhängen  als  auf  dem  festen 
Thonboden  der  Felder  viel  gebaut  wird.  Die  gurkenähnliche  Frucht 
ist  gelblich  grün,  zart  und  saftig.  Phaküs  ist  eine  verwandte 
Kürbisart  mit  mehr  grüner,  härterer  Frucht  und  im  Geschmack 
der  Gurke  ähnlicher.  Beide  werden  fast  den  ganzen  Sommer  hin- 
durch und  zwar  Kusa  vor  Phaküs  ausgeboten."  Dr.  Rosen.  — 
Küssa  ist  S.  69.  Z.  15  u.  S.  77.  Z.  14  Küsza  geschrieben,  bei 
Wetzstein,  Zeitsch.  d.  D.  M.  G.  XI,  S.  476.  Z.  29,  Küsa.  Fl. 

S.  34.  Z.  34.    „Für  Schifft  ist  zu  schreiben  Dschift, 

So  heissen  die  Ueberreste  der  ausgepressten  Oliven,  welche 
mit  den  Kernen  zusammen  ein  vortreffliches  Brennmaterial  geben, 
aber  wegen  des  strengen  Geruches  nur  in  der  von  Seetzen  angege- 
benen Weise  benutzt  werden.  Uebrigens  ist  es  ein  Irrthum,  wenn 
Seetzen  meint,  auch  aus  den  Kernen  werde  ein  schlechtes  Oel  ge- 
wonnen. Vielmehr  werden  die  zerhackten  Oliven  wiederholt  gepresst, 
wo  dann  das  erste  der  Masse  entfliessende  Oel  das  beste,  die  spä- 

tern  Ergüsse  schlechter  sind."  Dr.  Rosen. —  ist  demnach  ein 

Synonym  von  wJl*5T  'ilLfi  Bocthor,  Dict.  franc.-arabe :  „Marc, 
ce  qui  reste  des  fruits  presset,  —  Juj.   Marc  d'olive,  de 

sesame  dont  on  a  tird  l'huile,  XAj*y>5*  Fl. 

S.  35.  Z.  12.  Palast  d.  Pilatus.  Schon  das  It.  Burdig. 
Hierosol.  hat  hier  eine:  „donuis  sive Praetorium  Pontii  Pilati;  ibi  au- 
ditus  est  Dominus  antequam  pateretur."  Bei  Epiphanius  M.  51.heisst 
es  o  oixo^  rov  TltlceTov.  Es  wird  von  den  Arabern:  „Es  Seräi" 
(die  Statthai terei)  genannt.  Das  jetzige  liegt  nach  Tobler  1,  220 
„eher  tief  als  hoch  jenseits  des  Thaies  nördlich  vom  Harrain  esch- 
Scherif  und  an  dessen  Nordensteile  auf  einem  Felsabsturze"  Es 
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ist  jetzt  die  Dienstwohnung  des  jeweiligen  Pascha.  Historisch  ge- 
wiss ist  indess  die  Lage  nicht  (Reland  Pal.  s.  v.  Jerusalem).  Ueber 
das  Haus  des  Pilatus  cf.  v.  Norow  III,  167 — 170.  N.  unterscheidet 
genau  die  alten  Marmor-Reste  der  Römer  von  den  neuern  Zu- 
thaten,  und  bringt  die  Stelle  dieses  wichtigen  Gebäudes  fast  zur 
Evidenz.  Die  alten  Reste  entsprechen  genau  der  Beschreibung  des 
Nonnus,  hftiijTyoiTo^  /otoog  Xiftotg  nruonot^  rtTvyfxivo^  Er  führt 
mehrere  interessante  Gewährsmänner  für  die  Identität  dieses  Ge- 
bäudes  an,  dessen  Andenken,  wegen  der  Festigkeit  des  Baues, 
sich  mehrere  Jahrhunderte  lang  leicht  erhalten  konnte. 

S.  37.  Z.  20.  Ritt  nach  Bethlehem.  Darüber  vergl.  Wil- 
son I.  p.  390—398.  II.  p.  282  u.  f.,  cf.  S.  214.  Bethlehem  kommt 
Jud.  17,  7  u.  19,  1  als  zu  Juda  gehörig  vor.  Es  hatte  auch  den 
Beinamen  Ephratha,  (Micha  5, 1),  weshalb  auch  die  Einwohner  Ephra- 
thiten  genannt  wurden  (Ruth  1,  2.  1.  Sam.  17,  12).  Suidas  sub  v. 
'Effoafrä  TÖnog,  6g  kart  Bqtt?>tt/i.  Ilao  Eßocan/^  rV«  Mama  arr 
fiatvu  ra  E(ft>ufrä.  Josua  (15.)  übergeht  dieses  Bethlehem  mitStill- 
schweigen ,  wahrscheinlich  weil  es  früher  bloss  Ephratha  hiess. 

1.  Mos.  48,  7  finden  wir  beide  Namen.  „Ich  begrub  sie  (die  Rahel) 
daselbst  an  dem  Wege  Ephrath,  die  nun  Bethlehem  heisst".  Die 
Stadt  lag  nur  6  Mill.  von  Jerusalem  nach  Eusebius,  20  Stadien  nur 
nach  Josephus  Antiqq.  VII,  12,  13.  Reland  meint,  dass  die  Wahr- 
heit zwischen  Josephus  und  Hieronymus  mitten  innen  liege.  Auch 
nach  Robinsons  Halb-Plan-Charte  v.  Jerusalem  ist  es  nicht  völlig 
eine  deutsche  Meile.    Wirklich  sagt  auch  Josephus  (Ant.  Jud.  V. 

2,  8),  wo  er  die  Geschichte  erzählt,  welche  Richter  Cap.  19.  v. 
1 — 13  von  einer  Reise  von  Jerusalem  Juda  nach  Gibea  (Jeba) 
mitgethcilt  wird,  zur  Erklärung  des  11.  Verses:  „Da  sie  aber  in 
die  Gegend  von  Jerusalem  (xarä  tu  'hotmo'/r/ia)  schon  30  Sta- 
dien vorgeschritten  waren :  so  rieth  der  Diener,  dass  sie  dort  wäh- 
rend der  Nacht  bleiben  möchten"  etc.  Dies  stimmt  vollkommen 
mit  Seetzens  terrestrischer  Dimension  und  Ansctzung  des  Ortes 
überein.  Die  Tabula  Pcuting.  u.  d.  Itinerarium  Antonini  haben  Beth- 
lehem nicht,  und  geben  daher  auch  keine  Entfernungen.  Viel 
Interessantes  über  Bethl.  vergl.  bei  Norow  III.  C.  XIV,  XV. 
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S  38.  Z.  4.    „Die  Pflanze  Kröiha,  besser  Kriha,  Ikriha, 

ä^j^T  ist  hier  wohl  bekannt;  gleichwohl  konnte  ich  den  Gebrauch, 
den  Seetzen  von  ihr  angiebt,  nicht  erfragen.  Die  Leichtigkeit,  sich 
europäische  Zündmittel  zu  verschaffen,  mag  die  Bauern  veranlasst 
haben,  jene  mühsame  Schwammbereitung  aufzugeben.  Die  Pflanze 
Kriha  ist  ein  Volksmittel  gegen  das  Fieber;  sie  ist  sehr  bitter,  da- 
her auch  der  Name,  von  a^X  verabscheuen."    Dr.  Rosen. 

S.  41.  Z.  32.  Bet  Szahür.  Dieser  kleine  Ort,  den  S.  auf 
der  handschr.  Charte  auslässt,  liegt  nach  der  Robins.  Charte  v. 
Jerusalem  u.  der  Umgegend  !/4  d.  Meile  östl.  v.  Bethlehem  Dies 
scheint  der  alte  Thurm  Ader  zu  sein,  wovon  Hieron.  s.  v.  Beth- 
lehem sagt,  von  Bethlehem  entfernt  sei  „mille  circitcr  passibus 
turris  Ader,  quae  interpretatur  turris  gregis,  quodam  vaticinio 
Pastores  Dominicae  nativitatis  conscios  ante  significans".  Die  Ent- 
fernung und  die  heutige  Sage  von  den  Hirten,  denen  die  Geburt 
Christi  verkündet  wurde,  treffen  genau  zu.  Dabei  setzt  Hieron.  auch 
den  tumulus  des  Königs  Archelaus  an,  „qui  semitae  ad  cellulas 
nostras  e  via  publica  divertentis  prineipium  est".  Sollte  dies  das 
„unterirdische  Gewölbe"  sein,  wovon  S.  S.  42.  Z.  6  spricht? 

S.  42.  Z.  18.  Bergspitze  el  Pherd^is,  der  Frankenberg. 
Das  alte  Herodium.  Vergi.  iNoten  zu  S.  332.  Z.  25.  Robinson 
Pal.  II.  S.  392.  Im  A.  Test.  Beth-Cherein,  Jerem.  6,  1.  (Hieron. 
Betacharma),  bei  Ptolemaeus  Bedoro.  Der  Frankenberg  wurde 
so  genannt,  weil  die  Franken  nach  dem  Falle  v.  Jerusalem  ihn 
noch  40  Jahre  behaupteten,  Robinson  II.  S.  394. 

S.  42.  Z.  19.  „Nauär"  im  Tagebuch  richtig  Naüar,  d.  h.  ^ 
wiewohl  der  Accent  über  dem  u  mit  anderer  Dinte  ausgestrichen 
ist.    Vergl.  S.  131  drittl.  Z  und  S.  183  Z.  6  u.  7.  Fl. 

S.  42  1.  Z.  „Chürrma"  LoliL,  pers.  türk.  Datteln,  hier  Dattel- 
kerne.   „Dom"  s.  S.  71,  drittl.  u.  vorl.  Z.  Fl. 

S.  44.  Z.  13.  „Tellhameh"  (vergl.  S.  55.  Z.  9)  durch  Aphae- 
resis  aus  Betlähm  gebildet.    Analog  wäre  in  der  Einzahl  Telhami, 

V 

^QftK  statt  Betlähmi,  in  der  Mehrzahl  Telähimch,  iU^^i.  tfl. 
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S.  44.  Z.  38.  Wady  Oerrtäs.  Fehlt  bei  Seetzcn  auf  d.  Charte; 
nach  der  Robinsonschen  Charte  der  Umgegend  von  Jerusalem  W. 
Urtas,  mit  der  alten  Bezeichnung  Etham.  Dies  Etham  (es  giebt 
auch  ein  anderes)  wird  2.  Chron.  11,  6  mit  Bethlehem  und  Thecoa 
zusammengestellt,  und  es  war  dort  die  Quelle  Etham,  welche  die 
Wasserleitung  von  „Salomos  Teichen"  speiste  (Rob.  II.  S.  166. 
167  etc.  und  besonders  S.  391). 

S.  45.  Z.  16.  El  Bürrak.  Die  Teiche  Salomo's.  Sie 
liegen  nach  Robinsons  Charte  in  der  Umgegend  von  Jerusalem, 
nicht  südlich,  sondern  westlich  von  Ocrtas.  Er  nennt  sie  el  Burak 
und  spricht  von  ihnen  und  der  damit  zusammenhängenden  Wasser- 
leitung, welche  nach  Jerusalem  ging,  an  vielen  Orten,  besond.  Th. 
II.  S.  165—169  und  S.  385—390. 

S.  45.  Z.  35.  Ain  Attäl.  Wahrscheinlich  Jokteel,  eine  Stadt 
Judas.  Jos.  15,  38.    Fehlt  bei  Robinson. 

S.  45.  Z.  36.  „Der  Benät"  bedeutet  Mädchen-Kloster.  Fl. 

S.  46.  Z.  1.    „Wady  el  Biär"  d.  h.  das  Brunnen  -Thal.  Fl. 

S.  46.  Z.  2.  Dorf  Phagür.  Dies  ist  das  alte  Phogor 
(ftoyoio,  al.  lect.  ^ayäm),  eine  Stadt  in  Juda,  welches  bei  Jos.  15,  60 
in  der  Griech.  Uebersetzung,  nicht  in  dem  Hebr.  Texte,  erwähnt 
wird.  Eusebius  sagt:  'Errrt  <t>oy(oQ  nh,aiov  Rijttfoiu.  Hieronym. 
fügt  hinzu  „quae  nunc  Phaora  nuneupatur."  Robinson  u.  Wil- 
son kennen  den  neuen  Ort  nicht. 

S.  46.  Z.  20.  BetSzäny.  —  Nach  Robinson  u.  Wils. :  B  e  t  h  - 
zur.  Jos.  15,  58.  Festung  der  Juden  1.  Maccab.  4,  61.  2.  Macc. 
13,  19.  Jos.  Antiqq.  XIII,  9;  doch  zweifelt  Robinson  III,  p.  220 
an  der  richtigen  Bestimmung  seiner  Charte ;  ich  auch.  Ich  halte  BSt 
Szany  für  Kiriath  Sann a  oder  Debir,  welches  bei  Josua  15,  49 
erwähnt  wird.  Robinson  1,360  bemerkt  auch,  dass  der  Platz,  wo  die 
Ruinen  sind  ,„ed-Dirweh"  genannt  werde;  darin  ist  Anklang  v.  Debir. 

S.  46.  Z.  21.  Hallhül.  Das  alte  Elul  nach  Hieron.  Onom.  in 
den  Bergen  Juda's  nahe  bei  Hebron:  „Alula  hodie  juxta  Hebron". 
Nach  Robinson  Pal.  1.  S.  359:  Hulhül.  Jos.  15,  58  wird  Halhul  mit 
Beth-Zur  und  Gedor  unter  den  Städten  Juda's  zusammengestellt. 
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S.  46.  Z.  23.  Szirrueh,  Hebron,  Mamre  etc.  Szirrueh.  Dieser 
der  Aufmerksamkeit  Robinsons  (II,  S.  360  etc.)  selbst  entgangene 
Ort  hätte  vielleicht  dessen  Zweifel  über  die  Lage  des  alten 
Beth-zur  (Jos.  XV,  58)  gehoben,  wovon  er  selbst  bemerkt,  dass 
es  nahe  bei  Halhül  und  nacli  Euseb.  u.  Hieronymus  20  Mill.  v. 
Jerusalem,  also  nur  2  Mill.  v.  Hebron,  liegen  könne.  Dies  stimmt 
mit  Seetzcns  Zeichnung,  die  das  Szirrueh  nur  etwas  zu  weit  von 
Hebron  nach  Norden  ansetzt.  Seetzen  kam  dort  um  i/4  auf  12  Uhr 
an,  blieb  3/4  Stunden,  scheint  dann  aber  einen  Umweg  nach  Osten 
gemacht  zu  haben,  da  er  nicht  über  Chürbet  el  Nassara  kam,  was 
nach  Robinson  auf  dem  directen  Wege  liegt,  und  gebrauchte  so 
1 J4  Stunde  auf  holprichtem  Wege,  um  Hebron  zu  erreichen.  Nach 
dem  Itin.  Hierosol.  lag  es  indess  auch  XI  Mill.  v.  Jer.,  u.  2  Mill.  vor 
Hebron  auf  dem  Wege  über  „Bethasora"  nach  Hebron  lag  das 
Thal  der  Terebinthen,  „ubi  Abraham  habitavit  et  puteum  ibi 
fodit  sub  arborc  Terebintho.  Ibi  basilica  facta  est  jussu  Constan- 
tini  mirae  pulchritudinis".  Der  von  Abraham  gegrabene  Brunnen 
mag  einer  von  den  beiden  Teichen  sein,  welche  Seetzen  S.  49 
erwähnt. 

S.  48.  Z.  5  u.  6.  Neuarabisch  ist  Ksäs  ^fji  Glas,  Ksäsy 
<5)lj£  Glaser.  Fl. 

S.  48.  Z.  14.    Abrahams  Grab.    Vergl.  Nota  zu  S.  52.  Z.  21. 
S.  49.  Vorl.  Z.  „El  arbäin  Schehid"  d.  h.  die  40  Blutzeugen.  Fl. 
S.  50.  Z.  32.    „Madäjin  Szalehh"  d.  h.  die  Städte  des  (Pro- 
pheten) Salch;  vgl.  Bd.  1,  S.  61.  Z.  32  m.  d.  Anm.  Fl. 

S.  51.  Z.  10.  Ümm  el  Amad  Mutter  der  Säulen.  Die  Lage 
ist  zu  unbestimmt  angegeben,  als  dass  man  danacli  den  Ort  be- 
stimmen könnte.  Auf  S.  handschr.  Charte  ist  sie  indess  3  St.  oder 
1  y4  Meile  v.  Hebron  S.  0.  etwas  nördl.  v.  Sueihe  gezeichnet.  Ebenso 
bei  Robinson  auf  seiner  Ch.  R.  fand  hier  auf  einem  niedrigen  Hügel 
Grundmauern,  Cisternen  und  nur  drei  plumpe  Säulen  (von  einer 
Dorfkirche,  wie  er  meinte);  den  alten  Namen  bestimmt  er  nicht 
Auch  dürfte  er  ohne  Weiteres  schwer  zu  bestimmen  sein  (Robin- 
sons Palaest.  II,  419.  III,  193).   Das  benachbarte  Sudehe  scheint 
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das  alte  Socho  im  Geb.  Juda  (Jos.  15,  48)  zu  sein.  Robinson 
nennt  es  Shuweikeh,  und  (and  deren  zwei  (Pal.  II.  S.  422). 

S.  51.  Z.  12.  Szemmüe  nach  Kobinson  2.  422.  es-Semüa, 
wahrscheinlich  das  alte  Esthern  oh  Jos.  21,  14;  15,  50,  wo  es 
mit  Jattir  u.  Debir  verbunden  wird. 

S.  51.  Z.  14—19.  Aus  diesen  Nachrichten  und  wahrschein- 
lich einigen  andern  über  Gebalene  und  Dschibbel  Scharah  bis 
Acabah  an  der  Ostspitze  des  Arab.  Meerbusens,  die  Seetzen  später 
besuchen  wollte  (aber  nicht  besuchte),  entstand  seine  Original- 
Charte  von  Gebalene,  welche,  wenn  auch  natürlich  noch  nicht 
ganz  richtig,  doch  schon  der  Wahrheit  sehr  annähernd  ist.  So 
ist  Tophi fa,  welches  S.  etwas  nördlich  von  Wady  Musa  zeich- 
net, allerdings  das  alte  Top  hei  5.  Mos.  1,  1.  bei  Robinson  To- 
phileh,  Bszera  wahrscheinlich  Psora, 

Ee"ime  (?). 

Bösra,  bei  Robinson  el  Buseirah,  das  alte  Bosrah, 
S c h ö b e k,  bei Robins.  esch-Schobek,  nahe  nördl.  v.  Petra. 
S.  51.  Z.  30.  pas  Terebinthen-Thal  sucht  Seetzen  wohl 
mit  RechtiS.  51)  in  dem  auch  der  Aufmerksamkeit  Robinsons  ent- 
gangenen Wady  Ramc  oder  Nemra,  welches  vor  alten  Zeiten 
Mamre  genannt  wurde,  wo  S.  dann  auch  eine  kleine  Quelle  Ain 
N£mra  und  die  Ruinen  der  von  Constantin  erbauten  grossen  Kirche 
fand.  Seetzens  Meinung,  dass  hier  in  dem  jetzigen  Chürbct  el  Bott- 
rach  der  Sitz  eines  Bischofs  gewesen  sei,  bewährt  sich.  Wiltsch  # 
(Kirchl.  Geographie  etc.  II.  S-  123)  sagt:  „Ausser  den  Kirchen-Pro- 
vinzen im  Königreiche  Jerusalem  standen  unmittelbar  unter  dem 
Patriarchen  die  Bisthümcr  von  Bethlehem,  welches  König  Balduin  I., 
der  Bruder  Gottfried's  v.  Bouillon,  im  J.  1110  zum  Bisthum  erhob. 
Hebron  war  zur  Zeit  der  Griechen  ein  Priorat,  sowie  Lydda  und 
Diospolis.  Der  erste  Bischof  von  Hebron  lebte  um  das  J.  1170, 
der  zweite  im  J.  1190."  Den  Untergang  des  Lat.  Patriarchats  von 
Jerusalem  setzt  derselbe  gelehrte  Verf.  (n.  S.  317)  in  das  Jahr 
1291,  worauf  es  dann  bis  z.  J.  1371  nur  dem  Namen  nach  noch 
Lateinische  Patriarchen  gab  (S.  319).  Von  den  Bisthümern,  welche 
unter  der  specielleren  Jurisdiction  der  Patriarchen  von  Jerusalem 
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standen,  bestand  Hebron  bis  nach  dem  J.  1365,  Lydda  bis  nach 
d.  J.  1397  und  Bethlehem  bis  nach  d.  J.  1391 

Der  Hain  Mamre,  wo  Abraham  wohnte,  wird  1.  Mos.  13, 
18  u.  14,  13  erwähnt.  Er  scheint  seinen  Namen  von  einem  Ver- 
bündeten Abrahams  „Mamre,  einem  Amoriter"  zu  haben  (vergl.  1. 
Mos.  14,  24).  Das  Thal  hiess  Escol,  4.  Mos.  13,  23.  24.  25,  wo 
von  den  von  Moses  ausgeschickten  Kundschaftern  gesagt  wird : 
„Sie  gingen  gen  Hebron  —  Und  sie  kamen  bis  an  den  Bach 
Escol  und  schnitten  daselbst  eine  Rebe  ab  mit  einer  Wein- 
traube, und  Hessen  sie  zween  auf  einem  Stecken  tragen,  dazu 
auch  Granatäpfel  und  Feigen.  —  Der  Ort  heisst  Bach  Escol,  um 
der  Traube  willen,  die  die  Kinder  Israel  daselbst  abschnitten." 
Das  Zelt  Abrahams  stand  an  der  berühmten  Terebinthe  (Butm), 
an  welcher  später  im  18.  Jahr  Hadrians  (135  p.  Chr.  n.)  Tausende 
von  gefangenen  Juden  als  Sclavcn  verkauft  wurden  (Hieron.  Com- 
ment.  in  Zach.  XI,  4.  Comment.  in  Jerm.  XXXI*  15.  Reland  Pa- 
laest.  p.  715).  Noch  jetzt  wird  eine  grosse  EJche  Sindian  (aber 
nicht  Terebinthe)  von  22%  Fuss  Peripherie  des  Stammes,  83  F. 
Durchmesser  der  Krone,  dort  gezeigt,  die  noch  die  alte  Eiche  des 
Abraham  sein  soll  (Robinson  II,  S.  717);  allein  die  alte  Terebin- 
the Abrahams  war  schon  zur  Zeit  des  Eusebius  und  Hieronymus 
verschwunden,  denn  s.  v.  Arboc  (Euseb.  'Aoßo))  sagt  Hieronymus: 
.  „Arboc  est  Chcbron.  —  Distat  ad  meridianam  plagam  ab  Aelia  mil- 
libus  circiter  XXII  et  quercus  Abraam  (quae  et  Mamre  usque  ad 
Constantii  regis  Imperium  monstrabatur]  et  Mausoleum  ejus  inprae- 
sentiarum  cernitur.  [Quumque  a  nostris  jam  ibidem  ecclesia  aedi- 
ficata  sit]  a  cunetis  in  cireuitu  gentibus  terebinthi  locus  super- 
stitiose  colitur."  —  Eusebius  spricht  davon  als  noch  existirend: 
n'H  dgvg  'Aßgaau  xai  xo  pvrjfuc  avxo&t  d-ttooürat ,  xai  frQtjaxtv- 
trcci  imrpavcös  noog  nov  ixfrfxop  ijTeQißiv&og. u  So  sagt  auch 
Hieronym.  (Onom.  s.  v.  Ain,  wo  Euseb.  'Ani  hat):  „In  tribu  Judae 
urbs  sacerdotibus  separata.  Est  usque  hodie  villa  Bethennim 
[Ens.  hat  Htj&uviv]  nomine  in  secundo  lapide  a  Terebintho  (hoc 
est  a  tabernaculo  Abraham)  quatuor  millibus  a  Chebron"  (B6t- 
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Ainün  bei  Seetzen).  Vgl.  über  das  Thal  Mamre  oder  Mambre,  wie 
Norow  schreibt,  dessen  Reise  IV.  S.  88,  89. 

S.  52.  Z.  25.  Die  Höhle  „Machpela"  (Griech.  anrjlatov 
irXiii»)  bei  Mamre,  in  welcher  Abraham  und  sein  Weib  Sara  begra- 
ben wurden  (1.  Mos.  23,  17—19),  welche  Seetzen  nicht  finden 
konnte,  muss  an  der  Stelle  der  zerstörten  Kirche,  wie  aus  Obi- 
gem erhellt,  gewesen  sein*).  Später  wanderte  sie  mit  Verlegung 
des  Mohammed.  Harranis  nach  Hebron  selbst,  wo  die  Mohamme- 
daner (nach  Seetzen  S.  51  Z.  23)  das  Grab  noch  verehren.  Früher 
hiess  die  Stadt  Kiriath-Arba  (Josua  15, 54).  Die  Erbauung  der  Stadt 
setzt  Seetzen  (p.  50.  Z.  3)  7  Jahre  vor  Soan  (Assuan)  in  Ober- 
ägypten. Seetzen  citirt  4.  Mos  13,23,  wo  allerdings  steht:  Hebron 
aber  war  7  Jahre  gebaut  vor  Zoan  in  Aegypten;  allein  Josephus 
Antiqq.  l.Cap.  8,3.  erklärt  dies  durch  7  Jahre  vorTanis  in  Aegypten. 
S.  Erklärung,  dass  die  Stadt  gar  keine  Quelle  habe,  bestätigt  Re- 
lands  (Pal.  p.  710)  Vermuthung,  dass  Joseph.  Antiqq.  X,  10  n;yttp 
iv  Xfftonve  in  rafetavt  verändert  werden  müsse.  Die  Lage 
im  Thale  Hebron,  wie  es  Gen.  I.  c.  immer  genannt  wird,  be- 
stätigt Seetzen  gleichfalls.  — 

S.  53.  Z.  4.    Bet  Ainün,  unsreitig  das  alte  Bethennim 


*)  Norow  sagt,  einer  seiner  Führer  habe  ihm  versichert,  die  Höhle  des 
Abraham  und  der  Sara  existirle  noch  unter  der  in  eine  Moschee  verwandelten 
Kirche  der  Heiligen  Helena,  allein  sie  sei  verschlossen,  und  keiner,  nicht 
einmal  ein  Muharamedaner,  wurde  zugelassen,  weshalb  das  Innere  derselben 
nur  dem  sie  bewachenden  Imam  bekannt  sei.  Norow  IV.  S.  90.  Der  Preussi- 
sche  Consul  Dr.  Schultz  gab  dem  Capt.  Newbold  eine  griechische  Inschrift, 
welche  ein  Muselmann,  aus  Cypern  oder  Candia,  copirt  haben  will : 

:  AHB  ABPAAM  BCJDH0O  (sie)  AOT 

AON  COT  MI  AON  TON  AHA.PHA 

PAPHA  KAI  APAOHM6PON 

KAI  THAN  KA  0)MAIBIO[N]  KAI  OO) 

MAC! AN  KAI  ABAAKA  KAI  ANA 

CTACIAN. 

Dies  soll  heissen:  „Holy  Abraham,  assist  thy  servant  Nilus  son  of  Daniel  (?) 
and  Agalhemerus  and  Hygia  and  Oraobius  (?)  and  Thomasia  aiid  Ablax  and 
Anastasia."  Ich  halte  diese  Inschrift  für  sehr  apoeryphisch.  Cf.  Journal  of 
the  geogr.  Soc.  XVI.  S.  337.    Böckh  hat  sie  nicht  aufgenommen. 
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oder  R  iiftuviv  nach  Ens.  u.  Hieron.  s.  v.  Ain,  2  Mill.  von  Mamre, 
vergl.  S.  52.  Z.  21.  Noten.  Diese  Tour  hat  Robinson  nicht  ge- 
macht, darum  fehlen  bei  ihm  dieser  und  die  folgenden  Orte  bis  zur 
Rückkehr  Seetzens  nach  Bethlehem. 

S.  53.  Z.  9.  Eszaueh,  scheint  Sechacha  in  Juda,  genannt 
Josua  15,  61  mit  Hebron  und  den  andern  schon  genannten 
Orten,  zu  sein,  oder  vielleicht  Socho,  1  Reg.  4,  10. 

S.  53.  Z.  15.  Quesiba,  unstreitig  das  alte  Chesib  nach 
1.  Mos.  38,  5. 

S.  53.  Z.  19.  Birket  el  Arüd,  ein  See  od.  Teich,  wahrschein- 
lieh  genannt  von  einer  Stadt  Judaea's,  Aruboth,  dem  Sitze  eines 
der  12  Hauptleute  des  Königs  Salomo,  unter  welchem  Socho  und 
das  Land  Hepher  standen.  1.  Reg.  4,  10. 

S.  53.  Z.  20.    El  Pherdöis.  Herodium,  cf.  S.  262. 

S.  54.  Z.  10.  Kailat  el  Buräk.  Schloss  bei  dem  Teiche  oder 
versiegelten  Brunnen  Salomo's.  Vrgl.  S.  45.  Z.  14.  Noten. 

S.  58.  Z.  1.  Vom  9. — 23.  Mai.  Die  astronomischen 
Beobachtungen,  wodurch  Seetzen  fast  das  Wichtigste  von 
seiner  ganzen  Reise  nach  Jerusalem  ausführte,  nämlich  die  Be- 
stimmung der  Länge  Jerusalems,  sind  im  Originaltagebuche  einzeln 
verzeichnet,  und  von  mir  in  der  Note  zu  S.  18  und  19  in  ihren 
Resultaten  mitgetheilt.  Vrgl.  Note  zu  S.  26.  Z.  2.  S.  schreibt  hier 
im  Originaltagebuche  an  der  Stelle,  wo  die  letzten  der  zu  be- 
obachtenden Höhen  stehen  sollten:  „Diese  letzteren  Höhen  konnte 
„ich  wegen  meiner  mir  zugestossenen  Krankheit,  wegen  der  heute 
„ausgestandenen  grossen  Hitze  vielleicht,  nicht  messen.  Meine 
„Krankheit  ist  ein  Entzündungsfieber  mit  einer  langwierigen  Leber- 
„gekrösentzündung,  die  mich,  wenn  es  das  Schicksal  will,  vielleicht 
,.zum  Grabe  bringen  wird/-  Doch  fügt  er  unten  hinzu:  „Die 
Witterung  war  ungemein  schön!44  —  Die  Collimationen  waren 
sehr  wenig  verschieden. 

Unter  dem  15.  May  bemerkt  Seetzen  in  seinem  hier  sehr 
fragmentarischen  Tagebuche  (bis  zum  12.  May  schweigt  es  ganz): 
„Heute  herrschte  hier  unter  den  Muhammedanern  eine  grosse 
„Freude,  weil  die  Nachricht  gebracht  war,  dass  die  Hadsch  in 
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„Main  angekommen.  Man  hörte  viele  Flinten-  und  12  Kanonen- 
schüsse." 

Dann  folgt  die  Notiz  vom  Himmelfahrtsfeste  (ohne  neues  Da- 
tum), welche  S.  61.  Z.  5—9  steht.  „Dieses  Fest  fällt  im  J.  1806 
auf  Donnerstag  den  15.  May."  —  Dann  folgt  im  Tagebuche:  „Don- 
nerstag" und  später  mit  verblichener Dinte  dabei  geschrieben:  „den 
15.  May."  Dies  passt,  denn  im  J.  1806  war  Donnerstag  am  15. 
May  nach  Himmelfahrt.  S,  schreibt  hier:  „In  den  zwei  ver- 
wichenen  Nächten  hatte  ich  ein  heftiges  Fieber,  und  die  umschrie- 
bene harte  Geschwulst  im  Unterleibe  schmerzte  und  brannte  heftig 
und  raubte  mir  allen  Schlaf.  Mich  auf  die  Seite  zu  legen  er- 
laubte mir  der  Schmerz  nicht.  Kurz!  wenn  das  so  fort  geht: 
so  mache  ich  es  nicht  mehr  lange.  Von  Liquor  anod.  und  von 
einem  Clystier  empfand  ich  heute,  besonders  vom  erstem,  die 
wohlthätigste  Wirkung.  Ersteren  rieb  man  auf  der  schmerzhaften 
Stelle  in  der  Weiche  ein.  Um  Mittag  bemerkte  ich,  dass  mein 
linkes  Ohr  das  Schlagen  einer  Taschenuhr  mehr  als  einen  Fuss 
weit  hören  konnte,  welches  es  vorher  lange  Zeit  nicht  im  Stande 
gewesen  war.  Dies  von  der  Zerrüttung  meiner  Eingeweide  des 
Unterleibs  oder  vom  Liquor  anod.  oder  von  meiner  grossen  Ent- 
haltsamkeit im  Essen?  Vom  Himmel  fahrtsfeste  an  bis  jetzt  ist 
es  täglich  etliche  Stunden  ein  wenig  stürmisch.  Dies  ist  ohne 
Zweifel  der  Westwind,  Zephir  der  Alten,  und  sollt'  ich  das  Glück 
noch  geniessen,  vor  meinem  Tode  ihn  im  St.  Elias-Kloster  am 
Karmel  einzuathmen,  wohin  ich  zu  reisen  willens  bin:  so  würde 
mir  dies  sehr  zum  Tröste  gereichen." 

Hierauf  folgt  das,  was  Seetzen  II.  S.  59  von  „dem  Kloster 
der  Franciscaner-Mönche"  sagt. 

Am  Sonnabend  (später  hinzugeschrieben  „d.  17.  März")  setzt 
S.  sein  Tagebuch  fort  mit  der  Bemerkung:  „Auch  mein  Gehör 
„hat  sich  durch  die  Clystiere  gebessert,  zum  Beweise,  dass  alle 
„diese  Zufälle  sich  aus  dem  Unterieibe  herschreiben,  indem  ich 
„bei  beständigem  Sitzen  und  Schreiben,  bei  Mangel  an  Bewegung, 
„diesen  Theil  vernachlässigte  und  gänzlich  in  Unordnung  brachte. 
„Auf  dem  Karmel  habe  ich  mir  vorgenommen  mehrere  Monate 
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, »zuzubringen,  um  meine  Gesundheit  gänzlich  wiederherzustellen, 
„und  während  dieser  Zeit  völlig  die  Lebensart  eines  Einsiedlers 
„zu  führen.  Vorzüglich  werde  ich  darauf*  achten,  dass  ich  viel 
„in  Bewegung  bin,  und  mich  daher  mit  Pflanzen  und  Gartenar- 
beiten beschäftigen." 

Endlich  folgt  „Mittwochen"  (später  beigeschrieben  „d.  21.  May", 
welches  1806  passt)  das,  was  Seetzen  S.  59.  Z.  9—22.  sagt,  mit 
Hinzufügung  von  Folgendem:  „Der  Scirrhus  hat  die  Grösse  eines 
„Hühnereies.  Zwei  grossen  Excessen  verdanke  ich  ohne  Zweifel 
„den  Anfang  des  Scirrhus,  der  sich  in  Halep  und  Damask  regte : 
„einmal  den  über  meine  Kräfte  gehenden  Anstrengungen  auf  der 
„Reise  von  Damask  um  den  Todten  See  nach  Jerusalem,  und 
„dann  hier  auf  einmal  die  grösste  Hohe,  beständiges  Stillsitzen 
„und  Schreiben  und  viele  Fleischspeisen  und  Wein,  die  ich  unter- 
„wegs  gänzlich  hatte  entbehren  müssen.  Kurz,  die  Maschine  geht 
„so  lange,  bis  sie  bricht." 

Das  Originaltagebuch  ist  hier  interessanter  als  die  Ueberar- 
beitung,  weil  es  mehr  die  jedesmalige  Geistesstiinmung  des  für 
die  Wissenschaft  sich  aufopfernden  Reisenden  darstellt. 

S.  63.  Z.  30.  Vom  (?)  May  1806  ist  noch  ein  ausführliches 
Schreiben  Seetzcns,  „Beiträge  zur  Geographie  Arabiens"  (Strasse 
der  Hadsch  von  Medina  nach  Damask)  in  v.  Zachs  Mon.  Corr.  ab- 
gedruckt, Bd.  XVIII.  S.  371  ff  Auf  seiner  handschrifU.  Original- 
charte  hat  Seetzen  den  grössten  Theil  dieser  Strasse  verzeichnet. 

S.  63.  Z.  31  erwähnt  Seetzen  auf  dein  Umschlage  des  Heltes: 
„In  Akre  zu  kaufen:  1)  Silberwaaren,  2)  Rbabe  (musikalisches  In- 
strument), 3)  Medschmua  el  Libnan  u.  andere  Bücher.  (cf.II.S.  181), 
4)  Feile  und  Raspel,  5)  Haut  vom  Panther,  6)  Schild  u.  Waffen." 
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VI.   Reisen  von  Jerusalem  aus. 
a)  Reise  nach  Jaffa  und  Akre. 

S.  64.  Z.  26.  Lifty.  Das  alte  Beth lepteplia.  Vrgl.  II.  S.  392. 
Noten  zu  Z.  21. 

S.  64.  Z.  29.  Kalöny.  Wilson  „Kaloniyah."  Robins.  Kiilönieh, 
ebenso  Norow  IV,  III.,  das  alte  Culon,  Kovkör  oder  KovXofi  im 
Griech.  Text.  Jos.  15,  60,  nicht  im  Hebräischen  (HelandPal.  p.  731). 
Vielleicht  auch  Cholon,  eine  Stadt  des  Stammes  Juda,  neben 
Gosen  und  Gilo  genannt,  Josua  15,  51. 

S.  65.  Z.  3.  Kästal,  bei  Robins.  Kustul,  bei  Norow  IV,  115 
Kastan.  Wahrscheinlich  ein  altes  römisches  Castell.  Nahe  dabei 
setzt  Norow  Bethoron  superior. 

S.  05.  Z.  5.    Milane  fehlt  bei  Robinson  und  Norow. 

S.  65.  Z.  6.  Szuwane.  Desgl.  Es  ist  wahrscheinlich  Sanoah, 
Jos.  15,  56,  und  Nehem.  3,  13,  wo  gesagt  wird:  Das  Thalthor 
baueten  —  die  Bürger  von  Sanoah.  Ein  anderes  Sanoah  wird 
Josua  15,  34  genannt.    Es  fehlt  bei  Robinson  und  Norow. 

S.  65.  Z.  13.  „Korrieh  el  Onnib"  w^ürJl  Ä^jj,  bedeutet 
das  Weintrauben-Dorf.  Fl. 

S.  65.  Z.  13.  Korrieh  el  Önnib,  das  alte  Kiriathaim; 
nach  Norow  Kariet  el  Enab:  Kariat  Jearim;  vrgl.  II.  S.  391. 
Z.  20.  Noten. 

S.  66.  Z.  10.  Taris,  bei  Wilson  Saris,  ebenso  bei  Robinson. 
Es  ist  ohne  Zweifel  das  alte  Saris.  Jos.  Antt.  VI.  14.  Robinson 
hat  den  alten  Namen  nicht  auf  der  Charte. 

S.  66.  Z.  18.  Latrün,  das  alte  Emmaüs,  deren  es  drei  in 
Palästina  gab.  Dies  ist  dasjenige,  welches  später  den  Namen  Nico- 
polis  (nach Cassiodor. Chron.  ad  Consul.  Alex. et.  Aug.  flukutartv/jg 
iXtxoaohii  •/)  nyoTtnov  ' Efifiaovg,  und  nach  Anastasius,  Hist.  1.  5, 
Emaus  Paiaestinae  castellum)  bekam.  Dieses  Latrün  oder  Emmaüs 
war  die  Stadt  der  Maccabäer,  von  Jonathan  befestigt  (l.Macc.  9.  50). 
Der  Name  Latrün  entstand  daraus,  dass  es  noch  später  Castellum 
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s.  Domus  boni  Latronis  genannt  wurde.  Catoric.  p.  143,  cf.  Robin- 
son III.  1.  p.  239.  Norow  III.  S.  87.  IV.  120. 

S.  66.  Z.  25.  Saron.  Die  schöne  Ebene,  der  Schmuck  Sarons 
(1.  Chron.  5.  [6]  16.),  nach  der  alten  Königstadt  Canaans,  Saron 
(Jos.  12,  18),  bei  Luther  falsch  Lasaron,  benannt,  nachher  Saronas, 
Apostelgesch.  9,  35,  erstreckte  sich  vom  Karmel  bis  südlich  nach 
Joppe  hinab.  Ihre  Rosengärten  rühmt  das  Höhet.  Sal.  2, 1,  ihre  gras- 
reichen Weiden  für  Schafe  und  Rinder  Jes.  65,  10.  1.  Chron.  27,  29. 
Nach  Seetzen  ist  die  Ebene  sehr  fruchtbar  und  hat  schönen 
schwarzen  Boden,  während  im  übrigen  Palästina  nichts  als 
Kalkboden  ist.  Jetzt  heisst  sie,  wenigstens  hier,  die  Ebene  Ramie. 

S. 66. Z. 29.  Ramie,  d.  alte  RamathaimZophim  l.Sam.  1. 
1.  19;  8,  4;  19,  18;  25,  1,  bei  Diospolis  oder  Lydda;  im  N.  Testam. 
Arimathaea  oder  Armatha  Sophim.  Vrgl.  letztern  Namen  in  Euseb. 
und  Hieron.  Onomast.,  welche  den  Ort  Samuels  nahe  bei  Lydda 
ansetzen.  Auch  1.  Maccab.  11,  34.  werden  Apherima  Lydda  und 
Ramatha  nahe  zusammengesetzt,  als  drei  Districte,  die,  von 
Samaria,  Judaea  incorporirt  wurden.  Im  Neuen  Testament  kommt 
'AQifiu&i'a  vor,  Luc.  23,  51,  wogegen  Suidas  J()tjuutUfA  hat  (III. 
S.  82).  Norow  kam  aus  Aegypten  über  Ascalon  und  Jamnia  nach 
Ramie  und  setzt  die  Entfernung  Arimathia's  von  Ascalon  auf  8 
Wegstunden,  das  It.  Anton,  auf  32  Milliarien.  Beide  Routen  be- 
zeichnen den  Weg  bei  Joppe  vorbei  nach  Jerusalem.  Nach  Norow 
nennen  die  Juden  den  Ort:  Geth  (Edrisi  1,  340.  Abulfeda  Ann. 
p.  135  etc.).  Er  schliest  daraus  mit  Recht,  dass  Ramie  an  die 
Stelle  des  zerstörten  Geth  gebaut  sei.  Cf.  Reland  Pal.  p.  600.  Geth 
in  griech.  Codicibus.  Auch  lag  hier  vielleicht  Ramath-Lechi. 
Norow  IV,  123.  Ausführlich  handelt  über  die  mehrern  Rama's  und 
namentlich  Ramie  Robinson  III,  1.  S.  250  etc. 

S.  68.  Z.  12  etc.  Lydd.  Lydda.  Der  alte  Name  -fr,  Lod,  fin- 
det sich  schon  1.  Chron.  (9)  8,  12,  wonach  Elpaal,  Nachkomme  Ben- 
jamins, den  Ort  erbaute;  und  Esra  2,  33.  in  dem  Steuerregister 
der  aus  dem  Exile  zurückkehrenden  Juden.  Im  1.  B.  der  Maccab. 
Cap.  11,  v.  34.  wird  es,  wie  wir  gesehen  haben,  als  Lydda  mit 
Ramathem  (Ramie)  zusammengestellt.    Actor.  IX,  38.  wird  Lydda 
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nahe  bei  Joppe  angesetzt.  Den  griechischen  Namen  Diospolis  ge- 
brauchen schon  Plin.  V,  14,  20.  Joseph,  de  II  Jud.  1,  5  etc.  —  Pto- 
lemaeus,  der  Lydda  4  Yi  M.  von  Joppe  ansetzt,  und  die  Tab.  Peut., 
welche  die  Strasse  von  Jerusalem  (32  Mili.)  nach  Caesaria  (Cae- 
sarea Philippi)  mit  XII  Mill.  über  Luddis  führt,  irren  in  der  rich- 
tigen Situation.  —  Ucber  das  Bisthum  Diospolis  vrgl.  Wiltsch  I. 
S.  269  u.  211. 

S.  68.  Z.  28.  Serphand  ist  das  alte  Sariphaea,  welches 
aber  erst  in  christlicher  Zeit  in  Palästina  neben  Lydda  oder  Dios- 
polis, Jamnia  oder  Jabne,  Nicopolis  oder  Emmaus,  Joppe  etc.  vor- 
kommt. Der  erste  und  letzte  Bischof  kommt  vor  im  J.  f>3«  auf 
dem  Concil  zu  Jerusalem.  (Wiltsch  I.  c.  I.  S.  210),  cf.  Ueland  Pal. 
S.  729.  Es  wurde  797  von  den  Saraccnen  zerstört. 

S.  69.  Z.  21.  Jasür.  Wahrscheinlich  das  alteGezara,  eine 
Stadt  an  den  Grenzen  der  Philister  und  des  Stammes  Juda.  Jos. 
Antt.  VII.  4.  Gazara  (Jff£apa)  cf.  Eus.  Onom.  ad  v.  ra&Q. 

S.  69.  Z.  27.  Jaffa.  Das  alte  Joppe,  7oa#/,  der  berühm- 
teste und  in  biblischen  und  Profan-Scribenten  so  olt  erwähnte 
Hafen  der  Juden. 

S.  70.  Z.  23.  Altes  Mauerwerk.  Wilson  II,  S.  25,  8:  „Wc  ob- 
served  no  remains  of  antiquity".  Die  Stadt  ist  das  alte  Japho  id\ 
welches  dem  Stamm  Dan  angehörte  (Jos.  19,  40).  Sie  war  wichtig 
als  Seehafen  (I.  Macc.  14,  5),  indem  auch  das  Cedernholz  vom 
Libanon  bis  dorthin  geflösst  und  dann  zum  Tempelbau  zu  Lande 
nach  Jerusalem  geschafll  wurde  (2.  Chron.  2,  16).  Auch  der  Pro- 
phet Jonas  schiffte  sich  dort  auf  einem  Tarschisch-Fahrer  ein  (Jona 
1,  3).  Der  hebräische  Name  bedeutet  nach  Gregor  v.  Nazianz  (Apo- 
loget. Orat.  1,  p.  42)  Kctraaxonij  rr/g  x^QU^  Warte  der  Freude, 
unstreitig  wegen  der  von  Tartessus  kommenden  Handelsflotten, 
welche  man  von  dort  aus  zuerst  ankommen  sali.  Ihr  späterer 
griechischer  Name  war  limti  (Greg.  Naz.  I.  c.)  oder  'Iutpa  (Anna 
Comn.  Alex.  XI.  p.  328).  Nach  Steph.  Byzant.  (s.  v.  'löiy)  hatte 
sie  ihren  Namen  von  der  'Iotitj,  einer  Tochter  des  Aeolus  und  Gv- 
mahlin  des  Cepheus,  welcher  sie  gestiftet  haben  soll,  und  wird 
zu  Phoenice  gerechnet,  wie  ganz  Palästina.  Nach  Hieronymus 
Seetzen  IV.  18 
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(s.  v.  Joppe)  wurden  die  Felsen  grezeigtt  an  welchen  Andromeda, 
die  von  Perseus  befreit  wurde,  angeschmiedet  war.    Plinius  IX,  5, 
setzt  die  Mythe  von  der  Andromeda  ebenfalls  hierher.    Die  Kno- 
chen des  Ungeheuers,  welches  ihr  Leben  bedrohte,  wurden  ihm  zu- 
folge aus  Joppe  nach  Rom  gebracht.    Die  Rippen  waren  40  Fuss 
lang.    Ihren  Hafen  preist  auch  Josephus  (Antt.  IX,  11.  XI,  4).  Die 
Stadt  lag  unterhalb  der  Berge  in  einer  Ebene  (Antt.  XIII,  8.  1.  Mac- 
cab.  10,  75),  und  nahe  gegen  Azotus  (oder  Asdod)  zu  war  ein 
Bach  *).    Ihre  Burg  und  die  Besatzung  darin  erwähnen  Joseph. 
(Antt.  XIV,  17)  und  noch  Abulfeda,  welcher  die  Stadt  6  arab.  Meil. 
(ungefähr  den  römischen  gleich)  von  Rama  ansetzt,  sowie  Joseph. 
(Antt.  XIH,  23)  150  Stadien  von  Antipatris  (Kefer  Saba).    Die  Tab. 
*  Peut.  setzt  sie  XII  Mill.  südl.  v.  Apollonia  und  XII  nördl.  v.  Jamnia, 
Ptol.  25  Mill  von  Apollonia  und  10  Mill.  von  Jamnia.    Von  den 
Römern  scheint  Joppe  vernachlässigt  zu  sein,  weil  unter  ihnen 
Caesarea  der  Haupthafen  wurde.    Daher  erwähnt  das  Itinerarium 
Antonini,  welches  die  Strasse  von  Caesarea  Stratonis  über 
Diospolis  (Lydda)  östlich  nach  Ascalon  vorbeiführt,  den  Ort  gar 
nicht.    Frühzeitig,  bald  nach  der  Steinigung  des  heil.  Stephanus  in 
Jerusalem,  verbreiteten  die  Apostel  die  christliche  Religion  in  der 
Umgegend:  Philippus  in  Samaria,  Petrus  in  Lydda,  Sarona  und 
Joppe  (Act.  10,  5.  8  u.  32.    Der  erste  Bischof  erscheint  hier  aber 
erst  im  J.  415  auf  dem  Concil  zu  Diospolis,  der  letzte,  zur  Kirchen- 
prov.  Palaest.  I.  gehörig,  um  das  Jahr  633,  wogegen  Lydda  noch 
im  Anf.  des  9.  Jahrh.  seinen  Bischof  hat  (cf.  Wiltsch  1.  c.  S.  14, 
210,  449).  —  Die  Reste  der  erst  1835  erbauten  Quarantäne  vor 
der  Stadt  zeichnet  Tobler  in  seinem  Werke  „Topographie  von  Jeru- 
salem" Bd.  2.  (Beil.  am  Schlüsse  des  Werks).    Tobler  erklärt  das 
Verschwinden  aller  Ruinen  dadurch,  dass  man  die  Quadern  zu 
den  neuern  Bauten  gebraucht  hat,  wozu  selbst  von  Caesarea  und 
Apollonia  (el  Haram)  zu  Schiff  alte  Bausteine  und  Säulen  herzu- 
geführt worden  sind  (Jerusal.  II.  S.  593).    Die  Geschichte  der  Stadt 
sehe  man  bei  ihm  ib.  S.  594—621,  cf.  Norow  IV,  S.  123—125. 


•)  Nach  SeeUcn  S.  71.  jelzt  Rubin  genannt. 
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Die  E  i  n  wohn  erzähl  betrug  im  J.  1854  nach  Tobler  (S.  615) 
4127  Moslemin,  683  Griechen,  575  Katholiken,  378  unirte  Grie- 
chen, 66  Armenier,  5  Kopten  und  33  Juden.  Neuerdings  haben 
sich  auch  viele  Protestanten  in  Jaffa  niedergelassen.  Früher  muss 
sie  viel  volkreicher  gewesen  sein,  denn  nach  Strabo  XVI,  2,  28, 
konnte  sie  mit  Jamnia  4000  Bewaffnete  stellen. 

S.  71.  Z.  18.   FIuss  el  Audsche.    Bei  Robins.  „el  Aujeh". 

S.  72.  Z.  20.  Abreise  nach  Akre.  Schade,  dass  Seetzen 
diese  wegen  seiner  noch  Fortdauernden  Krankheit  nicht  zu  Lande 
machte.  Dennoch  bemerkt  er  einige  wichtige  Küstenpunkte.  — 
Beschreibung  eines  Cancer  (cursor),  vgl.  Th.  III.  S.  498.  Hr.  Prof. 
Hänel  aus  Leipzig  machte  diese  Reise  im  Jahr  1847  zu  Lande, 
und  giebt,  von  Norden  herkommend,  folgende  terrestrische  Dimen- 
sionen an.  Den  7.  Juni  von  Akka  oderPtolcmais  nach  Nahr  Na'män, 
der  sich  im  Sande  verlor,  3'/4  Stunde (?),  dann  Nahr  el  Mukatta 
(Kischon)  um  10  Uhr.  —  Kloster  des  Berges  Karmel  11  Uhr. 
Den  8.  Juni  Athlit  3%  St.  —  Dann  am  Meeresufer  fort  bis  Tan- 
tum. Nachtlager.  —  Den  9.  Juni  bis  zum  Krokodil-Fl.  1  St.,  —  bis 
Caesarea.  Ruinen  •%  St.  —  Dann  ein  kleiner  See  oder  sumpfiger 
Teich  (Chorsaeus-FI.J.  —  ^Dann  Nahr  Abu  Zabura  [Fl.  v.  Sappho- 
risj  4'/4  St.  Dann  Mekhälid,  Post-Station,  fruchtbar;  Nachtlager 
P/2  St.  —  Den  10.  Juni  Nahr  el  Arsuf,  Fl.  v.  Arsuf.  Apollonia 
bei  el  Haram  Ali  1  Vi  St.  Dann  Nahr  el  Audscha  2  St.  —  Dann 
Jaffa  2'/4  St.  (S.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenland.  Gesellschaft 
IV.  Bd.  Lpz.  1850.  S.  333—344). 

- 

S.  72.  Z.35.  Käisserie.  Das  alte  Caesarea  Palaestinae. 
Diesen  Namen  führt  die  Stadt  im  Itinerario  Hierosolymitano  (Wessel. 
S  585)  bei  Hieronymus.  Früher  hiess  sie  „Turris  Stratonis",  Thurm 
des  Strato,  welcher  hier  zuerst  einen  Thurm  oder  Warte  aulbaute 
(2!T(xa(ovoQ  nvQyog,  Jos.  Antt.  XIII,  19),  bis  Herodes  die  Stadt  er- 
weiterte und  den  Hafen  anlegte  und  nun  den  Ort  zu  Ehren  des 
Augustus  Caesarea,  den  Hafen  Sißctaroq  hfiijv  nannte  (Jos.  Antt.  XV, 
1 1.  XVII,  7).  Ptolemacus  nennt  die  Stadt  Caesarea  Stratonis.  Dasltin. 
Antonini,  welches  den  Ort  bloss  Caesarea  nennt,  setzt  ihn  59  Mill. 

18* 
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nördlich  v.  Diosp.»lis  (Lydda*)),  und  das  Itin.  Ilierosolym.  (Wessel. 
585)  von  Tyrus  LXXIII  Mill.,  Ptolemaeus  giebt  40  Mill.  von  Joppe, 
und  lässt  einen  Fluss  Chorsaeus  sich  nahe  dabei  nördlich  ins 
Meer  münden,  wahrscheinlich  das  alte  Crocodilon  (Plinius  V,  17 
u.  Strabo  XV,  158),  jetzt  Scrka,  in  welchem  nach  Seetzen  noch 
Crocodille  sein  sollen.  Hänel  fand  hier  eine  grausenhafte  Masse 
von  Trümmern,  von  denen  die  Festungswerke  von  Akre  mit  erbaut 
sind  —  nach  seiner  Meinung  vorchristlich  —  Säulen,  Blöcke  von 
Basalt,  selbst  rothen  Marmor.  Die  conische  Gestalt  des  Hügels 
bildet  eine  gute  Festung.  Vrgl.  Wilken  Gesch.  der  Kreuzzüge. 
Th.  IV.  S.  411,  Note.  Die  sehr  ausgedehnten  Ruinen  der  Stadt, 
beschreibt  Wilson  (Lands  of  the  bible  II.  p.  2550).  Schon  zu  Abul- 
t'eda's  Zeit  (Tab.  Syr.  p.  80)  war  der  Ort  zerstört,  und  Wilson  sah 
in  den  Ruinen  „only  a  solitary  human  being".  Bei  Prokesch  sind 
die  Ruinen  genauer  beschrieben.  Auch  Hänel  fand  eine  Wasser- 
leitung und  in  den  Mauern  Säulen  in  gewissen  Entfernungen,  so 
dass  nur  die  Enden  die  Fläche  bildeten. 

S.  73.  Z.  5.  Tantura,  nach  der  gewöhnlichen  Meinung 
das  alte  Dor  oder  Dora  (Jos.  XVII,  11.  1.  Reg.  4,  2  etc.),  jetzt 
nach  Wilson  (I.  c.  II,  p.  249):  „few  wretched  houses  are  seen  on 
the  hights  inland."  Ich  unterscheide  zwei  Dor  oder  Dora  (Tyrus 
das  eine)  genannte  Städte  (vgl.  Note  zu  S.  133.  Z.  20);  Dieses 
ist  das  von  den  Sidoniern  gebaute  Doros  Jüqoq  (Scyl.  Huds.  p.  42), 
das  von  Antiochus  Sidetes  belagerte  Jiöoa  (1.  Maccab.  15,  11), 
des  Polybius,  5,  66,  von  Natur  festes  Jovya,  welches  jener  nicht 
erobern,  konnte;  Thora  der  Tab.  Peut.,  das  VIII  Mill.  von  Caesarea 
und XX von  Ptolemais,  was  zutrifft;  des  Hieronym.  zerstörte  Stadt 
Dor,  IX  Mill.  von  Caesarea,  und  das  von  Josephus  (Antt.  V,  1. 
VIII,  2.  XIII,  12)  genannte  und  nach  Antt.  XIV,  10  von  Gabinius 
wiederhergestellte  Städtchen  {nolixviov)  Japa.  Cf.  S.  303. 

S.  73.  Z.  4  u.  5.  „Tantura"  s^iajJe,  ist  die  neuere  Form 
für  Tartüra,  5,5-bJo,  eine  Art  spitziger  Mütze;  dann  auch  ein  ähn- 


*)  Schon  Robinson  bemerkt  (Pal.  II,  753),  dass  die  Dimensionen  des 
Hin.  Anlon.  hier  sehr  ungenau  sind. 
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lieh  zulaufender  Thurm;  vgl.  S.  30.  Z.  3  ff.  Der  nachher  er- 
wähnte Thurm  hat  dem  Orte  seinen  Namen  gegeben.  Fl. 

S.  74.  Z.  10.  Atlit.  Nach  Wilson  (II.  p.  248)  ist  Atli  th  das 
alte  Castellum  peregrinorum  auf  einem  kleinen  Vorgebirge 
mit  den  Ruinen  „of  a  town"  an  einer  kleinen  Bay.  Der  Baustyl 
schien  christlich  und  der  Ort  wird  erst  in  den  Zeiten  der  Kreuz- 
züge erwähnt.    Vielleicht  war  es  d.  a.  Ach  lab,  Richter  1,  31. 

S.  74.  Z.  12.  Karmel.  Wenn  Seetzen  sich  in  Hinsicht  des 
Karmel,  wo  er  (nach  Noten  zu  II.  S.  58)  einige  Monate  als  Ein- 
siedler leben  wollte,  um  sich  wieder  herzustellen,  getäuscht  fand, 
so  ging  es  ihm  wie  vielen  Reisenden,  welche  die  Reize  des  Kar- 
mel in  der  heil.  Schrill  geschildert  gefunden  hatten,  anfangs  aber 
nur  das  nackte  Vorgebirge  erblickten ,  in  der  weitern  Ausdehnung 
des  Karmel  aber,  der  kein  einzelner  Berg  ist,  sondern  eine  kleine 
Bergkette,  die  grösste  Fruchtbarkeit  landen.  Der  Name  schon  bezeich- 
net einen  Garten,  ein  fruchtbares  Land.  Den  Schmuck  des  Karmel 
besingt  Jesaias  35,  2,  die  WTeiden  des  Karmel  Jerem.  50,  19,  und 
wenn  es  im  Hohenl.  6  heisst:  dein  Haupt  ist  wie  der  Karmel, 
so  bezieht  sich  dies  nach  Ysbrand  v.  Hamelveld  auf  die  wallen- 
den Kornfelder  desselben,  wahrscheinlich  aber  auch  auf  die  Bäume, 
die  seinen  Gipfel  weiter  landeinwärts  bedecken.  Seine  majestä- 
tische Höhe  am  Meere  bezeichnet  Jerem.  46,  11.  Als  ein  Berg 
am  Meer  erscheint  er  auch  1.  Reg.  18,  44 — 46.  Als  Gegensatz 
heisst  es  bei  Arnos  1,  2,  der  Karmel  solle  verdorren.  Der  Kar- 
mel fiel  in  der  Theilung  des  Landes  dem  Stamm  Asser  zu,  Jos. 
19,  26.  Das  Kloster  zeichnet  sich  aus  durch  seine  vielen  Höhlen, 
welche  Seetzen  später  (S.  90)  besuchte  und  näher  beschreibt. 

S.  74.  Z.  25.   Häipha*).  Der  Name  dieser  Stadt  rührt  wahr- 

*)  Der  Ort  an  der  Südseile  der  Bay  v.  Akre  besieht  nach  Purdy  (New 
satling  directory  p.  319)  nur  aus  einer  einzigen  Strasse  und  hat  doch  ca.  1000 
Häuser.  Die  Einwohner  sind  zur  Hälfte  Türken,  zur  Hälfte  Katholiken.  Hier 
liegen  die  grössten  Schiffe,  die  ihre  Waarcn  nach  Akre  führen,  hinter  einer 
Sandbank,  welche  vom  Karmel  unecht  und  sieh  nach  Norden  zu  in  die  See 
erstreckt,  am  sichersten.  Die  alte  Stadt  Porphyrion  scheint  mir  in 
der  Nähe  von  Tyrus  gelegen  zu  haben ,  wo  das  hin.  Hierosolymit.  (p.  5KH) 
„Mutalio Porphyrion"  VIII  Mill.  nördlich  von  Sidon  ansetzt,  allein  auch  der  Ort 
am  Vorgebirge  des  Karmcl,  wo  hier  die  Purpurschnecke  am  meisten  gefun- 
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scheinlich,  von  Kaipha  oder  Kcpha,  der  Fels,  her.  Wilhelm.  Tyrius 
IX,  13  nennt  sie  aucli  Porphyrion  oder  Helpha.  Vrgl.  S.  94.  95. 
Sie  wurde  früher  auch  2vxccfitvoq  oder  üooopvpttüv  genannt  (cf. 
Keland  nach  Willi,  v.  Tyrus  1.  c).  Vielleicht  ist  es  auch  dieselbe 
Stadt,  welche  Eusebius  (im  Onom.)  Japheth  nennt.  Der  Name 
Porphyr  ion  üoorpvoeMv  kommt  als  nohg  froituxtjg  vor,  und 
gerade  hier  bis  zu  der  Scala  Tyriorum  soll  noch  nach  den  Talmu- 
disten  (Gem.  Schabath  26,  1)  die  PurpurmuscheJ  am  häufigsten 
gefangen  worden  sein.  Auch  Scetzen  fand  sie  hier  (cf.  unten  S.  84. 
den  4.  Juni)  bei  Akre.  Nach  Edrisi  (Jaubert  I.  348)  lag  Khaifa 
beim  Karmel  am  Meere  und  war  der  eigentliche  Hafen  für  Tibe- 
rias,  welches  drei  Tagereisen  davon  entfernt  war.  Von  Akre 
war  es  nach  ihm  30  Mill.  entfernt.  Bei  Ptolcmaeus  heisst  ein 
Ort,  den  er  östlich  vom  Vorgebirge  des  Karmel  ansetzt,  5>/t  Mill. 
vom  Karmel-Vorgebirge  und  2,/2  von  Ptolemais,  Sycaminon 
und  so  auch  bei  Stephanus  Byzantinus  JZvxdfjuvov  nöXtg  Qoivixtop. 
Nach  Joscphus  Antt  III,  20  war  es  ein  Ort,  nicht  weit  von  Pto- 
lemais, wo  der  König  von  Aegypten  seine  Truppen  ausschiffte. 
Auch  Strabo  XVI,  p.  759  kennt  ein  Svxctfiivow  nohg,  zwischen 
Ptolemais  u.  Turris  Stratonis,  und  Euseb.  in  Onom.  s.  v.  'laoptd' 
versetzt  2?vuxfuvog  zwischen  Caesarea  und  Ptolemais,  und  das 
Itin.  Anton,  setzt  es  XX  Mill.  von  Caesarea  und  XXIV  v.  Ptolemais. 
Alle  diese  Entfernungen  stimmen  nicht  mit  einander,  wcsshalb  es 
schwer  zu  sagen  ist,  welcher  Ort  dies  Sycaminon  war;  doch  scheint 
er  etwas  östlicher  als  Haipha  gelegen  zu  haben,  im  innersten 
Winkel  des  Meerbusens  von  Ptolemais. 

S.  74.  Z.  2t>.  Akre,  Acco  oder  das  alte  Ptolemais.  Nach 
Richter  1,  31,  32  bekam  der  Stamm  Asser  die  Gegend  von  Acco, 
aber  die  Canaaniter  wurden  aus  Acco,  Sidon,  Ahelab,  Achsib, 
Helba,  Aphik  und  Kchob  selbst  nicht  vertrieben,  sondern  bewohn- 
ten mit  ihnen  die  Gegend  gemeinschaftlich.    Steph.  Byz.  nennt 

den  wird,  und  wo  vielleicht  auch  einigeHäuser  gewesen  sind,  mn£  auch  den 
Namen  mit  Rechl  geführt  haben.  Auch  schon  im  Hohenliede  Salom.  7,  5 
wird  der  Purpur  vom  Kannel  angedeutet.  „Dein  Haupt  steht  auf  dir  wie 
Karmel,  das  Haar  auf  deinem  Haupte  ist  wie  der  Purpur  des  Königs  in 
Falten  gebunden."    Das  nördliche  Porph   ist  Nebbi  iunos. 
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die  Stadt  "Axt]  nöfos  <t>otPtxqg  avnj  IhoUftatg  xcdovfitvrj.  In 
den  Kreuzzügen  bekam  sie  den  Namen  Acra,  welcher  nun  noch 
übrig  ist  (Reland  Pal.  p.  538).  Griechische  Bischöfe  kommen 
dort  schon  im  J.  191  vor  (Wiltsch  I.  c.  I.  p.  48),  und  so  noch 
als  zu  der  Kirchen-Provinz  Phoenicia  I.  gehörig,  auf  dem  Nie.  Con- 
cilio  im  J.  325,  und  im  J.  1263—1291  war  es  der  Sitz  der  Latei- 
nischen Patriarchen  nach  dem  Untergange  des  Patriarchats  in 
Jerusalem  (Wiltsch  I.  c.  II.  S.  317). 

S.  78.  Z.  5.    „Ain  el  Szitt,"  sLw*JI  die  Quelle  der 

Herrin,  der  Madonna.  Fl. 

S.  79.  Z.  16  ff.    „Der  Unterschied  zwischen  Schoggl  JÜL& 

und  Mauäl  J£o  ist  von  Seetzcn  nicht  ganz  richtig  aufgefasst 

worden.  J\yi  ist  allerdings  ein.  kurzes  Lied,  welches  aber  auf 
eine  phantastische  und  willkürliche  Weise  ohne  dem  europäischen 

Ohre  vernehmbaren  Tact  vorgetragen  wird.  JüLÄ  dagegen  ist 
ein  gehalteneres  und  dem  europäischen  Geschmacke  näher  kom- 
mendes, in  bestimmter  Melodie  sich  bewegendes  Gesangstück. 
Mawwäl's  sind  ihrer  Natur  nach  Solo's,  und  werden  von  dem  sie 
vortragenden  Musiker,  der  zugleich  Sänger  ist,  in  der  Regel  nur  mit 
seinem  eigenen  Instrumente  begleitet;  Schogl  dagegen  wird  von 
einem  ganzen  Musikchor  mit  voller  Instrumentalbegleitung  ausge- 
führt. Das  Abwechseln  beider  ist  noch  jetzt  Sitte,  wie  zu  Scetzens 
Zeit.  Ein  Mawwäl  kann  als  Schogl  vorgetragen  werden,  doch 
wählt  man  zu  letzteren  in  der  Regel  längere  Gedichte,  wie  das 
ägyptische  „Düs  ja  lelli"  (Lane,  Manners  and  Customs  of  the 
Modern  Egyptians,  11,  p.  80) ;  ausser  diesem  ist  seit  einigen  Jah- 
ren sehr  beliebt  „Rummänak  jä  habibi";  endlich  seit  den  Kriegs, 
jähren  ein  Lob-  und  Siegeslied  auf  den  Gazi  Sultan  'Abdulme- 
dschid.  Es  giebt  Mawwäl's  ernsthaften  Inhalts,  doch  ist  der  ero- 
tische vorwiegend.  Dr.  Rosen. —  Man  bemerke,  dass  Schogl  in  seiner 
eigentlichen  Bedeutung,  Werk,  Arbeit,  Geschäft,  wie  in  seiner 
Anwendung  auf  eine  bestimmte  Art  von  Musikstücken  mit  dem 
aus  dem  Italienischen  in  die  übrigen  europäischen  Sprachen  über- 
gegangenen Opera  übereinstimmt.  Fl. 
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S.  ''■).  7s.  16  u.  17  G an ni je,  wie  in  Seetzens  Reinschrill 
riehlk  aecentuirt  ist,  neuarabische  Form  auCSt  (s.  Bocthor  u.  d. 
W.  Chanson)  für  äaaä!  Gesang,  Lied  zum   Sinken  überhaupt. 

Mauäl,  Jlyo.  ist  nicht,  wie  es  in  der  Anmerkung  heisst,  „eigent- 
lich Geheul,  Wehklage",  sondern  eine  besondere  Art  strophischer 
Lieder,  über  welche  Flügel  und  ich  gehandelt  haben  in  der  Zeit- 
schrift der  Deutschen  niurgcnländischen  Gesellschaft,  Bd.  VII,  S. 
:u>:>    373.    S.  ebendaselbst  Bd.  XI, S.  672.  Z.  5  ff.  Bd.  XII,  S.  341.  Fl. 

S.  81.  Z.  20.  cf  S.  138.  Naamen  Fl.  Belus  der  Alten.  Nach 
Hänel  mündet  sich  der  „Nahr  Na*män",  der  sich  im  Sande  ver- 
lor und  dessen  klares  Wasser  durchwatet  werden  konnte,  3'/4  St. 
von  Akka  (zu  Lande).  Plin.  V,  9  nennt  ihn  Belus,  und  erzählt 
davon,  dass  dort  die  Glaslabrikation  zufällig  erfunden  sei  (Plin. 
XXXVI,  26).  Die  nachher  von  Seetzen  genannten  Sümpfe  sind 
der  See  Cendevia  Die  Erfindung  des  Glases  passt  auf  seine 
Mündung  sehr  gut,  weil  diese  reinen  Sand  darbietet,  während 
alle  andern  Flüsse  Sand  mit  Kalk  gemischt  ins  Meer  führen.  Das 
Liier,  wo  man  den  Sand  zu  dem  Glase  holte,  erstreckte  sich  nur 
>/o  R.  MM.  (Jos.  de  hello  Jud.  II,  9,  2.  cf.  Tacit.  Hist.  V,  7.  Strabo 
XV.  p.  728).  Nach  Josephus  fiel  der  Fluss  nur  2  Stadien  von 
Ptolemais  ins  Meer.  Bei  Josua  19,  26  heisst  er  Sihor  Libnath, 
„der  Glasfluss".  Seetzens  Angabe  der  Fntfernung  passt  am  besten 
zu  Josephus  Beschreibung. 

S.  84.  Z.  12.  Purpurmuschel.  Vgl.  Noten  zu  S.  74.  Z.  25.  Bei 
dem  Tagebuche  befand  sich  ein  kleines  Papier  mit  diesem  Purpur 
gefärbt,  von  d  u  n  k  e  I  v  i  o  I  e  1 1  e  r  Farbe.  Dies  scheint  aber  verloren 
zu  sein.    Vrgl.  Z.  22—27  aus  dem  Originaltagebuche  Seetzens.*) 

*)  Die  hier  beschriebene  Purpurschnecke  ist  unstreitig  die  sogenannte 
Felscnschnecke,  Buccinum  Purpura  L.,  die  man  an  den  Klippen  findet,  wo- 
gegen die  eigentliche  Purpurschnecke  Purpura  oder  Pelagia  (Plin.  H.  N.  IX, 
36.  37)  im  hohen  Meere  durch  Köder  gefangen  wird  (Olivier  Voy.  S.  HJ). 
Pie  Janthinc  (Helix  Janthine  Linn  ),  von  welcher  Seetzen  dann  spricht,  ist  auch 
häufig  auf  den  Rheden  von  Tyrus,  Abukir  und  Alcvandria.  Nach  Mariti  (Rei- 
sen S.  326)  giebt  die  Purpurschnecke  Buccinum  Purpura  einen  purpurroten 
Safl  von  sich.  Er  fand  sie  bei  Tyrus.  Nach  Seelzen  ist  diese  bei  Tyrus  sich 
findende  Purpurschnc.  ko  Murex  Irunculus  L.  (cf  3.  Juni  IH06.  Th.  II.  S.  KJ). 
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S.  86.  Z.  10.  Geld  auf  Wechsel  zu  erhalten.  Dieser 
Wunsch  bewog  besonders  Seetzen  diesmal  zu  der  Reise  nach 
Akre.  Er  hatte  vorher  schon  vergebens  einen  Expressen  von 
Jerusalem  ebendeshalb  dahingeschickt. 

S.  87.  Z.  15.  Die  Lücke  vom  16.  bis  25.  Juni  füllt  sehr 
schön  ein  ausführlicher  frülier  schon  oft  von  uns  erwähnter  Brief 
Seetzens  an  Hrn.  v.  Zach  über  seine  Tour  in  Peraea  ums 
Todte  Meer  und  nach  Akre,  abgedruckt  in  v.  Zachs  Monatlich. 
Corresp.  Bd.  XVIII. 

S.  87.  Z.  23.  Das  Originaltagebuch  enthält  noch  zur  Erklärung 
des  längern  Aufenthaltes  Seetzens- in  Akre:  „Heute  kam  der  fran- 
zösische Consul  von  Szeida  an,  um  den  hiesigen  französischen 
„Consul  zu  bewillkommnen.  —  Noch  immer  habe  ich  kein  Geld 
„auf  meine  Creditbriefe  in  Kahira  erhalten  können.  Dies  ist  mir 
„nicht  lieb,  obgleich  ich  genug  beschäftigt  bin.  Ich  arbeite  einige 
„Aufsätze  für  den  Obristen  v.  Zach  und  bringe  mein  Tagebuch 
„aufs  Reine  Auch  sammle  ich  Conchylien  und  andere  Meerpro- 
„duete.  Pflanzen  giebt  es  jetzt  nicht,  oder  nur  sehr  wenige,  und 
„diese  habe  ich  schon  gesammelt.  Geldmangel  ist,  wie  ich  glaube, 
„die  Ursache,  die  mir  in  meinem  Leben  die  meisten  unangeneh- 
men Stunden  verursacht.  Geldmangel  ist  zum  Theil  Folge  mei- 
„nes  Temperaments,  welches  die  Zukunft  immer  blühend  vor 
„sich  sieht.  Nie  bin  ich  der  Zukunft  wegen  besorgt,  so  lange  ich 
„nur  Geld  habe."  — 

S.  88.  Z.  30.  1.  Juli.  Aus  einem  Briefe  des  Hrn.  v.  Ham- 
mer an  Seetzen  von  diesem  Datum  ergiebt  sich,  dass  die  an  Hrn. 
v.  Italinsky  in  Constantinopel  adressirte  Sendung  Seetzens  dort 
dem  französischen  Ambassadeur  in  die  Hände  gefallen  war,  und 
dass  dieser  alles  aufgerissen  und  Hrn.  v.  Hammer  nur  ein  Packet 
übergeben  hatte.  Hr.  v.  Hammer  fand  alle  darin  enthaltene  Scrip- 
tiircn  in  der  grössten  Unordnung  und  hatte  grosse  Mühe,  alles 
wieder  in  Ordnung  zu  bringen.  So  ging  es  aucli  mir  mit  einem 
grossen  Theile  der  Seetzenschen  Manuscriptc.  Kr. 

S.  SO.  Z.  35.  2.  Juli.  „Heute  habe  ich  meinen  Bedienten, 
„einen  Griechen,  nach  Nazarelh  mit  Papieren  an  den  Consul  Cata- 
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„fago  geschickt,  um  ihn  zu  ersuchen,  mir  t500  Piaster  gegen 
„Wechsel  auf  Kahira  zu  geben.  Der  Himmel  gebe,  dass  ich  dies 
„Geld  erhalte,  sonst  gerathe  ich  in  die  drückendste  Verlegenheit." 
Originaltagebuch  Seetzens. 

Bei  den  Griechen  wurde  der  Karmel  ein  „Hieron  des  Zeus" 
(oqoq  Isqov  Jtog)  genannt  und  nahe  dabei  lag  "Axt)  noXeq  (Akre), 
und  4(ooo%  noXtq  JStrhyvi'fov  (cf.  oben  S.  276  u.  Scyl.  peripl.  p.  42, 
Geogr.  Vet.  Scr.  Gr.  Min.  Oxon.  I,  p.  42).  Auch  zu  den  Zeiten 
der  Römer  wurde  der  Karmel  noch  als  ein  heidnischer  Opferplatz 
dem  Gotte  Carmelus  geweiht,  und  ein  berühmtes  Orakel  von  dort 
verhiess  dem  Vespasian  die  Weltherrschaft  (Tacit.  Hist.  II.  78). 
Auch  Sueton  Vcsp.  5  kennt  das  Oraculum  Carmeli  Dei,  und  nach 
Jamblichus  (Pythag.  Cap.  3)  führte  Pythagoras  auf  demselben  eine 
Zeitlang  ein  contemplatives  Leben.  Nach  Plin.  V,  17  gab  es  am 
Carmelum  Promontorium  auch  in  monte  oppidum  eodem  nomine, 
quondam  Ecbatana  dictum,  woraus  man  auf  Medischen  Cult 
schliesscn  könnte,  vgl.  Movers  Phönizier  Th.  I,  S.  G70  — 671 
über  den  Cult  auf  diesem  Berge,  dessen  Hohlen  schon  zum  ge- 
heimen Gottesdienste  einluden,  cf.  Norow  IV,  S.  270,  271.  Er 
rechnet  ihn  ca.  2000  Fuss  hoch. 

S.  90.  Z.  20.    La  allah,  sehr.  La  ilah.  Fl. 

S.  90.  Z.  26.  D.  5.  Juli.  „Heute  stellte  ich  dem  Hrn.  Negocianten 
„Catafago  einen  Wechsel  von  1500  Piastern,  zahlbar  zu  Kahira, 
„an  Rosetti  und  Mac  Ardle  zu.  Er  zahlte  mir  indess  nur  200 
„Piaster  aus  und  das  Uebrigc  versprach  er  mir  zu  geben,  sobald 
„Nachricht  von  Aegypten  zurückkommt,  duss  der  Wechsel  aeeep- 
„tirt  und  ausgezahlt  sei.  —  Das  verwünschte  Misstrauen!  und  die 
„verwünschten  Unruhen !  Denn  man  sagt,  dass  der  Capudan  Pascha 
„mit  Hülfstruppen  nach  Aegypten  segle.  Ich  bezahlte  gleich  darauf 
„meinen  Bedienten  Joseph  von  Akre  und  gab  ihm  fürs  Erste 
„seinen  Abschied.*4  (Originaltagebuch). 

S.  91.  Z.  4.  „Nöffas  ist  nichts  anderes  als  ^j-jü,  noch  jetzt 

hier  der  gewöhnliche  Name  des  Nargileh."  Dr. Rosen. —  j*^,  Athcm, 
Respiration,  von  Tabakspfeifen  gebraucht,  ist  sonst  das,  was  wir 
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Luft,  Zug:  nennen,  z.  B.  <Jjy4  iuJu  <jjjJUlM  Ijj»,  diese 
Pfeife  hat  keine  rechte  Luft,  keinen  guten  Zug;  s.Berggren.  Guide 
francjiis-arabc  vulgaire,  u.  d.  W.  Pipe.  Fl. 

S.  92.  Z.  13.  13.  Juli.  „Heute  kam  mein  gewesener  Ge- 
„ hülfe  Stephan,  welcher  hier  bei  einem  französischen  Arzte  die 
„Stelle  eines  Dragoman  vorstellen  wird.  Er  erzählte  mir  unter 
„Anderem,  dass  der  französische  Reisende,  er  meinte  den  Rene- 
gaten Joseph,  noch  in  der  Kirche  des  heil.  Grabes  sich  aufhalte, 
„und  seine  Zeit  mit  Andachtsübungen  zubringe."  —  Der  erste  kleine 
Fluss,  St.  ostwärts  von  Akre,  ist  der  früher  erwähnte  Belus 
der  Alten,  der  folgende,  der  mehr  nordwärts  von  Hai p ha  fliesst, 
heisst  Mkottha  und  ist  der  Kischon  der  Alten  (vgl.  Noten  zu 
S.  81.  Z.  20  und  Tageb.  v.  27.  Oct.  1806).  Zusatz  des  Orig.-Tageb. 


b)  Tom  nach  dem  Karmel. 

S.  95.  Z.  3.    Haipha.    Darüber  vgl.  Note  zu  Th  II.  S.  74. 
cf.  Norow  IV,  268,  welcher  Kaipha  schreibt. 
Porphyrion,  cf.  Note  z.  S.  74. 

S.  95.  Z.  18.  „Ammära"  ö^Uä,  Anbau  oder  Wiederauf  bau, 
im  Tagebuche  richtig  mit  einem  m  und  mit  dem  Artikel:  „Man 
nennt  Haipha  auch  das  neue  Haipha  oder  el  Amära".  Fl. 

S.  95.  Z.  34.    „Kaipha",  sehr.  Kaipha,  wie  im  Tageb.  Fl. 

S.  97.  Z.  25.  3.  August.  Eliasgrotte.  Unter  mehr  als 
1000  Höhlen,  welche  der  Karmel  enthalten  soll,  und  welche  häufig 
mit  Brunnen  lebendigen  Wassers  und  mit  Oeflnungen  wie  Fenster 
versehen  sind,  zeichnet  sich  die  Höhle  des  Elias  aus,  welche  20 
Fuss  breit  und  hoch,  40  Fuss  tief  nahe  am  Vorgebirge  sich  be- 
findet. Sie  fasste  früher  100  Mönche  (vgl.  über  das  Kloster  und 
die  Grotte  des  Elias  Scholz  Reise  (1S20)  S.  151—154.  Irby  und 
Mangles  Trav.  p.  193.  Buckingh.  Trav.  1  p.  1S3  etc.  Turner  Jon rn. 
II,  S.  116  -119.  Schubert  Reise  III,  S.  209  etc.  u.  a.  —  Das 
Kloster  liegt  nach  Schubert  580  Fuss  über  dem  Meere,  der  Berg 
noch  darüber  ca.  1200  Fuss  hoch.    Man  nennt  die  Grotte  die  Höhle 
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des  Elias,  weil  sich  dieser  darin  aufgehalten  haben  soll.  Es  ist  der 
Schauplatz  der  Erzählung  von  der  Abschlachtung  der  Baalsplaflen 
durch  den  Propheten  Elias,  1.  Reg.  18,  1 — 40.  Der  Karmel,  in 
dessen  Höhlen  100  Propheten  versteckt  waren,  wird  genannt 
V.  4,  19,  42.  Die  Abschlachtung  der  Baalspfaffen  geschah  an 
dem  nahen  Bache  Kison  (V.  40).  Die  Nähe  des  Meeres  bezeich- 
net V.  43.  Als  des  verspotteten  Elias'  Zufluchtsort  wird  der 
Karmel  auch  genannt  2.  Reg.  2,  25.  Hier  verrichtete  er  auch 
das  Wunder  der  Wiederbelebung  des  Knaben  der  Sunamitin  2.  Reg. 
4,  25.  Auch  Arnos  9,  3  spricht  von  diesen  Höhlen  als  Orten,  wo 
man  sich  gut  verstecken  konnte.  „Und  wenn  sie  sich  gleich  ver- 
stecken oben  auf  dem  Berge  Karmel,  soll  sie  doch  meine  Hand 
von  dannen  holen".  Ebenso  wurde  der  Berg  auch  im  IV.  Jahr- 
hundert ein  Zufluchtsort  der  Christen,  und  im  XII.  Jahrh.  unter 
Berthold  von  Calabricn  ein  Vereinigungsort  vieler  christlicher  Fami- 
lien, im  Anfänge  des  XIII.  Jahrh.  (1209)  aber  ein  Kloster  mit  der 
Basilianischcn  Regel,  welches  Honorius  III.  1224  bestätigte.  Die 
Mönche,  seit  1238 — 44  von  den  Saracenen  verdrängt,  verbreiteten 
sich  über  Europa.  Die  Vermischung  der  Karmeliter  mit  dem  Juden- 
und  Heidenthum  bezeugt  der  Umstand,  dass  die  Karmeliter  Elias  als 
ihren  Stifter,  Pythagoras,  Christus  und  die  Apostel  auch  als  Karmeli- 
ter betrachteten.  —  Von  den  wie  Melonen  geformten  Crystalldrusen 
befinden  sich  einige  von  Seetzen  geschickte  noch  in  Gotha.  Seetzen 
sagt  darüber  in  einem  kleinen  eingelegten  Zettel  v.  Novbr.  1806: 
„Gestern  bin  ich  von  einer  zweiten  Tour  nach  dem  Karmel  zu- 
rückgekommen, beladen  mit  einem  beträchtlichen  Vorrath  soge- 
nannter versteinerter  Melonen,  welches  grosse  inwendig  hohle 
„Feuerstein -Kugeln  und  Nieren  sind,  deren  innere  Wände  mit 
„Chalccdon  und  Quarzdrusen  überzogen  sind."  Vgl.  d.  27.  Oet. 
1806.  II.  S.  131.  Nach  Wilson  (II.  p.  246)  sind  es  auch  verstei- 
nerte Echiniten. 

S.  98.  Z.  19.  „Abd  esseläm"  heisst  in  der  Gegend  von  Jeru- 
salem die  Aronswurz,  deren  eigentlicher  Name  L  ü  f  o^J  ist.  Die 
Mandragora  führt  hier  keinen  andern  Namen  als  ^^üLsxJt  —Uü> 
jTollapfel]."  —  Dr.  Rosen. 
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S.  98.  Z.  19.  „Abd  es  Szalam  oder  Abrüch",  so  in 
der  Reinschrift.  Im  Tagebuchc  hatte  Scetzcn  für  Abrüch  erst 
Abu  Ruhh  geschrieben,  dieses  aber  dann  ausgestrichen  und  Ab- 
rühh  darübergesetzt.    In  der  That  sagt  das  Volk  anstatt  Jabrühh 

oder  Abrühh,  oder  (s.  ßerggren  Col.  861  und  d. 

W.  Mandragora)  mit  etymologisirender  Zersetzung  Abu  Ruhh, 
y*\ ,  Geistesvater;  s.  Bocthor  u.  d.  W.  Mandragore.  Der 
andere  Name,  Abd  es  Szalam,  Knecht  des  Heils,  ist  richtig;  der 
türkische  Kamus  unter  ^^J\  hält  j»SL*J!  Jux  für  eine  Ent- 
stellung von  |%JLoJ!  wie  die  Alraunwurzel  bei  den  Aerzten 
heisse  (nicht  n^oJt  jebruh  essim",  wie  in  Seligmann 's 

Lib.  fundam.  pharmacologiae  II.  p.  103.)  Im  Tagebuche  hatte 
Scetzen  zu  Abrühh  noch  bemerkt :  „Ihre  Blätter  sind  gross  und 
lang,  wie  Blätter  von  der  Beta.  Sie  soll  keinen  Stengel  haben, 
aber  Früchte  wie  Aepfel  tragen  von  einem  Moschusgeruch.  Es 
ist  der  Alraun.4'  S.  Win  er,  Biblisches  Realwörterbuch  u.  d. 
W.  Alraun.  Fl. 

S.  98.  Z.  19.  Mandragora.  Wunderpflanze.  Vgl.  Noten 
zu  II.  S.  332.  Z.  25  etc.  Die  Noten  über  die  Pflanzen  „Abd  es 
Szalam"  und  „Schürrsch  el  Sümbul"  sind  von  Wiedcmann. 

S.  98.  Z.  26.  „Schürrsch  el  Sümbul  bei  Sectzcn, 
Jü3p,  gewöhnlich  'hezümbül  genannt,  ist  eine  lange 

fleischige  Wurzel,  (ähnlich  der  Mandragorcnwurzel) ,  welche  aus 
dem  nördlichen  Theile  Palästina^  nach  Jerusalem  kommt  und 
von  den  Bewohnern  als  Aphrodisiacum  benutzt  wird.44  Dr.  Rosen.  — 
Ist  Jujj  vielleicht  aus  JuJu*  erweicht?  Fl. 

S.  100.  Z.  16  u.  17.  „Saher  el  Müsk"  v*JL*J!  j&y  die 
Moschusblume.  Fl. 

S.  101.  Z.  7.  Das  Original-Manuscript  fügt  hinzu:  „Noch 
„immer  keine  Antwort  von  Aegypten  [über  die  Auszahlung  des 
„Wechsels,  wodurch  Scetzen  an  seiner  Weiterreise  verhindert 
„wurde].  Gut  ist  es,  dass  die  Copie  meines  Tagebuchs  mich 
noch  hinlänglich  beschäftigt."  — 
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S.  101.  Z.  2(>.  Maärra  ei  Nöoman.  Diese  Stadt,  welche  auf 
dem  Wege  von  Halep  nach  Damaskus,  nördlich  von  Hama  liegt, 
schreibt  Seetzen  (f.  S.  8)  „Maarrat  el  Nö'män".  Es  ist  wahr- 
scheinlich das  alte  Ärra  des  Itin.  Ant.  (Wessel,  p.  121).  Es  ist 
die  nördlichste  Stadt  des  Paschalik  von  Damask. 

S.  103.  Z.  17.  „Simäuwy".  ^U*^,  ein  ruhiger  Südwind  bei 
klarem  Himmel.  Dr.  Rosen. 

S.  104.  Z.  31.  4.  Sept.  Wechsel.  Der  Brief,  welcher  sich 
in  der  ungedruckten  Briefsammlung  Seetzens  befindet,  ist  von  Ro- 
setti  und  Mac  Ardle  (er.  30.  Sept.  1805).  Seetzen  fügt  im  Orig.- 
Tageb.  hinzu:  „Allein  vom  Correspondenten  des  Hrn.  Catafago  ist 
noch  keine  Antwort  angekommen"  und  d.  d.  12.  Sept  „Heute 
brachte  der  Commis  des  Hrn.  Catarago  aufs  Neue  20  Talari  und 
einen  Venetianischen  Ducaten,  welche  er  zusammen  für  100  Piast. 
rechnet.44 

Den  23.  Sept.  „Heute  übergab  ich  dem  Engländer  Wood, 
„welcher  über  Cypern  nach  Constantinopel  zurückkehrte,  zwei 
„Briefe.  Der  eine  ist  an  Hrn.  Consul  v.  Hammer  in  Jassy,  und 
„enthielt  einige  Gedichte,  literarische  Notizen,  einen  Vorschlag  zu 
„einer  arabischen  Druckerei  in  Europa,  um  mit  den  Producten 
„derselben  Handel  in  der  Levante  zu  treiben,  u.  s.  w.;  auch  eine 
„Anfrage  wegen  der  3  Wechsel  von  800  Rthlrn.  jeder  Der  zweite 
„an  Hübsch  und  Timoni  enthält  eine  Anfrage  wegen  dieser  Wech- 
sel, und  eine  andere,  ob  ein  Creditbrief  dafür  nach  Europa  über- 
wacht worden  sei?" 

S.  106.  Z.  23.  Cancer  Cursor;  die  genauere  Beschrei- 
bung sehe  man  Th.  Hl.  S.  498.  Kr.  „Cancer  Cursor.  Lin.  ge- 
hört in  Westindien  zu  Hause.  Die  hier  beschriebene  Krabbe  ist 
Ocypeda  uroctophthalma  Latr."  Lichtenstein. 

S.  107.  Z.  7.  18.  Sept.  Die  Versetzung  der  Data  findet  sich 
In  der  Uebcrarbeitung  Seetzens.  Im  Orig.-Manuscriptc  sind  die 
Tage  richtiger  geordnet. 
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c)  Reise  nach  8 zur  und  den  Gebirgen  der  Metauly  und  nach  Szoffat. 

S.  108.  Z.  2.  Regen.  Dies  ist  der  sogenannte  verog  nQOiipoQ. 
Jacob.  5,  7,  welches  Luther  unrichtig  durch  „Morgenregen"  über- 
setzt. Später,  nachdem  erst  wieder  gutes  Wetter  eingetreten  ist, 
dauert  dann  der  Regen  bis  zum  April.  Dies  ist  der  Spätregen, 
vttoQ  otytuoq.  Jac.  1.  c.  Dadurch  werden  erläutert  5.  Mos.  11,  14: 
„Regen  zu  seiner  Zeit,  Frühregen  und  Spälregen."  Jercm.  5,  24 : 
„Frühregen  und  Spätregen  zu  rechter  Zeit"  (zur  Behütung  der 
Ernte).  Joel  2,  23:  „Der  Herr  sendet  Früh-  und  Spätregen  wie 
vorhin,  dass  die  Tonnen  voll  Korns,  und  die  Keltern  Ueberfluss 
von  Most  und  Oel  haben  sollen."  Kr. 

S.  108.  Z.  5.  12.  Octob.  Vom  29.  Sept.  bis  11.  Octob.  ist 
auch  im  Orig.-Tageb.  eine  Lücke,  in  welcher  Seetzcn  nichts  auf- 
zeichnete.   Dann  findet  sich  aber  im  Ori g. -Tagebuche : 

„Den  11.  Oct.  Heute  erhielt  ich  wieder  abschläglich  von 
Catafago  510  Piaster;  mit  den  vorigen  300  habe  ich  jetzt  also  810 
Piaster  erhalten.  Bleiben  mir  noch  (810-J-150)  =  690  Piaster."  — 
Dadurch  wurde  Seetzen  endlich  in  den  Stand  gesetzt,  seine  Reise 
weiter  fortzusetzen,  welche  Gelegenheit  er  auch  sogleich  durch 
den  Besuch  von  Tyrus  etc.  benutzte.  —  Von  Akre  aus  schrieb 
Seetzen  auch  noch  einen  ausführlichen  Brief  über  seine  bisherige 
Reise,  welcher  in  v.  Zachs  M.  Corresp.  XXX,  p.  72  abgedruckt 
ist  Er  meldet  darin,  dass  er  wegen  seiner  Fragen,  um  sich  zu 
unterrichten,  gewöhnlich  für  einen  Spion  gehalten  werde.  Die 
griechischen  Christen  hofften,  dass  er  ein  russischer  Spion  (er  war 
russischer  Uuterthan)  sei,  und  dass  Russland  die  dortigen  Christen 
befreien  werde.  — 

S.  108.  Z.  30.  Schmerrin.  Wahrscheinlich  der  alte  Sitz 
des  Königs  vonSchimron-Meron,  welcher  mit  Achsaph  zusam- 
mengestellt unter  den  Königsstädten  genannt  wird,  deren  reguli 
in  diesen  Gegenden  von  den  Israeliten  überwunden  wurden.  Josua 
12,  20.  Auf  H.  Lange's  Chane  zu  Ritters  Erdkunde  Th.  XVI.  ist 
der  Ort  el  Semirijeh  geschrieben.   Wilson  nennt  es  Semeriyah. 
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St.  Schulz  „Leitungen  des  Höchsten"  (1774)  Smirie.  E.G.Schultz  auf 
Zimmermanns  Charte  Simirieh.  Ritter  (Erdk.  XVI.  3.  S.  810)  ety- 
inologisirt  aus  dem  Dorfe  Semerieh  die  „fontaine  de  Ste.  Marie", 
welche  Maundrell  (Journey  p.  52)  1  St.  von  Akre  antraf;  und 
meint,  dass  zur  Zeit  der  Kreuzfahrer  hier  ein  Kloster  stehen 
mochte:  „Casale  Somellaria  Templi  (Wilken  Kreuzz.  VU,  666)t 
welches  nach  Schulz  hier  stehen,  und  wo  eine  Quelle  der 
Jungfrau  Maria  geweiht  sein  mochte."  Aus  Seetzen,  Otto  v.  Rich- 
ter (Wallf.  S.  70)  u.  Pocock  (IL  S.  115)  sehen  wir  deutlich,  dass 
hier  nicht  bloss  von  einer  Quelle,  sondern  von  einem  Orte  die 
Rede  ist;  bei  welchem  in  dieser  quellenreichen  Gegend  immerhin 
auch  eine  Quelle  der  h.  Maria  von  den  Christen  geweiht  gewesen 
sein  mag.  Norow,  welcher  auch  von  Akre  nach  Sidon  reiste, 
nennt  den  Ort  Esinerie  (I.  c.  IV,  S.  290). 

S.  109.  Z.  14.  „Häret  el  Kobarsza"  S-^ludl  8;U, 
das  Quartier  der  Cyprioten.  Fl. 

S.  109.  Z.  18.  Dorf  Sib.  Achzib.  Ekdippa.  Allerdings 
ist  dieser  Ort,  oder  vielmehr  das  (nach  Pococke  IL  S.  115)  y2  St. 
landeinwärts  gelegene  Hisn  el  Zib  (die  Burg  von  Zib),  das  alte 
Acsib  (Keil,  Commentar  zuJosua  S.  349)  oder  Aczib  (Reland  Pal. 
p.  543)  oder  Ecdippa.  Ersteres  kommt  vor  Josua  19,  29  als 
der  Endpunkt  der  Grenze  des  Stammes  Asser  am  Meere.  Nach 
Richter  1,31  wurden  die  alten  Einwohner  von  den  Israeliten  hier 
nicht  vertrieben.  Josephus  de  B.  J.  1,  11  nennt  es  'ExSt'mtcop 
Xconi'ov  naoa&aXäüGiov,  und  nach  Euseb.  u.  Hieron.  (p.  584  Wess.) 
lag  es  9  Mill.  nördlich  von  Acco,  nach  dem  Itin.  Hierosolymit  lag 
„Ecdeppa"  12  Mill.  nördl.  von  Ptolemais  und  12  südl.  v.  Alexan- 
droschene.  Nach  Seetzens  terrestr.  Angabe  ist  Eusebius'  Angabc 
richtiger.  Plin.  V,  17  (19)  nennt  Ecdippa  oppidum  zwischen  Ace 
und  dem  Promontorium  Album,  worauf  er  dann  Tyrus  folgen  lässt. 
Scholz  fand  hier  noch  bedeutende  Ueberrestc,  Säulen  von  Mar- 
mor etc.  (Reise  S.  154). 

S.  109.  Z.  30.  Ras  el  Naküra.  Dies  Vorgebirge  heisst 
bei  Edrisi  (Jaubcrt  Th.  I.  p.  384)  Nawakir,  drei  Berge  von 
weisser  Farbe,  die  sehr  hoch  und  entlang  dein  Meere  sich 


Digitized  by  Google 


THEiLii.i  October  1806.  Ras  el  Naküra.  289 

hinziehen  von  Hissn  el  Zeit  (Zeib,  Zib)  18  Mill.  Von  dem  Mittel- 
punkte dieser  Berge  bis  Jscanderieh  (Alexandroschoenc)  sind  5  Mill., 
von  da  nach  Sur  (Tyrus)  15  Mill.  Hierin  liegt  die  weitere  Strasse 
Seetzens.  Plinius  nennt  hier  nur  ein  Promontorium  Album  (V,  19  [16)), 
während  in  der  Wirklichkeit  zwei  Hauptvorgebirge,  Naküra  und 
Cap  Blanc  folgen.  Plinius  so  wie  Edrisi  scheinen  nun  beide  diese 
ganze  Strecke  mit  einem  Namen,  jener  Prom.  Album,  dieser  Na- 
wakir,  zu  bezeichnen.  Nach  Scholz  (Reise  1822  p.  154)  führt  eine 
Römerstrasse  von  Zib  nach  Ras  el  Nakhura  und  der  Pass  darüber 
soll  nach  den  Angaben  der  dortigen  Einwohner  von  Alexander 
dem  Grossen  in  den  Felsen  gehauen  sein  (Mannert  Geogr.  VI, 
p.  360),  welches  vielleicht  nicht  ungegründet  ist,  da  Alexander 
d.  Gr.  während  seiner  langen  Belagerung  von  Tyrus  wahrschein- 
lich genöthigt  war,  eine  lahrbare  Strasse  zu  machen,  um  aus 
Palästina  Lebensmittel  für  das  Heer  zu  beziehen.  Purdy  setzt 
das  Cap  Blanc  13  „milcs"  von  Tyrus  und  5  f.miles"  von  Achzib  und 
bemerkt  nach  dem  Journal  der  Capitaine  Irby  und  Mangles  „that 
the  descent  on  the  northside  by  its  numerous  windings  reminded 
them  of  the  mountain  road  of  Switzerland,  but  these  were  not 
half  so  good  as  the  very  worst  European  road  they  had  ever  met 
with.  The  sea,  dashing  against  the  rocks  below,  had  a  fine 
eflect."  Sonderbar,  dass  weder  Ptolemaeus  noch  irgend  ein  anderer 
der  alten  Schriftsteller  darüber  berichtet.  Ritter  nennt  diesen  Pass 
die  Scala  Tyriorum,  eine  Uebersclzung  von  xh'ptt£  (Erdk.  XVI,  3. 
S.  S04  etc.).  Der  Berg  Climax  (Lat.  Scala)  lag  nach  Strabo 
XVI,  p.  755  (§.  19)  zwischen  dem  Adoiiisflusse  und  Byblus,  denn 
der  Lycus-Fl.  etc.  ging  viel  weiter  nach  Norden.  *)  Nur  in  einer 
einzigen  Stelle  wird  die  Climax  (oder  Scala)  Tyriön  erwähnt. 
Josephus  B.  Jud.  II.  Cap.  10,  2  setzt  dieselbe  100  Stadien  nörd- 
lich von  Ptolemais  an.  Diese  Entfernung  passt  genau  auf  das 
Vorgebirge  Naküra.  Bei  den  Kreuzfahrern  heisst  dieser  Pass  Passe« 
poulain  (Wilken  Gesch.  d.  Kreuzzüge  VII,  32ü).    An  dem  nörd- 

*)  Von  Tyrus  springt  Slrnbo  p.  Töfi  (§.  sogleich  nach  Ptolemais  hin- 
über, ohne  irgend  einen  Berg  oder  ein  Vorgebirge  zn  erwähnen.  Auch 
Scylax  nennt  hier  kein  Vorgebirge. 

SfcETZF.N  IV.  19 
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liehen  Abhänge  des  "Ras  Nakrira  setzt  Schnltz's  Charte  noch  D  a  - 
niän  an,  und  hält  dies  für  Danjaan  2.  Sam.  24,  6;  allein  das 
Dan-Jaan  wird  an  dieser  Stelle  neben  Sidon  gesetzt 


der  hochragende  Thurm.  Fl. 

S.  109.Z.38.  cf.S.  121.  El  Bürdsch  el  müschrephy.  Wart- 
thurm. Ritter,  indem  er  von  Jacotins  Charte  sprirfit,  sagt  (Erdk. 
XVI,  3.  S.  807):  „die  als  Ain  el  Mischern*  am  Flussufer  (bei 
Pococke  Quelle  Miescherty  genannt)  und  Ras  el  Meschefri  am  Vorge- 
birge stehenden  Namen  sind  nur  Verstümmelungen  am  dort  vor- 
springenden Vorgebirge  —  Ras  el  Nakhüra.  Der  richtig  am  Steil- 
pass  eingezeichnete  Thurm  —  muss  richtiger  Burj  oder  Bürdsch 
el  Nakhüra  geschrieben  werden."  —  Aus  Seetzen  ersehen  wir, 
dass  diese  Verstümmelung  nur  in  einer  geringen  Variante  der 
Schreibart  beruht.  Seetzen  spricht  hier  von  einer  grossen  In- 
schrift S.  121.  —  Norow  sucht  hier,  wahrscheinlich  mit  Recht, 
das  alte  Susa  (Hosa)  Josua  19,  29. 

S.  110.  Z.  10.  El  Gäffar.  Nahe  (südlich)  bei  dem  Zoll- 
hause ist  eine  Quelle,  Ain  Dschaflar,  wo  Jacotins  Charte  „Colon- 
nes"  einträgt.  Diese  Ruinen  heissen  bei  Pococke  Scanderette,  und 
ebenfalls  noch  etwas  südlicher  sind  andere  Ruinen  mit  Säülen  und 
Tempeltrümmern,  welche  ümm  el  Amad  (Sätilen -Mutter)  oder 
auch  Tuhrän  el  Schäm  genannt  werden.  Diese  Ruinöh  sind  sicher 
keine  andern  als  die  von  Iskenderüneh  Edrisfs  (Jaübert  I.  S.  349) 
oder  Alexandroschoene  (cf.  oben  Note  zu  S.  109  Z.  30.  It. 
Hierosyl.),  Pococke's  Scandalium.  Noch  weiter  nördl.  am  Cap  Blänc 
an  der  Südseite  des  Passes  über  den  Berg,  sind  die  Ruinen  des 
Forts  Scandarion,  welches  Balduin  I.  im  Jahr  1 116  auf  einen  Felsen 
erbaut  hat,  bevor  er  Tyrus  eroberte  (Wilken  Kreuzz.  II.  S.  594), 
und  dabei  liegt  Kalat  el  Schenia,  Seetzens  Schemniea  (vgl.  S. 
120.  Z.  32),  welches  er  erst  auf  seiner  Rückreise  ndnnt.  "Maun- 
drell  fand  die  „Ruinen  von  Scandalion  viereckig,  auf  jeder 
Seite  120  Schritt,  mit  umhergezogenem  trockenen  Graben,  mit 
einer  schönen  Quelle."  (Journey  p.  53).  Hieraus  sieht  man,  dass 
dies  keine  griechische,  sondern  nur  eine  deutsche  Festung  des 


S.  109. Z. 37.  „El  Bürdsch  el  müschrephy"  £ 
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Mittelalters,  also  bloss  die  toii  Balduin  erbaute  ist,  ohne  griechische 
Grundlage.  Wahrscheinlich  ist  dies  der  Platz,  wo  das  alte  Ale- 
xandroschoene »lag.  Eis  hies  nach  Fulcher  (Gesta  Dei  p.  Fr.  p.  427) 
Castcllum  Scandalium,  nach  Mar.  Sanut.  (Seoreta  Fid.  Chr.  p.  157) 
Castnim  Alexandrium.  Doch  ist  die  eigentliche  Stelle  noch  un- 
gewiss, da  keine  Inschriften  uns  darüber  belehren ,  und  die  ver- 
schiedenen Plätze,  welche  mit  Alexanders  Namen  zusammenhängen, 
sich  einander  so  nahe  Hegen,  dass  die  angegebenen  Entfernungen 
keinen  Ausschlag  geben  können.  Auch  Lange  hat  auf  seiner 
„Charte  der  Landsohaft  Galiläa"  nach  Ritter  tinmittelbar  am  Ras 
el  Abiad  oder  Prom.  Album  Alexandroschoene  mit  Iskanderona 
und  Kalat  el  Schenia  und  weiter  südlich  Ain  Dschaafer  und  Scan- 
deruna  mit  Vmm  el  Amad.  Vielleicht  hiess  die  ganze  Reihe  thcils 
natürlicher  theils  künstlicher  Befestigungen  auf  der  ganzen  Strecke 
von  Cap  Naküra  bis  Ras  el  Abiad  Alexandroschoene.  Diese  Reihe 
ist  80  Stadien  lang,  und  S'choinos  (axotvo^),  mit  dem  der  Name 
doch  nur  «zusammengesetzt  sein  kann,  bedeutet  im  Griechischen 
ein  ägyptisches  Wegmass  von  60  Stadien.  Dieser  District  der 
Be  fes  ti  gu  n  g  list  es 'denn  wohl  auch,  welcher  zur  Zeit  der  Kreuz- 
fahror  Districtum  Scandariones  genannt  wurde.  (Vgl.  Fulcher  und 
Marin.  Sanutus  II.  cc.) 


S.  110.  Z.  25.  Cap  Blanc.  El  Bejäda.  Das  Promontor. 
Album  des  Plin.  Vgl.  die  drei  vorhergehenden  Noten.  Es  hat 
seinen  Namen  von  den  ausgezeichnet  weissen  Kreidefelsen,  woraus 
die  Berge  bestehen  (Russegger  Reise  II.  S.  143). 

S.  11 0.  Z.  37.  Ma gäret  el  Nühh.  Die  Veranlassung  zu  dieser 
Benennung  mag  der  Umstand  sein,  dass  das  ägypt  Wegemaass 
(JXoivoq  (vrgl.  oben  Note  zu  Z.  10)  nach  Jablonski  in  Aegypten 
Noh  hiess  (Schneid.  Lex,  s.  v.  a/oTvog).  M.  el  Nühh  kann  also 
die  Höhle  bedeuten,  wo  dieser  60  Stad.  lange  Sehoinos  oder  Noh 
mit  Alexandroschoene  begann.  Kr.  —  Seetzen  übersetzt  indess  den 

arab.  Namen  ^-£*Jf  I^ÜU  ganz  richtig  mit  „die  Klage-Höhle44.  Fl. 

S.  111.  Z.  21.  Ras  el  Ain  (Haupt  der  Quelle.)  Dies  ist 
die  berühmte  Quelle ,  welche  hauptsächlich  Tyrus  mit  Wasser 
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versorgte.  Nach  Wilsons  Beschreibung  (Lands  of  the  bible  II.  p.  227) 
liegt  die  Quele  „less  than  a  quarter  ofa  mile  to  the  east"  (von  der 
See).  Wilson  folgte  den  „mill  streams",  und  fand  sie  „very  copious 
and  doubtless  fed  by  some  Underground  currents,  issuing  frorn 
the  hüls  on  the  east*'.  Sie  sind  in  gemauerten  Reservoirs  einge- 
schlossen, um  das  Wasser  darin  thurmähnlich  in  die  Höhe  zu 
treiben.  Es  ist  also  eine  Art  artesischer  Brunnen,  wie  man  in 
Aegypten  und  der  Libyschen  Wüste  mehrere  entdeckt  hat.  „One 
of  thesc  called  Birket  or  pool  par  excellence  is  an  irregulär  octagon 
of  strong  masonry  about  50  feet  broad  and  declared  by  a  native, 
whom  we  found  swimming  in  it,  to  be  12  fathoms  deep.  The 
streamlet  issuing  from  it  for  the  propulsion  ofa  mill  we  estimated 
at  2  yards  breath.  There  are  the  remains  of  an  aqueduct  from  iu 
east  side  to  two  of  the  adjoining  cistcrns.  These  are  nearly  Square 
in  their  form,  and  their  broad  margins  abow  are  united  together". 
Wilson  lobt  zugleich  die  Beschreibung  dieser  Quelle  bei  Maundrell 
Trav.  p.  51,  52.  Der  Strom  aus  der  9  Yards  über  dem  Boden 
erhobenen  Quelle  trieb  damals  4  Mühlen,  und  bewässert  jetzt  noch 
die  dortigen  Gärten  und  Zuckcrrohrplan tagen.  Das  Wasser  ist 
„excellent."  Das  Alter  der  Quelle  ist  wahrscheinlich  gleichzeitig 
mit  der  Erbauung  von  Tyrus,  da  Tyrus  sonst  wenig  oder  kein 
trinkbares  Wasser  hat.  Wilhelm  v.  Tyrus  (Hist.  lib.  XIII,  3.  Gesta 
dei  per  Fr.  p.S34.  835)  setzt  die  Erbauung  in  die  Zeiten  des  Salomo, 
und  hält  sie  für  „die  Quelle  der  Gärten,  welche  mit  Macht  aus 
dem  Libanon  entspringt".*)  Erwähnt  wird  sie  schon  zur  Zeit  der 
fünfjährigen  Belagerung  des  Salmanassar  von  Tyrus,  indem  gesagt 
wird,  dass  er  an  den  Flussmündungen  um  Tyrus  Wachen  auf- 
stellte, um  die  Tyrier  zu  verhindern,  Wasser  zu  schöpfen  (Movcis 
Phönizier  Bd.  2.  Th.  I.  S.  397).  Auch  von  den  Wasserleitungen 
ist  dort  schon  die  Rede  (Joseph.  Ant.  IX,  142).  Dieser  durch  die 
Quelle  gebildete  Fluss  ist  auch  Strabo's  ungenannter  ^Fluss  von 
Tyrus"  (Strabo  XVI.  p.  758,  urce  nooq  Tvqco  notafioq  i£ttjrj<t>).  Bei 

der  Belagerung  der  Stadt  Tyrus  durch  Alexander  d.  Gr.  deutet 

> 

•)  Hohelied  Sal.  4,  15. 
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auch  Plutarch  (Alex.  cap.  24)  sie  an,  indem  er  von  dem  Traume 
spricht,  worin  ein  Satyros  von  ihm  gefangen  wurde,  was  die  Wahr- 
sager auf  die  Eroberung  von  Tyrus  deuteten.  Plutarch  fügt  hinzu  : 
„Man  zeigt  noch  heutiges  Tages  den  Brunnen,  hei  welchem 
Alexander  den  Satyros  im  Traume  gesellen  haben  soll.  Da  Ale- 
xander nun  bei  der  Belagerung  seine  Hau ptstation,  nach  Arrian,  dem 
ägyptischen  (Süd-) Hafen  von  Tyrus  gegenüber  hatte,  so  kann 
kein  anderer  Brunnen  als  diese  Quelle  verstanden  werden.  Es 
würde  unbegreiflich  sein,  wie  sich  beim  Abschneiden  dieses  Wasr 
sers  die  Belagerten  noch  so  lange  halten  konnten,  wenn  wir  nicht 
auf  Wilsons  Plane  von  Tyrus  (auf  seiner  Charte  zu  seinem  Werke) 
„Fountains"  auch  an  der  Küste  des  nördlichen  Hafens  der  Insel  bei  der 
St  Paulskirche  und  eine  noch  westlicher  angegeben  fänden,  welche 
Notiz  auch  durch  die  Nachrichten  anderer  Reisenden  bestätigt 
wird.  Norow  (IV,  S.  295)  nennt  die  Quelle  den  Brunnen 
des  Salomo.  —  Ausführlich  beschreibt  die  Quellen  und  deren 
Umgegend  Ritter  (Erdk.  Th.  XVII.  1,  3.  S.  350  etc.)  nach  allen 
andern  Reisebeschreibern.  Nonnus  (Dionys.  XL,  359—365)  er- 
wähnt in  der  Gegend  von  Tyrus  3  Quellen,  „der  Abarbarea  frucht- 
bare Strömung,  die  Quelle,  welche  Kallirrhoe  die  Liebliche  heisst, 
und  der  ausströmenden  Drosera  reiches  bräutliches  Wasser." 
Movers  (Phön.  II,  1.  S.  239—211)  hält  die  Abarbarea  für  eine 
nördlich  von  Sur  an  der  Küste  sich  findende  Quelle  (el  Barek  nach 
Robins.  Trav.  I,  p.  666),  das  N'ymphaeon  Drosera  für  das  Ras 
el  Ain,  „die  dritte  (nach  Ritter  l.  c.  S.  359)  würde  noch  zu 
suchen  sein".  Seetzen  zeichnet  drei  Bassins  von  Ras  el  Ain  aus 
(s.  unten  S.  117).  Diese  drei  sind  meiner  Ansicht  nach  die  drei 
von  Nonnus  bezeichneten  Quellen. 

S.  112.  Z.  30  etc.  Szür.  Das  alte  Inscl-Tyrus.  Das  älteste 
Tyrus  oder  Zör,  na,  eine  Stadt  dem  Stamme  Asser  zugetheilt, 
auf  dem  festen  Lande,  findet  zuerst  in  der  heil.  Schrift  Erwähnung  ■ 
Josua  19,  v.  29.  „Die  Grenze  wendet  sich  gen  Rama  bis  zu  der 
festen  Stadt  Zor,  und  wendet  sich  gen  Hosa,  und  endet  sich  am  Meer 
der  Schnur  nach  gen  Achsib/'  Auch  bei  der  Zählung  des  Volks 
kommt  es  II.  Sam.  21,  7,  in  den  Prophezeiungen  Hesekiels  26,  3 
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tot»  wonach  Nebucadnezar  König  von  Babel  über  sie  kommen  und 
sie  zerstören  soll  (ib.  v.  7).  Ebenso  bei  Hosea  ft>  13,  der  die  Schön- 
heit von  Tyrus  rühmt.  Herodot  H,  24  setzt  die  Erbauung  de* 
Tempels  des  Tyrischen  Herkules  (Melkart)  schon,  2S00  Jahre  vor 
setner  Zeit  (2750  X  vor  Christi  Geburt),  also  laage  vor  die  Ein- 
wanderung der  Israeliten  in  Palästina.  Hier,  in  diesem  alten  Tyrus, 
Palaetyrus,  war  der  älteste  Tempel  des  Hercules,  und  die,  obwohl 
zerstörte  Stadt,  hatte  zu  Plinius  Zeit  noch  XIX  Mül.  im  Unifange.. 
Scylax  (Dodw.  p.  42)  nennt  sie  Tvyiow  nöhq  JSäga.  Ena  älltf 
itohq  Tif()og  XtfUva  Hxovou  hrtoq  xtixovq.  Avzn  &  h  *Woe  ßa*jt~ 
Xeta  Tvqwv  [Tupfa*  Voss],  Diese  Insel  Tyrus  setzt  er  aStad.  vom 
festen  Lande  ao,  dann  fahrt  er  fort:  UäUv  Tupas  [l  Hctkaavpoq] 
nöXtg,  xa't  motuftoq  Shl  (tfafjz  pci*  Oer  hier  erwähnte  Fluss  kann 
kein  anderer  als  die  Quelle  Ras  e>  Ain  sein,  und  da  diese  mit» 
ten  durch  Palaetyrua  fliessen  soll,  so  ist  dadurch  klar,  dass  das, 
älteste  Tyrus  iangs  der  Küste  von  Ras.  el  Ain,  bis  zum  heutigen 
Sur  lag,  wo  jetzt  gutbebautes  Feld  uu4  Gärten.  sin<L  Nach  Ritter 
konnte  dieser  Fluss  nur  der  heutige  Kasimieh  oder  ütane  sein« 
und  so  ging  nach  ihm  (l.  c.  S.  347)  das  Areal  der  Stadt  nord- 
wärts bis  zum  heutigen  Chan  Kasimieh  (am  Ausflusse  des  Litane)v 
und  da  die  Stadt  nach  Strabo  XVI,  758  sich  auch  noch  südlich 
30  Stadien  ausdehnte,  so  dehnt  er  die  Stadt  längs  der  Küste  von 
Ras  el  Ain  bis  zum  Litanefluss  aus.  Dies  würde  eine  Länge  von 
nicht  weniger  als  60  Stad.  voraussetzen  „  was  ungclahr  mit  dem 
von  Plinius  angegebenen  Umfange  der  Stadt  von  XIX  Mül.  oder 
ca.  4  deutschen  Meilen  stimmt,  wenn  man  Insel-Tyrus  nicht  mit- 
rechnet. Hierdurch  erhalten  wir  einen  ungefähren  Begriff  von  der 
Grösse  dieser  ehemals  so  mächtigen  und  glänzenden  Handelsstadt, 
sehen  aber  auch  zugleich,  wie  schwer  eine  solche  Ausdehnung 
gegen  eine  mächtige  Landarmee  zu  vertheidigen  war.  Von  Nebu- 
*cadnezar  im  J.  574  zerstört,*)  noch  mehr  aber  durch  Erdbeben  (Cur-» 
tiusIV,  4.  20:  orebris  terrae  motibus),  wurden  die  Ruinen  auch  von 
Alexander  noch  benutzt,  um  dio  Insel,  den  Rest  der  alten  Doppel- 
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Stadt,*)  das  spätere  Tyros  zu  erobern  (Curt.  IV,  2,  18),  und 
einen  Damm  durch  das  Meer  bis  zur  Insel  daraus  zu  erbauen. 
Arrian  Exped.  AI.  II,  18,  5.  peswegen  und  wahrscheinlich,  wegen 
der  nachherigen  öftern  Erdbeben  und  Ueberschwemmungen  (Seneca 
Nat.  Quaest.  VI,  26),  sowie  der  sorgfältigen  Bearbeitung  des  Bodens 
verschwanden  aush  von  dem  alten  Tyrus  fast  alle  Reste  (vgl. 
S.trabo  XVI,  757.  Plin.  II,  94).  Ebenso  wurde  das  Inseltyrus 
auch  nicht  blos  durch  Alexanders  Eroberung,  theil weise  Zerstö- 
rung**) und  Erbauung  der  neuen  Welthandelsstadt  Alexandria  in 
Aegypten  vernichtet,  sondern  auch  durch  spätere  Erdbeben  und 
Ueberschwemmungen,  nach  Seneca  (1.  c).  Dadurch  stürzte  noch 
unter  Diocietian  Tyrus  zusammen,  und  „im  U.  Jahrb.  wurde  Tyrus 
fast  mit  allen  sepieu  Bewohnern  durch  ein  Erdbeben  begraben", 
(De  Vitriaco,  Gesta  Dei  per  Fr  IL  Fol.  1097),  und  eine  der  bei- 
den Inseln,  auf  welcher  das  Inseltyrus  gebaut  war,  „die  kleinere 
Melkart-Insel M  ging  schon  im  3.  Jahrh.  durch  Wegspülung  des 
verbindenden  Dammes  völlig  unter  (Ritter  Erdk.  XVII,  I,  3.  S. 
336).  Benjamin  v.  Tudela  aber  behauptet  (1170),  dass  zu  seiner 
Zeit  das  eigentliche  alte  Tyrus  im  Meere  westlich  von  der  jetzigen 
Halbinsel  unter  den  Wellen  noch  in  Seinen  Trünimern  zu  sehen,  ge- 
wesen sei.  Auch  die  neuern  Reisenden  Bertou  ü. Robinson  verfolgten 
die  alten  Ruinen  noch  3000  Fuss,  nicht  tief  unter  dem  Meeres- 
spiegel (Movers  Phön.  II,  1.  §.  211.  Note  81).  Deswegen  ist 
nichjt  zu  verwundern,  dass  Seetzen  so  wenig  Ruinen  fand.  Mehr 
sind  jedoch  auf  Wilsons  (1847),  Ormsby/s  (1831)  undBcrtou's  (1843) 
Plänen  angedeutet.  —  Ueber  Tyrus  überhaupt  ist  zu,  vergleichen 
besonders  Ritter  XVII,  1.  3.  S.  320—371  und  über  Tyr.  Purpur 
bis  S.  379.  —  Norow  IV.  S.  297—316.   Pal. -Tyr.  IV,  297. 

S.  112.  Z.  11.  Kirche.  Jesus  selbst  kam  in  die  Gegend 
von  Tyrus  und  Sidon  nach  Matth.  15,  21.  Marci  7,  24,  wo  er  von 

»  ... 

•)  Movers  Phön.  thut  dar,  dass  Insel-Tyrus  nicht  erst  nach  der  Zerstörung 
von  Palästina  entstanden  war,  sondern  allmählich  mit  dem  alten  Tyrus  epipor- 
kam.  II,  S.  170  etc. 

•*)  Dass  die  Stadt  nicht  ganz  zerstört  war,  ergiebt  sich  daraus,  dass  sie 
sich  später  gegen  das  Heer  des  Antigonus  noch  vertheidigen  konnte  (Diod. 
Sic.  $1$,  84- 
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einer  Tyrophoeiucierin  einen  Teufel  austrieb.  LeQuienTotn  II,p.  6S0 
de  Patr.  Antioch.  §.  XIII  u.  p.  801  sagt  nach  der  Hpcognitio  Clemen- 
tis,  Petrus  habe  auf  seiner  Reise  nach  Antiochia  in  Tyrus  schon 
eine  Christengemeinde  gestiftet.  Als  Bisthum  erscheint  es  unter 
Antiochia  erst  um  191  zur  Zeit  des  Osterstreites  (Baronii  Ann. 
ad  ann.  193  n.  XIV  und  ad  ann.  259  n.  II).  Unter  Theodosius  d.  J. 
war  es  in  der  orientalischen  Diöeese  der  Sitz  eines  Metropoliten, 
sowie  Berytus  und  Damaskus  (Wiltsch  1.  c.  I.  p.  57),  und  in  dem 
Zeitraum  von  der  Eroberung  durch  die  Araber  bis  Gregor  VII. 
(622 — 1073)  war  Tyrus  (unter  Antiochia)  die  Metropolis  von  Phoe- 
nicia  I.  über  die  Bisthümer  Berytus  u.  Porphyreon  (Wiltsch  I,  445). 
Auch  mehrere  Concilien  wurden  dort  in  den  J.  335,  448  u.  518  ge- 
halten (Wiltsch  1.  c.  S.  194).  Auch  unter  den  Lateinern  bildete 
Tyrus  dem  Range  nach  die  erste  Metropolis  und  der  Erzbischof 
desselben  hiess  desshalb  Pontifcx  nnroro&Qovo^.  Balduin  II.  ver- 
setzte sie  gegen  den  Willen  des  Patriarchen  v.  Antiochia  zu  Pa- 
lästina als  Kirchenprovinz  Tyrus  (nach  der  Einnahme  von  Tyrus 
1124).  Berytus.  Sidon  und  Ptolemais  standen  unter  Tyrus  und 
alle  unter  dem  Patriarchen  von  Jerusalem  (Wiltsch  II.  S.  127). 
Nach  Vertreibung  der  Lateiner  aus  ganz  Syrien  und  Palästina 
durch  die  Mohammedaner  wurde  aber  wieder  ein  griechischer 
Metropolit  in  Sur  (Tyrus)  unter  dem  Patriarchate  Antiochiens 
eingesetzt.  Die  Reihe  der  Lateinischen  Bischöfe  schloss  mit  dein 
Jahr  1272  (Wiltsch  I.  c.  II.  S.  321),  aber  auch  die  Maroniten  in 
Tyrus  bekamen  im  15.  Jahrh.  einen  besondern  vom  Patriarchen 
der  Maroniten  in  Kanobin  abhängenden  Metropoliten,  ebenso  wie 
Damaskus,  Tripolis,  Aleppo  und  Nicosia  (Wiltsch  1.  c.  II.  p.  382). 

S.  112.  S.  22.    „Fahhr",  sehr.  Fachr,  wie  S.  129  1.  Z., 
nicht  ja?.  Fl. 

S.  114.  Z.  4.  Das  Ende  (westlich)  ziemlich  hoch 
und  Felsenboden.  Von  dem  Felsen  (Iis)  hat  das  alte  Tyrus  den 
Namen.  Diese  Höhe  ist  wahrscheinlich  das  alte  Agenorium  (Burg 
des  Tyrisehen  Königs  Agenor),  indem  die  Bürger  von  Tyrus 
nach  Einnahme  der  Stadt  von  der  Vorder  eite  her  sich  dort  noch 
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einmal  sammelten  und  sich  gegen  die  Macedonicr  noch  eine  Zeit 
lang  vertheidigten.  Cf.  Arrian  Peripl.  II.  Cap.  24. 

S.  114.  Z.  5.  Damm.  Meerenge  %  St.  breit.  Die  Meer- 
enge war  nur  3  Stad.  breit  (cf.  Note  zu  S.  111.  Z.  30.  Scylax). 
Aus  Arrian  Exp.  AI.  M.  II,  18  sehen  wir,  dass  das  Meer  zwischen 
der  Insel  und  dem  festen  Lande  von  verschiedener  Tiefe  war. 
Arrian  sagt :  „Das  Meer  war  am  festen  Lande  untief  und  morastig, 
„bei  der  Stadt  aber,  wo  die  Durchfahrt  am  tiefsten  ist,  war  das 
„Wasser  höchtens  3  Klafter  tief.  Aber  eine  Menge  Steine  waren 
„zur  Hand  und  viel  Holz,  welches  man  darüber  warf.  Die  Palli- 
„saden  Hessen  sich  leicht  in  dem  sumpfigen  Boden  befestigen,  und 
„dienten  sogar,  die  Steine  aneinander  zu  befestigen.  —  So  ging 
„das  Werk  ohne  Schwierigkeit  vor  sich,  und  man  warf  einen 
„Damm,  wo  das  Meer  etwas  tiefer  wurde,  ohne  daran  verhindert 
„zu  werden."  Als  man  aber  zu  dem  tiefsten  Theile  des  Meeres 
kam,  so  schössen  die  Tyrier  auf  die  Angreifenden,  und  Ale- 
xander liess  zur  Vertheidigung  der  Arbeiter  zwei  Thürme  auf- 
führen. Allein  die  Tyrier  verbrannten  dieselben  und  rissen  den 
Damm  wieder  ein.  Alexander  liess  nun  einen  noch  breitern  Damm 
aufführen,  mehrere  Thürme  zur  Beschützung  der  Arbeiter  bauen, 
Schiffe  von  Sidon  und  Cyprus  kommen;  und  so  gelang  es  ihm, 
eine  Bresche  in  die  südliche  Mauer  zu  schlagen  und  die  Stadt 
einzunehmen.  Die  östliche  Mauer  war  150  Fuss  hoch  und  den 
Belagerungswerkzeugen  Alexanders  zu  fest  (Arrian  1.  c.  21 — 24). 
Jetzt  ist  dieser  Damm  (der  Isthmus)  nach  Wilsons  Plan  nicht 
ganz  y3  Seemeile  breit,  und  ebensoweit  die  Insel  (jetzt  Halbinsel) 
vom  festen  Lande  entfernt.  Der  Sand,  der  jetzt  den  Boden  be- 
deckt, ist  unstreitig  durch  Ueberschwemmungen  hinaufgespült. 

S.  114.  Z.  14.  Die  Mauern  an  der  Ost-  und  Nordseite 
waren  die  stärksten,  so  dass  Alexander  keine  Bresche  hinein- 
bringen konnte,  sie  waren  tsi'xtj  xutcc  to  x<*>P<*  —  Xi&otq  fuydXotg 
iv  yöxpb)  XMfi&o/g  ^inmmrjyÖTU  (Arr.  1,  21). 

S.  114.  Z.  17.  Granitsäulen,  wahrscheinlich  Reste  der 
xXetftpce  (Gitter)  vom  südlichen  Hafen,  welche  die  Alexander  dem  Gr. 
schon  unterworfenen  Phoenicier  niederrissen  (Ar.  1,  21), 
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S.  114.  Z.  35.  Häfen.  Das  alte  Tyrus  hatte  zwei;  Häfen, 
einen,  den  sogenannten  verschlossenen  nach  der  ägyptischen 
Seiles  der  über  seinem  Eingang«  «nea.  Bogen  hatte,  durch,  den 
die  Schiffe  einlaufen  mus&ten,  und  einen  offenen  (im  Norden) 
gegen  Sidon  zu  (cf.  Arrian  II,  24.  SchuJtens  Geograph.  Anhang 
zu  Saladins  Leben).  Einen  dritten  Hafen  westwärts  nimmt  Ritter 
(nach  Maundjfeli)  an  4er  südlichen  Seite  der  Halbinsel  noch  an 
(Ritter  1.  c.  S.  340),  welcher  aber  sicher  mit  zu  dem  ägyptischen 
Hafen  gehörte.  Kein  alter  Schriftsteller  spricht  davon.  Nach 
Bertou  Essai  sur  la  Topogr.  de  Tyr,  Par.  1853  p.  29,  geht  an  der 
Südseite  noch  jetzt  (nach  Taucaerberichten)  ein  Molo  von  Quader- 
stein 33—36  Fuss  breit  6000  Fus*  südwärts,  parallel  mit  der 
Landesküste  2r-r3  Klarer  tief  unter  dem  Spiegel  des  Meeres  in 
die  See  hinein.  Dieser  bildete  sicher  den  „verschlossenen  Hafen". 
Der  Ankergruud  ist  in  diesem  HaJ'en  6—8  Faden  tief.  Der  nörd- 
liche Hafen  bei  der  St.  Paulskirche  und  dem  Hauptbrunnen  der 
Stadt  hat  auch  noch  Reste  des  allen  Molo's.  Purdy  sagt  von  dem 
jetzigen  Hafen:  „The  port,  too  shatlow  for  any  thing  but  boats, 
extenda  about  80  fect  from  the  sbore  and  150  along  the  bankSr 
It  is  proteoted  towards  the  north  by  a  ruined  mole  and  tow.ard 
the  east  by  houses  built  on  a  jutting  strip  o/  land. 

S.  115«  Z.  28.  Murex  trunculus.  Purpurscfcnecke ,  cf. 
oben  Note  zu  II.  S.  74.  Z.  25-  Die  Tyrische  PurpurmuscUel,  hatte 
auch  den  Namen  Sarraaum  ostrum,  Sarifanus  rourex  {$*L.  Ital. 
XV,  205.  Virg.  Georg.  H,  506),  weil  4as  alte  ?or  auch  den  Name« 
Sarra  hatte  (cf.  oben  Note  zu  S.  111.  Z.  30  und  Reland  Pal.  s.  v, 
Tyrus).  Auch  der  Name  Soharlach  soll  von  Sarra  und  laca,  jqi 
Hebr.  roth,  herkommen  (Ritter  I.  c  XVII,  1,  3.  S.  326). 

S.  116.  Z.  21.  Glashütte.  Auch  noch  in  der  christlichen 
Zeit  waren  die  Arbeiten  der  lyrischen  GJaskünstler  geschätzt  und 
durch  Handel  weit  verbreitet  (Ritter  1.  c.  S.  345).  Aucfc  Moses  von. 
Chorene  fand  noch  Glasarbeiter  dort. 

S.  117.  Z.  18.  „El  Szidschre",  im  Tagetmcbe  steht  noch 
in  arabischer  Schrift  dabei  lyßUI-  Statt  der  Worte  der  Rein- 
schrift und  des  Druckes:  „welcher  in  auoern  Gegenden  el  Szwfclr 
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heisst",  hat  das  Tagebucht  von  Sectzen  selbst  mit  anderer  Dintc 
hinzugerügt:  „Dieser  Baum  ist  vermutlich  der  Sziddr  bei  Jericho, 
wo,  er  Donjen  hat".  Vgl  S.  296.  Z.  5  u.  4  v.  u.  und  S.  307  Z.  t  u.  4. 
Es  ist  dies  jedenfalls  eine  Vermengung  des  allgemeinen  el  Sedschre, 

syrische  Vulgäraussprache  statt  S^äÄJf,  der  Baum,  mit  el  Sidre, 
SjJuJf,  der  Sidr-Baum,  Zizyphus  Lotus.  Auch  Herr  Consul  Dr. 
Rosen  bemerkt  hierzu:  „Szidschre  scheint  verhört  für  schedschre 

und  sidre,  5^  und  s^Ju»,  Baum  überhaupt  und  Sidr-Baum.  Die 

Frucht  desselben,  Dom  *j*>  genannt,  hat  die  Grösse  und  Ge- 
stalt einer  kleinen  Kirsche  und  einen  süsslichen  faden  Geschmack. 
Man  bringt  sie  viel  von  Jericho  nach  Jerusalem,  wo  sie  mehr  als 
Näscherei,  denn  als  Nahrung  gekauft  wird."  Fl. 

S.  120.  Z.  29.  Rückreise  von  Szür  (Tyrus)  nach  el 
Bejäda  (Cap  Blanc.  Prom.  Album). 

S  120.  Z.  32.  Schömmcä,  wahrscheinlich  dasselbe,  das 
auf  der  von  Schultz  und  Lange  noch  zu  Ritters  Erdkunde  gezeich- 
neten Charte  der  Landschaft  Galiläa  Kälat  el  Schenia  genannt  wird, 
zu  Alexandroschoenc  gehörig,  cf.  oben  II.  S.  110,  10.  Note.  Sollte 
der  Name  Schömmea  richtig  sein,  so  könnte  man  auch  an  das  alte 
Chainmon,  nach  Jos.  1 9, 24  dem  Stamme  Asser  zugetheilt,  denken. 

S.  121.  Z.  3.    Naküra  etc.    Vrgl.  oben  II.  S.  109.  Z.  30. 


Heise  nach  Osten  ins  Innere  Galiläa's. 

Diese  ganze  Strasse  fehlt  auf  der  Schultz-Lange'schen  und 
allen  andern  Charten. 

S.  121.  Z.  35.  Dorf  AI  man.  Der  Stamm  Asser,  dem  die 
ganze  Küstenstrecke  Phoeniciens  von  Achsib  bis  Sidon  angewiesen 
war,  konnte  zum  Besitze  der  Hauptstädte  nicht  gelangen  und 
musste  sich  mit  den  etwas  weiter  ins  Land  hineinliegenden  Plätzen 
begnügen.  So  ist  dieser  Ort  vielleicht  der  Jos.  19,  26  genannte  Ort 
dieses  Stammes,  Alla  m-M  e  I  e  c  h,  welcher  nirgends  weiter  vorkommt. 

S.  122.  Z.  15.    Die  hier  genannten  und  der  Lage  nach  ge- 
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wiss  nahe  bei  Almän  sich  befindenden  Orte  dürften  die  gleichfalls 
zum  Stamme  Asscr  gehörenden  Orte  sein. 

1)  Nhthije  -  Bethdagon  (Josua  19,  27),  welches  die  östliche 
Grenze  bildet,  fehlt  bei  Ritter. 

2)  Bint  Dschebcl,  Tochter  des  Berges,  =  Beten*)  (Jos.  19,  25), 
nicht  weit  von  Allam-Melech.  Bei  Schultz  (Charte  Gal.)  liegt  ein  Bint 
Dschebail  nördlich  von  Safed,  südlich  von  Tibnin. 

3)  Swöje.    Vielleicht  Chosa  (Jos.  19,  29). 

Ist  die  Erklärung  namentlich  von  Nr.  1  richtig,  so  müssen 
die  weitem  Namen  schon  in  das  Gebiet  des  Stammes  Naphthali 
fallen,  welcher  östlich  vom  Stamme  Asser  war  (Jos.  19,  27),  nörd- 
lich vom  Stamme  Zebulon  und  westlich  vom  See  Genezareth. 

S.  122.  Z.  26.  Blät.  Ruinen.  Säulen.  Bläi  fehlt  bei  Ritter 
und  Schultz.  Vielleicht  Baelath  oder  Baalath,  eine  von  den  von 
Salonio  mit  Hülfe  des  Phönicischen  Königs  Hiram  gebauten  oder 
verschönerten  Städten,  als  er  „bauete,  wozu  er  Lust  hatte  zu 
Jerusalem,  im  Libanon  und  im  ganzen  Lande  seiner  Herrschaft4', 
wofür  er  dem  Hiram  mehrere  Städte  in  Galiläa  gab  (1.  Reg.  9, 
1 0^29.  Baalath  v.  1 8).  Kr.  —  E I  B 1  ä  t ,  io^LJ t,  kommt  her  von  pala- 
tium,  und  hat  mit  dem  Hebräischen  rhyz  nichts  zu  schaffen.  Fl. 
Der  alte  Name  Baalath  konnte  jedoch  ebensogut  wie  „Palatium44 
in  Blät  übergehen.  Kr. 

S.  122.  Z.  31.  Rämieh.  Wahrscheinlich  die  Stadt  Rama 
im  Stamme  Naphthali  (Jos.  19,  v.  30).  Fehlt  bei  Ritter  u.  Schultz. 

S.  122.  Z.  36.  Ermöisch.  Vielleicht  Herem  im  Stamme 
Naphthali  (Jos.  19,  3S).    Auf  der  Schultz'schen  Charte  Rumeisch. 

U  _  » 

Fehlt  bei  Ritter.  Kr.  —  Das  hebräische       und  das  arabische  <jiuyej 
sind  Wörter  von  gftnz  verschiedener  Substanz  und  Form.  Fl. 

S.  123.  Z.  17.  Szäsza.  In  Stephan  Schulz  Leitungen  des 
Höchsten,  Halle  1771,  Th.  VII,  S.  46—163,  wird  die  Reise  des- 
selben (1754)  im  nördlichen  Galiläa  dargestellt.  Er  fand  „Sasau 
so  nahe  nordwestlich  von  Safet,  dass  er  letzteres  von  dem  hohen 

')  Vielleicht  ist  Beten  aber  auch  das  Beit-Jenn  hei  Eli  Smith  in  dem 
hohen  Gebirgslandc  Ober-Galiläa's.  Kr.  —  Bint  bedeutet  die  Tochter  und  das 
Mädchen.    Dschebcl  ist  Eigenname  von  Byblos,  nicht  „der  Berg**.  Fl. 
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isolirten  Berge  sehr  gut  sehen  konnte.  G.  E.  Schultz,  der  es  1847 
auch  besuchte,  hält  das  alte  Castell  darauf  für  das  Castellum  regis 
der  Kreuzfahrer,  weshalb  Ritter  urtheilt,  es  trete  erst  im  Mittel- 
alter hervor  (Ritter  XVI,  3.  S.  788,  801).  Kaum  ist  zu  glauben, 
dass  eine  so  günstige  Festungslage  erst  im  Mittelalter  bebaut  sein 
sollte.  Vielleicht  war  es  Sasur,  eine  Stadt  bei  Zephat  (Szoflat) 
in  Ober-Galiläa,  woher  Simeon  gebürtig  war  (Reland  Paläst.  p.  990). 

S.  123.  Z.  21.  Jarün.  Fehlt  bei  Ritter.  Yarün  bei  Schultz. 
Ohne  Zweifel  Jereon  J1N-P  im  Stamme  Naphthali  (Jos.  19,  38), 
in  der  griech.  Uebersetzung  'laqimv  (Reland  Pal.  p.  161).  Reland 
liest  Jiron  ]1n-p,  Luther  Jereon.  Der  noch  existirende  Name  ist 
wahrscheinlich  ganz  der  alte.  Die  Ruinen  des  Tempels  Corinthischer 
Ordnung  sind  wahrscheinlich  aus  der  Zeit  Herodes  des  Grossen. 

S.  124.  Z.  33.  „Burhein",  im  Tagebuche  und  in  der  Rein- 
schrift, wie  hier  1.  Z.,  Burhem.  Fl. 

S.  124.  Z.  33.  Kuf fr  Burhem  (oder  Burhem),  Tempel- 
Ruinen.    Fehlt  bei  Ritter,  Schultz,  Kiepert  etc. 

S.  120.  Z.  2.  Kabbr.  benät  Jaküb,  [d.  h.  das  Grab  der 
Töchter  Jacobs.  FL]  —  Grotte.  Hebräische  Inschrift.  Fehlt 
auch  bei  allen  andern. 

Nach  Robinson  (Neue  biblische  Forschungen,  Tageb.  v.  1S52, 
p.  89  etc.)  heisst  der  Ort  jetzt  Kefr  Bir'im,  und  er  enthält 
Reste  von  2  Gebäuden,  wahrscheinlich  alten  Tempeln.  Unter  den 
Resten  eines  Gebäudes  finden  sich  zwei  Reihen  Kalksteinsäulen, 
welche  zu  einem  Porticus  gehörten.  In  der  Mitte  der  Portals 
mit  Karnies  und  runden  Bogen  findet  sich  noch  eine  Art  Guir- 
lande  darum  herum.  Aus  den  runden  Bogen  möchte  man  auf  die 
Abstammung  aus  der  Römerzeit,  keine  ältere,  schliessen,  und  da- 
nach auch  die  Inschrift  in  die  spätere  Zeit  setzen.  Diese  hat  bis 
jetzt  noch  kein  Orientalist  zu  erklären  vermocht.  Vielleicht  ist  sie 
von  Seetzen  auch  schlecht  abgeschrieben.  Kr. 

Ich  verstehe  von  diesem  Hebräisch  nichts  als  einzelne  Wörter, 
aber  nichts  Zusammenhängendes.  Fl. 

S.  126.  Z.  36.  MeTrün  (al.  Marün.  Meirön).  Nach  Wilson 
(I.  c.  II,  S.  312)  oder  vielmehr  nach  der  Meinung  der  Juden  daselbst 
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ist  dieser  Ort  der  alte  Königssitz  Schimron-Meron,  was  aber 
unwahrscheinlich  ist.  Josua  12,  20  setzt  den  Ort  mit  Achs&ph 
zusammen.  Wahrscheinlicher  ist  es  das  alte  Merom  (Jud.  5,  18 
und  23  im  Gesänge  der  Debora)  und  hat  seinen  Namen  von  dem 
benachbarten  See  Merom  oder  Samochonitis  (Jos.  11,  5.  7)  oder 
von  der  hohen  Lage  des  Orts,  von  ono  altum,  elevatum.  Zwischen 
den  Einwohnern  von  Meron  und  Gasen  Chalab  (GisCata,  jetzt 
Jisch,  etwas  nordöstlich  von  Meinin)  war  nach  mehreren  von  Re- 
land  (Pal.  1,  817)  angerührten  späteren  Cftaten  eine  Fehde  ent- 
standen, nach  der  historia  de  duobus,  fratre  et  sorore,  quorum  ille 
in  Merom,  haec  in  Gusch  Chalab  habitabat.  Uebcr  Giscala  spricht 
Hieronymus  im  Commentar  des  Briefes  an  den  Philemon  und  be^ 
hauptet,  dass  die  Eltern  des  Paülüs  dort  gewohnt  hätten.  Es  la$ 
zwischen  Meron  und  Caparnaum  (Reland  Pal.  p.  812).  Nach 
Robinson  III.  S.  597  ist  „Meirom*  das  Talmudistische  „Bcth- 
Merom  (Lightfoot  Opp.  II,  p.  593).  Benjamin  v.  Tudela  (1,  665) 
spricht  auch  von  den  dabei  beflnÖtldhen  Gräbern  der  berühmten 
judischen  Lehrer  Hillel  u.  Schamai  (beide  vor  Christus.  Lfghtföot  II, 
p.  6),  den  Häuptern  verschiedener  Schulen.  Ueber  die  Ruinen  der 
ältesten  Synagoge,  die  berühmten  Gräber  und  den  Cultus  an  den- 
selben cf.  Wilson  I.  c. 

S.  128.  Z.  4.  Szoffat.  Die  Verhältnisse  und  die  Geschichte 
dieses  Orts  „Safeä*"  findet  sich  ausführlich  bei  Robinson  Pal.  III. 
S.  585 — 596.  Nach  ihm  findet  sich  die  erste  Spur  dieses  Namens 
„Sephet"  in  der  Vulgata  Tob.  1,1  als  Geburtsort  des  Tobias,  wo 
der  griechische  text  nichts  hat;  sondern  blos  „eine  Stadt  in  Ober- 
Galiläa".  Erst  bei  Wilh.  Tyrius  (XVIII,  14)  wird  Safe d  im  iJdhr 
1157  bestimmt  erwähnt.  Neuere  kirchliche  Ueberlieferungren 
setzen  Beth uli a  auf  Japhet,  Burckhardt  Travels  p.  317  !( 656  ) 
Japhet;  allein  fcrstercs  ist  blosse  Hypothese,  gestützt  auf  Matth. 
5,  14,  wo  aber  weder  Bethulia  noch  Japhet  genannt  wird,  son- 
dern blos  „eine  Stadt,  die  auf  dem  Berge  liegt",  und  letzteres 
eine  höchst  unhaltbare  Ansicht,  da  Japhet  bloss  bei  Eusebius 
Onom.  (s.  v.  la<f£&)  vorkommt  als :  KXygov  Ztxßitltov  uitcßaatq 
xuXtnai  <h  'könnt]  <itc.  —  Die  jetzigen  Ruinen  des  Castells  Sind 
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die  gothischen  Ucberreste  der  in  den  Kreuzten  gebauten  Festimg. 
So  scheint  nach  der  Namensähnlichkeit  keine  der  alten  Städte 
des  Stammes  Naphthali  darauf  zu  passen,  was  aber  die  Möglich- 
"keit  nicht  ansschliesst,  dass  der  Ort  früher  einen  ganz  andern 
Namen  hatte.  Der  Name  ist  alt  Hebräisch,  denn  ein  Tzefath,  nach- 
her Chorrtia  genannt,  kommt  Jud.  1,  17  vor,  als  Von  Juda  tfrtd 
Simeon  erobert,  und  zum  Stamme  Juda  gerechnet  (Josua  15,  30). 

S.  128.Z.  28.  Ramea  ist  vielleicht  das  alte  zum  Stamm  Waph- 
llhäli  gehörige  Charem  (Josua  19,  38).  Robinson,  der  mdess  nicht 
dahin  kam  ,  nennt  es  er  Rameh.  Ebenso  Zimmermann  und  Eli 
Smith  {bei  Rob.  Pal.  HI,  844).  Ritter  zweifelt,  ob  er  dieses  Rama 
dem  Stamme  Asser  (Jos.  19,  29»)  oder  Naphthali  (Jos.  19,  36)  zu- 
schreiben solle,  da  die  Grenzlinien  hier  so  unbestimmt  bleiben. 
Sicher  aber  dem  Stamme  Naphthali,  zu  dem  alle  bisher  genann- 
ten benachbarten  Städte  gehörten  (vgl.  Rama  Note  zu  S.  122. 
Z.  31).  Kr.  —  Ramea  ist  nur  eine  verschiedene  Aussprache  von 
Ramteh,  M;  >  S.  122.  Z.  31.  Fl. 

Das  eben  vorher  genannte  Bedschcnn  (B£dschena?)  ist 
wahrscheinlich  das  gleich  nach  Harem  (Charem)  genannte  Beth- 
schemesch  (Reland)  oder  Beth-Semes  (Josua  19,  v.  38).  Kr.  — 
Bödschenn  ist  Eli  Smith's  „Böit-Jenn" ;  s.  die  Anm.  zu  S.  122. 
Aus  Bethschemesch  kann  dies  nicht  entstanden  sein.  Fl. 


d)  Reise  von  Akre  nach  dem  Karmel. 

S.  131.  Z.  31.    Naanvcin,  cf.  II,  S.  81  und  Note  dazu. 

S.  131.  Z.  36.    Zigeuner,  cf.  unten  S.  184. 

S.  132.  Z.  8.  Mkottha-Fluss.  Der  alte  K i so n  oder  K  i- 
schon,  der,  am  Thabor  entspringend,  sich  nördlich  von  Karmel 
Ins  Meer  ergiesst,  nachdem  er  die  Ebene  Esdraelon  durchflössen 
hat.  Im  Sommer  sickert  er  an  seinem  Ausflusse  kaum  durch 
den  Sand,  strömt  aber  in  der  Regenzeit  oft  über  seine  Ufer.  An 
diesem  Flusse  wurde  Sissera  geschlagen  (Richter  4,  13  etc.,  Ps. 
83,  10),  bei  welcher  Gelegenheit  der  Kisoh  übergetreten  war.  Elias 
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Hess  an  demselben  auch  die  Baals-Pfaffen,  450  an  der  Zahl,  um- 
bringen (1.  Reg.  18,  40  etc.).  Nach  v.  19  des  Schlachtgesanges 
der  Debora  (Rieht.  5)  scheint  das  Wasser  Megiddo  (v.  19)  (d.  h. 
wo  sich  Heerschaaren  aufhalten),  wie  später  auch  die  römischen 
Legionen  bei  el  Legoun,  Lejjün,  etwas  südlich  von  seinem  Ufer 
nicht  weit  vom  Ausflusse,  sich  auf  denselben  Fluss  zu  beziehen, 
sowie  auch  der  Bach  Kedumim  (ib.  v.  31)  derselbe  oder  ein  Fluss 
in  der  Nähe  zu  sein  scheint.  „Der  Bach  Kison  wälzte  sie,  der 
Bach  Kedumim".    Der  Name  des  Flusses  Megiddo  scheint  noch 

in  Mukatta,  Mkotta  zu  liegen.  Kr.  — Das  arabische  *kiüo,  Mkottha, 
hat  nicht  die  geringste  etymologische  Verwandtschaft  mit  dem 
hebr.  11~J£  oder  V&C.  Fl.  —  Was  das  arab.  Wort  bedeutet,  weiss 
ich  nicht.  Mir  scheint  es  der  verunstaltete  Name  Megiddo  zu  sein.  Kr. 

S.  133.  Z.  10.  Karmel,  vgl.  oben  S.  74.  Noten  u.  f.  Haiphaetc. 

S.  133.  Z.  20.  Wady  el  Sziach,  und  Tireh  (Tyrus)  finden 
sich  bei  Robinson,  Kiepert,  Wilson,  Ritter  etc.  nicht.  Das  Vor- 
kommen eines  Tireh  (Tyrus)  mit  seinen  von  Seetzen  zuerst 
entdeckten  Felsengrälpen,  scheint  auf  einen  frühzeitigen  Ursprung 
hinzudeuten,  und  der  merkwürdige  Name  möchte  dafür  sprechen, 
dass  das  älteste  Dor  nicht  Tantura,  sondern  dieses  Tireh  sein 
müsse.  Die  wichtigsten  Stellen  dafür  finden  sich  bei  Stephanus 
Byzantinus  aus  altern  Schriften  (auch  Hccataeus  Asia)  ausgezogen. 
Danach  gab  es  ein  Palaedoros  und  ein  Doros  JüQoq  nöXtg  <t*oivtxt^. 
'Exarawg  *Aai(f.  fxhvcc  St  i]  IluXat-Jawog^  vvv  Si  Jwqu  xalttrat. 
Claudius  Julius*)  III.  Phoeniciorum  sagt  nach  Steph.  Byz:  „Nach 
Cäsarea  liegt  Dora,  ein  kleines  Städtchen,  welches  von  Phöni- 
ciern  bewohnt  wird,  die  wegen  der  felsigen  und  durch  Purpur- 
schnecken ausgezeichneten  Küste  dort  zusammenkamen,  und  kleine 
Wohnungen,  Scheunen  (Grotten,  Waarenbehälter  —  xahü<-)  für 
sich  erbauten,  und  Graben  {xäouxctq)  herumzogen.  Als  aber  der 
Erfolg  günstig  war,  so  machten  sie  Steinbrüche  und  baueten  aus 
den  grossen  Steinen  Mauern ,  und  als  sie  schon  einen  für  die 
Schiffe  sichern  Hafen  hatten,  so  nannten  sie  den  Ort  in  ihrer  Landes- 

•)  Diesen  leider  verlorenen  Schriftsteller  nennt  er  s.  v.  ~A*t}  Claudius  Ju- 
ius,  sowie  das  Etyin.  M.ign.  s.  v.  rddttQa,  und  Claudius  Julius  s.  v.  7ov<fcua. 
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spraclic  Dora*)  Jröpa.  Die  Griechen  aber  nannten  sie  in  ihrer 
Sprache  tcoximav  J<onav  ti)v  mhv  (die  abwehrende  feste**)  Stadt 
Dora),  und  einige  sagen,  Dorus.  der  Sohn  des  Neptun,  habe  sie 
gebaut.  Nach  Arti-midor,  in  Kpit.  II.,  führt  Sleph.  ßyz.  an:  „Nach 
Turris  Stratoiiis  fol^t  nohanürtov  Jtoou,  liegend  an  einem  Orie, 
welcher  die  Form  einer  Halbinsel  hat,  am  Anlange  des  Karmel 
ao/ofifv»  Tt't  ooovg  Tti  Kaofitjhi)  Ebendasselbe  schreibt  er  im  9. Buche 
seiner  Geographie."  Nach  Alexanders  Werk  .,Asia"  nennt  er  Jüoog 
('.yZtuhtq-TiQuxovaa  &a?.ceTrp^  litoralis  procurrens  in  mare.  Alle 
diese  Stellen  zeigen  deutlich,  dass  der  Ort  hart  an  der  felsigen 
Küste  des  in  das  Meer  halbinselförmig  vorspringenden  Karmel,  wo 
der  Fang  der  Purpurniuschel  war,  gelegen  habe,  was  alles  auf  das 
2  Meilen  vom  Karmel  liegende  Tantura  nicht  passt.  —  Diese 
Lage  bezeichnet  dann  auch  die  sonst  unverständliche  und  defeete 
Stelle  bei  Scylax  (Huds  Geograph.  Gr.  Minores.  Vol.  l.Scyl.  p.  42): 
"udxtj  nöhg ,  Qu  nrj  nöhg  Tv  .  .  .  . ,  öyog  iigw  Jibg,  ~u4oadog> 
ndfag  2it%rviü)v  *  *  xui  norafiog  Trotrov,  dünjog  nohg  ~t(kot>nov. 
Sicher  muss  man  hier  Tv  .  .  .  .  durch  Tvgog  erklären ,  was  sieh 
dann  auf  die  Colonie  von  Tyros  bezieht,  welche  am  heiligen 
Berge  des  Zeus  (dem  Karmel)  des  Purpur-Fanges  wegen  von 
den  Tyriern  angelegt  war,  also  auf  das  UuXui-  dwoog  des  Heca- 
taeus.  Das  folgende  yfowog  der  Sidonier  würde  dann  auf  Tantura 
fallen  (cf.  oben  S.  276).  Josua  11,2  wird  diese  einstige  Königsstadt 
der  Canaanitcr„Naphoth-Dor  am  Meere*4  genannt.  Ihr  König  war  mit 
bei  denen,  welche  von  Josua  am  See  Merom  geschlagen  wurden. 
Ebenso  Josua  12,  23,  wo  der  König  von  Naphot-Dor  ***)  König 
der  Heiden  zu  Gilgal  heisst.  Dann  gehörte  „Dor"  zum  Stamme 
Manasse  (Josua  17,  11.  1.  Reg.  4,  11.  L  Chron.  7,  29)  Hier  bildete 
Dora  (Jrooct)  nach  Jos.  Antiqq.  V,  1  u.  VII,  2  auch  die  Grenze  des 
halben  Stammes  Manasse  am  Meere,  und  so  wurde  der  Karmel 

)  "Hl  bedeutet  protruderc  vel  provehere  ali<^uid,  promovore,  durare, 
perdurare  In  lonsre  provectum  tempus,  durabilem  esse,  in  Beziehung  aul 
einen  Ort  anlcccllorc. 

••)  Auf  einer  Münze  trajans  fuhrt  sie  die  Beinamen  ASIP.  IEP.  ACYA. 
AYTON.  NAYAl*.  Dora  Sacra,  inviolabilis,  autonomos,  Nauarchidos 

•••)  Napholh-Dor  übersetzt  Symmachus  naqaUa  ,/w<>a  «Rcland  p.  738). 

Seetzen.   IV.  20 
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ja  auch  eine  natürliche  Grenze,  wogegen  es  unwahrschein- 
lich gewesen  wäre,  wenn  Tantura  die  Grenze  gebildet  hätte.  — 

S   135.  Z.  33.    Haipha.    Vgl.  Th.  II.  S.  74  u.  Noten  dazu. 

S.  13«.    2.  November.    Porphyreon.    Vgl.  oben  S.  74. 

Akre. 

S.  13ü.  Z.  3.  Das  Originaltagebuch  fügt  hinzu:  „Mir  ist  die 
Abreise  des  Gesandten  wegen  meiner  Correspondenz  sehr  un- 
angenehm." 

S.  137.  Z.  2.  Das  Originaltagebuch  setzt  hinzu:  „Vorgestern 
schickte  ich  einen  Korb  mit  Pflanzen  und  einen  Brief  an  Herrn 
Chaboceau  nach  Damask."  Unter  dem  1.  November.  „Gestern  bin 
ich  von  meiner  zweiten  Tour  nach  dem  Karmel  zurückgekommen, 
beladen  mit  einem  beträchtlichen  Vorrath  sogenannter  versteinerten 
Melonen.  (Cf.  oben  S.  284.)  —  In  7—8  Tagen  hoffe  ich  meine 
fernere  Heise  nach  Nazareth  und  Nablos  antreten  zu  können." 

Den  4.  November.  „Bei  der  hiesigen  Moschee  ist  eine  Fidei- 
commiss-Bibliothek." 

Den  7.  November  Freitag.  „Ich  gab  Herrn  Kaufmann  Sz&dah 
einen  Brief  an  die  H.  Rosetti  und  Mac  Ardle,  worin  zwei  Wechsel 
waren,  jeder  zu  2000  Rthlrn.,  und  bat  ihn,  dieselben  in  Gotha  von 
Hrn.  Baron  v.  Zach  zu  beziehen.  Ferner  einen  Brief  an  Hrn.  Cha- 
boceau in  Damask ,  worin  ein  Brief  an  den  k.  k.  General-Consul 
in  Halep  und  ein  Brief  an  die  H.  v.  Hübsch  und  Timoni  befind- 
lich waren."  (Die  Wechsel  waren  Tür  die  Seetzen  bestimmte  Zu- 
busse  vom  Herzog  von  Gotha,  jährlich  4000  Rthlr.) 

S.  137.  Z.  11.  Unterschiedliche  Briefe.  Aus  dem 
Orig.-Tageb.  ersieht  man,  dass  diese  Briefe  bestimmt  waren:  1)  an 
Hrn.  Baron  v.  Italinski  in  Constantinopel ;  2)  an  dieH.v.  Hübsch  und 
Timoni;  3)  an  Hrn.  v.  Hammer  in  Jassy  (vielleicht  wichtig!);  4)  an 
Antoine  Vondiziano  in  Larnica  in  Cypem  (von  wo  die  weitere  Expe- 
dition nach  Constantinopel  vor  sich  gehen  sollte) ;  5)  an  den  Neapol. 
Consul  in Triest,  Hrn.  Justini;  6)  darin  ein  Brief  an  Hrn.  v.  Zach.  „Die 
Kisten  gehen  nämlich  nach  Triest  an  Hrn.  Justini."  —  „Ich  erhielt", 
fährt  Seetzen  fort,  „den  Rest  meines  Geldes,  690  Piaster,  von  Hrn. 
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Catafago,  welcher  ineine  zwei  ReisekolTcr  nach  Kahira  an  Hrn.  Mac 
Ardle  und  ein  kleines  Kistchen  an  den  französischen  Consul  in  Tri- 
polis expedirt.  Ausserdem  habe  ich  noch  1 1  Holländ.  Ducaten  a  9  P., 
also  Summa  839  Piaster."  Die  Briefe  für  Constantinopcl  sind  ange- 
kommen, der  an  Hrn.  Baron  v.  Zach  aber  nicht,  ebenso  wie  die  vier 
Kisten.  Wahrscheinlich  sind  diese  noch  von  den  Erben  des  Hrn. 
Justini  wiederzuerlangen ,  wenn  einflussreiche  Männer  sich  darum 
bemühen.  Seit  Aleppo  ist  so  von  Seelzens  Mineraliensamml.  alles 
verloren;  erst  mit  dem  12.  November  1806  beginnt  sie  in  Gotha 
wieder.  Jedes  Mineral  hat  einen  Zettel  mit  Dalum  und  Ort  des  Fun- 
des. Welche  Masse  von  Besorgungen,  wo  Seetzen  seinem  mundirten 
Tagebuche  nach  als  unthätig  erscheinen  könnte,  weil  er  nichts  da- 
von bemerkt!  Kr. 

S.  138.  Z.  11.    „Chan  el  sgir"  (im  Tagebuche  nach  der 

Aussprache  „Chan  es  sgir")  ^fJuaJ\  ^Li. ,  der  kleine  Chan.  Fl. 


e)  Reise  von  Akre  nach  Nazareth. 

S.  138.  Z.  36.  Sümpfe  von  Kcrdane,  See  Ccndavia: 
s.  oben  II,  81.  Z.  20  u.  Noten  dazu. 

S.  139.  Z.  15.  Damnum  und  Schab.  Bei  Robinson  Dä- 
mon südlich  und  Shaab  nördlich  des  Bclus,  Ritter  (I.  c.  S.  797) 
Damona.  Schab  ist  wahrscheinlich  Achschaph  im  Trib.  Ascher 
(Josua  19,  25.  12,  20). 

S.  139.  Z.  21—26.  Abbelin  und  Merdsch  el  Bottöf. 
Die  Ebene  ist  der  südöstliche  Theil  der  grossen  Ebene  Esdraelon. 
Schultz  nennt  sie  „elBathauP'  erst  beiSepphoris,  Robinson  „el  Büt- 
tauP*.  Ritter  XVI,  3.  S.  742  macht  Sepphoris  oderDiocaesaraea  sogar 
zur  nördl.  Grenze  der  Ebene  Buttauf,  was  nach  Seetzen  unrichtig  ist. 
Der  nordwestlich  an  das  Meer  grenzende  Theil  der  Ebene  hat  auch 
den  Namen  der  „An Furth  des  Meeres  44  (die Seeküste),  Jos.  9,  1  ; 
5.  Mos.  1,7.  Rieht. 5, 17.  Jer.47,7,  weil  die  beste  Anfahrt  der  ganzen 
Gegend  allerdings  zwischen  Akre  und  Haipha  ist,  oder  auch  die 
Niederlande  (Luther  „Gründe"),  Josua  11,2,  weil  sie  die  tiefste 
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und  wasserreichste  Gegend  am  Meere  ist.  Im  Griechischen  heisst 
diese  Gegend  HaguXta  oder  die  Seegegend,  wo  Zabulon  Nieder- 
Galiläa,  von  Tiberias  anfangend,  diese  tlanuliu  von  Ptolemais  als 
die  Grenze  beider  betrachtet  wird  (Joseph.  B.  J.  III,  2).  Ritter  XVI,  3. 
S.  681  hält  es  für  „unsicher  bleibend,  ob  Zabulon  hier  eine  Stadt 
oder  den  ganzen  Stammes- Antheil  bezeichnen  soll";  allein  wie 
könnte  dieser  am  See  Genezareth  beginnende  bis  zum  Stamme  Asser 
gehende  Stamm  als  die  Grenze  genommen  werden?  Reland  nennt 
Zabulon  urbs  munita  Galilaea,  welche  auch  Ptolemais  (als  District)  von 
Galiläa  der  Heiden  trenne,  nach  Joseph,  de  B. J. III,  2.  Ja  auch  ein 
Episeopus  Zabulonites  *)  war  beim  Nicaenischen  Concilio.  Josua 
19,  27  wird  es  auch  mit  unter  den  Grenzstädten  des  Landes  Asser 
erwähnt.  Daher  setzt  auch  Asheton  in  der  von  Rosenmüller  durch- 
gesehenen und  verbesserten  Charte  von  Palästina  Zebuion  nördlich 
des  Kidron  an  die  Grenze  von  Asser,  ungefähr  da,  wo  Seetzen  sein 
Ab  bei  in  „zwei  Stunden  südlich  vom  Wege  nach  Nazareth"  an- 
setzt. Darum  halte  ich  Abbe  Ii  n  (bei  Schultz-Lange  auf  d.  Charlc 
von  Galiläa  „Abilin")  für  das  alte  Zebu  Ion  (cf.Jos.  19,34).  Die 
EbcneMerdsch  elBottöf  zusammen  mit  dem  südlichen  Merdsch- 
Ibn  Amer,  „der  Wiese  des  Sohnes  Amer"  und  der  Sandebene  am 
Meere  vom  Jordan  bis  zum  Karmcl,  durchflössen  vom  Kison,  ist  das 
alte  Feld  Esdraclon  (Judith  1,  8),  das  grosse  Feld  {utyu  ntdior, 
l.Macc.  12,  49),  oder  auch  vorzugsweise  das  Thal  (l.Sam.  31,  7), 
gewöhnlicher  aber  das  Thal  Jisreels  nach  der  gleichnamigen  Resi- 
denzstadt des  Königs  Ahab  (1.  Reg.  21, 1)  genannt.  Der  Theil  südl. 
des  Thabor  gehörte  ehemals  dem  Stamme  Isaschar,  und  im  Segen 
Moses  wird  deshalb  gesagt:  „Isaschar,  freue  dich  deiner  Hütten'*. 
Denn  es  ist  nach  Hasselquist  nicht  nur  ein  gutes  Weideland,  son- 
dern auch  ein  Feld,  welches  fruchtbar  an  Wein,  Oliven,  Korn,  Baum- 
wollenstauden,  Eichen,  Buchen  etc.  ist,  und  nach  Seetzen 
so  fruchtbar,  dass  es  Gerste  200fältig  trägt.  Der  Theil  nördlich 
des  Thabor  gehörte  dem  halben  Stamme  Manasse,  welcher  diesseits 
des  Jordan  blieb.    5.  Mos.  33,  14  sagt  auch  hiervon:  „Da  sind 

•)  Das  Bisthum  Zabulon  gehörte,  sowie  Dora,  Antipalris,  Lydda  etc.,  zu 
Palästina  1.  Le  Quten  p.  673  und  Willsch  1.  c.  I.  S.  <?10. 
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edle  Früchte  von  der  Sonne  und  edle  reife  Früchte  der  Monden". 
Ein  solches  Feld  ist  auch  zu  Schlachten  gut  geeignet,  und  so  wie 
die  Araber  hier  jetzt  noch  oft  gegen  den  Pascha  von  Seyde  kämpfen, 
ebenso  Helen  hier  früher  mehrere  Schlachten  vor.  So  erfocht  z.  B 
Barak  hier  den  Sieg  über  die  Canaaniter  (Richter  4,  5),  Gideon  über 
die  Midianiter  und  Amalekiter  (Richter  6,  33  u.  Cap.  7),  Ahab  über 
die  Syrer  (I.  Reg.  20  etc.),  die  Philister  über  Saul  (1.  Sam.  29,  1. 
31,  1 — 8).  Dass  hier  schon  „die  grosse  Ebene"  war,  ersieht  man  aus 
Joscphus  de  B.  J.  III,  3,  wo  die  Truppen  des  Vespasian  bei  Sep- 
phoris  ip  rr«  fuyaXoi  mdirp  lagern.  Doch  scheint  die  Ebene 
nördlich  des  Thabor,  also  die  Ebene  Bottöf  bei  Diocaesarea,  auch  be- 
sonders die  „Ebene  des  Thabor4  ,  oder  i  ntdtäg,  das  flache  Land, 
genannt  zu  sein  (Rcland  Pal.  S.  372),  welchen  ersten  Namen  Asheton 
und  Rosenmüller  auf  ihrer  Charte  dort  auch  aufgenommen  haben. 

S.  139.  Z.  25.  „Bir  Dauihje"  ab;!jJ!  jaj,  der  Templer- 
Brunnen,  —  Erinnerung  an  die  Kreuzzüge.  Fl. 

S.  139.  Z.  30.    „Szabür".   Die  regelmässige  arabische  Form 

des  hebräischen  Zippora  (Exod.  2,  21)  ist  Saflura,  Sjjio ,  w»e  bei 
Abulfeda  Hist.  anteislam.  S.  30.  Z.  14.  Fl. 

S.  140.  Z.  34.  Saphary ,  das  alte  Sepp  hör  i  s,  10  Mill.  vom 
Thabor  gegen  Westen  entfernt,  Euscb.  s.  v.  QaßroQ.  Josephus  er- 
wähnt es  als  eine  galiläische  Stadt  (Ant.  XIII,  21.  et  alibi)  und  als 
Hauptfestung  des  Herodcs  Antipas  (Ant.  XVIII,  3),  als  Hauptstadt 
Galiläa's,  was  früher  Tiberias  war,  unter  Nero,  der  sie  dem  Agrippa 
jun.  gab.  Jos.  in  vita.  Der  Name  Diocacsare  a  findet  sich  auch  bei 
Hicron.  Procm.  in  Jonam  u.  Socrates  hist.  1 1,  33.  Münzen  von  Ant. 
Pius,  Commodus  und  Caracalla  haben  auch  den  Namen  Diocaesarea. 
Mionnet.  V,  p.  482.  Nach  Theophanes  (p.  33)  wurde  sie  zerstört 
im  J.  339  nach  Christi  Geb.,  im  XXV.  Jahre  des  Constantius  II.,  als 
die  Juden  unter  ihm  noch  einmal  vergeblich  einen  Befreiungsver- 
such machten.    Als  Bisthum  wird  die  Stadt  nicht  genannt. 

S.  Iii.  Z.  27.  Nazareth.  Ncc&gid'.  Die  Stadt  Galiläa's. 
in  welcher  Christus  erzogen  wurde  (Marci  1,  9,  Luc.  4,  16),  wess- 
halb  er  der  Nazarencr  genannt  wurde  (Marci  1,  21.  14,  67). 
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Die  „ziemlich  steile  Bergseite"  ist  nach  Seetzen  un- 
streitig: der  Ort,  wo  die  Einwohner,  welche  über  seine  neue  Lehre 
erbittert  waren,  ihn  hinabstossen  wollten  (Lucas  4,  16—29),  cf. 
Norow  IV,  Cap.  XVII,  184—203. 

S.  143.  Z.  6.  Von  den  hier  aufgeführten  5  Dörfern  werden 
von  Robinson  (Pal.  III.  p.  439)  Jaffa  (bei  ihm  Yäfa)  auf  Japhia 
(Joh.  [lies  Jos.)  19  12)  [dies  ist  vielmehr  das  heutige  Haipha],  und 
auf  das  von  Josephus  befestigte  Dorf  Japha  (Jos.  vita  §.  37,  47. 
Bell.  Jud.  II,  6;  III,  7,  31)  gedeutet.  Es  liegt  südwestlich  von  Naza- 
reth.  Das  Dorf  „Semunieh"  ist  mit  mehr  Sicherheit  S i m on  i  a  s  des 
Josephus  (vita  §.  24),  wo  die  Römer  den  Josephus  bei  Nacht  zu 
überfallen  suchten;  nach  Reland:  Schimron  (Josua  19,  15).  Es 
liegt  etwas  weiter  westlich  von  Nazareth. 


f)  Ritt  nach  dem  Thabor. 

S.  147.  Z.  15.  Dorf  Dabüry.  Bei  Robinson  (Pal.  III.  451) 
Debürieh,  Dorf  am  westl.  Fusse  des  Thabor,  das  alle  Dabrath, 
zum  Stamme  Isaschar  gehörig,  aber  den  Leviten  überwiesen,  Josua 
19,  1 2 ;  2 1 ,  28 ;  I .  Chron.  7,  72,  und  D  a  b i  r  a  des  Euseb.  u.  Hieron. 
(Onom.  s.  v.  düßttyu)  bei  Diocaesarea,  Dabaritta  in  Jos.  vita §.  61. 
B.  Jud.  II,  21,  3.  Nach  Reland  (Pal.  p.  738)  lag  indess  Dabaritta 
des  Josephus  an  den  Grenzen  von  Galiläa  und  Samaria,  also  viel 
südlicher.    Auch  Wilson  II.  p.  100  setzt  Daberath  auf  Dabury. 

S.  147.  Z.  19.    „Hausen",  schreibe  nach  Tagebuch  und 

Reinschrift  Haush,  d.  h.  nach  SeetzensTransscriptionsweise  Fl. 

S.  147.  Z.  35.  Basalt.  In  der  Gothaischen  Seetzenschen 
Mineraliensammlung  findet  sich  von  Seetzen  vom  Thabor  geschickt 
Nr.  261,  262  „Basalt  mit  etwas  Olivin  von  der  Spitze  des  Berges, 
südöstlich  von  Nazareth ;  dieser  Basalt  ist  vom  Berge  Thabor,  der 
sonst  ganz  aus  Kalkstein  besteht,  nicht  anstehend,  sondern  als  Bau- 
material dahin  gebracht."  Nr.  263,  264,  ebendaselbst  „Fleisch- 
rother Kalkstein  von  diesem  Berge".    Seetzens  Etiquette. 
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S.  147.  Z.  37.  Dschibbal  el  Thür  (Jebel  et-Tür  nach  Rob.). 
Dies  ist  der  alte  Thabor  oder  Tabor  oder  Atabyrinm  der 
Profanscribentcn  (cf.  Robins.  Pal.  III,  451—68).  Im  Alten  Testa- 
ment wird  er  erwähnt  an  der  Grenze  von  Isaschar  und  Sebulon 
(Josua  19,  22).  Er  heisst  -nao,  der  Nabel,  wegen  seiner  runden 
erhabenen  Gestalt  mitten  in  der  Ebene.  Hier  sammelten  Debora 
und  Barak  ihre  Krieger  gegen  den  Sissera  (Rieht.  4,  6.  12,  14. 
Jos.  Antt.  V,  1,  22.  5,  3).  Die  Lage  des  Berges  machte  ihn  ge- 
schickt zu  einer  Festung,  in  die  sich  auch  einige  Brüder  des 
Gideon  llüchteten  (Rieht.  8,  18,  19).  Seine  imponirende  Lage  be- 
zeichnet Jeremias  46,  18,  indem  er  sagt:  Nebucadnezar  werde 
kommen  wie  ein  Thabor  unter  den  Bergen.  Die  Festung  Atabyrium 
auf  demselben  erwähnt  auch  Josephus  B.  Jud.  4,  1.  1.  8  u.  Polyb. 
V,  70.  Volney  will  von  dieser  Festung  noch  einige  Reste  gesehen 
haben*),  R.  II,  272).  1.  Chron.  6,  77  wird  auch  eine  Stadt 
„Chisloth  Thabor"  erwähnt,  welche  aber  nicht  auf  dem  Thabor  lag, 
sondern  8  Mill.  östlich  von  Diocaesarea  (Jos.  19,  18  und  Hieron. 
Onoin.  Chasalus);  bei  Robinson  ist  es  das  Dorf  Iksäl  am  südl. 
Fusse  des  Thabor,  wohin  Sectzen  nicht  kam.  Der  Gipfel  des 
Berges,  von  dem  aus  Seetzen  auf  der  einen  Seite  den  See  Tiberias, 
auf  der  andern  das  mittelländische  Meer  sehen  konnte,  ist  nach 
Wilson  II,  p.  100  circa  10,000  Fuss  hoch.  Was  die  Arzenei- 
pflanzen,  die  Seetzen  auf  demselben  fand,  anbetrifft,  so  werden 
sich  manche  aus  den  von  Seetzen  gesammelten  und  noch  in  Gotha 
befindlichen  Herbarien  bestimmen  lassen,  da  von  den  auf  der  Reise 
von  Akre  nach  Nazareth  gesammelten  Pflanzen  im  Jahr  1834  in 
Gotha  auf  dem  Schlosse  noch  ein  starkes  Packet,  hin  und  wieder 
noch  mit  Etiquetten  versehen,  vorhanden  war. 

Nach  Wilson  wird  der  Thabor  auch  „the  Mount  of  Transfigura- 
tion"  genannnt,  deswegen,  weil  er  nach  der  Tradition  der  Berg 
war,  auf  welchem  Jesus,  nach  Matth.  17,  1 — 8.  Marci  9,  2 — 8.  Luc 
9,  28—36,  verherrlicht  wurde.  Die  Kaiserin  Helena  liess  zum  An- 


*)  Seclzen  sah  nur  „Spuren  vormaliger  Gebäude".  Wilson  II,  S.  101 
bezeichnet  darauf  noch  Resle  von  Gebäuden,  welche  er  den  Kreuzfahrern 
zuschreibt. 
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denken  daran  eine  prächtige  Kirche  bauen,  wozu  später  2  Klöster 
kamen,  um  die  drei  Hütten  vorzustellen,  welche  Petrus  dort  auf- 
zustellen wünschte  (Matth.  17,  1).  Allein  auch  Wilson  setzt  diesen 
Berg  bei  Cäsarea  PhilTppi  am  Antilibanon  an,  wo,  nach  Matth.  16, 13, 
Jesus  6  Tage  vorher  gewesen  war.  Cf.  Norow  III,  J  83  u.  204 — 211. 

S.  148.  Z.  36.  Der  Berg  der  Seligkeiten,  oder  der  Berg 
Christi,  wird  derjenige  genannt,  welcher  nördlich  von  Bethlehem 
lag,  auf  welchen  sich  Jesus  oft  in  die  Einsamkeit  zum  Gebet 
begeben  haben  soll  (Luc.  6,  12),  und  wo  er  seine  Apostel  aus- 
wählte (Marci,  3,  13.  14.  Matth.  14,  9—21),  jetzt  Kerün  el  Hot- 
tin, die  Horner  von  Holtin,  oder,  wie  wir  hier  sehen,  nach  Seelze  n 
auch  Chams  Chubsüt,  die  5  Brode,  genannt. 

S.  149.  Z.  2  u.  20.  Ain  cl  Tidschar.  Dieser  Chan,  als 
„Khan  et-Tujjär"  bei  Robinson  und  Schultz,  liegt  am  N.-O.-Fusse 
des  Thabor.  —  Z.  20.  Ain  el  Mä  he  I ,  bei  Robinson  Ain  Mähil, 
nordwestlich  vom  Thabor. 

S.  149.  Z.  10.  „Hier",  d.  h.  auf  dem  Thabor,  wie  aus 
Seetzens  Originaltagebuche  hervorgeht. 

S.  149.  Z.  2S.  Kuffr  Kennen.  C a na  i n  Gal iläa.  Robinson 
(Pal.  443—449)  setzt  diesen  Ort,  den  er  Kcfr  Ken  na  nennt, 
1  l/i  Stunde  nordöstl.  von  Nazareth,  und  beweist  dadurch,  dass 
sein  Führer  ihm  von  Weitem  3  römische  Mill.  nördl.  von  Sepphoris 
auf  einem  Berge  einKäna  el-Jelil  zeigte,  dass  Quaresmius  (Elucid. 
II,  p.  852.  853)  auch  beide  Orte  kannte,  und  dass  die  früheste  Tradi- 
tion an  letzterem  haftete,  seine  Annahme,  dass  nicht  Ku IT r  Ken- 
nen, sondern  Kana  el-Jelil  das  alte  Cana  sei,  obgleich  die  neuere 
Tradition  allgemein  an  KufTr  Kenneh  hafte,  und  man  selbst  die  Wein- 
krüge Christi  dort  zeige.  Der  Ort  wird  bloss  im  neuen  Testamente 
Joh.  2,  1 — 1 1,  bei  dem  ersten  Wunder  Christi,  der  Verwandlung  des 
Wassers  in  Wein  bei  der  Hochzeil  zu  Cana,  erwähnt,  und  bei 
Josephus  Vita  §.  16,  wo  er  schreibt,  dass  er  nach  Eroberung 
aller  Städte  durch  die  Aufrührer  sich  nach  der  xföfitj  t?]q  ic?A/- 
Xatu^  Kuvü  zurückgezogen  habe,  und  de  B.  J.  I,  Cap.  XVII,  5, 
wonach  Antigonus  sein  Lager  bei  der  Come  Cana  aufgeschlagen 
hatte.    Josephus  Antt.  Jud.  XIII,  15,  2  erzählt,  dass,  nachdem 
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Antiochus  sein  Heer  nach  Arabien  geführt  hätte,  seine  Truppen 
nach  der  Come  Cana  geflohen  und  dort  grösstenteils  vor  Hunger 
gestorben  wären.  Ueberau  wird  hier  Cana  bloss  ein  Dorf  ge- 
nannt; dies  scheint  aber  jenes  Käna  el-Jclil  der  Beschreibung 
(ohne  eigene  Ansicht)  nach  nicht  zu  sein,  sondern  vielmehr  eine 
zerstörte  Festung,  und  die  grössere  Nähe  des  Kelr  Kcnna  spricht 
mehr  für  dieses,  weil  die  Mutter  Jesu  von  Nazareth  dahin  zur 
Hochzeit  geladen  war.  Spätere  Untersuchungen  müssen  durch  Au- 
topsie, die  jetzt  in  Käna  el-Jelil  noch  fehlt,  die  Sache  ent- 
scheiden. Norow,  welcher  dort  war,  trägt  kein  Bedenken,  das 
alte  Kana  hierher  zu  setzen,  cf.  s.  Reise  IV,  S.  214. 

S.  150.  Z.  17.  Reni,  bei  Robins.  u.  Schultz  er-Reinch.  Viel- 
leicht Ruma,  Geburtsort  der  Mutter  des  Königs  Jojakim  in  Galiläa. 
2.  Reg.  23,  5».  Norow  (IV,  212)  fand  hier  eine  alte  Wasserleitung. 

S.  150.  '/.  33  u.  36.  „Das  Institut  der  Hawäri  bestellt  noch 
jetzt  in  dem  Paschalyk  Akka  ungefähr  so,  wie  Seetzen  es  be- 
schreibt.   Es  ist  eine  erbliche  berittene  Landgensdarmewe.  Der 

Singularis  ist  \s}^*>  der  Pluralis  »jly6-  —  Man  da  ist  ein  so- 
wohl im  Arabischen  als  auch  im  Türkischen  Palästinas  in  der 
Bedeutung  Sold,  Gehalt,  sehr  gebräuchliches  Wort.  Seine  Etymo- 
logie ist  dunkel.  Nach  der  Aussprache  wäre  zu  schreiben  LaiLo 
mända;  statt  des  \jb  ein  ö  zu  setzen,  gilt  für  unorthographisch. 

Scheich  As  ad  leitet  es  ab  von  ydi  Lo,  quod  paratum  est.  Ros.  — 
Auch  Berggren ,  Guide  fran^ais-arabe,  hat:  „Sro\  de,  paye  du 

soldat,  [auXSeL*]  &a£^>,  <d\  Loa*,  oü^Lg  ,    »läfe\  ou 

aloufö,  pl.  Blair,  mändha,  pl.  ät,  djamkiyye."  HätteScheich 
As'ad  mit  seiner  Ableitung  Recht,  so  wäre  damit  zu  vergleichen 

pl.  cAS^iLo,   Begebenheit,   Vorfall,  zusammengesetzt 

aus  Lo  und  Aber  die  Verwandlung  von  (jdi  in  Lo3  scheint 

mir  gegen  alle  Analogie  zu  Verstössen,  und  ich  möchte  lieber  die 

Vcrmuthung  wagen ,  das  Wort  komme  vom  pers.  s  JoLo  in  der 
Bed.  von  sJuLo  y^j  ,  sJuLo  das  Rückständige.   Die  Ver- 
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Wandlung-  des  in  das  emphatische  würde  sicli  dadurch 
rechtfertigen,  dass  die  weichern  Laute  des  Persischen  bei  der 
Arahisirung  (^o^jiäJI )  überhaupt  gern  in  härtere  übergehen, 
und  hätte  insbesondere  noch  für  sich  die  Analogie  des  arabi- 
schen ä-Ojt  Zimmer,  Stube  (s.  Boclhor  unter  Chambre),  vom 
türkischen  &t>jl  oda.  Fl. 

S.  152.  Z.  17.  „Mesärr",  sehr.  Mesär,  )\yo,  wie  S.  319, 
Z.  27  „Msar",  und  S.  35S  I.  Z.  „Masar". 

S.  152.  Z.  17.  Berg  el  Dähhy.  Bei  Wilson  II  106,  Dsch. 
ed  Dahi,  der  „kleine  Hermon".  Hermonim,  Berg  in  der 
Nähe  der  Stadt  Nain  und  des  Baches  Endor,  an  welchem  Sissera 
überwunden  wurde,  nach  Hieronym.  s.  v.  Aendor. 

In  der  Gothaischen  Orient.  Mineraliensammlung  befindet  sich 
vonSeetzen  geschickt  in  der  Sammlung  Nr.  265,  260  „kreidenartiger 
Kalkstein44,  und  Nr.  267  „Basalt  vom  Fusse  des  Berges  el  Dähhy 
zwischen  Nazareih  und  Dschenin,  auf  der  Ebene  Esdraclon  südl. 
vom  Thäbor",  mit  den  Etiquetten  von  Seetzens  eigener  Hand  Kr. 

S.  153.  Z.  11.  Mok ött ha,  der  Kison  der  Alten;  cf.  S.  132. 
Noten,  u.  Norow  IV,  183. 

S.  153.  Z.  27.  Phül,  bei  Schultz  el  Fuleh,  la  Feve,  bei 
Robinson  el  Füleh  und  nahe  südwestl.  dabei  el  Afüleh.  Hier  war 
im  J.  1183  das  Castell  der  Franken  Faba,  welches  die  Hospital- 
und  Tempelritter  gemeinschalllich  besassen  (Wilcken,  Gesch.  der 
Kreuzzüge  III,  2.  S.  231.  267)  Füleh  bedeutet  im  Arab.  Bohne.  In 
der  neuern  Zeit  ist  der  Ort  merkwürdig  wegen  der  dabei  im  J. 
1799  d.  16.  April  vorgefallenen  Schlacht  zwischen  den  Franzosen 
und  Türken ,  die  über  Füleh  gegen  St.  Jean  d'Acre  vordrangen. 
Thiers  Revol.  Fr.  Tom.  X.  p.  405—407.  Burckh.  Travels  p.  339. 

S.  K»5.Z.  10.  Saüle,  bei  Robinson  III,  402  So I am  =  Sunem, 
bei  Wilson  (II,  88)  Sülam,  Schunem  der  h.  Schrill.  Es  war  der 
Ort  eine  Stadt  des  Stammes  Issaschar.  Jos.  19,  18  (Schunem 
GJIü),  wo  die  Philister  gegen  Saul  ihr  Lager  hatten,  während  Saul 
vor  seiner  letzten  Schlacht  zu  Gilboa  stand  (1.  Sam.  28,  4).  Auch 
war  es  der  Wohnplatz  der  schönen  „Dirne  von  Sunem44  (I.Reg.  3. 1), 
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und  der  „kinderlosen  reichen  Frau  zu  Suncm",  der  Elisa  binnen 
einem  Jahr  einen  Sohn  prophezeiete  (2.  Reg.  4,  8 — 17),  welchen 
der  vom  Karmel  geholte  Elisa,  nachdem  er  bald  wieder  gestorben, 
vom  Tode  erweckte  (2.  Reg.  4,  34.  35).  Euseb.  und  Hieronym. 
nennen  den  Ort  2£ovXijfi  (falsch  2oßi/fi)  und  Sulem  (s.  d.  Art. 
im  Onom.)  und  setzen  ihn  5  röm.  Mill.  vom  Thabor. 

S.  155.  Z.  20.  Nüris,  s.  Robinson,  Pal.  III,  p.  391). 

S.  155.  Z.  24.  Der  Brunnen  Jisreel,  nach  Robinson  Ain 
Jälud  (Quelle  des  Goliath).  Nach  1.  Sam.  29,  1  „Ain  in  Jis- 
reel'\  wo  Saul  sich  lagerte,  während  die  Philister  zu  Aphek 
gelagert  waren  vor  der  letzten  Schlacht  an  dem  Gilboagebirge, 
und  ebenso  Saladin  und  die  Christen  später  in  den  Kreuzzügen 
(Wilh.  Tyr.  XXII,  26).  Bohaeddin  Vita  Salad.  p.  53  nennt  die 
Quelle  el  Jälut  (Goliath).  Nach  dem  Itinerar.  Hierosol.  (p.  586) 
tödtete  David  dort  den  Goliath  Vgl.  Robinson  III,  p.  400.  „Die 
Charte  von  Palästina",  von  der  Seetzen  spricht,  ist  die  von  Paulus. 
Well  ofJczreel  bei  Wilson  II,  p.  88  u.  303,  wobei  er  Robinson 
corrigirt,  der  Ain  Jälud  dafür  nimmt.  Das  Thal  Jizreel  kommt 
vor  Jos.  17,  16.  Judic.  6,  33. 

S.  155.  Z.  26.  Gilboa -Berge,  Areta,  Harrte.  Nach  Robins. 
jetzt  das  Jelbön-Gebirge,  südlich  vom  Thale  von  Sunem. 
(Pal.  III,  S.  388.  405.  6).  „Doch",  sagt  er  (p.  40J),  „ist  der  Name 
Jelbön  unter  den  Einwohnern  nicht  von  diesen  Bergen,  sondern 
von  dem  darauf  stehenden  Dorfe  gebräuchlich."  Er  bestreitet 
Richardsons  Angabe  (Travels  II,  p.  424),  dass  das  Gebirge  Gil- 
boa an  das  Jordanthal  bei  Beissan  grenze,  und  Gibl  Gilbo  heisse. 
„Dies",  sagt  er,  „entbehrt  allen  Grundes."  Ebenso  zeichnet  Wils,  auf 
seiner  Charte  die  Bergkette  Gilboa  bis  Beissan  sich  ausbreitend. 
Seetzen,  der  diese  Strasse  zog,  kam  darauf  auch  über  dies  Ge- 
birge (Jelbön;  cf.  unten  II,  159),  bemerkt  aber  darauf  keinen  Ort 
Jelbön.  Im  alten  Testament  kommen  vor:  1.  Sam.  31,  1:  „die 
Männer  Israels  (unter  Saul)  fielen  auf  dem  Gebirge  Gilboa".  2.  Sam. 
1,  21,  wo  David  den  Fluch  über  Gilboa's  Berge  wegen  der  Nie- 
derlage Sauls  ausspricht:  „Ihr  Berge  zu  Gilboa,  es  müsse  weder 
thauen  noch  regnen  auf  euch,  noch  Aecker  sein,  da  Hebeopfer 
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von  kommen,  denn  daselbst  ist  den  Helden  ihr  Schild  abge- 
schlagen, der  Schild  Sauls,  als  wäre  er  nicht  gesalbet  mit  Oel." 
Noch  jetzt  ist  der  Glaube  bei  den  Morgenländern,  dass  da,  wo 
Jemand  ermordet  wird,  weder  Thau  noch  Regen  falle,  bis  der 
Mord  gesühnt  sei.  David  schwört  hier  also  ewige  Hache.  Eusebius 
und  Hieronymus  (Onom.)  setzen  die:  nl\Xßoi  montcs  alienigenarum 
in  sexto  lapide  a  Scythopoli,  in  quibus  etiam  vicus  est  grandis, 
qui  vocatur  Gelbus".    Josephus  nennt  die  Berge  Ant.  VI,  15. 

S.  155.  Z.  31.  Serradin.  Jesrcel.  Bei  Robinson  (Pal. 
Hl,  396  etc.)  Zcr'in.  Das  alte  Jesreel,  welches  Jos.  19,  IS 
Jisreel  bxy^v  heisst,  und  als  Grenzstadt  des  Stammes  Isaschar 
angegeben  wird.  Nach  2.  Sam.  2,  8  machte  es  Abner  zum  Sitz 
des  von  ihm  zum  Könige  gemachten  Sohnes  Sauls  Isboseth. 
Nachher  erscheint  es  in  der  Geschichte  des  israelitischen  Königs 
Ahab  und  der  Jesabel  (1.  Reg.  21,  1  u.  ff.),  welcher  hier  einen 
Palast  besass  und  den  Weinberg  Naboths  dazu  mit  Gewalt 
nahm  (1.  Reg.  21,  15.  16.  u.  2,  1—11),  worauf  die  Ermordung 
der  Jesal  befolgte. 

Im  Buche  Judith  scheint  schon  der  griechische  Name  der 
Stadt  7,  3  hervorzutreten,  wovon  die  grosse  Ebene  auch  den 
Namen  des  „Feldes  Esdrelom"  führt  (Judith  1,  S.  4,  5).  Denselben 
Namen  „Esdraela"  haben  Eusebius  und  Hieronymus  (s.  h.  v.) 
als  ein  grosses  Dorf.  Josephus  (Ant.  VIII,  7)  nennt  den  Ort  Na- 
boths: ' Atjüni}.  Im  Hin.  Hierosol.  liegt  dieses  als  „Stradela" 
X  Mill.  von  Scythopolis,  welches  mit  der  Seetzenschen  Angabe 
vollkommen  stimmt.  Willi.  Tyrius  (XXII,  26)  nennt  den  Ort  Geri- 
num  (Dscherin),  woraus  wieder  das  neue  Zcr'in  entstunden  ist, 
bei  Wilson  II,  85  u.  303  Zerain.  Kr.  —  Der  arabische  Name 
^xfc^  ist  unmittelbar,  durch  Aphaeresis  des  j  und  durch  Ver- 
wandlung des  I  am  Ende  in  n,  aus  dem  hebräischen  ^Njnr  ent- 
standen, und  des  Wilhelm  von  Tyrus  Gcrinum  stellt  jenes  arab. 
Wort  dar.  FI. 

S.  156.  Z.  19.  Dschinin.  Jenin  (Ginaea,  Gintim,  Engan- 
nim?)  bei  Robinson  II,  313,  HI,  387—392  etc.    Ebenso  Wilson 
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Jenin  II.  |».  84.  Engannim  cf.  p.  302.  —  Ginaea  war  ein  Dorf  an 
der  nördlichen  Grenze  von  Samaritis  im  pressen  Gefilde  (Josephus 
B.  J.  III,  2).  Vielleicht  ist  der  alte  Name  Engann  im  in  der 
Tribus  Isaschar  (Jos.  1!),  21 ;  21.  29)  darunter  zu  verstehen*  Nach 
Norow  IV,  177  ist  Dschenin  das  alte  Dothaim. 


g)  Eitt  nach  Bethsan  (Scythopolis). 

Robinson  und  Norow,  die  vorzüglichsten  Führer  auf  der 
Reise  durch  das  eigentliche  Palästina,  machten  leider  die  Tour  nach 
Bethsan  nicht,  weshalb  diese  hier  wenig  Ausbeute  darbieten. 

S.  150.  Z.  12.  Ret  Kadd,  auf  Robinsons  Charte  Reit  Kad 
(aber  südlich  vom  Wege  nach  Bethsan).  Ich  mochte  den  Ort 
für  Baethakad  (Baiftaxüd)  des  Euseb.  und  Hieronym.  halten, 
von  dem  Hieronymus  sagt  „vicus  Samariae,  ad  quem  venit  Jeu 
rex  Jsrael",  wenn  nicht  Hieron.  sagte  „qui  in  latissimo  campo, 
non  amplius  quindeeim  millibus  aLegionis  oppido";  allein  diese 
Interj)retation  der  griechischen  Stelle  des  Eusebius  ist  höchst 
zweifelhaft,  da  Eusebius  statt Legionis  sagt:  ri}g  Xtyofitvr,g  an^/ovaa 
atjfutoig  tt\  erst  Joh.  Martianay  in  seiner  Ausgabe  des  Eusebius 
Vol.  II,  S.  4M)  Not.  macht  aus  Xeyoui-pTjg  jitytrnvoq.  jfeyojLitvrjg 
würde  sich  nur  auf  den  vorhergehenden  Ort  beziehen.  Da  ist 
aber  leider  eine  Lücke  und  nur  Hieronym.  hat  hier:  Baethakat, 
urbs  antiqua  Judaea;  wo  aber  diese  lag,  wissen  wir  auch  nicht, 
da  sie  sonst  nirgends  vorkommt.  Hieronymus  fährt  fort:  „pro 
quo  Aquila  interpretalus  est:  domus  curvantium,  Symmachus: 
domus  singulorum." 

S.  159.  Z.  13.  Gilboa;  cf.  oben  S.  315.  Noten.  Robinson 
setzt  hier  an  den  Pass  über  diesen  Berg  den  Ort  Jelbön,  den 
Seetzen  indess  gewiss  nicht  unbemerkt  gelassen  hätte,  wenn  er 
dort  davon  gehört  hätte.  Wils.  I.e. II, 58  nennt  den  BergJebelJelbün. 

S.  159.  Z.  17.  Phäkua,  auf  Robinsons  Charte  der  erste 
Ort,  den  man  an  der  Strasse  von  Jenin  nach  Bethsan  berührt. 
Bei  Wilson  Faküä  am  Kusse  der  Berge  Gilboa. 
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S.  160.  Z.  31.  Hinter  Phakua  Hier  setzt  Wilson  auf  sei- 
ner Charte  das  Dorf  Jelbün  oder  Gilboa.  Nach  ihm  (II,  86)  liegt 
in  der  Mitte  dieses  Weges  von  Dschinin  nach  Bethsan  das  Dorf 
Jelbün,  Gilboa,  östlich  am  Fusse  des  Gebirges  Gilboa.  Seetzen 
kennt  es  nicht. 

S.  161.  Z.  6  u.  7.  Flüsse  el  Hauära,  el  Aszy.  Beide 
Flüsse  kennen  weder  Wilson  noch  Robinson.  Der  Aszy  ist 
wahrscheinlich  der  von  Jisreel  herkommende  Winterbach,  welcher 
das  Thal  Jisreel  (im  engern  Sinne)  bildet,  cf.  Asheton-Rosenmüllers 
Charte  von  Palästina.  Auch  Robinson  III,  406 — 8  setzt  hierher 
das  Thal  Jisreel  (III,  406.  407).  Vgl.  jedoch  oben  S.  308  u.  316. 

S.  163.  Z.  2.    Bissän;  das  alte  Bethsan  oder  Scytho- 
polis.   Bei  Robinson  Beisän.  (Pal.  III,  407 — 412).    Bethsan  oder 
(wie  Reland  schreibt)  Bethschean,  |N?  rP2,  eine  Stadt  der  Manas- 
siten  (Jud.  1,  27.  1.  Chron.  7  (8),  29),  lag  jedoch  in  den  Grenzen 
des  Stammes  Isaschar  (Jos.  17,  11).    Es  bildete  einen  District  der 
Amtleute  des  Königs  Salomo  zu  Thaenath  und  zu  Megiddo,  und  über 
ganz  Beth-Sean. —  Nach  dem  Exile  bekam  es  den  Namen  Scy- 
thopolis (Judith  3, 1 1.  2.  Macc.  12,30).  Joseph.  Antt.  Jud.  (XIII,  16,  1) 
sagt,  dass  diess  nur  die  Benennung  der  Stadt  bei  den  Hellenen 
sei.    Der  Name  soll  daher  rühren,  weil  zur  Zeit  des  Königs  Josia 
sich  hier  eine  Scythische  Colonie  niedergelassen  habe  (Herod.  1, 
103—105.  Plin.  V,  16,  20).    Reland  und  Gesenius  meinen,  der 
Name  rühre  von  dem  benachbarten  S  uecoth  (Zelte)  her.  Gesen. 
Burckhardt  Reisen  S.  1058.  Zu  den  Zeiten  der  Römer  wurde  Bethsan 
(von  Gabiniiis  wieder  aufgebaut)  die  bedeutendste  Stadt  der  Deca- 
polis  (die  Belege  bei  Robinson,  Pal.  III,  410),  und  in  der  christ- 
lichen Zeit  der  Sitz  zuerst  eines  Bischofs,  dann  eines  Metropoliten 
bis  zum  Jahr  1116  (Wiltsch  I.  c.  II,  p.  144  und  le  Quien).  Noch 
im  Jahr  1 1 82  vertheidigten  die  Einwohner  ihre  Stadt  tapfer  gegen 
Saladin,  doch  wurde  sie  eingenommen  und  verbrannt  (Wilh.  Tyr. 
XXII,  16,  26).    Die  Meinung  Robinsons,  „dass  die  Stadt  seitdem 
nicht  wieder  besucht  worden  wäre,  bis  Burckhardt  im  Jahr  1812 
sie  berührte",  widerlegt  Seetzen  (den  18.  Novbr.  1806),  und  durch 
das,  was  darüber  in  v.  Zachs  Monatl.  Corresp.  Th.  XVI.  schon 
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mitgetheilt  ist,  obgleich  Hr.  v.  Zach  in  der  Anmerkung  meldet, 
„dass  Seetzens  ausführlicher  Brief  über  seine  Reise  nach  Akre, 
Nazareth,  Dschinin,  Jerusalem  leider  nicht  eingegangen  sei". 

Von  den  Bergen  zwischen  Bissän  und  Dschenin  befindet 
sich  in  der  Gothaer  von  Seetzen  herrührenden  Mineraliensamm- 
lung Nr.  268  „Kalkstein,  aus  dem  die  Berge  zwischen  diesen 
beiden  Orten  bestehen.  Sie  liegen  am  östlichen  Ende  von  Merdsch 
ibn  Amer  und  heissen  Dschibbel  bellad  Harte".  Etiquette  Seetzens. 
Von  Bissans  Ruinen  selbst  Nr.  269,  270  „kleinkörniger  Marmor 
von  den  Ruinen  Bissans".  Nr.  271  „Basalt-Mandelstein"  ib.,  und 
Nr.  272—274  „KalktufF  von  einer  Mühle  bei  Bissän  am  Bache 
Hauära".  Seetzens  Etiquette. 

S.  163.  Z.  29.  Flüsschen  el  Bise.  Auf  Robinsons  Charte 
(aber  nicht  von  ihm  untersucht)  ist  das  Flüsschen,  woran  das 
jetzige  Dorf  „Beisän"  auf  einer  Insel  desselben  liegt,  Wady  Beisän 
genannt.  Auf  Seetzens  handschriftlicher  Charte  liegen  die  Ruinen 
(bei  Robinson  Teil  Beisän)  auch  westlich  von  dem  neuen  Dorfe 
ausserhalb  der  Insel,  am  Zusammenflusse  der  beiden  obenge- 
nannten kleinen  Flüsschen. 

Wie  viel  weniger  genau  sind  die  bis  jetzt  publicirten  Nach- 
richten der  Americanischen  Entdeckungsfahrt  auf  dem  Jordan  und 
an  dessen  Ufern  gegen  die  Seetzenschen  gehalten!  Nicht  einmal 
den  Namen  des  Wady  erfahren  wir  daraus,  in  welchem  sie  vom 
Jordan  aus  nach  „Beisän"  hinaufstiegen.  Er  mündet  sich  0.  gen 
Nord  2  Stunden  von  Beisän  und  wird  bloss  ein  „ziemlich  grosses 
Flüsschen,  das  direct  am  Fusse  des  Berges  herauskam",  genannt. 
S.  Lynch  Bericht  etc.,  deutsch  von  Meissner,  S.  124.  Nur  die  nicht 
im  Buchhandel  erschienene  Charte  von  Dale  in  Lynch's  „Official 
Report"  giebt  den  Namen:  W.  Betsän. 

S.  163.  Z.  37.  Indigopflanze.  Ohne  Zweifel  eine  Art 
indigofera,  wahrscheinlich  die  indische.  Lichtenstein. 

S.  164.  Z.  36.    Basalt.    S.  Anmerk.  S.  163.  Z.  2. 

S.  165.  Z.  7.  Mauer.  Im  Orig.-Tageb.  fügt  S.  hinzu:  „Saul, 
der  erste  König  der  jüdischen  Nation,  wurde  daselbst  nach  seinem 
Tode  auf  der  Mauer  öffentlich  aufgehängt,  nebst  seinen  Söhnen,  von 
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wo  die  Einwohner  von  Jabes  in  Gilead,  welches  ungefähr  gegen- 
über aur  der  andern  Seite  des  Jordan  lag:,  und  dessen  wahrschein- 
liche  Lage  ich  an  einer  andern  Stelle,  [cf.  Erdschan  Noten  zu  I, 
S.  3>3.  3S4,  cf.  S.  387]  angegeben  habe,  sie  nach  Jabes  brachten 
und  dort  verbrannten  (1.  Sam.  31,  10 — 12).  —  Die  Wohnung  des 
Schechs  nennt  man  Kallat  el  Bissan.  sie  ist  aber  weiter  nichts  als 
ein  gemeines  Haus.  Es  steht  jetzt  unter  der  Gerichtsbarkeit  von 
Szanür." 

S.  165.  Z.  32.  Bürdsch  Billan.  Fehlt  bei  Robinson  und 
Wilson.  Ich  weiss  keinen  andern  Ort  darauf  zu  deuten,  als  etwa 
„Ballatb,  urbs  quam  aedifieavit  Salomon".  Dies  hat  Hierony- 
mus, w  o  aber  die  Stadt  gebaut  sei,  sagt  er  nicht.  Eusebius,  der 
auch  nichts  weiter  hinzufügt,  nennt  den  Ort  Bälfr. 

S.  IOC.  Z.  2.  Kabate.  Bei  Robins.  u.  Wils,  auf  den  Charten 
Kiibätiye.  Norow  IV,  175  Kabatija.  Wahrscheinlich  Coabis  der 
Tab.  Peut.  12  Mill.  v.Scythopolis  auf  dem  Wege  über  das  nach  Ptol. 
im  Süd-Ost  liegende  Archelais  (12  Mill.),  nach  Jericho  12  Mill. 

S.  1G6.  Z.  28.  Szanür.  Nach  Wilson  II.  S4  „a  village  and 
ruin.  fortification  on  a  rocky  hill";  nach  Clarke  Trav.  II.  Vol.  1, 
p.  504,  das  alte  Samaria,  jetzt  von  ihm  Santorri  genannt.  Nach 
Robinson  (Pal.  III,  p.  37S— 380  und  Charte)  1  St.  15  Min.  nördlich 
von  Samaria,  früher  Festung  eines  unabhängigen  Schechs  des  Lan- 
des, der  hier  einst  zwei  Monate  lang  von  Jczzar  Pascha  mit  5000 
Mann  vergebens,  aber  im  Jahr  1830  von  Abdallah  Pascha  3  Monate 
lang  mit  dem  Erfolge  der  endlichen  Eroberung  belagert  wurde. 
Nach  Raumer  Bethulia,  gegen  welches  Holofernes  zog  (Judith 
7,  1),  und  desshalb  sich  lagerte,  „oben  auf  den  Berg  gegen  Do- 
thaim,  von  Belma  bis  gen  Chelmon,  das  da  liegt  gegen  Esdrelom" 
(ib.  v.  3).  Da  nun  auch  die  Ruinen  nicht  antik  sind,  so  will 
Robinson  dies  nicht  zugeben ;  allein  es  ist  unwahrscheinlich,  dass 
ein  so  guter  Platz  in  Palästina  nicht  auch  schon  früher  befestigt 
gewesen  sein  sollte.  Meiner  Ansicht  nach  liegt  am  nächsten 
„Schainir44,  wo  Thola,  ein  Mann  von  Isaschar,  welcher  „wohnte 
zu  Schamir  auf  dem  Gebirge  Ephraim"  (Judic.  10,  1), 
23  Jahre  das  Richter- Amt  in  Israel  bekleidete.    Zwar  ist  der 
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Hauptpunkt  des  Gebirges  Ephraim  wohl  hauptsächlich  das  Gebirge 
südl.  von  Samaria;  allein  das  Land  Ephraim  wurde  von  Bethel 
bis  zum  grossen  Felde  (ptya  nttiiov)  gerechnet  (Jos.  1.  V,  Ant.  c.  1) 
und  1.  Reg.  4,  8  wo  das  Gebirge  Ephraim  als  eine  besondere 
Hauptmannschaft  unter  Salomo  erwähnt  wird,  erklärt  es  Jos.  Antiqq. 
VIII,  2  durch  die  ganze  Gegend  r^g  Eyoaffw  xfo/poxictg."  So 
war  der  Ort  wahrscheinlich  der  alte  Sitz  des  „Sohnes  Hur's",  des 
damaligen  Hauptmanns  (I.  Reg.  4,  8).  Doch  passt  der  Entfernung 
nach  auch  vollkommen  darauf  das  alte  Dothain  (Judith  Cap.  7,  3, 
u.  Gen.  37,  17  „Dothan"),  welches  nach  Euseb.  12  Mill.  nördl.  von 
Samaria  lag.  —  Nach  Norow  IV,  175  ist  „Kalwa-Sanur"  vielleicht 
das  alte  Engann  im.  Jos.  XXI,  29.  Dort  sind  viele  alte  Gräber. 

S.  167.  Z.  35.  36.  „Szük  el  Ghamis"  d.  h.  der  Donnerstags- 
Markt.  Fl. 

S.  168.  Z.  9.  „  Schebba",  im  Tagebuche  Dschebba.  Jene9 
sch  ist  den  mach  das  aus  dsch  ^  erweichte  französische  j,  wie 
oft  bei  Seetzen.  Fl. 

S.  168.  Z.  10.  Schebba,  nach  Robinson  Jeba,  das  alte 
Gaba  nach  Robinsons  Charte  u.  Wilson  II,  83;  allein  ich  finde  kein 
Gaba  oder  Geba  (welches  nur  in  der  Tribus  Benjamin  vorkommt) 
so  hoch  im  Norden.  Pal.  II,  S.  380  sagt  Robins. :  „der  Name  be- 
zeichnet entschieden  ein  altes  Geba  oder  Gibea,  aber  mir  ist  keine 
Nachricht  von  einem  Orte  dieses  Namens,  wenn  es  nicht  etwa 
das  bei  Euseb.  u.  Hieronym.  (s.  v.  Gabathon)  16  röm.  Mill.  von 
Caesarea  erwähnte  Gabe  ist."  Dies  liegt  aber  nicht  16,  sondern 
30  Mill.  entfernt.  Der  Name  war  aber  sehr  gewöhnlich,  wie  man 
aus  der  Menge  der  dort  bei  Hieron.  u.  Euseb.  aufgezählten  Orte 
dieses  Namens  sieht.  —  Sollte  Sehe"  ba  vielleicht  2  aßt  tu  des  Euseb. 
(Onom.),  Jvtfa  tnoliuijGt  sein?    Weiter  setzt  leider  we- 

der Eusebius  noch  Hieronymus  etwas  hinzu.  Saul  musste  aber 
auf  seinem  letzten  Zuge  nach  dem  nicht  weit  entfernten  Gilboa 
offenbar  dieses  Weges  mit  seinem  Heere  ziehen.  Norow  IV,  174 
nennt  den  Ort,  den  er  auf  seiner  Reise  links  vom  Wege  auf  einem 
Berge  erblickte,  Geba,  und  bezieht  ihn  auf  ein  Geba  in  Euseb. 
Onom.  s.  v.  Hivena  ['bjßtvri\.  Dies  lag  aber  nur  &  Mill.  von 
Seetzeh.  IV.  21 
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Guphna  auf  dem  Wege  nach  Neapolis,  wogegen  Guphna  von  Schebba 
8  deutsche  Meilen  entfernt  liegt. 

S.  10*.  Z.  13.  Phaudakunfje.  Wilson  H,  83  Fendekumie 
„some  unknown  Utvxax(Ofiiau .  Bei  Robinson  Fendekümijeh. 
R.  sagt  aber  dabei  (III,  380):  „dieser  Name  ist  ohne  Zweifel  das 
alte  Pentakomia  ntpraxroftice ;  aber  ich  finde  keinen  alten  Ort  dieses 
Namens  erwähnt,  ausser  in  Palästina  III,  östlich  vom  todten  Meere 
(Reland  Paläst.  p.  215,  218,  223,  227,  925)".  Auch  mir  ist  kein 
anderes  Pentakomia  als  das  zu  der  Kirchenprovinz  Palästina  III. 
gehörige  und  in  Arabia  neben  Sodoma,  Adraa,  Saltus  Hieraticus 
(Szalt)  genannte  Pentakomia  (Wiltsch  I,  p.  214)  bekannt. 

S.  168.  Z.  14.  B et  Meri n.  Fehlt  bei  Wilson,  der  west- 
licher über  Bnrka  ging,  und  in  3/4  St.  Samaria  erreichte.  Ebenso 
Robinson,  welcher  „Bcit  Imrin"  östlich  von  seinem  Wege  be- 
zeichnet. Vielleicht  war  es  Mero n  (Nehem.  3,  7),  welches  neben 
Gibeon  erwähnt  wird;  aber  eine  genauere  Angabe  der  Lage  fehlt. 
Es  ist  überhaupt  zu  bedauern,  dass  Josua  nicht  auch  vom  halben 
Stamm  Manassc  diesseits  des  Jordan  und  vom  Stamm  Ephraim 
ein  Städteregister,  wie  bei  den  andern  Stämmen,  angegeben  hat; 
daher  bleibt  die  Geographie  dieser  Stämme  an  vielen  Orten  dunkel. 
Ein  Marus  lag  bei  Dothaim,  aber  12  Mill.  nördlich  von  Samaria, 
was  zu  weit  entfernt  ist  (Hieron.  s.  v.  Merom). 

S.  168.  Z.  20.  Sebusty,  Samaria  oder  Sebaste  der  Alten. 
Zur  Zeit  der  Einwanderung  der  Israeliten  in  Palästina  noch  nicht 
existirend,  und  daher  bei  Moses,  Josua  etc.  noch  nicht  genannt, 
wurde  die  Stadt  erst  vom  israelit.  Könige  Omri  (c.  925  v.  Chr.  Ge- 
burt) gebaut.  Von  dem  früheren  Besitzer  Semer  benannte  er  sie 
•Samaria  (1.  Reg.  16,  21),  als  Nebenbuhlerin  der  jüdischen  Haupt- 
stadt Jerusalem.  Nach  der  Wegführung  der  Stämme  Israels  unter 
Hosea  durch  Salmanasser  um  d.  J.  720  (2.  Reg.  17,  3.  5)  wurde 
sie  der  Mittelpunkt  der  neu  eingeführten  heidnischen  Stämme, 
wesshalb  die  jüdischen  Propheten  sie  züchtigen  (Jes.  9,  8.  Jerem. 
23,  13.  14  etc.  etc.).  Nach  der  Rückkehr  der  10  Stämme  blieb 
Samaria  in  Opposition  gegen  Jerusalem,  und  die  Samariter  waren 
desshalb  den  Juden  verhasst.    Von  Joh.  Hyrcanus  zerstört  (Joseph. 
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Ant.  XIII,  10,  3.  Bell.  Jud.  1,  2,  7),  wurde  S.  von  Pompejus  den 
Bewohnern  zurückbegeben  und  von   Gabinius  wieder  aufgebaut 
(Joseph.  Ant.  XIII,  15,  11.  XIV,  4,  4.  5,  3).    Hemdes  erhielt  die 
Stadt  von  Augustus,  und  diesem  zu  Ehren  verschönerte  er  sie 
und  nannte  sie  Scbaste  (Joseph.  Ant.  XV,  7,  3.  XV,  7,  7.  B.  J.  I, 
20,  3.  Strabo  XVI,  p.  760).    Auch  einen  prächtigen  Tempel  zu 
Ehren  des  Augustus  errichtete  er  darin,  und  führte  eine  Colonie 
von  6000  Veteranen  und  anderen  Einwohnern  der  Umgegend  da- 
hin (Joseph.  Ant.  XV,  8.  B.  Jud.  I,  21,  2).    Aus  dieser  römischen 
Periode  rühren  unstreitig  die  Beste   einer  Colonnade  und  des 
prachtvollen  Tempels  her,  welche  unter  anderen  Wilson  (II,  S.  301) 
und  Kobinson  (Pal.  III,  p.  375)  beschreiben.    Die  Colonnade  ist 
ca.  200  Fuss  lang.    Nach  Wilson  stehen  von  dem  Tempel  des 
Au^ustus  noch  70  Säulen.    Dass  Philippus  in  dieser  Stadt  das 
Evangelium  schon  verkündet  habe,  wie  Kobinson  meint,  erhellt 
nicht  aus  dor  Apostelgeschichte  8,  5;  im  Gegentheil  heisst  es 
dort:  „Philippus  kam  hinab  in  eine  Stadt  in  Samaria,  und  pre- 
digte ihnen  von  Christo",  also  gewiss  nicht  in  Samaria  selbst. 
Ganz  römisch,  wird  im  Anlange  auch  wohl  wenig  Neigung  dort 
für  das  Christenthum  gewesen  sein.    Der  erste  griechische  Bischof, 
zu  Palästina  I  gehörig,  erscheint  zu  Samaria  oder  Sebaste  erst 
im  J.  325  auf  dem  Nie.  Concilio,  der  letzte  auf  dem  Concilio  von 
Jerusalem  im  J.  536  (Wiltsch  I,  p.  30S).    Die  meisten  Einwohner 
blieben  fortwährend  Juden  und  Heiden,  und  der  Berg  Garizim  war 
der  Mittelpunkt  ihres  Cultus.    Im  J.  474  empörten  sich  dieselben 
gegen  die  Christen,  drangen  in  die  Kirche,  hieben  dem  Bischof 
Terebinthus  die  Finger  ab,  und  zwangen  ihn,  in  Constantinopel 
Hülfe  zu  suchen.    Sie  ward  den  Christen.    Der  Berg  Garizim  wurde 
ihnen  529  übergeben,  auf  welchem  vom  Kaiser  Zeno  eine  Kirche 
der  heiligen  Jungfrau  gegründet  wurde.    Allein  unter  Anastasius 
und  Justinian  trat  unter  Anführung  Julians  die  Erbitterung  wieder 
hervor,  und  Justinian   befestigte   die   Kirche  auf  dem  Garizim 
durch  eine  Mauer,  baute  5  in  der  Stadt  zerstörte  Kirchen  wieder 
auf,  und  nahm  den  Juden  dort  alle  ihre  Synagogen  (Procop.  de 
Aed.  Just.  V,  7.  Hist.  Arcana  §.11.  Cyrill  im  Leben  des  heil. 
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Sabas).  So  in  sich  zerfallen,  wurde  Sebaste  beim  Eindringen  der 
Mohammedaner  eine  leichte  Beute  derselben  (Abulfeda-Adler  I, 
p.  229).  In  den  Kreuzzügen  eroberte  während  der  Belagerung 
Jerusalems  Tancred  die  Stadt  wieder  (WiJh.  Tyr.  IX,  20),  und  die 
Lateiner  gründeten  hier  nun  unter  dem  Patriarchate  von  Jerusalem 
ejn  neues  lateinisches  Bisthum.  Als  aber  das  Patriarchat  in  Jeru- 
salem im  XIII.  Jahrh.  durch  die  Saracenen  verloren  ging  (im  Jahr 
1291  wird  der  letzte  Patriarch  von  Jerusalem  in  Amt  und  Würde, 
und  1374  nur  noch  dem  Namen  nach  erwähnt),  so  fielen  nach  ein- 
ander auch  die  andern  Erzbisthümer  und  Bisthümcr,  der  letzte  Erz- 
bischof  von  Cäsarea  schon  1266,  während  von  Sebaste  noch  seit  dem 
J.  1 103  Bischöfe  erwähnt  werden,  die  freilich  zum  Theil  in  Deutsch- 
land starben  (Wiltsch  I.  c.  Th.  II,  S.  3 1 9).  Von  den  Lateinern  scheint 
nichts  übrig  geblieben  zu  sein;  von  den  Griechen  nur  die  „zer- 
störte Kirche",  welche  Seetzen  anlührt.  Genauer  beschreibt  die 
golhischen  Ucberreste  derselben  Norow  IV,  165.  Er  setzt  sie  in 
die  Zeiten  der  heil.  Helena. 

S.  168.  Z.  35.  Nisniä  fehlt  bei  Robinson  u.  Wilson.  Sollte 
es  vielleicht  eins  von  den  verschiedenen  Mizpa's  sein,  welche  Reland 
(Pal.  s.  v.  Mizpa)  nach  mehreren  Stellen  der  heilig.  Schritt  auf- 
führt? Ein  Mizpa  wird  mit  Sichern,  Silo  und  Samaria  zusammen- 
gestellt Jerem.  .41,  1  —  6. 

S.  169.  Z.  4.  Das  Dorf  Der  Schärrab  fehlt  bei  Robinson  u. 
Wilson.  Es  ist  wahrscheinlich  das  „Sakußu  vicus  in  (inibus 
Sebastes"  in  Eusebius  Ouomasticon. 

S.  169.  Z.  22.  Bet  Ida.  Bei  Robinson  Beit  iba;  bei 
Norow  IV,  161  Bet  Aiva.  Bot  Tin  fehlt.  Beide  fehlen  auch  bei 
Wilson.  Bet  Tin  ist  vielleicht  Bet  han  ni  oder  Baenith  (But&urvi 
i)  xat  Butvio)  des  Eusebius,  wovon  er  die  Lage  nicht  anders  an- 
giebt  als:  Tuvrrjv  Hxrtnuv  ni  ünu  Baßvhövos  2£  u  fiaotlz  a  t. 
Da  nun  die  aus  Babylon  zurückkehrenden  Samariter  den  Ort  ge- 
baut haben  sollen,  und  diese  auch  den  Gottesdienst  auf  dem 
nahen  Ebal  und  Garizim  wieder  einrichteten,  so  erscheint  die  Lage 
von  Bet  Tin  als  sehr  passend  für  Bethanni.  Hieronymus 
hat  bloss  Baenith.    Dies  dürfte  sich  auf  das  nahe  Bet  Ida  be- 
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ziehen,  welches  Eusebius  wegen  seiner  Nachbarschaft  als  einen 
Ort  mit  Bethanni  betrachtet  haben  kann,  und  statt  Butvift  dürfte 
Bat&ip  bei  Euseb.  zu  lesen  sein. 

S.  169,  Z.  30.  Der  hier  bezeichnete  Bach,  an  welchem  die 
Mühlen  sich  befinden,  ist  wohl  unstreitig:  der  Bach  En-Tappuah 
(Josua  17,  7  u.  8),  die  Grenze  Manasse's;  cf.  Norow  IV,  153. 

S.  169.  Z.  34.  Sau  ata,  bei  Seetzen  in  der  Heinschrift  deut- 
lich so  geschrieben,  bei  Robinson  u.  Wilson  San  ata  und  Zanata, 
wahrscheinlich  weniger  richtig.  Ich  halte  es  für  Euseb.  Saphamoth 
{Saepa  fi  ojth,  ivfru  untartiXe  JatwtS). —  Die  Hauptorte  der  Ereig- 
nisse zwischen  Saul  und  David  spielen  bei  Eusebius  überhaupt  in 
dieser  Gegend  eine  grosse  Rolle,  und  es  scheint  fast,  als  hätte 
Eusebius  noch  speciellere  Sagen  von  den  Zügen  Sauls  und  Davids 
gehabt,  als  im  alten  Testament  vorliegen  So  istSalisa  der  Ort 
„quam  transiit  Saul ;  Saal  im  villa,  quam  pertransiitSaul ;  Siph,  ubi 
Samuel  invenit  Saulein;  Sab  im,  ubi  Saul  praeliatus  est;  Suba 
cujus  regem  percussit  David"  etc.  Die  einzelnen  Orte  erhielten 
wahrscheinlich  solche  Reminiscenzen  an  ihre  alte  glänzende  Kö- 
nigszeit. 

S.  169.  Z.  38.  Raphidia,  Rafidia  bei  Robinson.  Es  ist 
wahrscheinlichRapheth  (f,a(f-i&)  „urbs  Assyriorum  in  regione 
Theman"  (Euseb.  u.  Hieron  ).  Die  Assyrer  besetzten  diese  Gegen- 
den während  der  assyrischen  Gefangenschaft.  Reland  Pal.  hat  den 
Ort  Rapheth  nicht,  noch  auch  die  regio  Theman,  wobei  man  an 
die  Stadt  Theman  in  Arabien  bei  Petra  nicht  denken  kann,  weil 
die  Assyrer  nicht  bis  dahin  kamen.  Norow  kam  durch  Raphidia, 
wo  er  wohl  aufgenommen  wurde,  und  fand  in  dem  Orte  einige 
Ruinen  eines  alten  Gebäudes,  ähnlich  denen  zu  Kalonia,  dem  alten 
Emmaus.  Er  hält  sie  für  die  Reste  des  alten  von  Jerobeam  bei 
Sichern  gebauten  „  P  h  a n u  i  1 "  (nach  der  Lutherischen  Uebersetzung 
1.  Reg.  12,  25  Pnuel). 

S.  170.  Z.  6.  Nablos,  Nabulus  bei  Robinson,  das  alte 
Neapolis,  früher  Sichern.  Eine  ausführliche  Beschreibung  von 
Nabulus  und  dem  Berge  Garizim  sehe  man  bei  Robinson  Pal.  III. 
S.  315—362,  Norow  IV,  137    160.    Die  Stadt  Sichern  war  schon 
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eine  alte  Canaanitische  Stadt,  als  Abraham  in  Palästina  dahin  zog 
und  zum  Haine  More.  Eben  daliin  zog:  auch  nach  der  Versöhnung 
mit  Esau  Jacob,  lagerte  sich  aber  „vor"  (d.  h.  östlich)  der  Stadt 
des  Sichern  zu  Salem,  wo  er  ein  Stück  Ackers  von  den  Kindern 
Hemors,  des  Vaters  Sichems,  kaufte,  und  einen  Altar  des  starken 
Gottes  Israel  aulrichtete  (1.  Mos.  33,  18-20).  Aus  dem  34.  Cap. 
erhellt,  dass  die  Söhne  Jacobs  nachher  wegen  der  Schändung 
ihrer  Schwester  Dina  alle  Einwohner  von  Sichern  ermordeten  und 
sich  der  Stadt  bemächtigten.  Dennoch  zog  sich  Jacob,  um  der 
Rache  der  Einwohner  der  Gegend  (Heviter  1.  Mos.  34  v.  2  und 
Pheresiter  v.  30)  zu  entgehen,  nach  Bcth-El,  wo  er  dem  Herrn 
einen  neuen  Altar  baute  (1.  Mos.  35,  v.  1),  dann  nach  Ephrat 
oder  Bethlehem  (ib.  v.  19).  Die  nördliche  gekaufte  Besitzung 
bei  Sichern  blieb  aber  die  Weide  der  Israeliten,  und  dort  wurde 
.Joseph  von  seinen  Brüdern  den  Midianitern  verkauft (l.Mos. 37, 1-26), 
die  ihn  dann  wieder  nach  Aegypten  verkauften  (ib.  v.  36),  wo- 
durch er  die  Ursache  wurde,  dass  der  ganze  Stamm  Israel  sich 
dahin  zog.  Bei  d6r  Rückkehr  ins  gelobte  Land  befahl  Moses,  bei 
Sichern  auf  dem  Berse  grosse  Steine  aufzurichten,  die  Worte  des 
Mosaischen  Gesetzes  darauf  zu  schreiben,  und  dabei  einen  Altar  dem 
Jehova,  um  dort  den  Segen  über  das  Volk  zu  sprechen,  einen  andern 
auf  dem  Berge  Ebal,  um  die  Heiden  und  Uebelthäter  dabei 
zu  verfluchen  (.">.  Mos.  27,  I — 26),  aufzurichten.  Der  jüdische  Text 
änderte  nach  Behauptung  der  Samariter  die  Namen  der  Berge  der 
Verfluchung  und  des  Segens  um,  und  bildete  dadurch  einen  bestän- 
digen Streitpunkt  zwischen  Juden  und  Samaritern.  —  Die  Stadt 
lag  zwischen  diesen  beiden  Bergen,  dem  Ebal  im  Norden,  dem  Gari- 
zim  im  Süden  (Jos.  Ant.  IV,  8,  44).  Sichern  war  eine  Stadt  der 
Ephraimiten,  wurde  aber  dann  den  Leviten  als  eine  Asylstadt  für 
Todtschläger  übergeben  (Josua21,  21);  bei  einer  hohen  Eiche  bei 
Sichern  erfolgte  die  Wahl  des  Königs  Abimelech  (Rieht.  9,  6)  und 
Jerobeams  gegen  den  Rehabeam  (l.  Reg.  12,  1);  auf  dem  Berge 
Garizim  wurden  Volksversammlungen  gehalten  (ib.  4,  7).  Sichern 
wurde  die  Residenz  des  Jerobeam,  der  sie  aber  dann  nach  dem 
von  ihm  erbauten  Pnuel  verlegte.    Später  erscheint  Samaria  als 
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Residenz  israelitischer  Könige  (cf.  Noten  zu  S.  1«8.  Z.  20).  Wäh- 
rend des  Exils  erscheint  nur  noch  einmal  Sichern  als  eine  den 
Babyloniern  ergebene  Stadt,  sowie  Silo  und  Samaria  (Jercm.  41,  5), 
bei  dem  Befreiungsversuche  des  Ismael,  eines  Sohnes  Nethanja's 
aus  königlichem  Geschleclite.  Fremde  von  Babylon,  Cutha  (Phoe- 
nicien),  Hemath  (Hamah  in  Syr.)  etc.  verpflanzte  Salmanasser  nach 
Samaria  und  deren  Städten  (2.  Reg.  17,  6.  21.  Jos.  Ant.  IX,  14,  1.  3. 
X,  9,  7).  Damit  wanderte  der  Götzendienst  unter  die  Juden  ein, 
die  zu  Beth-El  wieder  ihren  jüdischen  Gottesdienst  bekamen,  und 
„ein  jegliches  Volk  machte  seinen  Gott,  und  thaten  sie  in  die 
„Häuser  auf  den  Höhen,  die  die  Samariter  machten"  (2.  Reg.  17, 
24—33),  und  der  Verfasser  fügt  v.  34  hinzu:  „und  bis  auf 
„diesen  Tag  thun  sie  nach  der  alten  Weise,  dass  sie  weder  den 
„Herrn  fürchten,  noch  ihre  Sitten  und  Rechte  thun."  Daraus  er- 
klärt sich  der  Hass  der  Juden,  der  so  weit  ging,  dass  die  Juden 
in  Jerusalem  nach  der  Rückkehr  aus  der  Gefangenschaft  ihnen 
keinen  Theil  an  der  Wiedererneuerung  des  Tempels  in  Jerusalem 
■  gestatteten  (Esra  4.  Nehem.  4,  6.  Jos.  Ant.  XI,  4,  9),  weshalb  diese 
die  Wiederherstellung  des  Tempels  ganz  zu  hindern  suchten,  und 
sich  einen  eigenen  Tempel  auf  dem  Garizim  erbauten  (Esra,  Cap.  4. 
Rcf  Pal.  p.  503.  Jos.  Ant.  II.  cc.  u.  Nehem.  13,  28).  Nach  Joseph. 
(Ant.  XI,  8,  2.  4)  war  es  Alexander  d.  Gr.,  der  die  Erlaubniss  zur 
Erbauung  dieses  Tempels  gab,  w  elcher  jetzt  dem  Zeus  Xenios  oder 
Zeus  Hellenios  geweiht  werden  sollte  (2.Maccah.  6,  2.  Jos.  Ant.  XII, 
5,5).  Sichern  (statt  Samaria)  w  urde  dadurch  jetzt  die  Metropolis  der 
Samariter  und  der  Apostaten  unter  den  Juden  (Jos.  Ant.  XI,  8,  6).  — 
Damm  zerstörte  Johannes  Hyreanüs  im  J.  129  v.  Chr.  den  Tempel 
auf  Garizim  w  ieder  (Jos  Ant.  XIII,  9,  1.  B.  Jud.  1,  2,  6),  und  so 
bekam  auch  Jesus  den  nunmehrigen  Spottnamen  eines  Samariters. 
Desshalb  sagt  Joh.  8,  48,  als  Jesus  die  Juden  aufgefordert,  ihn  einer 
Sünde  zu  zeihen,  so  hält<-n  sie  geantwortet:  „Sagen  wir  nicht 
recht,  dass  du  ein  Samariter  bist,  und  hast  den  Teulef".  Jesus 
betrachtet  die  in  den  Städten  Samaria's  Wohnenden  aber  auch 
als  Nicht- Juden  (Matth.  10,  5),  und  Jesus  Sirach  sagt  50,  27: 
„Zweierlei  Volk  bin  ich  von  Herzen  feind,  dem  dritten  aber  bin 
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ich  so  gram  als  sonst  keinem:  den  Samaritern,  den  Philistern 
und  dem  tollen  Pöbel  zu  Sichern  (in  2£txi\uotg)u.  —  Audi  der 
Stadt  sab  man  den  Ekelnamen  Sychar  {Sv/uo  von  npv  die 
Lüge  oder  "112^  trunken,  nach  Robinson  Pal.  III,  S.  342).  Den 
Namen  Sichar  finden  wir  sogar  bei  Joh.  4,  5,  und  dass  hier 
Sichern  zu  -verstehen  sei,  ersieht  man  daraus,  dass  er  sagt :  Jesus, 
von  den  Pharisäern  verfolgt,  sei  auf  seiner  Reise  nach  Galiläa 
durch  Sichar  gekommen,  nahe  bei  dem Dörllein (Salem, cf.l.Mos.33, 
18—20),  das  Jakob  seinem  Sohne  Joseph  gab  (Jos.  24, 32.  Joh.  4, 5). 
Es  war  aber  daselbst  der  „Jakobs-Brunnen".  Als  Jesus  nun 
an  demselben  sich  ausruhte,  „kam  ein  Weib  aus  Samaria,  Wasser 
zu  schöpfen".  Diese  bittet  Jesus  um  einen  Trunk  Wasser,  worauf 
sie  antwortet:  „Wie  bittest  du  von  mir,  so  du  ein  Jude  bist  und 
ich  ein  Samaritisch  Weib?  denn  die  Juden  haben  keine  Gemein- 
schalt mit  den  Samaritern". .  Hierauf  folgt  die  schöne  Parabel  von 
dem  „lebendigen  Wasser",  welches  die  wahre  Lehre  von  Gott 
reiche.  Hiermit  war  dort  der  erste  Anfang  des  Glaubens  an  Christus 
gemacht  (Joh.  4,  39 — 43).  Später  predigten  auch  die  Apostel  in 
einer  Samaritischen  Stadt  (wahrscheinlich  Sichern)  und  mehreren 
Samaritischen  Flecken  (Aposlelgesch.  8,  v.  5  u.  25). 

Den  Namen  Neapolis  oder  Flavia  Neapolis  bekam  die  Stadt 
wahrscheinlich  zu  Ehren  des  Flavius  Vespasianus,  auf  dessen 
Münzen  derselbe  zuerst  erscheint  (Eckhel  D.  N.  III,  p.  433  fg. 
Mionnet  Med.  Ant.  V,  p.  499).  Unter  den  Schrittstellern  finden 
wir  den  Namen  bei  Josephus  (B.  J.  IV,  8,  1),  der  noch  einen 
frühem  Namen,  Mabortha,  für  dieselbe  angiebt  (Ilaoa  ttjv  J\tä- 
noXtv  xalovftivijv,  Maßoufta  Si  vno  tüw  Imxroomv),  und  bei  Plinius 
H.  N.  V,  14  heisst  es:  „Intus  autem  Samariae  oppida,  Neapolis, quod 
antea  Mamortha  dicebatur".  Auch  Plolemacus  hat  Neapolis 
(V,  16),  und  das  Itinar.  Antonini  hat  (auf  dem  Wege  von  Neapolis 
nach  Ascalon)  XXX  Mill.  nach  Aelia  (Jerusalem),  was  XL  heissen 
müsste.  —  Woher  der  Name  Sichems,  Mamortha,  rührt,  ist 
unerklärt.  Sicher  bildete  sich  dieser  Name  erst  in  der  römischen 
Zeit,  vielleicht  nach  dem  der  italischen  (bruttischen)  Stadt  Ma- 
mertium ,  von  Mars  (oder  Mamers)  so  genannt ,  da  wahrschein- 
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lieh  römische  ausgediente  Soldaten  zu  dieser  Zeit  die  Hauptein- 
wohner wurden.  Euscb.  Onom.  s.  v.  ^vx^  setzt  die  Stadt  zu 
dem  Stamme  Manasse,  als  eine  frühere  teQartxr/,  wo  man  die  Gebeine 
des  Joseph  begrub;  Sychar  dagegen  {2lvxuu)  ist  ein  Ort  ntgi 
tt/s  Ntag  nöXeeog,  „nahe  bei  dem  Acker,  welchen  Jakob  seinem 
Sohne  Joseph  gab,  und  in  welchem  Christus  nach  Johannes 
(Ev.  4,  5)  die  Samariterin  bei  der  Quelle  (napä  trjg  nyyfig)  sprach, 
xai  tlg  hi  viv  Öuxvvtw"  Hieronym.  (s.  v.  Sichar)  ebenso,  nur 
setzt  er  den  Ort  „ante  (d.  h.  östlich)  Neapolim",  und  fügt  hinzu: 
„ad  p  u  t  e  u  m  ,  ubi  nunc  e  c  c  I  e  s  i  a  fabricata  est".  Beide  machen 
also  Sichar  gleichbedeutend  mit  dem  1.  Mos.  33, 13—20  vorkommen- 
den Salem,  wenn  nicht  dieses  von  Abraham  gekaufte  T e r r a i n 
sich  bis  Sichern  selbst  ausbreitete,  wo  dann  unmittelbar  östlich 
von  Sichern  ausserhalb  des  Thores  der  Brunnen  an  dem  später 
Sichar  genannten  Orte  gewesen  ist.  Robinson  hält  die  Angabe 
des  Eusebius  u.  Hieronymus  für  eine  unbegründete  Hypothese,  was 
ich  nicht  glauben  kann.  An  einer  andern  Stelle  s.  v.  JZvx&ß 
sagt  Eusebius:  2i>xtu  xai  t)  ü/x/^ar,  q  xai  -ia/.»),w,  nöhg  '  1ax<oß 
vvv  t'pr/fiog,  (StixvvTui  tSi  o  TÖxog  ii>  noottartioiq  jXiag  noXioig,  h'vfru 
xai  o  TUtf  og  fotxi'VTat  TÜ  'loHJtjrpy  xai  naoaxurat.  xafotXe  S£  avrr)v 
'u4ßifu).tXt  xai  ianttotv  tig  airTijv  üXag,  rog  iv  Kgtratg.  ijyeiQt  <5£ 
eevri/f  'hgrofltafi,  o')g  tv  BuatXttuig.  xurat  iv  QQtoig  xXtjoov' Erpoa/fi. 
JLvxiu  ()t  xai  vihg  'Euu'oo  txaXetro,  afp  uv  xai  b  röitog.  f)v  dt  xai 
^Lvxtu  iv  oott  'Erfoa/n.  Ttohg  (pvyadevrijQio.  Hieron.  giebt  dies : 
Sichern  et  Salem,  quae  [Latinc  et  Gracce]  Sicima  vocata  est, 
civitas  Jacob  nunc  deserta.  Ostenditur  autem  locus  in  suburbanis 
Neapoleos  juxta  sepulchrum  Joseph,  quam  subvertit  Abimelech, 
sicut  in  libro  Judicum  (Rieht.  9,  34  u.  f.  —  früher  Hauptstadt  des 
von  Abimelech  errichteten  Königreichs  [Rieht.  9,  1],  fiel  sie  nachher 
von  ihm  ab)  —  et  seminavit  in  eam  salem.  Postea  vero  restaurata 
est  a  Jerobeam,  ut  Regnorum  narrat  historia  [1.  Kön.  12,  25],  et  sita 
est  in  finibus  tribus  Ephraim.  Sed  et  filius  Emmor  appellabatur  Sichern, 
a  quo  et  locus  nomen  aeeeperat.  Fuit  autem  et  altera  Sichern 
in  monte  Ephraim,  civitas  fugitivorum.  Dieser  letzte  Zusatz  ist  son- 
derbar. Diese  alteraSichem  war  vielleicht  eine  Festung  auf  dem 


Digitized  byGoogle 


330  November  1806.  Neapolis.  Bethel.  Lus.  itheil  n. 

Berge  selbst  (cf.  unt.S. 335).  Das  römische  Neapolis  muss  aber 
sehr  gross  gewesen  sein,  da  Sichern  noch  in  seinen  Vorstädten 
lag.    Nach  Hieronymus  s.  v.  Selo  lag  Neapolis  10  Mill.  von 
Selo  (Silo),  nach  Eusebius  (Srjlw)  12  Mill.  von  Acrabatene,  nach 
dem  Hin.  Hierosol.  XXI  Mill.  von  Scythopolis  und  XXVIII  Mill. 
von  Bethar  (nicht  Bethel,  wie  Winer  Biblisch.  Realwörterbuch 
s.  v.  Sichern  sagt).   Lusa  erwähnt  Eusebius  (Onom.):  „dieses  be- 
nannte Jacob  ByftUtfi"  (1.  BatfrtjX).    Es  wird  aber  noch  jetzt 
das  Dorf  bewohnt  links  vom  Wege  von  Neapolis  nach  Aelia" 
(Jerusalem).    Ebenso  Hieronymus,  welcher  Lu  za  schreibt.  Unter 
TsQtßivd'oq  sagt  er:   TeQißtvd-oq  ij  iv  JSixivotq ,  vq>  ijp'Inxroß 
txovifje  rovg  freovg  rovg  edlorgioug,  nXriniov  Niuq  noXcoig,  Hiero- 
nymus: Terebinthus,  inSicinis,  sub qua  abscondit Jacob  idola, 
juxta  Neapolim.    An  einer  andern  Stelle  meint  Hieron.  (Quaest.  in 
Genes. 48, 22  und  Ep. 86,  Epit.  Paulae  p.67f>),  dassSichar  beiJoh. 
nur  eine  falsche  Lesart  für  Sichern  6ei,  „quae  nunc  Neapolis 
appellatur  —  Hebraice  Sichern  dicitur."  —  Auf  diese  Gegend  be- 
zieht sich  1.  Mos.  35,  4,  wonach  Jacob,  von  Gott  aufgefordert 
nach  Beth-El  zu  ziehen  und  seinen  Stamm  von  den  fremden 
Göttern  zu  reinigen,  diese  unter  eine  Eiche  (Terebinthe),  die  neben 
Sichern  steht,  vergrub,  und  v.  5,  „also  kam  Jacob  gen  Lus  im 
Lande  Canaan,  die  da  Beth-El  heisst",  v.  7,  „und  baute  daselbst 
einen  Altar,  und  hiess  die  Statte  „El -Beth-El,  darum,  dass 
ihm  daselbst  Gott  geoflenbart  war.44    Auch  bezieht  sich  1.  Mos. 
12,  8  darauf:  ..Darnach  brach  Abraham  auf  von  dannen  an  einen 
Berg  (Garizim),  der  lag  gegen  den  Morgen  der  Stadt  Beth-El, 
und  richtete  seine  Hütte  auf.  da  er  Beth-El  gegen  Abend  und  Ai 
gegen  den  Morgen  hatte,  und  baute  dem  Herrn  einen  Altar."  — 
Das  Itiner.  Hierosol.  (333  p.  Chr.  Wessel,  p.  587)  setzt  bei  Nea- 
polis, an  dem  Fuss  des  Berges  Agazaren  (Garizim),  einen  Ort 
(locum),  cui  nomen  est  Sech  im,  ibi — monumentum,  ubi  positus 
est  Joseph  in  villa  (Salem),  quam  dedit  ei  Jacob  pater  ejus.  Inde 
rapta  est  et  Dina  filia  Jacob  a  filiis  Amorraeorum    Inde  passus 
mille  locus  est  cui  nomen  Sechar,  unde  descendit  mulier 
Samaritana  ad  eundem  locum,  ubi  Jacob  puteum  fodit,  ut  de  eo 
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aqua  impleret,  et  Dominus  noster  J.  Chr.  cum  ea  locutus  est  Ubi 
sunt  arbores  platani,  quas  plantavit  Jacob,  et  balneus,  qui  de  eo 
puteo  lavatur."  Vom  Agazarem  (Garizim)  sagt  das  Itincrar. :  Ibidem 
dicuntSamaritani  Abraam  sacrificiuin  obtulisse,  et  ascenduntur  usque 
ad  summum  montern  gradus  num.  CCC."  ProcopiusGazaeusin  Com- 
ment.  in  Deuteron,  macht  daraus  „sexcentortim  millium  et  unius 
graduum  adscensum"  (cf.  Rcl.  Pal.  L.  II,  Cap.  13).  Die  Platanen 
des  Itin.  Hieroso!,  sind  nach  Eusebius  s.  v.  Teotßivd-oq  eine 
Terebinthe  iv  Sixifiotq,  nltjaiov  Niaq  noteojg.  Von  Platanen 
reden  nur  spätere  jüdische  Schriftsteller  (cf.  Wessel.  Note  zum  Itin. 
Hierosol.  p.  588). 

Nach  allem  diesem  sind  zu  unterscheiden: 

1)  Salem.  Dies  ist  die  erste  Niederlassung  Abrahams  und 
lallt  wohl  sicher  auf  das  heutige  von  Robinson  III,  S.  314,  322 
und  325  genannte  und  nördlich  80  0  vom  Garizim  angegebene 
Sälim.  Es  ist  gewiss  das  von  Brugsch  (Geogr.  Inschr.  Alt- 
Aeg.  Denkm.  II,  S.  72)  in  Aegyptischen  Monumenten  des  XIV. 
Jahrhundert  sauch  aufgefundene  Salem,  zu  den  Zeiten  Ramses  II. 
schon  genannt.    Hierzu  gehörte 

2)  Der  Jacobs-Brunnen.  Nach  den  Berichten,  die  Robins. 
einzo?,  an  der  Südseite  des  Thaies  von  Nabulus,  von  den  Christen 
Bir  es-Sämiriyeh,  „Brunnen  der  Samariterin"  genannt.  *)  Ein  Grab 
in  der  Nähe  ?ilt  den  Einwohnern  für  das  Grab  des  Joseph,  ob- 
gleich das  heutige  Gebäude  nur  ein  Muhammed.  Wely  ist.  Er 
befindet  sich  35  Minuten  von  der  Stadt,  südlich  am  Fusse  des 
Garizim,  und  hat  offenbar  Merkmale  vom  Alterthum  (Robins.  Pal. 
III,  S.  329—332).    Seetzen  konnte  ihn  nicht  besuchen  (s.S.  174). 

•)  Diesen  Brunnen  fand  Maundrell  mit  einem  allen  steinernen  Gewölbe 
in  einen  festen  Felsen  freigaben,  c.  9  Fuss  im  Durchmesser  und  105  Fus$ 
tief  mit  damals  (den  '24.  Marz)  15  Fuss  liefern  Wasser.  Robinsons  Freunde, 
Hebard  und  Homes,  haiton  den  Brunnen  vor  ihm  besucht,  ihn  ebenso  lief,  aber 
damals  (im  May)  ohne  Wasser  gefunden.  Gewöhnlich  soll  aber  Wasser  darin 
sein  (Robins  Pal.  III.  S.  330).  —  Bonifacius  (Quaresmius  II,  p.  801)  fand  im 
Jahr  1555  in  dem  Gewölbe  einen  Altar,  an  welchem  einmal  im  Jahre  Messe 
gelesen  wurde.  Nach  Quaresmius  war  aber  dieser  Gebrauch  später  von  den 
Lateinern  eingestellt.  Nach  Norow  IV,  14H  ist  der  Jacobsbrunnen  zum  Wasser- 
holen aus  Sichern  zu  weit,  »/,  Stunde  von  der  jetzigen  Stadt. 
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3)  Die  alte  Stadt  Sichern  oder  Sychar.  Diese  lag  nach 
Robinson  III,  S.  333  näher  bei  dein  Jakobsbrunnen,  als  das  jetzige 
Nabulus;  nach  Seetzen  S.  174  und  der  Versicherung  der  Sama- 
riter 3/4  St.  von  der  heutigen  Stadt  auf  dem  Berge  Garizim  an 
einem  Orte,  der  heute  noch  cl  Schichem  oder  el  Schichär  heisst. 
Dies  ist  jedoch  noch  etwas  näher  zu  untersuchen,  da  der  Pilger 
von  Bordeaux  in  seinem  Itin.  Hierosol.  „Sechar"  1000  Schritte 
von  Salem  trennt  und  auch  von  Sichern  unterscheidet.  Norow 
(IV,  S.  149)  setzt  Sichern  in  das  Thal  und  Sichar  auf  den  Bers 
Garisim. 

4)  Beth-El  oder  Luza,  Lus,  wohl  unstreitig  das  heutige 
Dorf  el  Loüse,  zu  Seetzens  Zeit  ein  unbewohntes  Dorf  (Seetzen 
p.  174.175).  —  Wo  liegt  dies  aber?  Sind  es  vielleicht  Iluinen  oben 
auf  dem  Garizim?  (vgl.  oben  S.  330.  u.  Robins.  III,  3 Iii).  Auch 
dieses  Lus  (Euseb.  Aoi£ü)  nennt  schon  als  Festung  ein  Alt-Aeg. 
Monument  aus  den  Zeiten  Ramses  II.  vor  dem  Auszuge  der  Israeliten 
aus  Aegypten  „Lza<\  Cl"  Brugseh  1.  c.  S.  75. 

5)  Neapolis,  das  heutige  N ab  los  oder  Nabulus,  von 
den  Römern  erst  gegründet,  von  .welchem  alten  Orte  nur  noch 
wenige  Ruinen,  einige  Säulen  und  Gräber  übrig  sind  (s.  Seetzen 
S.  172.  173). 

6)  Der  Ebal  ist  der  nordwestliche,  der  Garizim  der  süd- 
östliche Berg  (s.  Norow  IV,  S.  152). 

7)  Ai,  wahrscheinlich  die  Quelle,  welche  hier  entspringend 
nach  Osten  in  den  Jordan  fliesst. 

Vom  Garizim  (nach  Robinson  jetzt  Jebel  et-Tür,  1500  Fuss 
über  dem  Meere  und  750  Fuss  über  der  Stadt  Nabulus)  befinden 
sich,  von  Seetzen  geschickt,  in  der  Gothaer  Mineraliensammlung 
Nr.  273  Feuerstein;  Nr.  276  Kreide  mit  schwarzem  Feuerstein; 
Nr.  277  weisser  feinkörniger  Kalkstein.  —  Vom  Ebal  (nach 
Robinson  eben  so  hocli  wie  der  Garizim),  Nr.  278— 2S6  weisser 
cry stall isirter  körniger  Kalkstein,  von  den  Franken  Quarantanin 
genannt.  Nr.  281  Carneole.  Nr.  292  grauer  bituminöser  Kalk- 
stein.   L.  v.  Buchs  und  Seetzens  Etiquetten. 
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Das  Originaltagebuch  Seetzens  enthält  noch  die  allgemeine 
Notiz:  „Die  Berge  von  Dschinin  bis  Nablos  bestehen  aus  Kalk- 
stein; hier  und  da,  besonders  in  der  Nähe  von  Nablos,  aus  Horn- 
und  Feuerstein-Nestern  und  La^cn.  Zum  24.  November  bemerkt 
Seetzen  im  Originaltagebuche  (ct.  S.  177,  Z.  25):  „das  Quartier  der 
Samaritancr,  Ilaret  el  Szümmarä,  liegt  am  Abhänge  des  Dschibbel 
Tür,  welcher  auch  Dschibbel  el-Kubly  oder  Ar  Garisim  heisst,  so- 
wie der  gegenüberliegende  Berg  Dschibbel  es  Sehemäl  oder  Ar 
Ebal  bei  den  Samaritern  heisst.  Nach  dem  Exile  wurde  auf  dem 
Garizim  der  Samaritanische  Tempel  von  den  Israeliten  erbaut 
(2.  Maccab.  6,  2.  Jos.  Ant.  II,  8.  2;  12,  5.  5;  13,  3.  4)".  —  Der 
Hass  der  Juden  scheint  sogar  so  weit  gegangen  zu  sein,  dass  sie 
die  Berge  Ebal  und  Garizim  von  Samaria  nach  Jericho  versetzten, 
um  den  Samaritanem  auch  diese  zu  nehmen.  In  diesem  Sinne 
sagen  Eusebius  und  Hieronymus  (s.  v.  rakyo)»  und  Galgal) 
„juxta  quam  montes  esse  scribuntur  Garizim  et  Gebal.  Galgal  autem 
est  juxta  Jericho  (tohos  xfjq  hoi/ov^).  Errant  igitur  Samaritani, 
qui  juxta  Neapolim  Garizim  et  Gebal  montes  ostendere  volunt, 
quum  illos  juxta  Galgal  Scriptum  testetur".  —  Allerdings  sagt 
auch  Moses  von  den  Bergen  Garizim  und  Ebal  (5.  B.  Mos.  11,  30) : 
„welche  sind  jenseit  dem  Jordan,  der  Strasse  nach  gegen  der 
Sonne  Niedergang,  im  Lande  der  Cananiter,  die  auf  dem  Blach- 
felde  wohnen,  gegen  Gilgal  über,  bei  dem  Hain  More".  Iiier  ist 
aber  das  nördliche  Gilgal  zu  verstehen  (Josua  12,  23.  Richter 
9,  7  etc.  —  Hcland  Pal.  p.  812).  Ucber  diesen  Streit  wegen  des 
Garizim  cf.  Michaelis  Orient.  Bibl.  VI,  45.  Gcscn.  Comment.  de  Pent. 
Samarit.  p.  61. 

S.  171.  Z.  1.    „Sc  he  mal  ije'\   sehr,  nach  der  Heinschrift 

schemaiyi,  ^U^,  wie  in  der  folgenden  Zeile  kibliji,  ^o,  wobei 

allerdings  nicht  die  wirkliche  Aussprache,  welche  nur  schemäH 
und  kibli  giebt,  sondern  die  schriftmässige  Verdoppelung  des  j 
und,  was  kibliji  betrifft,  das  Fortrücken  des  Accents  auf  die  nächste 
Stelle  bei  Anhängung  einer  kurzen  Sylbe  ausgedrückt  ist.  Vgl. 
die  Anm.  zu  S.  301.  Z.  24. 
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S.  174.  Z.  25  u.  26.  „Bir  el  Szämarije14,  der  Bmnnen 
der  Samariterin.  Fl. 

S.  175.  Z.  8.  „Oer  Ausdruck  Bus  ist  hier  unbekannt.  Buscht, 

richtiger  Bischt  ouio,  ist  ein  schwarz  und  weiss  gestreifter  trrober 

— 

und  schwerer  Wollstoff,  aus  welchem  Mäntel  Tür  Bauern  gemacht 
werden  (nicht,  wie  Seetzen  meint,  eine  besondere  Art  Mäntel).  Es 
wird  viel  in  Nablus  gewoben,  aber  auch  sonst  im  Lande,  z.  B.  in 
Bethlehem  und  Beit  Dschäla."  Rosen. 

S.175.Z.26u.27.  „Kerchäne  el  Kurräb"  vyfyül  wü^, 
die  Schlauchfabrik.  Fl. 

S.  177.  Z.  11.  Christen.  Die  Griechische  Kirche, 
welche  nach  Hieronymus  „ad  putenm"  erbaut  war.  Daher  wurde 
Sichern  oder  Neapolis  auch  ein  zur  K i rch e n pro v in z  Pa- 
lästina I.  gehöriger  Bischofssitz,  dessen  erster  Bischof  auf  dem 
Concilio  zu  Jerusalem  im  Jahr  536  vorkommt  (Wiltsch  I.  c.I,  p.  210). 
Die  Kirche  wird  indess  noch  als  bei  dem  Brunnen  existirend  er- 
wähnt im  VI.  Jahrh.  von  Antoninus  Martyr  (Itiner.  6),  und  im  VIII. 
Jahrh.  vom  heil.  Wilibald  (Hodoepor.  22,  p.  378.  Mabill.).  Robins. 
schliesst  aus  dem  Umstände,  „dass  diese  Kirche  bei  Saewulf  um 
1103  (Peregrinatio  p.  269)  und  Phocas  (de  locis  sanetis)  im  J.  1 185 
nicht  mehr  erwähnt  wird",  dass  sie  schon  vor  den  Kreuzzügen 
zerstört  sei;  als  aber  Gottfried  v.  Bouillon  im  J.  1101  Caesarea,  die 
Metropolis  der  Kirchenprovinz  Palästina  I,  und  Sebaste  erobert  hatte, 
und  Balduin  II.  zu  diesen  Eroberungen  (1 1 18 — 1 131)  Neapolis,  Joppe, 
Caipha,  Hebron  etc.  hinzufügte:  so  wurde  im  J.  1120  zu  Neapolis 
ein  Concilium  gehalten,  ein  Zeichen,  dass  damals  doch  wohl  dieses 
Bisthum  und  die  Kirche  noch  existirten  (Wiltsch  II,  S.  125).  Als 
zerstört  erscheint  die  Kirche  erst  in  ihren  Ruinen  am  Brunnen  bei 
Brocardus,  Guil.  de  Baldensel,  Maundeville  etc.  Doch  ist  keine 
Nachricht  vorhanden,  dass  ein  Lateinisches  Bisthum  von  den  Kreuz- 
fahrern dort  eingerichtet  worden  wäre.  Nur  sehen  wir,  dass  im 
Gewölbe  des  Jacobsbrunnen  im  J.  1555  noch  Messe  gelesen  wurde, 
ein  Gebrauch,  der  nach  Quaresmius  von  den  Lateinern  später  ein- 
gestellt wurde,  was  doch  auf  die  Existenz  lateinischer  Christen  in 


Digitized  by  Google 


theil  im  November  1806.  Garizim.  Fest.  Tempel.  335 

Neapolis  noch  im  17.  Jahrh.  deutet.  Robinson  fand  auch  noch 
in  den  Trümmern  der  alten  Kirche  drei  Säulen  bei  dem  Brunnen. 

S.  1 79.  Z.  20.  Gipfel  des  Garizim.  Fest  auf  demselben. 
Unter  dem  24.  Nov.  sagt  Seetzens  Originaltageb. :  „Dreimal  im 
„Jahre  besuchen  die  Samariter  in  Procession  einen  Ort  auf  dem 
„Garisim,  nämlich  im  Anf.  und  zu  Ende  des  Frühlings  und  im  Anf. 
„des  Herbstes.  Im  Anf.  des  Frühlings  opfern  sie  ein  Paar  Läm- 
mer-;u  Nach  Hobinson,  der  den  Garizim  selbst  erstieg  (Pal.  III,  319), 
ist  dieser  heilige  Ort  der  Samariter,  auf  welchem  sie  viermal  (nach 
Sectzen  dreimal)  des  Jahres  Gottesdienst  halten,  auf  einem  Flach- 
lande unter  der  höchsten  Spitze,  durch  zwei  Reihen  parallel  geleg- 
ter Steine  bezeichnet.  Daneben  ist  eine  kleine,  runde,  grob  mit 
Steinen  ausgemauerte  Grube,  worin  das  Fleisch  der  sieben  Läm- 
mer, welche  sie  am  Pascha  für  alle  zum  Opler  darbringen ,  gerö- 
stet wird.  —  Noch  höher  sind  die  Ruinen  eines  ungeheuren  Bau- 
werkes von  gehauenen  Steinen,  welches  allem  Anschein  nach  eine 
grosse  und  starke  Festung  gewesen  ist,  zwei  an  einander  liegende 
Theilc,  von  c.  9  F.  dicken  Mauern,  derer  jeder  c.  2'>0  F.  von  0. 
nach  \V.  und  200  F.  v.  N.  n.  S.  misst.  An  den  4  Enden  der 
südl.  Abtheil,  sind  viereckige  Thürme,  und  einer  in  der  Mitte.  Im 
nördlichen  Theil  ist  ein  Muhammcdan.  Wely  und  ein  Begräbnisse 
platz.  —  Den  Fremden  kommt  natürlich  der  Gedanke  an,  dass 
dies  der  alte  Tempel  der  Samariter  gewesen  sein  müsse;  die  Ein- 
wohner nennen  diese  Ruinen  indess  bloss  el  Kal'ah,  das  Castell. 
Vielleicht  stand  hier  das  älteste  „Sichern"  (altera  Sichern  oder 
Lus,  cf.  oben  S.  329,  330,  332). 

S.  179.  Z.  36.  „Aid  el  Örrsch"  ^yJ!  Ju£  istjmch  bei 
den  hiesigen  Juden  der  gewöhnliche  arabische  Name  des  Laubhütten- 
festes,   jijft  ist  nach  Scheich  As'ad  der  Pluralis  von  ä-«*o^-  Ros. 

S.  ISO.  Z.  1—5.  Moses  Befehl,  aufdemEbal  einen  Altar 
des  Jehovah  zum  Opfer  zu  bauen  (5  Mos.  27,  4 — 7  u.  Josua  8,  30), 
soll  in  dem  jüdischen  Texte  verändert  worden  sein,  um  dar- 
zuthun ,  dass  die  Samariter  auf  dem  unrechten  Berge  opferten. 
Der  Samarit.  Text  (5.  Mos.  27,  4)  hat  Garizim  statt  Ebal,  und  die 
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Israeliten  bauten  deshalb  den  Ort  des  Gebetes,  die  Kibla,  auf  diesen 
Berg  Im  jüdischen  Texte  stellt  Ebal.  Ebenso  Josua  8,  30.  — 
Daraul  bezieht  sich  der  Streit  mit  den  Juden  (Joh.  4,  20),  wo 
die  Samaritanerin  sagt:  „Unsere  Väter  haben  auf  diesem  Berge 
(dem  Garizim)  angebetet,  und  ihr  (Juden)  sagt,  zu  Jerusalem  sei 
die  Stätte,  da  man  anbeten  soll."  Der  Tempel  auf  dem  Berge 
wurde  von  Johannes  Hyrcanus  aus  Hass  gegen  die  abtrünnigen 
Samaritaner  im  J.  129  v.  Chr.  zerstört  (Jos.  Ant.  13,  !).  1;  Bell. 
Jud.  I,  2.  6).  Der  Samarit.  Gottesdienst  dauerte  indess  darauf 
fort  (Joh.  4,  23.  Jos.  Ant.  IS,  4.  1.  B.  J.  3,  7.  32.  cf.  Note  zu 
S.  170.  Z.  6).  Das  Originaltagebuch  Seetzens  setzt  hinzu,  der  Kähin 
habe  ihm  gesagt :  „Die  Juden  sind  unsere  Todtleinde,  wie  wir  die 
ihrigen.  Indessen  sind  wir  in  unsern  Meinungen  den  Karaiten 
näher,  als  den  Talmudisten44.  Sie  behaupten,  „sie  seien  die  wahren 
Israeliten.    Ihre  Thorah  enthalte  die  wahren  Worte  der  Gottheit." 

S.  181.  Z.  1.  „Möchsen",  im  Tagebuche  richtiger  Möhnsen, 
^Js?,  wie  S.  277.  Z.  2.  Fl. 

S.  181.  Z.  13.  (cf.  176.31).  Bücherkauf.  Sainaritanische 
Bücher.    Vgl.  Wilson  II,  296. 

S.  182.  Z.  30.  Das  Originaltagebuch  setzt  unter  dem  24.  Novem- 
ber hiflzu:  „Ausser  der  Thora,  welche  bloss  die  Bücher  Moses 
enthält,  haben  sie  blos  noch  einige  Gebetbücher,  die  man  mir  aber 
nicht  überlassen  wollte,  weil  dies  wider  ihre  Religion  sei." 

S.  182.  Z.  36  u.  ff.  (cf.  S.  131).  Was  der  Verfasser  hier  von 
den  Zigeunern  und  ihrer  Sprache  sagt,  findet  sich  im 
Originaltagebuche  unter  dem  24.  und  25.  Novmbr.  angemerkt,  an 
welchen  beiden  Tagen  Seetzen  die  Zigeuner  besuchte. 

S.  184.  Z.  13  spricht  S.  von  den  Wörtern,  welche  aus  der 
eigentlichen  Muttersprache  der  Zigeuner  sein  dürften.  Im  Original- 
tageb.  sagt  S.  bestimmter  (beim  25.  Novbr.):  „So  viel  ich  aus  dem 
kleinen  Wörterbuche  der  Zigeunersprache  abnehmen  kann,  finde  ich, 
dass  sie  ein  Gemisch  von  Arabischem,  Türkischem  und  Persischem 
sei.  Das  Ueberwiegende  von  diesen  drei  Sprachen  richtet  sich  viel- 
leicht immer  nach  dem  Lande,  worin  sie  sich  aufhalten.    Ob  auch 
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von  einer  andern  Sprache,  z.B.  der  indischen,  Wörter  darin  ange- 
troffen werden,  kann  ich  jetzt  aus  Mangel  an  Wörterbüchern  nicht 
bestimmen/'  Um  zu  untersuchen,  ob  diese  Idee  Seetzens  auch  bei 
den  Livländischen  Zigeunern  Stich  hielte,  Hess  ich  mehrere  der- 
selben in  der  Nähe  von  Dorpat  gegen  den  Peipus-See  zu  von  Hrn. 
Dr.  Schultz  in  Kokora  abhören,  und  fand  darin  eine  nicht  unbe- 
deutende Verschiedenheit  mit  dem  Seetzenschen  Vocabular.  Durch 
eine  weitere  Untersuchung,  welche  besonders  H.  Oberlehrer  Wiede- 
mann  und  die  Akademiker  Dorn  und  Scnkowski  in  St.  Petersburg 
übernahmen,  zeigte  es  sich,  dass  Seetzens  Meinung  vollkommen 
begründet  sei,  dass  aber  das  livländische  Zigeunerische  viel  mehr 
Rein-Indisches  enthalte,  als  das  der  Palästinischen  Zigeuner. 
Eine  Zusammenstellung  dieser  Untersuchung  verspare  ich  Für 
einen  Nachtrag  zu  diesem  Commentar  auf.  Das  Indische  fand  auch 
Wilson  (Land  of  the  bible  II,  S.  306)  so  sehr  darin,  dass  die  von 
ihm  am  See  Genezareth  angetroffenen  Zigeuner  einen  jungen  Indier, 
welcher  ihn  begleitete,  für  ihren  Landsmann  erkannten,  „of  their 
brethern".  Er  sagt,  ihr  Dialect  sei  der  nordwestliche  indische  ge- 
wesen. Eben  dies  fand  Dorn.  Auch  findet  sich,  dass  das  Idiom 
der  Zigeuner  in  Livland,  sowie  in  Deutschland,  die  persischen, 
arabischan  und  andere  orientalischen  Wörter  nicht  haben,  welche 
dem  syrischen  Zigeunerischen  beigemengt  sind,  woraus  ersichtlich 
ist,  dass  die  Livländischen  Zigeuner  sich  schon  in  sehr  frühen 
Zeiten  von  dem  Syrischen  getrennt  haben  müssen.  Hr.  v.  Hammer 
(in  seiner  Recension  des  Colemannschen  Werkes:  The  mythol.  of 
the  Hindus  etc.,  Wiener  Jahrb.  d.Lit.,  Juli,  Aug.,  Sept.  1838.S.  1—64) 
nimmt  für  diese  nach  dein  Westen  verpflanzten  Indier  den  16. 
indischen  Stamm  der  Spielleute  („Basiger"  oder  der  Suren)  an, 
von  denen  der  musikliebende  Behramgur  12000  zur  Ergötzung  der 
Leute  nach  Persien  kommen  Hess,  indem  sie  alles  bis  auf  den 
Esel  zurückliessen,  von  dem  das  Schahname  (Abschn.  519)  sagt, 
der  König  habe  gesagt: 

Der  Esel  blieb.   Er  mag  euch  nun  begleiten. 
So  blast  die  Flöten  nun,  und  schlagt  die  Saiten. 
So  ist's,  dass  durch  des  Königs-Wortes  Frucht 
Pas  Leben  in  der  Welt  Erwerb  sich  sucht, 

Sef.tzen    IV.  22 
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Dass  in  Gesellschaft  stets  mit  Wolf  und  Hunden 
Das  ganze  Jahr  am  Weg  er  wird  gefunden, 
Dass,  auf  des  guten  Königs  Wort  gesteift, 
Er  Tag  und  Nacht  als  Dieb  umher  stets  streift. 

S.  184.  2.  Col.  vorl.  Z.  „Seid"  statt  Seit,  ooj  ;  vgl.  S.  195. 
Z.  8  u.  9.  Fl. 

S.  185.  l.Col.  Z.  21.  „T'shetinnih",  in  der  Reinschrift 
steht  das  apostrophartige  Zeichen  genau  über  s;  im  Tagebuche: 
Tjetinnih.  Es  soll  demnach  jenes  sh  allem  Anscheine  nach  nur 
das  französische  j  ausdrücken,  welches  Sectzen  sonst  gewöhnlich 
einfach  durch  sh  giebt.  Fl. 


h)  Reise  von  Nabloi  nach  Jerusalem. 

S.  191.  Von  allen  den  genannten  Dörfern  Szauane,  Tur- 
kelih,  Mächne,  Huarta),  Hauära,  Ain  Abus  und  Sei- 
phit,  ist  blos  Hauara  bei  Wilson  II,  12  (bei  Robinson  Pal.  III, 
312  „Hawära"  und  III.  314  „Äwerta"),  und  auf  keines  von  diesen 
Dörfern  ist  ein  alter  Name  gedeutet.  Hauara  halte  ich  für  die  alte 
Stadt  der  Benjaminlten  Happara  (Jos.  18,  23),  welche  sonst  nicht 
weiter  vorkommt,  —  Szauane  aber  für  das  in  der  Not.  Dignitt. 
bei  Jerusalem  (Aelia)  vorkommende  Hauanae,  wo  die  equites 
promoti  indigenae  lagen  (Rel.  Pal.  p.  230). 

S.  192.  Z.  20.  Chan  el  Löbban.  Schon  von  Maundrell  auf 
das  alte  Libona  (Rieht.  21,19)  gedeutet,  wonach  es  nördl.  von  Silo 
und  südl.  von  Sichern  liegt.  Nach  ihm  ist  die  Identität  auch  von 
Robinson  (III,  309)  und  Wilson  (II,  4.  293)  angenommen.  Ganz  in 
der  Nähe,  etwas  südöstlich  von  ei  Liibban,  wovon  der  Chan 
den  Namen  hat,  kam  Robinson  über  ein  Dorf  Seilün,  welches 
Seetzen  bei  Chan  Lübbän,  ohne  es  bemerkt  zu  haben,  links 
liegen  Hess.  Dies  hält  Robinson  (III,  S.  305)  für  das  alte  Silo, 
wo  die  Stiftshütte  aufgerichtet  wurde,  nachdem  das  Land  durch 
die  Israeliten  unterworfen  war,  und  wo  die  letzte  Vertheilung  vor- 
genommen wurde  (Josua  18,  1—10).    Hier  wurde  auch  Samuel 
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erzogen  (1.  Sam.  1 — 4),  und  der  Bundeslade  zu  Ehren  wurde  dort 
ein  Jahresfest  mit  Tanz  der  Töchter  Silo's  gefeiert  (Richt.21,19— 23). 
Nach  dieser  Steile  lag  Silo  „mitternachtwärts  gegen  Beth-El  nach 
Sonnenaufgang,  auf  der  Strasse,  d  man  hinaufgeht  von  Beth-El 
gegen  Sichern",  und  von  mittagwärts  lag  es  gegen  Libona.  Nach 
v.  20  waren  liier  Weinberge,  in  welchen  sich  die  Benjaminiten 
versteckten,  um  bei  dem  Jahresfeste  Töchter  Silo's  zu  rauben. 
Später  wurde  die  Bundeslade  von  den  Philistern  im  Kriege  ge- 
nommen, und  nicht  wieder  nach  Silo  zurückgebracht  (1.  Sam.  4—6). 
Daher  wurde  Silo  als  ein  von  Gott  verlassener  und  verfluchter 
Ort  betrachtet  (Psalm  78,  60  etc.;  Jerem.  7,  12.  14;  26,  6),  wäh- 
rend die  Juden  die  Bundeslade  uach  Jerusalem  versezten.  Bei 
der  Wegführung  der  Israeliten  wurde  der  Ort  wahrscheinlich  zer- 
stört und  nicht  wieder  aufgebaut,  so  dass  Hieronymus  (Comment 
in  Sophon.  1,14)  sagt:  Silo  tabernaculum  et  arca  Dei  fuit;  vix  alta- 
ris  fundamenta  monstrantur.  Eusebius  und  nach  ihm  Hieronymus 
setzen  Silo  (s.  v.  2i/hoy  Selo)  als  dem  Stamme  Ephraim  noch 
gehörig,  aber  bei  Josua  nicht  unter  den  Ephraimitischen  Orten  ge- 
nannt, „in  quo  loco  arca  testamenti  remansit  usque  ad  tempora 
Samuelis  in  deeimo*)  milliario  Neapoleos,  in  regione  Acrabitena, 
welche  Entfernung  auch  fast  genau  auf  das  heutige  Seilün  passt. 
Nur  die  Angabe  (Rieht.  21,  19),  dass  der  Ort  mittagwärts  gegen 
Libona  liege,  passt  mehr  auf  das  von  Seetzen  (p.  193.  Z.  18) 
genannte  Szindschit  (wahrscheinlich  verschrieben  für  Szind- 
schil),  da  Robinson  (III,  S.  300)  und  Wilson  (II,  S.  291)  „Sinjil" 
haben.  —  In  diesem  Sinschil  kann  aber  auch  der  Name 
Schilo  liegen.  Kr.  —  Das  j  vonSinjil  ist  das  arabische  ^>  das  sch 
von  Schilo  aber  das  arab.  JS,;  diese  beiden  Buchstaben  gehen 
durchaus  nicht  in  einander  über.  Fl.  —  Bonifacius  (de  perenni- 
culta  Terrae  Sanctae,  bei  Quaresmius  II,  p.  798)  beschreibt  die 
Lage:  „15  ital.  Mcil.  nördl.  v.  el  Bireh  liege  ein  grosses  Hospi- 
tium  (nach  Robinson  Chan  el  Löbban)  und  nicht  weit  davon  zur 
Beehren  (Osten)  finde  man  Silo,  wo  ein  Altar  und  eine  ver- 
fallene Kirche  zu  sehen  seien.4'  Er  nennt  den  neuen  Namen 
*)  Nach  Eusebius  XII  Mill. 

22* 
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des  Ortes  indessen  nicht,  und  von  einer  Kirche  oder  Bischofssitz 
daselbst  ist  in  der  ganzen  kirchlichen  Geographie  und  Statistik 
nicht  die  Rede.  Auch  wurden  die  angegebenen  45  ital.  Meilen 
(60  auf  einen  Grad)  nicht  auf  Seilün,  sondern  1  Meil.  nördl.  auf 
Robinsons  Charte  fallen,  wo  diese  eine  Thurmruine  bezeichne!, 
etwas  nördlich  von  Chan  es-Säwich  bei  Yitma?  (Seetzen  hat  hier 
leider  die  Entfernung  nicht  bestimmt  und  bezeichnet  auch  keinen 
verfallenen  Thurm,  sondern  bloss  einen  „Berg  mit  conischer  Spitze". 
Die  Kreuzfahrer  und  alle  spätem  Schriftsteller  bis  auf  die  neuern 
Zeiten,  suchten  Silo  zu  Nebby  Samwill  (nur  1  Meile  nordwestlich 
von  Jerusalem).  Die  Stellen  darüber  vgl.  man  bei  Robinson  III, 
S.  307. —  Die  genauere  Beschreibung  der  Ruinen  von  Seilün  erwähnt 
„eines  Thurmcs,  28  F.  ins  Gevierte  mit  4  F.  dicken  Mauern  oder 
vielleicht  einer  kleinen  Kirche,  inwendig  noch  mit  3  liegenden 
Corinthischen  Säulen  und  einem  Basrelief  über  der  Thöre  (Amphora 
zwischen  zwei  Krügen) ,  von  den  Arabern  „Mosche  von  Seilün** 
genannt,  einigen  Säulen  und  Quadern  unter  den  Ruinen  neuerer 
Häuser,  eines  künstlichen  tiefen  Brunnens  an  einer  von  den  Felsen 
herabströmenden  Quelle,  und  mehrerer  in  dem  Felsen  ausgehöhlter 
Gräber".  Diese  Reste,  verbunden  mit  der  Mehrzahl  der  übrigen 
Ortsbestimmungen  bei  den  Alten,  deuten  wohl  sicher  auf  das  alte 
Silo  hin.  Nur  möchte  ich  den  kleinen  viereckigen  Thurm  nicht 
für  eine  Kirche,  sondern  für  einen  Festungsthunn  aus  der  grie- 
chischen oder  römischen  Zeit  halten. 

S.  193.  Z.  13.  Dschibbal  el  Kods  und  das  Gebirge 
von  N  ab  los.  Das  Gebirge  von  Nablos  ist  das  alte  Gebirge 
Ephraim,  eine  walddichte  Felsenkette,  die  sich  an  der  nördl. 
Grenze  des  Stammes  Ephraim  durch  den  Stamm  Ephraim  in  den 
Stamm  Benjamin  hineinzog  (Josua  17,  10. 15;  besonders  18.  19.  50, 
[wonach  Sichern  darauf  liegt] ;  Rieht.  7,24;  17,1.8),  Micha's  Wohn- 
sitz, wo  derselbe  den  Götzendienst  einrichtete  (Rieht.  19,  16.  18, 
wonach  Gibea  im  St.  Benjamin  [Jud.  19,  13]  nicht  dazu  gehörte). 
Die  Ausdehnung  des  Gebirges  Ephraim  bis  Jerusalem  soll  bestätigt 
werden  durch  Joseph.  Ant.  XX,  6,  1  und  Bell.  Jud.  3,  3,  4.  (Winer 
Realwürterb.  s.  v.  Ephraim);  allein  in  Jos.  Ant  XX,  6,  1  steht 
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nichts  und  im  Bell.  Jud.  3,  3,  4  sagt  Josephus  nur,  dass  Sama- 
ritis  {/(Opa)  von  Ginaea  bis  zur  Acrabatene  toparchia  gehe,  und 
ebenso  wie  Judäa  bergicht  sei.  An  den  Grenzen  beider  liege 
Anuath  (Seetzens  Kufr  Ana  am  Passe,  cf.  S.  195).  Von  einem 
Gebirge  Ephraim  ist  auch  hier  nicht  die  Rede.  Aber  Ds  chib- 
b  a  l  e  l  K  o  d  s  dagegen  ist  das  an  das  Gebirge  Ephraim  stossende 
und  sich  über  Hebron  bis  zum  Gebirge  Seir  erstreckende  Gebirge 
Juda  (Jos.  20,  7).  Der  nördliche  Theil  von  diesem  hatte  auch 
den  Namen  des  Gebirges  Beth  El,  bei  Michmas  und  Gibea  Ben- 
jamin (1.  Sam.  13,  2).  Dieses  Gebirge  Juda  war  voll  Höhlen,  in 
welche  sich  die  Kinder  Israels  beim  Herannahen  der  Philister  zu 
Sauls  Zeit  verkrochen  (1.  Sam.  13,  5).  Auch  heisst  dieser  nörd- 
liche Theil  des  Gebirges  bei  Gibea  oder  ein  Berg  davon  „der 
Hügel  Benjamin"  (1.  Sam.  13,  16).  Der  südliche  Theil  bei  Kadesch 
Barnea  hiess  dagegen  auch  von  den  frühern  Bewohnern  „das  Ge- 
birge der  Amoriter  (5.  Mos.  1,  19.  24.  41).  Das  Gebirge  bei  Jeru- 
salem wird  erwähnt  Psalm  125,  2.  — 

S.  193.  Z.  31.  Dorf  K  i  rmis  ch  6  ije,  Dieses  heisst 
bei  Wilson  II,  S.  291  Ain  el  Haramiyah,  unstreitig  wegen 
einer  an  diesem  hochliegenden  Dorfe  befindlichen  Quelle.  Dies 
ist  wahrscheinlich  das  alte  Benjaminitische  Harama,  oder 
Rama,  die  Höhe,  von  HD"}  exaltata  est.  (Josua  18,  25).  Kr.  — 


hebr.  Artikel),  vom  Stamme  Zwischen  beiden  ist  nicht  die 

geringste  Verwandtschaft.  Auch  zwischen  ^>^y^t  vom  Stamme 
öyit  und  rnojj  vom  Stamme  -)Dy,  ist  keine  Verwandtschaft  denk- 


S.  194.  Z.  20.  Thull.  Fehlt  bei  Robins.  u.  Wilson.  Wahr- 
scheinlich der  mitten  unter  den  Orten  des  Stammes  Juda  liegende 
bisher  unerklärte  Ort  der  Nolitia  dignitatum  Tolohae,  in  wel- 
chem die  Ala  Constantiana  ihr  Standquartier  hatte  (Rel,Pal.p.230). 

S.  194.  Z.  33.    Dorf  Jabrüd.     Bei  Robinson,  der  indess 


bar.    Ebensowenig  zwischen  äÜJL*  und  ^jp^.  Fl. 
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nicht  darüber  kam,  „Ain  Yebrüd".  Vielleicht  Ophra,  eine  Ben- 
jaminit.  Stadt  (Jos.  18,  23.  1.  Sam.  13,  17),  nach  Euseb,  5  Mill. 
von  Bethel. 

S.  195.  Z.  2.    Kuffr  Ana.    Fehlt  bei  Robinson,  welcher 

westlicher  reiste.   Dies  an  dem  Passe  durch  das  Gebirge  Judäa 

liegende  zerstörte  Dorf  ist  wahrscheinlich  das  (Joseph.  B.  Jud. 

3,  3.  4)  an  der  Grenze  der  Samaritis  und  Judäa's  liegende  Anuath. 

Das  Thal  war  das  Thal  Botri,  (pdocr/£  ftörgwg,  das  Traubenthal. 

Eusebius  und  Hieronymus  Onom.  „Vallis  Botri". 

S.  195.  Z.  8.    „Seid",  sehr.  Seit,  o^,  Fl. 

v 

S.  195.  Z.  10.  Dorf  Dschüffna,  G  off  na,  Seetzens  (nach 
Paulus)  Charte.  Sicher  richtig.  Nach  Robinson  vielleicht  der 
alte  Ort  in  Benjamin  Ophni  [Haophni  Rel.  Pal.  156]  (Jos.  18,  24). 
Er  lag  nach  Hieronymus  15  Mill.  von  Jerusalem  gegen  Neapolis 
(Euseb.  s.  v.  <Pä(>ay£  ßorgvoq  und  (ad.  v.  rrjßtvä)  5  Mill.  von 
Geba.  Nach  Josephus  gab  es  eine  Gophnitica  Toparchia,  welche 
an  die  Toparchie  Acrabatene  stiess;  Jos.  de  bello  III,  2  und  I,  1). 
Beide  Toparchien  unterwarf  Vespasian,  dann  Bethel  und  Ephrem 
(Jos.  de  B.  Jud.  v.  8).  Titus  zog  von  Samaria  durch  Gophna,  als 
er  Jerusalem  belagern  wollte.  Jos.  de  B.  J.  VI,  1.  — 

Das  genannte  Geba  fand  Robinson  auf  dieser  Strasse  und 
zeichnet  es  V*  Meilen  nördlicher.   Dies  ist  von  Seetzen  übersehen. 

Ein  anderer  Ort,  den  Seetzen  hier  übersieht,  ist  Beitin, 
nach  Robins  II,  S.  338  genauer  beschrieben,  S.  341  nach  Eusebius 
(s.  v.  *Jyyat)  und  Hieronym.  12  röm.  Meilen  von  Jerusalem  auf 
Bethel  gedeutet,  3  Stunden  zu  Pferde  von  Jerusalem,  und  auf 
der  Charte  Yi  Stunde  südwestlich  von  Jifna,  Gophna,  östlich  vom 
Wege  nach  Bireh  (Beeroth)  gezeichnet.  Es  ist  allerdings  keine 
Frage,  dass  dies  das  Bethel  oder  Lus  nach  Ansicht  der  Juden 
der  spätem  Zeit  sei ;  allein  diese  scheinen  es  aus  Hass  gegen  die 
Einwohner  von  Sichern,  den  Israeliten  ebenso,  nur  weggenommen  zu 
haben,  wie  sie  die  Berge  Garizim  und  Ebal  selbst  in  die  Nähe 
von  Jericho  versetzten  (vgl.  oben  Noten  z.  S.  170.  Z.  6.  S.  333).  Nach 
Jos.  18,  13  lagen  Lus  und  Bethel  in  Ephraim  an  den  Grenzen 
Benjamins  (Josua  16,  2).    Abia,  K.  von  Juda,  eroberte  erst  Bethel 
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von  Jerobeam  (2.  Chron.  13,  19),  der  hier  eines  seiner  goldenen 
Kälber  aufgestellt  hatte  (1.  Reg.  12,  28),  während  er  das  andere 
in  Dan  aufstellte  (ib.  v.  29,  33).  Den  jetzigen  Namen  Beitin 
finden  wir  zuerst  bei  Suidas  s.  v.  Batd-rp.  &eiog  oixog,  —  Das 
Itin.  Hierosolym.  nennt  den  Ort  Bether  und  setzt  ihn  auch  12 
Mill.  von  Jerusalem  (Wessel.  Itin.  p.  588.  589).  —  Die  Ruinen 
des  Ortes,  den  Robinsons  Führer  aus  Taiyibeh  diesem  Betin  nannte, 
befinden  sich  nach  Rob.  II,  S.  339  zwei  Stunden  süd westlich  von 
Taiyibeh  (nach  ihm  Ophra)  auf  einen  Hügel  zwischen  zwei  Wady's 
und  bestehen  aus  vielen  Grundmauern  und  noch  halbstehenden 
Mauern  von  Häusern  und  andern  Gebäuden.  Auf  dem  höchsten 
Theile  liegen  die  Ruinen  eines  viereckigen  Thurmes,  und  nahe 
bei  der  Südspitze  die  Ruinen  einer  griechischen  Kirche.  Die  zer- 
brochenen Mauern  verschiedener  anderer  Kirchen  lassen  sich  auch 
noch  unterscheiden.  Im  Westen  ist  ein  grosses  Wasserbehältniss. 
Was  aber  den  Namen  anbetrifft,  so  sagt  Robinson  (ib.  S.  342): 
„der  Name  hat  sich  indess  nur  unter  dem  gemeinen  Volke  er- 
halten. —  Unsere  Freunde,  die  griechischen  Priester  in  Taiyibeh, 
hatten  auch  eine  Identität  zwischen  Bcithin  und  Bethel  gefunden, 
und  sich  Mühe  gegeben,  der  arabischen  Form  Beitil  Eingang 
zu  verschaffen;  was  nur  in  den  Kreisen,  wohin  sich  ihr  Ein- 
fluss  erstreckte,  geschah.  Aus  ihrem  Munde  hatten  die  Missionare 
in  Jerusalem  von  dem  Orte  gehört,  und  den  Namen  Beitil  erfahren, 
obwohl  ihnen  von  Andern  nur  der  Namen  Beitin  kund  geworden 
ward.  Elliot  (1836)  sah  diesen  Ort,  und  schreibt  den  Namen  irr- 
thümlicher  Weise  Bethcel  (Travels  Vol.  II,  p.  411).«*  [Auch  diese 
Namenfabrikation  macht  die  ganze  Sache  sehr  verdächtig.]  „In 
frühern  Zeiten  suchten  die  Mönche  nicht  hier,  sondern  viel  nörd- 
licher, wohin  "die  Stellen  des  alten  Testamentes  alle  leiten."  Bro- 
cardus  (Cap.  7,  p.  177)  setzt  Bethel  2  Leucae  südl.  von  Samaria 
auf  einem  hohen  Berge,  neben  dem  Wege  nach  Nablos,  Euge- 
sippus  in  L.  Allatii  Symmicta  p.  1 1 1  eine  römische  Mitl.  von  Sichern 
auf  einen  Theil  des  Garizim,  sowie  Seetzen  (s.  oben  Noten  zu  S.  170. 
Z.  6).  —  Die  Acten  hierüber  sind  also  wohl  schwerlich  als  geschlos- 
sen zu  betrachten.  Nur  das  Bethar  des  Hin.  Hieros.  Wess.  p.  58S. 
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passt  wohl  sicher  auf  diesen  Punkt.  Die  Kirchenruinen  daselbst 
deuten  auf  das  alte  Bisthum  Betyüutn  oder  BtriXioq,  zu  Palästina  I. 
gehörig  (Rcl.  Pal.  p.  215),  von  dem  der  erste  Bisehof  um  d.  J.  362, 
der  letzte  auf  dem  Goncil  zu  Jerusalem  im  J.  536  erscheint  (Wiltsch 
1.  c.  I,  S.  210).  Dass  dieses  bei  Gaza  gelegen  habe,  ist  uner- 
wiesen, ja  sogar  unglaublich,  da  dort,  in  dieser  xtofiij  ra£cu'a, 
nur  ein  heidnisches  Pantheon  war,  wesshalb  auch  dieser  Ort  von 
den  Syrern  nur  Beth-El,  das  Griechische  übersetzend,  genannt 
wurde  (Sozom.  Hist.  Ecles.  V,  c.  15).  —  Auch  Hieron.  ad.  Cap.  5. 
Hos.  erkennt  ein  Bethel  in  Ephraim  an,  welches  nachher 
Bethaven  genannt  worden  sei. 

S.  195.  Z.  33.  Dorf  Taibe.  Die  Charte  Robinsons  setzt 
dieses  von  ihm  besuchte  Dorf  Taiyibeh  etwas  über  1  deutsche 
Meile  Östlich  von  Jiphna  oder  Gophna  und  macht  daraus  das 
alte  Ophra.  Er  fand  dort  auf  dem  Gipfel  des  Berges  die  Ruinen 
eines  Thurmes,  und  setzt  das  alte  Ophra  desshalb  darauf,  weil 
dieses  nach  Eusebius  und  Hieronymus  (s.  v.  Aphra)  5  Mitl.  östl. 
von  Bethel  gelegen  habe.  Da  aber  die  Lage  von  Bethel  selbst 
ungewiss  ist,  so  ist  es  dies  Ophra  noch  mehr.  Ich  halte  Taibe 
für  Thebasa,  Qqßaacey  einen  vicus  nach  Eusebius  und  Hierony- 
mus (s.  v.  *Aauv)i  der  15  Mill.  von  Jerusalem  entfernt  lag.  Die 
Lage  trim  fast  genau  zu.  Unrichtig  verändert  Hieronymus  dies 
in  Bethasan  und  Reland  s.  v.  Thebasa  in  Br,&aaa.  Der  jetzige 
Text  des  Euseb.  hat  Mtjfrtjßceaä ,  vielleicht  hiess  es  Bethebasa. 
(Thebae,  Qyßat\  Thebez  im  Hebräischen  [Rieht.  9,  50,  cf.  Jos.  Ant. 
v.  8],  berühmt  in  der  Geschichte  des  Abimelech  [2.Sam.  H.  21],  lag 
nach  Euseb.  und  Hieronym.  nur  13  Mill.  von  Neapolis  nach  Scy- 
thopolis,  ist  also  sicher  dieses  Taibe  nicht.) 

S.  196.  Z.  7.  ElBirö,  nach  Robinson  BirCh,  ebenso  nach 
Wilson  II,  S.  286.  Nach  beiden  Beeroth.  Es  war  eine  Stadt 
der  Gibeoniten  (Jos.  9,  17),  dann  der  Benjaminitcn  (2.  Sam.  4,  2. 
Esra5, 36.  Nehem.  7,29).  Nach  Hieron.  (Onoin.  „sub.  colle  Gabaon") 
7  Mill.  von  Jerusalem  nach  Neapolis  bei  Rama,  wobei  nach  Hie- 
ronymus der  Hügel  Gabaon  lag.  —  Die  Entfernung  ist  etwas  zu 
kurz  bei  Hieron.  angegeben.    Norow  nennt  es  (IV,  9)  „el  Bir"  und 
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identificirt  es  mit  Gabaon.  Den  neuen  Namen  leitet  er  von  einem 
Brunnen  (Bir,  arabisch)  her. 

S.  19C.  Z.  10.  „Madaphea,"  im  Tagebuche  richtig  Maddpha, 
iüLa*,  Hospiz.  Fl. 

S.  197.  Z.  2  u.  3.  Das  Dorf  Tarendy  haben  Robinson? 
Wilson  und  Norow  nicht. 

S.  197.  Z.  6.  Dorf  Rani.  Nach  Robinson  Ramah;  ob 
Rama  oder  Harama?  (Jos.  18,  25)  ist  die  Frage  (cf.  oben  S.  139. 
Noten),  ebenso  Rieht.  4,  5,  wo  ein  Rama  auf  das  Gebirge  Ephraim 
bei  Bethel  gesetzt  wird,  zwischen  welchen  „die  Palme  der  Debora" 
Jag.  Sicherer  wird  dieses  Rama  bezeichnet  südlich  von  Gibea 
(Richter  19,  13).  Nach  Euseb.  lag  dieses  Rama  nur  6  Mill.  von 
Jerusalem  auf  dem  Wege  nach  Bethel.  Es  lag  nicht  weit  von 
Gabaa,  7  Mill.  von  Jerusalem,  nach  Ilieron.  ad.  cap.  3.  Hos. 
(Gibeah  liegt  nach  Robinson  fast  Yi  Meil-  ost-nord-östl.  von 
Räm  und  heisst  jetzt  Jeba).  Vgl.  Ritter  Erdk.  XVI.  3,  S.  323. 
Norow  (IV,  6)  findet  in  diesem  Rama  das  biblische  Armatheni 
(oder  Ramath),  den  Geburtsort  des  grossen  Samuel.  Er  entdeckte 
in  diesem  Rama  viele  zu  neuen  Gebäuden  verbaute  Ruinen,  unter 
andern  ein  von  ihm  abgebildetes  altes  Grabmonument,  welches 
auf  jeden  Fall  vorrömisch  und  vorgriechisch  zu  seia  scheint,  lei- 
der aber  ohne  Inschrift  ist. 

S.  197.  Z.  8.  Nebbi  Samuel.  Nach  Wilson  II,  p.  36  die 
Geburtsstadt  des  Samuel,  Ramathaim-Zophim,  „or  more  pro* 
bably  Mizpah",  nach  Robinsons  Charte  3/4  Meilen  südwestl.  von 
Rani.  Nach  seinem  Reisetagebuch  III,  S.  361  Mizpah.  „Hier, 
sagt  er,  „kamen  die  Stamme  oft  zusammen;  hier  brachte  Saul 
Opfer  dar  und  richtete  das  Volk;  hier  wurde  Saul  durch  das  Loos 
zum  Könige  gewählt;  und  hier  war  es,  wo  unter  der  Chaldäer 
Herrschaft  Gedalja,  der  Statthalter,  wohnte  und  ermordet  wurde" 
(Jos.  18,  26.  Rieht.  20,1;  21,1.  l.Sam.  7,6—16;  10,  17  etc.  2.  Reg. 
25,  22 — 25.  Jerem.  40,  41).  Dass  es  nahe  bei  Rama  liegen  musste, 
sehen  wir  daraus,  dass  der  König  Asa  von  Juda  Rama,  welches 
Bacsa  befestigt  hatte,  schleifte,  und  mit  den  dort  weggenommenen 
Steinen  und  Holz  Geba Benjamin  undMizpa  befestigte  (l.Reg.  15,23). 


Digitized  by  Google 


346  November  1806.  Anathoth.  Scopos.  [THEiL  11 

Der  Name  Mizpa  bedeutet  eine  Warte,  welches  nach  Seetzen's 
Beschreibung  der  sehr  hohen  Lage  und  nach  Robinson  auch 
sehr  passend  ist.    Norow  (IV,  4)  stimmt  Robinson  bei. 

S.  197.  Z.  25.  Bet  Hanüe,  bei  Robins.  Beit-Hänina,  1/2  M- 
südwestlich  von  Räm. 

S.  197.  Z.  26.  Chürbet  Chanüta.  Bei  Robinson  (und 
Norow  IV,  7)  Anäta,  etwas  über  y2  Ni  südwestl.  von  Räm  auf 
dem  östlichen  Wege  von  Jerusalem  nach  Makhmas  (Michmas). 
Nach  Rob.  Anathoth  3/4  M.  nord-nord-östlich  von  Jerusalem. 
Nach  seinem  Tagebuche  II,  S.  319  1 1/4  St.  von  Jerusalem.  Es  war 
der  Geburtsort  des  Propheten  Jeremias  (Jerem.  1,  1)  und  lag  nach 
Josephus  (Ant.  X,  7,  3)  20  Stadien  von  Jerusalem,  nach  Euseb. 
u.  Hieron.  (Onom.  s.  v.  Anatoth  u.  Hieron.  Comment.  in  Jerem.  1,1) 
3  Mill.  nördlich-  von  Jerusalem  im  Stamme  Benjamin.  Robinson 
besuchte  den  Ort,  und  fand,  dass  er  eine"  ummauerte  Stadt  ge- 
wesen sei.  Die  aus  grossen  gehauenen  Steinen  bestehende  Mauer 
ist  theilweise  stehen  geblieben.  Ebenso  die  Ruinen  einiger  Häu- 
ser. Unter  den  Ruinen  fanden  sich  einige  Säulen.  Ein  Thurm 
hiess  zu  Hieronymus  (ad.  Jer.  31)  turris  Jeremiae.  Nehemias, 
welcher  im  7.  Cap.  die  aus  der  babylon.  Gefangenschaft  zurück- 
gekehrten Israeliten  aufzählt,  erwähnt  v.  27  auch  die  „Männer 
von  Anatoth"  123,  und  stellt  diese  mit  denen  von  Beth-Asma- 
veth,  Kiriath  Jeariin,  Rama,  Gaba,  Michmas  etc.  zusammen.  — 

S.  197.  Z.  27.  Schaphät.  Robinson  setzt  Shä'fat  als  Dorf 
yL  Meile  nördl.  von  Jerusalem,  etwas  westl.  von  dem  Wege  nach 
Er-Räm,  ohne  einen  alten  Ort  hinzuzusetzen;  Scopus,  wovon 
Schaphät  allerdings  wohl  noch  den  Namen  hat,  wenn  dieser 
Name  nicht  etwa  von  den  Richtern  (Schophetim) ,  deren  Begräb- 
niss  hier  war,  herrührt.  Clarke  (82)  sah  hier  3/4  St.  von  Jerusa- 
lem eine  grosse  Ruine  römischen  Ursprungs,  und  Eugesippus 
(p.  115)  nennt  zur  Zeit  der  fränkischen  Könige  den  Berg  (Scopus) 
Sabauth.  Nach  Robinson  (II,  S.  43)  ist  der  Hügel  etwas  süd- 
lich von  Scha'fat,  auf  der  Näbulusstrasse ,  auf  welcher  Cestus, 
von  Gabaon  (el-Jib),  und  später  Titus,  von  Gophna  kommend, 
7  Stad.  von  Jerusalem,  ihr  Lager  aufschlugen,  und  den  Anblick 


Digitized  by  Google 


thEIL  II.]    November  1806.  Pflanzen  und  Mineralien  von  Palästina.  347 

der  Stadt  und  des  Tempels  genossen  (Joseph.  B.  J.II,  10,  4  ;  V,  2,  3), 
und  wohin  die  „Gräber  der  Richter"  gesetzt  werden.  Eine  genaue 
Beschreibung  dieser  Gräber  liefert  Toblers  „Jerusalem  und  seine 
Umgebungen"  (II,  S.  326—338)  und  Ritter  (Erdk.  XVI,  S.  474) 
und  Kraft  (Topogr.  Jerusalem  S.  204).  Den  JZxonog  nennt 
Josephus  II,  10,  4  u.  V,  2,  1—3.  Auch  Seetzen  spricht  S.  198  von 
der  überraschenden  Ansicht  von  dort  auf  die  Stadt.  Tobler 
meint,  der  arabische  Name  des  Dorfes  Dschabit,  von  wo  aus 
Omer  Ibn  el-Chattäb,  als  er  gegen  Jerusalem  anrückte,  zuerst  die 
Stadt  gesehen,  sei  in  Schafat  übergegangen  (Dschalal  ed-Din  166, 
bei  Williams  200).  Allein  aus  dein  Dorfe  selbst  kann  man  Jeru- 
salem noch  nicht  sehen. 


S.  198.  Z.  15.  NB.  Von  dieser  Reise  durch  Palästina  befindet 
sich  in  dem  von  Seetzen  geschickten  Herbarium  in  Gotha  noch  ein 
grosses  Packet  PNanzen.  Ich  fand  dieses  noch  im  Jahr  1S34  auf 
dem  Schlosse.  Es  war  von  Bridell  geordnet  und  bestimmt,  mit 
der  Bemerkung,  dass  die  Seetzenschen  Etiquetten  verloren  ge- 
gangen seien  (Packet  Nr.  15  der  Pflanzen).  Die  Pflanzen  aus  der 
Umgegend  von  Jerusalem  (Packet  Nr.  13  in  Gotha)  fand  ich  von 
Bridell  in  neues  Papier  eingelegt;  allein  sie  waren  alle  noch  nicht 
bestimmt. 

Die  Mineralien  sind,  wie  es  scheint,  vollständig  noch  er- 
halten und  mit  Etiquetten  von  Seetzen  versehen.  Sie  sind  von 
Galiläa-Kenneh  (grauer  dichter  Kalkstein),  dem  Berge  Tabor  (Basalt 
mit  Olivin  und  fleischrothcr  Kalkstein),  Nazareth  (weisser  kör- 
niger Kalkstein,  Basalt  vom  Fusse  des  Berges  El  Dahhy  zwischen 
diesem  und  Dschinin  auf  der  Ebene  Esdraclon,  Ginaea  und  Bissan). 
Kalkstein  aus  der  Ebene  zwischen  diesen  beiden  Orten),  Bissan 
(feinkörniger  Marmor  von  den  Ruinen  von  Bissan,  Basalt,  Man- 
delstein, Kalktuff),  vom  Berge  Garizim  (Feuerstein,  Kreide  mit 
schwarzem  Feuerstein,  weisser  feinkörniger  Kalkstein);  vom  Berge 
Ebal  (weisser  crystalli nischer,  körniger  Kalkstein,  Carneol,  grauer 
bituminöser  Kalkstein).  Nr.  262—281.  Kr. 
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VII.  Zweiter  Aufenthalt  in  Jerusalem  (und  Bethlehem). 

S.  19S.  Z.  28.  Rottl.  Ein  Rottl  enthält  ungefähr  ein  Wie- 
ner Pfund.  Senk. 

S.  199.  Z.  7.  ff.  „Mudd  JLo  ist  noch  jetzt  ein  übliches  Ge- 
treidemass  hier.  Dasselbe  hält  4  Rub^ie  auJUj,  und  8  Timneh, 
äaJUj,  wie  ä1*J  ausgesprochen.    Das  letztere  Maas  nannte  man 

früher  Olbch  Sudle.  —  Ein  bestimmtes  Feldmass  ist  nicht  vor- 
handen;  wird  ja  doch  weder  bei  Kauf  und  Verkauf  noch  in 
Documenten  die  Grösse  eines  Grundstücks  nach  Quadratinhalt  an- 
gegeben, indem  man  die  Aufzeichnung  der  Grenznachbarn  nach 
den  vier  Himmelsgegenden  für  genügend  hält.  Wo  dennoch  eine 
Ausmessung  nöthig  ist,  z.  B.  bei  Theilungen,  da  geschieht  die- 
selbe durch  den  Ochsenstachel,  Mesäs  <j«LLc,  eine  Stange,  de- 
ren Länge  man  ziemlich  regelmässig  auf  6  Fuss  angeben  kann. 
Wo  man  sich  der  leichtern  Handhabung  wegen  eines  Rohres 
(Kassabeh,  Seetzen)  oder  eines  Seiles  (Habbl,  Seetzen)  be- 
dient, da  werden  diese  Masswerkzeuge  auf  Mesäs-Längen  redu- 
cirt.  Rosen.  —  S.  199.  Z.  16.  Der  —  am  Ende  ist  unnütz,  weil 
nichts  von  Seetzens  Texte  ausgelassen  ist.  Kr. 

S.  200.  Z.  32.  Knicker.  Schösser.  So  nennt  man  im 
Vaterlande  Seetzens  Jewer,  kleine  runde  Steinkügelchen,  womit 
die  Kinder  spielen,  ca.  J/4  Zoll  im  Durchmesser  haltend. 

S.  201.  "Z.  8.  Vgl.  S.  30.  Dörfchen  el  Thür.  Der  Oel- 
berg, Möns  Oliveti  ooog  iluiowog  oder  tlamv  öqoq.  durch  das 
Thal  Josaphat  von  Jerusalem  getrennt  (Euscb.  Onom.  s.  v.  AtTw- 
fjLuvif),  hatte  schon  in  den  Zeiten  Davids  den  Namen  „des  Oel- 
bergs" (2.  Sam.  15,  30)  und  war  ein  heiliger  Berg,  auf  welchem 
man  Gott  anzubeten  pflegte  (ib.  v.  32).  Er  hat  unstreitig  seinen 
Namen  von  den  auf  demselben  wachsenden  Oelbäumen.  Auf  ihm 
wird  der  kirchlichen  Tradition  zufolge  (Robins.  Pal.  II,  S.  6.  Euseb. 
demonstr.  Evang.  VI,  18  —  geschr.  315  nach  Chr.  Geb.),  und  zwar 
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aur  dem  mittelsten  der  3  Gipfel  die  Himmelfahrt  Christi  ange- 
geben (Kraft  Topogx.  Jcrus.  S.  174),  welches  Kraft  auch  annimmt, 
obgleich  Lucas  (24,  50)  anfuhrt,  Christus  habe  die  Jünger  t'eog  tig 
Biiftaviuv  (d.  i.  Lashoryc  südöstlich  vom  Oelbcrge)  hinausgeführt, 
und  sei  dann  gen  Himmel  gefahren.  Kraft  sucht  seine  Meinung 
dadurch  zu  beweisen,  dass  die  Jünger  (nach  Act.  1,  12)  „vom  Oel- 
berge  zurückgekehrt  wären,  welcher  sei  nahe  bei  Jerusalem,  einen 
Sabbath-Weg  (ca.  6  Stadien)  weit  entfernt",  während  Bethanien 
(nach  Job.  11,  18)  15  Stadien  entfernt  war.  Robinson  und  Ritter 
nehmen  daher  die  Himmelfahrt  bei  Bethanien  an.  Die  Araber 
nannten  den  Berg  (ebenso  wie  den  Sinai  und  Gaiizini)  Dschibbel 
et  Tür  oder  Jebel  Zeitun,  d.  i.  Oelberg  (Edrisi  p.  344.ed.  Jaubert). 
Schubert  fand  den  mittleren  höchsten  Gipfel  255G  F.  über  dem 
Meere,  4 IG  F.  über  dem  Thale  Josaphat  (Reise  II,  52).  Auf  dieser 
höchsten  Höhe  Hess  die  Kaiserin  Helena,  nach  Eusebius  de  Vita 
Const.  III,  43,  eine  Himmelfahrtskirche  erbauen,  und  neben  dieser 
wurde  später  eine  Moschee  erbaut,  von  welcher  Stelle  man  die 
schönste  Aussicht  auf  Jerusalem  genicsst.  Neben  dieser  befindet 
sich  nach  Robinson  (s.  d.  Charte)  das  Dorf  (ebenso  wie  der  Berg) 
„Jebel  Tür"  genannt,  auf  der  höchsten  mittleren  Spitze  (cf.  Ro- 
binson Pal.  II,  S.  41;. 

Vom  Oelberge  befinden  sieh  in  der  Gothaer  Mineraliensamm- 
lung Seetzcns,  Nr.  302—309,  Kreide  mit  einer  Bivalvc,  Feuerstein 
und  gelblichweisser  Kalkstein. 

S.  201.  Z.  10.  Abdachung  des  Berges  v.  Jerusalem. 
Von  dieser  von  Seetzen  beschriebenen  Neigung  des  Berg-PIateau's, 
worauf  Jerusalem  liegt,  ist  wohl  am  besten  zu  erklären ,  wenn 
Aristeas  (de  legis  div.  Transl.  p.  112  in  Joseph.  Opp.  ed  Haverc. 
T.  I.  App.)  sagt :  „Der  Wasservorrath  am  Tempel  sei  unversiegbar. 
Es  gebe  im  Innern  eine  reichlich  fliessende  natürliche  Quelle,  und 
Wasserbehältnisse  unter  der  Erde  erstreckten  sich  5  Stadien  um 
den  Tempel  herum,  mit  Röhren  und  Wasserleitungen,  bloss  denen 
bekannt,  welchen  der  Dienst  anvertraut  sei,  durch  welche  da9 
Wasser  nach  verschiedenen  Theilen  des  Tempels  gebracht  und 
dann  abwärts  geleitet  werde".    Dadurch  soll  freilich  nicht  die 
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Existenz  auch  verschiedener  unterirdischer  Schleussen  in  Jerusa- 
lem geleugnet  werden  (er.  Ritter  Erdk.  XVI,  3.  S  38S.  393  etc. 
Tobler  S.  50—91). 

S.  204.  Z.  12.  „El  Chabba  Irmia  el  Nebbi",  d.  h. 
das  Versteck  des  Propheten  Jeremias.  Das  sprachwidrige  erste 
el  steht  weder  im  Tagebuche  noch  in  der  Reinschrift.  Fl. 

S.  213.  Z.  16.  Die  hier  gestrichene  Stelle  enthält  in  ein 
Paar  Zeilen  eine  etwas  stark  ausgesprochene  Bemerkung  Seetzens 
über  die  Vernunftwidrigkeit  der  Annahme  einer  unbefleckten 
Emplangniss.  Kr. 

S.  213.  Z.  25.  Von  allen  diesen  eingeschnittenen  Namen 
der  europäischen  Reisenden  hat  Tobler  in  seiner  sehr  ausführ- 
lichen Registrirung  aller  Reisenden  durch  das  gelobte  Land  und 
besonders  nach  Jerusalem  (Topogr.  Jerus.  1.  Einl.  S.  XI— CIV), 
welche  Werke  darüber  herausgegeben  haben,  nur  T.Shaws  „Trav. 
Lond.  1738",  W.  Wiltman's,  eines  Feldarztes  bei  den  zur  Türk. 
Armee  abgeschickten  englischen  Truppen  (1799—1801):  „Reisen 
nach  der  Türkei,  Kleinasien  und  Aegypten ,  aus  dem  Englischen 
übersetzt,  Weimar  1805",  und  Clarke's  „Travels  in  various  coun- 
tries  of  Europe,  Asia  und  Alrica".  Lond.  1811.  Schulte  1754 
ist  unter  1754  als  Schulz  aufgeführt  mit  seinen  „Leitungen  des 
Höchsten"  etc.,  Halle  1771.  Tobler  schreibt  dabei:  „Ich  schrieb 
den  Namen  nicht  Schultz,  sondern  Schulz,  um  diesen  Verfasser 
vom  preussischen  Consul  zu  unterscheiden".  Der  Verfasser  der 
„Voyage"  von  1699,  ein  französischer  NN,  welcher  unter  dem  Titel 
„Relation  fidelle  du  Voy.  de  la  Terre  Saintc,  Paris.  G.  Volleyse" 
1754  schrieb,  ist  vielleicht  der  von  Seetzen  genannte  „Charles 
Lombart  1699".  —  Alle  übrigen  Namen  finden  sich  in  KrafVs  Register 
nicht.  Freilich  ist  dieses  sehr  mangelhaft.  Selbst  Seetzens  Name 
fehlt  bei  den  Jahren  1805,  6  u.  7 ,  und  doch  hatte  damals  schon 
Hr.  v.  Zach  sehr  vieles  von  Seetzen  mitgetheilt.  Kr. 

S.  214.  Nach  dem  9.  December  1809  bemerkt  Seetzen  in 
seinem  Tagebuche  (aus  Bethlehem):  „An  v.  Zach  von  Akre  An- 
fang November  1806  gesandt.  1)  Brief  mit  ausführlicher  Nach- 
richt meiner  Reise  von  Ledscha  jjnd  ferner  nach  Jerusalem  um 
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den  Todten  See  und  nach  Akre.  [Nicht  angekommen.]  2)  Beiträge 
zur  Kenntniss  des  Innern  von  Arabien  und  3)  der  Beduinen- 
Stämme.  4)  Nachrichten  von  geographischen  arabischen  Schriften 
und  Reisen.  5)  Astronomische  Beobachtungen  zu  Jerusalem. 
6)  Brief  an  den  Herzog,  7)  an  v.  Lindenau.  S)  an  den  Botanisten 
Legat-Rath  Bridell.  9)  Zwei  Briefe  an  den  englischen  Reisenden 
Browne.  10)  Starken  Brief  an  meinen  Bruder  mit  Gedichten. 
11)  Brief  an  Ulrich  und  Anton  [Seetzen].  12)  Verzeichniss  der  gekauf- 
ten Naturalien,  Kunstsachen  und  Manuscripte.  13)  Brief  an  den 
russischen  Ambassadeur  v.  Italinsky,  nebst  meinen  Inscriptioncn 
mit  Guys  Erklärung  und  der  arabischen  Ode  über  den  Einfall 
der  Franzosen  in  Aegypten  und  Syrien ,  nebst  einer  Antike  von 
Basalt,  in  Aegypten  gefunden.  Ferner  an  Hrn.  v.  Hammer:  Pro- 
ject  wissenschaftlicher  Missionen  statt  der  Propaganda  fidei.  — 
Dann  folgen  noch  einige  Notizen  über  arabische  Literatur.  Die 
Angabe  der  v.  Zach'schen  Berechnung: 
Breite  von  Halep  30,  12,  10. 

Länge    „       „     19,  13,0    oder  2  St.  IIS'  20"  östl.  von  Paris. 

S.  214.  Z.  7.    Bethlehem.    Vgl.  II,  42  und  Noten  dazu. 

S.  210.  Z.  20.  „Bodrus,  ein  hiesiger  katholischer  Christ, 
versicherte  mir,  dass  in  Ain  Dschiddi  Granatäpfel,  Feigen,  Birnen, 
Aepfel,  Quitten  u.  s.  w.  wären,  welche  alle  inwendig  ein  leichtes 
Pulver,  kein  Fleisch  hätten.  Ein  Kaufmann  aus  Jaffa  Jicss  sich 
seiner  Versicherung  zufolge  einen  Korb  voll  davon  holen.  —  Ich 
bin  sehr  begierig,  diese  Nachricht  durch  eigenen  Augenschein  zu 
bestätigen  oder  zu  widerlegen,  und  die  Ursache  davon  aufzu- 
suchen.*4   Zusatz  aus  dem  Originaltagebuche,   cf.  IG.  Dec.  1806. 

S.  216.  Seetzen  schickte  von  Bethlehem  Mineralien  nach 
Gotha,  wo  sie  im  v.  HofTschen  Cataloge  der  Seetzenschen  Minera- 
liensammlung Nr.  313—313  verzeichnet  sind. 
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VIII.  Reise  von  Bethlehem  nach  der  Westseite  des  Todtea 

Meeres  und  Jericho. 

S.  217.  15.  Decbr.  Die  Pflanzen  von  dieser  Reise  befan- 
den sich  im  Jahre  1834  in  Gotha,  in  2  grossen  Packeten  in  Lösch- 
papier eingelegt.  Sie  hatten  Etiquetten  von  Seetzen,  mit  den  ara- 
bischen, zuweilen  auch  den  lateinischen  Namen.  Es  finden  sich 
darunter  Aöshär  (Asclepias  gigantca),  Bombax  (gut  erhalten),  El- 
Tollh,  Mimosa  (ganz  zerstört),  El-Gitla,  Tamarix,  Mellueh  etc.  Kr. 

S.  221.  Z.  32.  Bet  el  Taämer.  Aur  Seetzens  Orig.-Charte 
westl.  v.  Fuss  des  Pherddis-Bcrges  liegend,  liegt  bei  Robin- 
son am  nordwestl.  Fusse  als:  Beit  Tamcr.  Doch  ist  Robinson 
dort  nicht  gewesen. 

S.  222.  Z.  13.  Bergspitzc  el  Pherdeis  (der  Franken- 
berg, nach  Robinson  el-Fureidis,  d.  i.  Paradieschen).  Robinson 
(Pal.  II,  S.  392)  beschreibt  ihn  „steil  und  rund,  gerade  wie  einen 
vulcanisehen  Kegel",  300 — 100  Fuss  über  dem  hohen  Tafellande, 
welches  wenigstens  eben  so  hoch  über  Wady-Urtus  sich  er- 
hebt. Er  bemerkt  den  Graben  an  seinem  Fusse  nicht,  wovon 
Pococke  (Deser.  of  the  East  II,  p.  42)  redet,  wohl  aber  am 
Fusse  Terrassen,  die  zu  Anpflanzungen,  nicht  zur  Besteigung  ge- 
dient zu  haben  scheinen.  Auch  oben  haben  die  Seiten  des  Ber- 
ges nicht  den  Anschein,  als  ob  durch  die  Kunst  etwas  geschehen 
sei.  Aber  n.-n.-westl.  vom  Berge  war  ein  grosses  Stück  Land 
einst  geebnet  und  an  der  östlichen  Seite  aufgemauert.  In  der 
Mitte  war  ein  grosses,  jetzt  trockenes,  200  □  Fuss  haltendes 
Wasserbehältniss  mit  einem  viereckigen  Aufbau,  und  rings  um- 
her sehienen  Grundmauern,  doch  nicht  von  einer  Kirche,  zu  lie- 
gen, die  Pococke  bemerkte.  —  Oben  auf  dem  Berge  fand  Rob.  ein 
Plateau  von  750  Fuss  im  Umfange,  in  seiner  ganzen  Ausdehnung 
von  der  zertrümmerten  Mauer  einer  kreisförmigen  Festung  ein- 
geschlossen, von  gehauenen  grossen  Steinen,  mit  4  massiven, 
runden,  fast  ganz  zerstörten  Thürmen.    Der  innere  Thcil  liegt  bc- 
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deutend  tiefer  als  der  Umkreis  (der  Wall),  und  enthält  noch  ein 
Magazin  oder  eine  Cisterne.  —  Der  Name  Frankenberg  ist  bloss 
unter  den  Franken  bekannt,  welche  behaupten,  dass  die  Johanniter 
sich  dort  noch  10  Jahre  nach  dem  Falle  Jerusalems  behauptet  haben 
(Froilo  p.  314,  Pococke  II,  p.  42).  Allein  alle  Quellen  schweigen 
davon,  und  Irby  und  Mangles  geben  der  Ruine  einen  römischen 
Ursprung  (Travels  p.  340).  Früher  nannte  man  sie  ßethulia 
(Felix  Fabri  i.  J.  140,  S.  2S7,  Reisebeschr.  S.  287),  welches  aber 
in  der  Nachbarschaft  von  Esdrael  (Jisreel)  und  Dothaim  lag  (Judith 
4,  5;  7,  3;  6,  13.  10),  im  Süden  der  grossen  Ebene  EsdraeT 
Wahrscheinlicher  hält  Robinson  (Pal.  II,  S.  396)  die  Ruinen  für 
das  alte  Herodium.  Es  spricht  davon  Joseph.  Ant.  XIV,  25, 
XV,  9  u.  12.  XVI,  2  und  B.  Jud.  VII,  25,  III,  2,  I,  21,  10  des  In- 
halts, Herodes  habe  mehrere  Ortsnamen  nach  seinen  Verwand- 
ten umgetauft.  „So  auch  gab  er  zu  seinein  Gedächtnisse  einem 
Castell  auf  einem  Berge  Arabiens  (kniTeixtfrceg  rw  nnbq  %Aoaßlav 
<>(>«/)  den  Namen  Herodium,  und  ebenso  nannte  er  einen  brust- 
förmigen  Hügel  (tiaaTne/r^  xoXwvov) ,  CO  Stadien  von  Jerusalem, 
indem  er  die  obere  Höhe  mit  runden  Thürmcn  umgab.  Den  Um- 
kreis aber  bebaute  er  mit  vielen  Häusern  in  der  Ebene.  Auch 
führte  er  Wasser  durch  kostbare  Wasserleitungen  dahin  und  bauete 
auf  seine  Höhe  eine  prächtige  Treppe  aus  200  Stufen  von  weissem 
Marmor.  Dieser  Hügel  war  massig  hoch,  und  ganz  mit  der  Hand 
aufgeworfen  {x^Qonoüjxov) .  Im  Innern  dieses  baute  er  auch  Pa- 
läste, wo  er  seine  Freunde  bewirlhen  konnte,  so  dass  das  Ganze 
das  Ansehen  einer  Stadt  (noXtg)  gewann".  Eine  andere  Stelle, 
die  Robins.  anführt  (B.  Jud.  IV,  9.  5),  sagt,  dass  Simon  den  Eleazar 
von  Thecoa  nach  der  Besatzung  von  H  e  r  o  d  i  u  m ,  was  nicht  weit 
entfernt  war,  (npbg  tb$  &v  'HgrorttM  rpnovoovt,  onto  yp  nhjoiov)  ge- 
schickt hafce.  Derselbe  (Jos.  Ant.  Jud.  IX,  4)  sagt,  dass  er  dieses 
60  —  plus  minus  —  Stadien  von  Jerusalem  belegene  Castell  ge- 
baut habe,  als  er  die  Tochter  des  Simon  geheirathet  habe.  „Die 
ganze  ebene  Umgegend  besetzte  er  mit  Palästen,  so  dass  der 
Ort  an  Grösse  einer  Stadt  kaum  nachstand".  —  Hieraus  sieht 
man,  dass  es  zwei  Plätze  Herodium  genannt  gab.  Dem  einen 
Seetzen.  IV.  23 
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haben  wir  schon  eine  Stelle  bei  Machaerus  angewiesen  (s.  oben 
II,  S.  322,  Noten),  das  zweite  scheint  aber  allerdings  dasjenige 
zu  sein,  welches  auf  diesem  Berge  stand.  Dass  aber  dieser  Berg 
nicht  ganz  künstlich  aufgetragen  war,  ersieht  man  deutlich  aus 
Seetzens  Untersuchung  (S.  223).  Im  alten  Testamente  ist  es  wahr- 
scheinlich Beth-Cherem,  Jerem.  6,  1:  „Sammlet  Euch  Ihr  Kin- 
der Benjamin  aus  Jerusalem  und  blaset  die  Trompeten  auf  der 
Warte  Thecoa  und  werfet  auf  ein  Panier  auf  der  Warte  Beth- 
Cherem".  Dies  hat  schon  Pococke  darauf  gedeutet  (II,  p.  42). 
Nach  Robinson  ist  aber  das  alte  Thecoa  das  heutige  Tecüa,  wel- 
ches nur  1/2  Me'le  südwestl.  vom  Frankenberge  liegt.    Seetzen  hat 
diesen  Ort  nicht  bemerkt.    Hieronymus  im  Comment.  zu  Jerem. 
6,  1  nennt  hier  auf  einem  Berge  zwischen  Jerusalem  und  Thecoa 
Betach  arm  a.    Ptolemacus  setzt  südöstl.  von  Jerusalem  Bedoro 
an.    Robinson  (Pal.  II,  S.  396  Note  4)  sagt:  Ptolemaeus  V,  14  er- 
wähne Herodium  als  eine  Stadt  von  Bedeutung:  allein  V,  14  be- 
schreibt Ptolemaeus  bloss  Cypern,  und  auch  in  V,  16  „Palästina" 
kennt  er  kein  „Herodium". 

S.  222.  Z.  31.  Kassr  el  Leimün  fehlt  bei  Robinson.  Es 
ist  wahrscheinlich  das  Josua  15,  40  genannte,  dem  Stamme 
Juda  zugefallene  Lahmam.  (Alberti  s.  v.  Lachmam.)  Kr  — 
Kassr  el  Leimün  bedeutet  das  Limonien-  (d.  h.  Citronen-)  Schloss, 
wovon  das  hebr.  conb  oder  nach  anderer  Lesart  DDnb,  man  deute 
es  wie  man  wolle,  ganz  verschieden  ist.  Fl.  —  Es  dürfte  zu  unter- 
suchen sein,  ob  dort  Limonien  oder  Citronen  in  vorzüglicher  Menge 
wachsen.  Ich  halte  den  neuen  Namen  für  eine  der  Transcriptio- 
nen nichts  bedeutender  Wörter,  um  ein  Wort  herauszubringen, 
welches  in  der  neuern  Sprache  einen  Sinn  giebt.  Kr. 

S.  222.  Z.  35  u.  223.  Z.  1.  Chreitün  und  die  labyrinthische 
Höhle  el  Maasha,  Davids -Höhle.  Robinson  untersuchte  die 
Höhle  im  Wady  „Küreitün"  nicht,  aber  Pococke  beschreibt  die 
Höhle  bei  Thecoa,  welche  auch  das  Labyrinth  von  den  Franken, 
Elmaama  (d.  h.  der  Verbergungsort)  von  den  Arabern  genannt 
wird.  Es  war  eine  grosse  Grotte,  in  welcher  sich  einst  30,000 
Einwohner  der  Gegend  vor  der  „bösen  Luft'4  (dem  Samyel)  ver- 
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bargen.  Irby  und  Mangles  (Trav.  p.  340.  311)  beschreiben  sie 
gleichfalls.  Die  Gänge  waren  aber  im  Allgemeinen  mir  4  F.  hoch 
und  3  F.  breit.  Die  Luft  darin  war  sehr  rein.  Beetzens  Mei- 
nung, dass  dies  die  Höhle  gewesen  sei,  worin  David  sich  ver- 
barg, als  Saul  von  den  Philistern  zurückkehrte,  und  wo  David 
die  Gelegenheit,  Saul  zu  tödten,  nicht  benutzte,  ist  wahrschein- 
lich die  richtige,  denn  1.  Sam.  24,  3  wird  diese  Höhle  in  der 
Wüste  Engeddi  auf  den  „Felsen  der  Gemsen"  angesetzt.  — 
Mit  Recht  bestreitet  Robinson  (Pal.  II,  S.  399)  die  Meinung,  dass 
es  die  Höhle  Adullam  (2.  Sam.  23,  13)  sei,  weil  diese  nach 
Eusebius  (s.  v.  *AdoXäfi)  bei  Eleutheropolis  lag.  Dagegen  bezieht 
sich  wohl  ohne  Zweifel  auf  die  Höhle  Maasha  (Richter  20,  47)t 
worin  bemerkt  wird,  dass  sich  600  Benjaminiten  in  der  Wüste 
verbargen,  und  auf  diese  und  andere  auch  1.  Sam.  13,  16,  wonach 
„als  die  Israeliten  sahen,  dass  sie  in  Noth  waren,  sie  sich  in 
Höhlen  und  Steinklippen  verbargen".  Wegen  der  Felsen  der 
Gemsen  cf.  u.  S.  229.  Z.  10,  cf.  Norow  III,  317,  IV,  175. 

S.  223.  Z.  2.  „El  Maasha"  (S.  286.  Z.  24  „ElMassha") 
<5jÄj!»  die  Ziegen,  hier  für  die  Ziegenhöhle.  Fl. 

S.  223.  Z.  10— 12.  „Ümm  el  Thälca,"  «JlLaJt  ^»wört- 
lich: die  Mutter  des  Aufsteigenden,  Emporragenden.  Fl. 

S.  224.  Z.  7.  Wüste  Berge.  Diese  bilden  die  Wüste 
Engeddi,  cf.  Note  zu  S.  222.  1.  Sam.  24,  3. 

S.  224.  Z.  11  u.  12.  Luthers  Ucbersetzung  ist  völlig  richtig. 
Die  „Schafhürden"  deuten  übrigens  nicht  nothwendig  auf  feste 
Wohnsitze  hin.  Fl. 

S.  224,  Z.  36.    Im  Tagebuche  ist  noch  bemerkt,  dass  dieser 

Araber  vom  Stamme  Rscheide  Hamdän,  ^ttX^,  hiess.  Vgl. 
S.  232.  Z.  4.  Fl. 

S.  226.  Z.  27.  u.  227.  Z.  28.    A in-Dschiddy.  Engeddi. 
Das  alle  H3       eine  Stadt  in  der  Wüste  Juda  (Jos.  15,  62),  früher 
ChazezonThamar  (2.  Chron.  20.  2).   Nach  l.Mos.  14,7  (vgl. 
Noten  zu  I,  226)  war  Chazezon  Thamar  eine  Stadt  der  Amoriter. 
-  Sie  fiel  dem  Stamme  Juda  zu.    Der  Name  Tfljlttjp  bedeutet 

23* 
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„plantatio  palmarum".  Nach  Josephus  (15,  26)  war  Engeddi  be- 
rühmt durch  seine  Palmbäume  und  durch  sein  Opobalsamum.  Die 
Stadt  lag  nach  Hieronymus  (ad.  c.  47  Ezech.)  am  Südende  des 
Todten  Meeres,  nach  Euseb.  in  dem  Aulön  von  Jericho,  nach 
Steph.  Byzantius  %Eyy*$*  xw/nrj  fieyccky  bei  Sodom.  Daher  setzt 
Paulus  sie  auf  seiner  Charte  ganz  oben  an  das  Nord-West-Ende 
des  Sees;  die  Asheton-Rosenmüllersche  Charte  nach  1830  aber 
südlich  in  die  Gegend  der  Furth  durch  das  Todte  Meer  bei  der 
„Salzsäule**.  Andere  Erklärer  der  Heil.  Schrift  machen  zwei  oder 
drei  Orte  aus  Engeddi,  worauf  sich  die  scheinbar  verschiedenen 
Angaben  des  Eusebius  und  Hieronymus  beziehen.  Robinson  ver- 
einigt diese  Angaben  in  seinem  Paläst.  II,  S.  447  sehr  gut.  Seetzen 
war  der  Erste,  welcher  jetzt  die  Existenz  von  Ain  Dschiddy 
wieder  -constatirte ;  allein  Robinson  (Pal.  II,  S.  448)  zweifelt  noch 
daran,  dass  Seetzen  dagewesen  sei,  „weil  seine  Berichte  über 
diese  Reise  über  Akre,  Nazarelh,  Dschinin,  Bissan,  Nablus,  Jeru- 
salem und  um  den  Todten  See  nach  Herrn  v.  Zach  leider  verloren 
gegangen  seien*',  cf.  v.  Zach  Mon.  Corr.  Bd.  XVI,  p.  79 ;  v.  Zach's 
An  merk.:  „**)  Jetzt  wird  Niemand  mehr  an  der  Anwesenheit 
Seetzens  in  Ain-Dschiddi  zweifeln".  Richtiger  wird  die  Lage  nach 
Josephus  300  Stad.  =  7%  Meil.  von  Jerusalem  (Ant.  Jud.  IX,  1,  2) 
bestimmt.  Später  tritt  ein  ähnlicher  Name  in  Thamaro  (zum 
Theil)  wieder  hervor,  wie  Ptolemaeus  eine  Stadt  nennt,  und  11 
d.  Meilen  von  Jerusalem  in  südöstlicher  Richtung  ansetzt.  Die 
Tab.  Peuting.  setzt  diese  53  Mill.  =  10%  M.  von  Jerusalem.  Alle 
also  zu  weit  von  der  jüdischen  Hauptstadt,  als  dass  der  neuere 
OrtAinDschidda  darauf  fallen  könnte.  Vielleicht  wurde  auch 
dieses  entferntere  Thamaro  von  einigen  Ain  Dschiddi  genannt, 
woran*  dann  die  Ansetzung  Ain  Dschiddi's  an  das  Südende  des 
Todten  Meeres  bei  Hieronymus  zu  erklären  wäre.  (Vgl.  Noten  zu 
Th.  III,  S.  11.  Z.  28.)  Die  fruchtbare  Oase  von  Engeddi  muss 
auch  früher  dort  gewesen  sein.  Wenigstens  werden  auch  die 
Weinstöcke  von  Engeddi  erwähnt.  (Cant.  1,  14).  Jetzt  wächst 
indessen  kein  Wein  daselbst.  *) 

*J  Bei  Engeddi  war  die  Hauptstalion  der  Nordamerican.  Jordan-Expedition. 
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S.  ,227.  Z.  3.    „Tür  el  Hömm ära",  richtiger  S.  372.  Z.  12 

„Tür  el  Hammära**  S^LÜ!  *jls>  der  Berg  des  Asphaltlagers  oder 
der  Asphaltquelle.    Nach  Form  und  Bedeutung  entspricht  das 

Wort  Hammära,  yon  Hömar  SL.*  Asphalt,  dem  Worte  Malläha, 

&ä.^Jo,  Salzlager,  Saline,  von  Mith,  ^o,  Salz.  Fl. 

S.  227.  Z.  15.  „Dschibbal  Üsdümm",  d.  h.  der  Berg 
von  Sodom.  Fl. 

S.  228.  Z.  15  ff.  Seetzens  Vermuthung  ist  ungegründet;  der 
hebräische  Text  hat  n«H  und  2)17],  d.  h.  durchaus:  der  Löwe 
und  der  Bär.  Ueber  das  frühere  Vorkommen  dieser  beiden  Thier- 
gattungen in  Palästina  s.  Winers  Bibl.  Realwörterbuch  unter 
Löwe  und  Bär. 

S.  229.  Z.  9  ff.  Hier  hat  Seetzen  Recht:  statt  „Gemsen"  muss 
es  Steinböcke,  statt  „Kaninchen"  Klippdachse  heissen. 
Biese  Bedeutungen  der  S.  230.  Z.  10  angegebenen  hebräischen 
Wörter  stehen  jetzt  fest;  s.  Winers  Bibl.  Real  Wörterbuch  unter 
Steinbock  und  Gesenius  Thesaurus  linguae  hebr.  unter  ]D#. 
Vgl.  S.  345.  Z.  2  ff.  und  Robinsons  Neuere  bibl.  Forschungen, 
S.  507.  Z.  11  ff.  Fl. 

S.  229.  Z.  10  u.  S.  139.  Z.  16.  Fe  Isen  der  Gemsen.  Vgl. 
oben  II,  S.  222.  Z.  35.  Offenbar  mit  Recht  verbessert  Seetzen 
(1.  Sam.  24,  2.  3  und  Psalm  101,  18)  die  Lutherische  Uebersetzung, 
indem  er  den  Namen  „Felsen  der  Gemsen"  in  „Felsen  der 
Steinböcke"*  verwandelt,  und  in  der  zweiten  Stelle  auch  „Stein- 
böcke" für  „Gemsen"  setzt 

S.  229.  Anm.  1.  Die  „Harfe"  Davids  nach  Luther,  das  „Kin- 
nör"  des  Urtextes,  war  eine  Art  zehnsaitiger  Guitarre  oder  Cither, 
nicht  eine  Geige,  zu  welchem  Geschlechte  musikalischer  Instru- 
mente die  Rebäbe  oder  Erbäbe  gehört ;  s.  Winers  Bibl.  Reatwörter- 
buch  unter  Musikalische  Instrumente.  Fl. 

S.  230.  Z.H.  Jengialim  und  Schephanim  sind  aller- 
dings nach  der  bestbeglaubigten  Uebersetzung  Steinböcke  und 
Klippdachse;  s.  Gesenius  im  Thesaurus  unter  fyr  und  Die 
Aussprache  Jengialim  für  d^jt  gründet  sich  auf  die  bei  man- 
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chen  Juden  gewöhnliche  Aussprache  des  y  wie  ein  nasales 
ng  oder  ngi.  Fl. 

S.  231.  Z.  26  u.  232.  Z.  33.  Sodoms-Aepfel.  Aeöschir. 
Asclepias  Gigantea.  Seetzen  liefert  im  Orig.-Tagebuche  z.  19.  Dec. 
1806  noch  einmal  eine  Beschreibung  der  von  ihm  an  der  Mündung 
des  Wady  el  Hössa  im  Gör  es  Szäphia,  und  zu  Ain  Dschiddy  ge- 
fundenen Pflanze,  wozu  Lichtenstein  die  Bemerkung  macht:  „Diese 
ausführliche  Beschreibung  bestätigt  vollkommen  die  obige  Ver- 
muthung  auf  Asclepias  gigantea  Wild.  Vgl.  30.  März  1806.  — 
Die  Beschreibung  vom  19ten  d.  M.  vervollständigt  Folgendes: 
„Die  Blätter  sind  obovata  oder  cordata,  oblonga,  sessilia,  und 
zwar  so,  dass  auf  beiden  Seiten  der  Insertion  noch  ein  rund- 
licher kleiner  Lappen  tiefer  heruntergeht,  der  an  der  Basis  des 
Blattes  ausgeschnitten  ist.  Sie  sind  lederartig.  Der  Blumenkelch 
war  dünn  und  verschrumpll  und  Hess  sich  leicht  absondern.  Er 
war  5  fach  getheilt,  nach  Art  der  Baumwollenkelche,  wo  mir  recht 
ist,  oder  der  Malve."  Die  Früchte  waren  gänzlich  verschrumpft, 
und  hatten  inwendig  ein  zartes  Fasergewebe,  wie  das  von  sce- 
lettirten  Früchten.  Die  Haut  scheint  bei  den  reifen  Früchten  die 
Farbe  und  den  Glanz  der  gelben  Seide  zu  haben ,  welche  man 
auf  einer  Seite  aller  drei  Früchte  bemerkt,  während  die  andere 
Seite  verbleicht  ist.  Sie  haben  die  Grösse  eines  Apfels  oder  einer 
Limone.  Da  sie  nach  erhaltener  Versicherung  eine  seidenartige 
Wolle  enthalten  sollen,  so  muss  diese  beim  Aufspringen  der 
Früchte  verweht  sein.  Zwischen  dem  zarten  Gewebe  fand  ich 
ein  paar  Saamen,  eiförmig,  etwas  grösser  als  einen  Apfelkern,  aber 
glatt  und  häutig." 

S.  234.  Z.  26.  Limonen.  Diese  Pflanze  nennt  Seetzen  in 
Tagebuche  unter  dem  19.  Dec,  wo  er  sie  ebenfalls  beschreibt, 
Szacharan,  Solanum  Sodomeum,  und  sagt  dabei:  „Diese  wurde 
mir  für  Citronen  ausgegeben,  die  wegen  der  Verwünschung  in- 
wendig ohne  Fleisch  seien".  Sonst  setzt  er  zu  der  im  Text  ge- 
gebenen Beschreibung  nur  hinzu:  „Die  Stengel  der  Blüthen  sind 
nur  %  Zoll  lang.  Sie  tragen  Blumen  und  Früchte  zu  gleicher 
Zeit,  und  sind  mit  beiden  häufig  besetzt«    Lichtenstein  bemerkt 
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dabei:  „Wahrscheinlich Solanum  sodomeum  oder  sanctum.  Wilden." 
Diese  Bäume  (besonders  die  Aeöschir  oder  Asclepien),  quae  lanas 
gignunt,  kennen  auch  die  Alten.  Josephus  de  B.  Jud.  4,  84.  Gregor 
Tur.  1,  18.  Tacitus  (Hist.  V,  6)  sagt  von  den  Früchten,  sie  seien 
„atra  et  inania  velut  in  cinerem  evanescunt".  Fulcher  Camot  „Gesta 
Dei"  etc.  p.  401,  nennt  sie  poma,  quae,  cum  corticem  rupissem, 
interius  pulverulenta  esse  comperi  et  nigra. 

S.  236.  Z.  7.    Weish.  Salomons,  10,  7. 

S.  236.  Z.  15.  Seetzen  übersetzt  ganz  richtig.  Vgl.  Anm. 
zu  S.  232  u.  234. 

S.  237.  Z.22.  „Phistuk  el  Ban  ^LJ!  <J>X~*i  ist  noch  unter 
dem  gleichen  Namen  bekannt  und  wird  in  der  von  Seetzen  an- 
gegebenen Weise  benutzt  Hassalbän  ist  vielleicht  Habb  cl- 
bän,  doch  habe  ich  nicht  erfahren  können,  ob  dieser  Ausdruck 
irgendwo  gebräuchlich  ist.  Jissar  ist  unbekannt;  vielleicht  wollte 
man  dem  Reisenden  mit  diesem  Ausdruck  nur  eine  Eigenschaft  des 

Medicaments  fy-l^»  es  ist  gelind  abführend)  bezeichnen".  Ros.  — 
Auch  S.  337.  Z.  25  werden  Phistuk  el  bän  und  Hassalbän  als 
synonym  angegeben.    Elbän  ist  wohl  nicht  ^U,  Muskusweide, 

mit  dem  Artikel,  sondern  ^LJ,  Weihrauch,  mit  Vocalvorschlag ; 
also  eigentlich  Weihrauch-Pistacie.  Daher  mag  dann  auch  durch 
missbräuchliche  Uebertragung  der  andere  Name  Hassalbän  LÜ 

^üJ,  eigentlich  micae  thuris,  Weihrauch  in  Körnern,  (s.  Arnold's 
Chrestom.  arab. ,  Praef.  p.  XII  1.  9  sqq.)  gekommen  sein.  Fl. 

S.  238.  Z.  9.  Der.  Ruinen  eines  Klosters.  Einer  Kirche 
geschieht  in  der  kirchlichen  Geographie  keine  Erwähnung. 

S.  238.  Z.  29.  „Maria's  Handfläche",  vielmehr  Maria's 
geschlossene  Hand.  Fl. 

S.  239.  Z.  6.    Ain  Dschiddy.  —  Wein.  Vgl.  Not.  zu  226. 

S.  239.  Z.  16.  Copher.  Nach  Robinson  Pal.  II,  S.  441 
vielleicht  Lawsonia  inermis  (der  Henna-Strauch)  Linn.  Allerdings 
ist  Copher  die  wohlriechende  Blüthe  des  Henna-Strauches  i  s.  Bd. 
III,  S.  356  unten. 
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S.  239.  Anm.  1.  „Copher"  d.  h.  xvnooq,  Henna,  Lawsonia 
inermis  L.,  deren  gelbe,  wohlriechende  Blumen  in  traubeniormigen 
Büscheln  wachsen.  Fl. 

S.  210.  Z.  10.  „Hadschar  Musa"  d.  h.  Moses-Stein;  vgl. 
S.  271  u.  272.  Fl. 

S.  241.  Z.  18.  Fluthmarke.  Durch  die  Untersuchung  der 
American.  Expedition  erhellt,  dass  der  Wasserstand  nach  den 
Jahreszeiten  um  6  und  mehr  Fuss  Höhe  wechselt. 

S.  243.  Z.  9.  Salzgehalt  des  Sees.  Das  Wasser  ist  so 
salzig  und  hebend,  dass  Robinson  dort  recht  gut  darin  schwimmen 
konnte,  obwohl  er  weder  im  salzigen  noch  süssen  Wasser  früher 
zu  schwimmen  vermochte.  Das  Bad  war  äusserst  erfrischend;  eine 
Salzkruste,  wovon  manche  Reisende  sprechen,  bemerkte  er  aber 
an  seinem  Körper  nicht  So  sagt  auch  Tacitus  (Hist.  V,  6)  vom 
Todten  Meere  „Periti  imperitique  nandi  perinde  attollunlur".  Rau- 
mer stellt  in  kurzen  Worten,  aber  sehr  erschöpfend,  alle  Stellen 
der  Alten  über  dieses  Meer  zusammen  (B.  Geogr.  S.  55  etc.). 

Nach  Josephus  Hess  Vespasian  Menschen  mit  auf  dem  Rücken 
gebundenen  Händen  hineinwerfen,  und  sie  schwammen.  Nach 
Plinius  trieben  hineingeworfene  Stiere  und  Kamele  oben.  Dies  ist 
übertrieben,  noch  mehr  aber  Joh.  de  Monteville's  Aussage,  dass 
er  sogar  ein  hineingeworfenes  Stück  Eisen  darauf  habe  schwimmen 
sehen.  Ezechiels  (47,  9,  10)  Prophezcihung  aber,  dass  das  Meer 
in  den  spätem  glücklichen  Zeiten  auch  viele  Fische  enthalten  und 
die  Fischer  mit  ihren  Netzen  von  Engeddi  bis  En  Eglaim  stehen 
sollten,  ist,  wie  wir  aus  Seetzen  sehen,  noch  nicht  in  Erfüllung 
gegangen.  Von  dem  Salze,  was  die  Einwohner  am  Ufer  davon 
aus  Salzteichen  gewannen,  spricht  Ezech.  47,  11. 

Die  Nordamerican.  Expedition  hatte  durch  das  Salz  viel  für 
ihre  Schifte  zu  leiden.  Den  Salzgehalt  des  Wassers  giebt  Robin- 
son (Pal.  II,  S.  458)  nach  verschiedenen  Chemikern  an.  Es  enthält 
ca.  75  Proc.  Wasser  und  24  Proc.  von  verschiedenen  Salzen;  ca.  10 
Proc.  salzaure  Magnesia  und  ca.  lOProc.  salzsaures  Natron.  Cf.  S.  363. 

S.  243.  Z.  32.  Bergschlucht.  Wahrscheinlich  die  Mün- 
dung des  Wady  el-Hüsäsah  bei  Robinson,  welcher  von  Tecüa, 
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Tecoa,  1  d.  Meile  nördlich  von  Engeddi,  herzukommen  scheint. 
Robinson  machte  diesen  beschwerlichen  Weg  unmittelbar  am 
Seestrandc  nicht,  sondern  ging:  über  die  Berge,  auf  welchem  Wege 
er  die  Wadys  Sudeir,  Mudhebbeh  Said  Obeideh  und  Wady  Shukaf 
passirte,  ehe  er  noch  W.  Hüssäsah  erreichte.  Erst  bei  Ain  Te- 
räb'ah  kam  er  wieder  auf  Seetzens  Reiseroute.  Die  Höhe  der 
Klippen  um  Ain-Dschiddy  schätzt  Robinson  auf  1500  Fuss  über 
dem  Spiegel  des  Meeres,  und  die  Höhe  der  weiter  zurückliegenden 
Berge  auf  2000—2500  Fuss. 

S.  247.  Z.  16.    „Nszer"  im  Tagebuche  wie  in  der 

Reinschrift;  später,  S.  267  u.  s.  w.,  in  beiden  Nassär,  X^aS'$  doch 
hat  das  Tagebuch  S.  287.  Z.  17,  wo  nach  der  Reinschrift  Nassär 
steht,  wieder  Nszer.  Fl. 

S.  249.  Z.  11.  AinelTraby.  Nach  Robinson  Ain  Teräbeh 
(Pal.  II,  485).  R.  schätzte  hier  die  Höhe  des  Felsenufers,  von 
dem  er  herabstieg,  auf  wenigstens  1000  Fuss  über  der  See.  Nach 
ihm  ist  die  Quelle  „ein  kleines  salziges  Wasser,  welches  durch 
den  Sand  aus  dem  Ufer  hervorquillt,  umgeben  von  einem  Dickicht 
von  Rohr,  Schilf,  Strauchwerk  u.  s.  w.".  Es  stand  hier  wahrscheinlich 
das  alte  Tharabasa,  welches  die  Juden  unter  Alexander  den 
Arabern  zugleich  mit  Agalla,  Zoara,  Oronae,  Marissa  etc.  ent- 
rissen, Hyrcan  aber  denselben  wiederzugeben  versprach,  wenn  er 
wieder  zur  Herrschaft  gelangen  sollte  (Jos.  Ant.  Jud.  XIV,  1,  4). 
Eine  bessere  Quelle  fand  Robinson  auf  einer  Höhe  von  ca.  1000 
Fuss  oberhalb  jener  Quelle. 

S.  249.  Z.  11.  „Ain  el  Traby  dürfte  von  ofjS  abzuleiten 
sein,  ist  aber  hier  unbekannt.  Ros. 


Quelle  der  kleinen  Höhle,  —  so  genannt  von  der  „kleinen  Höhle" 
Z.  27  ff.  Fl. 

S.  249.  Z.  17.  Ain  el  Guer.  Robinson  nennt  hier  den  sich  ins 
Meer  mündenden  Wady  d.  W.  v.  „Ras  el-Ghuweir",  welcher 
durch  die  Klippen  nahe  bei  der  Quelle  durchbricht  und  von  dem  Innern 
bei  Deir  Ibn  Obeid  (etwas  südlich  vom  Kloster  Marsaba)  herkommt. 
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S.  253.  Salzberg  u.  s.  w.  Darüber  vgl.  I,  S.  423.  Z.  25. 
III,  S.  3,  7.  14.  16  u.  Noten  dazu. 

S.  254.  Z.  2.  Wady  el  Räheb.  Der  Kidron  der  Alten, 
oder  „der  schwarze  Bach"  genannt  von  dem  Unflath,  der  aus 
Jerusalem  hineinströmt.  Graecisirend  übersetzen  die  LXX  den  Namen 
2.  Chron.  29,  5  xttfMCQooq  reo»  KiSgruv.  Der  Cedern-Bach.  Von 
ihm  sprechen  2.  Sam.  15,  23.  1.  Reg.  15,  13.  Joh.  18,  1.  2.  Chron. 
13,  16;  30,  13.  14.  2.  Reg.  23,  4.  6.  12.  Nach  Robinson  hat  er 
an  seinem  unteren  Laufe  auch  den  Namen  „Wady  en-När,  das 
Feuerthal".  Er  stürzt  sich  in  vielen  rauschenden  Cascaden,  Mar- 
Saba  vorbei,  von  Jerusalem  herab,  und  fällt  in  den  von  Ras  el- 
Feshab  gebildeten  Winkel  des  Meeres. 

S.  254.  Z.  13.  Littün.  Fehlt  bei  Robinson.  Littün  scheint 
auch  ein  alter  Ort,  vielleicht  ein  römischer  Wachtposten  „ad 
Littus"  gewesen  zu  sein.  Die  Nachforschung  Seetzens  nach  den 
Trümmern  einer  Stadt  der  alten  zerstörten  Pentapolis  des  Thaies 
Sittim,  nach  Maundrell,  d'Arvicux,  Troilo  und  Nau  bei  Littün,  ist 
interessant,  weil  sie  zeigt,  dass  man  5.  Mos.  29,  23,  wo  von  der 
Zerstörung  Sodoms  und  Gomorrha's,  Adama's  und  Zeboim's  durch 
Schwefel  und  Salz  die  Rede  ist,  und  mehrere  andere  Schriftsteller 
unrichtig  deutet,  wenn  man  die  Trümmer  dieser  Städte  noch  i  m 
Meere  gesucht  hat.  Tacit.  Hist.  V,  7  sagt:  „Haud  proeul  inde  campi 
quos  ferunt  olim  uberes,  magnisque  urbibus  fulminum  jactu 
arsisse  et  manere  vestigia.  Cf.  1.  S.  428  und  Noten  dazu. 
Seetzen  macht  hier  im  Original tagebuche  zum  16.  December  noch 
die  Anmerkung:  „Obgleich  es  in  den  Umgebungen  des  Todten 
Sees  an  Erdöl,  Schwefel,  auch  an  Laven  und  heissen  dampfenden 
Quellen  nicht  fehlt,  weswegen  man  es  glaublich  finden  kann,  dass 
vormals  das  schöne  Thal  durch  Blitze  oder  durch  einen  andern 
Zufall  angezündet  sei,  so  habe  ich  doch  so  wenig  im  Frühlinge 
als  jetzt  die  geringste  Spur  von  einer  vormals  hier  stattgefunde- 
nen Ausbrennung  der  Gegend  (Basalt)  gefunden,  obgleich  ich 
hierauf  sehr  aufmerksam  war,  und  dieses  dürfte  man  doch  noch 
jetzt  mit  Sicherheit  erwarten,  da  die  glasförmigen  Producte  gleiche 
Dauer  mit  Kalkstein  oder  Feuerstein  haben,  woraus  auf  dieser 
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Seite  alle  Berge  bestehen.  In  allen  Gegenden,  von  denen  man 
aus  der  Geschichte  weiss,  dass  vormals  Erdbeben  und  Vulcane 
gewesen,  selbst  aus  den  entferntesten  Zeiten,  findet  man  noch  jetzt 
die  Beweise  in  den  übriggebliebenen  Feuerproducten ,  Laven  etc. 
Da  nun  diese  hier  fehlen,  so  halte  ich  die  ganze  Erzählung  für 
eine  fromme  Fabel  oder  Tür  eine  moralische  Erzählung.  Die  Be- 
obachtung, dass  durchaus  nichts  Lebendes  im  See  sei,  dass  man 
dort  brennbare  Körper  im  Ueberflusse  finde,  dass  an  seinen  Ufern 
mehrere  seltene  Gewächse  vorhanden  sind,  die  bei  ihrem  schönen 
Aussehen  doch  keinen  Genuss  gewähren,  auch  die  Nacktheit  der 
fürchterlichen  Berge,  musste  die  Aufmerksamkeit  auf  diese  todte 
Gegend  ziehen,  und  so  konnte  leicht  die  Fabel  von  der  Vertilgung 
der  Bösen  in  dieser  einst  so  fruchtbaren  Gegend  entstehen."  Seetzen. 
—  Dass  Seetzen  sich  hier  selbst  widerspricht,  indem  er  oben  das 
Vorkommen  der  Laven  zugiebt,  dann  wieder  läugnet,  brauche  ich 
wohl  nicht  erst  zu  erwähnen.  Cf.  17.  Jan.  1807. 

S.  258.  Z.  3  u.  4.  Die  Theilung  des  Wortes  Phoscha  in 
Pho-scha  erzeugt  den  Schein,  als  bildete  sch  zusammen  den 
Laut  des  französischen  ch;  es  ist  aber  Phns-cha,  ä-£XaJI,  zu  thei- 
len  und  zu  lesen,  wie  S.  301.  Z.  8  in  der  Reinschrift  Phoscha, 
im  Tagebuche  Phössga  steht,  aber  weder  hier  noch  dort  Phoscha, 
wie  gedruckt  ist.  Fl. 

S.  258.  Z.  17.  Chemische  Untersuchungen  des  Wassers 
vom  Todten  See.  Die  Seetzensche  Sendung  ist  in  Gotha  nicht 
angekommen;  allein  das  Wasser  enthält  in  100  Theilen: 

nach  Marcct   Gay  Lussae  Prof.  Gmelin   Dr.  Apjohn 

Spcciftsch.  Gewicht    1211  1228  1212      1153  Siedepunkt. 

Salzsauren  Kalk       3,920  3,98  3,2141  2,438 

Salzsaure  Magnesia  10,246  15,31  11,7734  7,370 

Salzsaures  Natron    10,360  6,95  7,0777  7,839 

Sehwefelsaur.  Kalk   0,tttt  —  0,0527  0,095 

Wasser                75,420  73,76  7ö,4602  81,220 

Chlor  Call  um  —  Spuren 

cttrnma — 7KR  Tnri  Brommagnium  0.4393  0,201 

Summa   100.      100.     Ch,orcal?um     ifi738  0,852 

Chlormangan.  0,2117  0,605 
Chloralumium  0,0896  — 
Salzs.  Ammon.  0,0075  — 


Summa    100.  100. 
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Dr.  Marcet  untersuchte  das  Wasser  1807  in  London;  Gay  Lussac 
in  Paris  1818;  Prof.  Gmelin  in  Tübingen  1826;  Dr.  Apjohn  in 
Dublin  1839.  Ausserdem  hatten  es  untersucht  Macquer,  Lavoisier 
und  Lesage  in  Paris  (Mem.  de  l'Ac.  des  Sciences  1778).  Herm- 
städt  in  Berlin  um  das  J.  1822  (Schweiggers  Journ.  XXXIV. 
S.  153),  Klapproth  in  Berlin  mit  Wasser  vor  50  Jahren  von 
Mariti  dahin  gebracht.  Berl.  Magazin,  1809.  —  Die  obigen  Aus- 
züge rühren  von  Robinson  (Pal.  II,  S.  458.  459)  her. 

S.  258.  Z.  25.  El  Phtfscha,  Massada;  auf  der  hand- 
schriftl.  Originalcharte  steht  el  Föschga.  Bei  Robinson  kommt 
zuerst  das  Vorgebirge  Ras  el  Feschkhah,  unmittelbar  nörd- 
lich von  Wady  en-När,' und  etwas  weiter  nördl.  davon  (1/2  Meile) 
nordöstlich  Ain  el  Feschkhah.  Robinson  bezeichnet  die  Richtung  des 
Weges  ost-nord-östl.  (bei  Seetzen  nord-nord-östl.).  Was  Sectzen 
hier  von  der  Charte  von  Palästina  sagt,  bezieht  sich  auf  Paulus 
Charte,  welche  an  diesen  Wady  Engeddi  1  */2  M.  vom  Ausfluss 
und  Mas  ad  a  (Mert  nach  Seetzen)  */ö  d.  M.  vom  Ausflusse  setzt. 
Ueber  Masada  vgl.  man  die  Noten  zu  S.  23.  Z.  18.  Bei  Ain  el-Fesh- 
kah  fand  Robinson  die  Ruinen  eines  kleinen  viereckigen  Thurmcs. 

S.  259.  Z.  20.  Thalebene  des  Jordan.  El  Gör  el 
Szeissabän.  Anfang  des  Aulön  oder  Campus  Magnus,  welches 
auch  noch  weiter  unter  dem  Namen  des  Thaies  von  Jericho 
oder  Siddim  weiter  südlich  über  Engeddi  hinaus  gerechnet  wird. 

S.  260.  Z.  11.  Trockenes  Bett  eines  Waldbaches. 
Robinson  nennt  es  „Ain  Jehäir  am  nördlichsten  Punkte  des 
Meeres".  Hier  stand  in  frühen  Zeiten  E  n  -  E  g  1  a  i  m  (Ezech.  47,10), 
welchen  Ort  Eusebius  und  Hieronymus  (in  Onom.  ad  v.  'AyaXUifi 
und  *u4(wvteifi)  8  Mill.  von  Areopolis  setzt.  Danach  müsste  es 
freilich  Engeddi  ungefähr  gegenüber  (bei  Seetzen  el  Höschgera) 
gesetzt  werden,  was  aber  doch  noch  zu  weit  von  Areopolis  oder 
Rabbat  Ammon  abläge.  Nach  Hieron.  (ad  Ezech.  47)  liegt  En- 
gallim  jedoch  am  Einflüsse  des  Jordan  ins  todte  Meer.  Joseph. 
Ant.  (VI,  14)  erwähnt  ein  'EyyeXuip  in  der  Wüste,  eine  Festung 
auf  einem  Hügel,  wesshalb  der  von  Seetzen  S.  26.  Z.  17  bemerkte 
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auf  einem  Hügel  in  Ruinen  liegende  Ort  Chürbet  Jagun  viel- 
leicht das  gesuchte  En  Eglaim  sein  dürfte. 

S.  261.  Z.  7.  Ueber  Wady  Kild,  Jericho  und  die  Um- 
gegend vgl.  man  II,  S.  293  u.  ff.  und  Noten  dazu. 

S.261.Z.32.  Gennabata,  wahrscheinlich  in  der  Gegend  des 
von  Seetzen  südwestlich  vom  Südende  des  See's  Tiberias  von 
der  zerstörten  Brücke  Uem  et  Kanatir  Manszura  oder  das  etwas 
südlicher  liegende  Abbadije  nahe  der  Brücke  Dschisser  el  Med- 
schamea.    In  dieser  Gegend  beginnt  das  Gör  el  Szeissabän. 


IX.  Dritter  Aufenthalt  In  Jerusalem. 

S.  273.  Z.  24.    „Chän  el  Hoüt  ist  J>^L\  von  yjbyL, 

einem  Steintroge  zur  Tränkung  des  Viehes.  Die  Ruine  führt  noch 
jetzt  diesen  Namen.  wird  dumpf,  fast  wie  'höd,  ausge- 

sprochen." Rosen. 

S.  274.  Z.  20.  Kloster  Der  es  Szultän.  Dieses  Kloster 
existirt  nach  Tobler,  Jerus.  I,  S.  371,  nicht  mehr.  Er  sagt  bei 
Gelegenheit  des  Koptischen  Klosters,  d.  h.  Georg  gewidmet:  „Einst 
besassen  die  Kopten  ein  grosses  Kloster  ausserhalb  der  Grab- 
kirche, und  nordöstlich  an  diese  anstossend  über  der  sogenannten 
Helena-Cisterne,  „Der  es-Szultän"  genannt.  Nach  einer  koptischen 
Ueberlieferung  wurde  dieses  Kloster  von  einem  koptischen  Secretär, 
dem  der  Sultan  eine  beliebige  Gunst  zusagte,  für  das  Geld  des 
Sultans  an  der  Stelle  des  zerstörten  Klosters  erbaut." 

S.  279.  Bethlehem.  Darüber  vgl.  man  II,  S.  37  u.  ff.  u.  Not. 
Zum  24.  Dec.  [Auf  dem  Wege  von  Jerusalem].  Bis  Mar  Elias 
auf  halbem  Wege  stehen  viele  Oelbäume,  die  dem  Kloster  ge- 
hören. Von  dort  nach  Bethlehem  ist  der  Weg  auf-  und  abstei- 
gend, und  die  Bergseiten  vor  Bethlehem  sind  alle  mit  Oelbäumen 
terrassenweise  besetzt.  BetDschäla  westwärts  von  Bethlehem, 
etwa  J/q  Stunde,  liegt  an  der  Seite  eines  beträchtlichen  Berges, 
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und  nimmt  sich  seiner  vielen  Oel-  und  anderer  Fruchtbäume  wegen 
lieblich  aus."    S.  Original-Tageb.  Kr. 

S.  286.  Z.  23  u.  24.  Für  die  grosse  Höhle,  das  Labyrinth 
der  Mönche,  habe  ich  nur  den  bekannten  Namen  Maghärat 
Chureitün  erfragen  können.  Von  einer  Höhle  „Mässha" 
wollten  unterrichtete  Bethlehemer,  die  ich  anging,  nie  gehört 
haben.  Rosen.  —  Der  Name  steht  auch  S.  223.  Z.  2,  und  ist 
dort  el  Maas  ha  geschrieben.  Da  sh  bei  Seetzen  das  arabische 
^  darstellt,  so  kann  das  Wort  wohl  nichts  anderes  sein,  als 
<^ljuJt,  die  Ziegen,  statt  ^l*JI  s^ULo,  die  Ziegenhöhle.  Fl. 

S.  283.  Dieser  Vorschlag,  das  Todte  Meer  zu  Schiff  zu 
untersuchen,  ist  glücklich  durch  die  Americaner  ausgerührt,  jedoch 
mit  viel  grösseren  Kosten  durch  die  Erbauung  metallener  Boote. 
Schade,  dass  die  Expedition  nicht  mehr  astronomische  Obser- 
vationen (auch  der  Länge)  gemacht  hat! 

S.  289.  Z.  15.  „Assadöh,  besser  Asadi,  ifjuj,  ist  ein 
Epitheton  der  \j*)y*  (Piaster),  wie  etwa  Courant,  oder  wie  in  den 
Uebersetzungen :  Piaster  des  Grossherrn.  Scheich  As'ad  Efendi  leitet 
das  Wort  (eigentlich  leoninus,  von  Ju*»f  der  Löwe)  von  der  Kraft 
des  Geldes  her,  welches  unter  den  leblosen  Dingen  dieselbe  Rolle 
spiele,  wie  der  Löwe  unter  den  Thieren.  Der  Ursprung  dieser 
Benennung  ist  wohl  nicht  so  philosophisch,  sondern  rein  historisch, 
obwohl  vielleicht  nicht  mehr  aufzuklären.  Sollten  hier  einmal 
Münzen  mit  Löwengepräge,  wie  die  der  Seldschuken,  in  besonderem 
Ansehen  gestanden  haben?  Rosen. 
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X.  Reise  Ton  Jerusalem  nach  der  Ostseite  des  Todten  Meeres. 

Vom  5.  Januar  bis  5.  Februar  1807. 
Th.  II.  S.  293-358. 

Das  Originaltagebuch  von  dieser  Reise  besteht  aus  3  Duodez- 
Heften,  welche  Seetzen  auf  dieser  gefahrvollen  Reise  immer  gut 
unter  den  Kleidern  verbergen  konnte.  Es  ist  ganz  mit  Dintc, 
obwohl  ziemlich  unleserlich  (blass)  geschrieben,  und  hat  die  Auf- 
schrift: „Reise  nach  er  Rihha  und  von  dort  längs  der  Ostseitc 
des  Todten  Sees.  Audaces  fortuna  juvat.  v.  5.  Januar  1807." 
Dabei  ist  mit  Seetzens  Hand  geschrieben:  „ganz  copirt".  In  sei- 
ner Reinschrift,  vom  12.  April  1806  bis  18.  May  1807,  besitzen 
wir  nun  wohl  nicht  eine  Reinschrift,  sondern  eine  Ueberarbeitung, 
die  ausführlicher  als  das  Originaltagebuch  ist.  Daher  ist  letzlere 
zum  Grunde  des  Abdrucks  gelegt,  und  nur  Einiges  aus  dem 
Originaltagebuche  hinzugefügt. 

Auf  dem  Umschlage  erklärt  Seetzen  noch:  „Da  ich  im  Voraus 
wusste,  dass  ich  das  liebste  von  allen  Reichen  der  Welt,  mein 
Vaterland,  nicht  erblicken  würde,  sondern  nur  die  Jordanebene 
und  den  Todten  See,  so  bestieg  ich  die  Spitze  des  Krüntal- 
(Quarantania-)  Berges,  von  wo  Christus  alle  Reiche  der  Welt  er- 
blickte, —  nicht.  —  Bäche  von  Pisga  vielleicht  Nimrön.  Attarüs 
=  Ataroth.  —  Kärriät  =  Kärioth.  Von  der  Unsicherheit  dieser 
Reise  sagt  auch  Wilson  II,  1.  Die  Reise  von  Jerusalem  nach 
Jericho  sei  „one  of  the  much  dangerous  in  the  Holyland".  — 

Was  die  auf  dieser  Reise  gefundenen  Mineralien  anbetrifft, 
so  ist  zu  vergleichen:  20.  Dec.  1806,  „die  Mineralien  in  der 
Golhaischen  Sammlung"  betreffend.  Kr. 

3.  Jan.  S.  293.  Z.  6.  cf.  S.  363.  Z.  30.  Lasharije.  Auf 
Seetzens  Origin aicharte  e  I  A  s  h  a  r  i  j  e.  Auf  Wilsons  Charte  A  z  a  - 
riyah-Bethany.  Nach  Tobler  II,  423  El-äsarfeh,  '/^  St.  östl. 
von  Jerusalem,  '/4  St.  südostl.  des  Oelberges,  benannt  von  Aasar, 
dem  Sohne  Aarons,  der  hier  begraben  liegen  soll.  Auch  Be- 
than ia  {By&avta;  Joh.  11,  11),  später  auch  im  christlichen 
Mittelalter  Lazarium  genannt  (ib.  p.  422.  cf.  Norow  IV,  22). 
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S.  294.  Z.  7.  Ncbbi-Musa.  Die  von  Seetzen  auf  der  Charte 
gezeichneten  Ruinen  gehören  wahrscheinlich  dem  jetzt  ganz  ver- 
schwundenen (Tobler  1.  c.  p.  489)  Bethphage  an,  welches  man 
im  Hinaufgehen  von  Jericho  nach  Jerusalem  antraf  (Lucas  19,  29. 
Matth.  21,  t).  Der  Chan  Hatrün  und  das  zerstörte  Dorf  dabei 
findet  sich  auf  Seetzens  Originalcharte  nicht.  —  Die  Muhammeda- 
ner  haben  hier  eine  Moschee  auf  dem  angeblichen  Grabe  des 
Moses  errichtet,  das  nach  5.  Mos.  34  sicher  jenseit  des  Jordan 
am  Nebobcrge  war. 

S.  294.  Z.  18.  „Wady  el  Kild",  so  in  der  Reinschrift; 
im  Tagebuche  richtig,  wie  S.  261.  Z.  7,  S.  270.  Z.  2  und  S.  298. 
Z.  9  Wady  Kild  ohne  Artikel.  Fl. 

S.  294.  Z.  19.  Wady  el  Kild.  Bei  Wilson  (II,  5),  nach 
Robinson  (Pal.  II,  S.  534)  Wady  of  Kelt,  der  alte  Cherith,  Crith, 
(1.  Reg.  17,  3.  5).  Elias  verbarg  sich  daselbst;  aber  er  vertrocknete 
(v.  7.  cf.  Sanutus  lib.  Sccret.  fid.  crucis  p.  247).  Dieser  nennt  ihn 
Carith.  Mir  scheint  der  Cherit  nach  1.  Reg.  1.  c.  vor  dem  Jor- 
dan, d.  h.  östlich  desselben,  zu  suchen  zu  sein.  Ebenso  Winer, 
Bibl.  Real  Wörterbuch  I,  S.  229. 

S.  294.  Z.  24.  Jericho.  Darüber  vgl.  Wilson  II,  p.  6  u.  f., 
besonders  über  das  alte  Jericho,  p,  119.  Dieses  stand  nach 
Robinson  an  der  Mündung  des  Wady  „Kelt",  wo  noch  einige 
Ruinen  sind. 

S.  296.  Z.  19.  Wady  el  Nu  eh  hm.  Auf  der  handschrift- 
lichen Originalcharte  schreibt  Seetzen  Nuechm,  „W.  Nauaimah"  bei 
Wilson,  „W.  en  Nouaameh'4  bei  Bertou  etc.  Cf.  Ritter  1.  c.  II,  S. 
445,  458,  459,  463,  515. 

S.  296.  Z.  3.  Der  Scherir  und  el  Thaibe  (vgl.  S.  297. 
Z.  12.  Von  diesen  beiden  Orten  wird  el  Thaibe  (el  Thaiyibe) 
für  das  alte  Ophra  (Josua  18,  22)  gehalten  (Ritter  I.  c.  527).  Auch 
Wilson  macht  Taiyibe  zum  alten  Ophra,  setzt  jedoch  ein  Frage- 
zeichen dabei.  Es  ist  aber  sicher  das  alte  Thebasa,  welches 
nach  Eusebius  Onomast,  (ad  voc.  *Aoav)  15  Mill.  von  Jerusalem 
lag,  eine  Entfernung,  die  genau  zutrifft,    cf.  S.  195.  Note. 

S.  296.  Z.  20.   Der  Quaran taniaberg  ist  das  Südost-Ende 
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des  Gebirges  Beth-El,  welches  bis  zum  Jordan  bei  Jericho,  der 
Grenze  der  Kinder  Josephs,  ging  (Josua  16,  1.  2).  Der  Berg  be- 
kam davon  den  neuen  Namen,  weil  Jesus  darauf  40  Tage  gefastet 
haben  soll,  als  er  vom  Teufel  versucht  wurde  (Matth.  4,  8).  Man 
hielt  ihn  für  den  höchsten  in  Israel  und  geniesst  eine  schöne 
Aussicht  von  demselben  über  Jerusalem,  den  Jordan  und  nördlich 
bis  zum  Libanon  (cf.  Norow  IV,  31). 

S.  296.  Z.  33.  Ain  el  Dük.  Vgl.  p.  307.  Die  Quelle  hat 
ihren  Namen  von  dem  alten  Castell  Dock,  welches  daran  gelegen 
hat,  und  in  welchem  Simon  Maccabaeus  von  seinem  Schwieger- 
sohne Ptolemaeus  bei  einem  Gastmahl  ermordet  wurde,  als  er 
das  nahe  Jericho  besucht  hatte  (1.  Maccab.  16,  14 — 17).  Ritter 
l.  c.  p.  528.  Norow  IV,  33. 

S.  297.  Z.  31.  Phoszeijil.  Dieser  Fluss  hat  seinen  Namen 
von  der  alten  Stadt  Phasaelis,  welche  an  seiner  Mündung  in 
den  Jordan  lag  (cf.  Ritter  1.  c.  II,  p.  458).  Nach  Robinsons  Charte 
folgen  die  Flüsse  so:  1)  W.  Kelt;  2)  W.  en  Nawäemeh  mit  Ain 
Dük  und  dem  Castell  Dock  an  der  Quelle;  3)  W.  Abyad;  4)  W. 
el  Aujeh;  5)  W.  el  Fusäil;  6)  W.  Färia;  7)  W.  el  Mälih.  — 

S.  298.  Z.  I.  El  Szomra.  Die  Ruinen,  welche  nicht  ganz 
unbedeutend  sind,  bezeichnen  die  alte  Lage  von  Zemaraim, 
wie  ein  Berg  und  eine  Stadt  im  St.  Benjamin  genannt  wurde 
(Josua  18,  22.  2.  Chron.  13,  4).  Barth,  welcher  die  Tour  längs 
der  Westseite  des  Jordan  von  Jericho  nach  Nablus  machte,  fand 
hier  Ruinen  von  schönem  Grundwerk,  und  nach  ihm  gehörte 
dieses  sicher  „einer  einst  zur  römischen  Kaiserzeit  noch  blühen- 
den Stadt  an"  (vgl.  Ritter  I.  c.  II,  485). 

S.  300.  Z.  25.  Bürrdsch  el  Hädschelä  =  Beth  Agla. 
Vgl.  S.  302  u.  305.  Beth  Agia.  Seetzen  erkennt  schon  mit  Recht 
darin  das  Beth-Agla,  welches  nach  Josua  18,19  alsGrenzort  gegen 
Juda  zum  Stamme  Benjamin  gehörte,  zeichnet  den  Ort  aber  nicht 
auf  seiner  Charte.  Wilson  zeichnet  ihn  auf  dem  Wege  von  Rihha 
(Jericho)  nach  der  Furth  über  den  Jordan,  ost-süd-östlich  von 
Jericho;  ebenso  Robinson,  welcher  den  neuen  Namen  jetzt  Küsr 
Hajla  nennt,  Hieronym.  Onom.  „Area  Atad",  und  setzt  Bet-Agla 
Seetzen.  IV.  24 
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2  Mill.  vom  Jordan  und  3  von  Jericho.  Dies  stimmt  genau  mit  der 
von  Seetzen  angegebenen  (leider  auf  seiner  Charte  nicht  gezeich- 
neten) Lage  von  Bürdsch  el  Hädschela.  Robinson  fand  in  Kusr 
Hajla  noch  einige  Ruinen.  Er  zog  nach  dem  Uebergange  über 
den  Jordan,  nordwestlich  N.  gegen  Jericho,  '/2  Stunde  durch 
einen  wüsten  Landstrich,  und  kam  dann  zu  einem  breiten  seichten 
von  N.  nach  S.  gehenden  Wasserbette  mit  Wald  und  niedrigem 
Gesträuche,  dann  nach  15  Min.  zu  einer  schönen  reinen  Quelle 
A  in  Hajla  *).  Von  da  lag  Kusr  Hajla  südwestl.  gen  W.  Er  er- 
klärt auch  dies  für  das  alte  Beth-Hagla,  und  fand  in  den  Ruinen 
ein  griechisches  Kloster,  wovon  die  Mauern,  aus  gehauenen  Stei- 
nen gut  gebaut,  zum  Theil  noch  standen,  „Deir  Mär  Yühanna  Hajla" 
von  den  eingebornen  Christen  genannt,  zum  Unterschiede  von 
dem  Kloster  Mär  Yühanna,  Johannes  des  Täufers,  nördlicher  am 
Flusse  gelegen.  Im  15.  Jahrh.  fand  Breydenbach  (Reise  des  H.  L. 
S.  129)  hier  noch  einen  Ort  „Bethagla,  wo  Irüher  griechische 
Mönche  gewohnt." 

S.  301.  Z.  24.  „Szüs  berrije",  sehr.  Szüs  berri.  Im  Tage- 
buche steht  accentlos  Szus  berriji,  vgl.  die  Anm.  zu  S.  171.  Z.  1; 
in  der  Reinschrift  Szüs  berrye,  mit  richtigem  Accent,  aber  falschem 
Endvocal.  Fl. 

S.  302.  Z.  20.  cf.  S.  381.  Z.  18.  Bürrdsch  el  Jehüd.  Dieses 
alte  zerstörte  Kloster  Johannes  des  Täufers,  wird  nach  Robinson 
.  (Pal.  II,  S.  512)  jetzt  von  den  Arabern  Kusr  el-Yehüd  genannt. 
Dieses  Kloster  bestand  schon  zu  Justinians  Zeiten,  indem  dieser 
einen  Brunnen  darin  anlegte  (Procop  de  aedif.  Just.  V,  9).  Hier 
war  das  Bad  der  Pilger  im  Jordan  am  heil.  Dreikönigs -Feste 
(Anton.  Martyr.  II.  St.  Wilibald  Hodoep.  17).  Nach  Phocas  (de  loc. 
Sanctis  22—24)  wurde  es  durch  ein  Erdbeben  zerstört.  Im  IV. 
Jahrh.  war  es  indessen  noch  von  Mönchen  bewohnt  (Rud.  de  Suchern 
Reiseb.  S.  849),  aber  im  XV.  Jahrh.  fand  es  Breydenbach  schon 
zerstört  (Reiseb.  d.  h.  Landes  S.  1 16).  Auf  dem  Wege  von  Beth- 
Agla  nach  Jericho  fand  Robinson  (II,  S.  515)  Grundmauern  eines 
alten  Ortes  auf  einer  runden  Anhöhe.  Er  hält  diese  für  das  alte 
*)  Diese  Quelle  bezeichnet  Seetzen  S.  302.  Z.  25. 


Digitized  by  Google 


theil Ii.]  Januar  1807.  Tyros.  Masada.  371 

Gilgal  oder  Galgala,  nach  Eusebius  u.  Hieronymus  Onom.  s.  v. 
Galgala  und  Bunos,  und  1.  Maccab.  9,  2.  Eusebius  ad  vocem 
Bov»6s>  setzt  dies  Galgala  2  Mill  von  Jericho  und  Jos.  Ant.  VI 
setzt  es  zwischen  Jericho  und  dem  Jordan.  Es  gab  indessen  - 
mehrere  Orte  des  Namens,  die  nicht  damit  zu  verwechseln  sind. 
Seetzen  fand  diese  Ruinen  nicht.  Wilson  combinirt  Gilgal  mit 
Ain  Hajla  auf  seiner  Charte  „The  Holy  Lands" ;  Galgala  lag  aber 
nördl.  von  Ain  es  Szultan  oder  die  Quelle  des  Elisa.  Vgl.  Noten 
zu  S.  306.  Z.  34. 

S.  304.  Z.  5  u.  6.    „Hätsme  ist  wohl  Häschme  k^äUb. 

e  9 

Mughr  —  so  spricht  man  in  Syrien  das  Wort  jQjq  aus  —  ist 

kein  hier  üblicher  Frauenname;  gleichwohl  kann  derselbe  in  einer 

Beduinenfamilie  vorgekommen  sein."  Rosen. 

S.  304.  Z.  36.    Örräk  el  Emir.    Vgl.  Th.  I,  S.  398.  Z.  21 

u.  Anmerk.    Der  alte  prächtige  Palast  des  Hyrcan  bei  Hesbon, 

Tvqoq  von  ihm  genannt. 

S.  305.  Z.  2.  „Kastäl",  sehr.  Kästal,  wie  richtig  in  der 
Reinschrift.  Fl. 

S.  305.  Z.  31.  Mert  (Masada).  Dieses  von  Seetzen  auf  der 
Charte  leider  nicht  gezeichnete  Mert  ist  wahrscheinlich  das  Mird 
auf  der  Robinsonschen  Charte  von  Palästina  am  Nord- West-Ufer 
des  Todten  Sees,  1  Vi  d.  M.  von  Dcir  Mar  Säba  gegen  Westen, 
auf  der  Höhe  nördl.  von  W.  en  Nar  (Kidron).  Seetzen  hält  dies 
Tür  das  alte  Masada,  weil  Paulus  auf  seiner  Charte  von  Palästina 
hier  Masada  ansetzt.  Nach  Wolcott*)  wurde  diese  alte  Festung, 
deren  Plinius  (V,  17)  nach  Engaddi  und  Strabo  (XVI,  p.  764)  als 
Moceaudu  Erwähnung  thun,  auf  Sebbeh  (Szebby  bei  Seetzen)  ver- 
setzt, und  diese  Ansetzung  wird  von  Ritter  und  Richardson  ange- 
nommen. Strabo  sagt  (1.  c),  indem  er  von  dem  Todten  Meere 
spricht:  „Dass  aber  Feuer  in  dem  Boden  dieser  Region  sich  be- 
finde, lehren  mehrere  Anzeichen.  Denn  man  zeigte  auch  rauhe 
verbrannte  Felsen  bei  Mo  asada,  und  an  vielen  Orten  aufgefressene 
Höhlen  und  Pech.   Tropfen,  die  von  den  Felsen  fallen,  und  Flüsse, 

*)  Sam.  Wolcott  and  Tipping  Excnrs.  to  Masada  in  <L  Bibl.  Sacra  New- 
York.  1843.  p. 61.  68  undThe  Coast  of  the  Dead  Sea  ib.  Vol.  III.  1846.  p.398-402. 

24* 
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welche  schon  von  Weitem  Gestank  ausatbmen"  etc.  —  Jos.  Bell. 
Jud.  IV,  7,  2.  VII,  8,  2.  Ant.  XIV,  11,  7.  13,  9  u.  14,  6)  spricht  da- 
von und  beschreibt  die  Festung,  auf  welche  Herodes  nach  der 
Einnahme  von  Joppe  sich  flüchtete,  ehe  er  weiter  nach  Jerusalem 
floh,  fast  genau  so  wie  Wolcott  sie  fand.  Die  Höhe  ist  ca.  10O0 
Fuss,  steil  über  dem  Meere,  der  Fels  ist  roth,  wie  von  Feuer- 
brand geröthet.  Die  Ruinen  bestehen  in  römischem  Mauerwerk, 
Baracken,  Magazinen  etc.  —  Genau  lässt  sich  die  Lage  von  Masada 
aber  aus  keinem  der  alten  Schriftsteller  bestimmen.  Mir  scheint 
aber  Szebby  zu:  weit  von  dem  Wege  von  Joppe  nach  Jerusalem 
entfernt  zu  liegen,  u.  so  möchte  ich  (Paulus  und)  Seetzen  beistimmen. 

S.  306.  Z.  34.  vgl.  S.  281  Ain  es  Szultän.  Die  Quelle 
des  Elisa.  Cf.  Ritter  1.  c.  II,  438,  463.  Nach  Wildenbruch  630 
Par.  Fuss  unter  dem  Spiegel  des  mittcJl.  Meeres,  doch  noch  721 
Fuss  über  dem  Spiegel  des  Todten  Meeres.  Sie  speist  die  Was- 
serleitung von  11  hochgespannten  Spitzbogen,  die  auch  Seetzen 
bemerkte,  und  die  noch  Reste  aus  der  Zeit  Herodes  d.  Gr.  sein 
sollen,  was  aber  Ritter  eben  wegen  der  Spitzbogen  bezweifelt 
(Ritter  II,  S.  502).  Die  Wasserleitung  diente  zur  Irrigation  der 
Ebene.  Von  der  Quelle  des  Elisa  sagt  Josephus  de  B.  Jud.  V,  4, 
dass  sie  durch  eine  70  Stad.  lange  Ebene  fliesse,  und  Hieronyra. 
zu  Ezech.  47  erwähnt  der  Reinigung  derselben  durch  Salz.  Sanu- 
tus  in  secretis  fidel,  crucis  p.  247  sagt,  die  Quelle  „fons  Helisei" 
entspringe  unter  dem  Quarantaniaberge ,  2  Pfeilschüsse  entfernt: 
„mit  autem  circa  Galgalam  a  parte  australi,  et  inpellit  ibi  magna 
molendina  et  postea  divisus  in  rivos  plures  rigat  hortos  et  fluit 
postea  in  Jordanem."  Daher  ist  Seetzens  Zeichnung,  der  den  Bach 
in  den  Jordan  münden  lässt,  gewiss  richtiger,  als  Rob.  Charte,  nach 
welcher  er  sich  mit  dem  W.  Kelt  verbindet.  Auch  das  alte  Gal- 
gala  muss  danach  nördlicher  gesucht  werden,  nicht  bei  Beth- 
Hagla  (cf.  Note  zu  S.  30.  Z.  20  u.  25).  Es  waren  Zuckermühlen, 
welche  dort  schon  in  alten  Zeiten  vorhanden  waren  (cf.  Wilson  II, 
S.  14)  und  von  der  Wasserleitung  getrieben  wurden.  Der  Pass 
zwischen  Jerusalem  und  Jericho  bei  Gilgal  hiess  A  d  u  m  i  m,  Gilgal 
gegenüber,  oder  der  Blut  weg  (Jos.  XV,  7).    Auch  zu  Christi 
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Zeiten  lauerten  hier  die  Räuber  den  Reisenden  auf  (Luc.  10,  30. 
er.  Norow  IV,  S.  33. 

S.  308.  Z.  23.  „Szeijidna"  d.  h.  unser  Herr;  sehr,  nach 
unserer  Art  Szöijidna;  Seetzcn  accentuirt  nach  seiner  Weise 
Szeijidna  und  nur  einigemal  durch  Versehen  Szeijidna.  Fl. 

S.  310.  Z.  5.  Die  Stelle,  welche  sich  auf  die  Versuchung 
Christi  bezieht,  findet  sich  Matth.  4,  1—11.  Luc.  4,  1—8. 

S.  311.  Z.  20.  „Hössäny",  sehr,  nach  Tagebuch  und  Rein- 
schrift Hössöny,  JjlIää.  ,  dasselbe  wie  ^jl^L  y»\ ,  Vater  einer 
kleinen  Veste,  altarabische  Benennung  des  Fuchses.  Fl. 

S.  313.  Z.  4—2  v.  u.  So  in  der  Reinschrift;  besser  im  Tage- 
buche: „Achmeds  Pferd  ist  von  der  geschätzten  Race  der  Kö- 
hhelly;  eine  Stute,  die  er  für  1000  Piaster  gekauft,  wie  er  sagte." 
Vgl.  Sf  353.  Z.  4  u.  3  v.  u.  Fl. 

S.  313.  Z.  4 — 2  v.  u.  So  in  der  Reinschrift;  besser  im 
Originaltageb. :  Achmeds  Pferd  ist  von  der  geschätzten  Race  der 
Köhhelly,  eine  Stute,  die  er  für  1000  Piaster  gekauft,  wie  er  sagte. 
S.  353.  Z.  4  u.  3  v.  u.  Fl.  —  „Er,  Hammade  [ein  Führer  Seetzens], 
wurde  bald  mit  mir  um  den  Preis  eins,  mich  von  hier,  Mesraa, 
nach  Szäphiä  es  Gor  zu  führen.  Er  ritt  eine  Stute  von  einer 
edlen  Race.  el  Kehhüly  genannt,  wovon  er  versicherte,  dass  sie 
1000  Piaster  werth  sei;  ich  erhielt  einen  Esel."  Von  Achmeds 
Frau  sagt  Seetzen  ibidem :  „Phüdda,  meine  Wirthin".  —  „Achmed 
arbeitet  äusserst  wenig,  sondern  überlässt  fast  alle  häuslichen 
Geschäfte  seinem  Weibe.  Phüdda  fällt  und  holt  Holz  und  macht 
Feuer  an,  mahlt  das  nöthige  Mehl  auf  der  Handmühle,  siebt  es, 
knetet  Teig  und  bäckt  Brod  oder  bereftet  andere  Speisen;  bald 
holt  sie  Wasser  in  einem  grossen  Schlauch  aus  der  Quelle  „Ain 
es  Szultan",  bringt  das  Pferd  auf  die  Weide  und  holt  es  wieder 
von  dort."  —  Im  Abdrucke  in,  313  steht  Z.  5  u.  2  v.  u.:  „Ach- 
med versicherte,  sein  Pferd  sei  von  edler  Race  und  eine  Köh- 
heily  oder  Stute,  die  er  für  1000  Piaster  gekauft  habe.  Ein 
Füllen  davon  hatte  er  seinem  Neger  geschenkt  und  jetzt  (d.  12.  Jan. 
1807)  war  sie  wieder  trächtig."  —  Dieser  Achmed  war  aus  der 
Gegend  v.  Jericho.  Cf.  Arab.  Pferderacen.  Seetzen.  Joum.  I,  S.  401. 
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S.  314.  Z.  2  ff.    „Harim",  im  Tagebuche  richtig  Harim, 

d.  h.  j»*^'>  in  der  Reinschrift  ursprünglich  ebenso,  dann  von 
Seetzen  selbst  irriger  Weise  in  Harim  verwandelt.  Richtig  S.  294. Z.  27 
Harim;  das  i  ist  nur  eine  noch  tiefere  Senkung  des  zum  e  herab- 
gedrückten ursprünglichen  a,  wie  S.  299.  Z.  10  „Harem".  Fl. 
S.  315.  Z.  28.    „Nil"  d.  h.  Indigo.  Fl. 

S.  317.  Z.  36  etc.  Die  hier  folgenden  Flüsse,  welche  von 
Osten  her  in  den  Jordan  fallen,  sind: 

1)  El  Serka,  der  Jabok  der  Alten. 

2)  Nahhr  Nimrin,  oder  Wady  Schoaib,  von  Es  Szalt  her- 
kommend. Die  von  Seetzen  metrisch  übersetzte  Stelle  ist  Jcsaias 
16  (15),  der  Nimrim  von  Jes.  genannt.  Aehnlich,  aber  keine  von 
beiden  Stellen  wörtlich,  spricht  Jerem.  48,  34. 

3)  Nahhr  Kufrein,  von  Seetzen  etwas  südlich  von  Nim- 
rim auf  seiner  handschriftlichen  Charte  gezeichnet,  ist  vielleicht 
derKerith  der  Alten,  der  „vor"  (östlich)  dem  Jordan  floss.  Vgl. 
S.  293.  Z.  19.  Noten.  Bei  de  Bertou  heisst  er  W.  Koufrin,  bei 
Burckhardt  (Gesen.  II,  S.  661)  Kalreyn,  und  nach  ihm  liegen 
gleichnamige  Ruinen  daran. 

4)  Der  Nahhr  Szir  oder  Sir.  Bei  Bertou  W.  el  Thir,  bei 
Burckhardt  Szyr.    Der  alteJaeser,  von  Jaeser  herkommend. 

5)  Nahhr  Husbän  oder  ei  Rani e,  der  alteEsebön,  von 
Hesbon  herkommend.    Vgl.  S.  323.  Z.  4.  Note. 

S.  318.  Z.  31.  Vgl.  S.  376.  Pisga.  Darüber  vgl.  die  Note  zu 
I,  S.  404.  Z.  37. 

S.  319.  Z.  16.  Dsch.  Attarüs.  S.  weiter  unten  Noten  zu 
S.  342.  Z.  24. 

S.  319.  Z.  29.  Bäche  Pisga.  S.  weiter  unten  Noten  zu 
S.  323.  Z.  25. 

S.  319.  Z.  27.  „Msar"  y^jo,  muhammedanischer  Wall- 
fahrtsort; vgl.  S.  152.  Z.  17  u.  S.  358  I.  Z.  Fl. 

S.  319  u.  320.    Allerdings  heisst  der  Schwiegervater  des 

Moses  bei  den  Mohammedanern  Schoaib,  s_*julä.  Fl. 

S.  320.  Z.  6.    „Suet  ist  nach  Däüd  el  Kurdi,  unserem  Dol- 
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metscher,  ein  anderer  Name  für  die  Stacheleiche,  quercus  aegi- 
lops,  welche  gewöhnlich  Sindiän  oderBallüta  genannt  wird."  Rosen. 

S.  320.  Z.  19.  cf.  S.  376.  Z.  17.  Jordan-Furth  (el  Möktaä 
genannt.  S.  oben  II,  S.  320).  Josua,  welcher  sich  nach  Moses 
Tode  auf  dem  Nebo-Berge  mit  den  Israeliten  am  Jordan  gelagert 
hatte  (Jos.  1,11),  schickte  heimlich  vom  Thale  S  ittim  aus  (Jos.  2, 1) 
Kundschafter  über  den  Jordan  nach  Jericho,  wo  sie  die  Nacht 
blieben.  Als  ihre  Anwesenheit  bekannt  wurde,  versteckten  sie  sich, 
aber  die  Einwohner  von  Jericho  verfolgten  sie  bis  zur  Furth  (Jos.  2, 7), 
weil  sie  glaubten,  dass  sie  zurückgeeilt  wären.  Hieraus  sehen 
wir,  dass  das  jenseits  der  Furth  liegende  Thal  Sittim  (d.  h.  Land 
der  Acacien)  war.*)  Die  Israeliten  zogen  nun  (nach  Jos.  3, 1)  aus 
diesem  Sittim  unmittelbar  an  den  Jordan,  blieben  dort  über  Nacht. 
Als  sie  nun  übergehen  wollten  (Jos.  3,  16),  „da  stand  das 
Wasser,  das  von  oben  herniederkam,  aufgerichtet  über 
einem  Haufen,  sehr  fern  von  den  Leuten  der  Stadt,  die  zur 
Seite  Zarthans  liegt.  Aber  das  Wasser,  das  zum  Meere  hinüber- 
lief, zum  Salzmeer,  das  nahm  ab  und  verfloss.  Also  ging  das 
Volk  hinüber  gen  Jericho  (v.  17)  und  die  Priester,  die  die  Lade 
des  Herrn  trugen,  standen  alle  im  Jordan  im  Trockenen.  Und 
ganz  Israel  ging  trocken  durch,  bis  das  ganze  Volk  alles  über 
den  Jordan  kam."  Geschah  dieser  Uebergang  mitten  im  Sommer, 
so  ist  nun  wenig  poetische  Uebertreibung  in  dieser  Erzählung, 
denn  durch  die  Porogen  oder  Stromschnellen,  weiter  den  Jordan 
hinauf,  die  wir  durch  die  Americanische  Expedition  kennen  ge- 
lernt haben,  musste  bei  Zarthan,  welches  nach  1.  Reg.  4,  12  neben 
Beth-Sean  (Scythopolis)  liegen  musste  (die  genaue  Lage  ist  noch 
nicht  entdeckt),  das  abfliessende  Wasser  zurückgehalten  werden, 
so  dass  es  „wie  über  einem  Haufen  stand",  und  der  Abfluss 
unten  musste  einen  leichtern  Uebergang  als  im  regnigten  Januar,  wo 
Seetzen  durchging,  gestatten.  —  Die  Nordamericanische  Expedition 
hatte  mit  ihren  zwei  metallenen  Booten  zwischen  dem  See  Tibe- 
rias  und  dem  Badeplatze  der  Pilger  bei  Jericho  nach  Lynchs  Be- 

*)  Zu  diesem  Sittim  wird  auch  im  weiten  Sinne  das  ganze  Gefilde  der 
Moabiter  gerechnet  (4.  Mos.  25,  1  und  33,  49). 
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richten  nicht  weniger  als  27  solche  grössere  durch  den  Strom 
gehende  Felsendämme,  weiche  Rapiden  oder  Catarrhacten  bildeten, 
und  den  Abfluss  des  oberen  Jordanwassers  zurückhielten,  zu  be- 
kämpfen, und  fand  solche  noch  nicht  weit  von  der  Mündung  der 
Serka  (Jabok).  —  So  stand  das  Wasser  beim  Ausflusse  aus  dem 
Tiberias-See  623  Fuss  höher  als  am  Todten  Meere.  Dennoch 
war  die  Tiefe  bei  Jericho  nur  noch  1 1  F.,  die  Breite  40  Schritte. 
Wenige  Tage  später  wäre  wegen  Wassermangels  des  Jordan  das 
Befahren  desselben  gar  nicht  mehr  möglich  gewesen.  Weiter  nach 
der  Mündung  ins  Todte  Meer  zu  erweiterte  sich  der  Fluss  auf  1 60 
Schritte  und  war  nur  noch  3  F.  tief.  Es  gehört  daher  nur  ein 
geringes  Fallen  des  Wassers  noch  mehr  dazu,  um  ziemlich  trocke- 
nen Fusses  hier  durch  den  Jordan  zu  ziehen,  wenn  die  Porogen 
das  Wasser  nördlich  aulhäufen  und  nicht  mehr  abfliessen  lassen. 
Lynch  bemerkte,  dass  das  Wasser  im  Todten  Meere  zu  seiner  Zeit 
schon  um  7  Fuss  gefallen  sei.  Seetzen  sagt  Th.  I,  S.  401 :  „Im 
Sommer  passiren  ihn  (den  Jordan  bei  Jericho)  beladene  Esel  sehr 
leicht,  und  Menschen  geht  das  Wasser  nur  ein  wenig  über  die 
Kniee.  Desshalb  war  also  wohl  kein  Wunder  nöthig,  dass  die  Israe- 
liten ihn  passirten."  —  Seetzen  sagt  I,  S.  419:  „Diese  Furth,  die 
derKaraker,  ist  !3i/2Faden  breit  und  soll  fast  eine  Tagereise  von 
der  Szalter  (Furth)  sein.  Das  Wasser  .ist  dort  tiefer  als  in  der 
Szalter-Furth,  scheint  aber  fast  still  zu  stehen,  statt  dass  jene  einen 
starken  Strom  hat."  Diese  zweite  nördlichere  Furth  fand  die  Nord- 
american.  Lynch-Expedition  und  nennt  sie  die  Furth  von  Damieh 
zwischen  Nablus  nach  Szalt,  etwas  nördlich  vom  Einflüsse  der 
Serka  (Jabok).  Sie  entdeckte,  dass  hier  der  Lauf  des  Jordan 
sich  verändert  habe,  so  dass  über  den  alten  jetzt  trockenen  Lauf 
desselben  die  Ruinen  einer  römischen  Brücke  von  3  Bogen  noch 
vorhanden  sind.  Die  Furth  war  nur  7  Fuss  tief.  Dieser  Punkt, 
auf  dem  gleich  Stromschnellen  folgen,  ist  nach  Seetzens  hand- 
schriftlicher Charte  5  d.  Meil.  nördl.  von  der  südi.  Furth,  und  bald 
unterhalb  folgt  dann  nach  Lynch  der  Einflusss  desWady  Hara- 
man  (bei  Seetzen  Nimrim).  Lynch  fand  hier  auch  grosse  Höh- 
lungen und  Grotten  werke,  die  früher  bewohnt  gewesen  sein 
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müssen,  weil  der  Rauch  die  Oeflhungen  geschwärzt  hatte.  Sollte 
dies  die  Lage  des  alten  Zarthan  bezeichnen?  (Jos.  3,  16). 
Nach  1.  Reg.  7,- 46  liess  Salomo  von  den  Tyriern  seine  ehernen 
Gefässe  giessen  in  dicker  Erde  zwischen  Zarthan  und  Sukkoth. 
Weiter  südlich  fand  die  Lynch-Expedition  keine  Barrieren  'durch 
den  Strom  mehr,  welche  das  Wasser  hätten  aufhalten  können. 
Einen  zerstörten  Ort  Sukkoth  aber,  noch  jetzt  von  den  Arabern 
so  genannt,  fand  die  Lynch-Expedition  etwas  südlich  von  Beth- 
s  a  n  ,  zwischen  welchen  und  der  obern  Furth  sie  über  20  Porogen 
reissend  hinabgeführt  wurde ;  nahe  dabei  ist  auch  der  Landstrich 
Zor  el  Bascha.  Dies  Zor  erinnert  auch  an  Tyros.  —  Der  Boden 
enthielt  hier  Wasser  von  Eisenoxyd  und  Conglomerat.  —  (Lynch 
narative.  p.  211  etc.).  Ritter  versetzt  Sukkoth  (II,  440)  an  den 
Ausfluss  des  Jordan,  und  S.  446  an  das  rechte  Ufer  des  Jordan, 
bei  Bethsan,  wo  Robinson  ca.  1  M.  südöstlich  in  Sukkoth  (aber 
mit  einem  Fragezeichen)  es  wieder  findet.  Dies  Sukkoth  der  heil. 
Schrift  lag  sicher  östlich  des  Jordan,  denn  nach  Josua  13,  27  lag 
Sukkoth  im  Stamme  Gad,  und  nach  Hieronymus  ad  Genes.  33,  17 
war  „Sochot"  noch  zu  seiner  Zeit  „usque  hodie  civitas  trans  Jorda- 
nem  in  parte  Scythopoleos."  —  Suchoth  bedeutet  Hütten ,  darum 
nennt  Jos.  Ant.  1,  21,  1  es  JZxyi'ttt.  —  Jacob  schlug  seine  „Hütten" 
dort  auf,  „daher  heisst  die  Stätte  Sukkoth"  (Genes.  33,  17). 

S.  323.  Z.  4.  NahhrHüsbän  durchmesst  das  Thal  Sittim 
und  führt  später  nach  Hesbon  den  Namen  Esebon. 

S.  323.  Z,  32.  „In  östlicher  Richtung"  muss  offenbar 
heissen  in  „südöstlicher"  Richtung,  und  der  Todte  See  konnte 
nicht  südlich,  sondern  nur  südwestlich  bleiben. 

S.  324.  Z.  25.  Nahhr  Szueme.  Der  Name  fehft  auf  S. 
handschriftl.  Charte,  sowie  die  Namen  der  beiden  Nebenflüsse. 
Der  Szuäme  ist  wohl  unstreitig  der  Fluss  Sittim  (Joel  4,  18  — 
Luther  3,  23),  welcher  dem  Thale  Sittim  seinen  Namen  gab.  Nach 
Hornius  Kirchengeschichte  wurde  in  dieser  Gegend  im  J.  1656 
von  Maronitischen  Hirten  ein  Felsengrab  im  Berge  Nebo  gefunden, 
mit  einer  Inschrift :  .mrr-"i3y  ntco,  Moses  der  Knecht  Gottes,  wel- 
ches der  Patriarch  von  Metaxat  auf  dem  Libanon  für  die  Grab- 
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schrift  Moses  erklärte.  Um  den  Besitz  dieses  Grabes  stritten  sich 
nun  die  Griechen,  Maronitcn,  Armenier,  Franciscaner ,  Jesuiten, 
und  Juden,  bis  die  Türken  sich  desselben  bemächtigten,  um  Be- 
sitzer aller  3  Gräber  der  grossen  Propheten,  Muhammeds,  Jesu  und 
Moses,  zu  sein,  endlich  aber  das  Grab  Moses  durch  den  Aga  Jafer 
zerstörten  und  den  Eingang  verschütteten. 

S.  326.  Z.  13.  Der  Eisenberg  des  Josephus.  Josephus 
de  B.  J.  V,  4  nennt  ihn  2i8ijoüv  oqoq  und  sagt,  dass  er 
sich  bis  Moabitis  ausbreite;  Nach  Glycas  (Ann.  II,  p.  12!))  soll 
Josephus  sagen,  dass  auf  diesem  „Eisenberge"  (JSiSngop  opog) 
noch  bis  auf  seine  Zeit  eine  von  Seth  gesetzte  Steinsäule  zu 
sehen  sei ;  allein  er  sagt  nur  (Ant.  1 ,  2),  dass  eine  Steinsäule  der 
Enkel  Seths  in  der  Gegend  sei,  welche  jetzt  2Ltj(>tag  yij  genannt 
wurde.  —  Die  Entdeckung  Seetzens  von  eisenschüssigem 
schwarzem  Sandstein  hierselbst  erklärt  den  alten  Namen. 

S.  326.  Z.  13.  Wady  Anäse.  S.  zeichnet  auf  der  Charte 
hier  allerdings  wieder  einen  kleinen  Fluss,  setzt  aber  den  Namen 
auf  der  Charte  nicht  dabei. 

S.  330.  Z. 34  etc.  Machaerus.  Mkäuer.  Die  von  S. angeführte 
Beschreibung  von  Muxonqig  findet  sich  bei  Jos.  B.  J.  VII,  25. 
Die  Entfernung  von  60  Stad.  oder  1 1/2  d.  M.  vom  Todten  Meere 
stimmt  mit  S.  handschr.  Charte  genau  zusammen.  Nach  Jos.  Ant. 
XIII,  24  liegt  es  in  den  Gebirgen  Arabiens,  und  nach  Ant.  XVIII,  6 
an  den  Grenzen  der  Herrschaft  des  Araber-Königs  Aretas  und  des 
Herodes,  und  bildete  nach  Ant.  XIV,  1 1  und  de  B.  J.  III,  2  u.  V,  3 
die  Südgrenze  v.  Peraea,  welches  sich  bis  Pella  ausdehnte.  Alexan- 
der Jannaeus  befestigte  die  Stadt  zuerst  (Jos,  de  B.  VII,  6,  1).  Von 
Gabinius,  Feldherrn  desPompejus,  trotz  ihrer  festen  Lage  im  Kriege 
gegen  Aristobul  eingenommen,  wurde  sie  später  von  Herodes 
fester  wieder  aufgebaut.  Daher  kennen  sie  auch  Strabo  XVI,  763, 
Plin.  V,  15,  der  aber  ihre  Lage  „a  meridic  lacus"  falsch  ansetzt. 
Sie  gehörte  als  Grenzfestung  Peraea's  zum  Gebiete  des  Herodes 
Antipas,  der,  von  Johannes  d.  Täufer  beleidigt,  wegen  seiner  Ge- 
mahlin Herodias,  der  frühern  Gattin  seines  Stiefbruders  (Matth.  14,3), 
diesen  in  Machaerus  gefangen  setzte  (Jos.  Ant.  XVI11,  5)  und  ent- 
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haupten  liess  (Matth.  14,  10).  Unter  Vespasian  war  M.  vielleicht 
die  letzte  Zuflucht  der  Juden  (Jos.  de  B.  IV,  7,  6);  allein  Lucilius 
Bassus  eroberte  die  Festung  wieder  und  liess  alle  Einwohner  hin- 
richten. Steph.  Byzant.  erwähnt  wohl  noch  die  alte  Stadt  als  Festung 
in  Judaea,  aber  bloss,  nach  Josephus,  so,  dass  man  nicht  sieht, 
ob  sie  zu  seiner  Zeit  noch  existirt  habe  (s.  v.  MaxatQovq).  Die 
Ruinen  sahen  und  untersuchten  selbst  1818  Irby  und  Mangles 
(Trav.  465).  Sie  fanden  (von  Maein  herkommend)  zuerst  einen 
grossen  Grenzstein,  dann  zwei  sehr  alte  mit  „immensen  Stein- 
platten" bedeckte  und  viele  andere  Gräber.  Legh  (Route  bei  Mac 
Michael  p.  243)  fand  einige  50  zusammen  auf  einem  Felsen  in  der 
Nähe  der  alten  Necropolis.  Diese  Gräber  können  möglicher  Weise 
zum  Theil  noch  aus  der  alten  Amoriterzeit  herrühren  und  ver- 
dienen eine  nähere  Untersuchung.  Ausserdem  fanden  sie  einen 
alten  mit  Steinen  eingehegten  Weg,  der  in  das  Thal  der  Serka 
steil  hinablief,  und  der  nach  Seetzen  S.  336  Z.  9  die  Kaiser-Strasse 
(Derb  es  Szultin)  genannt  wird.  *) 

S.  332.  Z.  25.  cf.  S.  334.  Z.  8.  S.  336.  Z.  8  u.  S.  369.  Z.  12u.36. 
Bära,  Callirrhoe,  heisse  Quellen,  Zereth  - Sahar, 
Pisga-Bäche,  Herodium.  Josephus  (de  B.  Jud.  VII,  25)  er- 
wähnt nördlich, von  Machaerüs  einen  Ort  Baccoag,  an  welchem 
eine  gleichnamige,  des  Abends  leuchtende,  die  bösen  Geister 
von  den  Menschen  abhaltende  Wunder- Pflanze ,  wachse,  und 
nebenbei  die  heissen  Quellen,  welche  den  Ort  als  Gesundbrunnen 
berühmt  machte.  Der  Ort  hat  wohl  unstreitig  seinen  Namen  von 
-iya  incendere  (Jes.  4,  4.  40,  16)  oder  der  Radix  -$3  arsit,  weil 
hier  die  ganze  Gegend  nach  Seetzens  Beschreibung  viele  Spuren 
des  unterirdischen  Brandes  darbietet.  Guisius  (in  notis  ad  Mis- 
nam  Kitaim  VIII,  5)  setzt  nördl.  von  Machaerüs  ebenfalls  Btcägag, 
und  findet  in  dem  gleichnamigen  Thale  eine  Pflanze  in  Men- 
schengestalt. Zonaras  (Ann.  VI,  p.  308)  und  Glycas  (Ann.  III, 
p.  278)  kannte  ebenfalls  die  Pflanze  Baäg  oder  die  p&t  Bazagtrig 
fj  cployoudriq  (flammae  similis).    Eusebius  (s.  v.  Kceota&eifi)  nennt 

*)  Dieser  ist  vielleicht  durch  Missverständnis»  der  Engländer  zu  einem 
Trümmerhaufen,  „Dher"  genannt,  umgestaltet  worden. 
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den  Ort  Bägtg,  und  setzt  ihn  10  röm.  Mili.  von  Medeba,  was  ge- 
nau nach  Seetzens  handschriftl.  Charte  auf  Machaerus  trifft.  Euse- 
bius (s.  v.  Betlfuav)  sagt:  „BecXftc&p,  xafiq  fieyiart],  nlrjaiov  ra 
ogag  T(ov  fteQ/Luop  vdccTow  iori  ri/g  'Aoceßi'ccg  BetXuaoug  xcclsjuivr], 
diiOTÜou  rrjg  'Ießovg  afjfuiotg  fr\  &vTevfrev"E\iGaatog  6  ngo(p^T^gu9 
und  Hieronymus:  Beelnieon  trans  Jordanem,  quam  aedificaverunt 
filii  Rüben.  Est  autem  vicus  usque  nunc  grandis  juxtaBaara  in 
Arabia,  ubi  aquas  calidas  sponte  humus  effert,  cognomento 
Beelmaus  distans  ab  Esbus  milibus  novem.    Auch  diese  Ent- 
fernung von  Hesbon  triflt  nach  Seetzens  handschr.  Charte  genau 
zu.  Ebenso  trifft  die  Lage  von  Bdgtg  (des  Euseb.  s.  v.  Kuoia&ti/j.) 
und  Hieron.  Baare  (Cariathaim)  zu,  wenn  sie  sagen,  Cariathaim 
liege  10  Mill.  v.  Medaba  nach  Westen,  in  der  Nähe  von  Baare 
oder  Baris.   Irby  und  Mangles  (Trav.  p.  469)  besuchten  im  J.  1818 
diese  Quellen  auch,  und  fanden  nebenbei  Ziegel  und  Terracotta's, 
sowie  einige  römische  Münzen.    Die  Beduinen  benutzen  eine 
dampfende  Quellenspalte,  über  welche  sie  ein  Gefecht  von  Zwei- 
gen anbringen,  und,  sich  in  Mantel  gehüllt,  darauf  legen,  noch  jetzt 
als  Dampfbad.    Sie  fanden  dort  auch  „a  very  Singular  plant*',  die 
sie  noch  nie  gesehen  hatten  und  wohl  die  Bara  des  Josephus  sein 
könnte,  deren  Beschreibung  aber  gänzlich  unverständlich  ist.  Die 
Pflanze  wird  wohl  die  Mandragora,  eine  berühmte  Zauberwurzel 
(in  Menschengestalt)  des  Orients  sein,  wie  Seetzen  S.  «8  und  334 
Z.  1  auch  vermuthet,  Atropa  Mandragora  L. 

Callirrhoe,  S.  334,  worunter  man  dem  Namen  nach  nur  einen 
FIuss,  einen  Bach  oder  schöne  Quelle  vermuthcn  sollte*),  scheint  doch 
auch  ein  Ort  gewesen  zu  sein.  Josephus  B.  J.  I,  21  sagt:  jröra- 
ftov  re  negceaceg'Iogddvijv  &  eg  piotg  rotg  xtezu  KuXh^göijv  avrov 
nageStös.  dneg  gvv  Tfj  ig  nävr  dgerf;  xcu  nort/ta  iffttv.  "E^etat  3i 
to  vS(üq  zovto  elg  Xifivqv  rrjr  'AorpccXroyogov  XeyofUvtjv.  Ptolemaeus 
setzt  Callirrhoe  auch  als  Stadt  an,  l3/4  d.  M.  südlich  von  Livias, 
was  mit  den  warmen  Bädern  bei  Machaerus  zusammenfallt. 
Herodes  benutzte  sie  als  Bad,  wiewohl  vergeblich  (Jos.  B.  J.  1, 33, 5). 

*)  PÜnius  V,  16  sagt  auch  bloss  calidus  fons  medicae  salubritatis  Callir- 
rhoe.  Er  setzt  sie  an  den  lacus  Asphaltitis. 
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Hr.  Prof.  Ritter  meint,  dass  sich  auch  die  von  Hieronymus  in 

* 

Qaest.  ad.  Gen.  10,  19  gemachte  Bemerkung:  „Lisa  quae  nunc 
Call  irr  hoe*  dicitur",  ubi  aquae  calidae  prorumpentes  in  mare 
mortuum  defluunt,  sich  ebenfalls  auf  diese  Callirhoe  beziehe,  dass 
die  Stadt  Lasa,  der  frühere  Name  für  Callirrhoe  gewesen  sei 
(Ritter  Erdk.  Xy,  1.  S.  94)  und  dass  dies  Lasa  am  Südende  des 
Todten  Meeres  gelegen  habe  (Ritter  ib,  S.  573).  Allein  dieses 
Heilbad  bei  Lasa  ist  die  heisse  Quelle  am  el-Hasa- Flusse,  welche 
von  Kalat  el-Hasa,  dem  alten  Hatita,  auf  der  grossen  Pilgerstrasse 
von  Damask  nach  Mecca  herkommt.  Der  Name  ist  ja  eigentlich 
nur  Appellativ.  Im  alten  Testamente  scheinen  diese  heissen  Quellen 
angedeutet  zu  sein  1.  Mos.  36,  24,  wo  es  (nach  Rosenmüller  Bibl. 
Alterth.  I,  S.  217.  Anmerk.  2,  222)  von  Ana  vom  Stamme  Seur 
heisst,  dass  er  die  warmen  Quellen  in  der  Wüste  DO'.rrriN 
13"D2  entdeckt  habe,  wo  Luther  falsch  übersetzt:  „der  in  der  Wüste 
Maulpferde  erfand."  Vgl.  Note  zu  Th.  I,  S.  227.  Z.  25. 

Z  e  r  e  t  h -  S  a h  a r  „auf  dem  Gebirge  im  Thal"  (Seetzen  II,  S.  369) 
wird  genannt  als  zum  Stamme  Rüben  gehörig,  also  allerdings  in 
diese  Gegend  fallend,  neben  Kiriathaim,  Sibma,  Beth  Peor,  den 
Bächen  Pisga  und  Beth-Jesimoth  (Josua  13,  19).  Im  hebräischen 
Original  heisst  der  Ort  eigentlich  Zereth  Haschachar.  IHlfifri  rnj*. 
Leider  kommt  dieser  Ort  sonst  nicht  weiter  vor.  Albertus  in  sei- 
nem Hebr.  Lexicon  setzt  den  Ort  in  monte  Bethphogor  (bei  Beth- 
Peor)  an,  und  erklärt  den  Namen  durch  „angustia  vel  figura  nigre- 
dinis".  Ich  weiss  daher  nicht,  was  Seetzen  mit  seinem  „Saatfelde" 
will.  Wahrscheinlich  setzt  er  diesen  alten  Ort  ganz  richtig  an, 
nahe  südlich  des  Ausflusses  der  Serka  Maein,  und  auf  der  quellen- 
reichen Höhe,  auf  welcher  mehrere  Bäche  entspringen,  welche  ich 
für  die  Bäche  Pisga  halte.  Seetzen  hält  auch  die  nördlichem 
Quellen  bis  zum  Nimrimbache  für  diese  Bäche  Pisga.  .  Sie  können 
aber  nicht  bis  so  weit  nördlich  ausgedehnt  werden,  weil  sie  nach 
Josua  13,  10—23  bloss  innerhalb  der  Grenzen  des  Stammes  Rüben 
lagen.  Vgl.  S.  367  u.  368  und  Anmerk.  dazu. 

Herodium  nennt  Plinius  V,  15.  Herodium  cum  oppido  illustri 
ejusdem  nominis;  allein  dies  ist  wahrscheinlich  das  Schloss,  welches 
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an  der  Westseite  des  Todten  Meeres  60  Stad.  südl.  von  Jerusalem 
lag  und  jetzt  den  Namen  des  Frankenberges  hat  (el  Ferdöis,  cf.  oben 
Note  S.  352. 353).    Oestlich  des  Jordan  nennt  nur  Josephus  (de  B. 
J.  I,  1 6)  eine  von  Herodes  gebaute  Burg  so :  iittTetjctGag  rrß  tzqos 
'j4Qußiav  oqu.   Ebenso  bezeichnet  er  (de  B.  J.  I,  6)  die  Lage  von 
Machaerus.   Nach  Jos.  1,  21  wurde  der  Leichnam  des  Herodes 
in  einem  von  diesen  Castellen  bestattet  (wahrscheinlich  in  dem, 
welches  jenseits  des  Jordan  lag).    Er  wurde  nämlich  von  Jericho 
200  Stadien  weit  abgeführt  (B.  J.  1,  21  und  Jos.  Ant.  XVII,  6,  3). 
Dies  macht  5  d.  Meilen.    Nach  Relands  Meinung  war  hier  das 
Herodium  südl.  60  St  von  Jerusalem  zu  verstehen,  da  Jericho 
nach  seiner  Meinung  150  St.  von  Jerusalem  lag.    Allein  da  in 
Machaerus  Gräber  mit  ungeheuren  Steinplatten  gefunden  sind  (cf.  ob. 
S.  378,  Machaerus),  während  in  den  Ruinen  von  Ferdeis,  südlich 
von  Jerusalem,  trotz  genauer  Nachforschungen  gar  kein  Grab  ent- 
deckt ist  (Ritter  Erdk.  Th.  XV,  S.  623) ,  so  lässt  mich  dies  ver- 
muthen,  dass  das  transjordanische  bei  der  Herodianischen  Familie 
so  beliebte  Machaerus  zu  verstehen  sei.    Nimmt  man  die  wirk- 
liche Entfernung,  so  trifft  die  von  Machaerus  noch  besser  zu,  als 
die  von  Jericho  bis  zum  Frankenberge.    Ich  glaube  also,  dass 
das  Herodium  der  abgesonderte  Hügel,  die  Necropolis  bei  Machae- 
rus gewesen  sei,  von  dem  wir  schon  oben  gesprochen  haben. 

S.  334.  Z.  16.  Bedeutendes  Gehölz.  Seetzen  meint  hier 
ohne  Zweifel  den  „Jardes-Wald",  in  welchen  nach  Jos.  (B.  J. 
VII,  26)  bei  der  Belagerung  von  Jerusalem  und  Jericho  viele 
Juden  geflohen  waren.  Es  wurden  hier  3000  Juden  getödtet,  und 
der  Wald  wurde  von  den  Römern  niedergehauen. 

S.  335.  Z.  29.  „In  el  Belka".  Das  Tagebuch  fügt  ein- 
schränkend hinzu:  „bis  an  den  Maudscheb".  Und  ebendaselbst: 
„Die  Beni  Hameide  südwärts  vom  Maudscheb  sind  völlig  frey". 
Vgl.  S.  348.  Z.  3  ff.  Fl. 

S.  336.  Z.  2.    „  Aland  a",  im  Tagebuche  wie  in  der  Rein- 

"  0  "l "  r-i 

schritt  Ale*nda,  ^cU-lc-  Fl. 

S.  340.  Z.  18u.  1».    „Medäjin  Szälehh",  s.  Bd.  I,  S.  61. 
Z.  33,  m.  d.  Anm.  Fl. 
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S.  342.    Attarus,  eJ  Körriät,  Kirioth.    Der  Berg 
Attarus  ist  wahrscheinlich  der  südöstliche  Theil  des  Berges 
Pisga,  an  welchem  die  Bäche  Pisga  entspringen.  Hieronymus 
(s.  v.  Abarim)  nennt  ihn  <t>ccay(o  (Euseb.)  oder  Phasga  (Hieron.), 
welcher  sich  bis  über  den  Nebo  Möns  ausbreite,  da  dieser  int 
xoQwpr,v  <tkcayco  lag.   Es  lag  hier  auch  im  Stamme  Rüben  nach 
Euseb.  u.  Hieron.  (s.  v.  Asedoth)  ein  Ort  Asedot-Phasga,  „quod 
in  nostra  lingua  resonat,  abscissum".  Ein  noch  generellerer  Name 
dieser  in  Moabitis  sich  ausbreitenden  Gebirge  ist  Abarim  (Berg 
des  Ueberganges,  weil  nach  5.  Mos.  2,  y  die  Israeliten  bloss  über  das- 
selbe in  das  gelobte  Land  einziehen  sollten).    Dazu  rechnen  Euseb. 
u.  Hieron.  (s.  v.  Abarim)  auch  den  Nebo,  auf  welchem  Moses  starb 
(5.  Mos.  34,  5).  —  Im  5.  B.  Mosis  1  heisst  es:  „Und  Moses  ging 
von  dem  Gefilde  der  Moabiter  auf  den  Berg  Nebo,  auf  die 
Spitze  des  Gebirges  Pisga,  Jericho  gegenüber,  und  der  Herr 
zeigte  ihm  das  ganze  Land  Gilead  bis  gen  Dan".  —  Seetzen  be- 
zeichnet auf  seiner  handschriftl.  Charte  auf  dem  Berge  Attarus 
Ruinen,  welche  keine  andern  sein  können,  als  die  von  Ataroth. 
4.  Mos.  32,  1  heisst  es:   „Die  Kinder  Rubens  hatten  sehr  viel 
Vieh  und  sahen  das  Land  Jaeser  und  Gilead  an  für  bequeme 
Städte  zu  ihrem  Vieh,  (v.  2)  und  kamen  und  sprachen  zu  Mose, 
(v.  3)  das  Land  Atäroth,  Dibon,  Jaeser,  Nimra,  Hesbon,  Eleale, 
Sebam  und  Beon  (v.  4)  ist  bequem  zu  Vieh,  (v.  5)  so  gieb  dies 
Land  den  Knechten  zu  eigen,  (v.  34)  Da  bauten  die  Kinder  Gads 
Dibon,  Ataroth,  Aroer,  (v.  35)  Atroth,  Sophan,  Jaeser,  Jega- 
beha,  (v.  36)  Beth-Nimra  und  Beth-Haran.    (v.  37)  Die  Kinder 
Rubens  bauten  Hesbon,  Eleale,  Kiriathaim,  (v.  38)  Nebo, 
Baal-Meon  und  —  Sibama.  —  Die  Nachbarschaft  von  Dibon  und 
Aroer  lässt  vermuthen,  dass  dieses  Ataroth  (oder  das  bald  darauf 
genannte  Atroth)  auf  dieses  Attarus  gesetzt  werden  müsse. 
Worin  diese  Ruinen  bestehen,  hat  noch  kein  Reisender  untersucht. 
Nur  ein  grosser  Steinhaufen  wurde  von  Burkhardt  auf  dem  Gipfel 
des  Attarus,  dem  nördlicher  am  Südufer  der  Serka  Maein  gelege- 
nen Huma-Berge  bemerkt.    Seetzen  nennt  sie  S.  342  „beträcht- 
liche Ruinen  einer  vormaligen  Stadt". 
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Kirioth.  S.342.Z.  J8.  Die  eben  angeführte  Stelle (4. Mos.37)  führt 
unter  den  Städten  dieser  Gegend  Kiriathaim  an,  und  so  liegt 
es  nahe,  diese  für  das  von  Seetzen  entdeckte  Körriat  zu  halten. 
Allein  bei  den  Propheten  kommt  auch  ein  Kiriath  oder  Kirioth 
vor,  so  sagt  Arnos  2,  2 :  „Ein  Feuer  soll  die  Paläste  von  Kiriath 
verzehren",  und  Jerem.  48, 24  (cf.  41) :  „Die  Strafe  ist  über  das  ebene 
Land  gegangen,  über  Holon,  Jahza,  Mephaat,  Dibon,  Nebo,  Beth- 
Diblathaim,  Kiriathaim,  Beth-Meon  und  (v.  24)  Kirioth,  Bazra 
[Baara?]  und  über  alle  Städte  im  Lande  Moab."  —  (v.  41)  Kiriath 
(sie.)  ist  gewonnen,  und  die  festen  Städte  sind  eingenommen  (v.45). 
Es  wird  ein  Feuer  aus  Hesbon  gehen  und  eine  Flamme  aus  S  ih  o  n. 
—  Merkwürdig,  dass  weder  Reland  noch  Rosenmüller  die  Lage  der 
Doppelstadt  Kiriathaim  und  Kirioths  bestimmen.    Burckhardt  setzt 
wohl  mit  Recht  das  Kiriathaim  auf  den  nahe  bei  Medeba  gelegenen 
OrtTeym  (bei  Seetzen  ElTueme)  und  so  bleibt  für  Körriat  Seetzens 
nur  Kirioth  oder  Kiriath  übrig,  wovon  wahrscheinlich  noch  der 
District  el  Kura  benannt  ist.    Eusebius  (s.  v.  KugiccS-up)  setzt 
Kariatheim,  „welches  von  den  Kindern  Rüben  erbaut  wäre"  naga 
Mtjdaßav.   Eine  andere  Stadt  Arabiens  nennt  er  KagtüSa,  10 
Mill.  von  Medaba  gegen  Westen  entfernt,  int  top  Bägtv.  Dies 
trifft  ganz  genau  auf  das  Körriat  Seetzens.  Ersteres  nennt  Eus.  noch 
jetzt  ein  „ganz  christliches  Dorf"  {okrj  xQ«rctuv<av  xcotit)).  Hieron. 
nennt  den  letztern  Ort  „Carojotha  in  deeimo  miliiario  supradictae 
(Medabae)  urbis",  und  fügt  hinzu :  vicinus  ejus  loci,  qui  appellatur 
Baare.   Ueber  dieses  Baare  oder  Bcigig,  den  Ort  der  warmen 
Bäder  (wahrscheinlich  auch  Bazra  des  Jerem.),  cf.  Note  zu  S. 
332.  Z.  25.  S.  380. 

S.  342.  Z.  35.  Auf  der  Charte  Seetzens  ist  der  Hedän  ein 
Nebenfluss  des  W.  Wal,  den  er  in  seinem  obern  Laufe  zwischen 
Mädaba  und  Dibon  passirte  (vgl.  Th.  I,  S.  409.  Z.  31  u.  Noten. 

S.  343.  Z.  8.  Nahaliel.  Der  Name  „der' Fluss  Gottes" 
deutet  doch  mehr  auf  einen  Fluss,  als  auf  eine  Stadt,  und  der 
jetzige  Wäl-Fluss  (nach  Andern  Ledschün  oder  Enkheyle  —  Ritter 
XV,  2.  S.  1210)  ist  wahrscheinlich  kein  anderer  als  der  Nahaliel 
(4.  Mos.  21,  19  u.  20),  nur  dass  als  die  eigentliche  Quelle  der 
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W.  Hedän  zu  betrachten  ist.  Denn  die  Kinder  Israel  zogen  zuerst 
nach  dem  Nahaliel,  dann  nach  Bamoth  Baal,  den  heutigen  Ruinen 
von  Wale. 

S.  343.  Z.  33.  Musa.  Diesen  arabischen  Namen  hatte  Seetzen 
angenommen, 

S.  345.  Z.  28.  Kiriathaim.  S.  Noten  zu  II,  S.  342  und 
zu  I,  S.  402. 

S.  345.  Z.  35.  cf.  352  Z.  32.  Ümm  el  Örszäs,  d.  h.  „Mutter 
des  Bleies",  nach  Seetzen  davon  so  genannt,  dass  man  in  den 
Ruinen  häufig  gefundenes  Blei  zu  Flintenkugeln  etc.  benutzt.  Ritter 
stellt  dieses  sicher  richtig  mit  den  von  andern  Reisenden  Om  el 
Ressass  (Um  er  Rusäs  oder  Russäs,  Um  el  Rassäs  und  Orszas) 
genannten  Ruinen-Orte  zusammen.    Seetzen  setzt  den  Ort  auf 
seiner  Charte  an  die  Quelle  des  Müdscheb  oder  Arnon,  ca.  2  M. 
südwestl.  von  Dibänan,  macht  aber  die  Bemerkung  dabei :  „oder  an 
der  Quelle  der  Serka"  gelegen.    Buckingham  fand  1816  Um  el 
Russäs  südöstl.  von  Rabbath  Ammon  (Philadelphia)  in  Belka, 
nicht  weit  von  der  Mecca-Pilger-Strasse,  auf  einer  Hochebene  ge- 
legen, welche  man  vom  Dschebel  Adschlün  aus  bis  el  Belka  gegen 
Süd-Ost  überschauen  kann,  in  der  Nachbarschaft  der  Pilgerstation 
el  Belka.  Burckhardt  erfuhr  in  Amman,  dass  8  St.  von  da  gegen 
Süd-Süd-Ost  die  zerstörte  Stadt  „Oin  el  Ressas"  läge,  er  konnte 
indess  nicht  dahin  gelangen.  Nur  Eli  Smith  gelangte  noch  hin,  und 
die  Routen  dieses  Gelehrten  und  Buckinghams  von  Amman  dahin 
stellt  Ritter  XV,  2.  p.  1159—1165  sorgfälüg  zusammen.  Leider 
sieht  man  daraus  doch  nicht  genau  die  Entfernung  s.-s.-östlich  v. 
Ammän  oder  Philadelphia,  da  die  Entfernungen  der  einzelnen 
Stationen  nicht  immer  genau  angegeben  werden,  doch  betrug  sie 
ungefähr  14  Stunden,  und  die  Angabe  der  Lage  in  der  Nähe  von 
el  Belka  zeigt,  dass  Seetzens  Bemerkung;  „oder  an  der  Quelle 
der  Serka"  ungefähr  das  Richtige  traf,  denn  die  Reisenden  kamen 
3  —  4  Stunden  vorher  über  die  Flüsse  W.  el  Kesir  und  W.  el  The- 
med,  welche  von  Osten  nach  Westen,  dann  nach  Süden  vereinigt 
fliessend,  sich  nur  in  die  Serka  Maein  ergiessen  können  (wenn 
nicht  in  den  W.  Wal).    Die  Ruinen  bestehen  in  einem  zerfallenen 
Seetzen.  IV.  25 
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Castell,  Thurm,  Cisternen  und  in  rechtwinklich  sich  durchkreuzenden 
Strassenanlagen.  Nach  Aussage  einiger  Karaker,  die  Buckingham 
dort  antraf,  hegt  Karak  noch  12  St.  südlicher.  Buckingham  kehrte 
auf  einer  förmlichen  Römerstrasse  nach  Amman  zurück.  —  Irby 
und  Mangles  besuchten  die  Ruinen  von  Madaba  (^18),  fanden 
weitläufige  Ruinen,  aber  wie  sie  meinten,  nur  christliche,  weil  viele 
Kreuze  darin  waren  (Trav.  1,  p.  481).  Auch  E.  Robinson  (Trav. 
in  Pal.  II,  p.  179 — 190)  besuchte  den  Ort  1830  von  Amman  aus, 
ohne  etwas  anderes  zu  finden,  oder  die  Lage  näher  zu  bezeichnen. 
Gesenius  hält  den  Ort  für  Sibma  (Jes.  16,  8).  Allein  nach  Hiero- 
nymus ad  Jes.  16  sind  es  von  Sibma  oder  Sebama  bis  Hesbon 
kaum  500  Schritte.  Ich  halte  den  Ort  nicht  wegen  des  unge- 
fähren Gleichklanges  eines  Theiles  des  Namens,  sondern  wegen 
der  angegebenen  terrestrischen  Entfernungen  für  das  alte  Rhose 
auf  der  Strasse  von  Damask  über  Chanata  nach  Hatita  der  Tab. 
Peut.  Von  Hatita  (wahrscheinlich  dem  Kalat  el  Hassa  an  den 
Quellen  des  el  Hassa)  liegt  es  XL  Mill.  entfernt,  was  fast  genau 
zutrifft,  sowie  auch  die  Nähe  des  südwestlich  davon  gelegenen 
Todten  Meeres.  —  Dies  Rhose  fehlt  bei  Ritter  und  allen  andern 
bibl.  Geographen.  An  Kiriathaim,  wie  Seetzen  meint,  ist 
nicht  zu  denken.  Unter  den  Bisthümern  der  alten  Zeit  kommt 
Rhose  nicht  vor. 

S.  345.  Z.  35  u.  36.  Die  Vermuthung  Seetzens  von  der  ety- 
mologischen Verwandtschaft  des  biblischen  Kirjathajim  mit  dem 
arabischen  Namen  dieser  Provinz,  el  Küra,  ist  irrig.  Das  hebräische 
Wort  ist  der  Dualis  von  kirja,  rnp? ,  Stadt,  also  eigentlich  Doppel- 
stadt; das  arabische  Wort  wird  geschrieben  und  bedeutet 
als  Geschlechtswort  überhaupt  Bezirk,  Kreis.  Fi. 

S.  346.  Z.  5.   Ain  Jenät  fehlt  auf  S.  handschriftl.  Charte. 

S.  347.  Z.  25.  W.  el  Schder  ist  auf  der  Originalcharte 
gezeichnet,  aber  der  Name  fehlt;  desgl.  der  Ain  Bedije. 

S.  149.  Z.  20.   Ain  Sgek  fehlt  auf  der  Charte  ebenfalls. 

S.  349.  Z.  27.  „El  Ras",  d.  h.  der  Gipfel,  die  Bergspitze 
überhaupt.  Fl. 

S.  349.  Z.  30.  Mesraa.   In  diese  Gegend  wird  von  neuern 


Digitized  by  Google 


tu  EIL  n.]  Januar  1807.  Aroer.  Lasa.  Furth.  387 

Reisebeschreibern  fälschlich  die  alte  Stadt  Zoar  versetzt.  Cf.Not. 
z.  Th.  I,  S.  427.  Z.  33. 

S.  350.  Z.  21  u.  22.  Gör  elMesraa  elKärrak",  wört- 
lich: die  Niederung  des  Saatfeldes  von  el  Karak.  Statt  des  Mes- 
raa  der  Reinschrift  steht  im  Tagebuche  hier  und  im  Folgenden 

stets  richtig  accentuirt  Mesraä,  &£jjV°*  Der  Artikel  vor  Mesraa 
ist  hier,  wie  S.  358.  Z.  3,  zu  tilgen.  Fl. 

S.  352.  Z.  32  etc.  Üm  el  Örszas.  Das  alteRhose.  Vgl. 
Noten  zu  Th.  II,  S.  345.  Z.  35. 

S.  353.  Anm.  1.  Aroer  und  Örszas  haben  nicht  das  Ge- 
ringste mit  einander  gemein.  Der  Eigenname  Aroer  ist  durchaus 
ein  Wort,  nicht  ein  Compositum,  und  das  pe  darin  nicht  ein 
Diphthong,  sondern  zwei  durch  einen  Gutturallaut  (Ain)  geschie- 
dene Vocale,  das  Ö  in  Örszas,  Blei,  hingegen  nur  ein  unorgani- 
scher Vorschlag :  Örszas  statt  Rszäs,  ^oLck.  —  Die  betreffenden 
Worte,  Josua  13,  16,  heissen  richtig  übersetzt:  „von  Aroer  am 
Ufer  des  Flusses  Arnon,  und  (von)  der  Stadt  mitten  im  Fluss- 
thale".  Aroer  war  jedenfalls  ursprünglich  die  Citadelle  am  Arnon, 
verschieden  von  der  dazu  gehörigen  Stadt  in  der  Mitte  des  Tha- 
ies.   Fl.  —  Cf.  Note  zu  II,  352.  Z.  32.  Kr. 

S.  354.  Z.  11.  Möjet  Nimmery.   Der  Name  fehlt  auf  der 
Originalcharte.  Der  Fluss  ist  gezeichnet. 

S.  355.  Z.  35.  Akabah.  Vgl.  Th.  I,  p.  427.  - 

S.  356.  Z.  27—32.  Diese  Vermuthung  wird  durch  die  Grund- 
verschiedenheit des  hebräischen  yty  und  des  arabischen  L*Al 
vollständig  widerlegt.  Fl.  —  Dennoch  muss  Lasa  in  dieser 
Gegend  gelegen  haben,  und  der  neuere  Name  ist  corrumpirt.  Kr. 

S.  356.  Z.  28.  Lasa.    Vgl.  Noten  zu  Th.  I,  S.  427.  Z.  25. 

S.  358.  Z.  10.  Möktaa-Furth  durch  das  Todte  Meer.  Vgl. 
Th.  I,  S.  428.  Z.  4.  Das  gleichmässige  Vorkommen  eines  Stein- 
hügels auch  auf  der  Ostseite  an  der  Furth  beweist  noch  mehr, 
dass  diese  Steinhaufen  nur  dazu  dienten,  den  Durchziehenden 
die  Directum,  welche  sie  nehmen  müssen,  anzudeuten.  Cf.  Th. 
H,  S.  20  etc. 

25* 
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S.  360.  Z.  3.  Heisses  Bad  Hammäm  Szleimän.  Ueber 
dieses  Bad  cf.  Note  zu  Th.  I,  S.  427.  Z.  25. 

S.  360.  Z.  8.    Ueber  diese  Gegend  vgl.  Th.  I,  S.  348. 

S.  361.  Z.  4  ff.    Ueber  das  Heldengedicht  von  den  Beni 

Heläl  oder  dem  Leben  und  den  Thaten  des  Abu  Sed  (Ju^  ^jf) 

s.  Lane  Manners  and  Customs  of  the  modern  Egyptians,  Vol.  H, 
chapt.  8.  Fl. 

S.  364.  Z.  34.  El  Hoschgerä.  Halbinsel.  Fehlt  auf  der 
Originalcharte. 

S.  365.  vorl.  Z.    „  E 1  P h ös ch  ga",  sehr,  el  Phoscha,  genauer 

Phoshha,  ääIaJI;  s.  die  Anm.  zu  S.  268.  Z.  3  u.  4. 

S.  366.  Z.  8.  R  i  a  d  s  c  h  y.  Der  Name  fehlt  auf  d.  Orig. -Charte. 

S.  367  u.  368.  Die  hier  erwähnten  Bäche  sind  die  Bäche 
Pisga.  Vgl.  oben  Noten  zu  S  323.  Z.  25. 

S.  369.  Z.  1.  Machaerus.  Vgl.  S.  330.  Z.  34.  —  Sara, 
Zereth  Sahar.  Vgl.  Noten  zu  S.  332. 

S.  369.  Z.  3.   Callirrhoö.  Vgl.  S.  332.  Z.  25. 

S.  369.  Anm.  1.    Diese  Vermuthung  gründet  sich  auf  die 

Voraussetzung,  dass  „Sara"  g^y  Saat,  Getreide,  ist.   Dann  aber 

lallt  jeder  etymologische  Zusammenhang  mit  Zereth  Sahar,  rrs 

lljtfn»  hinweg.     Die  Berechtigung  zu  der  einen  Vermuthung 

schliesst  die  andere  geradezu  aus.   Es  muss  daher  vor  Allem 

die  arabische  Orthographie  jenes  „Sara"  festgestellt  werden.  Fl. 

—  Ich  leite  den  Namen  nicht  von  dem  „Getreide"  her,  sondern 

unmittelbar  von  dem  alten  Namen  Zereth-Sahar.  Cf.  Note  zu 

S.  332.  Z.  25.  Kr. 

S.372.Z.  12.  „Tür  el  Hammära"  s.d. Anm.zuS.227.Z. 3.  Fl. 

S.  372.  Z.  15.  Tür  el  Hammära.  Auf  der  Originalcharte 
nicht  bezeichnet. 

S.  373.  Z.  15.  Bach  El  Guer.  Dieser  ist  ebenfalls  auf  der 
Originalcharte  nicht  bezeichnet.  Vielleicht  ist  dies  „Vallis  spi- 
narum",  welches  nach  Hieronymus  zu  Joel  3  nur  6  Mill.  von 
Livias  jenseits  des  Todten  Meeres  angegeben  wird. 

S.  376.  Z.  17.  Durchgang  der  Israeliten  durch  den 
Jordan.  Vgl.  Noten  zu  II,  S.  321. 
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S.  378.  Z.  37.  Ruinen  Ridschem  el  Bahhr.  Südlicherais 
Be  th-Agl  a  wird  kein  alter  Ort  an  dem  Todten  See  bei  den  Alten 
angesetzt.    Daher  ist  der  Fleck  wahrscheinlich  keine  Stadtruine. 

S.  381.  Z.  1.  Bürrdsch  cl  Jehüd.  Vgl.  oben  Noten  zu 
II,  S.  302.  Z.  10. 

S.  381.  Z.  25.  Aines  Szultän.  Vgl.  ob. Note  z.  S. 306. Z. 34. 

S.  381.  Z.  34.  Bürrdsch  el  Hädschelä.  (Beth-Agla). 
Vgl.  S.  300.  Z.  25. 

S.382.  Z.  5—17.  Mergel,  Schwefel,  Gyps,  Cf. w. u. S. 395. 

2.  Febr.  S  383.  Z.  30.  El  Läsharije  (Bethania).  Vgl. 
Noten  zu  S.  293.  Z.  6. 

S.  384.  Z.  2.  Szälwän  (Siloe).  Fehlt  auf  der  Seetzenschcn 
Charte.  Es  liegt  unmittelbar  an  der  Süd-Ost-Grenze  der  Stadt 
Jerusalem  am  Kidron.  Im  Originaltagebuch  steht  unter  dem  16. 
April  1806:  „Etwas  weiter  (den  Jordan)  hinunter  ist  der  Ain  Szäl- 
wän, welcher  vormals  Siloe*  hiess.  —  Hier  machte  Jesus  Blinde 
sehend.  Dem  Brunnen  Ain  üm  el  Derratsch  gegenüber  liegt  das 
Dorf  Szälwän"  (Siloe),  cf.  S.  386.  Z.  21  etc. 

S.384.  Z.  12 — 14.  Diese  „in  24-Format  zusammengebrochenen 
Bogen"  sind  uns  jetzt  noch,  in  das  grössere  Tagebuch  eingeheftet, 
erhalten.  Fl. 


X.  Vierter  Aufenthalt  in  Jerusalem. 

S.  385.  Zu  den  Reisen  Seetzens  in  der  Nähe  von  Jerusalem 
vgl.  man  besonders  die  Charte  Robinsons,  „Umgebungen  von  Jeru- 
salem", in  s.  Atlasse  zu  s.  „Palästina"  und  Toblers  Topogr.  von 
Jerusalem.  Berl.  1853.  Robins.  Topogr.  v.  Jerusalem.  Halle  1817. 

S.  386.  Z.  21.  Bir  Aijüb  (Hiobs-Brunnen).  Dieser  liegt 
an  der  Südost-Seite  der  Stadt,  nach  Tobler  (Jerus.  II,  50),  Robin- 
son (I,  S.  397)  unter  dem  Zusammenstosse  der  Thäler  Kidron 
und  Hinnom,  und  ist  der  alte  Brunnen  Rogel.  En-Rogel  (Josua 
15,  7;  18,  16.  Robinson  II,  139). 

S.  388.  Z.  30  etc.  Ain  Ke*rrim,  wo  Johannes  geboren  sein 
soll.    Die  Tour  nach  dem  Johanniskloster  Ain  Kerrim  („Quelle  der 
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Weingärten",  weil  hier  guter  Wein  gebaut  wird)  ist  von  Seetzen 
viel  genauer  beschrieben,  als  Robinson  auf  seiner  sonst  sehr 
speciellen  Halbplancharte,  auf  welcher  er  „Ain  Kärim"  %  d.  Meil. 
Östlich  von  Jerusalem  ansetzt,  die  Strasse  gezeichnet  hat.  Von 
allen  von  Seetzen  S.  380  genannten  Orten  hat  er  nur  das  Kloster 
Mussallaböh  oder  des  heil.  Kreuzes  auf  halbem  Wege  dahin  an- 
gezeigt. Wady  Beddauihje,  Wady  Madin,  Bet-Mesmir,  el  Ökküd, 
wo  die  Gräber  der  Maccabäer  sein  sollen,  fehlen.  Tobler  I.  c. 
p.  345  schreibt  „Ain  Kärim",  und  setzt  das  Kloster  I  y2  St.  süd- 
westlich von  Jerusalem,  so  auch  Seetzen,  Robinsons  Charte  da- 
gegen westlich  an.  Reland  (Pal.  p.  494)  findet  Jos.  15,  60  in 
der  griechischen  Uebersetzung  einen  Ort  Kage/u  unter  den 
Städten  Juda's. 

S.  388.  Z.  31.  Szüba  liegt  auf  Seetzens  handschriftlicher 
Charte  ebenso,  wie  bei  Robinson,  nicht  süd-süd-westlich,  sondern 
nord-nord-westlich  vom  Ain  Ke'rrim.  Robinson  bezeichnet  Soba 
als  das  alte  Ramathaim  Zophim,  welche  Annahme  sich  aber 
mit  Eusebius  Onom.  nicht  vereinigen  lässt  (s.  Reland  Ramathaim 
Tzophim  und  —  Arimathaea).  —  Nach  Tobler  II,  p.  897  ist  es 
bei  den  Franken  Modin  (Rob.  2,  582),  bei  den  Griechen  Iloktg 
Mcodeiv,  nuTQ\q  tmp  Maxxceßatan>  3'/^  St.  westl.  von  Jerusa- 
lem. Es  war  die  Stadt,  worin  Mattathias  Maccabaeus  wohnte. 
In  die  weitläufigen  Streitigkeiten  über  dieses  Ramathaim  Zophim, 
Modin  und  die  Gräber  der  Maccabäer,  mit  welchen  Robinson 
(II,  S.  580—588)  und  Tobler  (II,  S.  896—905)  mehrere  Bogen 
füllen,  können  wir  hier  nicht  eintreten.  Seetzen  setzt  S.  392  die 
vorgeblichen  Gräber  der  Maccabäer,  die,  von  Simon  errichtet,  nach 
1.  Maccab.  13,  29  vom  Meere  her  sichtbar  waren,  in  dem  zer- 
störten Ort  elÖkküd  (welcher  bei  Robinson  fehlt),  nördlich  von 
Ain  Ke'rrim  auf  einem  Berge  an;  auf  der  Charte  setzt  er  den 
Ort  etwas  nordöstlich  von  Ain  Ke'rrim.  Nach  Hieronymus  und 
Eusebius  lag  das  Maccabäische  Mod in  nahe  bei  Lydda  (Lidd) 
oder  Diospolis,  nicht  weit  von  Joppe,  und  Egmont  von  Nyenburg 
sah  auch  auf  der  Reise  von  Joppe  nach  Jerusalem  rechts  am  Wege 
auf  dem  Gipfel  eines  Berges  ein  Dorf  liegen,  welches  die  Araber 
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„Modin"  nannten.  Daher  scheint  dieses  mehr  Anspruch  zu  haben, 
das  alte  Modin  genannt  zu  werden,  als  das  Madin  (Seetzen  S.389) 
bei  Jerusalem;  el  Ökküd  ebendaselbst  (Seetzen  S.  392),  und 
Söba  (Tobler  1.  c). 

S.  390.  Z.  7.  Quelle.  Diese  Quelle  ist  der  berühmte  Marien  - 
oder  Jungfrauen-Brunnen.  Ain  el  Adrä,  ehemals  auch  die 
Johannis-  oder  Zacharias  -  Quelle  genannt  (Tobler  1.  c.  p.  351). 
Hieraus  sollen  Maria  und  Johannes  getrunken  haben,  woher  der 
Name.  Dies  war  auch  der  Ort  der  unbefleckten  Empfangniss  der 
Maria  (Tobler  II,  S.  357)  und  das  Sommerhaus  des  Zacharias 
lag  dabei  (ib.  S.  356). 

S.  391.  Z.  18.  Wülledscheh  oder  St.  Philipp.  Auf 
Robinsons  Charte  Ei-Wellejeh  (St.  Philipp),  ein  Dorf,  fast  y2  Meil. 
süd-westlich  von  Ain-Kärim,  mehr  östlich  vom  St.  Philipps- 
Bruunen.  Seetzen  hat  es  auf  seiner  handschriftlichen  Charte 
nicht.  Tobler  (II,  768)  nennt  das  Dorf  El-Weledscheh  und  den 
Brunnen  St.-Philippi,  \l/2  St.  west-süd-westlich  von  Jerusalem. 
Philippus  soll  hier  einen  egyptischen  Schatzmeister  getauft  haben 
(Tobler  1.  c.  773).  Tobler  (I.  c.  p.  781)  setzt  in  die  Nähe  auf 
einem  Berge  das  alte  B  et  her,  jetzt  Chürbet  Bettir,  südlich  des 
Wädi  el  Weledscheh,  welches,  nach  Eusebius  hist.  eccles.  45,  als 
Beththera  noch  zur  Zeit  Hadrians,  der  sie  mit  Mühe  eroberte, 
sehr  fest  war.  Die  alte  Festung  lag  4  Milliarien  von  Jerusalem 
(cf.  Reland  p.  639).   Bei  Robinson  fehlt  dieses  Dorf. 

S.  391.  Z.  20.  Korrieh  el  Önnip.  Dieser  Ort  liegt  auf 
Seetzen s  Originalcharte  auf  der  Strasse  nach  Joppe  7  Stunden 
von  Jerusalem,  dort  „Körnet  el  Önnip"  geschrieben.  Tobler  schreibt 
(1.  c.  p.  742)  Kuriet  oder  Kariet  el-Aneb  (d.  ist  Dorf  der  Wein- 
trauben), von  Buckingham  Quariet  Abu  Gösch,  und  sonst  bloss 
Abu  Ghösch  (Tobler  p.  749)  unstreitig  wohl  von  dem  bei 
Seetzen  genannten  Schech  Abu  Gusch  so  genannt.  Tobler  hält  es 
für  Kiriath  Jearim  (p.  751).  Dies  wird  Josua  15,  9.  u.  18,  15 
als  die  Grenze  des  Stammes  Benjamin  angegeben.  Eusebius  und 
Hieronymus  setzen  es  auf  dem  Wege  nach  Diospolis,  9  Mill.  von 
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Jerusalem,  an.  Dies  stimmt  nach  Seetzens  Zeichnung  fast  genau. 
Robinson  setzt  „Kartet  ei  Enab"  (auch  bei  ihm  Kiriath  Jearim)  viel 
zu  nahe,  nämlich  nur  7  Mill.  von  Jerusalem. 

S.  392.  Z.  15.    El  Ökkud.  Cr.  S.  388.  Z.  31. 

S.  302.  Z.  21.    Phaküra.  Lifty.    Erster  Ort  fehlt  auf  S. 
handschriftl.  Charte,  sowie  auf  der  Charte  von  Robinson  und  bei 
Tobler.    Das  Dorf  Lifty  ist  von  S.  auf  der  Strasse  von  Jerusalem 
nach  Joppe  angesetzt,  fast  %  Meile  von  Jerusalem.   Nach  Tobler 
(Jerus.  II,  S.  73t))  heisst  es  Lefta  und  liegt  eine  kleine  Stunde 
nordwestlich  von  Jerusalem.    Tobler  fand  dort  eine  reiche  Quelle, 
einen  tiefen  Brunnen  und  grosse  Bausteinmassen,  welches  auf  einen 
sehr  alten  Ursprung  des  Dorfes  hinweist.   Berggren  und  nach 
ihm  Raumer  (Beitr.  28)  halten  den  Ort  für  das  alte  Bethlep- 
tepha, woher  die  Toparchie  BtOleitTtjrf>o>v  bei  Josephus  und 
Plinius  (Bethleptephene) ,  durch  welche  Vespasian  von  Emmaüs 
aus  nach  Idumaea  zog  (Jos.  de  bello  Jud.  V,  4).   Tobler  sucht 
dieses  südlich  von  Emmaüs,  bestimmt  aber  keinen  alten  Ort.  Der 
Zug  kann  aber  sehr  wohl  zuerst  auf  der  grossen  Strasse  nach 
Jerusalem,  dann  von  Lifta  aus  südlich  über  Hebron  gegangen 
sein.   Vielleicht  ist  Bethleptepha  auch  eins  mit  Beth  Lebaoth 
(Josua  19,  6). 

S.  392.  Z.  22.  Nebbi  Samuel.  Bei  Tobler  (II,  S.  874  etc.) 
En-Nebi  Samuil.  Die  Wohnung  des  Propheten  Samuel,  im  Mittel- 
alter „mons  gaudii"  oder  „jueundus",  liegt  2  St  nordwestl. 
v.  Jerusalem,  nach  Rob.  Charte  1  M.  von  Jerusalem  (nordwestlich) 
und  Vi  M.  nord-nord-westl.  von  Lifta  auf  einem  Berge,  von  gelbem 
Marmor,  an  zwei  reichen  Quellen,  wo  das  Grab  Samuels  gezeigt 
wird.  Rob.  (II,  361)  hält  die  Ruinen  dieses  Orts  für  dem  alten 
M  i  z  p  a  angehörig,  und  zeichnet  dies  auf  seiner  Charte,  nach  Josua 
18,  36;  Rieht.  20,  1.  21,  1;  1.  Sam.  7,  5—16.  10,  17  etc.;  2.  Reg. 
25,22—25;  Jerem.  40,41;  t.  Reg.  15,  22  u.  i.  Maccab.  3,46  Jeru- 
salem gegenüber.   Er  schreibt  den  Ort  Neby  Samwil. 

S.  392.  Z.  25.  Alüne.  Dieser  Name  fehlt  sowohl  auf  S. 
als  auf  Rob.  Charte.  Beit  Sürik  liegt  auf  Rob.  Charte  i/2  M.  westl. 
von  Neby  Samuil. 
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S.  392.  Z.  26.  Bet  Ixa.  Bei  Rob.  in  der  Mitte  zwisohen  Ain 
Karim  und  Neby  Samwü  „Beit  Iksa". 

S.  302.  Z.  27.  Kästal.  S.  zeichnet  auf  seiner  Charte  el  Kastal 
auf  dem  Wege  von  Jerusalem  nach  Jaffa  l*y5  M.,  von  Jerusalem 
nordwestl.  Rob.  setzt  Küstul  nur  1  Mill.  von  Jerusalem  etwas 
nördl.  von  diesem,  */4  M.  nordöstl.  von  Söba,  an,  während  S.  es 
nordwestl.  von  Szüba  ansetzt. 

S.  392.  Z.  28.  Szüba  cf.  oben  S.  388.  Z.  31. 

S.  392.  Z.  29.  Szattäf  ist  auf  S.  Charte  M.  w.-nord-westl. 
von  Ain  Kerrim  und  sudöstl.  von  Szüba  gezeichnet,  liegt  bei  Rob. 
unter  Söba.  Nach  Tobler  *(II,  887)  liegt  es  ca.  2J/2  St.  südwestl. 
von  Jerusalem  an  einem  Abhänge  über  dem  grossen  Thale  von 
Bet  Hanina  (Terebinthen-Thal).  Dabei  sind  zwei  reiche  Quellen 
in  einem  fruchtbaren  Thale.  Cf.  S.  394.  Z.  16. 

S.  392.  Z.  30.  Harras  fehlt  auf  der  Charte  von  S.  u.  Rob. 
Ebenso  bei  Tobler. 

S.  392.  S.  31.    Sbe"ia  fehlt  bei  S.,  Rob.  und  Tobler. 

S.  392.  Z.  33.    Schüra  fehlt  desgl.  bei  S.,  Rob.  und  Tobler. 

S.  392.  Z.  34.  Wülledschsche'h  fehlt  bei  Scetzen.  Vgl. 
Noten  zu  S.  391.  Z.  18. 

S.  393.  Z.  1.  Mesrük  fehlt  auf  der  handschriftl.  Charte  von 
Seetzen,  Robinson  und  Tobler. 

NB.  Alle  diese  Orte,  mit  Ausnahme  einiger,  worüber  wir  schon 
früher  gesprochen,  scheinen  keine  antiquarischen  Merkwürdigkeiten 
zu  besitzen,  durch  welche  man  bewogen  werden  könnte,  alte 
Namen  mit  ihnen  zu  verbinden. 

S.  393.  Z.  4.  Das  Terbenthin -Thal.  Das  Thal,  in  wel- 
chem das  israelitische  Heer  sich  gesammelt  hatte,  als  die  Philister 
gegen  Saul  zwischen  Socho  (10  Mill.  östl.  von  Eleutheropolis  und 
Azeca,  auch  zum  Stamme  Juda  gehörig,  und  zwischen  Eleuthero- 
polis u.  Jerusalem)  lagerten,  hiess  das  Terbenthin-  oder  Eichen-Thal 
(1.  Sara.  17,  2).  Als  dieses  wird  nun  allgemein  angenommen  das 
WadyHanüne,  welches  Robinson  alsWady  Beit  Hanina  von  dem 
Dorfe  Beit  Hanina,  %  M.  nördl.  von  Jerusalem  in  südwestl.  Rieh- 
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tung,  unter  Beit  Iksa,  Kulonieh,  Soba  und  Sataf  fortgehend,  zeich- 
net. Hier  ist  nach  Tobler  (Jerus.  II,  S.  723)  der  Ort,  wohin  die 
Sage  den  Zweikampf  Davids  mit  dem  Goliath  versetzt:  10  Min. 
südlich  von  Kalönieh,  dicht  am  Wege  von  Jerusalem  nach  Joppe. 
Vgl.  Tobler  (II,  S.  724),  der  auch  andere  Sagen  anfuhrt,  welche 
den  Kampfplatz  viel  weiter  nach  Norden  verlegen,  indem  er  die 
Ruinen  einer  alten  Burg  beschreibt,  welche  früher  diesen  Kampfplatz 
bezeichneten.  *  Dies  soll  eine  Burg  Davids  zum  Andenken  an  diesen 
Sieg  gewesen  sein;  nach  einer  andern  Meinung  eine  Wohnung 
Goliaths. 

S.  393.  Z.  20.  Johannis-Grotte.  St  Elisabeths-Kloster. 
El  Habbis  Mär  Juhanna.  Nach  Tobler  (II,  S.  381  u.  f.)  liegt  die 
Johannis- Wüste  und  Höhle,  oder  arabisch  ei  Habis  (jJ  'Efyqftos 
xat  onijluiop  'Iadwov  rov  Banrtovov)  keineswegs  in  einer  Wüste, 
sondern  in  einer  sehr  reichen  und  anmuthigen  Gegend  im  Gebirge, 
20  Min.  westlich  von  el  Karim  und  %  St.  östlich  von  el  Sataf 
und  besteht  aus  einem  zerfallenen  Kloster  und  einer  Höhle,  in 
welcher  Johannes  der  Täufer  geboren  und  4  Jahre  lang  von  sei- 
ner Mutter  Elisabeth  verborgen  gehalten  sein  soll.  Von  dieser 
Höhle  und  von  dieser  Kirche  liefert  Tobler  eine  ganz  ausführliche 
Beschreibung  und  Geschichte.  Cf.  II,  S.  384. 

S.  393.  Z.  38.    „El  Habbis  (sehr.  Habis)  Mar  Juhanna", 

LIä>jj  ^Le  jjmjuJ.!,  der  Klausner  St.  Johannes.  Fl. 

S.  395.  Z.  1.    ÖrräkelMohhma  fehlt  auf  Seetzens  Charte. 
Ebenso  auf  der  Robinsonschen. 

2.  März.  S.  397.  Z.  26.  „Gegen  Abend  kam  der  Expresse, 
der  den  21.  Febr.  abgesandt  war,  über  Akre  zurück,  und  brachte 
mir  nebst  einem  Bujurdih  von  Soliman  Pascha  zwei  sehr  höfliche 
Briefe  vom  Grafen  Cigovich,  k.  k.  General-Consul  f  und  von  dem 
Negocianten  Gatafago.  Letzterer  berichtet  mir,  dass  meine  Koffer 
richtig  in  Aegypten  angekommen  seien,  wovon  er  Nachricht  er- 
halten habe."   Seetzens  Originaltagebuch. 

S.  397.  Z.  31.  Aus  einem  Briefe  v.  5.  März,  an  Hrn.  v.  Zach, 
Jerusalem.    S.  spricht  darin  von  der  Charge  vom  Todten  See, 


theil  n.j  März  1807.  Mineralien  westlich  des  T.  See's.  395 

die  er  ubersandte:  „Ich  würde  sie  vollständiger  haben  liefern 
können,  wenn  ich  das  Tagebuch  meiner  Reise  von  Damask  nach 
Jerusalem  längs  der  Ostseite  des  Todten  Sees  und  des  Jordan  zur 
Hand  gehabt  hätte;  allein  zu  meinem  Missvergnügen  hatte  ich 
dieses  mit  meinen  übrigen  Sachen  nach  Aegypten  abgehen  fassen ; 
doch  ich  hoffe,  dass  diese  Charte  zum  Fundament  meiner 
vorigen  Bemerkungen  wird  dienen  können,  und  dass  es  in  der 
Folge  leicht  sein  werde,  die  Ortsnamen  aus  meinem  Tagebuche 
einzutragen"  (cf.  v.  Zachs  Monatl.  Corresp.  XVI,  S.  7»  etc.).  Diesem 
Wunsche  Seetzens  zufolge  habe  ich  nicht  bloss  am  Todten  Meere, 
sondern  auf  der  ganzen  Charte  von  Damascus  bis  Jerusalem  etc. 
die  Namen,  welche  fehlen  (in  Klammern  gesetzt)  eingetragen. 

Kr. 


Mineralien  von  der  West-Seite  des  Todten  Sees 

nach  dem  Cataloge  des  Hrn.  v.  Hoff  über  die  von  Seetzen  an  das  Orientalische 
Museum  von  dort  geschickten  Mineralien.  Cf.  Note  zu  S.  382.  Z.  6 — 17- 

1 )  „Aus  der  Gegend  zwischen  el  Litün  und  el  Föschga"  (im  Nor- 
den gegen  Jericho  zu)  befinden  sich  in  Gotha  von  Seetzen :  Nr.  324 
„Hornstein  in  einem  Kalksinter  von  einem  rauhen  Felsenberge". 
2)  „Zwischen  Hadschela  und  der  Furth  (durch  den  Jordan)  südlich*) 
von  Jericho,  Thon.  In  demselben  findet  sich  gediegener  Schwefel 
in  Menge,  und  Bandgyps  bildet  auf  den  Mergelhügeln,  in  denen 
sich  gediegener  Schwefel  findet,  einige  dünne  Lagen" ;  Nr.  327 — 330. 
„Mürber  gelblichweisser  Alabaster,  bildet  einige  Schichten  in  den- 
selben Hügeln".  3)  Bei  Ain-Dschiddi  =  (Engeddi),  Nr.  331,  332 
„Gräulichgrauer  Kalkstein,  aus  dem  einige  Theile  des  felsigten  Ufers 
auf  der  Westseite  des  Todten  Meeres  zwischen  Jericho  und  Ain- 
Dschiddi  bestehen".  Nr.  333  „Gediegener  Schwefel,  daselbst,  bei 
Phöschga";  Nr.  334  „Kalktuff,  der  sich  hier  und  da  an  einzelnen 

•)  Nach  Seetzens  Etiquetle  2  Stunden  südwestlich  von  Jericho  auf  der 
Westseite  des  Jordan. 
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grösseren  und  kleineren  Blöcken  zeigt,  zwischen  Engeddi  und 
Wady  el  Raheb  (d.  Kidron)";  Nr.  335  „Conglomerat  mit  Erdöl  ge- 
tränkt, von  Ain-Dschiddi" ;  Nr.  336  „Hornstein-Geschiebe,  nord- 
westlich von  Ain-Dschiddi";  Nr.  337 — 338  „Kalkstein-Geschiebe, 
daselbst".  Nr.  339  „Grauer  Kalkstein,  woraus  beträchtliche  Felsen 
bestehen,  die  voller  Risse  sind,  welche  auswendig  durch  Erdöl 
schwarz  gefärbt  sind,  nordwestlich  von  Ain-Dschiddi";  Nr.  340, 
341  „Stalactiten  von  Steinsalz,  die  sich  am  Ufer  des  Todten 
Meeres  an  überhängenden  Felsen  erzeugen,  wenn  diese  von  See- 
wasser bespritzt  werden".  4)  „Aus  dem  Todten  Meere,  Nr.  342 
Asphalt".  5)  „Dschibbel  el  Müh  am  Südende  des  Todten  Meeres, 
Nr.  343,  345  Steinsalz".  6)  „Madara  (Sodom?)",  Nr.  346  „Kalk- 
stein, aus  dem  die  linsenförmigen  Steinkugeln  zu  Madara  be- 
stehen"; Nr.  3 17  „Schmutziggelber  Mergelkalk  mit  Spuren  vonPetre- 
facten";  Nr.  348  „Mergelkalk  mit  Petrefacten" ;  Nr.  349,  350  „Asch- 
farbene Erde,  woraus  zum  Theil  der  Berg  von  Madara  besteht"; 

Nr.  352  „Gelblichweisser  Feuerstein"  von  daher. 

» 

Mineralien  von  der  Ost-Seite  des  Todten  Meeres. 

Am  Flusse  Serka  Mae'in,  Nr.  353 — 356  „Gryphiten  von  dem 
Gipfel  der  Kalkgebirge  auf  der  Nordseite  des  Flusses  in  Belka, 
zwischen  den  dortigen  Ostraciten" ;  Nr.  357— 359  „Basaltmandelstein 
von  den  heissen  Quellen  an  diesem  Flusse";  Nr.  360  „Poröser 
Basaltthon";  Nr.  362  „Eisenschüssiger  Sandstein";  Nr.  363—364 
„Kalkschiefer",  daher;  Nr.  3G5— 368  „Poröser  Basaltthon  vom 
Rücken  des  Berges  auf  der  Südseite  des  Flusses" ;  Nr.  369  „Eisen- 
schüssiger Sandstein",  daher;  Nr.  370  „Schlackenartiges,  poröses, 
blutrothes  Gestein",  daher,  (nach  Credener)  „Basaltmandeltstein"; 
Nr.  371  „Geschiebe  von  Basaltmandelstein  von  den  Eisenbergen 
des  Josephus  in  el  Belka,  zwischen  den  Flüssen  Serka  Mae'in  und 
Husban,  östlich  vom  Todten  See" ;  Nr.  372  „Keglicher  Basalt  mit 
Olivin  zwischen  dem  Serka  Mae'in  und  dem  Jordan"  (fehlt  nach 
der  Anmerkung  des  Hrn.  v.  Hoff);  Nr. '373  „Kalkspath  von  den 
grossen  Felsblöcken  von  Basalt,  am  Strande  des  Todten  Meeres, 
nördlich  vom  Bache  Sara  in  El  Belka";  Nr.  374  „Länglicher  Kalk- 
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spath";  Nr.  375  „Echinit  aus  der  Landschaft  El  Belka".  —  Am 
Flusse  Maudscheb  (dem  Arnon  der  Alten) ,  Nr.  376  „Fasriger  Gyps 
vom  südlichen  Ufer,  einige  Stunden  landeinwärts  vom  T.  Meere". — 
„Vom  südlichen  Ende  des  Todten  Meeres",  Nr.  377  „Granit  mit 
tombakfarbenem  Glimmer  von  dem  Fusse  des  wilden,  hohen  Sand- 
steinfelsen, und  zwar  auf  dessen  Nordseite,  ein  wenig  nördlich  von 
Gör  es  Szaphia  (Geschiebe)";  —  Nr.  378,  379  „Brecceniaartiger 
Granit,  wovon  man  herrliche  Blöcke  auf  der  Ostseite  des  südlichen 
Endes  des  Todten  Meeres,  ein  wenig  nördlich  von  Gör  es  Szaphia 
findet,  am  Fusse  des  wilden  senkrechten  Sandsteinberges,  am 
Pfade  von  Mesraa  nach  Gör  eß  Szaphia." 

Dies  ist  das  Verzeichniss  aller  nach  Gotha  von  Seetzen  von 
diesen  Gegenden  aus  geschickten  Mineralien.  Ich  habe  sie  hier 
zusammengenommen,  um  einen  allgemeinen  Ueberblick  zu  geben, 
obgleich  Seetzen  erst  später  die  Ostseite  genauer  geognostisch 
untersuchte.  Kr. 
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XI.  Reise  von  Jerusalem  nach  Hebron  und  dem  Todten  Meere. 

S.  6.  Z.  15  10.  Ater;  unstreitig  das  alte  Ed  er  (Jos.  15,  21). 
—  Szueje,  das  alte  Socho  (I.  Sarn.  17,  1.  Jos.  15,  35). 

S.  7.  Z.  22.    Salzsäule;  vgl.  III,  p.  11,  IG. 

S.  7.  Z.  30.    Mädara;  vgl.  unten  p.  14, 

S.  8.  Z.  21.  Jitta.  Das  alte  Jutta  nach  Eusebius  (Jos.  15, 
23  u.  21,  16).    Vielleicht  auch  die  „Stadt  Juda"  (Lucas  1,  39). 

S.  8.  Z.  20.  Ki rmel,  Ort;  die  alte  Stadt  Karmel  im  Stamme 
Juda  (Jos.  15,  55)  mit  Siph  (Sehbe)  und  Juta  (Jitta)  zusammen- 
gestellt. 

S.  0.  Z.  27  „Den  S  i  k  k  a"  d.  h.  die  Ueligionsstcuer,  äb»^\  richtig 
Se"kä  mit  accentuirtem  kurzen  e.  Vgl.  Bd.  I,  S.  326.  Z.  14  „Sieke4* 
und  Bd.  II,  S.323.  Z.  25  „Sika".  Fl. 

S.  0.  Z.  28  u.  2«),  vgl.  S.  61.  Z.  U),  wo  statt  „Muhäb,  oder  gar 
Mohab",  besser  „Möheb4*  steht.  Jenes  Muhäb  ist  ganz  unzulässig 
und  nur  nach  falscher  Analogie  gebildet,  indem  Sectzen  es  für 
eine  Nebenform  seines  „Wuhäb"  hielt.  Aber  dieses  selbst  ist 
nur  der  letzte  Thcil  vom  Namen  des  Stifters  der  Sccte,  Abd-cl- 
Wahhäb,  d.  h.  der  Knecht  des  Allspenders  (s.  Bd.  III,  S.  197.  Z.  !>), 
also  an  und  für  sich  ein  Name  Gottes ;  wenn  auch  die  von  Abd-el- 
Wahhäb  gestiftete  Sccte,  bei  uns  gewöhnlich  Wehabiten,  beiSeetzen 
„Wuhäby"  oder  „Wuhabisten",  nach  einem  (icsetze  des  Arabischen 
nur  von  jenem  letzten  Theile  benannt  ist.  Möheb  hingegen,  von  dem- 
selben Stammworte,  ist  der  Ehrenname  des  damaligen  Hauptes  der 
Sketzen.   IV.  26 
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Secte,  Saud  ben  Abd-cl-Aziz,  vollständig  el-Mühib  lilläh,  v^^'f 

«JU,  d.  h.  der  zu  Gottes  Dienste  Bereite;  s.  Zeitschr.  d.  D.  M.  G 
XI,  S.  42«).  Z.  1  m.  d.  Anm.  Fl. 

S.  JO.  Z.  16,  S.  47.  Z.  22  u.  30.  „Ti",  sehr.  Tili,  aüö,  mit 
starkgehauchtem  h  auszusprechen;  vgl.  S.  47,  Z.  31  ff.  Fl. 

S.  10.  Z.  29  u.  30,  S.  103.  Z.  12.    „Hedschim"  statt  He- 

dschin,  ^-a-ss^,  Dromedar;  dann  auch  Dromedarreiter,  Courier,  wie 
S.  1 5 1 .  Z.  3,  wo  das  Tagebuch  wieder  Hedschim ,  die  Heinschrift 
aber  Hedschin  hat.  Fl. 

S.  U.Z.  28.  Kürrnup.  Robinson  (Pal.  III,  S.  178)  beschreibt 
die  Ruinen  dieses.  Desgleichen  Lindsay  (Lcttr.  Th.II,  p.  46).  Diese 
sind  von  der  alten  römischen  Stadt  Thamaro  (cf.  Noten  zu  Th.  II, 
S.  226.  —  Nach  der  Tab.  Peut.  53  röm.  M.  von  Jerusalem,  nach 
Ptolemacus  Charte  (in  Itinerarien  aufgelöst)  10  röm.  M.  Cf.  Ezechiel 
47,  19  u.  48,  28. 

S.  12.  Z.  8.  Insect.  Kreise  im  Sande.  Diese  Kreise  und 
Trichter  sind  unstreitig  die  des  Ameisen-Löwen. 

S.  13.  Z.  14.  Mädarä.  Cf.  S.  45.  Z.  15,  16.  Seetzen  nennt 
dun  Berg  in  der  Monail.  Corresp.  v.  II.  v.  Zach,  Jahrg.  1801,  Th. 
XVII,  S.  133  W'dra.  Auch  Schubert  besuchte  den  Berg,  Robinson 
nennt  ihn  Dseh.  Madurah,  Rowland :  Meddcrah.  Stand  hier  ehe- 
mals eine  Stadt,  so  könnte  man  am  ersten  anMaarath  denken, 
welche  Josua  15  mit  Carmel,  Siph  und  Jutta  zusammengestellt 
wird.  Aber  kein  Reisender  fand  Ruinen  einer  Stadt  auf  dem  Berge. 

S.  13.  vorl.  Z.  „Aissy",  so  in  der  Reinschrift;  im  Tagebuche 
Eissy  und  Eisse.  Es  ist  der  Name  {g**>+£-  >  Esau  (bei  den  Moham- 
medanern auch  für  Jesus),  mit  Senkung  des  a  der  zweiten  Sylbe 
zu  e  und  y.  Fl. 

S.  15.  Anm.  1.  Die  Aussprache  des  Namens  Madara  schwankt 
nach  S.  7.  Z.  28  u.  2J  bei  den  Eingeborenen  selbst  zwischen 

Madara  Sjjuo  und  Madära,  M'dära,  S^fjoo.  Gleich  die  Ueber- 
schriri  des  betreffenden  Abschnittes  im  Tagebuche  lautet:  „Tour 
nach  Madara  oder  Mdära".  Aber  das  Richtige  und  auch  bei  Seetzen 
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Vorherrschende  ist  Mädarä;  dagegen  Madära,  Ort  der  Rundung, 
oder  (als  nomen  abundantiae)  der  vielen  runden  Dinge,  ist  nur 
eine  etymologisirende  Umbildung  mit  Beziehung  auf  die  runde 
Gestalt  des  Berges  oder  der  dort  in  Menge  vorhandenen  Steine, 
s.  S.  14  unten.    Die  Forin  Müdarä  hat  mit         eon versus  fuit 

nichts  zu  schaffen,  und  auch  Mdära,  als  vulgär  für  Mudära  s^ljoo 
gedacht,  könnte  nicht  umgedreht,  umgekehrt  im  Sinne  von 
renverse'  (das  Oberste  zu  unterst  gekehrt)  bedeuten;  diess  wäre 
Maklübe  äbjlä*,  Munkalibe  SuiiJuo,  oder  nach  dem  Koranischen 

Ausdrucke  (Sur.  9  V.  71,  Sur.  69  V.  9)  Mu'taftke,  &£a<£c.  Vgl. 
Robinson,  Pal.  III,  S.  147  u.  143.  Fl. 

S.  15.  vorl.  Z,  „Dschibbal  Üsdumm",  der  Sodoms-Bcrg, 
bei  Robinson,  Pal.  II,  435,  III,  23  ff.  Hadschar  oder  Chaschm  Us- 
dum,  der  Fels  oder  Nasenknorpel  (d.  h.  der  hervorstehende  Berg 
oder  Fels)  von  Sodom.  Vgl.  Scetzen  II,S.  227.Z.  1 S.  240.  Z.  3 4.  Fl. 

S.  16.  Z.  15—22.  Salzsäule.  Scetzens  Schluss,  „dass  die 
Salzsäule  gar  nicht  existirc",  ist  auch  der  v.  Anderson  in  Lynchs 
Ofßcial  Report  v.  J.  1852  über  seine  Untersuchungsreise  am  Todten 
Meere.  Anderson  sagt,  er  habe  allerdings  bei  dein  Khashm  Usdom 
(Sodoms-Berge)  einen  „sehr  grossen  Pfeiler  von  Steinsalz"  ge- 
funden, aber  nur  seine  Bootsleute  hätten  „with  the  harmless  levity 
ol"  sailors",  eine  der  dort  befindlichen ,  vom  Regen  ausgespülten 
Säulen  „Lots  wife"  genannt.  Cf.  Th.  III,  7,  Z.  22. 

S.  17.  Z.  10  —  32.  Alle  diese  von  Seetzen  nach  der  Mitthei- 
lung des  genannten  Arabers  Aissy  aufgezeichneten  Ortsnamen 
gehören  zu  den  Landschaften  Gcbalene  (Dschebäl)  und  dem  Ge- 
birge Seir  (Geb.  Schara\  welche  sich  bis  zur  Ostspitze  des  Todten 
Meeres  ausbreiten.  Die  bewohnten  Ortschalten  zeichnet  S. 
nach  der  Beschreibung  Aissy 's  auf  einer  von  uns  Tab.  III  mitge- 
teilten Versuchscharte,  welche  zwar  noch  mangelhaft,  aber  doeji 
nicht  ganz  verfehlt  ist.  Durch  Burckhardt,  Laborde  etc.  ist  diese 
Gegend  auch  gelichtet. 

S.17.Z.  13.  „Ennesa",  in  Tagebuch  U.Reinschrift  Ennese.  Fl. 

S.  17.Z.30.  „et  Donk",  inTagebuch  U.Reinschrift  elDöiik.  Fl. 
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S.  18.  Z.  9.   „Örszäs",  in  Tagebuch  und  Reinschrift  Örsze's, 
mit  Senkung:  des  ä  zu  c.  Fl. 

S.  18.  Z.  15.  Phäraün,  Wad  y  Musa,  ist  das  alte  Petra. 
Die  Verificirung  der  Lage  hat  am  Besten  Robinson  (Pal.  III, 
S.  133 —  1 3(>)  dargethan.  Cf.  auch  Ritter.  „Die  Sinait.  H.-I.  I, 
1103-11-11.  Die  geogr.  Lage  setzt  Ritter  II,  84  auf  30°  25'; 
S.  702  auf  30°  10'  nördl.  Breite. 

S.  18.  Z.  16.  Öddrüch  PhC dann tl  fehlt  auf  Seetzens  hand- 
schriftlicher Charte  und  so  auch  auf  allen  andern.  Kr.  —  Ueber 
Öddrüch,  arab.  ehemalige  Hauptstadt  von  Scharä,  s. Tuch 

in  der  Zeitschrift  der  Deutsch.  Morgenland.  Gesellsch.  I,  S.  169.  Fl. 

S.  18.  Z.  18.    Schoback  liegt  in  gerader  Linie  ca.  4  M.  v. 
Petra.    Die  Tab.  Peutingcr.  setzt  die  römische  Station  Negla  . 
22  röm.  M.  von  Petra,  welche  Entfernung  also  fast  genau  aul 
Schoback  fallt. 

Gar  and  i  I ,  das  alte  Arindela,  worüber  Ritter  (Erdk.  XIV,  3, 
S.  115)  alle  Nachrichten  zusammenstellt.  Vgl.  auch  Robinson  (Pal. 
III,  1,  p.  3 )).  —  Es  giebt  mehrere  W.  Garundel.  Dieses  befindet 
sich  nach  Robinson  ca.  2  d.  Meilen  südlich  von  es-Szaphia  am 
Südende  des  Todten  See's.  Irbv  und  Mansies  fanden  hier  im  J. 
1S18  zwei  Reihen  umgeworfener  Säulen  und  einige  andere  Ruinen. 
Es  war  eine  Bischofsstadt  (Wiltsch  I,  S.  213). 

S  18.  Z.  33  ff.  Dass  nicht  diese  Vermuthung ,  sondern  die 
auf  S.  19.  Z.  21  ff.  von  der  Identität  des  Pharaün  der  Beduinen 
mit  Petra  das  Wahre  trifft,  ist  nach  dem,  was  Scetzcn  selbst 
S.  17.  Z.  19—25  u.  S.  18.  Z.  14  u.  15  beibringt,  verglichen  mit  den 
Aussagen  späterer  Reisenden,  wie  Robinsons,  Pal.  III,  S.  71  IT., 
und  Dietericis,  Reisebilder  II,  S.  102  ff.,  ausser  allem  Zweifel  und 
auch  schon  von  Kitter  und  Robinson  (a.  a.  0.,  S.  123  u.  126)  con- 
statirt.  Der  Name  Pharao,  den  die  Sage  mit  mehreren  Bauwerken 
des  alten  Petra  verknüpft,  ist  zuletzt  aur  die  ganze  Ruinenstadt 
ausgedehnt  worden.  Fl. 

S.  19.Z.27.  Taphile-Tophel.  Allerdings  das  alte  Toph el 
(5.  Mos  I.  1).  Robinson  III,  S.  128  schreibt  Tufileh.  Seetzen 
scheint  Anfangs  über  seine  Lage  ungewiss  gewesen  zu  sein 
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Er  setzt  es  zuerst  4  d.  M.  nördlich  von  Petra,  dann  setzt  er  Eime 
an  die  Stelle,  und  Tapliile  nur  2  d.  M.  v.  Petra.  Robinson  setzt 
den  Ort  6  M.  nördlich  von  Petra  und  nur  3  M.  südöstlich  von  der 
Südspitze  des  Todten  Meeres  Auf  einer  dritten  handschriftlichen 
Charte  setzt  Seetzen  „El-Tophile,  wo  viele  Quellen  sind",  eben- 
falls nicht  weit  von  der  Südspitzc  des  Todten  Meeres. 

S.  19.  Z.  28.  El  Szille  =  Sela  (2.  Reg.  14,  7.  Jes.  16,  3). 
Dies  Szille  hat  kein  anderer  späterer  Reisender,  und  ich  glaube 
auch  nicht,  dass  der  Ort  existirt  Das  alte  Sela  ist  wohl  sicher 
der  in  spätem  Zeiten  Petra  genannte  Hauptort  Idumaca's. 

S.  19.  Z.  29.  Bszera  =  Basra  (Jerem.  49,  13).  Unstreitig 
el  Buseira  bei  Robinson  (II,  S.  125)  und  Besseyra  bei  Burckhardt 
(Gesen.  II,  S.  683)  2 /2  M.  von  Tafyle,  ein  Dorf  mit  50  Häusern 
und  einem  Schlosse.  Ritter  macht  (I.  c.  I,  p.  994)  aus  den  beiden 
Orten  Bzera  und  cl  Maän  unrichtig  einen  Ort  Bzera  el  Maan. 
Maän  ist  ein  Ort  an  der  Pilgerstrassc  (cf.  Seetzen  III,  S.  18). 

S.  19.  Z.  30.  Homäimeh  =  H  he  m  ei  nie,  Soharat  el  Cho- 
maimat  (Humeiyimeh),  war  der  Ursitz  der  Absasiden  nach  Abul- 
leda  (Tab.  Syr.  Köhler  p.  14).  Auf  Laborde's  Charte  ( Voy.  de  l'Ar. 
P6tr.  p.  62)  ist  südlich  von  Petra  Ruine  d'Ameime  bezeichnet. 

S.20.Z.12.  „Phöhhed4*  jLgJ,  nichtUnze,  sondern  Luchs.  Fl. 

S.  20.  Z.21.  „El  Hanne",  so  in  Tagebuch  und  Reinschrift, 
statt  el  Hinesch  oder  Hänasch,  jijJ>\;  vgl.  S.  466  fT.  Nr.  33*, 
33b  und  33c.  Fl. 

S.  20.  Z.  25—28.    Vgl.  Bd.  1,  S.  273  u.  274.  Fl. 

S.  20.  vorl.  u.  1.  Z.  „Ab  el  Raschid",  so  in  Tagebuch  und 
Reinschrift  statt  Abd  el  Raschid,  eigentlich  der  Knecht  des  Recht- 
leitenden,  d.  h.  Gottes;  denn  el  Raschid  in  dieser  activen  Bedeu- 
tung ist  einer  der  Eigenschaftsnamen  Gottes,  Sur.  11,  V.  89.  Fl. 

S.  23.  Z.  2S.  Szebby  =  Ziph.  Ich  stimme  ganz  Seetzen 
bei,  obwohl  man  jetzt  gewöhnlich  Mas  ad a  dahin  setzt,  welches 
aber  nördlicher  auf  die  Ruinen  von  Mert  oder  Mird  fällt.  Die 
Beschreibung  der  Belagerung  und  Bestürmung  von  Masada  durch 
die  Römer  passt  auch  nacli  Andersons  Untersuchung  (Lynch,  Oflic. 
Report  etc.  S.  178)  keineswegs  auf  Szebby.   Dagegen  passen  alle 
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Stellen  der  H.  Schrift  (Jos.  15,  24  u.  45;  2.  Chron.  11,  S ;  J.  Sam. 
20,  13—24),  sowie  Joseph.  Ant.  VIII,  3:  VI,  14  und  Steph.  Byz. 
s.  v.  Zuf  j'ivfi  auf  Szebby  und  die  Umgegend,  welche  Ziphene  oder 
Xiphene  oder  auch  ager  Ziphenus  genannt  wurde.  Auch  die 
terrestrische  Dimension  von  Ziph,  S  Mill.  von  Hebron,  passt  auf 
Szebby. 

S.  27.  Z.  13.  Pflanzen  und  Mineralien.  Die  auf  dieser 
Reise  gesammelten  Pflanzen  und  Mineralien  sind  glücklich  nach 
Europa  gekommen  und  sind  im  Gothaischen  Museum,  die  Pflanzen 
in  den  Packeten  Nr.  24  u.  25,  die  Mineralien  bis  Suez  Nr.  381—428, 
aufbewahrt. 


XII.   Kcise  von  Hebron  nach  dem  Sinai. 

S.  27.  Z.  18.  San ütc.  sicher  wohl  das  alte  Sanoah  (Jos.  15, 
55,  56),  mit  bekannten  Städten  dieser  Gegend  (Karmel,  Siph, 
Juta  etc.)  zusammengestellt.  Die  Einwohner  nennt  auchNehem.3,13. 

S.  2S.  Z.  15.  MütschclBaa.  Vielleicht  Baala  (Jos.  15,  29), 
nahe  bei  Beer-Seba,  genannt. 

S.  28.  Z.  19.  Szimeä  =  Estemoh  (Jos.  15,  50  .  Robinson 
fand  hei  Scmüä  Ruinen  von  sehr  grossen,  zum  Theil  10  Fuss 
langen  Steinen.  Szc miaue,  wahrscheinlich  das  alte  Sema 
(Jos.  15,  26). 

S.  28.  Z.  35.  Ümm  el  Am  ad  (die  Mutter  der  Säulen),  Ruinen, 
niedrig  gelegen  und  aus  Grundmauern,  Cisternen  und  2  oder  3 
plumpen  Säulen  bestehend  (Robinson  I.  c.  III,  S.  193).  Ich  halte 
den  Ort  für  das  Castell  Abrahams,  wo  ein  Hospital  der  Sarazenen 
sich  befand  (cf.  Bernh.  de  Breidenbach  hin.  Hicrosol.  S.  186  und 
Felix  Fabri :  Pilgerschaft  von  Jerusalem  nach  dem  Sinai)  [Nr.  22, 
September  14S3}. 

S.  29.  Z.  2.  Sueche,  das  alte  Socho  (Jos.  15,  35).  Bei 
Robinson  Shuweikeh. 
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S.  2:>.  Z.  1.  Wady  Chalil,  das  Thal  von  Hebron  (1.  Mos. 
37,  11).  Damit  steht  das  Traubenthal  „Eschkol"  in  Verbindung. 
(I.  Mos.  13,  24.  25). 

S.  31.  Z.  32.  „Abu  Szädu,  wörtlich:  Glücksvater,  Jouw  ^jf. 
Ebenso  im  Tagebuche  S.  41.  Z.  10:  „Störche,  welche  meine  Leute 
Abu  Szad  nannten".  Fl. 

S.  31.  Z.  35  etc.  Szabea,  Beerseba.  Nach  Josua  1 5,  23 
ein  OrU  dem  Stamme  Juda  gehörig,  der  an  der  südlichen  Grenze 
von  Palästina,  sowie  Dan  an  der  nördlichen  Grenze,  lag  (Rieht. 
20,  1 ;  1.  Sam.  3,  20;  2.  Sam.  17,  1).  Nach  1.  Mos.  21,  30  erhielt 
Baerseba  seinen  Namen  von  dem  zwischen  Abraham  und  Abimelech 
beschworenen  Bündnisse,  wahrscheinlicher  aber  von  den  sieben 
Brunnen  (>•::?  sieben)  daselbst,  die  noch  vorhanden  sein  sollen. 

S.  32.  Z.  28.  Abu  Arür.  Fehlt  auf  Seetzens  Originalcharte. 
Bei  Robinson  Ararah,  1 '/2  d.  M.  nördl.  von  Kurrnup  gezeichnet. 
Wahrscheinlich  Aroer  bei  Jattir  und  Esthemoah  (1.  San».  30,  28). 

S.  33.  Z.  16.  Maän.  Es  gab  zwar  eine  Stadt  Maon  auch 
in  Juda,  nicht  weit  von  Karmel  (Josua  15,  55  u.  1.  Sam.  25,  2). 
Hier  aber  scheint  Seetzen  auf  das  Maän  zu  deuten,  welches  er 
auf  seiner  Charte  von  Gebalenc  zwischen  Anase  und  Daher  Aka- 
be"h  ansetzt  (er.  S.  III,  p.  18). 

S.  33.  vorl.  Z.  „Mohammed,  Knecht  des  Gesandten 
Gottes".  Im  Tagebuche  stand  ursprünglich  „der  Gesandten", 
Seetzen  selbst  aber  hat  daraus  „des  Gesandten"  gemacht  und 
dies  auch  in  die  Reinschrift  gesetzt,  jedenfalls  irrthümlich.  Seine 
Gewährsmänner  meinten,  die  Wahhabiten  stellten  Mohammed  tiefer 
als  die  frühern  Gottgesandten,  oder  erkennten  ihn  nicht  einmal 
als  einen  solchen  an;  vgl.  S.  Ol.  Z.  25—27.  An  und  für  sich  ist 
dies  freilich  ein  arger  Irrthum;  die  Wahhabiten  betrachten  Moham- 
med dem  Koran  und  der  Ueberlieferung  gemäss  ebenso  wie  die 
übrigen  Moslemen  als  den  letzten  und  grössten  aller  Gotlgc- 
sandten ;  s.  d.  Anm.  zu  Bd.  I,  S.  326.  Z.  5  u.  4  v.  u.  und  Zeitschr. 
d.  I).  M.  G.  XI,  S.  430  iT.  Fl. 

S.  34.  Z.  20—22.  Genauer  übersetzt:  Ich  ging  fort  und  sandte 
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Dir  lange  Zeit  Grüsse,  mit  wem?  ^^L*  dU  vsJ^bj  v^-a^ 

vTjJo  ^Jc.  Ein  bestimmtes  Versmaass  lässt  sich  in  diesen  Worten 
nicht  erkennen.  Fl. 

S.  35.  Z.  1—5.  Vgl.  S.  10.  Z.  4  ff.  „Mgaler  (Mgajir) 
S  c  h  o  ä  i  b  " ,  Schoaib's  Höhlen,  yo*^  yM*-  Schoaib  ist  Jethro, 
der  Schwiegervater  Mosis.  Vgl.  Rüdiger  zu  Wellsted's  Reisen, 
II,  S.  105.  Fl. 

S.  35.  Z.  7.  Scheria-Fluss.  Dieser  ist  nach  Paulus  Charte 
der  Boso ch,  nach  der  Asheton-Rosenmüllerschen  Charte  richtiger 
derßesor.    Er  wird  genannt  l.Sam.  30,  10.  Joseph.  Ant.  VI,  15. 

S.  35.  Z.  18—20.  Im  Tagebuche  steht  dabei  noch:  „Ich  glaube, 
dies  war  nur  ein  Vorwand;  denn  nur  der  erste  Mittwochen  eines 
Monats  wird  für  unglücklich  gehalten."  Indessen  fand  Seetzen  den 
Aberglauben,  dass  dieser  Wochentag  überhaupt  Tür  den  An- 
tritt einer  Reise  von  schlimmer  Vorbedeutung  sei,  auch  bei  den 
Beduinen  um  Jericho,  Bd.  II,  S.  2<>6.  Z.  11  ff.  Fl. 

S.  37.  Z.  3  ff.  Das  Original  dieses  Briefes  befindet  sich  unter 
verschiedenen  arabischen  und  andern  Schriftstücken,  welche  der 
Herausgeber  dieser  Reisen  in  einem  Convolut  mit  der  Ueberschrift : 
„Nr.  3.  Seetzcniana  Arabica  varia"  aufbewahrt.  Daraus  lassen 
sich  einige  Fehler  in  der  hier  gegebenen  Ucbersctzung  berichtigen. 
In  der  Ueberschrift  steht  anstatt  der  Worte:  „Gniss  dem  Geliebten" 

der  Name  des  Scheich  Auad,  als  des  zweiten  Empfängers 

des  Briefes;  vgl.  S.  8.  Z.  10,  S.  10.  Z.  30,  S.  23.  Z.  2(i,  S.  24.  Z.  3. 
paher  dann  auch  nicht:  „es  grüsse  ihn  der  grosse  Gott!"  son- 
dern: „es  schenke  ihnen  Gott  der  Allerhöchste  Heil!"  j»$«Am* 
JXjü  &JU!  (der  Plural  ,**  vulgär  statt  des  Duals  Ufr).  Z.  13— 15 
ist  die  richtige  Uebersetzung:  „Man  verlangt  von  Euch,  dass,  so- 
bald dieses  Schreiben  durch  den  zu  Euch  Kommenden,  Schech 
Szahrän  Abu  Keläl,  an  Euch  gelangt  sein  wird,  Ihr  ihn  [Seetzen] 
festnehmet  und  zu  uns  bringet."  Das  Fragezeichen  zu  der  An- 
merkung Seetzens:  „Wäszelkom,  *£Loty  ist  vom  Heraus- 
geber hinzugesetzt  und  bezieht  sich  auf  das  durch  einen  Dinten- 
fleck  in  Seetzens  Reinschria  halb  bedeckte  i  jenes  Wortes.  Nach 
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unserem  Sprachgebrauche  würde  es  statt  „den  zu  Euch  Kommen- 
den" hcissen:  den  Ucberbringer.  Für  „Abu  Chalil"  steht  im 
Originale  deutlich  J^S  Das  von  Seetzen  weggelassene  Mo- 
natsdatum ist:  |»  M,  d.  h.  16.  Moharram  (=  26.  März  1807).  Fl. 

S.  3S.  Z.  17.  „Phaüas",  in  Tagebuch  und  Reinschrift  Phauäs, 
wie  S.  3!).  Z.  13,  S.  41.  Z.  27  u.  s.  w.  Fl. 

S.  40.  Z.  16.  „N6dsched",  so  in  der  Reinschrift;  im  Tage- 
buche richtiger  Nedschd,  Jcfiü.  Fl. 

S.  40.  Z.  20.  „Set",  sehr.  Sed,  Jo^;  s.  Lanc,  Sitten  und  Ge- 
bräuche u.  s.  w. ,  Zenker's  Uebers.  III,  S.  2  ff.  Im  Tagebuche 
richtig  Abu  Seid.  Fl. 

S.4J.Z.25.  Brunne n  „Bir  Abu  A reibe".  Dieser  Brunnen 
kann  kein  anderer  sein,  als  der  der  römischen  Station  Elusa, 
nach  der  Tab.  Peut.  71  Mill.  von  Jerusalem  und  24  M.  von  der 
nachfolgenden  Station  Eboda  (jetzt  Abde).  In  der  christl.  Zeit 
war  Elusa  auch  ein  Bischofssitz  (Wiltsch  1.  c.  I,  S.  213).  Früher 
war  daselbst  auch  ein  Tempel  der  Venus. 

S.  42.  Z.  20  u.  21.    „Addan  el  Hhammär",  so  in  der  Rein- 
schrift; richtiger  im  Tagebuche:  „Addan  el-hhmär",  d.  h. 
^Uit,   Eselsohren,  so  genannt  von  der  Gestalt  der  Blätter.  Fl. 

S.  43.  Z.  24.  Abde.  Sicher  das  alte  Oboda  der  Tab. 
Peut.,  Eboda  des  Ptol.    S.  die  vorherg.  Anmcrk. 

S.  45.  Z.  4.  „Die  Kameelkrätze  (el  Schcrrab)"  v^if. 
Sch,  wie  das  französische  j  auszusprechen,  stellt  bei  Seetzen  oft 
den  erweichten  Laut  des  .arab.  ^  dar;  s.  Caussin,  Gramm,  arabe 
vulg.,  1.  Ausg.  S.  3.  Z.  7  u.  8,  Eli  Smith  zu  Robinsons  Palästina, 
III,  S.  836.  In  der  Reinschrift  hat  Seetzen  zuerst  durch  ein  D 
einen  Ansatz  zur  richtigem  Transscription  Dscherab  gemacht,  die- 
ses dann  aber  wieder  ausgestrichen.  Fl. 

S.  47.  Z.  31.  Dsch.  el  Tih.  Die  Montcs  Melanoms  oder 
Nigri  des  Ptolemaeus,  welche  sich  nach  ihm  bis  zur  Spitze  der 
Peträischen  H.-I.  herunterziehen,  und  den  Sinai  und  Horeb  somit 
einschliessen.    Von  der  schwarzen  Farbe  des  Bodens,  die  Seetzen 
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bemerkt,  haben  sie  sicher  den  Namen.  Sie  gehörten  den  Uori- 
tern  (1.  Mos.  14,  6). 

S.  47.  vorl.  Z.  Der  Artikel  El  vor  Tih  ist  im  Arabischen  wie 
in  der  Transscription  zu  streichen.  Fl. 

S.  IS.  Z.  4 — ß.  Auch  der  Verfasser  des  Maräsid  aliltilä,  eines 
Auszugs  aus  Jäküt's  grossem  geograph.  Wörterbuche,  sagt,  nachdem 
er  die  weitgesteckten  Grenzen  des  Tih  nach  Jäküt  angegeben  hat: 
„Aber  diese  Grenzbestimmung  verdient  nähere  Prüfung-"  Fl. 

S.  49.  Z".  6.  Ain  el  Gannäs.  Die  römische  Station  Lysa, 
nach  der  Tab.  Peut.  49  Mill.  von  Eboda,  nach  Ptol.  nur  30  Mill. 
davon  in  Süd-Ost.  Robinson  fand  in  der  Gegend  ein  Wady  el 
Lusan.  Dies  scheint  mir  ein  Anklang.  Nach  meiner  zu  Sectzens 
Reise  gezeichneten  verbesserten  Charte  beträgt  die  Entfernung 
von  Abde  10  d.  Meil.  oder  50  röm.  Mill.,  welches  fast  genau  mit 
dem  Maasse  der  Tab.  Peut.  stimmt.  —  Schade,  dass  Seetzen  auf 
dieser  Reise  so  wortkarg  ist,  was  wir  wohl  der  Ungefälligkeit 
seines  Führers  verdanken. 

S.  49.  Z.  30.  Die  Richtung  des  Weges,  welchen  Seetzen 
bisher  nach  Suez  verfolgte,  hätte  ihm  zeigen  können,  dass  seine 
Zeichnung  auf  der  handschriftlichen  Charte  durchaus  unrichtig  sein 
müsste.  Er  zeichnet  die  ganze  Strasse  gerade  nach  Süden,  statt 
sie  im  Anfange  nach  Süd- West  zu  zeichnen.  Jetzt  verlässt  er  die 
südöstlicher  gehende  Römerstrasse,  die  nach  der  Spitze  des  arab. 
Meerbusens  bei  Elath  oder  Aelana  führt  und  geht  gerade  südlich. 

S.  50.  Z.  27—35.  Mit  wenigen  Worten,  aber  noch  treffender 
bezeichnet  Moses  im  5.  B.  30,  10  diese  Wüste  als  eine  „dürre  Ein- 
öde, da  es  heulet".  Seetzen  führt  nun  sein  Weg  mitten  zwischen 
der  Strasse  nach  Acaba  und  der  nach  Suez.  Er  geht  jetzt  ge- 
rade südlich  auf  Pharan  zu,  eine  Strasse,  die  nach  ihm  kein 
anderer  gezogen  ist. 

S.  51.  Z.  \.,  El  Arisch,  das  alte  Rhinocorura.  Der  bezeich- 
nete Bach  ist  also  der  Bach  Sihor,  der  die  Grenze  zwischen 
Aegypten  und  Palästina  bildet,  auch  der  „Bach  Aegyptens"  ge- 
nannt. Cf.  4.  Mos.  34,  5;  Jos.  15,  4;  l.  Reg.  8,  65;  2.  Chron.  1,8; 
Jcs.  27,  12;  1.  Mos.  15,  18. 
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S.  53.  Z.  10.    „Errabane"  iüülfc;  s.  S.  439.  Z.  19  ff.  und 

die  Anm.  dazu.  Z.  24  „elHhebene"  &jul^.f;  s.  die  Anm.  zu 
S.  442.  Z.  2.  Fl. 

S.  53.  Z.  32.  Von  diesen  Feuersteinen  sind  im  Gothaischen 
Museum  in  der  Mineraliensammlung.  Nr.  469.  470. 

S.  53.  Z.  36.  BirelAchmar,  („der  rothe  Brunnen u).  Dies 
scheint  Gaba  des  Ptolemaeus  zu  sein,  3  Meilen  süd-süd-westlich 
von  Lysa  von  ihm  angesetzt. 

S.  53.  I.  Z.    „Bir  el  ach  mar",  der  rothe  Brunnen, 

neuarabisch  statt  el  Bi'r  el  hhamrä,  Fl. 

S.  57.  Z.  37.  Wady  el  Nachel.  Wahrscheinlich  die  röm. 
Station  Gcrba  des  Ptolemaeus,  3  Meilen  süd-süd-westlich  von 
Lysa,  nicht  Negla,  welches  Robinson  hier  bei  Külat  en  Nükhl 
(cf.  s.  Charte)  sucht,  denn  dies  Negla  lag  nach  der  Tab.  Pcut. 
nur  22  Mill.  von  Petra  entfernt.  Ein  anderes  Negla  so  südlich 
giebt  es  aber  nicht.  Rüppcll  traf  auf  seiner  Reise  von  Suez  aus 
am  4.  Tage  in  dem  Castell  von  Neghele  oder  Nakhl,  welches  sei- 
nen Namen  von  den  früher  dort  wachsenden  Palmen  hatte,  ein 
(cf.  s.  Reise  in  Nubien  etc.  S.  244).  Es  war  ein  längliches  Rechteck 
mit  6  Thüren,  hatte  30  Mann  Besatzung,  und  war  im  Hafen  mit 
reichlichem  Wasser  versehen.  Laborde  setzt  auf  seiner  Charte 
diesen  Punkt  zu  weit  nach  Osten.  Nach  Burckhardt  (Gescn.  II, 
S.  743)  liegt  das  Schloss  »/j  M.  nördlich  von  der  Pilgerstrasse. 
Ru ssc gg er  fand  die  Ebene  hier  1496  F.  über  dem  Meere  (cf.  Bcrgk. 
Ann.  der  Erdk.   Februar  und  März  1839.   S.  429. 

S.  61.  Z.  19  ff.    Vgl.  die  Anm.  zu  S.  9.  Z.  28  u.  29.  Fl. 

S.  61.  Z.  25  u.  27.    Vgl.  die  Anm.  zu  S.  33.  vorl.  Z.  Fl. 

S.  62.  Z.  15.  Steiler  Abhang  des  Tin-Geb irges.  Pass 
Garba  Türdüha.  Robinson  (Pal.  I,  S.  123)  nennt  3  Pässe 
durch  dasTih-Gcbirge;  westlich  „er-Räkinehw,  östlich  „elMureikhy", 
und  zwischen  beiden  „el  Würsah",  wegen  seiner  Steilheit  nur  von 
Arabern  benutzt,  nicht  von  den  Karavanen.  Der  von  Seetzen 
benannte  ist  wahrscheinlich  der  Mureikhy-Pass ,  da  er  in  den 
Wady  Beräh,  sicher  wohl  Scetzens  Wady  el  Biara  („Thal  der 
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Brunnen")  führt    Russegger  (Reise  Bd.  III,  S.  57)  (and  den  Pass 

§ 

4853  Fuss  hoch. 

S.  62.  Z.  18  u.  1<J.  „Wady  el  Biära",  das  Thal  der 

Brunnen,  i^LuJt  vS^V  dieses  SjLo  ist  eine  neuere  Pluralform 

von  ^Xj,  ^ju,  wie  &pL>*>  und  dann  weiter  ^t^L>4>,  Klöster,  von 

^>4>-  Vor  dem  Sch  des  vorhergehenden  Wady  el  Schdide  ist  im 
Tagebuche  ein  d  und  in  der  Reinschrift  ein  dsch  ausgestrichen, 

was  auf  ein  ursprüngliches  el  dschedide,  sjoj^f,  die  neuen 
(Brunnen),  hindeutet;  vgl.  die  Anm.  zu  S.  15.  Z.  1.  Fl. 

S.  63.  Z.  32  fl.    Seetzens  Zweifel  könnte  wohl  gegründet  und 

„Kallät  el  Szaal",  JlLjl  ääJU,  das  Schloss  des  Fragers,  eine 
Fopperei  sei,  womit  der  Beduine  den  wissbegicrigen  Franken  ab- 
führte, etwa  wie  wenn  im  umgekehrten  Falle  ein  deutscher  Frem- 
denführer für  einen  fragelustigen  Morgenländer  die  erste  beste 
Bergspitze  Fragen  bürg  tauae.  Fl. 

S.  G3.  Z.  32.   Kallät  el  Szaäl.  Dieses  kennt  Robinson  nicht. 

S.  65.  Z.  23.  Dschibbal  Hebrän.  Lepsius  (Reise  1846, 
S.  11.  Z.  37)  nennt  die  beiden  Berggipfel,  von  denen  der  „Wady 
Hebrän"  herabsteigt,  „Ras  Hebrän,  Robinson  (Pal.  I,  S.  142) 
nennt  bloss  den  W.  Hibrän.  Am  Eingange  des  W.  Hibran  fand 
Lepsius  die  grossen  schwarzen  Felsblöcke,  welche  mit  Sinaitischen 
Inschriften  bedeckt  sind.  Er  hat  sie  in  seinen  „Denkmälern  Aegyp- 
tens", Th.  XI,  Bl.  14—21,  mitgetheilt,  aber  noch  ohne  Erklärung 
gelassen.  Durch  die  Wüste  Kaä  (Sir)  bis  zur  Mündung  des  W. 
Hebrän  dauerte  die  Reise  51/?  St.  Das  Manna  findet  sich  auch 
hier,  und  Schwärme  von  Wüstenhühnern,  „den  Wachteln"  der 
H.  Schrift  (?),  womit  die  Israeliten  in  der  Wüste  Sin  gespeist  wurden. 
Cf.  2.  Mos.  16,  13.  15  etc.  —  Cf.  auch  Schubert,  Reise  II,  S.  209  und 
Ritter,  Sinait.  Halbinsel  I,  S.  493.  — 

S.  65.  Z.  30.  W.  el  Szik.  Dieser  W.  ist  von  Russegger 
(Reise  Bd.  III,  S.  57)  als  Chor  (d.  i.  „Einschnitt")  el  Sigc  be- 
zeichnet, und  der  Einschnitt  ist  die  Schlucht  zwischen  den  senk- 
rechten Felsen  des  Tih-Gebirges. 
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S.  66.  Z.  5.  Sand  ebene  Ramie.  Robinson  dehnt  diese 
Sandebene  bis  zum  Sinai  aus,  während  das  hohe  Tin-Gebirge  sie 
im  Norden  begrenzt  (Pal.  I,  124). 

S.  66.  Z.  13.  „El  D schürf"  o^if,  bedeutet  einen  von 
Wildwasser  ausgewaschenen  Ort,  passt  also  ganz  gut  auf  diese 
Einsenkung  zwischen  zwei  Gebirgen,  von  deren  kahlen  Scheiteln 
und  Seiten  die  Sturzbäche  zur  Regenzeit  dort  zusammenströmen.  Fl. 

S.  60.  Z.  20.  Dsch.  el  Dillal,  unstreitig  Burckhardts  Dhelei, 
eine  südliche  Fortsetzung  des  Tih-Gcbirges  (B.  Gesen.  II,  S.  807) 
Robinsons  „Dhulliil."  — 

S.  07.  Z.  1).  „Szeit"  sehr.  Szeid,  Juu*,  eig.  Herr;  vgl.  S. 
81.  Z.  3  und  S.  S2.  Z.  23.  Fl. 

S.  07.  Z.  15.  „Nackub  el  Gürraba"  *Ljü!  der 
Bergpass  der  Fremden  (el  Gurbän,  ^LytJI,  der  Raben?).  Fl. 

S.  67.  Z.  15.  Nackub  el  Gürrabä.  Nackab  oder  Nakb 
bedeutet  Abhang  oder  trockener  Steig.  Russeger  (Bd.  III,  S.  50) 
kennt  hier  die  grosse  Wüstenebene  Charraba. 

S.  07.  Z.  17.  Dsch.  el  Phirän  und  Dsch.  Serbähl.  Dies 
sind  die  beiden  Kuppen,  welche  das  W.  Phirän  (Pharan  der 
Alten)  südlich,  die  Wüste  Sin  (Kaa)  nördlich  begrenzen  und  west- 
lich bis  zum  Meere,  östlich  bis  zum  Sinai-Gebirge  fortgehen.  Die 
Gegend  bezeichnet  Robinson  (Pal.  II,  S.  138).  Lepsius  hält  den 
Serbai  schon  für  den  Sinai,  worin  ich  ihm  nicht  beistimmen  kann. 
Cl*.  Lepsius,  Reise  von  Theben  nach  dem  II.  J.  d.  Sinai,  S.  3t  u.  f. 

S.  67.  Z.35.  S  ina i  =  Moses'-  und  St.  Katharinenberg. 
Ich  stimme  hierin  Seetzen  vollkommen  bei. 

S.  68.  Z.  25.  27.  W.  Muntey  und  W.  Beiszarän  Onde  ich 
bei  keinem  andern  Reisenden. 

S.09.Z.  10.  „Nebbi Szalehh"  £1  <  {S^\ ,  der  Prophet 
Szalehh;  vgl.  die  Anm.  zu  Bd.  I,  S.  61.  Z.  33.    Fl.  . 

S.  09.  Z.  16.  Nöbbi  Szalehh.  Grab  des  arabischen  Heiligen 
Szäl  eh.  Nach  Einigen  war  er  Ahnherr  der  Beduinen  „Szowaleha" 
(Ritter  1.  c.  183.  141),  nach  Andern  der  Moslemit.  Prophet  Saleh 
im  Koran,  Sure  7,  7 1  (Ritter  1.  c.  S.  650).    Ueber  das  Grab  selbst 
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vgl.  man  noch  Wilson:  „Lands  of  the  bible  1,250 — 252.  Wilson 
stimmt  Robinsons  Ansicht  bei,  dass  dieser  Säleh  der  Stammvater 
der  Sawälihah-  (Seetzens  Szauälha)  Araber  war. 

S.  61).  Z.  32.    Dsch.  Örribe  und  (Dsch.)  Freuech.  Der 
Dsch.  Örribe  ist  wahrscheinlich  der  Dsch.  „Örf",  den  Robin- 
son auf  seiner  Charte  an  den  westlichen  Fuss  des  Sinai  setzt, 
4  geogr.  Meilen  vom  Katharincnkloster,  zwischen  dem  W.  Sheikh 
und  W.  Solaf,  die  Seetzen  nicht  nennt,  aber  doch  gewiss  über- 
schritt.   Seetzens  (Dsch.)  Freuech  aber  ist  wohl  sicher  Robinsons 
„Dsch.  Frea  oder  Kreuch  oder  Fureia,  welcher  auf  seiner  Charte 
nur  1  '/2  M.  vom  Katharinen-Kloster  liegt.    Erstgenannter  Berg 
Orribe  oder  ürf  ist  nach  meiner  Untersuchung,  die  ich  hier 
aber  nicht  ausführlich  mitlheilen  kann,  nach  sorgfaltiger  Verglei- 
chung  aller  Stellen  der  H.  Schrift,  die  sich  auf  den  Sinai  und 
Horeb  der  Israeliten,  den  diese  früh  er  erreichten  (2.  Mos.  17,  IG 
an  der  „Wüste  Raphidim"),  als  den  Sinai  (2.  Mos.  19,  1 — IS  an 
der  „Wüste  Sinai"  und  Cap.  21,  IG),  und  zu  dem  sie,  Busse  zu 
thun  und  alles  Gold  und  Silber  abzulegen  (2.  Mos.  33,  6  am  Horeb, 
wo  sie  den  Sinai  nicht  sehen  konnten),  zurückkehren  mussten, 
als  sie  den  Geboten  Moses  auf  dem  Sinai  ungehorsam  gewesen 
waren.    Unterhalb  dieses  Felsen  ist  eine  Ebene,  Sehcb  (Robins. 
Pal.  I,  141),  welche  ich  für  die  „Wüste  Raphidim",  und  eine 
Quelle  Gurbeh,  welche  ich  für  die  von  Moses  geöffnete  reiche 
Wasserquelle  halte.   Cf.  Note  zu  III,  S.  81.  Z.  20. 

S.  70.  Z.  1.  Hier  versteht  Seetzen  unter  Horeb  den  nur 
von  den  griechischen  Mönchen  „Chorif"  genannten  Berg,  an 
dessen  Fuss  das  Kloster  liegt.  Dieser  Berg  ist  aber  der  an  der 
Wüste  Sinai  liegende  eigentliche  Sinai,  der  Berg  Gottes,  „der 
Berg1'  besonders  genannt,  auf  welchem  Moses  die  Erscheinung 
des  Jehovah  hatte  und  die  Gesetzestafeln  schrieb  (2.  Mos.  19,  1 — 2; 
IS,  23).  Ueber  den  eigentlichen  Horeb  an  der  Wüste  Raphidin^ 
eine  Tagereise  von  dem  Sinai,  cf.  die  vorhergehende  Anmerkung. 

S.  70.  Z.  5.  St.  Katharinen-Kloster.  Auf  dem  Sinai 
giebt  es  kein  Katharinen- Kloster,  wie  auch  Rüppell  später  schon 
anerkannte,  auch  kein  Atiferstohungs-Kloster ,  sondern  nur  ein 
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Kloster  nT?jg  ayiuq  iisrctuoncffofTtG)*,  oder  der  heiligen  Verklärung. 
Der  Irrthum  entstand  aus  dem  Umstände ,  dass  unter  den  vielen 
Reliquien,  die  dort  aufbewahrt  sind,  auch  der  Körper  der  heil. 
Katharina  dort  sich  befindet  und  besonders  verehrt  wird.  Die 
Inschrift  des  Klosters  beweist  dies.  Die  Einwohner  nennen  es 
nur  dann,  wenn  die  Ausländer  darnacli  fragen,  „Katharinenkloster". 
Anmerkung  von  Bialoblozki.  —  Die  Reliquien  der  heil.  Katharina 
bestehen  in  dem  Schädel  und  einer  Hand  derselben,  beide  in  Gold 
gefasst.  Die  Mönche  behaupten,  der  Körper  der  Heiligen  sei 
durch  Engel  durch  die  Luft  dorthin  getragen,  Die  Kirche  ist  aus 
der  Zeit  Justinian's  (a.  527  p.  Chr.),  und  die  Nische  über  dem 
Altar  enthält  eine  Mosaik,  die  Verklärun g  darstellend,  weshalb 
man  das  Kloster  auch  das  der  Verklärung  genannt  hat.  Man  vgl. 
darüber  Robins.  Pal.  I,  15S.  214;  Procop.  de  Aedif.  V,  8;  Letronne 
Journ.  des  Savans.  A.  1836.  p.  538.  Robinson  nennt  das  Kloster 
bloss  „das  Kloster  des  Sinai",  und  dies  ist  auch  wohl  das  Rich- 
tige, wenn  man  hinzusetzt:  „der  Basilianer".  So  hiess  es  im 
Mittelalter  als  Bischofssitz  frnovog  r«  önoeg  ~ivü  Cf.  Reland 
Pal.  p.  163  (220). 

S.  71.  Z.  30.  A  ufwinden  zum  Eingang.  Der  untere  Ein- 
gang war  schon  vor  dem  Jahre  1722  zugemauert  aus  Furcht  vor 
den  Arabern.  Damals  wurde  er  zum  Empfange  eines  neuen 
Erzbischofs  wieder  geöffnet,  allein  dann  wieder  zugemauert.  Nach 
Burckhardt  (Ges.  I,  S.  884)  erfolgte  die  Zumauerung  im  J.  1709. 

S.  72.  Z.  16.  Tür,  Sues,  Kahira.  Die  Verbindung  mit 
diesen  Orten  rührt  davon  her,  dass  die  Mönche  ein  Filial  in  Kairo, 
Dattelgärlcn  bei  Tür  und  früher  auch  eine  Gemeinde  in  Sues 
hatten.  Robins.  Pal.  I,  217. 

S.  73.  Z.  20.  Zahl  der  Mönche.  Die  Anachoreten  Aegyp- 
tens, welche  sich  seit  1250  nach  Chr.  Geb.  in  dem  heil.  Gebirge 
des  Sinai  niederliessen ,  wurden  im  J.  527  von  Justinian  in  ein 
Kloster  vereinigt.  Maundcville  fand  zwischen  d.  J.  1336  u.  1350 
nicht  weniger  als  400  solche  Mönche  unter  einem  Erzbischof, 
Fabri  fand  im  J.  1483  nur  noch  SO,  Reland  (i.  J.  1588)  60,  Robin- 
son nur  noch  21  Mönche.  Cf.  Robins.  I,  S.  213. 
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S.  73.  Z.  32.  Guardian.  Im  Orignaltagebuche  Seetzens  steht 
„Procurator".  Robinson  nennt  ihn  Prior.  Ueber  das  Bisthum 
daselbst  vgl.  man  Wiltsch,  Kirchl.  Geogr.  I,  214;  II,  360  und  Le 
Quien,  III,  p.  751—755.  — 

S.  74.  Z.  17.  Chor  der  Nische.  Eine  Beschreibung  der- 
selben liefert  Wilson  „Lands  of  the  bible  I,  S.  288. 

S.  75.  Z.  19.  Manna.  Das  Manna  wird  4.  Mos.  11,  8;  2. Mos. 
16,  14.  21  näher  beschrieben.  Es  wurde  zuerst  von  Seetzen  wieder 
aufgefunden,  und  in  seinem  Briefe  an  Hrn.  v.  Zach  (Monatl.  Corresp. 
XVII,  S.  151)  vom  22.  Sept.  1807  genauer  bestimmt.    Seetzen  sagt 
darin,  dass  „noch  jährlich  von  den  Arabern  treffliches,  wohl- 
schmeckendes Manna  zu  Näschereien  von  den  Tamarisken  (el 
Tarphe)  gesammelt  werde,  und  dass  der  Salt  noch  jetzt  el  Man 
heisse"  etc.  Nach  ihm  fand  Bnrckhardt  die  Tarpha  im  W.  Scheikh, 
östlich  vom  Sinai,  und  bestimmt  die  Menge  des  gesammelten  Manna 
jährlich  in  guten  Jahren  auf  500 — 600  Pfund.  Lepsius  (I.  c.S.  15, 39) 
fand  sehr  reiche  Tarfa-Bäume  auch  südlich  des  Sinai.  Wenn  nun 
aber  eingewendet  wird,  dass  die  Kinder  Israel  40  Jahre  lang,  wie 
2.  Mos.  16,35  sagte,  allein  davon  hätten  leben  können,  so  legt  man 
ihm  ganz  fälschlich  diese  Worte  in  den  Mund.   Moses  sagt  nur,  die 
Israeliten  hätten  40  Jahre  lang  in  der  Wüste  Manna  gegessen,  be- 
zeichnet aber  auch  eine  Menge  anderer  Speisen,  die  sie  während  der 
Zeit  genossen.  Nach  Mitscherlichs  chemischer  Analyse  (Schlechten- 
dahrs Linnaea  II,  S.  241.  Berl.  1827)  ist  diese  Ausschwitzung  der 
Tamariske  reiner  Schleimzucker.    !•  r  entsteht,  Acn  neuesten  Unter- 
suchungen  zufolge,  aus  dem  Stiche  eines  Insects,  Coccus  manni- 
parus,  M.  vgl.  Ehrenberg  Symbolae  Physicae  Decas  I.  Tab.  16, 
ib.  Plantae  Decas  I.  Tab.  1.  2.    Ueber  die  Tamariske  ist  zu  ver- 
gleichen: Schlcchtendahfs  Linnaea.  Bd.  II.  S.  21 1.    Robinson  lässt 
sich,  ich  weiss  nicht  aus  welchem  Grunde,  zu  dem  übereilten 
Schlüsse  verleiten:  „Von  allen  diesen  charakteristischen  Merkmalen 
passt  nicht  eins  auf  das  heutige  Manna.    Selbst  wenn  man  bewei- 
sen könnte,  dass  es  dasselbe  war,  so  würde  die  Versorgung  einer 
hinreichenden  Menge  zur  täglichen  Nahrung  für  2  Mill.  Menschen 
ein  nicht  geringeres  Wunder  gewesen  sein."  —  Aber,  wo  steht 
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denn,  dass  2  Mill.  Menschen  allein  davon  gelebt  hätten.  Sie 
lebten  auch  von  andern  Gegenständen,  wie  wir  aus  5.  Mos.  22, 
12 — 14  ersehen. 

S.  80.  Z.  12  u.  13.  „Das  Modell  vom  Kopfe  desselben"  vgl. 
S.  96.  Z.  19  ff.  Fl. 

S.  80.  Anm.  1.  Z.  2.  „Schala  oder  Sei  ah"  sehr.  Seläw, 
tatf.  Ueber  die  naturgeschichtliche  Bestimmung  der  Art  dieser 
Wachteln,  —  jedenfalls  nicht  Heuschrecken,  wie  Seetzen  will,  — 
s.  WinefsBibl.  Realwörterbuch  unter  dem  Worte  Wachtel,  und 
Knobel's  Erklärung  des  Exodus  und  Leviticus  S.  166— 1G8.  Fl 

S.  81.  Z.  25.  Hier  setzt  Seetzens  Originaltagebuch  hinzu:  „Das 
Thal,  worin  das  Kloster  liegt,  zieht  sich  von  Süd-Ost  nach  Nord- 
West.  Der  auf  der  Südseite  liegende  Berg  heisst  der  Chorif  (Horeb), 
der  auf  der  Nordseite  liegende  Agios  Epistem  Das  Gebirge  Seir 
ist  ohne  Zweifel  der  Dsch  cl  Tin,  denn  Moses  sagt  (5.  Mos.  1,  2): 
„„Eli  Tagereisen  vom  Horeb  durch  den  Weg  des  Gebirges  Seir 
bis  zum  Kades  Barnca'".  Da  nun  letzterer  Ort  die  Südgrenze  von 
Palästina  ausmachte  (Jos.  15,  3)  und  man  denselben  etwas  süd- 
lich von  Gasa  suchen  muss,  so  stimmt  die  angegebene  Entfernung 
mit  den  Erfahrungen  anderer  Reisenden  und  meiner  eigenen  über- 
ein. Die  Wüste  muss  zwischen  dem  gelobten  Lande  und  dem 
Tih-Gebirge  befindlich  gewesen  sein.  Sollte  das  5.  Mos.  1,  1  ge- 
nannte  Tophel  vielleicht  Taphila  sein?"  (vgl.  Anm.  zu  III,  S.  19). 
Ueber  den  Horeb  und  Sinai  cl'.  die  folgende  Anmerkung. 


Ueber  die  Lage  des  Sinai  and  £oreb. 

S.  81.  Z.  26.  Ersteigung  des  Sinai.  Zur  Erläuterung 
und  Veranschaulichung  der  Lage  des  Sinai  liefern  wir  hier,  Tab. 
III,  Carlon  2,  die  Darstellung  des  Sinai-Gebirges  nach  Seetzens 
Beschreibung ,  verglichen  besonders  mit  Robinsons  Plan  (Paläst. 
Th.  III),  welcher  noch  ausführlicher  ist,  als  der  von  Johnston  im 
Jahr  1847  gezeichnete,  und  die  im  I.  Theile  Wilsons  „Lands  of 
the  Bible"  beigefügte  Halbplancharte  unter  dem  Titel  „Central 
Groop  of  the  Mountains  of  Sinai,  improved  by  Russegger"  als  Carton 
Seetzen.  IV.  27 
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seiner  Gencralcharte  der  Sinaitischen  Halbinsel.    Es  wird  dabei, 
wie  noch  jetzt  fast  allgemein  ist,  angenommen,  dass  der  Name 
Sinai  das  ganze  aus  mehreren  Kuppen  bestehende  Gebirge  um 
den  St,  Katharinenberg  umfasste.    Nur  Lepsius  macht  den  Serbäl- 
berg  zum  Sinai  oder  Horeb,  und  fuhrt  allerdings  einige  nicht 
unbedeutende  Gründe  an,  wesshalb  man  auch  diesen  Berg  für  den 
Sinai  halten  könnte,  die  aber  doch  von  denen,  welche  die  alte 
Tradition  durch  strenge  Verglcichung  mit  der  Heil.  Schrift  ver- 
theidigen,  bei  weitem  überwogen  werden.    Die  geringe  Entfernung 
des  Serbai  vom  St  Katharinenberge,  das  Vorkommen  von  Quellen, 
die  aus  dem  Fusse  der  Berge  hier,  wie  fast  überall  in  der  Sinai- 
tischen Halbinsel,  entspringen,  die  engern,  nur  hier  und  da  in 
Ebenen  sich  erweiternden  Thäler,  sowie  das  Vorkommen  der  das 
Manna  erzeugenden  Bäume,  und  der  Vögel,  welche  zur  Speise  der 
Israeliten  dienten,  und  die  Luther  durch  „Wachteln'4  übersetzt, 
endlich  die  mangelhaften  Angaben  der  Mosaischen  Urkunden  über 
Richtung  und  Entfernung  der  Tagemärsche,  lassen  uns,  wenn  wir 
wollen,  wohl  manche  Stellen  der  Sinaitischen  Halbinsel  für  den 
Sinai  ausgeben;  allein  auf  den  höchsten  Punkt  der  Sinaitischen 
Halbinsel,  den  Katharinenberg,  passeu  doch  alle  Angaben  der  H. 
Schrift,  wie  der  Profan-Scribenten,  am  Besten,  wenn  wir  die  jü- 
dische und  christliche  Tradition  auch  nicht  so  hoch  anschlagen 
wollten.    Eine  andere  Frage  ist,  ob  der  Sinai  und  Horeb  ein  und 
dieselben  Berge  sind,  oder  nicht?  Darum  muss  man  die  gegen- 
seitige Lage  Beider  genauer  ins  Auge  fassen. 

Die  Heilige  Schrift  (2.  Mos.  25,  21)  lässt,  .um  den  Sinai  zu 
erreichen , 

1)  die  Israeliten  von  Elim  mit  seinen  12  Wasserbrunnen  und 
70  Palmbäumen,  wo  sie  am  „Wasser"  lagerten,  ausziehen.  Unter 
dem  Wasser  ist  aber  sicher  das  Arabische  Meer  zu  verstehen, 
wie  in  der  Parallelstelle  4.  Mos.  33,  10  ausdrücklich  gesagt  wird. 
(Cf.  Darüber  die  Note  zu  III,  S.  115.  Z.  31  u.  S.  116.  Z.  13). 

2)  Die  zweite  Station  war  nach  2.  Mos.  16,  1  und  4.  Mos. 
33,  11,  indem  sie  vom  Schilfmeer  auszogen  (also  gewiss  ins  Innere 
des  Landes),  die  Wüste  Sin,  „die  da  liegt"  (sagt  2.  Mos.  16,  1) 
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„zwischen  Elim  und  Sinai".  Hier  war  es  nun,  wo  nach  der  aus- 
führlichen Mittheilung  des  Zuges  im  2.  B.  Mosis  die  Israeliten 
murrten  und  mit  Wachteln  und  Manna  gespeist  wurden.  Dies 
führt  uns  in  die  Gegend  des  Serbäl  und  in  den  Wady  Sheik,  wo 
beides  sich  am  häufigsten  findet,  und  wenn  mit  dieser  Darstellung 
das  Ganze  zu  Ende  wäre:  so  könnte  man  mit  Lepsius  recht  gut 
den  Serbäl  für  den  Sinai  halten.  Allein  hier  gehen  die  Berichte 
des  2.  u.  4.  Buches  Mosis  von  einander  ab.  Denn  das  4.  Buch 
Mosis  setzt  zwischen  der  Wüste  Sin  und  dem  Sinai,  im  Einzelnen 
genauer  berichtend,  noch  2  Stationen  hinzu,  nämlich: 

3)  die  dritte  Station  (4.  Mos.  33,  12)  Daphka,  und 

4)  die  vierte  Station:  „Alus",  während  man  aus  dem 
2.  Buche  nur  ersieht,  dass  die  Israeliten  allerdings  mehrere  Tage 
in  der  Gegend  blieben,  welche  das  2.  Buch  Mosis  die  Wüste  Sin 
nennt,  ehe  die  Israeliten 

5)  die  fünfte  Station  Raphidim  (2.  Mos.  1,  1;  4.  Mos.  33,  14) 
erreichten.  Hier  war  es  nun,  wo  nach  2.  Mos.  17,  5.  C  von  Moses 
aus  einem  Felsen  „in  Horeb44  durch  seinen  Stab  Wasser  heraus- 
geschlagen wurde,  um  das  durstige  und  desshalb  murrende  Volk 
zu  tränken.  Hier  kam  es  auch  auf  der  Ebene  Raphidim  noch  zu 
einem  Kampfe  mit  den  Amalekitern,  während  dessen  Moses  auf 
dem  Horeb  den  ganzen  Tag  mit  erhobenen  Händen  stand,  bis  er 
den  Sieg  gewonnen  sah.  Hierauf  half  ihm  auch  sein  Schwager 
Jethro,  welcher  hergekommen  war,  weil  er  von  Moses  Ankunft 
gehört  hatte,  eine  bessere  Ordnung  und  Unterordnung  unter  den 
Israeliten  einführen  (2.  Mos.  18  ganz).  Dann  erst,  autbrechend 
von  der  Ebene  Raphidim,  erreichte  Moses  als  die 

6)  sechste  Station  die  Wüste  Si na i  (2.  Mos.  19,  1),  womit 
4.  Mos.  33, 15  übereinstimmt,  und  lagerte  sich  an  „dem  Berge"  (Sinai), 
auf  welchen  Moses  stieg,  um  mit  Gott  zu  reden  (2.  Mos.  19,  2 — 6). 
Dieser  „Berg"  wird  nun  (ib.  v.  18)  „Berg  Sinai"  genannt,  an  dessen 
Fusse  in  der  „Wüste  Sinai"  das  Lager  des  Volkes  war  (ib.  v.  17). 
Den  Berg  nennt  die  kürzere  Erzählung  im  4.  B.  Mos.  nicht  „Sinai4*. 
Dieser  wird  nun  auch  „der  Berg  Gottes"  genannt,  2. Mos.  24, 13, 
(ohne  Zweifel  die  höchste  Spitze  des  Sinai)  2.  Mos..  1 9,  20. 

27* 
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Hieraus  sieht  man  schon,  dass  der  Berg  Horeb,  einen  Tag?e- 
tnarsch  vom  Sinai  entlernt,  weiter  zurücklag:.  Ebenso  weit  die 
Ebene  Baphidim  von  der  Ebene  Sinai.  Ebendasselbe  ergebt  sich 
aus  der  weitern  speciellern  Erzählung  der  Ereignisse  bei  der  Ge- 
setzgebung. 

Als  Moses  nämlich  auf  die  „Spitze  des  Sinai"  (2,  19  v.  20) 
gegangen  war,  um  den  Bund  mit  Jehovah  abzuschliessen  und  die 
Gesetztafeln  zu  entwerfen,  so  liess  er  die  Zugänge  zu  dein  Berge 
durch  ein  Gehege  abschliessen  (2.  Mos.  19,  11),  und  befahl, 
dass  keiner  aus  den  am  Fusse  des  Berges  lagerndenden  Israeliten 
den  Berg  einmal  anrühren  solle  (die  Steilheit  der  Felsen  dieses 
Berges  macht  dies  deutlich).    Während  seines  Verweilens  auf 
dem  Berge  aber  fiel  das  Volk  zu  den  ägyptischen  Göttern  zurück, 
und  Moses  zerbrach  heruntersteigend  die  Tafeln  des  Gesetzes, 
liess  3000  hinrichten  (2.  Mos.  32.  28),  und  führte  nun  das  reuige 
Volk  vom  Sinai  zum  Horeb  zurück,  wo  alle  ihren  Schmuck  ab- 
legen mussten.*)    Dort  wurde  nun  auch  das  Lager  wieder  aufge- 
schlagen, und  „Moses  nahm  die  (früher  unstreitig  am  Sinai  auf- 
geschlagene) Hütte,  und  schlug  sie  nun  auf  ausserhalb  des  Lagers 
(2.  Mos.  33,  v.  7).  —  Nun  erst  stieg  Moses  wieder  auf  den  Sinai 
(2.  Mos.  34,  2),  „so  dass  Niemand  gesehen  wurde  um  den 
ganzen  Berg  her".    Diese  letztern  Worte  bezeichnen  mit  voller 
Sicherheit  die  grössere  Entfernung  des  Lagers  vom  Sinai.  Nachdem 
Moses  aber  zwei  neue  Tafeln  des  Gesetzes  wieder  auf  der  Spitze  des 
Sinai  von  Gott  hatte  bestätigen  lassen  (2.  Mos.  34,  4  und  20),  und 
Gottes  weitere  Vorschriften  empfangen  hatte  (I.  c.  v.  8  bis  2.  Mos. 
40,  3S),  so  brachte  er  diese  neuen  Tafeln,  und  vollendete  die 
zweite  Gesetzgebung  am  Horeb,  worauf  er  dann  von  diesem  Berge 
weiter  nach  dem  gelobten  Lande  über  Kades  Barnca  zog  (5.  Mos. 
1,  2).  —  Von  der  Gesetzgebung  Mosis  heisst  der  Berg  (Psalm  68, 18) 
„der  heilige  Sinai". 

So  stimmen  denn  alle  Nachrichten  der  ersten  4  Bücher  Mosis 
über  den  Horeb  und  Sinai  zusammen,  wenn  man  beide  als  zwe« 
getrennte  Berge  betrachtet.  Merkwürdig  ist  es  indess,  dass  mehrere 
•)  2.  Mos.  33,  v.  4-6. 
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Stellen  des  5.  B.  Mosis  schon  den  Ort  der  Gesetzgebung,  statt 
des  Sinai,  den  Horeb  nennen  (5. Mos.  1,  6;  9,  8.  5.Mos.  4,  10,  11). 
Diese  Verschiedenheit  ist  nicht  anders  zu  lösen,  als  durch  eine 
Ucberarbeitung  des  5.  Buches  des  Moses,  welche  sich  auch  durch 
die  Erzählung  von  dem  Tode  des  Moses  selbst  am  Ende  des  5.  Buch. 
(Cap.  34,  5)  documcntirt,  und  dnrch  die  Annahme,  das  Volk  habe 
nach  der  Einnahme  von  Canaan  hauptsächlich  nur  die  Reminis- 
cenz  von  seinem  Lagerplatze  am  Horeb  bewahrt,  und  so  diesen 
Namen  über  das  ganze  dürre*)  Gebirge  der  Gegend,  den  Sinai 
mit  eingeschlossen,  ausgedehnt.  Die  beiden  Itinerarien  im  2.  u.  4. 
B.  Moses  sprechen  unwiderleglich  für  die  Trennung  dieser  bei- 
den Berge  in  den  ältesten  Zeiten.  Welcher  von  beiden  Bergen, 
1.  Reg.  19,  8,  wonach  der  verfolgte  Prophet  Elia  zum  Horeb  floh, 
zu  verstehen  sei,  ist  ungewiss. 

Frägt  man  nun  nach  den  spätem  und  neuern  Namen  beider 
Berge,  so  ist: 

1)  Der  Sinai  sicher  in  den  Bergen,  Montes  nigri  genannt, 
welche  Plinius  Ptolemaeus  nach  Marinus  Tyrius  und  nach  beiden 
Agathodämon  mitten  durch  die  Sinaitische  Halbinsel  ziehen,  zu 
suchen,  indem  Ptol.  an  der  Östlichen  Küste,  wo  der  Serbäl  sich  be- 
findet, keine  Berge  kennt.  Der  Name  Sinai  kommt  bei  Ptolemaeus 
indessen  nicht  vor.  Dagegen  erscheint  er  auf  der  Tabula  Peu- 
tingeriana  landeinwärts  in  einer  Wüste,  wobei  die  Worte:  Deser- 
tum  ubi  quadraginta  annis  erraverunt  filii  Israelis  ducente  Moyse, 
und  bei  dem  Gebirge,  welches  aus  drei  Kuppen  besteht,  stehen 
die  Worte:  Hic  legem  aeeeperunt  in  monte  Syna.  Diese  drei  Berge 
scheinen  der  eigentliche  Sinai,  der  Agios  Epistem  und  der  Dschc- 
bel  Humr  zu  sein.  Mohammed  schwört  im  1.  Cap.  des  Alcoran 
auch  bei  dem  „Berge  Sinai",  sowie  bei  der  getreuen  Stadt  (Mekka), 
und  so  blieb  der  Sinai  im  guten  Gedächtniss  bei  den  Mohammeda- 
nern, welche  ihn  auch  Dschebel  Musa  (Berg  Moses)  nennen.  Im 
christlichen  Mittelalter  wurde  von  Justinian  dort  ein  Kloster  der 
Basilianer  gebaut,  und  das  dort  errichtete  Bisthum  hiess  „das 

*)  Der  Name  Horeb  hängt  unstreitig  mit  2"lh,  siccilas,  zusammen.  Gala- 
ter  3,  24  heisst  der  Berg  der  Gesetzgebung  dagegen  „Sinai". 
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Bisthum  des  Bernes  Sinai"  (Reland  Pal.  S.  163).    So  blieb 
der  Name  des  Sinai  bis  auf  den  heutigen  Tag  unverändert.  — 
Dem  Kloster  hat  man,  wegen  der  Tradition,  dass  die  Engel  den 
Körper  der  heiligen  Katharina  durch  die  Luft  dahingetragen,  den 
Namen  des  Katharinenklosters,  und  dem  Berge  darüber  den  des  St. 
Katharinenberges  gegeben.  Diese  höchste S.O.-Spitze  des  Sinai 
ist  aber  unstreitig  der  „Berg  des  Herrn"  der  H.Schrift  (4.M.10.33), 
der  jetzige  Katharinenberg.    Der  nordwestliche  Theil  des  Sinai 
wird  aber  jetzt  Chorif  von  den  Mönchen  genannt  (nicht  von  den 
Arabern),  um  den  Horeb  zugleich  mit  dem  Sinai,  wodurch  sie 
den  höchsten  südöstlichen  Gipfel  bezeichnen,  zu  verbinden.  Die 
Ebene  oder  Wüste  Sinai  kann  keine  andere  sein,  als  die 
am  nördlichen  steilen  Abhänge  befindliche  Hochebene,  umgeben 
von  den  drei  genannten  Kuppen  des  Sinai,  dem  gegenüberliegen- 
den Plateau  von  Dsch.  Fureia  und  östlich  und  westlich  einigen 
niedrigen  Bergzügen.    Sie  heisst  jetzt  die  Ebene  Rähah,  und 
ist  nach  Robinsons  Ausmessung  wohl  gross  genug,  um  2  Mill. 
Israeliten,  welche  hier  im  Lager  vereinigt  waren,  zu  fassen,  allein 
ich  glaube,  dass  sie  für  eine  so  grosse  Menge  nicht  Wasser  ge- 
nug darbieten  möchte,  und  glaube  darin  auch  einen  Grund  zu 
finden,  warum  Moses  die  Israeliten  nach  dem  Horeb  (u.  wahrschein- 
lich auch  nach  andern  wasserreichern  Gegenden)  zurückverlegte. 

2)  Der  Horeb  lag  an  der  Ebene  Raphidim,  wie  wir  aus  den 
Quellen  gesehen  haben,  einen  Tagemarsch  (5 — 7  Wegstunden) 
vor  dein  Sinai,  an  einer  dürren  Ebene,  die  zum  Kampfplatze  gross 
genug  war,  und  einer  von  Moses  aus  dem  Felsen  geschlagenen  reichen 
Quelle.  Diese  Entfernung  trilFt  auf  die  Ebene  es  Sheb,  welche  Rob. 

■ 

betrat,  ehe  er  zu  den  Vorbergen  des  Sinai  gelangte,  und  zu  dem 
scharf  zugespitzten  Berg  el  Örf  auf  dem  höchsten  Punkte  dieser 
Ebene.  Dass  auch  diese  Ebene  gross  genug  sei  zu  Kämpfen  (wie 
2.  Mos.  17,  9  erwähnt),  ersehen  wir  aus  R/s  Erzählung  von  einem 
Streite  zweier  Stämme  daselbst  noch  vor  einigen  Jahren  (Rob. 
Pal.  I,  141).  Robinson  kam  von  diesem  Felsenhügel,  den  ich  für 
den  Horeb  halte,  nach  1 J/2  Stunden  zu  der  Quelle  Gürbeh, 
wahrscheinlich  der,  deren  Oeffnung  dem  Moses  zugeschrieben 
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wurde,  erreichte  dann  in  einer  Stunde  den  Anfang  des  steilen 
Passes  Nukb  Häwy,  zu  dessen  Ersteigung  er  2t/4  St.  gebrauchte 
und  kam  darauf  nach  2  >/4  St.  über  die  Ebene  Rahah,  zum  Kloster 
am  Fusse  des  Sinai.  —  Seetzen,  dessen  Tagebuch  hier  in  der 
Ausarbeitung  leider  verloren,  und  im  Original  weniger  specicll  ist, 
nennt  in  dieser  Gegend  vor  Ersteigung  des  Passes  wenigstens 
einen  Berg,  den  ihm  sein  Araber  Örribe  nannte  (cf.  Note  zu 
Th.  III,  S.  69).  Dieser,  dessen  Lage  Seetzen  leider  nicht  genau 
bezeichnet,  ist  wohl  sicher  derselbe-,  welchen  Robinson  el-Örf 
nennt,  und  der  Horeb  der  Heil.  Schrift.  — 

Die  Erklärung  der  einzelnen  auf  der  Höhe  des  Sinai  von 
Seetzen  bezeichneten  Punkte  liefert  mein  in  Carton  Tab.  III.  nach 
Seetzen,  Robinson  u.  A.  gezeichneter  Plan  des  Sinai. 
Ich  habe  Hrn.  Professor  Tischendorf  (am  5.  Januar  1859)  diese 
Bemerkungen  zu  weiteren  Untersuchungen  auf  seine  neue  Reise 
in  den  Orient  mitgegeben  und  hoffe  auf  eine  grundliche  Unter- 
suchung dieser  Sache. 

Es  kommt  hier  darauf  nur  an,  den  Berg  oder  Felsen  Örf 
oder  Örribe  genauer  nach  Lage  und  Beschaffenheit  zu  untersuchen. 
Vielleicht  findet  sich  auch  die  Quelle  daran,  die  durch  den 
Stab  Moses  hervorgezaubert  sein  soll. 

Uebrigens  bin  ich  nicht  der  Einzige,  welcher  den  Mangel 
einer  Uebcreinstimmung  des  5.  u.  2.  u.  4.  B.  Moses  bemerkt,  und 
diesen  aus  einer  überarbeitenden  Hand  des  5.  Buches  erklärt.  So 
Ysbrand  von  Hamelsvcld  (von  Jänisch  übersetzt,  Th.  III,  S.  385). 
Dieser  zeigt,  dass  die  Reiserouten  vom  Sinai  weiter  nach  dem 
Gelobten  Lande  im  5.  B.  Moses  (Cap.  10.  V.  5,  6  u.  7)  gerade 
in  umgekehrter  Ordnung  als  im  4.  B.  Moses  (Cap.  33,  31 — 37) 
stehen.  Dabei  fügt  der  Verfasser  hinzu:  „Es  bleibt  für  jeden  un- 
parteiischen Leser  klar,  dass  diese  Verse  im  5.  Buche  aus  einer 
andern  Stelle  oder  durch  eine  spätere  Hand  eingeschoben  sind." 
Dass  die  Araber  den  Namen  Horeb  (Chorif)  am  Sinai  beim  Kloster 
nicht  kennen,  sehen  wir  aus  Robinsons  Pal.  I,  156.  Es  ist  also 
dieser  Name  hier  ein  „grundloses  Machwerk",  wie  Robinson  (1.  c. 
S.  172)  solche  mönchische  Traditionen  in  der  Regel  nennt.  Den- 
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noch  bezeichnet  Robinson  gläubig  den  heutigen  Chorif  der  Mönche 
für  den  wirklichen  Horeb  und  nimmt  nur  die  südliche  Spitze  für 
den  Sinai.  —  Ysbrand  v.  Hamelsvcld  (1.  c.  S.  174)  hat  die  Ent- 
fernung des  Horeb  eine  Tagereise  vom  Sinai  schon  bemerkt. 

Ueber  die  Moses-Quelle  und  den  Moses-Stein  (Hadschar  Musa), 
nach  Pockocke  und  Shaw  am  „Serich-Berge",  nach  Seetzen  am 
Chorif,  cf.  Ysbrand  v.  II. III,  S.  368  etc.,  u.  Seetzen,  Text,  III,  S.94.  95. 

S.  81.  Z,  3  u.  S.  82.  Z.  23,  „Szeit"  sehr.  Sze'id;  vgl.  die 
Anmerk.  zu  S,  67.  Z.  9,  Fl. 

S.  84.  Z.  37.  Die  Höhe  des  Sinai  beträgt  nach  Rüppell 
(II,  S.  118.  134)  7053  Pariser  Fuss  über  dem  Meere,  nach  Schu- 
bert« weniger  genauem  Messung  67 9G  Par.  F.,  nach  Russegger 
7097  Par.  F.  über  dem  Meere  und  1982  F.  über  dem  Kloster. 
Der  St.  Katharinenberg  ist  nach  Robinsons  Schätzung  noch  1000  F. 
höher.  Von  der  höchsten  Höhe  des  Sinai  hat  Seetzen  ein  Stück 
Gestein  losgerissen  und  nach  Gotha  mitgeschickt. 

S.  85.  Z.  18.  Akabah's  Lage  ist  auf  der  Nieb.  Charte  aller- 
dings viel  nördlicher  als  Suez  gezeichnet;  nach  ihm  liegt  Suez 
30°  n.  Br.  Akabah  2S°  45'.  Nach  Seetzens  v.  Zach  berechneten 
Beobachtungen  liegt  das  Kath.-Kloster  28°  36'  40"  5'"  n.  Br., 
also  noch  etwas  südlicher.  Nach  Arrowsmith  liegt  der  Sinai  28° 
40'  n.  Br.,  und  Akaba  28°  55'.  Nach  Rüppell  liegt  das  Kloster 
28'  32'  55"  n.  Br.  und  31°  37'  54"  östl.  L.  v.  Paris;  das  Schloss 
Akaba  aber  29°  30'  58"  n.  Br.  Nach  v.  Zachs  Monatl.  Corresp. 
VI,  460  liegt  das  Katharinenklostcr  28°  32'  54"  n.  Br.  und  31° 
17'  östl.  L.  Ras  Mohammed  (oder  das  Posidium  Prom.  d.  Alten) 
27  °  43'  24"  n.  Br.  Seetzens  astronomische  Längenbeobachtungen 
(v.  12.,  15.  u.  16.  April),  im  Kloster  angestellt,  lieferten  Hrn.  v. 
Zach,  der  sie  berechnete,  „kein  genügendes  Resultat".  Seetzen  klagt 
selbst  „über  die  zu  Beobachtungen  so  ungünstige  Lage  des  Klosters, 
zwischen  zwei  hohen  Bergen,  welche  die  Sonnenhöhe  nur,  wenn 
sie  schon  sehr  hoch  stand,  zu  messen  erlaubte,  und  gerade  um 
diese  Zeit  bewölkte  sich  auch  der  Himmel;  auch  fehlte  es  mir  an 
einem  guten  Ableser."  Aehnliche  Schwierigkeiten  werden  auch 
wohl  die  Beobachtungen  anderer  Reisenden  nach  Seetzen  unsicher 
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gemacht  haben.  Die  Lage  von  Su6s  ist  nach  Berghaus  im  Mittel 
30°  11'  19"  O.-L.  von  Paris  und  29°  57'  30"  N.-Br. 

S.  85.  Z.  28.  El  Ledscha-Kloster.  Bei  Robinson  (Pal.  I, 
177)  hcisst  es  el-Arbain,  d.  h.  der  40  Märtyrer,  welche  darin 
von  Arabern  ermordet  sein  sollen. 

S.  88.  Z.  33.  Arab  el  Dschebbaly  (Bergbewohner).  Sie 
heissen  bei  Burckh.  (S.  901.  Gesen.)  Dschebalye,  und  sollen  Ab- 
kömmlinge von  Christen  sein,  welche  Justinian  als  Aufseher  der 
Obstpflanzungen  des  Klosters  aus  Aegypten  hierher  versetzte. 
Desshalb  nennen  die  Araber  sie  auch  „Christenkinder",  ob- 
gleich sie  jetzt  Mohammedaner  sind. 

S.  88.  vorl.  u.  l.Z.  „Szaualha"  iif^o,  vom  Singular  Szä- 

lehi,  JiLfl,  ein  Szalehh-Araber ;  so  genannt  wegen  der  angeb- 
lichen Abkunft  vom  Propheten  Szalehh;  vgl.  S.  69.  Z.  15  ff.  und 
S.  101.  Z.  12  u.  13.  Fl. 

S.  89.  Z.  14.  Disahab.  Richtig.  Dähab  ist  das  alte  Disa- 
hab (5.  Mos.  1,  1).  Vgl.  Robinson  Pal.  III,  S.  160.  Die  Ruinen 
des  alten  Ortes  befinden  sich  an  der  Mündung  des  W.  es  Sal, 
9  Meilen  vom  Posidium.  Prom.,  gerade  östlich  vom  Sinai. 

S.  97.  Z.  10.  Im  Original  Seetzens  steht  „Brode".  Hierauf 
fehlt  im  Abdrucke  der  16.  u.  17.  April,  welche  Tage  Seetzen  nur 
zu  astronomischen  Beobachtungen  verwandte  (cf.Xote  z.  S.85, 18). 

S.  101.  Z.  5  bis  S.  102.  Z.  20.  Beduinen- Stämme.  Die 
Namen,  welche  Burckhardt  (Ges.  S.  811)  diesen  Stämmen  giebt, 
weichen  zum  Theil  bedeutend  von  den  Sectzenschen  Benennungen 
ab.  Doch  lassen  sich  die  meisten  in  ihnen  wieder  erkennen. 
Seetzens  Register  dieser  Stämme  ist  jedoch  noch  vollständiger, 
als  das  Burckhardtsche. 

S.  101.  Z.  11.  „Szöädaüije"  in  Tagebuch  und  Reinschrift 
richtig  accentuirt  Szöädauije.  Fl. 

S.  101.  Z.  15.    Der  Artikel  vor  Trabiin  ist  zu  tilgen;  ebenso 

Z.  18  der  vor  Dschehene,  X;I^>-  Fl. 

S.  101.  Z.  19.  Der  Artikel  vor  Hammeide  steht  weder  im 
Ta&ebuche  »noch  in  der  Reinschrift.  Fl. 
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S.  101.  Z.  27—29.  Dass  die  Wuläd  Sza&d  Juuu*,  ihren 
Namen  nicht  von  Oberägypten,  sondern  von  einem  ihrer  vorma- 
ligen Scheiche  oder  vielmehr  von  ihrem  Stammvater  haben,  ist 
um  so  gewisser,  da  der  Name  Oberägyptens,  JuuuoJf ,  sich  durch 
den  Artikel  und  den  Anfangsbuchstaben  von  dem  männlichen 
Eigennamen  <Xaju*  unterscheidet.  Fl. 

S.  102.  Z.  10—14.    Dieser  Vcrmuthung  steht  entgegen,  dass 

ein  von  Aileh  iüb!  gebildetes  Relativnomen  in  keinem  Falle  diese 
Pluralform  annehmen  könnte.  Seetzens  Alauin  ist  Robinsons 
Älawin,  Pal.  I,  S.  226  ff.,  also  tf?.y&  statt  ^^x^Jx,  von  einem 

Stammvater  Ali,  ^JLi.  Fl. 

S.  102.  Z.  16.  „Ajaide",  im  Tagebuche  richtig  accentuirt 
Ajäide,  wie  auch  S.  148.  Z.  33  nach  beiden  Textquellen  richtig 
Ajaideh  gedruckt  ist.  Fl. 

S.  103.  Z.  12.    „Hedschim",  vgl.  die  Anmerkung  zu  S.  10. 
Z.  29  u.  30.  Fl. 

S.  103.  Z.  25.  Der  geweihte  Siegelring.  Dieser  ist 
glücklich  nach  Jever  gekommen,  wo  seine  vom  ihm  besonders 
geliebte  Nichte,  Tienchen,  ihn  bestandig  am  Finger  trug.  Erst  im 
vorigen  Jahre  1857  zog  diese  ihn  ab,  und  überreichte  ihn  mir, 
dem  Herausgeber  des  wissenschaftlichen  Nachlasses  ihres  von 
ihr  so  hochgeschätzten  Oheims,  als  ich  sie  besuchte.  Dies  ist- 
eine der  schönsten  Belohnungen,  welche  ich  für  meine  Mühe  und 
Arbeit  erhielt.  Es  ist  ein  Silber-Finger-Reif  mit  einem  achteckigen 
Carneol  und  darin  die  arabische  Inschrift:  „Der  Knecht  Gottes 
Sclim"  (integer  vitae).  —  Einen  silbernen  Bleistiftschieber  ihres 
Oheims  erhielt  ich  zu  gleicher  Zeit  von  ihr  zum  Andenken.  Diesen 
schenkte  ich  meinem  trefflichen  Mitarbeiter,  Herrn  Prof.  Fleischer 
in  Leipzig,  zum  Andenken  an  die  gemeinsame  Commcntirung  der 
Seetzeniana.  —  Kr. 
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XIII.  Reise  vom  Sinai  nach  Sues. 

S.  104.  Z.  35.  Dähab.  C f.  Note  zu  S.  89.  Z.  14.  Seetzen 
ging  von  hier  nicht  den  Weg,  den  er  gekommen  war,  zurück, 
sondern  hielt  sich  westlicher,  näher  dem  arabischen  Meerbusen, 
auf  dem  Wege  nach  Sues. 

S.  105.  Z.  32.  W.  ei  Hawe.  Diesen  furchtbar  holprichten, 
von  Robinson  Nükb  Häwy  genannten  Gebirgspass  zwischen  ge- 
schwärzten und  zerrissenen  Granitklippen  hindurch  in  die  Ebene 
hinunter,  beschreiben  Robinson  Pal. I,  S.  143,  Burckh.Gesen. S.  049. 

S.  106.  Z.  10.  Serbäl,  nicht  der  Sinai,  wie  Lepsius  an- 
nimmt (cf.  Anm.  zu  S.  81.  Z.  26),  ist  ein  schöner  Gebirgskamm, 
nach  Rüppell  6342  Fuss  über  dem  Meere  (Reise  I,  S.  128). 

S.  107.  Z.  5.  Dschibbal  Mocatab.  Robinson  nennt  (Pal. 
I,  116)  den  W.  Mukateb  eine  Fortsetzung  des  W.  Feirän.  Er 
meint,  dass  die  Israeliten  diese  Strasse  gezogen  wären,  jedoch 
zogen  sie  gewiss  nicht  den  steilen  Gebirgspass  el  Have  hinauf,  son- 
dern umgingen  diesen,  indem  sie  den  Felsen  Oribe  (Horeb),  wel- 
chen Seetzen  auf  seiner  Hinreise  zum  Sinai  etwas  westlicher  an- 
traf, auf  bequemerer  Strasse  Vorbeizogen  (vgl.  Note  zu  III,  S.  69). 
Berühmt  ist  dieser  Berg  durch  die  „Hamyaritischen"  oder  „Sinaiti- 
schen Inschriften"  mit  rohen  Zeichnungen  von  Pferden,  Kameelen 
und  Menschen,  welche  vorzüglich  seit  Seetzens  (in  v.  Hammers 
Fundgruben  des  Orients,  II,  S.  476)  Copien  ein  Gegenstand  der 
Untersuchungen  der  Gelehrten  wurden.  Sie  finden  sich  indess 
nicht  bloss  am  Dsch.  Mocatab,  sondern  auch  an  mehreren  anderen 
Felsen  dieser  Gegend.  Schon  Cosmas  (im  J.  535  p.  Chr.)  schrieb 
darüber,  und  man  sagte  ihm,  sie  rührten  von  den  alten  Hebräern 
her  und  enthielten  die  Reise  des  N.N.  aus  dem  Stamme  N.N.  im 
Jahre  ....  und  Monate  ....  (vgl.  Cosmas  Indicopl.  Top.  Christ,  in 
Montfauc.  coli,  nova  Patr.  Paris  1817.  II,  p.  205).  Burckhardt 
copirte  solche  Inschriften  im  W.  cl  Nassel  am  Serbälberge,  auf  dem 
Sinai  selbst  im  Thale  el  Ledsche  und  im  W.  Aleyat,  am  Fusse 
des  Serbäl.   Gcsenius  (Burckh.  S.  1072)  schreibt  sie  wegen  der 
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untermischten  griechischen  Namen  und  Kreuze  christlichen  Pilgern 
zu,  und  hält  die  S.chriAzügc  zum  Theil  für  Phönicisch.    Der  Prof. 
Beer  in  Leipzig  hielt  diese  Inschriften  in  seiner  Schrift:  Inscrip- 
tiones  et  Papyri  veteres  Semitici  Lips.  1S33  zuerst  für  Naba- 
täische  aus  Arabia  Petraea;  dann,  als  er  neue  Abschriften 
von  Eli  Smith  damit  vergleichen  konnte,  für  solche,  denen  ein 
für  sich  bestehendes,  aber  dem  Palmyrenischen  und  Cufischen 
ähnliches  Alphabet  zu  Grunde  liege.    Der  Inhalt  bestehe  grössten- 
teils aus  Eigennamen,  denen  gewöhnlich  das  Wort  Friede, 
hinzugefügt  ist,  auch  oft  p  Sohn,  pa  Priester  etc.  vorhergehen. 
Die  Namen,  meint  er,  sind  grösstenteils  arabische,  keine  jüdische 
oder  christliche.    Die  Verfasser  waren  nach  Beer  auch  Pilger 
nach  dem  Sinai,  und,  den  Kreuzen  nach  zu  urtheilen,  auch  Christen. 
Das  Alter  scheint  nicht  nach  dem  IV.  Jahrhundert  zu  setzen 
zu  sein  (cf.  Kobinson  Pal.  I,  S.  430  etc.).   Nach  Robinson  sollen 
sich  ähnliche  Inschriften  auch  in  den  grossen  alten  Steinbrüchen 
hinter  Türa  oberhalb  Kairo  befinden,  sowie  in  den  Granitbrüchen 
von  Aswän.  Lepsius  stellt  in  seinen  „Denkmälern  des  alten  Aegyp- 
tens" alle  ihm  bekannt  gewordenen  „Sinaitischen  Inschriften", 
Bd.  XI,  Abth.VI,Bl.l4 — 21,  (jedoch  ohne  alle  Erklärung)  zusammen. 
Ausführlich  wissenschaftlich  behandelt  sie  Tuch  in  seiner  kleinen 
Schrift:  Einundzwanzig  Sinaitische  Inschriften.  Versuch  einer  Er- 
klärung. Leipzig  1849.    Er  bedauert  nur,  dass  ein  grosser  Theil 
der  Inschriften  noch  wenig  genau  copirt  sei,  und  nach  den  münd- 
lichen Mittheilungen  des  Hrn.  Prof.  Tischendorr  sind  solche  Copicn 
auch  sehr  schwierig  zu  machen,  „weil  man  oft  nicht  sehen  kann, 
was  Inschrift,  oder  was  natürliche  Risse  in  den  Felsen  sind". 

S.  107.  Z.  10.  Dshibbal  Phirän.  Von  dem  alten  Pharan 
benannt.  Nach  Ptol.  eine  Come.  —  Nach  der  Tab.  Peut.  50  Mill. 
von  Haila.  —  Ruinen  fanden  noch  Lepsius,  Rüppell  etc. 

S.  109.  Z.  2.  ,,^MflJ|M  sehr.  £*«aJ!,  wie  wirklich  in  der 
Reinschrift  steht,  nur  ohne  Punkt  über  dem  Endbuchstaben.  Fl. 

S.  109.Z.  10.  Ewald  in  den Gött. Anz.  1856, Nr.  107.  S.  1067,  hat 
schon  zu  dieser  Stelle  bemerkt,  dass  die  Bundeslade  nach  2.  B. 
Mos.  25,  10,  nicht  zehn,  sondern  nur  dritthalb  Ellen  lang  war. 
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Aber  auch  hiervon  abgesehen,  wird  die  Identität  des  hebräischen 
Schitta  und  des  ägyptisch -arab.  Szant,  Acacia  vera  Willd., 
Miniosa  nilotica  L.  (ägyptischer  Schotendorn)  durch  Seetzens 
Bedenken  in  keiner  Weise  erschüttert;  s.  Gesenius'  Thes.  ling. 
hebr.  u.  d.  W.  ulS2\  Winers  bibl.  Retüwörterbuch  u.  d.  Worte 
Acacie,  Knobel,  Exod.  und  Levit  erkl.,  S.  261.  Z.  10  ff.,  und 
Seetzen  selbst  unten  S.  347.  Z.  20  ff.  Fl. 

S.  110.  Z.  30.    „Oder  Schäm  er"  nach  unsicherer  Erinne- 

rung  irrig  hinzugefügt;  arab.  nicht  ^-Ä.    Richtig,  mit  Aus- 

nahme des  in  einen  Acut  zu  verwandelnden  Circumflex,  S.  31. 
Z.  16  bloss  Szämer.  FI. 

S.  111.  Z.  25.    Ranula.    Vgl.  Note  zu  S.  66.  Z.  3. 

S.  111.  Z.  27  ff.  Vgl.  Bd.  II,  S.  311.  Z.  17— 19,  und  Knobel, 
Exod.  und  Levit.  erkl.,  S.  462.  Z.  17  ff.  Diesen  Abscheu  finden 
wir  schon  in  den  ältern  Zeiten  bei  den  meisten  Arabern.  DaheF 
wurden  die  Stämme,  welche  diese  Eidechsenart  wirklich  assen, 
von  den  andern  desswegen  verspottet;  s.  Mehren's  Rhetorik  der 
Araber,  S.  121.  Z.  16  ff.  Fl. 

S.  111.  Z.  23.  Eidechse  ei  Dsobb.  Vgl.  Note  zu S. 4 36.  Nr.  19. 

S.  115.  Z.  20.  Zzemmhh.  Der  Beschreibung  nach  vielleicht 
eine  salicornia,  doch  schwerlich  eine  salicornia  arabica.  Licht. 

S.  115.Z.31-37.  Dschibbal  Phäraün  und  das  heisse  Bad 
Ha  mm  am  Phäraün.  (Pharao's-Bad).  Edrisi  (1,  332)  nennt  hier 
zwischen  Kolsum  und  Pharan  Batn  Moghaira  nebst  einem  Hafen 
und  einem  See  (Bucht)  und  Faran  Ahroun,  von  welchem  stark 
besuchten  Orte  man  den  Weg  zum  Sinai  nähme.  Letzteres  ist 
wahrscheinlich  das  heisse  Bad  Hammäm  Phäraün.  Seetzen: 
citirt  (Monatl.  Corresp.  Bd.  XX,  S.  307)  eine  arabische  Reisebe- 
schreibung,  in  welcher  der  See  B  irke  t  G  oronde  1  genannt  wird. 
An  diesem  liege  die  Stadt  Faran,  an  deren  Corallen  im  Meere 
die  Schiffe  oft  scheiterten.  Der  Name  Gorondel  (auch  eines  Wady, 
welcher  etwas  weiter  gegen  Sues  zu  liegt),  werde  von  einem  Idole 
abgeleitet,  welches  auf  einem  Berge  im  Meere  stehen  soll  (vgl. 
Ritter  1.  c.  I,  S.  4S).    Dies  ist  die  Pharaons-Bucht,  dere%  Tiefe 
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nach  Ehrenberg  48,  nach  Rüppell  CO  Faden  beträft,  während  der 
Berg  Dsch.  Phäraiin  1500  Fuss  hoch  ist.  Nach  Robinson  theilen 
sich  hier  die  Wege,  welche  zum  Sinai  hinaufführen  (vgl.  d.  Note 
zu  S.  107.  Z.  5).  Im  nahen  Wady  Gorondel  muss  die  Station 
der  alten  Israeliten  Elim  gesucht  werden,  von  der  es  l.Mos.  16, 1 
heisst:  „Von  Elim  zogen  sie  in  die  Wüste  Sin",  woraus  die 
Parallel-Steile,  1.  Mos.  33,  10.  11  gewiss  richtiger  zwei  Stationen 
macht.  „Von  Elim  zogen  sie  aus  und  lagerten  sich  ans  Schilf- 
Meer,  v.  11.  Vom  Schilf-Meer  zogen  sie  aus  und  lagerten  sich 
in  der  Wüste  Sin".  Dann  folgen  die  Stationen  Daphka  (im  Feirän- 
Thale) ,  Alus  (weiter  im  Wady  nach  Teil  Örf  oder  Öribe) ,  Raphi- 
dim  mit  dem  Horeb  (cf.  Note  zu  S.  8 1 )  und  Sinar  mit  dem  Berge 
Gottes.  Die  Station  „am  Schilfmeer"  ist  Hanunäm  Pharaün. 
.    S.  116.  Z.  1.    W.  Wusäht,  bei  Robinson  (1,  113)  W.  Useit. 

S.  116.  Z.  13.  Garantil  oder  Gorondel.  Das  alte  Elim. 
Vgl.  Note  zu  S.  115.  Z.  31.  Eine  halbe  Stunde  unterhalb  ihres 
Lagerplatzes  fanden  die  Araber  Robinsons  einen  fliessenden  Bach 
und  reiche  Quellen,  wie  sie  bis  dahin  nirgends  auf  der  Halbinsel 
gefunden  hatten  (Rob.  Pal.  I,  S.  110).  In  Elim  waren  zwölf  Wasser- 
brunnen (4.  Mos.  33,  9). 

S.  117.  Z.  6.  Gypsaria  (den  Tab.  Peut.)  oder  Gypharia 
(des  Ptol.)  lag  nicht  hier,  sondern  viel  weiter  östlich  auf  der  Cara- 
vanenstrasse  zwischen  L y s a  (cf.  Note  zu  S.  4 U. Z.  (>)  und  Hai  I  a  oder 
Elath  (Akaba)  an  der  östlichen  Spitze  des  rothen  Meeres.  Die 
Gyps-  und  Kalkregionen  hierselbst  bemerken  auch  Robinson  und 
Niebuhr.  Aber  ein  Ort  Gypsaria  war  nie  hier.  (Vgl.  Seetzens 
Originalcharte  von  Dschebäl,  Nr.  3.) 

S.  117.  Z.  17.  „Ain  el  Hauära.  Seit  Burckhardt's  Zeit  wird 
diese  Quelle  allgemein  Tür  die  Bittersalzquelle  Mara  in  der  Wüste 
Etham  gehalten,  welche  die  Israeliten  nicht  trinken  konnten ,  bis 
Moses  ihr  die  Bitterkeit  durch  einen  Baum,  den  der  Herr  ihm  zeigte, 
benahm  (2.  Mos.  15,23—25).  Darauf  folgt  ein  dreitägiger 
Marsch  durch  die  Wüste  Sur  bis  zur  Spitze  des  Meerbusens 
(bei  Suez).  Allein  die  Entfernung  von  der  Station  Elim  (Goron- 
del) w^rd  dadurch  zu  kurz,  kaum  1  d.  Meile.    Ich  glaube  also  mit 
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Seetzen,  dass  diese  Quelle  Mara  weiter  nach  Sue^s  hin  zu  suchen 
sei;  dort  fehlt  es  nirgends  an  bittern  Quellen  (Robinson  I,  S.  99). 
Näher  kommt  daher  der  W.  el  Amarah,  den  Hob.  2  St.  weiter 
nach  Sues  zu  überschritt.  Er  fand  in  demselben,  wenigstens 
hin  und  wieder,  einige  Sträucher,  welche  auf  Wasser  schliessen 
lassen  (Rob.  I,  S.  100).  Ein  Wady  aber  muss  Mara  gewesen 
sein,  denn  es  heisst  4.  Mos.  33,  8:  „Sie  lagerten  sich  in  Mara". 
Hauara  aber  ist  kein  Wady,  sondern  ein  blosser  Brunnen.  Aus 
Seetzens  Darstellung  sehen  wir,  dass  es  in  diesen  Gegenden  der 
Kalk-  und  Gypsregiou  überall  an  Salzquellen,  in  welchen  fast 
immer  auch  das  Bittersalz  vorherrschend  ist,  nicht  fehlt.  Dieses 
aber  kann,  wenn  auch  nicht  durch  Bäume,  doch  durch  Strauch- 
werk von  der  Soole,  wie  in  unsern  Gradier-Häusern ,  leicht  ge- 
trennt werden.    Seetzen  nennt  den  W.  el  Amara  nicht.  — 

S.  118.  Z.  32.  Die  Wüste  Sur  wird  genannt  1.  Mos.  15,  22 
und  in  der  Parallelstelle  -1.  Mos.  33,  8.  Darnach  erstreckt  sie 
sich  3  Tagereisen  weit  südöstlich  von  der  Stelle,  wo  die  Israeliten 
durchs  Meer  zogen  (Sues),  und  schloss  sich  an  die  Wüste  Etham 
bei  Mara  an.  Die  einzelnen  drei  Stationen  in  dieser  Wüste  wer- 
den in  der  Mosaischen  Darstellung  der  Züge  der  Israeliten  nicht 
genannt.  Aber  die  Entfernung  von  Sues  nach  Amarah  rechnet 
auch  Robinson  auf  3  Tagereisen,  und  Segtzen  brauchte  von  Go- 
rondel  nach  Sues  auch  3  Tage,  obgleich  er  zweimal  10  Stunden 
an  einem  Tage  zurücklegte. 

S.  120  u.  121.  Die  Bcsorgniss  Hasan's,  in  Sues  von  den 
Kinderblattern  angesteckt  zu  werden,  wird  vollkommen  gerecht- 
fertigt durch  die  Angaben  in  Wellsted's  Reisen,  deutsch  von  Rö- 
diger,  II,  S.  ül  ff.  Fl. 

S.  121.  Z.  15.  „Ain  Musa"  richtig  weiterhin  im  Tagebuche 
„Ajün  Musa",  ^y*£. ,  die  Mosesquellen,  im  Plural.  Fl. 

S.  121.  Z.  IC.  Ain -Musa.  Robinson  (Pal.  I  etc.)  fand  das 
Wasser  in  den  Quellen  „Ayün  Musa"  auch  salzig  und  eine  harte 
Masse  absetzend.  Dennoch  nannten  die  Araber  die  Quellen  süss. 
Es  sind  mehrere  Quellen.  Eine  Wasserleitung  von  einer  derselben 
nach  dem  Meere,  wie  Monge  (Descript.  de  l'Egypte  I,  ^  409) 
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wohl  erdichtet,  konnte  Robinson  nicht  finden.  Das  Wasser  soll 
nach  Monge,  von  dort  auch  nach  Sues  transportirt  werden.  M. 
fanci  dort  Ruinen,  wie  er  meint,  einer  Ziegelei  zu  Verfertigung 
von  Wassergeschirren. 

S.  121.  Z.  36.  Garkadeh.  Nach  Robinson  (I,  S.  9S)  eine 
Quelle  „Gürkudeh",  etwa  3  engl.  Meil.  von  Sues,  zur  Versorgung 
der  Stadt  und  der  Caravanen  mit  Wasser  benutzt. 

S.  121.  vorl.  Z.  „Garkadeh  oder  Gragedeh",  so  genannt 
von  dem  dort  wachsenden  dornigen  Garkad-Strauche.  Garkadeh, 

äjü^i,  ist  Singular;  Gragedeh,  SASt^e,  Plural.  S.  Rob.  Pal.  I, 
S.  106  ff.  Fl. 

S.  123.  Z.  7.  Sues.  Die  jetzige  elende  Stadt,  ist  5— COO 
Schritte  von  dem  Ruinenhügcl  der  alten  Stadt,  „Teil  Kolsum"  ge- 
nannt, gebaut.  Hier  stand  das  Kolsum  der  arabischen  Schrift- 
steller. Die  Griechen  und  Römer  nannten  sie  Clysma,  Klv<r,uu, 
ein  Name,  der  auch  noch  bei  Cosmas  und  in  der  kirchlichen  Geo- 
graphie als  Bischofssitz,  zur  ägyptischen  Provinz  Arcadia  oder 
Heptanomos  gehörig,  vorkommt  (Wiltsch  I.  c.  S.  IS.}).  Nach 
Ptolemaeus  war  sie  ein  rfoovotov,  nach  Hierocles  Synademos  ein 
KceoTQov.  Sie  lag  nach  der  Tab.  Peuting.,  welche  hier  die  Heer- 
strasse, durch  das  jetzt  weiter  zurückgewichene  Rothe  Meer  zieht, 
140  Mill.  von  Pharan,  welches  zutrifft.   Vgl.  Robins.  I,  S.  97— 98. 

S.  126.  Z.  22.   „El  Kürrsch,  ein  grosser  Hayfisch"  Jiyüf. 

wovon  nach  den  Arabern  der  Name  Koraisch,  {jio^i»,  das  Demi- 
nutiv ist.  Dr.  Bilharz:  „Der  Haifisch  heisst  nach  Forskai,  Descr. 
animal.  p.  20,  nach  Rüppell,  Neue  Wirbelthiere  S.  64,  p>\ 

^ßjf,  eigentlich  Wanstvatcr,  d.  h.  der  einen  grossen  Wanst  hat" 
Letztere  Benennung  mag  durch  Umdeutung  aus  der  erstem  ent- 
standen sein.  Fl. 

S.  126. Z.  2a.  „El -Tauin",  Dr.  Bilharz:  „aU*y>,  Perca  tauina, 
Forsk.  Descr.  animal.  p.  40,  ist  Serranus  Merra  nach  Cuvier."  Fl. 

S.  128.  Z.  1.  „Kärkadeh"  statt  Garkadeh;  s.  die  Anm. 
zu  S.  121.  vorl.  Z.  Fl. 

S%129.  Z.  32.    „El  Thaibe".  Das  Wädi  el  Thaijibe;  s.  Rob. 
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Pal.  I,  S.  115  f.  Wellsted's  Reisen  in  Arabien,  deutsoh  von  Rü- 
diger, II,  S.  35.  Fl. 

S.  132.  Z.  11.    „Bir  Suesw,  der  Brunnen  von  Sues,  wuj 

S.  132.  Z.  14.  „Kardckadeh"  statt  Garäkadeh,  wie  rich- 
tig S.  150.  Z.  ü  (vgl.  Karkadeh  S.  12S.  Z.  1),  dasselbe  was  Gra- 
gedeh  S.  121.  vorl.  Z.  Fl. 


Aegypten. 

S.  133.  Z.  16  etc.  Verbindungs-Canal  zwischen  dem 
Arabischen  Meerbusen  und  dem  Nil.  Die  interessanten 
Nachrichten,  welche  Seetzen  hier  als  Augenzeuge  und  als  tüchtiger 
Hydrotect  giebt.  berühren  die  brennende  Frage  Europas,  Asiens 
und  Africa's:  „ob  es  möglich  und  vortheilhaft  sei,  den  Canal 
oder  die  Canäle  wieder  herzustellen,  und  verdienen  um  so  mehr 
beherzigt  zu  werden,  je  weniger  genau,  und  zum  Theil  sich  selbst 
widersprechend,  die  Aufnahmen  der  neuen  französischen  und 
englischen  Ingenieure  sind,  welche  den  Lessepschen  Plan  der  Wie- 
derherstellung einer  solchen  Verbindung  des  Mittelländischen  Mee- 
res mit  dem  Arabischen  Meerbusen  verbreitet  haben",  (vgl.  Peter- 
mann, „Mittheilungen"  Jahrg.  1835.  S.  360),  und  je  geringere 
Beachtung  die  Nachrichten  der  kundigen  Alten  bei  den  bisherigen 
Unternehmern  gefunden  haben.  Wegen  des  geringen  Raumes, 
der  mir  für  die  Commentirung  des  III.  Theiles  der  bis  jetzt  ge- 
druckten Seetzeniana  vergönnt  ist,  ist  es  mir  indess  unmöglich, 
hier  eine  genauere  Beurtheilung  dieses  Planes  zu  liefern,  und  ich 
verspare  diese  für  eine  andere  Gelegenheit  auf.  Nur  bemerke 
ich,  indem  ich  auch  hier  nur  einen  Auszug  aus  meinem  schrift- 
lichen ursprünglichen  Commentare  liefern  kann : 

1)  Dass  der  von  Sesostris  angefangene,  von  Pharao- 
Necho,  dann  von  Darius  I.  fortgesetzte,  von  Ptolemaeus  II.  voll- 
endete Canal  nicht  quer  durch  die  Landenge  ging,  um  so  un- 
mittelbar das  Rothe  und  Mittelländische  Meer  mit  einander  zu. 
Seetzen.  IV.  28 
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verbinden,  sondern  aus  dem  Nil,  bei  Bubastis  (jetzt  bei  Belbeis), 
abgeleitet  in  vielen  Windungen  durch  die  Bitterseen  ging,  und  dann 
in  südöstlicher  Richtung  bis  zum  Rothen  Meere  gezogen  war,  dass 
aber  allerdings  (wie  Seetzen  auch  meint),  Schteussen  nöthig  waren, 
um  das  Eindringen  des  Rothen  Meeres  in  den  Nil  zu  verhindern, 
endlich  dass  dieser  Canal  zwischen  Ptolemaeus  II.  und  der  Cleo- 
patra (also  in  2  Jahrhunderten),  wieder  so  verschlemmte,  dass  er 
nicht  mehr  gebraucht  werden  konnte.  Ueber  diesen  ältesten  Canal 
ist  neuerdings  auch  Brugsch'  treffliche  Geographie  Aegyptens,  nach 
Aegy ptischen  Monumenten,  1851.  S.  263  und  Lepsius'  Chronolog. 
S.  345.  346,  zu  vergleichen.  Nach  Brugsch  existirte  er  schon  vor 
Ramses  II.,  hiess  nach  Aeg.  Monumenten  Ta-dna,  war  voll  von 
Crocodillcn  aus  dem  Nil  und  ging  durch  die  Stadt  Znl,  oder  Zar, 
oder  Ptt-chtmu,  d  h.  Festung),  das  Pithom  der  heil.  Schrift 
(2.  Mos.  I.  11 ;  1,  37),  oder  Pathumos  des  Herodot,  oder  Heroo- 
polis  der  spätem  Geographen,  in  den  See  Birket  el  Timsah, 
oder  den  Crocodillen-See.  Dieser  alte  Ort  heisst  jetzt  „Mugfar", 
oder  „Mahhfor".  Das  im  2.  B.  Mosis  1,  11  u.  12,  37  genannte 
Ramses  aber  liegt  4  Meil.  westlicher  gegen  den  Nil  zu  an  der 
Stelle  der  Ruinenhiigel  an  Abu  Keschcb.  Hier  in  der  Grenzburg 
Aegyptens  residirte  Joseph,  und  empfing  dort  seinen  Vater,  hier 
waren  später  die  Zwingburgen  der  Israeliten  etc.  Würde  hier 
wieder  ein  Binnenhafen  errichtet  werden,  so  könnten  die  biblischen 
Städte  Pithom  und  Ramses  in  ihrem  vollen  Glänze  wieder  erstehen, 
und  Alexandria  und  Cairo  verdunkeln. 

2)  Der  angeblich  von  den  Arabern  wieder  hergestellte 
Canal,  wovon  Seetzen  S.  135, 140—142  spricht,  soll  schon  im  20.  J. 
der  Hedschra  durch  Amru  Ibn  el  Aässy  wieder  ausgegraben  sein, 
und  zugleich  soll  der  Versuch  gemacht  sein,  den  Arabischen  Meer- 
busen un mitte  Ibar  mit  dem  Mittelländischen  Meere  zu  verbinden. 
Darüber  vgl.  man  das  Weitere  bei  Seetzen  in  v.  Hammers  Fund- 
gruben des  Orients,  Bd.  I,  S.  43  etc.  und  Larcher's  Uebersetzung 
des  Herodot  T.  III.  S.  451,  Langles  im  VI.  Bd.  seiner  Notices 
et  extraits  des  manuscr.  Die  directe  Verbindung  des  Rothen 
Meeres  mit  dem  Mittelländischen  Meere  erhellt  indess  daraus  nicht 
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3)  Die  neuern  Bemühungen,  den  Canal  wieder  herzu- 
stellen, datiren  von  Napoleons  Versuch,  sich  einen  Weg  durch 
Aegypten  nach  Indien  zu  bahnen.  Darum  ist  natürlich  das  stolze 
England  der  grösste  Feind  dieser  Unternehmung,  ebenso  wie 
Frankreich  sie  wünschte  und  noch  wünscht.  Der  General  Rcg- 
nicr  fand  nur  darin  eine  Schwierigkeit,  dass  er  meinte,  das  Rothe 
Meer  sei  25  Fuss  höher,  als  der  Spiegel  des  Nil.  Dies  war  die 
Ursache,  dass  der  Cosmopolit  Seetzen  die  Sache  genauer  unter- 
suchte. „Wäre",  sagt  er,  „diese  Behauptung  (Regniers)  das  Resul- 
tat wirklich  angestellter  genauer  Vermessungen  französischer  In- 
geniere: so  würde  ich  mich  sehr  hüten,  auch  nur  den  geringsten 
fernem  Zweifet  darüber  bei  mir  zu  hegen ;  allein  —  auch  in  die- 
sem Falle  würden  ein  Paar  Kastenschleussen  hinreichend  sein, 
der  besorgten  Gefahr  einer  Ueberschwemmung  auf  immer  vorzu- 
beugen." Seetzen  hielt  dafür,  dass  der  Spiegel  des  Nilwassers  beim 
niedrigsten  Stande  höher  sei,  als  das  Rothe  Meer.  Um  die 
ganzen  Verhältnisse  noch  genauer  zu  untersuchen,  machte  er  am 
13.  April  1S09  noch  einmal  eine  Reise  in  die  Gegenden  des  alten 
Canales,  und  beschreibt  die  Resultate  seiner  Forschungen  in  seinem 
Briefe  an  Hrn.  v.  Zach,  d.  d.  17.  November  IS  10,  aus  Mocka  (ab- 
gedruckt in  v.  Zachs  Monatl.  Corresp.  XXVI,  p.  381).  —  Halb- 
blind an  einer  heftigen  Augenentzündung  leidend,  entdeckte  er 
doch  so  viel,  dass  er  zu  dem  Resultate  gelangte:  „Ich  vermuthe, 
dass  das  Wasser  des  Arabischen  Meerbusens  bei  Sues  (welches 
der  Schlusspunkt  seiner  neuen  Reise  war),  zur  Zeit  der  Ebbe  so 
hoch  sei,  als  das  Wasser  des  Nil  zur  Zeit  seiner  Ueberschwem- 
mung." S.  wünschte  indess  neue  Nivellements  von  französischen 
Ingenieren.  Das  Speciellere  mögen  unsere  Leser  in  v.  Zach's 
Monatl.  Corresp.  selbst  nachlesen.  Solche  Nivellements,  die  in- 
dess Seetzen  noch  nicht  bekannt  wurden ,  lieferten  die  französi- 
schen Ingeniere  von  1799-1800.  Diese  fanden  den  Arabischen  Meer- 
busen 30  Fuss  höher  als  den  Nil  bei  Pelusium.  Dies  hinderte 
die  weitere  Verfolgung  des  Planes.  Aber  als  nach  neuen  baro- 
metrischen Messungen  englischer  Ofliciere  im  J.  1840  dargethan 
wurde,  dass  diese  Differenz  gar  nicht  existire:  so  forderte  der 
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Fürst  Metternich  den  Vicekönig  von  Aegypten  auf,  durch  eine 
neue  Commission  französischer,  englischer  und  österreichischer 
Olficiere  (Linant-Bcy  de  Bellefond  an  der  Spitze)  die  Sache  noch 
einmal  untersuchen  zu  lassen.  Das  Resultat  war  die  Begründung 
der  Seetzenschen  Vcrmuthung:  „dass  beide  Meere  gleich  hoch 
wären".  (M.  vgl.  Societe  d'Etudes  de  l'lsthme  de  Suez  etc).  Nun 
•wurde  von  Hrn.  v.  Lesseps,  einem  Lieblinge  des  Vicekönigs,  Mo- 
hammed  Said,  eine  Actiengesellschaft  vorgeschlagen,  um  den  Isthmus 
auf  gemeinschaftliche  Kosten  direct  von  Sues  nach  Tineh  am 
Mittelländischen  Meere  zu  durchstechen.  Der  Vicekönig  liess  in- 
dess  im  J.  1853  auf  Veranlassung  des  französischen  Consuls  Sa- 
batier  die  Nivcllirung  noch  einmal  durch  Linanl  wiederholen.  Da 
diese  dasselbe  Resultat  gewährte,  so  erhielt  Lesseps  den  30.  Nov. 
1854  die  Genehmigung  des  Vicekönigs,  wonach  die  Gesellschaft 
99  Jahre  im  Besitze  des  Canals  bleiben,  dem  Staate  aber  15  Proc. 
abgeben  soll.  Doch  sollte  die  alte  Verbindung  dieses  Canales 
mit  dem  Nil  nicht  stattfinden.  Lesseps  schrieb  nun:  „The  Isth- 
mus of  Suez  question",  Lond.  1853,  und  zngleich  eine  französ. 
Broschüre  darüber:  „Percement  de  risthme  de  Suez  expose*  par 
documents  officiels",  Paris  1855,  und  gab  zugleich  eine  „Charte 
Hydrographique  de  la  Basse  Egypte"  heraus.  Er  gab  in  seinem 
Berichte  die  einzelnen  Stationen  der  Geometer  an,  welche  setzen : 
Das  Niveau  des  Mittelländischen  Meeres  bei  Tineh  —    0  P.  Fuss. 

„  „  von  Tineh  (Pelusium)  selbst  ...  —  5  „  „ 
Das  Serapeum  (der  höchste  Punkt  zwischen  beid.  Meeren  50  „  „ 
Den  Anfangspunkt  am  Arabischen  Meere  bei  Sues  —    5  „  „ 

Allein  die  verschiedenen  Stationen  lassen  sich  weder  auT  der 
seinem  Berichte  beigelegten  Charte,  noch  auf  der  grössern  ge- 
nannten hydrographischen  Charte  des  Hrn.  Lesseps  ersehen.  So 
ist  also  die  Vorarbeit  zu  einem  so  wichtigen  Unternehmen  noch 
höchst  mangelhaft,  und  doch  werden  schon  Actientheilnehmer 
dazu,  trotz  des  Widerspruchs  der  Engländer,  gesammelt.  Nach  den 
Arbeiten  Stephensons,  Negrelli's  u.Talabot's  (mitgetheilt  in  den  Phil. 
Transactions  of  the  R.  S.  of  Lond.  1853.  Vol.  145.  p.  112  etc.) 
ist  die  relative  Höhe  bei  den  Meeren  nur  unbedeutend  verschie- 
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den,  je  nachdem  man  die  Flnth  und  Springfluth  annimmt,  nur 
l'/i  — 7  Par-  Fuss.  Ob  aber  auch  diese  Betrachtungen '  genau 
sind,  steht  dahin.  Schade,  dass  die  Herren  Ingenierc  es  ver- 
säumten ,  bei  Bclbeis  (bei  Bubaste  jetzt)  Basta,  am  Ufer  des  Nil 
eine  dritte  Station  anzulegen,  und  so  wenigstens  einem  jetzt  noch 
nicht  zugestandenen  Plane,  den  alten  Canal  ganz  wieder 
herzustellen,  wenn  die  directe  Durchgrabung  des  Isthmus 
misslingt,  vorzuarbeiten.  — 

Der  Canal  soll  100  Meter  breit,  8  tief  und  2M/;  deutsche 
Meilen  lang  werden,  so  dass  er  die  grössten  Schifle  bis  200  Tonnen 
Gehalt  tragen  kann,  und  die  „Bitterseen"  und  der  Timsah-See, 
wo  wahrscheinlich  die  alten  Schleussen  der  Griechen  lagen,  sollen 
Bassins,  die  auch  als  Binnenhäfen  benutzt  werden  können,  bleiben. 
Die  Kosten  sind  auf  100  Mill.  Francs  berechnet.  Als  Haupt- 
schwierigkeit besteht  aber  die  Seichtigkeit  der  Bay  von  Pe- 
tusium,  wo  das  Meer  erst  eine  d.  Meile  vom  Ufer  tief  genug  ist, 
um  Schiffen  erster  Grösse  einen  Ankerplatz  zu  gewähren ,  und 
dass  noch  bei  Suds  ähnliche  Schwierigkeiten  obwalten,  dann  aber 
auch  vorzüglich  die  National -Renitenz  Englands,  wegen  seiner 
politischen  Verhältnisse  in  Indien.  —  Ganz  neuerlich  aber  macht 
die  Ausführung  des  Planes  problematisch  (den  4.  Decembcr  1858) 
die  C o  n  c u r r e n z  der  schon  eröffneten  Eisenbahn  von  Alexan- 
dria nach  Sues,  und  sogar  die  Erklärung  des  Vicekönigs  von 
Aegypten,  dass  er  den  Plan  noch  nicht  in  seinem  ganzen  Umfange 
genehmigt,  und  des  Sultans,  dass  er  ihn  noch  nicht  bestätigt 
habe.  (Das  Neueste  giebt:  „Der  Suez-Canal  von  F.  Szarvady. 
Leipzig  1859). 

S.  135.  Anm.  2.  vorl.  Z.  «UjJIj"  sehr.  v-AxIlj*.  wie  richtig 
in  Seetzens  Reinschrift  und  S.  225.  Z.  23.  Man  vergleiche  Möllers 
Catal.  libb.  mss.  biblioth.  Gothanae,  I,  p.  88  u.  89,  Nr.  302,  und 
Arnolds  Chrestom.  arab.,  praef.  p.  X  u.  XI.  Fl. 

S.  136.  Z.  1.    „Hoc km"  sehr.  Hakam,  j%Xä~    Seetzen  hat 

das  Wort  »Xa  im  Sinne  gehabt;  aber  der  Richter,  Schieds- 

richter, ist  einer  der  Eigenschaftsnamen  Gottes  (Sur.  6,  114),  und 
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daraus  ist  der  Eigenname  Abd  el  Hakam,  der  Knecht  des  Rich- 
ters, gebildet.  Der  hier  angeführte  Ibn  Abd  el  Hakam  (gest.  257 
d.  H.  =  870— 1  Chr.)  ist  der  Verfasser  des  ältesten  arabischen 
Werkes  über  die  gesammte  Geschichte  Aegyptens,  soweit  sie  den 
Arabern  bekannt  war;  s.  Hagi  Chalfa's  bibliogr.  Wörterb.  IV, 
S.  38C,  Nr.  8930,  Zeitschr.  f.  d.  Kunde  des  Morgenl.  III,  S.  333  ff. 
Das  erste  Buch  daraus,  arab.  und  lat,  von  Dr.  Jos.  Karle  in  Ibn 
Abdalhakami  libellus  de  historia  Aegypti  antiqua,  Göttingen  1856.  FL  • 

S.  130.  Anm.  3.  Das  Jahr  105  ist  in  der  That  ein  Schreib- 
fehler, da  Mansur  erst  im  Jahre  136  (754  n.  Chr.)  zur  Regierung 
kam.  Fl. 

S.  MO.  Z.  6.  „Valencia",  sehr.  Valentia.  Vgl.  S.349.  Z.  1  ff. 
lieber  beide  Aufnahmen  s.  Wellsted's  Reisen,  deutsch  von  Rödi- 
gcr,  II,  S.  3  u.  4.  Fl. 

Sl  140.  Z.  19  u.  20.  Der  arabische  Titel  bedeutet:  „Kurzer 
Abriss  der  Vorzüge  Aegyptens,  verfasst  von  Scheich  El-Hasan 
Ibn  Ibrahim  Ibn  Süläk."  Dieser  Schriftsteller,  gest.  387  d.  H. 
(997  n.  Chr.),  hinterliess  auch  ein  Werk  über  die  Stadtviertel  von 
Kairo,  s.  de  Sacy,  Chrestom.  ar.  II,  S.  149.  Anm.  5.  Seetzens 
Exemplar  ist  in  Möllers  Catalog  der  herzogl.  Bibliothek  in  Gotha, 
P.  I,  Z.  116  unter  Nr.  363  aufgeführt.  Fl. 

S.  140.  vorl.  Z.    „Aber  weiter".    Damit  übersetzt  Seetzen  — 

nach  der  vulgären  Bedeutung  von         aber  —  die  gewöhnliche 

Uebcrgangsformel  von  dem  Eingänge  zur  Sache  selbst,  Jou  Uol, 
d.  h.  Was  nun  weiter,  so  — .  Fl. 

S.  14I.Z.  2Cff.  Vollständiger  u.  genauer  ist  diese  Stelle  Mesudi's 
übersetzt  in  Quatrcmere's  Memoires  sur  l'Egypte,  l,  S.  174—6.  Fl. 

S.  144.  Z.  22.  „ äna  phi  ardak",  d.  h.  ich  bin  in  deinem 
Schutze,  stelle  mich  unter  deinen  Schutz.    Bocthor  u.  d.  Worte 

Protection  :  „J'implore  votre  protection,  dlo^r  £  bt*4.  Fl. 

S.  145.  Z.  32.  „Am  Bahhöire",  d.  h.  am  See  (Menzale); 
s.  Göogr.  d'Aboulfeda,  trad.  par  Reinaud,  II,  S.  47:  „Lacs  de 
Damiette  et  de  Tennis  (Lac  Menzale)".  Fl. 
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S.  149.  Anm.  1  u.  2.  *  Diese  Verse,  sind  von  einem  ungelehrten 
Eingebornen  in  das  Tagebuch  eingetragen.    Statt  |JsiLs  und 
steht  dort  und  in  Seetzens  Reinschrift  richtig  aJs^J  und 

J  (d.  h.  |*£a-Uöü),  das  Uebrige  aber,  mit  allen  orthographi- 
schen und  metrischen  Fehlern,  in  beiden  ganz  so  wie  im  Druck, 
nur  dass  das  Tagebuch  statt  des  ^^L^L  der  Reinschrift  mit  einem 
Alif  zuviel  ^LWL  hat  v^üuä*  steht  für  iüuaS;  JLi,  mit  vul- 
gärer Schärfung  des  s  vor  dem  eingeschobenen  Hülfsvocal,  für 

JL*.  ^ItXil  ist  vulgärer  Plural  von  »IcL*  oder  iblj^.,  d.h. 
SlcXe*,  Weihe  (milvus,  franz.  milan).  steht  für  (jJjJI, 

^^yoJI  für  ^iM^aJ! ,  und  dieses,  mit  unorthographischer  Füllung 
des  im  Reime  sich  von  selbst  verlängernden  Endvocals,  für 
—  Das  Grundschema  des  Versmaasses  ist  offenbar  in 
beiden  Stücken  dasselbe,  £^Ld*J!  oder  oJL^+J|: 

1.  2. 

aber  im  ersten  Stücke  ist  es,  besonders  im  dritten  Halbverse, 
durch  paraphras tische  Einschiebsel  zerstört.  Das  Ursprüngliche 
mag  sein: 

ryi  ^  bysJ  jüLä 

Das  Final  -  i  von  und   ^5^0   im  Anfange  des 

zweiten  und  dritten  Halbverses  ist  als  kurz  gebraucht,  was  um 
so  weniger  auffällt,  da  diese  Verkürzung  schon  in  der  alten  Sprache 

vorkommt  und  regelrecht  sogar  pXiisü,  als  Jussiv,  mit  kurzem 
i  zu  schreiben  wäre.    Neuerer  Sprachgebrauch  ist  die  Unter- 

9 

drückung  des  kurzen  Vocals  der  ersten  Sylbe  von  j*-b^o  und 

der  zweiten  von  f  Jlbldajtf.  „Als  Brave  werdet  ihr  ohne  Ogusen 
(Türken,  d.  h.  Mamluken)  zu  uns  kommen,  als  Beduinen,  die  mit 
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Beduinen  zusammenstossen.  Da  werden  wir  euch  zu  einer  Schüssel 
Reis  machen,  dass  ihr  mit  den  Händen  hin  und  her  gerissen 
werden  sollt." 

Die  Aphaeresis  yj  statt  jjf>  die  Verwandlung  von  Jjo  in 
vl/tX?  (Jo  Notwendigkeit,  Bcdürfniss,  aus  Ju  jJ  entstanden,  wie 

es  es  o  ^ 

Ulu»  aus  Ulw  und  von  in  jjL  gehören  der  neuern  Sprache 
an.  „0  Geier,  o  Graukopf,  o  Vater  der  Aasgeier  und  der  Weihen/ 
Wenn  du  Menschenfleisch  brauchst,  so  stelle  dich  ein  am  Tage 
der  Verfolgung." 

Das  Merkwürdigste  in  diesen  beiden  Verspaaren  ist  der  Doppel- 
reim zwischen  dem  ersten  und  zweiten  Hemistich  jedes  Verspaa- 
res, so  dass,  wie  in  unsern  vierzeiligen  Strophen  mit  Kreuzreimen, 
die  erste  Zeile  mit  der  dritten,  die  zweite  mit  der  vierten  reimt.  Fl. 

S.  153.  Z.  23.  „Set"  sehr.  Sed,  Ju^,  wie  richtig  im  Tage- 
buch.   Vgl.  die  Anm.  zu  S.  67.  Z.  9.  Fl. 

S.  1 53.  Z.  28.    „  A  u 6 b  i  1  (?) ",  so  in  beiden  Textquellen.  Das 

Richtige  ist  Auöbid,  Jlo^c.  Fl. 

S.  156.Z.  19.  „Karra",  im  Tagebuch  richtig  Karra,  d.h.  Fl. 

S.  156.  Z.  29.  „Abu  Kordän",  vgl.  S.  218.  Z.  17—19  u. 
S.  211.  Z.  1  „Abu  Kardäa  —  Abu  Räkabän".  Dr.  Bilhar*:  „y! 
jjljy»  Ardea  bubulcus,  ein  kleiner  weisser  Reiher,  steter  Begleiter 
des  weidenden  Viehes,  dessen  schmarotzende  Insecten  er  frisst, 
daher  der  Name  „Zeckenvater'4  für  Zeckenvertilger.    Der  Name 

^Läj  y*\  ist  in  Kairo  nicht  gebräuchlich,  aber  gekannt."  Kardäa 

« 

ist  nur  ein  Schreibfehler  Seetzcns  für  Kardän,  ^^y»»  Plur.  von 

i>lp,  Zecke.  Abu  Räkabän,  <jLfi;  ^?!>  Vater  des  Dicknackigen, 
hergenommen  von  der  Körperbildung  des  Vogels.  Fl. 

S.  158.  Z.  2.  „Kaffcr  el  Dschamüs  oder  Dgamüs"  d.  h. 

Büffeldorf,  ^  Fl. 
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S.  158.  Z.  21  ff.  Hiermit  ist  zu  vergleichen  S.  348.  Z.  25  ff. 
und  S.  346  drittl.  Z.  ff.  Fl. 

S.  159.  Z.  5.  „El  Hössn  el  Phäraün",  beide  Artikel  sind 
zu  tilgen;  der  Name  ist  v^^'  Pnaraos  Veste.  Fl. 

S.  160.  Z.  I.  Mattharije,  das  alte  Heliopolis.  (Her.  II, 
9.  Diod.  V,  65  ete.)  On  ij  &v  Gen.  41,  45.  56;  46,  20.  Ez.  30,  17). 
An  oder  Anu  der  hjeroglyphischcn  Inschriften,  Brunsen  l.  c.  1. 
S.  254.    W.  vgl.  auch  Norow  1.  c.  III,  13  etc.  — 

S.  160.  Z.  1  u.  29.    „Mattharije",  in  Tagebuch  und  Rein- 

schrift  richtig  accentuirt  Mättarije,  Mattharije,  vgl.  S.  365. 

Z.  6  und  19.  Fl. 

S.  160.  Z.  13.  „Konbar"  jUS,  nach  Dr.  Bilharz  die  ge- 
wöhnliche Lerche.  Fl. 

S.  160.Z.  15.  „Sbil  Aläm",  nach  Dr. Bilharz  r^  Juul*.  FL 
S.  163.  Z.  16.  Vor  dem  Artikel  v.  24.  May  steht  im  Tagebuch: 
„19.  May.  Dienstag.    Seit  2  Tagen  essen  wir  hier  eine 
Art  Melone,  die  weniger  süss  als  die  gewöhnliche  Melone 
ist  und  mit  Zucker  gegessen  wird.    Sie  heisst  Abdelläuwy." 
Später  hat  Seetzen  das  letzte  Wort  in  Ab  Lauwy  verwandelt, 

aber  mit  Unrecht.  ^P<Xaa,  vulg.  ^^Jui,  ist  ein  unregelmässig 

aus  aJÜf  Ju»a  gebildetes  Relativnomen  zur  Bezeichnung  einer  Melo- 
nenart von  geringer  Süssigkeit,  über  welche  alles  Nöthige  zu  fin- 
den ist  in  de  Sacys  Abdallatif  S.  34  u.  35,  S.  125  u.  126  Anm. 
127,  S.  128  u.  129  Anm.  137.  Fl. 

S.  163.  Z.  16.  Hier  hört  die  spätere  Bearbeitung  des  Seetzen- 
schen  Reise-Journals  auf,  und  bloss  das  fragmentarische  Original- 
tagebuch ist  die  Quelle  des  Folgenden.  Kr. 

S.  165.  Z.  14.  „X schar",  sehr,  nach  dem  Tagebuch  Ashar, 

S.  165.  Z.  18  f.  „Schech  Osman  el  Mikaty"  vgl.  S. 
386.  Z.  17  ff.  Fl. 

S.  165.  Z.  23.  „Abd  el  Rahhmän  el  Szüphy"  nämlich 
dessen  Beschreibung  der  Fixsterne;  vgl.  S.  178  1.  Z„  S.  179.  Z.  1, 
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S.  386.  Z.  25,  Hagi  Chalfa,  IV,  S.  113,  Nr.  7808.  —  Z.  24  u.  25 
„Abd  el  Räch  man  el-Gibberty,  Verfasser  eines  historischen 
Werkes**,  nämlich  über  Aegypten  im  vorigen  Jahrhundert;  vgl. 
S.  179,  Z.  9  u.  10.  Fl. 

S.  166.  Z.  23  IT.  Dass  der  unter  dem  Namen  Ali  Bägk  (Ali 
Bey)  reisende  Spanier  nur  die  Maske  eines  Mohammedaners  vor- 
genommen hatte,  erkannte  Seetzen  späterhin  selbst;  vgl.  S.  373. 
Z.  1  ff.  Die  Beschreibung  seiner  Reise  erschien  1816  zu  London 
in  zwei  Quartbänden  als  Ali  Bey's  Travels  in  Morocco  u.  s.  w.  FI. 

S.  168.  vorl.  Z.  „El  Römelije* ,  S.  169.  Z.  12  „Romcly", 

S.  191.  Z.  12  „Romölie",  das  Richtige  ist  el  Romeile,  HÜLlilft, 
Demin.  von  SÜLo^Jf ;  s.  Lane,  Sitten  und  Gebräuche  u.  s.  w.,  Zenkers 
üebers.,  III,  S.  60.  Z.  2  u.  3.  Fl. 

S.  170.  Z.  8.  „Schiüschy",  st.  Dschiüschy,  d.  h.  Dschibal 
Dschiüschy,  wie  S.  169.  Z.  9  u.  10,  S.  194.  Z.  20.  Fl. 

S.  170.  Z.  31.  Englische  Gefangene.  Die  Engländer 
eroberten  den  20.  März  Alexandria,  wobei  jedoch  einige  von  den 
Türken  gefangen  wurden.  Sie  mussten  den  22.  September  1807 
die  Stadt  wieder  räumen.  Kr. 

S.  171.  Z.  12.  „Raw^ndy",  d.  h.  Rhabarberverkäufer  (nicht 
„Rawend",  Rhabarber,  wie  S.  173.  Z.  5  u.  a.).  Dieser  Selbst- 
denker, el-Räwendy  und  Ibn  el-Räwendy  genannt,  starb  schon 
245  oder  250  d.  H.  (Chr.  859  oder  861),  s.  Ibn  Challikän,  über- 
setzt von  Slane,  I,  S.  76  u.  77.  Bei  Ibn  Challikän  ist  el-Räwendy 
noch  ein  berühmter  Metaphysiker  und  Verfasser  vieler  philosophi- 
scher Schriften;  aber  in  Abulmahäsins  Jahrbüchern,  II,  S.  184. 
Z.  4  ff.,  nach  welchen  sein  Tod  erst  298  d.  H.  (Chr.  910—11) 
fällt,  erscheint  er  schon  als  ruchloser  Freigeist.  Nach-  Ibn  Schihna 
bei  Herbelot,  Bibl.  Orient,  u.  d.  W.  Ravendi,  starb  er  293  d.  II. 
(Chr.  905  —  6)  unter  dem  Chalifen  Moktau.  Wahrscheinlich  hat 
theologischer  Grimm  und  Hass  die  Grundzüge  zu  dem  Zerrbilde 
geliefert,  welches,  nachdem  der  Philosoph  einmal  der  Sage  ver- 
fallen war,  die  Einbildungskralt  des  Volkes  fortdichtend  ausführte. 
Die  folgenden  Geschichtchen  zeigen  indessen,  dass  er  dabei  nicht 
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eigentlich  als  Gegenstand  frommen  Abscheus  behandelt,  sondern 
vielmehr,  als  eine  Lieblingsfigur  des  Volks witzes,  zu  einem  kecken, 
übermüthigen  Spötter  und  Schwänkemachcr ,  zu  einem  freigeiste- 
rischen  Eulenspiegel  umgestaltet  wurde.  S.  Hammer -Purgstall, 
Arab.  Lit.-Gesch.  IV,  S.  205  ff.  —  Ob  unter  „Mawärd",  der  450 
d.  H.  (Chr.  1058)  verstorbene  berühmte  Mäwerdy  (s.  Herbelot,  Bibl. 
or.  u.  d.  W.  Maouardi)  zu  verstehen  ist,  dessen  Ahkäm  al-sultänijja 
(Hagi  Chalfa,  I,  Nr.  150)  Dr.  Enger  in  Bonn  herausgegeben  hat, 
bleibe  dahingestellt  Fl. 

S.  174.  Z.  18  u.  19.  Die  Formel  heisst  richtig:  Estagür  Allah 
u  Mohammed  Rasül  Allah,  d.  h.  ich  bitte  Gott  und  Mohammed, 
Gottes  Gesaudten,  um  Vergebung.    Z.  2 1  „Szaffar  Allah  u  maham- 

mel  el  Rassül"  statt  szäfar  Allah  u  hamel  el  Rasül  &JU!  jiLl 

J^*Jt  Jüj-  Fl. 


S.  1 7 8.  Z.  30.  Kanonenschüsse.  Wahrscheinlich  bezieht 
sich  diese  falsche  Nachricht  auf  die  Schlacht  bei  Preussl.  Eylau. 
M.  vgl.  unten  d.  Tageb.  vom  30.  Juni.  Kr. 

S.  181.  Z.  19  ff.  u.  S.  182.  Z.  3  ff.  Vgl.  die  von  mir  übersetzten 
ähnlichen  Schreiben  des  Wahhabiten-Fürstcn  und  seines  Generals 
an  den  türkischen  Statthalter  von  Damaskus  aus  dem  Anfange 
des  J.  1809,  in  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  XI,  427  ff.  Fl. 

S.  183.  Z.  29.    Alt-Kahira.    Vgl. Noten  zu  S.  226. Z. 31.  Kr. 

S.  183.  1.  Z.  „Mikiäs"  ^LuLc,  Nilometer,  Höhenmesser 
des  Nilstandes.  Fl. 

S.  185.  Z.  16.  Thronveränderung.  Die  Entthronung 
Seiines  III.,  d.  29.  Mai  1S07.  Sein  Nachfolger  war  Mustapha  III.  Kr. 

S.  185.  Z.  19.    „Aly  Bäh"  iuo  J^t,  erweichte  Aussprache 

statt  Bägk  dLo,  wie  S.  166.  Z.  24  ff.  steht.  Fl. 

S.  188.  Z.  11  ff.  Lane  hat  durch  die  abschliessende  Unter- 
suchung zu  seiner  englischen  Uebersetzung  der  Tausend  und  Einen 
Nacht,  III,  735  ff.,  festgestellt,  dass  "die  gegenwärtige  Redaction 
dieses  Sammelwerkes  um  den  Anfang  des  16.  Jahrhunderts  in 
Aegypten  entstanden  ist.  Bei  dem  in  der  ersten  Hälfte  des  17. 
Jahrhunderts  lebenden  Makkari,  I,  i«f ,  3 ,  erscheint  die  ä-LJ  oiJ! 


Digitized  by  Google 


444  Juli  J  807.  Kahira.  [THEIL  hi 

äJLJj  bereits  als  ein  allgemein  bekanntes  mährchenhaftes  Erzäh- 
lungsbuch neben  andern  ähnlichen  Erzeugnissen  der  Volksliteratur. 
Hiernach  kann  höchstens  zugegeben  werden,  dass  der  von  Seetzen 
angedeutete  Scheich  eine  Revision  des  Buches  veranstaltet  hat, 
vielleicht  die,  welche  der  zu  Bulak  1250  d.  H.  (Chr.  1834)  in  2 
Foliobänden  gedruckten  Ausgabe  zu  Grunde  liegt.  Dass  nur  etwa 
die  in  allen  bekannten  Exemplaren  sich  entsprechenden  ersten 
200  Nächte  sicher  von  dem  ersten  Redacteur  herrühren,  die  übrigen 
vier  Fünftel  aber  zur  Ausführung  des  von  ihm  entworfenen  Planes 
von  Verschiedenen  mit  Verschiedenem  ausgefüllt  worden  sind,  er- 
giebt  sich  aus  der  Vergleichung  mehrerer  Exemplare  von  selbst.  Fl. 

S.  192.  Z.  29.  „Baschalfa"  statt  Bäsch  Haifa  (Chalfa), 
Ober-Vicarius,  d.  h.  erster  Secretär  des  Pascha;  vgl.  S.  180.  Z.  8  ff., 
wo  Seetzen,  was  er  hier  vergessen  zu  haben  scheint,  nach  per- 
sönlicher Bekanntschaft  von  ihm  spricht.  Fl. 

S.  193.  Z.  19.  „Acacia"  sehr.  Cassia.  Seetzen  hatte  im 
Tagebuche  erst  auch  Z.  16  u.  17  statt  Cassia  fistula  L.  geschrie- 
ben: Acacia  vera  von  der  Mimosa  nilotica  L.  Später  hat  er  dies 
berichtigt,  dabei  aber  jenes  andere  Acacia  ausser  Acht  gelassen.  Fl. 

S.  193.  Z.  19.  Acacia.  Hier  ist  das  Gummi  Arabicum  zu 
verstehen,  was  von  der  Acacie  gewonnen  wird.  Göbel. 

S.  193.  Z.  31.  Brief  von  Hrn.  v.  Hammer  vom  24.  Dec.  1806 
Dieser  (dat.  Jassy)  befindet  sich  in  der  ungedruckten  Briefsamm- 
lung Seetzens.    Er  enthält: 

1)  Politische  Nachrichten.  Die  Franzosen  in  Berlin  etc. 
2)  Seetzen  könne  seine  Papiere  getrost  ihm  zuschicken.  3)  Bitte, 
die  erste  Hälfte  eines  kostbaren  arabisch.  Werkes  „el  EwäTI"*) 
für  ihn  zu  kaufen;  die  zweite  habe  er.  4)  Geographische  Nach- 
richten über  Arabien.  „Der  Moses-Brunnen,  die  Grotten 
Jethro's  etc.  nach  arabischen  Schriftstellern.  5)  Ueber  alle 
hieroglyphischen  Inschriften  in  Arabien.  (M.  vgl.  darüber 
Seetzens  Nachrichten  in  einem  Briefe  an  Hrn.  v.  Hammer  vom 
14.  Nov.  1810  aus  Mocha  in  den  Fundgruben  des  Orients,  II, 
S.  275  etc.)  —  6)  Hr.  v.  Palin  bitte  ihn,  so  viel  wie  möglich 
•)  Nicht  ganz  sicher. 
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kleine  grüne  Idole  ans  Thon  gebrannt  aus  ägyptischen  Gräbern 
für  ihn  zu  sammeln.  (Diese  sind  auch,  von  Seetzen  geschickt,  im 
Orientalischen  Museo  in  Gotha  vorhanden.  Sie  sind  auf  meine 
Veranstaltung  abgezeichnet  und  von  Hrn.  Professor  Seyffarth  ge- 
lehrt erläutert.  Aber  der  ökonomische  Zuschnitt  dieses  Commen- 
tars  erlaubt  mir  die  Publicirung  noch  nicht).  7)  Fragen  über 
Arabische  Stämme  —  P ferde-Ra c en.  (Darüber  schrieb 
Seetzen  einen  Aufsatz,  abgedruckt  aus  einem  Briefe  Seetzens  an 
Hrn.  v.  Hammer,  d.d.  Mocha  den  14.  Nov.  1810,  in  v.  Hammers 
Fundgruben  des  Orients,  II,  S.  275  etc.)  und  über  den  Weihrauch. 
8)  Fragen  über  den  Canal  von  Sues,  nach  dem  arabischen 
Werke  des  Messaudy  jJ!  ^yf-  (Dies  Excerpt  ist  oben 
S.  141  abgedruckt).  „Einen  neuen  Plan  machte  Amru,  der  Feld- 
herr Omars,  der  an  den  Grenzen  Oberägyptens  und  Abyssinicns 
bei  Ferma  nahe  bei  Tan is  anfing.  Aber  auch  dieser  war  wegen 
politischer  Ursachen  nicht  ausgeführt.  Seetzen  möge  bei  Damictte 
nachforschen."  9)  Bitte,  die  Monumente  von  Fejüm  genauer 
zu  untersuchen ;  das  Labyrinth  müsse  sich  dort  befinden.  (M.  vgl. 
weiter  unten  Seetzens  Reise  nach  Fejüm  (S.  251  etc.).  Auszug 
darüber  aus  einem  arabischen  Werke.  10)  Nachrichten  und  Aus- 
züge aus  arabischen  Werken  über  die  vom  Meere  unter  Wasser 
gesetzte  Provinz  Tanis.  11)  Bitte  um  Schädel  aus  ägyptischen 
Catacomben  zur  Untersuchung  für  Gall.  (In  der  Gothaischen  Samm- 
lung befinden  sich  mehrere  dergleichen,  zum  Theil  mit  spitz-,  zum 
Theil  mit  breitgefeilten  Zähnen.  Einige  habe  ich  abzeichnen  lassen). 
12)  Ein  einliegender  Brief  von  Hrn.  von  Palin  bittet,  Rücksicht 
zu  nehmen  auf  die  Hieroglyphen  der  arabischen  Wüste.  Niebuhr 
nenne  die  Ev.  Seercds  und  er  meint,  es  sei  Ja  terre  Huntafo,  que 
les  savans  ont  place  dans  les  Souterrains  de  la  haute  Egypte,  mais 
jamais  dans  son  vrai  endroit."  Auch  bittet  er  selbst  um  Terra- 
cotta's  aus  ägyptischen  Gräbern. 

Dieser  Brief  hatte,  wie  man  aus  allem  Folgenden  ersieht, 
einen  bedeutenden  Einfluss  auf  Seetzens  weitere  Reisen  und 
Forschungen.  Kr. 

S.  193.  vorl.  Z.    „El  Hedde-ije"  iü!<!Ul  statt  gFtUt,  der 
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Weihe,  milvus;  s.  die  Anm.  zu  S.  149.  Anm.  2.  Obgleich  Seetzen 
selbst  dort  richtig  „Weihen"  übersetzt,  so  ist  er  doch  später, 
S.  308,  316  und  350,  ungeachtet  seiner  genauen  Beschreibuug  des 
Vogels,  wieder  in  Ungewissheil  über  dessen  Gattungsbestimmung.  Fl. 

S.  194.  Z.  18  fl*.  Vgl.  die  Beschreibung  des  ersten  Besuches 
der  Festung  S.  168.  drittl.  Z.  ff.  Fl. 

S.  195.  Z.  25.  „Dscheläby",  S.  197.  Z.  28  „Gelaby",  S.  214. 
Z.  10,  S.223.Z.  16,  S.229.  Z.5  „Dscheläb".   Seetzen  scheint  dieses 

Wort  nach  S.  196.  Z.  1  u.  2  für  einen  Volksnamen  (^^^  von 

v-j^Li)  zu  halten.    Es  ist  aber  zu  schreiben  Dschelläb  oder  Gel- 

lab,  o^ä.,  eig.  überhaupt  Vertreiber  von  Waaren  aus  einem 
Lande  in  das  andere,  dann  besonders  Sclavenhändlcr;  s.  Lane, 
Sitten  und  Gebräuche,  Zenkers  Uebcrs.,  I,  S.  201.  Z.  25  ff.  Fl. 

S.  196.  Z.  7.    „Muristän"  ^Ul^i  (s.  Bocthor  u.  d.  W. 

Höpital)  vulgär  für  Märistän,  ^Üu*^Lo,  und  dieses  wiederum 

durch  Aphaeresis  für  Bimäristän,  ^Üu^Ux?  pers.,  eig.  überhaupt 
Krankenhaus,  Hospital,  dann  besonders  Irrenhaus;  s.  Lane,  Zenkers 
Uebers.,  II,  S.  128  und  129.  Fl. 

S.  197.  Z.  9.  „Die  Chaliphen  von  Abd  el  Wuhäb"  d.  h.  die 
Nachfolger  von  Abd  el  Wahhäb,  dem  Stifter  der  Wahhabiten- 
Secte;  s.  d.  Anm.  zu  S.  9.  Z.  2S  u.  29.  Fl. 

S.  198.  Z.  31.     „El  Muchtessim"   sehr,  el  Muchtess, 

UAAÄS4JI,  d.  h.  der  Eigenlhümer.  Das  angehängte  im  ist  aus 
der  hier  unrichtig  beibehaltenen  Pluralendung  in  entstanden.  Fl. 

S.  199.  Z.  7.    „Karat",  nach  Dr.  Bilharz  Kyrät,  h\^S.  FL 
S.  199.  Z.  9.    „Welches"  sehr,  nach  dem  Tagebuch:  wel- 
cher.   Ebenso  Z.  10  u.  11  „Familie"  sehr.  Familien.  FL 

S.  199. Z.  14.    „Der  Chahed  und  der  Choly"  JüßLäJI ,  eig. 

der  Zeuge,  und  der  Verwalter.  FL 

S.  199.  Z.  16.  „Le  Mechaid"  iX&Jl,  der  Civil-Oberbeamte, 
Amtmann;  s.  de  Sacy,  Chrest.  ar.  I,  p.233.  not.  9,  Quatremere,  Hist. 


Digitized  by  Google 


THEiLin.l  August  1807.  Kahira.  447 

des  Sultans  Mamlouks,  I,  1,  S.  111,  wo  in  einer  Stelle  aus  Nowairi 

i^olCMj  AjtL&JI)  «X&JI  neben  einander  stehen.  Den  Kätib 
nennt  Seetzen  S.  280.  Z.  24  den  „Dorfschreiber".  Fl. 

S.  199.  Z.  16.  „Mohandis"  ^JU^,  der  „Dorfleldmesser", 
wie  er  S.  2S0.  Z.  7  v.  u.  heisst.  Fl. 

S.  201.  Z.  8.  Briefe.  Diese  sind  im  Auszuge  mitgetheilt 
in  v.  Zach's  M.  Corresp.  XVIII,  S.  34 — 42.  Sie  enthalten  Seetzens 
Reisebeschreibung  von  Jerusalem  nach  dem  Sinai  u.  s.  w.  bis  Cairo. 
Der  Brief  von  Seetzeus  Bruder  war  den  12.  Februar  1808  in  Cairo 
eingegangen.  Kr. 

S.  201.  Z.  26  u.  32.    „Phuddän"  sehr.  Pheddän, 
vgl.  S.  208.  Z.  27  u.  S.  225.  Z.  3.    Das  erste  Phöddan  ist  im  Tagebuch 
accentlos,  das  zweite,  wie  im  Druck,  unrichtig  accentuirt.  Fl. 

S.  202.  Z.  19.  „Die  Arüs  (Braut)",  vgl.  S.  183.  Z.  20, 
S.  348.  Z.  23.  Fl. 

S.  202.  Z.  30.  Oeffnung  des  Canals.  Gewöhnlich  pflegt 
der  Nil  den  15.  August  erst  die  Höhe  von  17  Par.  Fuss  zu  er- 
reichen und  um  den  15.  Oelber  seine  höchste  Höhe  von  22  F., 
von  welcher  Zeit  an  er  bis  zum  31.  May  bis  auf  1  F.  fällt  und 
von  Ende  Juni  an  allmählich  wieder  wächst.  Auch  beim  niedrigsten 
Stande,  Ende  Juni,  ist  er,  den  französischen  Nivellirungen  v.J.  1847 
zufolge,  zu  Cairo  43  Fuss  über  dem  Niveau  des  Mittelländischen 
Meeres  erhaben.  Kr. 

S.  203.  Z.  6.  „Des  A'kab^h"  iUÄÜ;  s.  S.  35S,  drittl.  Z. 
und  Lane,  Zenkers  Uebers.,  III,  S.  126,  Z.  14  ff.  Fl. 

S.  203.  Z.  31.  „Chalije",  im  Tagebuch,  wie  in  der  vorher- 
gehenden Zeile,  Chalige,  d.  h.  ^aJU*  ,  nach  ägyptischer  Aussprache 
Chalig.  Fl. 

S.  203.  Z.  33.  „Nakaräschläger",  d.  h.  Paukenschläger. 
So  im  Tagebuch;  aber  das  Richtige  ist  Nakkärasch läger,  äpUb, 
Plur.  vaSÜü;  s.  Lane,  Zenkers  Uebers.,  II,  S.  196.  Z.  7  ff.  Auch 
nach  Dr.  Bilharz  heissen  diese  Paukenschläger  heutzutage  &J;Uu.  FI. 
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S.  205.  Z.  8.    „El  Hamm  el  Nil".    Erst  hatte  Seetzen  im 

• 

Tagebuche  geschrieben  el  Hainmonije,  was  er  aber  dann  in  el 
Hamm  el  Nil  verwandelt  hat.  Ebenso  hat  er  S.  377.  Z.  15  statt 
eines  ursprünglichen  El  Hainmonije  später  el  Hammo  el  NU  und 
dafür  in  einer  nicht  mit  abgedruckten  Parenthese  richtig  Hammo 
el-NU  gesetzt.  Dr.  Bilharz:  nJuuJ!  y+*>y  ein  Ausschlag,  der  im 
Sommer,  besonders  im  Spätsommer,  zur  Zeit  der  Ueberschwem- 
mung  (das  ist  eigentlich  JuuJt)  auftritt.  Er  bringt  ein  prickeln- 
des, brennendes  Gefühl  auf  der  Haut  hervor.  Daher  wohl  der 
Ausdruck  j«^>  Hitze".  Fl. 

S.  205.  Z.  10  etc.  Dr.  Mar  pur  g.  Von  diesem  sonderbaren 
Gelehrten  findet  sich  eine  ziemlich  ausführliche  Correspondenz  mit 
Seetzen,  welche  bis  zum  15.  Nov.  1808  geht.  Dr.  M.  war  von 
Libanon  durch  die  Verfolgungen  der  Juden  und  Janitscharen  ver- 
trieben und  über  Cypern  und  Malta  nach  Deutschland  zurückge- 
kehrt. Seine  Briefe  enthalten  manches  Interessante  über  die 
Juden.  Kr. 

S.  206.  Z.  24.  „Meinung"  sehr,  wie  im  Tagebuche:  Mei- 
nungen. Fl. 

S.  207.  Z.  34.  Abreise  der  Engländer.  Die  Ursache 
war  der  Wunsch  des  Sultans,  mit  England  Frieden  zu  schliessen, 
wesshalb  er  mit  England  den  Vertrag  schloss,  dass  die  englischen 
Truppen  den  22.  Sept.  Alexandria  räumen  sollten  (cf.  Sept.  24.  Kr. 

S.  209.  Z.  25.  Pascha-Würde.  Mehemed  Aly  aus  Cavala 
in  Maced.  gebürtig,  war  schon  im  J.  1805  vom  Sultan  als  Pascha 
von  Aegypten  bestätigt;  allein  die  Engländer  hatten  seine  Ab- 
setzung eine  Zeitlang  bewirkt,  wogegen  er  wieder  nach  Macedo- 
nien  versetzt  werden  sollte.  Jetzt  wurde  er  als  Pascha  von  Aeg. 
wieder  hergestellt.  Kr. 

S. 2 1 0. Z.  1  u. 2.  „Nessöiry  —  Nassöiry".  Erst  hatte  Seetzen 
beide  Male  Nasseiry  geschrieben,  dann  aber  das  erste,  nicht  auch 
das  zweite  Wort  in  Nesseiry  verwandelt.    Das  Ursprüngliche  ist 

Nose"iry,  ^^a-oJ;  an  die  Stelle  des  kurzen  o  tritt  dann  bei 
schneller  Aussprache  ein  Halbvocal,  der  bald  mehr  wie  a,  bald 
mehr  wie  e  klingt.  Fl. 
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S.  210.  Z.  10.  Vom  22.  September  bemerkt  Seetzen  zuerst 
die  richtige  Ursache  der  Canonensalven,  nämlich  „die  Entfernung 
der  Engländer",  was  er  aber  nachher  wieder  ausstreicht. 

S.  210.  Z.  15.  Den  23.  Sept.  fällt  die  Uebersendung  eines 
Briefes  von  Seetzen  an  Hrn.  v.  Hammer  und  eines  andern  an 
Hrn.  von  Zach  vom  22.  Sept.  mit  seiner  Reisebeschreibung  von 
Jerusalem  bis  Kairo.  Letzterer  ist  abgedruckt  in  v.  Zachs  Monatl. 
Corresp.  XVII,  S.  132. 

S.  211.  Z.  19  ff.    Vgl.  S.  16S.  Z.  19  ff.  Fl. 

S.  212.  Z.  12.  Hinter  der  Notiz  in  Betreff  der  Hertna  ist  in 
Seetzens  Journal  eine  grosse  Lücke  bis  zum  22.  Oct.  1S07,  welche 
nur  durch  einige  mit  Bleistift,  dann  mit  Dinte  geschriebene  Notizen 
ausgefüllt  ist.  Man  kann  nichts  weiter  lesen,  als  „Augenübel", 
dann  „Marpurg,  Briefe"  (cf.  Note  z.  31.  May  1S07),  dann  „Cor- 
respondenz  mit  Syrien  und  Damiette".  —  „Granatäpfel".  Dann 
folgt  auf  einer  halbunbeschriebenen  Seite  das,  was  nun  S.  212. 
Z.  12  u.  ff.  abgedruckt  ist,  schon  wieder  gut  mit  Dinte  geschrieben. 
Es  hätte  dies,  weil  Seetzen  danach  offenbar  durch  ein  Augenübel 
gehindert  war,  unter  dem  Texte  bemerkt  werden  müssen,  wie  ich 
es  in  meinem  Manuscripte  gethan  hatte,  was  aber  der  Berliner 
Revident  gestrichen  hat. 

S.  2i2.  Z.  23.  Sy comor-Bäume.  Auch  die  Särge  der 
Mumien  sind  alle  von  diesem  Holze. 

S.  213.  Z.  1.  Komet.  Ueber  diesen  angeblichen  Kometen 
schrieb  Seetzen  nachher  „Astronomische  Studien  über  den  Kome- 
ten von  1807",  und  macht  in  diesen  den  Vorschlag,  die  Kometen 
von  verschiedenen  Jahren  nach  berühmten  Männern  zu  benennen ; 
namentlich  „Aristoteles  den  von  371  v.  Chr.  Geb.;  Eudoxus  v.  J. 
146;  S«neca  v.  J.  64  nach  Chr.;  Mohammed  den  v.  J.  603;  Ma- 
mun  v.  J.  1240;  Riccioli  v.  J.  1521;  Tycho  de  Brahe  v.  J.  1577; 
Halley  v.  d.  J.  1006,  1305,  1380,  1456,  1531,  1607,  1682,  1759; 
Kepler  v.  J.  1618;  Newton  v.  J.  1680  etc."  Der  geistreiche  Fon- 
tenclle  sagt:  „Da  die  Fürsten  die  Erde  Tür  sich  genommen  haben, 
so  tadle  man  es  nicht,  wenn  die  Gelehrten  den  Himmel  für  sich 
nehmen". 

Sejtzkn  IV.  29 
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S.  214.  Z.  12.  „24.  October"  sehr.  25.  October  u.  s.  f. 
Vgl.  die  Anm.  zu  S.  217.  Z.  25.  Fl. 

S.  216.  Z.  20  u.  21.  Dr.  Bilharz:  „(j**^4>  heisst  der  getrock- 
nete, pA**p-?  der  grüne  Klee,  Trifolium  alexandrinum.    Die  Blüthen 

desselben  heissen  ab>."  Fl. 

S.  217.  Z.  25.  „3  1.  October  (Sonntag)".  Seetzen  ist  vom 
24.Oct.an,  S. 2 14,  bis  z.  „5.  Nov.  (Freita?)"  —  richtig  Donnerstag  — 
um  einen  Monatstag  hinter  dem  gregorianischen  Kalender  zurück- 
geblieben. Der  31.  Oct.  1807  war  kein  Sonntag,  sondern  ein 
Sonnabend,  und  die  erste  Nacht  des  Ramadan  des  J.  1222  d.  H. 
war  die  zwischen  dem  Sonntag  und  dem  Montag,  1.  u.  2.  Nov. 
1807;  s.  Wüstenfclds  Vergleichlingstabellen.  Zum  Anfange  des 
Ramadan  im  folgenden  Jahre,  S.  377.  Z.  27,  ist  Alles  in  Ordnung: 
Der  1.  Ramadan  1223  war  der  21.  Oct.  1808,  ein  Freitag.  Fl. 

S.  218.  Z.  10.  „Musafrüchte "  d.  h.  Bananen,  Früchte 
der  Musa  paradisiaca  L.,  vgl.  S.  185.  Z.  21  ff.  Fl. 

S.  218.  Z.  17.  „Abu  Kardaa"  sehr.  Abu  Kardän;  s.  d. 
Anm.  zu  S.  156.  Z.  29.  Fl. 

S.  218.  Z.  24.  „Chasnadar"  pte&js»  statt  j\öiujy±, 
Schatzmeister.  Fl. 

S.  224.  Z.  8.  Im  Tagebuch  steht:  „auf  einem  Esel  nach  Bulak", 
ohne  das  „,  auch"  des  Druckes.  Fl. 

S.  225.  Z.  8  ff.    Vgl.  dazu  S.  348.  Z.  25  ff.  Fl. 

S.  225.  Z.  14.  Mimosa  nilotica.  Dabei  macht  Seetzen 
auf  einem  besondern  Zettel  die  Anmerkung:  „Mimosa  nilotica, 
Szont  oder  Phütne.  Rinde  der  Zweige,  purpurfarben.  Auf 
jeder  Seite  des  doppeltgefiederten  Blattes  ein  langer  Stachel  (zwei 
Finger  breit  lang).  Ein  dritter  krummer  war  nicht  vorhanden. 
Die  Blattstiele  haben  meistentheils  7  Paar  gefiederte  Blätter,  und 
ein  solches  Blatt  besteht  aus  20—24  Blätterpaaren,  die  linien- 
förmig,  vorn  stumpf  und  etwas  länger  als  eine  Linie  sind.  Die 
Blüthen  sind  gelb  und  bilden  runde  Köpfchen ;  ihr  Geruch  ist  ziem- 
lich stark,  aber  nicht  sehr  angenehm.  Ein  gewöhnlicher  Baum 
von  Kahira." 
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S.  225.  Z.  23.  »^UjJK  so  im  Tagebuch;  richtig  aber  S.  135. 
Anm.  2^Üß^|.  Fl. 

S.  225.  Z.  27.  „Dschisheleh"  &J^;  s.  Makrizi's  Chitat, 
Bulaker  Ausg.  I,  S.  Ia  Z.  27  und  Abulmahasins  Jahrbücher,  I, 
S.  0»  1.  Z.,  wo  zwar  in  den  Text  die  Lesart  «JL^S  aufgenommen 
ist,  andere  Handschriften  aber  *JjÄ>  haben;  s.  Juynbolls  Anm. 
dazu.  Fl. 

S.  226.  Z.  1.  „Atter  el  Nebbi",  {S*jJ\  ^Jl,  die  Fusstapfe 
des  Propheten;  s.  S.  369.  Z.  1.  Fl. 

S.  226.  Z.  34.  Alt-Kahira.  Cf.  S.  182,  184,  227.  Der  ara- 
bische Name  dafür  war  Fostat  (Zelt),  weil  der  Erbauer  Omar 
ibn  el  Aaszy  sein  Zelt  im  J.  22  dort  aufgeschlagen  hatte,  worauf 
Kahira  emporkam.  Der  alte  Name  war  Babylon  Aegypti  (Ptol. 
IV,  5.  Strabo  XVII,.p.  555.  Joseph.  Ant.  Jud  II,  5),  wesshalb 
die  Ruinen  noch  jetzt  Baboul  heissen.  Es  lag  im  Nomos  Helio- 
polites  an  der  Ostseite  des  Nil,  und  war  nach  Strabo  u.  Josephus 
zur  Zeit,  als  Aegypten  von  Cambyses  verheert  wurde,  von  Baby- 
loniern  erbaut.  Brugsch  setzt  auf  seiner  Charte  von  Aegypten 
dieses  Babylon  unmittelbar  bei  Cairo  (el-Qahirah)  an  der  Höhe 
des  hier  von  Westen  her  bis  zum  Nil  ziehenden  Berges  (el- 
Mokattam). 

S.  226.  I.  Z.  „Omarü"  im  Tagebuch  mit  zwei  Accenten: 
Ömarü;  richtig  Ämru  oder  vielmehr  Ämr,  wie  S.  366  1.  Z.  Auch 
S.  388  und  3S9,  wo  diese  Moschee  beschrieben  ist,  unter  d.  17. 
Jan.  sind  Ämr  und  Omar  verwechselt.  Fl. 

S.  227.  Z.  1  u.  2.  Ist  so  zu  schreiben:  Fostat  heisst  Zelt, 
weil  er  an  dieser  Stelle  sein  Zelt  aufgeschlagen  hatte.  —  Z.  4 
„el  Ka'ideh  el  Szockly"  sehr,  el  Ka'id  (vgl.  S.  367.  Z.  1) 

el  Szikilly,  JJLoJI  tXSUJt,  der  sicilianischc  (aus  Sicilien  gebür- 
tige) Heerführer.  Nicht  er  war  fatimitischer  Chalif,  sondern  sein 
Herr,  der  in  der  Anm.  genannte  „el  Maösh,  Regent  von  Kiruan " 

d.  h.  el  Moezz,  j^f,  Regent  von  Kairawän  (gew.  Kairoan,  das 
alte  Kyrene).  Fl. 

29* 
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S.  227.  Z.  14,  15  u.  20.    „Abi  el  Hiila  und  „Aba  el  Hül", 

cig.  der  Vater  des  Schreckens,  J^l  ^f,  $y&\  M-  Der  Wech- 
sel von  i  und  a  kommt  daher,  dass  im  Altarabischen  das  Wort 
Ab,  Vater,  in  Verbindung  mit  einem  Genitiv  im  Nom.  Abu,  im 
Gen.  Abi  und  im  Acc.  Aba  lautet.  Seetzen  hat  nun  die  gerade 
in  seiner  arabischen  Vorlage  stehende  Casusform  beibehalten, 
oder  auch,  nach  dem  gemeinen  Sprachgebrauche,  diese  Formen 
unterschiedlos  gesetzt.  —  Das  hier  Gesagte  kehrt  wieder  S.  334. 
Z.  4  ff.  Fi. 

S.  227.  Z.  17.  „Kasscr  el  Schemmaa"  £*äJ(  eig. 
das  Wachskcrzcnschloss,  eine  alte  vormuhaminedanische  Feste  in 
Fostät;  s.  de  Sacy  zu  Abdallatif,  S.  208,  Anm.  4.  Die  Geschichte 
desselben  erzählt  Makrizi  in  den  Chitat,  Bulak.  Ausg.  I,  S.  Pav  ff.  Fl. 

S.227.Z.10.  „Hartem  Feuerstein  (Granit?)".  Das  Wort 

des  Originals  ist  ohne  Zweifel  ^'yo*  womit  ebensowohl  der  Feuer- 
stein, als  der  Kiesel  und  Granit  bezeichnet  werden.  Hier  ist  natur- 
lich (wie  bei  Abdallatif  ed.  White  S.  51.  Z.  16,  S.  62.  Z.  11,  S.  67. 
I.  Z.,  S.  82.  Z.  3,  wo  de  Sacy  überall  granit  übersetzt)  der  be- 
kannte röthliche  ägyptische  Granit  (vgl.  S.  272.  Z.  22)  gemeint.  Fl. 

S.  227.  Z.  21  u.  22.  „El  Nässer  ibn  Mohammed  ibn 
Kalaün".    Das  erste  ibn  ist  zu  tilgen;  dieser  König  hiess  dUUJt 

ijy+ä  ^  yo\jJ\.   Er  kam  dreimal  zur  Regierung:  das 

erste  Mal  als  7jähriger  Knabe,  693  bis  694  d.  H.,  das  zweite  Mal 
608  bis  708,  das  dritte  Mal  709  bis  741.  Ueber  diese  unter  ihm 
am  Ufer  des  Nils  erbaute  „neue  Moschee"  s.  Makrizi's  Chitat,  II, 
S.        Z.  8  ff.    Dort  wird  auch  bezeugt,  dass  von  den  137  Säulen 

der  Moschee  10  sehr  hohe  aus  waren.  Fl. 

S.  227.  Z.  24.  Im  Original-Manuscripte  macht  Seetzen  einige 
Anmerkungen  aus  arabischen  Werken,  die  er  aber  zum  Theil 
später  placirt,  und  daher  wieder  ausgestrichen  hat.  Zum  24.  Jan. 
macht  er  aber  die  (nachher  nirgends  vorkommende)  Anmerkung: 
„Phejüm  soll  von  Joseph,  Jakobs  Sohn,  gebaut  seyn,  der  zu  der 
Zeit  des  Pharaos  el  Asis  oder  nach  der  koptischen  Geschichte 
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Naharawüsch  hicss.  Dies  Land  hiess  damals  Ard  el  Dschöbe.  Dies 
ist  eines  der  fruchtbarsten  Länder  der  Weit;  allein  Vieles  ist 
zerstört  und  der  Sand  nimmt  überhand.  El  Dschedär  el  Jüsphy 
war  ein  mächtiger  Damm,  18  Werkellen  hoch,  100  lang,  mit 
eisernen  Thüren  zur  Vertheilung  des  Wassers  in  Fejüm.  Er  soll 
von  Joseph,  Jakobs  Sohn,  erbaut  seyn.  Er  baute  ihn  von  Ziegel- 
stein, Kalk  und  Oel." 

S.  227.  Z.  29.  „  Lockmän",  der  bekannte  mythische  Weise, 
Sur.  31,  11,  angeblicher  Verfasser  der  Lokmanischen  Fabeln; 
s.  die  Anm.  zu  Bd.  I,  S.  323.  Z.  13.  Fl. 

S.  228.  Z.  I.    „Bacht  Nasser",  nach  den  Arabern  Bocht 

Nassar,  yaj  oJsu,  allerdings  identisch  mit  Nabuchodonossor 
oder  Nebukadnezar.    Vgl.  S.  259.  Z.  11  u.  12.  Fl. 

S.  228.  Z.  2.  Vgl.  S.  239.  Z.  13— 16  u.  S.  366.  Z.  29  ff.  Wie- 
wohl dieses  Amszüs,  als  „vorsündfluthliche"  Hauptstadt  Aegyptens, 
für  uns  völlig  in  der  Luft  schwebt,  so  kann  es  doch,  insoweit 
ihm  etwas  Geschichtliches  zu  Grunde  liegen  sollte,  gewiss  nicht 
mit  Theben  identificirt  werden,  da  nach  den  Ergebnissen  der 
neuern  Geschichtsforschung  die  älteste  ägyptische  Cultur,  im  Gegen- 
satze zu  der  frühern  Annahme,  von  Nieder-  nach  Oberägypten 
vorgerückt  ist.  Auch  soll  Amszüs  nach  einem  arabischen  Geo- 
graphen der  alte  Name  von  Heliopolis  sein,  vgl.  S.  366.  Z.  27  ff. 
Nach  Makrizi's  Chitat,  1,  S.  11*1  ff.,  wo  eine  angebliche  Geschichte, 
dieses  Amszüs  und  seiner  vorsündfluthlichen  Könige  zu  finden 
ist,  lag  die  Stadt  da,  wo  später  Fostat  oder  Alt-Kairo,  woher  sie 
auch  &+jJülM  yeji  heisst.  Jene  Angabe,  dass  sie  Heliopolis  sei, 
streitet  damit  insofern  nicht  direct,  als  nach  den  Arabern  das 
alte  Fostat  sich  bis  nach  Heliopolis  erstreckte.  Nach  Makrizi 
a.  a.  0.  S.  Vtk  Z.  24—26  hat  die  Sündfluth  die  Spuren  von  Am- 
szüs vertilgt.  Fl. 

S.  228.  Z.  25.  Den  2.  Februar  1808  schrieb  Seetzen  einen 
Aufsatz  über  die  ägyptische  Landwirtschaft,  welcher  unter  seinen 
ungedruckten  Aufsätzen  noch  vorhanden  ist.    Es  ist  ein  Auszug 
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aus  Ktäb  el  Phellähat  el  Nabathije,  welches  in  der  Orientalischen 
Sammlung  in  Gotha  befindlich  ist. 

S.  231.  Z.  7.  Nach  einem  handschriftlichen  Briefe  des  Hrn. 
v.  Lindenau  an  Seetzens  Bruder  vom  2.  März  1 808  war  seit  1  % 
Jahren  kein  Brief,  keine  Sendung-  von  Seetzen  in  Gotha  ange- 
kommen. Er  hatte  sich  desshalb  nach  Wien  gewendet.  Vom 
Febr.  1808  ist  indess  ein  in  Kahira  geschriebener  Aufsatz  Seetzens 
„über  das  alte  Ophir"  (in  Arabien)  in  v.  Zachs  Mon.  Corresp.  Bd. 
XIX,  p.  33  etc.  abgedruckt. 

S.  231.  Z.  11.  „Chamszin"  im  Orig.  Chämszln,  wahrschein- 
lich für  Chmäszin;  s.  d.  Anm.  zu  S.  397.  Z.  16.  Fl. 

S.  231.  Z.  21.  „Firma"  statt  Farama,  Lodüf,  eine  schon 
längst  verschwundene,  nahe  bei  dem  alten  Pelusium  gelegene 
Stadt,  die  nordöstlichste  von  Aegypten  nach  der  palästinischen 
Grenze  hin;  s.  Maräsid,  II,  M,  2  flf. ,  Makrizi's  Chitat,  ed.  Bu- 
lak.,  I,  fit — Hl",  Geogr.  d'Aboulf.  trad.  par Reinaud, II,  146, 1  ff.  Fl. 

S.  231.  Z.  30.  „II  Rompere  Ii  piatte",  so  im  Tagebuch, 
wahrscheinlich  statt  il  rompere  i  piatti,  das  Zerbrechen  der  Schüs- 
seln. Fl. 

S.  232.  Z  28  u.  29.  „Lszän  el  Bcrbäuy",  S.  245.  Z.  7. 
„Leszän  el  Berbäuy",  eig.  die  Tempelsprache;  s.  Quatremere, 
Recherches  sur  la  langue  et  la  Jittörature  de  l'Egypte,  S.  278  ff. 
Ueber  das  Wort  Lj^*  oder  ig*y*>  berba,  entstanden  aus  dem 
ägypt.  pi-erpe,  der  Tempel,  s.  de  Sacy  zu  Abdallatif  S.  229  f. 
Anm.  48.  Fl. 

S.  233.  Z.  7.  „Szäky"  sehr.  Szäkije,  SLoL*;  s.  Lane, 
Sitten  und  Gebr.  u.  s.  w.,  übersetzt  v.  Zenker,  II,  S.  158  f.  Fl. 

S.  233.  Z.  19  ff.  Das  hier  erwähnte  Sprüchwort  heisst  ^LJ! 
JjUt  ^j*>         oder  jjj*>         (jJjJI;  s.  Freytag's 

Arabb.  prow.  II,  S.  798,  Nr.  171.  Fl. 

S.  233.  Z.  33.  „Kütten"  in  Damaskus  b.  Wetzstein,  Ztschr. 
d.  D.  M.  G.  XI,  S.  522  u.  523,  „Kitte",  altarab.  «Xo,  Cucumis 
sativus  L.;  s.  die  Beschreibung  davon  bei  Wetzstein  a.  a.  0.  und 
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de  Sacy  zu  Abdallatif  S.  125.  Anm.  124.  Bocthor  u.  d.  W.  Con- 
combre:  „Concombre  mince,  dont  la  peau  est  conime  cannelöe, 

Iii  —  &Jj3  —  US."  Fl. 

S.  233.  vorl.  Z.  „Ja  Lathif!"  y^jJa)  L,  o  Milder  (Gott)!  Fl. 

S.  234.  Z.  1.  „Ja  Gänny!"  Ja*  L,  o  Reicher,  Selbstge- 
nugsamer  (Gott)!  Fl. 

S.  234.  Z.  2.  „Ja  Melläne!4*  &i^Lo  L ,  volle  (Linsen) !  Fl. 
S.  234.  Z.  4.    „Ja  Asis!"  u>j*  L,  o  Mächtiger  (Gott)!  Fl. 

S.  234.  Z.  5.  „Dchill  es  Szephy!"  l5ijuaJl  Jä> ,  Sommer- 
Mistfladen  !  —  wird,  wie  mir  ein  Aegypter  durch  Hrn.  Dr.  Brugsch 
mittheilt,  darum  ausgerufen,  weil  der  Mist  im  Sommer,  wo  die 
Thiere  viel  Bersim,  fA**^»  grünen  Klee  (s.  d.  Anm.  zu  S.  216. 
Z.  20  u.  21)  fressen,  am  besten  ist,  d.  h.  am  meisten  Feuerungs- 
material abgiebt.  Vgl.  S.  239.  Z.  9—11  und  S.  254.  Z.  16—18.  Fl. 

S.  234.  Z.  7.    „MachramCh  kassab  Iii  beia!"  SUp? 

%rMoS,  mit  (Gold-  und)  Silber  gestickte  Taschentücher 
zum  Verkauf!  S.  Bocthor  u.  d.W.  Broder,  und  Dozy,  Dict.  des 

IM 

vetements  S.  331.  Anm.  9,  wo  Lane's  Uebersctzung  von  y^ajLo- 

„interwoven  with  gold"  und  von  sT*-*ai>  „gold  and  silver  thread" 
die  allein  richtige  ist.    Vgl.  Bocthor:  „File,  s.  m.  or,  argent  tire 

a  la  filiere,  ^maS".   Derselbe  unter  Fil:  „Fü  de  soio  dore\  v_> öS 

yuol    Fil  de  soie  argente",  uöju!  wa^oS".    Das  vulgäre  fce^a?, 

Taschentuch,  Schnupfluch,  ist  eine  Verderbniss  von  äuojjLo  statt 

&^L.  Fl. 

S.234.Z.9.  „Bächry!  Bächry!"  ^^l»  ^^ä?,  st. 
^^Aj,  Seefische,  Seefische!  Bocthor:  „Mare'e,  poisson  de  mer 
qui  n'est  pas  sale\  J***  ^  dU**."  Fl. 

S.  234.  Z.10.  „Kaschäsch  szemin!"^  J^L&S,  fette 
Salzfische!  Aber  das  Wort  jtLäJ,  welches  nach  der  Abstammung 
im  Allgemeinen  etwa  in  Masse  gefangene  kleinere  Fische  bedeu- 
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ten  könnte,  ist,  wie  mir  Dr.  Bilharz  schreibt,  in  der  Bedeutung 
Salzftsche  heutzutage  in  Kairo  unbekannt.  Fl. 

S.  234.  Z.II.  „Batärich  näschif!"  oLäb  ^Lk>,  trocke- 
ner Fischrogen!  Botarich  ist  entstanden  aus  t>>a  TÜotzu  mit  dem 

8  t 

ägyptischen  Artikel  (s.  Freytag's  arab.  W.-B.  unter  <5^j*»  I,  S.  171. 
Col.  2,  und  meine  Diss.  de  gloss.  Habicht.  S.  70),  itai.  buttarga, 
franz.  boutargue.  Bocthor :  „Boutargue,  s.  f.  oeufs  de  poisson 
sales,  ^)Uaj."  Fl. 

Z.  234.  Z.  13.    „Fäluäkkoä"  könnte  dem  Wortlaute  nach 

sein  <5j3>t  aJuii,  sein  (Gottes)  Thun  ist  sehr  stark;  aber  dieser 
Ruf  war  dem  von  Dr.  Brugsch  in  Berlin  befragten  Aegypter  ganz 
fremd  gewesen  und  er  hatte  darin  ein  Missverständniss  vermuthet. 
Nach  Lane,  Sitten  und  Gebräuche,  übersetzt  von  Zenker,  II,  S.  153. 
ist  der  gewöhnliche  Ruf  des  Wasserverkäufers :  „Ja  'auwad  Allah, 

0!  möge  Gott  [mir]  Ersatz  geben!"  jJU!  b.   In  Aegypten 

selbst  hat  ein  Eingeborner  dem  Dr.  Brugsch  diesen  Ruf  so  aufge- 
schrieben: *-Uf  u^yy.  Fl. 

S.  234.  Z.  15.  „Schämy  wu  erphdija!"  —  nach  dem  ge- 
nannten Aegypter  wa  rufe  ije  —  (g*)  Deinin.  von 
syrische  und  feine  (Gurken)!  Fl. 

S.  234.  Z.  16.  „Ja  Szätir!"  y>L*  L,  o  Bedecker,  d.  h. 
Schützer  oder  Sündenvergeber  (Gott)!  Fl. 

S.  234.  Z.  17.  „Meläch  el  Meläch!"  ^kj\  ^^Li,  die 
guten  der  guten!  d.  h.  sehr  gute  Gunge  Hühner)!  Fl. 

S.  234.  Z.  19.    „El  Szümman  el  bety!"  ^?AVIJ  ^lt1Tl|t 

4ie  im  Hause  auferzogenen  fetten  (Hühner)!  —  Das  Adjectivum 
eines  weiblichen  Substantivums  behält  in  der  gemeinen  Sprache 
die  männliche  Form.  Fl. 

S.  231.  Z.  21.  „Ja  meluchije  bil  käddach!"  b 
^ik&IL,  Judenpappeln  (Corchorus  olitoriusForsk.)  nach  der  Kanne! 
Vgl.  S..  160.  Z.  5  ff.   S.  177.  Z.  15.  Fl. 
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S.  23!.  Z.  23.  „Assal  bil  Rottl!"  J^yb  Ju-^ ,  Honig 
nach  dem  Pfunde!  Fl. 

S.  234.  Z.  24.    „Schämy  ja  tüm  schämy!"       Lj  ^Li 

^Lä,  syrischer,  syrischer  Knoblauch!  Fi. 

S.  23t.  Z.  25.    „Türmus  ja  Embäbe!"  (sehr.  Embaby) 

^Lof  L  ,j*uOjS»  Lupinen,  Embabische!  (aus  dem  Dorfe  Embäbe, 
Bulak  gegenüber);  vgl.  Lane,  übers,  v. Zenker,  II,  S.  151.  Z.  10  ff.  Fl. 


S.  234.  Z.  26.  „Bil  Szubbach  ia  beilach!"  L  g+JLSl* 
^o,  junge  Datteln  in  Hosenkränzen!  (franz.  en  chapelet)  d.  h.  in 
langen,  auf  Schnüre  gezogenen  Gehängen.  Fl. 

S.234.Z.28.  „Bil  käddach  jaRüssh  äbbiäd!«  ^JütJL 

(jtöjof      U>  weisser  Reis  nach  der  Kanne!  Fl. 

S.  234.  S.  29.  „Hömmel  el  bäggel!"  JdüJf  J^,  eine 
Maulthierlast!  Fl. 

S.  234.  Z.  31.  „Min  b^lladih!"  ^Jdb  ^^c,  von  meinem 
Wohnort!  Fl. 

S.  234.  Z.  33.  „Szaeidy  ja  Ads!"  u-cX*  L;  ^«Xaa-0« 
oberägyptische  Linsen!  Fl. 

S.  234.  Z.  35.  „Szabbächna  äbbiäd!"  oäjut  Ug»L*. 
unser  Morgen  (sei)  weiss!  d.  h.  glücklich,  mit  Beziehung  auf  die 
Farbe  der  Milch.  Fl. 

Z.  234.  Z.  36.  „Ja  Lebben  szaphy!44  £L©  ^^J  L,  reine 
Sauermilch!  Fl. 

S.  235.  Z.  1.    „Insach  el  Bir!"  ^uJI  icn  reinige  den 

Brunnen!  —  Im  Original  ist  das  erste  Wort  insach  accentuirt, 


statt  erisach,  ^j-^-  FI. 

S.  235.  Z.  3.  „Hälleby  ja  hadschära!"  Hjl^  L»  iS*±&» 
halepinische  steinerne  Pfeifenköpfe!  Fl. 


S.  235.  Z.  4.  „Burürluszih!"  ^-^J»  aus  Burullus!  S. 
Maräsid,  I,  li*v ,  8,  wo  noch  die  dem  griechischen  IIctQaXtoQ  mehr 
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entsprechende  Form  Barällus  angegeben  ist.  Der  genannte  Ae^yp- 
ter  verlangt  statt  des  im  Original  stehenden  Bururluszih  nach  der 
heutigen  Aussprache  Burluszi.  Die  ältere  Form  Burüllus  konnte 
indessen  im  Munde  des  Volkes  wohl  zu  Burürlus  werden.  Fors- 
kai, Flora  aegypt-arab.  p.  16U,  Nr.  5'J,  hat  „Battich  brullosi".  Fl. 

> 

S.235.  Z.6.  „Jiftach  el  Phähl!"  (sehr.  Illach,  statt  Eftach, 

und,  nach  dem  genannten  Aegypter,  Phäel)  JUJ!  ^Jü!  •  ich  wahr- 
sage! Fl. 

S.235.Z.7.  „ElKohhel  al,  nibszär  el  ache läm ,  g äj  i b 
neböschir,  benät  nittähher" 

yoliaj  vsjIjLj  ^Lo  v^oUi,  die  Augensalbe  ist  trefflich !  Ich  deute 
Träume,  Geheimes  verkündige,  Mädchen  beschneide  ich !  —  Ruf  einer 
Zigeunerin ;  s.  Lane,  übers,  v.  Zenker,  II,  S.  224.  —  Das  „nibszar" 

ist  wohl  nichts  anderes  als  yajJ ,  eig.  dispicio  somnia.  Dr.  Bil- 
harz  bemerkt  indessen  dazu:    „Die  Traumdeuterinnen  pflegen  zu 

sagen :  ^Lhju.   Und  ein  Aegypter  giebt  hierzu  auch  den 

Ausdruck  an:  f^L^I  <Xo  ,  Auslegung  der  Träume.  Fl. 

S.  235.  Z.  10.    „Öllebih  ja  sbib  öllebih!"  L  ^jIä 
VHHJ)  Schachtelrosinen!  Schachtclrosinen !  Fl. 

S.235.  Z.H.  „H&deel  Kürfeh  elÄmüleh!*  &Iiüf  sjj* 

äJ^iJtlt»  da  ist  der  gut  gearbeitete  Korb!  Dies  bedeutet  Jj*£ 
nach  Dr.  Bilharz.  Fl. 

S.  235.  Z.  13.  „Jabinduk  äla  elLoüs!"  {S)^  ^jjüb  L 

^^Jütt  Haselnüsse  über  Mandeln!  Dr.  Bilharz  schreibt  mir  darüber: 

tjyl!\  J-c  vJ'J^J  L>  rufen  die  Verkäufer  der  Lupinen,  j-jo^j- 
Es  soll  bedeuten,  dass  sie  den  Wohlgeschmack  von  Mandeln  und 
Haselnüssen  vereinigt  besitzen".  Vgl.  Lane,  übers,  v.  Zenker, 
II,  S.  151.  Z.  20  u.  21,  m.  Anm.  2.  —  „Cherrüb"  sehr,  nach 
dem  Original  Charrüb,  d.  h.  Johannisbrod.  Fl. 
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S.  235.  Z.  !5.    „JaKüssburäh  bil  Kaddach!" 
^JüüL,  Koriander  nach  der  Kanne!  Fl. 

S.  235.  Z.  17.  „El  Ch6t  el  rofh'eh,  Mahhärim  ömii- 
leh,  Dükkak  amüleh!"  (Der  genannte  Aegypter  verlangt Dikak 
statt  Dükkak)  dS*  ^Ls?  £*iyt   t*u/lt,  feiner 

Zwirn,  gut  gearbeitete  Taschentücher,  gut  gearbeitete  Hosenschnüre ! 

ist  die  durch  den  Hosenbund  laufende  Schnur,  womit  die 
Hosen  oben  in  der  Taille  zusammengezogen  und  befestigt  werden. 
Sie  vertritt  die  Stelle  unserer  Hosenheben;  s.  Lane,  übersetzt  v. 
Zenker,  I,  S.  25.  Z.  10  m.  d.  Anm.  Fl. 

S.  235.  Z.  19.   „Taijib  ja  Lebben"  (im  Original  Taijib) 
^jjJ  L  waI^>  gute  Sauermilch!  Fl. 

S.  235.  Z.  20.   „Jelli  be"lla  mäschkalih"  (sehr,  mischt 

alih)  auJU  Ixäu«      JJL  (statt  JJf  U  und  dieses  statt  ^jJf  b) 
o  du,  der  du  ohne  Kamm  bist,  her  zu  ihm!  Fl. 

S.  235.  Z.  23.  „Hasa  Szantabür  ja  benät!"  ^Juu,  Ijj» 
vsjLü  U,  da  ist  Santabür,  o  Mädchen!  —  Santabür,  ursprüng- 
lich wahrscheinlich  der  Name  des  Fabricationsortes,  wurde  auch 
dem  Dr.  Brugsch  in  Aegypten  durch  „  feines  wollenes  Zeug "  er- 
klärt. Fl. 

S.  235.  Z.  25.    „Midschöhar  ja  Hömmus!"  L>  ye^aaoo 

UA+a.,  feingeröstete  Kichererbsen!  S.  Wetzstein,  Ztschr.  d.  D. 
M.  G.  XI,  S.  519.  Z.  33  ff.  und  S.  520.  Anm.  43.  Fl. 

S.  235.  Z.  26  u.  27.  „Scharanik  mahammas,  ja  habb 
el  asis  u  hömmus,  wu  hasa  el  Lip  el  mahämmas,  el 

Lös  ja  lib  abbiad!"  T5*/"^         ^  üflisöuo  (JjL-Ä 

UÄJof  JJJ  L  \jJUt  (j^uäJ!  y^Jüf  \d&y  gerösteter  Hanfsame!  ' 
Erdmandeln  und  Kichererbsen!  Und  da  sind  geröstete  Melonen- 
kerne! Mandeln,  weisse  (Mandel-)Kerne !  —  ist  eine  Ver- 
derbniss  von  (Jpf<X$-&  (pers.  aüfj^i),  Hanfsame,  den  man 
auch,  wie  bei  uns,  als  Vogelfutter  gebraucht.   Ueber  den  ge- 
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rösteten  Hanfsamen  als  Leckerei  s.  Wetzstein,  Ztschr.  d.  D.  M. 
G.  XI,  519— 20.  Eigentlich  sind  ^l^i,  Plur.  von  RSi^Ä,  Schmet- 
terlingspuppen,  Cocons ;  s.  Bocthor  u. d.  WW.  ChrysaJide,  C  o  - 

c  o  n ,  F  e  v  e.  —  Dr.  Bilharz :  >y>j*Jt         ist  die  Erdmandel,  Cyperus 

esculentus".  Derselbe:  «v_J  sind  Melonenkerne,  besonders  von 
der  Wassermelone."  Vgl.  Lane,  übers,  v.  Zenker,  0,  S.  151  u. 
152  mit  Anm.  1,  und  Wetzstein,  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XI,  S.  520. 
Anm.  43.  Fl. 


S.235.Z.30.   „Bil  Wuebe  ja  millech!"  J-ob 

Salz  nach  der  Wue"be!  Die  ist  der  sechste  Theil  des  Ardebb; 
s.  Lane,  übers,  v.  Zenker,  III,  S.  218.  Z.  24,  und  de  Sacy  zu  Abdallatif 
S.  162  u.  153,  Anm.  7.  FI. 

S.  235.  Z.  31.   „Ala  Dauatak ja  Gibbelih!"  (sehr,  nach 

dem  Orig.  Gibbeh'h)  ^Ua.  L  dUlj*>  J^,  zu  deiner  Pfeife! 
(Syrischer)  Bergtabak!  —  Aufforderung  an  den  Raucher,  seine 
Pfeife  vorzunehmen  und  sie  mit  diesem  Tabak  zu  stopfen.  — 

ät^<5,  SbtjS,  ist  das  in  Kairo  gewöhnliche  Wort  für  Tabakspfeife ; 
s.  Berggren  und  Bocthor  u.  d.  W.  P  i  p  e.  Ueber  den  Gebeli  s.  S.  272. 
Z.8u.9,  Lane,  übers,  v.  Zenker,  I,  S.  145,  drittl.  Z.  m.  d.  Anm.,  und 
Berggren  u.  d.  W.  Tabac.  Fl. 

S.235. Z.32.  „Ja  Aschür  embärak  ja  mea  embarakeh!" 

sS^uuo  Rjuuo  U  vJpLy>  ^&Lfc  U,  gesegneter  Aschur,  gesegnete 

Storaxmischung!  —  'Äschür  steht  vulgär  statt 'A  schüre  »I^äLc* 
die  ersten  zehn  Tage  des  muhammedanischen  Jahres.  Ueber  die 
Feier  dieses  Festes  s.  Lane-Zenker,  III,  S.  42  ff.,  und  über  die 
Zusammensetzung  und  den  Gebrauch  jener  gegen  den  „bösen  Blick" 
bestimmten  Mixtur  ebend.  II,  S.  68—70.  Fl. 

S.  236.  Z.  1.  „Harrathy  ja  Phü I  D schömma  ei  Nidda!" 

f<XÜ!          Jji  L>  ^^-ä.»  auf  gepflügtem  Boden  gewachsene 

Bohnen,  Thaulese!  d.  h.  in  der  Morgenfrühe,  als  noch  der  Thau 

auf  ihnen  lag,  gelesene  und  daher  frische.  So  nach  Dr.  Bil- 
harz. Fl. 
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S.  236.  Z.  4.  „HarrathyjaPhiggelharrathy!"  ^j!^ 
Jcpj  L,  in  gepflügtem  Boden  gewachsene  Retüge !  Fl. 


-  > 


S.  236.  Z.  5.    Kenaüwy  ja  Küllel!"  JdU  b  v5jL*»  in 

Ktfna  gemachte  irdene  Wasserkriige!  Ui  ist  eine  Stadt  auf  dem 

östlichen  Nilufer  in  Oberägypten;  s.  Marasid,  II,  i*d»,  5  u.  6 ; 

auch  mit  voealischem  Vorschlag  uil,  ebend.  I,  ai*,  15 — 17.  (De 

Sacy  zu  Abdallatif  S.  704  spricht  V-JÜ>  statt  Ui  irrig  Kani  aus). 
Eine  Beschreibung  der  Stadt  giebt  Ibn  dubair,  Travels,  Ml,  12  ff.  — 

üeber  die  ägyptischen  porösen  Wasserkrüge,  vom  Sing. 

&U,  s.  Lane-Zenker,  I,  S.  156.  drittl.  Z.  mit  der  Abbildung  Taf. 
30.  Fig.  B.  Fl. 

S.236.Z.7.  „Küddreh  el  Szemmenüdy!"  ^jJU-JI  8;jüf, 
irdener  Kochtopf  von  Semennüd !  Diese  Stadt  liegt  in  Unterägypten 
am  westlichen  Ufer  des  Nilarmes  von  Damiettc,  s.  Marasid,  II,  dt1 
I.  Z.  und  die  von  Juynboll  dazu  gesammelten  Stellen,  welchen 
noch  beizufügen  ist  Quatremere,  Memoires  sur  TEgyptc,I,S.  503.  Fl. 

Z.  236.  Z.  9.    „Rammel  ja  täl  be  Rammel!"  (sehr,  nach 

dem  Original  tälbc  als  ein  Wort)  JuPj  äJUo  L  Juoj,  Sand, 
o  die  da  Sand  sucht!  Fl. 

S.  236.  Z.  10.    „El  Tofrel  ja  aise  el  Toffel!"  jiüJ! 

JdÜoJt  S^>Lc  L,  Walkcrerde,  o  die  da  Walkererde  braucht!  Fl. 

S.  236.  Z.  13.  „Wu  hasa  hadschar  el  Senäd!"  IJüöj 
fc>byi         und  da  sind  Feuersteine!  Fl. 

S.  236.  Z.  14.    „Najim  ja  Dkäk  näjim!"  ^jUto  L> 
l%xb  feines  Lupinenmehl,  feines!  Fl. 

S.  236.  Z.  17.  „Kren  ja  Lcimün  Kren!"  W  ^Ji 

^Jüyi,  Limonen  von  Kren!  So  nach  Dr.  Biiharz,  der  dazu  be- 
merkt: „Süsse  Limonen,  angeblich  nach  einem  Orte  im  Delta  so 
benannt."  Fl. 

S.  236.  Z.  19.    „Scheckhct  Tründschc  be  schdid!" 
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iXiiXat  X^jS         eine  Citronenscheibe  für  einen  Dschedid! 

sind  nach  Bcrggren  und  Bocthor  u.  d.  W.  Cedrat  die  grossen 

wohlriechenden  Cedra-  oder  Bisam-Citronen.  Fl. 

*  * 

S.  236.  Z.  22.  „Jama  jeöttäs  el  Bet,  ja  Kibbrit!" 
sao^b  ouuJt^Uüu  Lo  L,  was  das  Haus  bedarf!  Schwefel!  Fl. 

S.  236.  Z.  24.    „Hasa  Lebbän  ja  Benäl!"  L  ^LJ  fjü» 

väjLü,  da  ist  Libän,  o  Mädchen!  Ueber  das  unter  dem  Namen 
Libän,  genauer  Libän  schämy,  eig.  syrischer  Weihrauch,  bekannte 
mastixartige  Gummi  oder  Harz  s.  Lane-Zenker,  I,  S.  35  Anra.  Fl. 

S.  236.  Z.  28.  „Szmin  ja  Koka!"  gj$  b  fette 
Erdschnecken!  So  nach  Dr.  Bilharz.    Ucber  den  Gebrauch  des 

Wortes  von  allen  essbaren  Schalthieren  s.  de  Sacy  Chre- 
stom.  arabe, I, S.  149  unten.    Bocthor:  „Coquillage,  s.  m.  petit 

poisson  tesiacd,  coquille,  Fl. 

S.236.Z.2U.  „Szüf  ja  gasalät!"  ^ Sljjfe  L  o^o,  Wolle, 

o  Spinnerinnen !  Der  genannte Aegypter  meinte,  es  heisse  \s/  b. 

o Gazellen,  d.  h.  o  schöne  Mädchen !  Darauf  Dr.  Bilharz:  „l^  o^-o 

täAHjx  ist  ein  Ruf,  der  jetzt  noch  gehört  wird;  cy^Mj-fc  Ij  wohl 
nur  im  Scherze."  FI. 

S.236.Z.30.  „Mkaschät  Stambüly!  Jölly  Moassitny 

el  Mkaschät!"  v^ÜLaJI  —  JJl^  ^obuJ  oÜLiüo,  Con- 

stantinopeler  Besen !  0  wer  —  Besen !  äJÜU  ist  das  ägyptische 

Wort  für  das  syrische  iuyJjCo;  s.  Bocthor  u.  d.W.  Balai.  Ueber 
das  jedenfalls  verhörte,  aber  im  Original  ganz  deutlich  geschrie- 
bene Moassitn  hat  auch  in  Aegypten  Niemand  Auskunft  geben 
können.  Fl. 

S.  236.  Z.  32.    ,.Ksäs  mkessar  Iii  Beja!  j-JXo  )\y 

£uJU,  zerbrochenes  Glas  zum  Verkauf!  Fl. 

S.  236.  Z.  33.  „Nchäly  Iii  Beja!"  gJJ  *JUu,  Mehl- 
abfall zum  Verkauf!    Fl.  w 
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S.23G. Z. 35.  „Bauäty  naämmir!  Kassa  naämmir!  Gur- 
b äl  naämmir!  Minchül  naämmir!  Mim phäch  naämmir!" 

j_Jü  gÄijo  yju   JäJU  ^Jü  JLj^ä  yju  tJuaS  jZju  ^I^j, 

ich  bessere  (lederne  u.  hölzerne)  Kummen,  (hölzerne)  Schüsseln,  feine 
und  grobe  Siebe  und  Blasebälge  aus !  —  Dr.  Brugsch  nach  Mittei- 
lung des  genannten  Aegypters:  „Bauäly,  (vom  Sing.  iUioL) 
bezeichnet  Töpfe  von  Leder  und  Holz  zur  Aufbewahrung  des 
Schmalzes ;  Kassa,  ijuaS ,  ist  die  grosse  hölzerne  Schüssel,  woraus 
die  Araber  essen  und  worin  sie  waschen ;  Gurbäl,  Jb^x ,  heisst 
ein  feines,  und  Manchul,  JdöU*,  ein  grobes  Sieb.«4   Fl.  » 

S.  237.  Z.  3.  „Szächen  naämmir!  Szülthanije  naäm- 
mir! Phindschän  naämmir!"  (sehr,  nach  dem  Original  S  z  ü  l  - 

thanije  als  ein  Wort)  yjü  ^LsUi^jü  SLüUaJL,  ^Ju  ^ä«o, 
ich  bessere  Teller,  Porzellan näpfe  und  Obertassen  aus!  Fl. 

S.  237.  Z.  7.  „Skömle  amüleh!  Mänphadä  amüleh! 
Gütti  Küllel  amüleh!  Tablijeh  amüleh!"  «U^ 

sJ^ä  iuJLxio  &Jj+£  JJü>  ^Jclz  &*asjuo,  gut  gearbeitete 

Schemmel!  Gut  gearbeitete  Ausklopfetellerchen  (für  die  Tabaks- 
pfeife)! Gut  gearbeitete  Wasserkrugdeckel !  Gut  gearbeitete  Tabu- 
lette (Tragbreter  für  Waaren)!  Fl. 

S.  237.  Z.  12.    „Chäddraja  Hönne!"    Im  Original  steht 
nach  diesen  Worten  noch:  „Schdide  ja  Henne!"  L»  ^ 
iL*  L>  S<X>tX?>  iL*  (der  genannte  Aegypter  verlangt  die  Mas- 
culinformen  ^.^rvt  und  Ju<X*)  grüne  Henna!  Neue  Henna!  Fl. 

S.  237.  Z.  14.  „El  Büs  ja  el  Büs!"  ^o^Jf  L  ^o^J», 
Schilfrohr!  Schilfrohr!  Vgl.  S.  232.  Z.  21—23,  Ztschr.  d.  D.  M.  G. 
VI,  S.  374  unten,  Bocthor  u.  d.W.  Canne,  und  Forskai  Fl.  aegypt- 
arab.  p.  19:  „Buz  nomen  arundinum  generale".  Fl. 

S.  238.  Z.  20  ff.  Seetzens  Beschreibung  zeigt,  dass  diese 
„Erbabe"  von  der  Art  war,  welche  man  Kemendsche,  «f^ 
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statt  Kemändsche,  a^oUT,  nennt;  s.  Lanc-Zenker,  II,  S.  190  f. 
m.  d.  Anm.  Fl. 

S.  23'J.  Z.  18  u.  11).  Dies  ist  Plattdeutsch,  weil  Seetzen  fürch- 
tete, dass  seine  Klagen  darüber,  dass  er  kein  Geld  zu  seiner 
Reise  nach  „Phiüm"  bekommen  könne,  sonst  im  Hause  verstanden 
werden  könnten. 

S.  240.  Z.  21  fl*.  Ueber  dieses  im  Laufe  eines  Sonnenjahres 
sich  dreimal  wiederholende  Heiligcnfest  in  Thanta,  buJb  oder 
UaJÜe,  zusammengezogen  aus  lijJjo  (de  Sacy  zu  Abdallatif  S.  643) 
oder  UÄJLb  (Masä>id,  II,  f  lr\  4  f.),  s.  Lane  Zenker,  I,  69,  Anm.  3, 
II,  54  f.,  und  Seetzen  selbst  weiter  unten  S.  351.  vorl.  Z.  f.  Fl. 

S.241.Z.  1.  „Abu  el  Räkabän"  s.d.Anm.zuS.  156.Z.29.  Fl. 


S.  241.  Z.  11.  Ibis.  „Tantalus-Ibis"  ist  nur  in  Ober-Aegyp- 
ten und  kommt  nicht  bis  Kahira  hinab.  Der  weisse  Vogel,  der 
hier  Abu  el  Räkabän  genannt  wird,  der  aber  schwerlich  einerlei 
ist  mit  dem  pflanzenfressenden  desselben  Namens,  der  unter  dem 
5.  November  1807  erwähnt  wurde,  ist  also,  da  ein  weisser  Ibis 
aus  Africa  nicht  bekannt  ist,  wahrscheinlich  eine  Ardea,  und  die 
nächste  Vermuthung  führt  auf  Ardea  Coromandelica  (Ardea  comata 
Gmel.),  wovon  eine  treffliche  Abbildung  in  der  Descript.  de  l'Egypte 
Tab.  VIII.  Fig.  1  sich  findet.  Licht. 

S.  241 .  Z.  23.  „Schlangen  ".  Die  ophio logischen  Fragmente 
am  Ende  des  III.  Bandes  erwähnen  eine  interessante  Schlangenart, 
hier  gefangen,  nach  Lichtenst.  „Coluber  Gariba",  nach  Wiegmann 
„eine  Art  Dasypellis,  wahrscheinlich  Dasypellis  scabra." 

S.  243.  Z.  2.    „El  Möhhräk"  d.  h.  ,j!^äJ!,  nach  der 


Onomatopoeticum  mit  dem  Grundbegriffe  desKnatterns,  Knar- 
rens, Knirrscheus,  auf  das  Zermalmen  der  Halme  durch  den 
knarrenden  Dreschwagen  antjewendet  wird.  Fl 
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S.  244.  Z.  18.  Wieder  Plattdeutsch.  Klagen,  dass  er 
noch  kein  Geld  zur  Weiterreise  bekommen  könne. 

S.  244.  Z.  23.    „Verstau",  im  Original:  verstät.  Fl. 

S.  2  ir>.  Z.  7.  „  Leszän  el  Berbauy",  s.  d.  Anm.  zu  S. 
232.  Z.  28  u.  29.  Fl. 

S.  24 G.  Z.  25.  Wissen schaftli  che  Propag an  da.  Dieser 
Aufsatz  Seetzens  befindet  sich  völlig  ins  Reine  gearbeitet  in  der 
Sammlung  seiner  ungedruckten  wissenschaftlichen  Aufsätze.  Er 
enthält  den  Vorschlag,  dass  die  verschiedenen  Regierungen  Euro- 
pa's sich  vereinigen  möchten,  um  die  verschiedenen  Orientalischen 
Länder  durch  wissenschaftlich  gebildete  junge  Männer  erforschen 
und  das  Licht  Europa's  in  denselben  durch  sie  verbreiten  zu  lassen. 

S.  247.  Nach  Z.  9.    Das  Tagebuch  enthält  hier  noch: 

1)  Einen  Brief  an  S.  Herzogl.  Durchl.  zu  S.-Gotha,  abge- 
sendet den  10.  Juni  1808,  nebst  Liste  der  gekauften  Bücher,  Anti- 
quitäten u.  s.  w.  Der  Brief  enthält  einen  Dank  an  den  Herzog 
für  die  Stiftung  des  Oriental.  Museums  aus  Seetzens  Sendungen. 
2)  An  Ilrn.  Professor  Becker  in  Gotha,  mit  Absendung  zweier 
Aufsätze,  a)  über  die  wissenschaftliche  Propaganda  statt  der  Propa- 
ganda fide,  woran  alle  Regenten  Europa's  Theil  nehmen  und  jeder 
derselben  sich  ein  besonderes  Land  dazu  aussuchen  möchte.  Dieser 
Aufsatz  ist  mir  von  Hrn.  Prof.  Becker  geschenkt,  und  scheint 
jetzt  weniger  schwer  ausführbar,  als  zur  Zeit,  wo  Seetzen  die 
Vorschläge  machte.  —  b)  Ueber  die  Wunder  Moses,  d.  d.  el-Kahira, 
18.  Juli  1808.  Eine  natürliche  Erklärung  der  von  Moses  verhängten 
Wunder  zur  Strafe  der  Aegypten 


Seetzen.  IV.  30 
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XIV.  Reise  nach  cl-Feium,  Sakära  etc. 

S.  251.  Den  Namen  der  Provinz  schrieb  Seetzen  bald  Feium. 
bald  Fium,  bald  Fcijüm.  Der  neuere  Name  für  die  alte  Provinz 
Arsinoitis  kommt  vom  Koptischen  <J)I0M  oder  TTIOM  „das 
Meer"  her  (Champollion,  l'Egypte  Vol.  I,  p.  371)  und  lautet  in  den 
ägyptischen  Denkmälern  nach  Brugsch  (1.  c.  I,  S.  231)  Neh-pehxi. 
Unstreitig  gab  der  die  ganze  Provinz  zu  Zeiten  überfluthende  See 
Möris  der  Provinz  diesen  Namen.  Eine  Menge  mit  dem  Nil  zu- 
sammenhängender, jetzt  aber  zum  Theil  versandeter  Canäle  mach- 
ten die  Provinz  zum  Garten  Aegyptens.  Ueppige  Bohnenfelder 
mit  wohlriechendem  Durte,  Bosen  in  Menge,  aus  denen  das  schönste 
Rosenöl  gewonnen  wird,  Zuckerrohr,  Indigo,  Orangen,  Citronen,  Dat- 
teln, fette  Getreidefelder  und  grasreiche  Wiesen  wechseln  noch  jetzt 
mit  einander.  Auch  sind  dort  Backöfen,  in  denen  (nach  Mayer)  mit 
einem  Male  6—8000  Hühnereier  in  3  Wochen  ausgebrütet  werden. 

S.  251.  Z.  5.  „Nasch er"  ^-&b,  eig.  die  Entfaltende,  so  ge- 
nannt von  dem  Aufblasen  der  losen  Haut  am  Halse;  s.  die  Be- 
schreibung S.  444.  Z.  17  ff.,  besonders  S.  446.  vorl.  Z.  ff.  Fl. 

S.  251.  Z.  20.  „Romelije"  sehr.  Rom&lc;  s.  die  Anm.  zu 
S.  168.  vorl.  Z.  Fl. 

S.  253.  Z.  31.  Ausbrütung  der  Hühnereier  in  3  Tagen.  Dies 
soll  heissen:  3  Wochen. 

S.  253.  Z.  32.  Die  in  Parenthesezeichen  eingeschlossenen 
Worte:  „dies  ist  unrichtig"  sind  im  Original  von  Seetzen  selbst 
über  das  Nächstvorhergehende  geschrieben.  Genauere  Nachrichten 
über  diese  ägyptischen  Brütöfen  findet  man  z.  B.  bei  de  Sacy  zu 
Abdallatif  S.  135  ff.  m.  d.  Anm.  S.  148  ff.  und  bei  Lane-Zenker, 
II,  142  ff.  Nach  Beiden  sind  zum  künstlichen  Ausbrüten  der  Eier 
20—22  Tage  erforderlich.  Fl. 

S.  256.  Z.  28.    „Hanne",  im  Original  Hanne,  d.  h.  Hhännä, 

lla-,  abgekürzt  aus  U^>,  Jühhänn»;  S.  278.  Z.2,  S.  285.  vorl.  Z. 
S.  286.  Z.  14  steht  Hanna.  Fl. 
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S.  258  Z.  34  ff.  vgl.  mit  S.  323.  Z.  30  ff.  Die  Zweifel  Seetzens 
an  dem  einstigen  Vorhandensein  der  Stadt  Memphis  innerhalb 
des  bemerkten  Raumes  werden  vollständig  schon  durch  das  wi- 
derlegt, was  Abdallatif  am  Ende  des  12.  Jahrh.,  S.  181  ff.  von 
de  Sacy's  Uebersetzung.  über  die  damals  noch  bestehenden,  von 
ihm  selbst  gesehenen  grossartigen  Ucberrestc  jener  alten  Herrlich- 
keit erzählt  Fl. 

S.  258.  Z.  36.  S.  259.  Z.  9  u.  12  und  S.  322  etc.  Memphis. 
Ueber  den  Nomos  Memphites,  nach  den  ägyptischen  Inschriften 
Sebt-h'et,  spricht  Brugsch,  1.  c.  p.  234—243,  ausführlich.  Der  Name 
der  sehr  ausgedehnten  Stadt  war  nach  Brugsch  dreifach :  1)  Pä-sebt- 
h'et,derNomos-Name  für  die  Festung,  „die  weisse  Mauer",  worin  auch 
die  Perser  lagen  (iv  xü>  ktvxfß  reixet,  to)  iv  Mifxfpi  Herod.  III,  91). 
Dieser  Name  kommt  auch  auf  einem  Sarkophage  in  Leipzig  vor: 
„Osiris,  der  grosse  Gott  der  Hauptstadt  des  Nomos,  „der  weissen 
Mauer"  *).  —  2)  Der  profane  Name  war  Men-nefr  =  mansio  bona, 
woraus  das  koptische  JU.6M(J)  und  das  hebräische  r^b  (Hos.  9.  6) 
gebildet  wurde.  Dieser  Name  ist  sehr  häufig  auf  den  Denkmälern. 
3)  Der  heilige  Name  war  H'ä-ka-ptnk,  „das  Haus  der  Verehrer 
des  Phtha".  —  Brugsch  entwickelt  dann  noch  verschiedene  Be- 
nennungen einzelner  Theile  der  Stadt,  welche  sich  auf  die  Ver- 
ehrung anderer  Gottheiten  beziehen.  Auch  den  Titel  des  Joseph : 
„Zaphan- tapanech"  (1.  Mos.  41.  45.  40)  findet  Brugsch  in 
einem  der  Quartiere  dieser  Stadt  Täpänch,  oder  P-tä-anch,  „die 
Welt  des  Lebens"  wieder.  In  diesem  Theile  befand  sich  das 
Heiligthum  der  Göttin  Bäst,  welche  von  den  Griechen  mit  der 
Leto  verglichen  wurde.  Es  bezeichnet  dieser  Name  eine  fremde 
Göttin,  Herrin  von  Anchta.  Steph.  Byz.  nennt  daher  die  Stadt 
auch  Afjrög  nbhg  Alyiitrov  als  eine  „uoTgcc  MtfirptSog  xud"'  tjv  — 
ArjrovQ  Uüov.  Hier  hatte  also  auch  Joseph  seine  Residenz,  als 
Pharao  ihn  zum  Herrn  eines  Theiles  von  Aegypten  machte. 

Der  Haupttempel  von  Memphis  war  aber  der  desPhthah 
(oder  Hcphaistos),  zu  gleicher  Zeit  mit  der  Stadt  vom  Könige 
Möris  (Amanemha  III.)  erbaut,  und  von  den  nachfolgenden  Königen 

*)  Ueber  den  Ursprung  dieses  Nattens  „der  weissen  Mauer"  cf.  S.  467. 

30* 
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erweitert  (Her.  II,  99.  101.  121.  13G.  153  etc.).  Seine  Ruinen  lie- 
gen unter  der  Erde  bei  Mitreh ene  (cf.  Seetzen,  d.  25.  May,  S. 
321  u.  322).  —  2)  Der  Tgupel  des  Apis  oder  des  H'api-anch, 
„des  belebenden  Apis",  das  Heiligthum  und  die  Gräber  der  Apis- 
Stiere.  Nach  Strabo  (p.  807)  lag  es  am  Hephaistaion  {naQaxtifuvov 
tö5  'Hrf-eetaratfp) ,  also  sicher  auch  bei  Mitrehene.  Einen  Beweis 
mehr  dafür  liefert  Seetzen  S.  32(>,  wonach  er  dort,  bei  den  Ibis- 
gräbern, auch  eine  bewunderungswürdig  grosse  Menge  von  „halb- 
verkalktcn  Knochen,  welche  von  Rindvieh  zu  sein  scheinen,  und 
mehrere  Horner"  fand.  Sie  bedeckten  ein  grosses  Feld.  —  3)  Der 
Tempel  des  Sokar-Osiris  auf  den  Denkmälern  H'at-Skri  oder 
Sekri  und  Seker  genannt,  „der  Erste  von  Hat-sokari"  (Brugsch 
I.  c.  S.  233).  Im  Todtenbuche  wird  er  sperberköpfig  dargestellt, 
und  heisst  „der  Osiris  von  Sekri".  —  4)  Der  Tempel  des  Sera- 
pis, welche  Gottheit  später  mit  dem  Osiris  identificirt  wurde.  Sein 
Dienst  kam  aus  Sinope  nach  Aegypten,  und  er  wurde  Symbol  der 
Wintersonne  und  der  Fruchtbarkeit  des  Nil,  wie  der  Ibis  das  Symbol 
der  Fruchtbarkeit  überhaupt  war.  Brugsch  setzt  auf  seiner  Charte 
das  Scrapeum  IM.  nördl.  v.  Saqqara  und  y2  M.  östl.  von  Abusir 
oder  Busir,  welches  den  Namen  von  ihm  hat.  Die  Lage  bezeichnet 
aber  unzweideutig  auch  das  heutige  Saqqara  oder  Sakkara. 
Der  Tempel  lag  nach  den  ägyptischen  Monumenten  (Brugsch  1.  c. 
S.  239)  „innerhalb  der  weissen  Mauer",  in  welcher  ihm  auch  die 
grossen  Panegyrien  oder  H'cbi-Feste  gefeiert  wurden.  Das  jetzige 
Sakkara  (Seetzen  p.  320),  wo  ein  grosser  Schutthügel  sich 
befindet,  ist  also  sicher  die  alte  Festung  mit  ihren  Tempeln,  und 
gewiss  mit  Recht  dehnt  Seetzen  (S.  258)  das,  alte  Memphis  von 
hier  nach  Norden  bis  Gizeh  aus,  welches  nach  Sectzens  terrestr. 
Dimensionen  4  d.  Meilen  betrug.  Wenn  Seetzen  sich  nun  wundert, 
dass  auf  diesem  grossen  Terrain  keine  bedeutenden  Ueberreste 
von  Gebäuden  sind:  so  erklärt  diesen  Umstand  sicher  die  Ver- 
sandung durch  die  benachbarte  Lybische  Wüste,  welche  ja  auch 
viele  andere  Monumente  tief  mit  Sand  überschüttet  hat,  und  wenn 
er  in  Sakkara  die  vielen  weissen  Gesteine  auffindet,  so  erklärt 
sich  daraus  der  Name  der  Festung:  „die  weisse  Mauer".  —  5)  Ein 
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Tempel  der  Isis  kommt  nach  Herodot  II,  176,  und  so  auch  in 
ägyptischen  Inschriften  als  „die  Herrin  von  Memphis"  vor.  Nach 
Diod.  1 ,  22  soll  das  Grab  der  Isis  im  Bezirke  des  Hephaistos-Tem- 
pels  gewesen  sein.  Dieser  Tempel  ist  also  bei  Mitrehene, 
wahrscheinlich  bei  den  Ibis-Grotten  bei  Busir  (S.  325),  welche 
Seetzen  öffnete,  zu  suchen,  da  der  Ibis  auch  das  Symbol  der  Frucht- 
barkeit ist.  —  G)  Herodot  spricht  (III,  1 1 2)  auch  von  einem  Tem- 
pel der  Aphrodite  (Huthor  der  Acgypter),  welchen  einige  für  den 
der  Selene  ausgaben.  Von  dem  Dienste  der  „fremden  Aphrodite", 
spricht  Herodot,  welcher  sie  für  die  vergötterte  Griechin  Helena 
hält.  Nach  ihm  wohnten  die  Tyrier  in  der  Umgegend,  Tvqi&v 
atgatomSov  genannt,  südlich  des  Tempel  des  Hephaistos.  Diese 
Stelle  ist  also  zwischen  Sakkära  und  Mitrehene  zu  suchen.  Brugsch 
bezieht  darauf  den  Cult  der  fremden  Göttin  Basti-Ment  oder  der 
Leto,  der  Mene-Onka  der  Asiaten,  die  auch  in  alltäglichen  Ab- 
bildungen das  symbolische  Auge  des  Mondes  auf  dem  Kopfe 
trägt.  Dieser  Göttin  waren  die  Katzen  geheiligt.  „Daher  die  Er- 
scheinung, dass  in  den  Felsengräbern  der  Memphitischen  Nccropolis 
auch  die  Mumien  von  Katzen,  sauber  eingewickelt,  in  grosser  Zahl 
vorgefunden  werden"  (Brugsch  I.  c.  S.  236).  Auch  unter  den 
Seetzenschcn  ägyptischen,  nach  Gotha  geschickten  Grabalterthü- 
mern  finden  sich  mehrere  solche  einbalsamirte  Katzen,  und  unter 
den  kleinen  grünen  Porzellain-Figuren  auch  hübsche  Kätzchen  zum 
Anhängen  mit  perforirtem  Loche.  Ausser  diesen  Tempeln,  deren 
Lage  sich  noch  mit  ziemlicher  Sicherheit  wieder  feststellen  lässt, 
werden  noch  erwähnt:  7)  Der  Tempel  des  I-m-h'otn,  Sohnes  des 
Phtha.  Dieser  findet  sich  als  Heiligthum  desAesculap  in  einem 
kleinen  Tempel  im  Osten  des  Serapeums,  welches  Mariette 
(Choix  de  monuments  decouverts  pendant  le  deblaiement  du  Sera- 
peum  de  Memphis.  Paris  J856)  zwischen  Abusir  und  Saqqara  an- 
setzt. —  8)  Ein  Tempel  des  A  nubis  („Anup"  in  einer  griechischen 
Papyrusrolle  im  Briltischcn  Museo),  und  9)  Ein  Tempel  des 
Horus.  Die  Lage  derselben  wagt  aber  auch  Brugsch  nicht  zu 
bestimmen. 

Die  Ausdehnung  der  gtadt  war  noch  zu  den  Zeiten  der  Rö- 


Digitized  by  Google 


470  May  1808.  Memphis.  (theil  in. 

mer  so  bedeutend,  dass  ihr  Umfang  nach  Diodorus  Siculus  150 
Stadien  betrag.  Ging  sie,  wie  Seetzen  meint,  von  Saqqara  bis  zu 
den  Pyramiden  von  Dschizeh,  welche  Entfernung  ca.  4  d.  Meilen 
beträgt:  so  ist  diese  Angabe  auch  nicht  übertrieben,  da  4  d.  M. 
schon  1G0  Stadien  sind.  Die  Pyramiden  von  Dschizeh  stehen  auf 
dem  Haupt-Platze  der  alten  Nccropo  I  is,  welche  sich  aber  auch 
um  die  Stadt  bis  zu  der  Pyramide  von  Dachschur  im  Süden  von 
Saqqara  herumzieht.  Lepsius  (über  den  Bau  der  Pyramiden,  S.  2) 
rechnet  den  nördl.  Anfang  schon  von  den  Pyramiden  von  Abu-roasch 
an,  wodurch  die  Ausdehnung  noch  grösser  wird.  Tausende  von 
diesen  Gräbern  sind  noch  ungeöffnet,  und  lassen  noch  viel  Aufklä- 
rung für  die  Zukunft  erwarten.  Unter  den  Seetzenschen  von  dort, 
besonders  von  Mitrehcne,  nach  Gotha  geschickten  Alterthümern 
befinden  sich  Scarabäen,  nach  Seyflarths  Erklärung  mit  den  Namen 
mehrerer  Provinzen,  Städte  und  Könige  aus  der  ältesten  Zeit, 
z.  B.  von  Theben,  Ombos,  Memphis  etc.  Ein  König  heisst  Taraka 
( TctQctxos  zu  Ende  der  XXV.  Dynastie  der  Aethiopischen  Könige), 
nach  Seyflarth  800  J.  vor  Christus,  also  vor  Stillung  der  Olym- 
pischen Spiele.  Ein  anderer  Scarabaeus  ist  von  Ramses  II.,  dem 
letzten  Könige  der  XVIII.  Dynastie  der  Diospoliter,  nach  Manetho 
dem  Bruder  des  Danaus,  welcher  zuerst  Argos  in  Griechenland 
colonisirte,  Iß  17  vor  Christi  Geburt  und  lange  vor  Moses  etc.  — 
So  gehen  die  Scarabäen  bis  in  die  Zeiten  des  Lagiden.  Aber 
auch  griechische  und  römische  Münzen  sind  aus  Mitrehene  von 
Seetzen  nach  Gotha  geschickt.  —  Welche  Ausdehnung  historischer 
Erinnerungen!  Dazu  kommen  noch  drei  Mumien,  wovon  nur  eine 
noch  ganz,  aber  noch  nicht  ausgewickelt  ist,  die  andern  sind  zer- 
fallen, 4  Kindermumien,  mehrere  Kistchen  zur  Aufbewahrung  der 
edlern  Theile  des  Körpers,  Muscheln  (Cypraea  moneta)  als  Geld 
gebraucht,  die  Amulette,  Priapeen,  Götterbildchen  von  Syenit,  Thon 
undBronce,  Stelen,  Krüge  mit  Ibis-Katzen-  und  Ichneumons-Mumien, 
Schädel  mit  stumpf-  und  spitzgefeilten  Zähnen*),  Ringsteine  von 
Jaspis,  Achat,  Onyx  und  Heliotrop,  fast  alles  theils  mit,  theils  ohne 

*)  Herr  v.  Hammer  und  Palin  hallen  Seelzen  wegen  Galls  Schädel-Lehre 
auch  um  Köpfe  aus  den  Acgypt.  Gräbern  gebeten.   M.  vgl.  die  Note  zu  S.  190. 
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hieroglyphische  und  griechische  Inschriften*).  Gern  theilte  ich  hier- 
von vieles  nach  den  Seyffarthschen  Erklärungen  mit;  allein  die 
Kosten  des  Stichs  und  Drucks  erlauben  dies  nicht. 

S.  259.  Z.  11.  „Bacht  el  Nasser",  der  Artikel  el  ist  zu 
streichen.   Ueber  die  Aussprache  s.  d.  Anm.  zu  S.  228.  Z.  1.  Fl. 

S.  259.  Z.  13  ff.  Ueber  Amszüs  s.  d.  Anm.  zu  S.  228.  Z.  2. 
Von  den  Varianten  in  den  fabelhaften  Namen  der  bis  zu  einem 
Sohne  Adams  hinaufgeführten  vorsündfluthlichen  Könige  Aegyp- 
tens bei  Abulmahasin,  I,  S.  51.  Z.  1  ff.  und  Makrizi,  Chitat,  ed. 
Bulak.,  I,  S.  U  u.  11%  schweigen  wir  billig.  Vgl.S.3C7.Z.3— 5.  Fl. 

Feium. 

S.  260.  Z.  30.  S.  2S2  etc.  Tamia.  Birket  el  Körrn.  Nach- 
dem S.  von  Esäuwijeh,  nahe  bei  den  Pyramiden  von  Giseh,  abgereist 
und  über  die  Libyschen  Berge  (Dschibbal  Luka)  gekommen  war, 
gelangte  er  bei  Tamia  an  die  Provinz  Feium  oder  Arsinoitis,  in 
welcher  der  Birket  el  Körrn,  die  nördliche  Grenze  bildend,  sich 
befindet.  Dieser  See  ist  bisher  immer  für  den  Möris-See  der 
Alten  gehalten  worden  (cf.  Linant's  Memoire  sur  Ic  lac  Moeris. 
Alexandrie  1843).  Lcpsius  (Briefe  S.  81.  82.)  verlegt  denselben 
indess  in  den  südöstlichen  Theil  dieser  Provinz,  und  bezeichnet 
grosse  Dämme,  welche  vom  Birket  el  Garaf  ausgehend  bei  der 
Stadt  Feium  oder  der  alten  Arsinoe  vorbeilaufen,  und  am  Bahr 
Wardani,  nordöstlich  von  Feium  sich  enden.  Leider  liefert  er 
über  diesen  Damm  noch  keine  Charte.  Auch  die  Jacotinsche 
Charte  zeichnet  den  Damm  nicht.  Ebensowenig  die  Seetzensche 
Original  Charte,  auf  der  ich  ihn  indess  (Charte  Nr.  I.  Carton  Nr.  1) 
der  Beschreibung  nach  durch  Punkte  angedeutet  habe.  Brugsch 
folgt  Lepsius  in  dieser  Annahme  auf  seiner  Charte  von  Aegypten. 
Ich  glaube  indess,  dass  der  Birket  el  Körrn  in  der  That  der 
Möris-See  sei,  dass  dieser  aber  durch  Hineinleitung  des  Nils  ver- 
mittelst unzähliger  Canäle  zur  Zeit  der  Anschwellung  des  Nils  über- 
getreten, die  ganze  Provinz  mit  Ausnahme  einiger  höher  gelegenen 

•)  Herr  v.  Hammer  und  Polin  hatten  Scetzcn  auch  nm  solche  Gegenstände 
gebeten.   M.  vergl.  die  Noten  in  S.  190. 
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Orte  überströmt  und  so  dieselbe  zu  einem  See  gemacht  habe. 
Dafür  spricht  1)  die  grosse  Ausdehnung  des  Sees  nach  Herodot 
(II,  149),  welcher  ihm  einen  Umfang  von  3600  Stadien  (ca.  90  M.) 
giebt,  während  der  Birket  el  Körrn  kaum  1 6  d.  M.  im  Umfange  hat. 
Ich  glaube  nun,  dass  der  Birket  el  Garaf  im  Süden  der^Provinz 
Feiüm  in  diesen  grössern  Complex.  des  Sees  mit  eingeschlossen  sein 
mag.    Doch  ist  Herodots  Annahme  von  60  Schönen  oder  3600  Stad. 
auf  jeden  Fall  übertrieben,  vielleicht,  weil  die  Reducirung  der  ägypt. 
Schönen  (ä  60  Stadien)  allerdings  verschieden  war.  (Strabo 
rechnet  nur  30  St.)  Leider  ist  Seetzcns  Originalcharte  so  compress 
geschrieben,  und  hat  so  wenig  die  südlichen  Höhen,  welche  die 
Grenze  der  Ucberschwemmung  andeuten  müssen,  angegeben,  dass 
man  sich  ein  klareres  Bild  der  Gegend  nur  dadurch  verschaffen 
kann,  wenn  man  Seetzens  Beiseroute  in  die  Jacotinschc  Charte 
einzeichnet  und  dadurch  seine  Zeichnung  vervollständigt  Da- 
nach würde  der  überschwemmte  Landstrich  920  Stadien  im  Um- 
fange gehabt  haben,  mit  Ausschluss  des  Birket  el  Garaf.  —  Hypso- 
metrische Untersuchungen  müssen  erst  die  Sache  noch  klarer 
machen,  ehe  wir  über  Herodot,  welcher  den  See  selbst  sah,  voll- 
ständig abzuurtheilen  im  Stande  sind.    Die  von  Lepsius  ange- 
gebenen Dämme  mögen  aber  als  die  Südoslgrenzc  des  Sees  be- 
trachtet werden.    2)  Aus  Herodot  II,  14S  ersehen  wir,  dass  die 
Ueberschwemmung  bis  nahe  an  das  Labyrinth  ging,  dessen  Ruinen 
von  Lepsius  bei  Hauära  neuerdings  untersucht  sind.    3)  Sehen 
wir  aus  der  grössten  Tiefe  des  Sees,  welche  Herodot  (II,  149) 
zu  50  Orgyien  (ä  6  Fuss)  angiebt,  dass  wenigstens  nicht  überall 
bloss  überschwemmtes  Land  darunter  verstanden  werden  konnte, 
sondern  auch  ein  See  von  bedeutender  Tiefe  mit  darunter  be- 
griffen sein  musste ,  welcher  kein  anderer  sein  konnte ,  als  der 
Birket  el  Körrn.    4)  Man  ersieht  aus  der  noch  gegenwältigen 
Ausdehnung  der  Canäle,  dass  der  See  im  Norden,  bei  der  Ueber- 
schwemmung des  Nils  wenigstens,  bis  zum  Birket  el  Körrn  ge- 
gangen sein  muss.  —  5)  Der  Name  der  Provinz,  (J)lOM  Koptisch 
„der  See",  und  des  Sees  selbst  MoTqiq  oder  Mvqiq,  von  dem 
ägyptischen  Worte  Mer  oder  Merj,  „der  See  oder  das  Becken"  der 
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Ueberschwemmung  abgeleitet,  spricht  für  die  Ausdehnung  des 
See's  über  die  ganze  Provinz.  Zu  Plinius  Zeit  war  der  See  auch 
nicht  mehr  von  dem  Umfange,  sondern  bildete  nur  die  nördliche 
Grenze  von  Arsinoitis,  wie  jetzt  der  Birket  el  Körrn.  „Inter 
Arsinoitem",  sagt  er  (V,  ö),  „et  Memphitem  iacus  fuit  manufactus, 
a  rege,  qm  fecerat,  Moeridis  appellatus,  inde  LXXIi  m.  p.  abest 
Memphis."  Er  giebt  ihm  einen  Umfang  von  CCL  m.  p.  =  50  d.  M. 
Aus  seinem  „fuit"  sieht  man,  dass  er  ihn  als  nicht  mehr  in 
seiner  Urform  existirend  betrachtete.  Eben  dies:  „ubi  Moeridis 
lacus  fuit"  sagt  er  XXXVI,  16  (12;,  und  er  setzt  das  oppidum 
C  r  i  a  1  o  s  (Crocodilopolis)  und  das  Labyrinth  „  i  n  Moeridis  lacu"  an. 
Nach  Norow  (f,  S.  591)  ist  der  ßiipKerb  XapyiiT»  (Charons-See) 
ein  natürlicher  See,  der  aber  jetzt  [da  die  Canäle  verschlemmt 
sind]  verringert  ist.  Die  Pyramiden  von  Lahün  und  Hauära  stan- 
den während  der  Ueberschwemmung  auf  Inseln.  Dies  ist  ganz 
auch  meine  Ansicht. 

S.  260.  Z.  35.  u.  S.  262.  Z.  1  u.  29.  „Sänüris  und  Szännem 
(das  Idol)."  Dies  Sänüris  halte  ich  unbedenklich  für  das  aus 
ägyptischen  Monumenten  von  Brugsch  (1.  c.  S.  233)  hervorgezogene 
Senhor,  koptisch  COBngöüP ,  und  das  nahe  dabei  liegende 
Szannem  mit  seinen  Ruinen  für  die  dazu  gehörige  Tempclanlage. 
Nach  Norow  (I.  c.  II,  S.  339)  liegt  Sänüris  auf  einer  Anhöhe,  bildete 
also  sicher  bei  der  Ueberschwemmung  der  Provinz  eine  Insel. 

S.261.Z.  7.  „Többän".  Dr.  Bilharz  bemerkt  dazu:  „^UiürJI 

(^lo&l)  ist  der  Aal."   Vgl.  de  Sacy's  Abdallatif  S.  169.  Anm.  57. 

Zu  Z.  16,  „el  Harra",  bemerkt  derselbe:  „Hjlit»  Sisymbrium 
hispidum  (Sinapis  harra,  Forsk.  Flor.  Aeg.  Arab.  p.  LXIX)."  Fl. 

S.  261.  Z.  10.  „El  Türrs",  vielmehr  el  Türse,  iUyJI;  s.  d. 
Anm.  zu  S.  502.  Z.  20.  Fl. 

S.  261.  Z.  12.  Insel  im  See:  „el  Körrn".  Seetzen  be- 
suchte sie  später,  den  14.  May.  Cf.  S.  281  u.  Noten  dazu.  Kr. 

S.  261.  Z.  19.    „El  Kanin",  der  Artikel  el  ist  zu  tilgen.  Fl. 

S.  262.  Z.  26.  u.  S.  278.  Z.  10.  „Beachine",  arab.  jlfr** 
bei  de  Sacy  zu  Abdallatif  S.  6S2  oben.  Fl. 
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S.  263.  Z.  1.  Cf.  S.  264.  Z.  9  etc.   Minschije.    Die  hier  be- 
merkten Ruinen  gehören  ohne  Zweifel  der  alten  Stadt  Croc  o  d  i  lo- 
polis,  wo  die  aus  dem  Nil  hergekommenen  Crocodile  verehrt 
wurden,  später  Arsinoe"  (von  der  ArsinoS,  Gem.  des  Ptol. 
Philad.)  genannt  (Herod.  II,  148.  Strabo  XVII,  p.  555).  Herodot 
II,  69  erwähnt  auch  das  Vorkommen  der  Crocodile  im  £öris-See. 
Von  dieser  Stadt  Arsinoe  hatte  die  doppelte  Provinz  der  Griechen 
Arsinoitis  („interior",  der  nördliche  Theil,  und  „posterior",  der  süd- 
liche) den  Namen.  —  Nach  Brugsch  (1.  c.  I,  S.  231)  hiess  A.  ante- 
rior bei  den  Aegyptern  „Neh-chent",  A.  posterior  „Neh-peh'u". 
Auf  einigen  ägyptischen  Monumenten  erscheint  auch  der  Croeodil- 
Gott  „Sebak"  der  Stadt,  hier„Sched"  genannt.   Andere  dort 
verehrte  Gottheiten  waren  nach  den  Monumenten  die  Hat  hör 
(Aphrodite)  und  Osiris  (s.  Brugsch  1.  c.  S.  231).    In  dem  Schutte 
liegen  also  sicher  mehrere  Tempel  begraben.   Die  spätere  griech. 
Stadt  Arsinoe  scheint  die  jetzige  Stadt  Fiüm  zu  sein,  wo  Seetzen 
viele  Trümmer  und  Corinthische  und  andere  Säulen  fand. 

S.  263.  Z.  1 4  ff.  „  T  e"  b  b  a  "  gb,  Natur,  d.  h.  gewöhnliche  Sorte. 
„Bäsch"         (turk.)  Haupt,  d.h.  capitale  Sorte.  „Mkdrrar" 

jjXo,  repetitum,  d.  h.  durch  wiederholtes  Destilliren  verfeinerte, 
extrafeine  Sorte.  „  A  b  u  M  i  t  ä  n  ",  im  Tagebuch  richtig  A  b  u  M  i  t  e  n , 

c^uüuue  Sorte  zu  200  (Para),  Abu  Rialen,  j?!» 
Sorte  zu  2  Realen  (180  Para;  —  der  Riäl  =  90  Para),  Abu 

RiäluNusf,  uLoj^  y£*  Sorte  zu  iy2  Realen  (135  Para). 
Die  von  Seetzen  in  Ziffern  angegebenen  Preise  stehen  zu  den 
arabischen  Benennungen  in  umgekehrter  Ordnung.  Fl. 

S.  263.  Z.  33.    „El  Szük  el  Achad",  das  erste  el  ist  zu 
tilgen.  Fl. 

S.  164.  Z.  20.  u.  S.  265.  Z.  8.  Canal.  Fische.  Herod.  II, 
149  erwähnt  diesen  mit  dem  Nil  in  Verbindung  stehenden  Canal, 
welcher  sich  weiter  nördlich  in  eine  grosse  Anzahl  von  Canälen 
theilt  Nach  Herodot  floss  das  Wasser  aus  dem  Nil  6  Monate 
in  den  See  und  6  Monate  wieder  heraus.  Da  nach  Seetzen  (p.  264) 
der  Canal  sich  erst  von  Fiüm  aus.  in  vielen  Annen  nach  Nor- 
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den  hin  verbreitet  und  der  Damm  bei  der  Stadt  vorüberfuhrt,  so 
scheint  in  dieser  Gegend  im  Südost  die  Grenze  des  alljährlich 
überschwemmten  Landstrichs  gewesen  zu  sein,  und  Herodot  II, 
S.  HS  setzt  die  Stadt,  welche  von  den  Crocodilen  den  Namen 
hat,  darum  auch  an  den  Moeris-See.  Wenn  Seetzen  S.  264.  Z.  20 
auch  den  Fischreichthum  des  Canals  erwähnt,  und  S.  273  die 
einzelnen  Fischarten  näher  bezeichnet,  so  sehen  wir  auch  aus 
Herodot  III,  91,  dass  dieser  Fischreichthum  zu  den  Zeiten  der 
Perser  derselbe  gewesen  sein  muss.  Es  sind  fast  lauter  Fische, 
welche,  wie  die  Crocodile,  aus  dem  Nil  kamen  und  noch  jetzt 
kommen.  Die  persische  Schatzkammer  erhielt  von  den  Fischen 
während  der  6  Monate  der  Ueberschweminung  täglich  ein  Talent 
Silbers  (Herodot  II,  149). 

S.  265.  Z.  2.  „Charruben"  V^/^»  *franz-  dcs  caroubes 
oder  carouges,  Johannisbrod.  Fl. 

S.  265.  I.  Z.    „Käschef"  Districtsinspcctor.  Ueber 

Ui&S  mit  Jkfc,  die  Aufsicht  über  etwas  fuhren ,  s.  Quatremere, 
Hist.  des  Sult  Maml.  I,  1,  S.  179,  Anm.  61.  Fl. 

S.  266.  Z.  5.    „ElHärram  el  Hauära",  beiete  Artikel  sind 

zu  tilgen:  Haram  Hauära,  tyy*  s.  de  Sacy  zu  Abdallatif, 

S.  684.  Nr.  101  m.  Anm.  9.  Fl. 

S.  268.  Z.  7.    „El  Härram  el  Lahhün"  sehr.  Häram  el 

Lähün,  jjy&^UI  ^)  s.  Geogr.  d'Aboulf.  trad.  par  Reinaud,  II, 
147;  Maräsid,  III,  f,  Z.  2—4.  Fl. 

S.  268.  Z.  22  u.  26.  u.  S.  270.  Z.  16.    „Käntar"  sehr.  Kän- 

tarat,  8pJaJÜ>»  die  Bogenbrücke.  Fl. 

S.  268.  Z.  29.  „  Juschfy",  so  im  Original,  aber  richtig  nach 
S.  270.  Z.  9  u.  13  Jüsefy,  der  Josephsfluss.  Fl. 

S.  270.  Z.  5.  Pyramide  von  Hauära  und  Ruinen. 
Die  Wichtigkeit  dieses  durch  Lepsius  Ausgrabungen  erst  be- 
deutend gewordenen  Punktes  (Lepsius  Brief,  S.  65—74)  hat  Seetzen, 
der  das  Labyrinth  bloss  am  Birket  el  Körrn  suchte,  übersehen. 
Cf.  Note  zu  S.  293. 
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S.  270.  Z.  14.    Das  Fragezeichen  nach  Menhy  steht  nicht  im 

Original  und  ist  überflüssig.  EI-Menhy,  (-$>L4Jj,  ist  durch  Senkung 

des  a  zu  i  aus  ^3 tf  entstanden;  s.  Marasid  II,  Pvf  1.  Z.,  III, 
tti  Z.  3—5.  Fl. 

S.  270.  Z.  23.    „Abbel".  Dr.  Bilharz:  synonym  mit 


Jol,  ist  Tamarix  orientalis,  li^k  Tamarix  gallica".  Vgl.  S.  259. 
Z.  4  ff.  und  S.  307.  Z.  2S  ff.  Fl. 

S.  272.  Z.  17.  Obelisk  von  Behhit.  Seetzen,  oder  viel- 
mehr sein  von  Cairo  mitgenommener  Zeichner  hat  die  eine  Seite 
dieses  Obelisken  abgezeichnet  Auf  dieser  Zeichnung,  welche  Atl. 
Taf.  III.  Cart.  Nr.  2,  Spalte  A,  reproducirt  ist,  hat  S.  selbst  Folgendes 
bemerkt:  „Hieroglyphen,  welche  sich  auf  einer  der  schmalen  Seiten 
des  Obelisken  von  Gjj&mt  befinden,  der  eine  Stunde  südwärts  von 
El-Feiüm  befindlich  ist.  —  Diese  Hieroglyphen  waren  auf  dem  Obelisk 
sorgfältiger  gearbeitet,  als  auf  der  Zeichnung.  Ich  wünsche,  dass 
nach  dieser  Anmerkung  die  Zeichnung  berichtigt  werde  von  einem 
geübten  Zeichner.  U.  J.  Seetzen.  Etliche  Tage  vor  meiner  Ab- 
reise nach  Arabien."  —  Eine  solche  Berichtigung  (freilich  nicht 
nach  Autopsie)  hat  Hr.  Prof.  Seyffarth  (Tab.  III,  Cart.  2.  Spalte  B), 
und  zugleich  eine  Erklärung  (Spalte  C)  versucht.  Seyff.  sagt  in 
der  Erklärung:  „Der  Name  des  Königs  ist  nicht  vollständig,  weil 
der  Zuname  fehlt  Die  Vornamen  sind  nicht  alphabetisch,  son- 
dern astronomisch  symbolisch,  weshalb  man  aus  ihnen  allein 
die  eigentlichen  Namen  der  Pharaonen  bei  den  Historikern  nicht 
ersehen  kann.  Die  Bestimmung  des  Königs  hängt  von  den  letz- 
ten Zeichen  im  Ringe  (Fig.  13)  ab,  das  leider  nicht  genau  copirt 

s 

worden.  Stellt  die  Figur  eine  Mauer  dar,  so  ist 
unser  Obelisk  von  dem  bekannten  Möris  errichtet.  In 
MÖris  Vornamen  stehen,  wie  hier,  Sonne,  Käfer,  Mauer,  auch 
befindet  sich  zu  Turin  ein  Scarbaeus  mit  diesen  drei  «Zeichen ,  und 
darunter  Hacke  mit  Sonnenscheibe  O  t  welche  M.  R.  Mere,  Meris 
Oder  Möris  bedeuten.  Indessen  scheint  das  letzte  Zeichen  bei 
Seetzen  vielmehr  die  beiden  emporgehaltencn  Arme  auszudrücken, 
und  dann  ist  es  Ramses  aus  der  XIX.  Dynastie,  dem  unser  Obelisk 
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geweiht  wurde."  Sonach  ist  der  Zuname  des  Königs  R.  M.  S.  S. 
AMM:  PAMC6C  AMOÖN  MHI,„HamsesAmmonis  dilectus". 
—  Danach  muss  der  Obelisk  ums  Jahr  1413  vor  Chr.  errichtet 
sein.  Die  nicht  ganz  copirte  Inschrift  bezog  sich  vielleicht  auf 
die  Errichtung  des  nahe  (nordöstlich)  daran  vorbeigeführten  Dam- 
mes (s.  d.  Charte),  und  auf  denselben  scheint  sich  der  Durch- 
stich  (des  Dammes  wegen  des  Canals)  von  Phogemis  St<6(>v£ 
<[>oyriuiioj  zu  beziehen,  welcher  in  einem  alten  ägyptischen  Papy- 
ros  des  Musei  Borgiani  genannt  wird  (Brugsch  1.  c.  S.  233).  Auf 
der  Jacotin'schen  Charte  liegt  aber  1  Lieue  südwestlich  von  Feiüm, 
nahe  bei  Behit,  wo  Seetzen  den  Obelisk  fand.  „Afameh",  wel- 
ches ich  für  dieses  Phogemis  halte.  Nahe  dabei  (in  S.-O.)  liegt 
aber  bei  Jacotin  Defennu,  welches  das  in  demselben  Papyros 
vorkommende  TtnXivtq  (rä  xmpiUTtt  ÜQyu  TenXivt(oq)  sein  wird. 
Brugsch  nennt  diese  Orte  bloss,  ohne  sie  genauer  zu  placiren. 

S.  274.  Fische.  Ueber  diesen  Fischreichthum  vgl.  Note 
zu  S.  261.  565.  u.  406.  497. 

S.  274.  Z.  35.  Phtile  ist  Bagre  Bayad  Cuv.  Silurus  Bayad 
Forsk.  und  Porcus  Bayad  Geoffr.    Die  Bestimmung  ist  zuverlässig. 

Lichtenst. 

S.  275.  Z.  17.  Karmüt  oder  Hot  ist  Heterobronchus  anguil- 
laris  Geoffr.  Silurus  angularis  Lin.  und  Charmut  Niloticus  Hasselq. 
Die  Bestimmung  ist  zuverlässig.  Lichtenst. 

S.  275.  Z.  32.  „Der  Schäl  ist  Lycodontis  Ciarias  Cuv.  Silu- 
rus Ciarias  Lin.  Silurus  Niloticus  Hasselq.  Die  Bestimmung  ist 
zuverlässig.  Lichtenst. 

S.  276.  Schülbe  ist  Schübe  Mystus  Cuv.  Silurus  Mystus 
Lin.  Silur.  Schübe  Hasselq.    Die  Bestimmung  ist  zuverlässig.  L. 

S.  278.  Z.  5.    Sänüris.    Das  alte  Senhor.  Cf. Note z. S. 262. 

S.  279.  Z.  11.  Cactus  Opuntia  ist  die  in  Aegypten  ange- 
baute indische  Feige  (C.  Ficus  Indica,  nicht  Opuntia). 

S.  279.  Z.  28.  Birk  et  el  Körrn  (Charons-See).  Cf.  Noten 
zu  S.  260  u.  263.  Der  nördlichste  tiefste  Theil  des  See's  Möris. 
Er  existirte  noch  zu  Ptolemaeus  Zeit  als  wirklicher  (kleiner)  See, 
nordwestlich  von  Arsinoö  und  südlich  von  Bakchis.    Die  Grösse 


Digitized  by  Google 


478  May  1808.  Insel  cl  Körm.  Pyramiden.  itheil  iu. 

bestimmt  Ptolemacus  indess  nicht.  Vgl.  mit  der  Reisebeschr. 
Seetzens  die  Charte  Tab.  III,  Cart.  I.  Die  meisten  von  Seetzen 
bereisten  Orte  haben  die  Charten  von  Jacotin  und  Renneli  nicht. 

S.  280.  Z.  16.  Nishaleh  halte  ich  für  das  alte  „Alfih- 
Schalla",  welches  Brugsch  aus  alten  ägyptischen  Monumenten 
anführt,  ohne  seine  Lage  zu  bestimmen. 

S.  281.  Z.  2.    Die  Insel  el  Körrn  |nach  Lepsius  Gesir  et 
el  Qorn,  die  Charons-Insel)  ist  den  französischen  Ingenieuren 
ebenso  wie  die  kleine  darüberliegende  Insel  während  der  Feid- 
züge  Napoleons  in  Aegypten  entgangen.  Dass  beide  wirkliche  Inseln 
seien,  fand  Seetzen  zuerst,  indem  er  sie  zu  Schiffe  besuchte. 
Er  liefert  davon  in  seinem  Tagebuche  eine  bei  uns  (S.  282)  repro- 
ducirte  Ansicht,  und  bemerkt  dabei:  „Ansicht  der  kleinen  felsigten 
Insel  im  Birket  el  Körrn.    Die  Insel  ist  nicht  perspectivisch  ge- 
nug gezeichnet,  obgleich  der  Umriss  richtig  ist.    An  der  punktir- 
ten  Stelle  (links)  muss  sie  flach  gezeichnet  werden.   Von  da  aber 
erhebt  sie  sich  schnell.    Die  flachen  Berge,  welche  ich  da- 
hinter erblickte,  müssen  in  weiter  Entfernung  von  der  Insel  ge- 
zeichnet werden,  damit  die  Insel  mehr  hervorspringe." 

Die  Alten  erwähnen  diese  und  die  benachbarte  kleinere  Insel 
nicht,  wohl  aber  zwei  grosse  Pyramiden,  welche  im  Möris-See 
gebaut  waren  und  auf  deren  jeder  eine  colossale  Statue,  auf  einem 
Throne  sitzend,  sich  befand  (Herod.  II,  149).  Sie  standen  nach 
ihm  im  Möris-See,  wo  er  am  tiefsten  (50 Orgyen  ä  6 Fuss)  sei, 
und  überragten  den  See  ebenfalls  um  50  Orgyen  (=  300  Fuss). 
War  nun  die  Pyramide  an  ihrer  Basis  ebenso  breit,  so  dass  jede 
der  4  Seiten  300  Fuss  hielt,  sowie  die  800  Fuss  hohe  Pyramide 
des  Cheops  auch  dieselbe  Ausdehnung  an  jeder  Seite  hatte  (Hero- 
dot  II,  124):  so  musste  sie  bei  ihrer  Zerstörung  schon  einen  ge- 
waltigen Schutthügel  bilden ,  und  dieser  ist  wahrscheinlich  der 
Felsenberg,  den  Seetzen  in  der  Mitte  der  sonst  flachen  Insel  plötz- 
lich sich  erhebend  sah.  Die  Pyramiden  von  Hauära  und 
Lahün  bestehen  nach  den  davon  nach  Gotha  geschickten  Steinen 
(Nr.  758  bis  766)  aus  sandigem  Mergel  und  hellgelbem  Mergelkalk. 
Solcher  Mergelsandstein,  eisenschüssiger  Mergel  und  gelbröthlicher 
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Mergel  etc.  ist  (nach  Nr.  805—847),  auch  auf  der  Insel  el  Körrn 
vorwaltend ,  und  machte  den  Kern  der  Pyramide  hier  wie  dort 
aus.  —  Einen  andern  Platz  kann  man  diesen  von  Herodot  selbst 
gesehenen  Pyramiden  nicht  anweisen,  denn  nirgends  in  der  ganzen 
Provinz  Arsinoitis  konnte  sich  ein  tiefer  See  in  dem  bloss  über- 
schwemmten Lande  finden,  als  hier.  Wahrscheinlich  wurde  die 
Pyramide  unter  Cambyses  von  den  Persern  nebst  so  vielen  andern 
Denkmalen  altägyptischer  Könige  zum  Theil  schon  zerstört,  und 
Regen  und  Witterung  zerstörte  sie  vollends.  Daher  kennen  die 
Römischen  Schriftsteller  die  Pyramiden  nicht  mehr.  Plinius 
spricht  nur  von  zwei  unvollendeten  Pyramiden  am  Labyrinth  im 
Memphitischen  Nomos  und  lugt  hinzu :  „totidem  ubi  fuit  Moeridis 
lacus."    Er  hielt  die  zerstörten  Pyramiden  also  für  unvollendet. 


—  Da  sich  nach  Seetzens  Zeichnung  zwei  Kuppen  auf  der  Insel 
erheben :  so  kann  die  grössere  Kuppe  die  Pyramide  für  den  von 
Herodot  genannten  höhern  Coloss,  die  kleinere  für  den  kleinern 
Coloss  als  Basis  gedient  haben.  Vielleicht  bildete  aber  die  klei- 
nere auch  durch  ihre  Zerstörung  und  Verwitterung  die  kleinere 
neben  der  grössern  Insel  liegende  Insel  Dschesiret  el  Beda.  Mögen 
künftige  Reisende  die  Sache  genauer  untersuchen. 

S.  281.  Z.  6.  „Küsk",  S.  287.  Z.  26  „Küssk",  sehr.  Küschk, 
oder  vielmehr,  wie  Dr.  Bilharz  in  Uebereinstimmung  mit  Lane- 
Zenker,  III,  S.  118.  Z.  8.  m.  d.  Anmerkung,  die  Aussprache  an- 
giebt,  Kischk.  Fl. 

S.  284.  Z.  18  „Allah a",  sehr,  iläha.  Fl. 

S.  286.  Z.  26  u.  27.  „Teschkereh"  so  im  Orig.  falsch  statt 
Teshkereh(sh=^  oder  3)  S^täo',  schriftliche  amtliche  Anwei- 
sung. Fl. 

S.287.Z.3.    „Ard  el  Dschöbe"  fc^Lf  ^J,  Maräsid, 


n,  rvf,  n.  Fi. 

S.  287.  Z.  24.  „Mluchieh"  Sui»jJU,  fiaXaxv*  Judenpappel 
(S.  281.  Z.  8.),  Corchorus  olitorius  L. ;  s.  de  Sacy  zu  Abdollatif 
S.  40.  Anm.  9.  Fl. 

S.  287.  Z.  25.    „Küssk"  8.  die  Anm.  zu  S.  281.  Z.  6. 
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S.  2S9.  Z.5.  „Atle"  *JÜ|.  Z.  G  „Abbel"  Jux;  s.  die  Anm. 
zu  S.  270.  Z.  23.  FL 

S.  2S9.  Z.  8 — 10.  Cigalc.  Eine  Cicadc,  Tettigonia  musica. 
Germ,  kommt  unter  den  bis  jetzt  aus  Aegypten  bekannt  gewor- 
denen der  Beschreibung  Seetzens  am  nächsten.  Licht. 

S.  289.  Z.  25.  Schlange  Boa-Charontis.  S.  OphioL  Fragm. 
S.  412. 

S.  291.  Z.  24.  „El  Schater",  im  Orig.  el  Schätir,  wie 
S.  292.  Z.  4  v.  u.,  eigentlich  überhaupt  der  Gewandte,  Geschickte. 
Ebenso  wie  hier,  von  herumziehenden  Musikanten,  steht  das  Wort 
bei  Quatremere,  Hist.  des  Sult.  Maml.  I,  1 ,  S.  51.  Z.  13  und  14 
der  Anm.  Fl. 

S.  291.  Z.  31.  „Arun  und  Harun."  Arün,  d.  h.  Kärün, 
(vgl.  S.  284  vorl.  u.  1.  Z.),  der  „steinreiche  Mann"  (S.  291. 
Z.  34),  ist  offenbar  ein  Nebengänger  von  dem  Kanin  des  Korans, 
Sur.  28.  V.  7G  ff.,  dem  Korah  des  A.  T.  (Seetzen  irrt,  indem  er 
diesen  Kärün  für  den  griech.  Charon  hält,  S.  293.  Z.  5.  S.  299 
Z.  2 1  f.),  Harun  aber  der  nach  arabischer  Weise  gereimte  Gegen- 
satz  dazu.  Vgl.  den  Abil  und  Käbil  (Abel  und  Kain)  der  isla- 
mischen Sage,  den  Abu  Kir  und  Abu  Sir  der  1001  Nacht 
u.  s.  w.  Fl. 

S.  293.  Z.  17  etc.  Kasser  Karün.  Charons-Schloss.  Nach 
Pococke  und  Seetzen  vielleicht  das  Labyrinth  (cf.  S.  298),  bei  wel- 
chem nach  Pococke  auch  eine  Pyramide  „  Medaiah  el  Hebgad " 
war,  die  Seetzen  nicht  finden  konnte.  Wenn  es  nun  wohl  ausser 
Zweifel  ist,  dass  die  grossen  Gebäude,  welche  Lepsius  bei  Hauärah 
aufgraben  Hess,  das  von  den  Alten  (Herodot  II,  148)  genauer  be- 
schriebene Labyrinth  der  Dodekarchen  ist,  so  kann  doch  auch 
dieses  Gebäude  das  andere  von  dem  Könige  Labaris  gebaute 
Labyrinth  im  Arsinoitischen  Nomos  sein  (Manetho  in  Eus.  Chron. 
ed.  Mai).  In  letzterem  war  auch  das  Grab  dieses  Königs  befindlich. 
Diod.  Siculus  I.  59  u.  61  spricht  noch  von  einem  Labyrinth,  wel- 
ches der  König  Mendes  „viele  Jahre  vor  Minos  gebaut  habe.4« 
Mögen  künftige  Reisende  die  Sache  genauer  untersuchen,  als 
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Seetzen  bei  seinen  geringen  Mitteln  vermochte.  Norow  (1.  c.  III, 
292)  spricht  auch  davon,  bemerkt  aber  bloss,  dass  es  „vom  Mis- 
sionär Sicard  für  das  Labyrinth  gehalten  worden  sei". 

S.  298.  Z.  11.  „Vieriger",  im  Orig.  richtig:  Vierziger. 
Seetzen  meint  die  französischen  Akademiker,  welche  Bonaparte 
begleiteten,  wobei  er  diese  freilich  mit  den  Quarante  der  Acadömie 
francXise  verwechselt.  Fl. 

S.  293.  Z.  26.  „Verlegte",  nämlich:  hierher,  —  was  aber 
auch  im  Original  fehlt.  Fl. 

S.  299.  Z.  30—32.  Der  Name  der  Insel  ^Ciit,  d.  h.  als  n. 
appell.  der  nackte  Fels  (vgl.  die  Beschreibung  S.  283),  hat  viel- 
leicht zur  Bildung  der  Sage  von  Kärün  mitgewirkt,  aber  etymo- 
logisch hat  er  mit  diesem  Eigennamen  (keineswegs  ^y^> 
Plur.  von  jj^äf)  nichts  zu  schaffen.  Fl. 

S.  300.  Z.  31.  „El  Kiibly"  XJIäJI,  mit  der  häufig  vor- 
kommenden Senkung  des  e  der  zweiten  Silbe  zu  y  oder  i,  so 
wie  e  selbst  aus  a  entstanden  ist.  Fl. 

S.  301.  Z.  37.  Engelskopf.  Dieser  ist  nach  Seyflarths  Er- 
klärung „nichts  anderes  als  die  geflügelte  Sonnenscheibe  mit  zwei 
Uraeus  (heil.  Schlangen)  umher,  ein  Symbol  der  Sonne,  und  in 
höherer  Bedeutung,  der  schaffenden  Kraft."  Plinius  XXXVI,  19,  l 
betrachet  ein  Labyrinth  auch  als  einen  Sonnentempel,  obwohl 
noch  für  viele  andere  Aegyptische  Götter  Capellen  darin  wären. 

S.  302.  Z.  9.  TjaJJ!  O^o"  im  Original  richtig  r^iil  O^kj : 
Geschichte  der  Landschaft  Feiüm.  Fl. 

S.  304.  Z.  8.    „Silla  btaet  el  Nussara"  &*bü  ^JL* 

^LojJI,  Hausgeräthe  der  Christen.  Fl. 

S.  305.  Z.  1.  Ruinen  von  Dümmeh.  Wahrscheinlich  be- 
zeichnen diese  oder  die  von  Seetzen  später  am  N.-O.-Ufer  des 
Sees  angetroffenen  Ruinen  Knisset  el  Soggir  (cf.  8.  306.  Z.  23) 
das  alte  Bakchis  des  Ptolemaeus.  Brugsch  (I.  c.  S.  233)  möchte 
die«  Bakchis  nach  dem  Nomos  Arsinoitis  versetzen  und  darin  das 
hieroglyphische  P'anch,  „das  Haus  des  Lebens"  finden ;  allein  es 
Seetzen.  IV.  31 
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lag  nach  Ptol.  in  der  Landschaft  2KIQIAKH  nördlich  vom  See 
Moeris,  sowie  Dionysias  vielleicht  Dümmeh. 

S.  305.  Z.  19  u.  20.  „El  Bägga  oder  Bögga."  Dr.  Bilharz: 
M^jfiuJ!,  der  Pclican."  Vgl.  S.  325.  1.  Z.  Fl. 

S.  307.  Z.  28  u.  29.  Vgl.  S.  270.  Z.  23  mit  der  Anmerkung 
dazu,  und  S.  289.  Z.  5—7.  Fl. 

S.  308.  Z.  6.  Heddäje.  „El  Heddaja  ist  ein  Edelfalke  (Falco 
poregrinus) ,  eine  dem  F.  sacer  nahe  verwandte  Art,  F.  tany- 
pterus.  Aus  dieser  Stelle,  wo  sein  erstes  junges  Gefieder  be- 
schrieben wird ,  ergiebt  sich  dieses  freilich  nicht  mit  Gewissheit, 
wohl  aber  aus  der  Bemerkung  vom  4.  Juli  (S.  350)  am  Schlüsse, 
wo  die  Beziehung  auf  die  antiken  Abbildungen  entscheidend 
wird."  L. 

S.  308.  Z.  6.  „El  Heddaje"  &j!<3^>  der  Weihe;  s.  die 
Amncrk.  zu  S.  119.  Anmerk.  1  u.  2.  Fl. 

S.  308  vorl.  Z.  „Turssy"  Tür  Tursze,  wie  S.  2GI.  Z.  6  v.  u., 
oder  TJrsse,  wie  S.  265.  Z.  4  v.u.  Die  Verwandlung  des  e  in 
y  beruht  auf  derselben  Lautsenkung,  von  welcher  die  Anmerk. 
zu  S.  300.  Z.  31  ein  Beispiel  giebt.  Nur  ist  das  e  hier  nicht  aus 
a,  sondern  aus  ä  entstanden;  de  Sacy  zu  Abdallatif  S.  0S2  hat 
die  Urform  „L*J>  Tirsä."  Fl. 


S.  309.  Z.  24.  Vor  „den  alten  Schech"  fehlt  das  Wort:  aus- 
genommen. Fl. 

S.  310.  Z.  13.  „Gdid"  JuJl*,  dieselbe  kleinste  Scheide- 
münze, die  S.  236.  Z.  20  Schdid  heisst  und  von  der  10  Stück  auf 
einen  Para  gehen.  Fl. 

S.  310.  Z.  30.  „Hanne"  s.  die  Anmerk.  zu  S.  256.  Z.28.  Fl. 

S.  315.  Z.  1.  „Stincus",  so  schreibt  Seetzen  gewöhnlich 
statt  Scincus.    Vgl.  S.  423.  Nr.  12.  Fl. 

S.  315.  Z.  7.  Dachschür.  Dies  ist  das  alte  Akant hos,  wel- 
ches nach  Diod.  Sic.  I,  61.  120  Stadien  südlich  von  Memphis,  nicht 
weit  vom  Nil  lag,  und  nach  Strabo  einen  Hain  von  Thebanischen 
Dornacacien  und  einen  Tempel  des  Osiris  hatte.  Auch  Ptolem. 
setzt  den  Ort  in  die  Mitte  zwischen  Memphis  und  Arsinoe.  Die 
nach  Seetzen  verfallene  Pyramide  von  Leimziegeln  scheint  Plinius 


Digitized  by  Google 


THEnm.i  May  1808.  Sakara.  Pyramiden.  483 

(XXXVI,  16)  zu  den  zwei  im  nomos  Memphites  vorkommenden 
„unvollendeten  Pyramiden"  zu  rechnen. 

S.  316.  Z.  6.  Heddaje.  Falco  tanypterus,  cf.  Anmerk.  zu 
S.  308. 

S.  316.  Z.  6.  „Heddaje  (Falco  .  . .)."  Vgl.  S.  308.  Z.  6 ff. 
und  die  Anm.  dazu.  Fl. 

S.  316.  Z.  7.  „El  Szögger."  Dr.  Bilharz:  yuJ!  der 
Falke."  Fi. 

S.  316.  Z.8.  „El  Rähham  el  böda"  Loju.H  S^yi,  der 
weisse  Aasgeier  (Vultur  perenopterus).  „El  E  g  g  a  b  c."  Dr.  Bil- 
harz: hv^UüJ!  der  Adler.41  Fl. 

• 

S.  320.  Z.  16 — 31.  Sakara  (die  alte  Acropolis)  und  Mitre- 
hene,  der  Mittelpunkt  von  Memphis.  Darüber  s.  Note  zu  S.  253. 
Z.  32.  u.  S.  322.  Z.  29.  Von  den  grösstenteils  weissen  Steinen 
hatte  die  Acropolis  den  Namen  der  weissen  Mauer  (Her.  III, 
91.  cf.  oben  Note  zu  S.  258).  Die  Gotha'schc  Sammlung  bewahrt 
davon,  von  S.  gesendet,  Nr.  709 — 726  der  Mineralien,  „glatten 
Mergel  -  Sandstein  von  der  zweiten  Pyramide;  desgleichen  mit 
Ostraciten;  dichten  weissen  Kalkstein  mit  bituminösem  Geruch; 
spathigen  Gyps;  Ostraciten  und  Pectiniten  der  Mergel-Sandsteine; 
Aegypüsche  Kiesel."    Seetzens  Etiquetten. 

S.  321.  Z.  9  etc.  Terrassen-Pyramide.  Von  dieser  Py- 
ramide in  Sakara  besitzt  Seetzens  Oriental.  (Mineralien-)  Samml. 
in  Gotha:  „Mergel -Sandstein  und  Coralliolith",  nach  S.  Etiquette; 
aus  den  Mumiengrotten  daselbst  „Mergelkalkstein",  aus  der  Ge- 
gend umher  „Kalksinter;  stänglichten  Gyps;  Aegyptischen  Kiesel; 
Kupferschlacken ;  Carneole,  geschliffen ;  und  einige  andere  Steine, 
die  mehr  zu  den  Kunstproducten  zu  gehören  schienen." 

S.  322.  Z.  7.  Busir -Tempel  des  Osiris  (Serapis).  Cf.  oben 
Anm.  zu  258  etc.  u.  232. 

S.  323.  Z.  20  etc.  Markt  Kupfermünze,  Corallen  u.  s.  w. 
Cf.  Note  zu  S.  258. 

S.  323.  Z.  23.  Schutthügel.  Sicher  vom  Serapeum.  Cf. 
Note  zu  S.  258. 

31* 
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S.  325.  Z.  3.  „Bir  cl  Thiür"  )y^iS\  ^o,  cig.  der  Vögel- 
schacht.   Vgl.  S.  323.  Z.  10.  Fl. 

S.  325.  1.  Z.  „Bögka  oder  Bögga",  s.  die  Anmerkung  zu 
S.  305.  Z.  19  u.  20.  Fl. 

S.  326.  Z.  3.  „Ibisgc fasse."  Sie  sind  von  rothem  Thon 
und  so  geformt:  Die  sorgfältig  mit  schmalen  Bändern  gewickelte 

Ibis-Mumie  im  Innern  enthaltend, 
1  Fuss  4  Zoll  hoch.  Die  Ibisse  in 
Gotha  fand  ich  den  Kopf  1  Z.  2  L., 
die  Schenkel  6  Z.  7  L. ,  die  Unter- 
beinc  5  Z.  1  L.  Par.  Maass  lang.  Im  Frankfurter  Museum  fand  ich 
bei  den  Ibissen  den  Schnabel  nur  5  Z.  1_L.,  die  Unterbeine  3  Z.  6L. 
lang.  Man  scheint  also  in  Aegypten  die  grössten  als  heilige  Ibisse 
ausgewählt  zu  haben. 

S.  326.  Z.  16.  Knochen  von  Rindvieh.  —  Spuren  der 
Gräber  der  Apis-Leichen;  cf.  Note  zu  210.  258. 

S.  329.  Z.  30.  Schädel  mit  ausgefeilteu  Schneidezähnen. 
Darüber  cf.  Note  zu  S.  258.  Herr  Professor  Seyflarth  bemerkt  zu 
meinen  ihm  davon  vorgelegten  Abzeichnungen  Tab.  IX.  a.  b. :  „Die 
Mumienschädel,  an  deren  einem  spitzgefeilte,  an  dem  andern 
slumpfgefeilte  Zähne  sich  befinden,  scheinen  einem  Griechen  und 
einem  Aegypter  zu  gehören.  Auch  in  Turin  befinden  sich  von 
beiden  Gattungen  Mumien  und  von  vielen  kennt  man  die  Grie- 
chischen Namen.  Der  zurückgebogene  Hinterkopf  der  einen,  Tab. 
IX.  b.  Ihrer  Zeichnungen  (mit  gefeilten  Schneidezähnen),  characte- 
risirt  die  Aegyptische  Race.  In  England  hat  man  bereits  die 
Bemerkung  gemacht,  dass  die  Schneidezähne  einer  Mumie  von 
ägyptischer  Race  stumpf  waren.  „An  aecount  of  an  Egyptian 
Mummy  cet.  Leeds  1828.  8.  p.  49.",  Seetzen  selbst  bemerkt  in  einer 
Anmerk.  zu  einem  Gedicht  auf  den  Dr.  Gall  v.  Jan.  1809  :  „Die 
Veranlassung  zu  diesem  Gedicht  gab  der  Wunsch  des  Herrn  v. 
Hammer  (cf.  Note  zu  S.  190),  ihm  für  den  verdienstvollen  Dr. 
Gall  ein  Dutzend  Schädel  von  Mumien  zu  übersenden.  Ich  brachte 
nicht  nur  diese  Zahl  mit  mir,  als  ich  die  Katakomben  von  Sakära 
besuchte,  sondern  vermehrte  nachher  dieselben  mit  Ausschluss 
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von  vier  vollständigen  Mumien  bis  zu  34  Köpfen"  *),  und  im  Nach- 
trage zu  diesem  Gedicht  sagt  S. :  „Seitdem  ich  die  Entdeckung 
gemacht,  dass  die  Mumienschädel  sehr  häufig  stumpfgefeilte  Zähne 
haben,  fand  ich  in  den  Recherches  phil.  sur  les  Am^ricains  par 
M.  de  P.  T.  II.  p.  48  die  merkwürdige  Nachricht,  dass  St.  Hiero- 
nymus sich  seine  Zähne  feilen  liess,  um  das  Hebräische  desto 
besser  auszusprechen.  Waren  also  vielleicht  diese  Mumienköpfe 
mit  stumpfgefeilten  Zähnen  die  Köpfe  von  Aegyptischen  Priestern, 
welche  diese  Sitte  beobachteten,  um  ihre  geistlichen  Werke  mit 
desto  mehrcrem  Ausdrucke  und  Wohllaut  lesen  zu  können?" 
Seetzen.  Der  von  S.  erwähnte  Hieronymus  lebte  und  lehrte  al- 
lerdings im  Anfange  des  5.  Jahrhunderts  auch  in  Aegypten  (be- 
sonders Alexandrien),  wo  er  die  Aegyptische  Sitte  des  Fcilens 
der  Zähne  angenommen  haben  kann. 

S.  332.  Z.  8.  Busir.  Vergl.  Noten  zu  S.  210.  258  u.  S.  325. 
326.  Nach  Brugsch  1.  c.  p.  240.  243  berührten  sich  bei  den  Py- 
ramiden von  Abusir  oder  Busir  (Copt.  B08Ü)1PIC  Aegypt. 
Pe-osiri  =  das  Haus  oder  die  Wohnung  des  Osiris)  die  Grenzen 
des  Memphitischen  und  Letopolitischen  Nomos,  vielleicht  schon 
nördlicher,  sicher  in  der  Nähe  der  Pyramiden  von  Gizeh.  Busiris 
war  der  se-n  h'api,  d.  h.  der  „Sitz  des  Apis",  und  der  gewöhn- 
liche Name  des  Orts  ist  nach  Brugsch  in  den  Inschriften  kem-k?, 
d.  h.  „der  schwarze  Stier." 

S.  333.  334.  Die  Sphinx  befreite  im  J.  1817  Caviglia  bedeu- 
tend vom  Sande,  womit  Seetzen  sie  noch  zum  Theil  (an  der  S.- 
und  W.-Seite)  verschüttet  fand.  Cav.  fand,  dass  sie  vom  Scheitel 
bis  zum  Fusse  68  Fuss  hoch,  der  Leib  28  F.  lang  war.  Die 
Beine  von  der  Brust  an  waren  57  F.  lang,  die  Klauen  8  Fuss  hoch. 
Zwischen  diesen  stand  ein  kleiner  Tempel,  in  dessen  Eingänge 
ein  Löwe  sich  befand.  Auf  der  Brust  hat  die  Sphinx  eine  Tafel 
mit  Hieroglyphen  und  Basreliefs.  Etwas  weiter  vorwärts  fand 
C.  eine  Treppe  von  32  Stufen,  die  zu  einem  Altare  hinabführten. 
Dieser  war  mit  einer  griechischen  Inschrift  aus  den  Zeiten  der 

*)  Darüber  vcrgl.  Note  zu  III.  S.  '253. 
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Ptolemäer  versehen.  —  In  der  Nähe  befand  sich  auch  ein  Altar 
mit  einer  Inschrift,  welche  den  Röm.  Kaiser  Septfmius  Severus 
erwähnt.  (Vergl.  über  die  Sphinx  JolliftVs  Reisen,  übersetzt  von 
Rosenmüller,  S.  340,  u.  Brugsch  I.  c.  S.  240.)  Da  bei  den  altern 
Griechischen  Schriftstellern,  namentlich  auch  bei  Herodot,  keine 
Rede  von  der  Sphinx  ist,  so  ist  die  Frage  entstanden,  ob  sie  zu 
Herodots  Zeiten  schon  existirt  habe.  Ich  schliesse  mich  denen 
an,  die  dies  bezweifeln,  und  glaube,  dass  sie  aus  den  Zeiten  der 
Ptolemäer  stamme. 

S.  334.  Z.  4.    „Abi  el  Hui",  s.  die  Anmerk.  zu  S.  227. 
Z.  14  ff.  Fl. 

S.  334.  Z.  5—19.   Wiederholung  der  Stelle  S.  227.  Z.  15  bis 
24 ;  s.  die  Anm.  dazu.  Fl. 

S.  334.  Z.  22.  Pyramide  des  Cheops  (Aeg.  Suphi). 
Sie  ist  nach  Grobert  448  F.  hoch,  die  Basis  jetzt  728  F.  Die 
des  Chephren  (Safra)  398  F.  hoch,  die  Basis  655  F.  Die  des 
Mycerinus  (Menkeres)  ist  nur  162  F.  hoch,  und  an  der  Basis 
280  F. 

S.  334.  Z.  30.  Untersuchung  der  Pyramide.  Belzoni 
kostete  die  Ausgrabung  einer  einzigen  Pyramide,  der  des  Che- 
phren (35  Tage  mit  80  Arbeitern)  3000  Piaster. 

S.  335.  Z.  3.  Untersuchung  möglich.  Dieser  Wunsch 
Seetzens  ist  durch  die  Aufopferungen  Caviglia's,  Belzoni's  und 
neuerlich  der  Preuss.  Krone  durch  Lepsius  in  Erfüllung  gegangen. 

S.  335.  Z.7.  „Nicht  zuwider".  Das  ni  cht  ist  zu  tilgen.  Fl. 

S.  336.  Z.  1.  Bekleidung  der  Pyramiden.  Davon  ent- 
hält die  Gotha'sche  Oriental.  Sammlung  Seetzens  Stücke  „von  der 
Granitbekleidung  des  obersten  Zimmers  in  der  grössten  Pyramide;4* 
dann:  „Mörtel  von  derselben",  dann:  „Lenticulitcn  und  Nummu- 
liten  von  dort",  ferner  „von  dem  weissen  Kalkstein  aus  dem  In- 
nern derselben",  uud  „Kalkstein,  aus  einer  Masse  von  Nummuli- 
ten  bestehend,  ebendaher."   Min. -Samml.  Nr.  525 — 532. 

S.  336.  Z.  18.  „Karäkesk",  sehr.  Karakösch,  wie  S.  374 
drittl.  Z.,  oder  vielmehr  Karakusoh  (türkisch ,  eigentlich  Schwarz- 
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vogel,  d.  h.  Königsadler,  ^Lää).  S.  Ibn  Khallikan,  übersetzt  von 
Slane,  II,  S.  250  f.  Fl. 

S.  336.  Z.  25.  Hundert  Beschreibungen.  Eine  gute  Zu- 
sammenstellung: vor  der  Preuss.  gelehrten  Expedition  liefert  die 
Quarterly  Review,  Jan.  1819.  Nr.  38,  und  Rosenmüilcrs  Uebcr- 
setzung  der  Jolliffe'schen  Reise  nach  Palästina.  —  Die  neuesten 
Entdeckungen  sind  enthalten  in  Lepsius'  „Briefen"  und  in  dessel- 
ben „Aegypt.  Denkmälern",  besonders  Bd.  III.  Abth.  2.  (Denk- 
mäler der  IV.  und  V.  Dynastie)  und  Bd.  VII.  Abth.  3.  Bl.  2 13  — 
304  (Denkmäler  der  XXI. — XXIII.  Dynastie,  von  Gizeh  und  Sa- 
qara).  Aber  leider  liegen  bis  jetzt  bloss  die  Abbildungen  vor. 
Der  erklärende  Text  fehlt  noch,  so  wie  der  Anfang  und  das  Ende 
des  ganzen  Werkes.  Das  Wichtigste  ist  enthalten  in  Brugsch' 
oft  citirtem  Werke  „Geographie  des  alten  Aegyptens.  Leipz.  18r>7." 

S.  341.Z.37.  Brunnen.  Dass  dieser  sogenannte  „Brunnen" 
eigentlich  nur  ein  Zugang  zu  der  Grabkammer  sei,  entdeckte 
schon  Caviglia. 

S.  342.  Z.  25.  Pyramide  des  Chef ren  (Aeg.  „Safra").  Diese 
ist  von  Belzoni  geöffnet.  B.  fand  als  Eingang  mehrere  sich  la- 
byrinthisch verzweigende  Gänge,  dann  einen  Brunnen,  in  welchen 
er  hinabstieg,  dann  einen  schräg  sich  neigenden  und  in  die  Grab- 
kammer führenden  Gang.  Dort  war  ein  Sarcophag,  worin  noch 
Knochen  von  Ochsen  lagen.  Eine  Arabische  Inschrift  darin  be- 
sagte, dass  der  Sultan  Ali-Mohammed  die  Pyramide  schon  früher 
eröffnet  habe.  Ueber  diese  Pyramide  vgl.  auch  Brugsch  I.  c.  S.  210. 

S.  343.  Z.  15.  Pyramide  des  Miserinus  (Mycerinus ,  Ae£. 
Menkeres).  Belzoni  versuchte  sie  zu  öffnen,  allein  vergebens. 
Vergl.  über  sie  Brugsch  I.  c.  S.  240. 

Ueber  alle  diese  Pyramiden  so  wie  über  die  Sphinx,  über 
die  Ruinen  von  Abusir,  die  Pyramiden  von  Daschür  und  die  Grä- 
ber von  Sachari  (Sakära)  enthält  auch  viel  Lesenswerthes  Norows 
Reise.  Th.  I.  Cap.  XII  u.  XIII. 

S.  344.  Z.  8.  „Kerdässy",  ursprünglich  lu^ljJil  bei  de 
Sacy  zu  Abdallatif,  S.  676,  das  r  also  ein  verhärtetes  1.  Fl. 
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Neuer  Aufenthalt  in  Kahira. 

S.  344.  Z.  17.  Das  Journal  wird  jetzt  fragmentarischer,  weil, 
wie  aus  Seetzens  ungedruckten  Aufsätzen  und  seinen  Briefsamm- 
lungen erhellt,  er  jetzt  einen  grossen  Theil  seiner  Müsse  zur 
Correspondenz ,  zu  wissenschaftlichen  Sammlungen  und  zur  Vor- 
bereitung auf  seine  Weiterreise  benutzte.  Daher  jetzt  viele  Lücken 
in  seinem  Tagebuche. 

Vom  S.Juni  1S08  (S.3J3  hinter Z.  10)  enthält  seine  ungedrucktc 
Briefsammlung  einen  Brief  an  seinen  Bruder  in  Jever,  in  welchem 
er  sich  beklagt,  dass  er  seit  3  Jahren  keine  Nachrichten  von 
ihm  erhalten  habe.  „Das  Einzige",  sagt  er,  „was  ich  von  meiner 
Heimath  erfuhr,  war  die  öffentliche  Nachricht,  dass  unser  Land 
mit  dem  Königreiche  Holland  vereinigt  wurde.  —  Ich  befinde 
mich  hier  im  Hause  des  Herrn  v.  Rosetti  sehr  wohl,  sehne  mich 
aber  jetzt  nach  neuen  Gegenstanden ,  um  endlich  dem  Ziele  mei- 
ner Reise  näher  zu  rücken."  — 

Vom  10.  Juni  1808  datirt  Seetzen  in  der  ungedruckten  Ge- 
dichtsammlung sein  philosophisches  Gedicht  „Die  Pyramiden, 
geschrieben  in  Jerusalem,  auf  dem  Sinai  und  in  Kahira  1S06 — 
1808",  welches  seine  sehr  ernsten  philosophischen  Betrachtungen 
über  Leben,  Tod  und  Unsterblichkeit  enthält.  — 

S.  345  Z.  27  ist  aus  seinem  Journale  hinzuzusetzen:  „Abge- 
sandt durch  einen  Tartar  von  Kahira:  1)  An  Hrn.  v.  Zach  a)  die 
Charte  vom  See  Birkct  el  Körrn,  b)  Fortsetzung  der  Nachrichten 
von  Orientalischen  Reisebeschreibungen ,  c)  Aegyptens  Philoso- 
phie, d)  [Aufsatz  über]  Ophir,  e)  Beiträge  zur  Kenntniss  von 
Afrika,  f)  ditto  von  Arabien,  g)  [Aufsatz]  über  das  Kalenderwesen 
der  Araber,  Griechen,  Copten  und  Perser,  h)  Astronomische  Stu- 
dien über  den  [vermeintlichen]  Cometen  von  1807,  i)  Brief  mit 
Nachrichten  über  die  Reise  nach  Feiüm  [gedruckt  in  M.  C.  XIX. 
S.  7 6  etc.].  2)  Brief  an  Se.  Durchl.  den  Herzog  von  Gotha  nebst 
Verzeichniss  der  gekauften  Manuscripte.  3)  Brief  an  meinen  Bru- 
der nebst  Aufsatz  über  die  erhöhete  Cultur  meines  Vaterlandes, 
und  2  Gedichte.    4)  Brief  an  Hrn.  v.  Hammer  mit  mehreren  Ge- 
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dichten  aus  dem  Arabischen. 14  Die  Absendung  alles  dieses  reichen 
Materials,  welches  darthut,  wie  Seetzen  auch  jetzt  nicht  unthätig 
war,  scheint  den  20.  Juni  erfolgt  zu  sein,  von  welchem  Tage  ein 
ausführlicher  Brief  Seetzens  an  Hrn.  v.  Zach  in  der  Mon.  Corresp. 
XIX.  S.  76  etc.  abgedruckt  ist. 

S.  345. 1.  Z.  „Nocta",  s.  Lane-Zenker,  III,  Z.  119.  Z.  5 ff.  Fl. 

S.  346.  Z.  6 v.u.  „Kübbe  clArus"  die  Braut- 

kuppel, d.  h.  ein  kuppeiförmiges,  oben  convexes  Gebäck  für  Hoch- 
zeitsschmäuse.  Fl. 

S.  347.  S. 6 v.u.  Im  Original  „Hassan  el  Mahhädheräh", 

sehr.  Hosn  el  Mohhädheräh,  S^LäJ!  ^LLy  vollständig 

yax  ^Lä!  £  S^iöLäJ!,  die  beste  Unterhaltung  über 
die  Geschichte  von  Aegypten  und  Kairo;  s.  HagiChalfa,  III,  S.  69, 
Nr.  4511,  Möllers  Catalogus  libb.  tarn  mss.  quam  impress.  <fec.  I, 
p.  72,  nr.  255.  Fl. 

S.  349.  Z.  2.  „Lord  Valencia",  sehr.  Valentia;  s.  die 
Anm.  zu  S.  140.  Z.  6.  „Curt",  sehr.  Court;  s.  Wellsted's  Rei- 
sen, deutsch  von  Rödiger,  II,  S.  3  u.  4.  Fl. 

S.  350.  Z.  8.  1.  Jul.  Brief  des  Hrn.  v.  Hammer  an  Seetzen 
(ungedr.  Briefsamml.).  „Palin  habe  ihm  aus  Constantinopel  gemel- 
det, dass  ein  Packet  von  ihm  an  den  Russischen  Gesandten  Hrn. 
v.  Italinsky  von  Akre  im  Juni  1806  in  die  Hände  des  Französi- 
schen Gesandten  gefallen,  aufgerissen  und  gänzlich  in  Unordnung 
gekommen  wäre,  dann  erst  in  seine  Hände,  und  von  ihm  an  sei- 
nen Bruder.  Der  Brief  an  ihn  (von  Hammer)  fehle  aber  dabei." 
Vgl.  Note  zu  S.  372. 

S.  350.  Z.  20.  „Höddeja"  jüJJLä,  dasselbe,  was  S.  193 
vorl.  Z.  „Heddeije",  S.  308.  Z.  6  u.  S.  316.  Z.  6  „Heddäje"; 
s.  die  Anm.  zu  S.  193  vorl.  Z.  Fl. 

S.  350.  Z.  28.  „El  Kaün"  ^ÜÜI,  ist  das  arabisirte  tür- 
kische kawün.  Bocthor:  „Melon,  s.  m.  fruit,  ^t»."  Fl. 

S.  350.  Von  diesem  Tage  findet  sich  ein  ausführlicher  Brief 
Seetzens  an  Hrn.  v.  Hammer  abgedruckt  in  den  Fundgruben  des 
Orients  Bd.  I.  S.  43  u.  f.   Er  handelt  von  Feiüm,  Kahiro,  dem 
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Verbindungs-Canale  des  Nil,  dem  Möris-See,  der  Arabischen  Li- 
teratur, den  Alterthümern  in  Kahira,  Arabischen  Pferderennen, 
den  Pyramiden,  den  Ibisgrotten,  Sakära  u.  s.  w. 

S.  351.  Z.  26.  Die  beiden  Aufsätze:  „Die  Wunder  Mosis"  (die 
auf  natürliche  Weise  erklärt  werden)  und  „Ueber  die  wissenschaft- 
liche Propaganda",  welche  vorschlägt,  dass  die  protestantischen 
Mächte  auch  eine  wissenschaftliche  Propaganda  für  die  Länder 
des  Orients  bilden,  und  jeder  Europäische  Staat  besonders  eine 
Gegend  sich  durch  seine  Missionäre  zu  erforschen  bemühen  möge. 
Ich  habe  beide  Arbeiten  durch  die  Güte  des  Hrn.  Buchhändlers 
Hofrath  Becker  erhalten. 

S.  351.  Z.  33.  Brief  an  Hrn.  v.  Hammer,  abgedr.  in  den 
Fundgruben  des  Orients  I.  S.  112. 

S.  352.  Z.  1.  „Tanta",  s.  die  Anm.  zu  S.  240.  Z.  21  ff.  Fl. 

S.  355.  Z.  19.  „Kansche",  so  im  Original  hier  und  wei- 
terhin mehrmals,  nach  der  weichern  Aussprache  des  —  wie  ein 
französisches  j,  statt  Kändsche,  &&Jü»,  wie  S.  225.  Z.  5  v.  u.  ge- 
schrieben ist.  Jenes  französische  j  erscheint  wirklich  in  der  Trans- 
scription Känje  S.  203.  Z.  21.  Fl. 

S.  355.  Z.  24  u.  26.  „Drouetty",  sehr.  Drovetti,  wie  S.164. 
Z.  18.  S.  166.  Z.  16  u.  s.  w.  Fl. 

S.  357.  Z.  1.  „Mohet",  sehr.  Mochchet,  JaJ£.  Fl. 

S.  357.  Z.  4.  „Dibke  bei  Jericho"  s.Bd.U,  S.3071.Z.  Fl. 

S.  357.  Z.  10.  „Kista"  ükü  (Dr.  Bilharz:  „&kÄJ>  Anona 
squamosa")  hat  ihren  Namen  von  dem  milchrahmähnlichen  Safte 
ihrer  Früchte;  Bocthor:  „Creme,  s.  f.  partie  e*paisse  du  lait, 

8Ju^  —  J>Uo  —  kinAJi.   Creme  cuite,  isl^o  —  Xh.&5.M  Das 

Wort  kommt  von  JaÜJ ,  einer  Verstärkung  von  iaJS,  abdecken, 
abziehen,  häuten  u.  s.  w.,  und  bedeutet  demnach  den  obersten 
Theil  der  Milch,  welcher  beim  Abrahmen  abgeschöpft  wird.  Fl. 

S.  358.  dritti.  Z.  „El  Akabä"  iUiüdt;  vgl.  S.  203  Z.  6,  und 
Lane-Zenker,  in,  S.  126.  Z.  15  ff.  Fl. 

S.  359.  Z.  12.  Anm.  Die  hier  im  Original  erscheinende  Trans- 

scription  des  Wortes  jj\  als  Assr  gründet  sich  auf  die  türkische 
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Aussprache  des  ii>  wie  ein  scharfes  s,  wogegen  die  Araber 

Ätar  oder  Ater  (bei  Seetzen  Atter  und  Attr)  sprechen.  Fl. 

S.  359.  Z.  28.  S.  360.  Z.  3.  „Dschämea  el  Ammer."  Das 
el  ist  zu  tilgen.   Dschämea  Amr,  ,  ist  die  von  Amr 

Ibn  el-Aasi  nach  der  Eroberung  Aegyptens  (S.  366. 1.  Z.)  gebaute 
älteste  Moschee  Aegyptens;  s.  die  Beschreibung  davon  S.  383  bis 
390,  und  MakrizTs  Chitat,  Bulaker  Ausg.,  II,  rVt,  5  ff.  Fl. 

S.  363.  Z.II.  „Kässerü  el  bauäbo",  so  im  Original; 
sehr,  kasser  ebuabo;  denn  die  Singularform  „el  Chasän"  und 
das  durch  den  Reim  gesicherte  Singularsuffix  „o"  verlangen  auch 

den  Singular  des  Zeitwortes:  y£ ^£»1;  aJül  *auL&.  <jjo 

'*jf«jf>  Wer  führte  ihn  herbei?  Allah  führte  ihn  herbei,  und  der 
Kornaufschütter  (Kornwucherer)  zerbrach  seine  Thüren  (die  Thü- 
ren  seines  eigenen  Speichers).  So,  wenn  Seetzens  Erklärung 
richtig  ist;  hat  er  aber,  was  mir  weit  wahrscheinlicher  ist,  den 
Plural  kässerü  richtig  gehört,  so  steht  die  dritte  Pluralpcrson  des 
Activs  statt  des  Passivs:  und  des  Kornaufschütters  Thüren  wur- 
den zerbrochen,  d.  h.  seine  wucherische  Speculation  vereitelt.  FL 

S.  366.  Z.  7  v.  u.  S.  367.  Z.  6,  20  u.  1.  Z.  „Ain  el  Scherns", 
der  Artikel  el  ist  zu  streichen;  s.  d.  Anm.  zu  S.  228.  Z.  2.  Fl. 

S.  367.  Z.  1.  „Dschauhar  el  Käjid",  s.  die  Anm.  zu  S. 
227.  Z.  4.  Fl. 

S.  367.  Z.  3—5.    S.  die  Anm.  zu  S.  259.  Z.  13  ff.  Fl. 

S.  367.  Z.  14.   „Messöllet  Faraün",  vgl.  S.  159.  Z.  9.  Fl. 

S.  367.  Z.  17.  „Im  Jahre  656  der  Hedschra."  Dies  ist 
ein  Irrthum  Makrizi's;  vielleicht  ist  statt  656  zu  schreiben  556; 
s.  de  Sacy  zu  Abdallatif  S.  229.  Fl. 

S.  367.  Z.  18  u.  19.  „10,000  Dinare  —  darunter  gefun- 
d  e  n."  Wie  es  scheint,  ist  dies  nur  eine  andere  Version  der  von 
de  Sacy  a.  a.  0.,  S.  229  drittl.  Z.,  aus  Makrizi  beigebrachten 
Nachricht,  dass  man  von  der  mit  Kupfer  bekleideten  (s.  S.  226 
drittl.  Z.  und  S.  227.  Z.  11)  Spitze  des  Obelisken  eine  Masse  die- 
ses Metalls  im  Werthe  von  etwa  10,000  Denaren  gewonnen 
habe.  Fl. 


Digitized  by  Google 


492 


Sept.  1808.  Malharije.  Hcliopolis. 


(THKIL  in 


S.  367.  Z.  19.  2.  Sept.  1808.  Mattharije.  Das  alte  Helio- 
polis  (On  oder  An).  Vgl.  S.  159.  Die  Abbildung:  des  Obelisken 
findet  sich  u.  a.  in  der  Malerischen  Reise  in  Aegypten  und  Syrien 
6.  Bd.  S.  100.  Leipz.  1820.  Er  steht  den  neuern  Untersuchungen 
zufolge  auf  dem  Platze,  wo  das  alte  Stadtthor  gewesen  sein  muss. 
Dass  so  wenig  Ruinen  der  alten  Stadt  sich  noch  finden,  rührt 
dalier,  dass  schon  Augustus  einige  ihrer  Obelisken  nach  Rom, 
Constantin  und  Constantius  nach  Byzanz  abführten.  Auch  der 
von  Sixtus  V.  zu  Rom  wieder  aufgerichtete  Obelisk  ist  aus  diesen 
Ruinen. 

S.  3G7.  I.  Z.   „Firma",  s.  die  Anm.  zu  S.  231.  Z.  21.  Fl. 

S.  368.  Z.  23.  Diese  Sykomore  war  ohne  Zweifel  diejenige, 
unter  welcher  nach  der  christlichen  Sage  Maria  mit  dem  Christ- 
kinde gerastet  hat,  womit  dann  auch  die  Entstehung  des  Balsams 
in  fabelhafte  Verbindung  gebracht  wird ;  s.  Thilo,  Cod.  apocr.  N.  T., 
p.  93,  cap.  XXIV,  mit  der  Anm.  S.  131  u.  141,  de  Sacy  zu  Abd- 
allah S.  89  f.  Fl. 

S.  369.  Z.  1.  Die  Schreibart  des  Originals  „Kattr"  statt  des 

gewöhnlichen  Attr,  ySt,  beruht  auf  der  irrigen  Annahme,  der  Spir. 
lenis  im  Anfange  dieses  Wortes  sei  eine  vulgäre  Erweichung 
des  Fl. 

S.  369.  Z.  3.  2.  Sept.  1808.  Mokatham.  Dies  ist  nach  Pto- 
lemaeus  (IV,  5)  „Troici  lapidis  mons"  —  (tov  Totoixo  Xi&u  6go$), 
welcher  sich  von  den  Alabastrenis  montibus  im  Südosten  Aegyp- 
tens bis  in  die  Nähe  von  „Babylon  und  Heliopolis"  hinzog. 

S.  369.  Z.  11.  „El  Sidsch  el  Hakem  b'ammer  Allah" 
yob  *Ail      ,  die  astronomische  Tafel  des  Hakem  b'  amr 


Allah.  Das  el  vor  Sidsch  ist  zu  streichen,  ebenso  das  vor 
Rössad  Z.  28.  Fl. 

S.  369.  Z.  15  ff.  Dieser  historische  Roman  ist  in  Möllers  Ca- 
talogus  libb.  tarn  mss.  quam  impress.  <fcc.  nicht  zu  finden.  Fl. 

S.  372.  Z.  23.  Dies  Gedicht,  welches  die  ungedruckte  Ge- 
dichtsammlung (nicht  ganz)  enthält,  schildert  die  Gegenden  Ara- 
biens und  Africa's,  welche  Seetzen  nun  bereisen  wollte,  nach 
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den  von  ihm  darüber  angestellten  Erkundigungen.  Der  Canopus, 
ein  glänzender  Stern  im  Sternbilde  der  Argo,  der  in  Aegypten 
aufsteigt,  wenn  der  Nil  aus  seinen  Ufern  tritt,  „soll  ihn  in  jenen 
südlichen  Gegenden  leiten",  und  wahrsagend  besingt  er  die  künf- 
tige wiederauflebende  Grösse  dieser  von  der  Natur  so  reich  ge- 
segneten Gegenden  Aegyptens  und  Aethiopiens: 

„Doch  einst  —  ich  hebe  auf  den  Vorhang 
„Der  Zukunft  kühn  — 
„Wird,  o  Misraim!  dir  der  Vorrang 
„Der  Völker-Buhn'. 

„Von  dem  Geschick  hast  lange  du  getrunken 
„Des  Zorn's  Pocal ; 

„Gelöschet  ist  der  Rache  Funken  u.  s,  w. 

„Und  ferne  Naüonen  wallen 
„Zur  einz'gen  Mitf 

„Der  Handelswelt.    Es  wiederhallen 
„Nach  alter  SuT 

„In  Alexanders  Stadt  die  macht'gen  Hallen 
„Beim  Volksgewühl 
„Und  Wurf  von  Tausend  Ballen.  — 
„Im  Schallcndach  von  Sycomoren 
„Und  Kassia 

„Mit  goldnem  Slrauss  bis  Saids  Thoren 
„Und  Nubia 

„Wird  man  auf  Kaiserslrass'  im  Wagen  rollen 
„Und  ob  des  Weges  Kürz'  am  Ziele  schmollen"  etc. 

Ist  diese  Prophezeiung  nicht  zum  Theil  schon  durch  die 
Eisenbahn  von  Suez,  welche  jetzt  vollendet  ist,  eingetroffen? 

S.  372.  Z.  30.  Packet  von  Akre.  Vgl.  Note  zu  S.  350. 

S.  372.  Z.  33.  Mumien.  Cf.  Note  zu  S.  329. 

S.  374.  drittl.  Z.  „Kärakösch"  s.  die  Anm.  zu  S.  336. 
Z.  18.  Fl. 

S.  376.  Z.  20.  5.  Oct.  1808.  Pascha.  Mehemed  Ali  war,  wie 
der  unglückliche  Selim  III.,  der  Träger  des  Europäischen  Systems, 
welches  er  in  Aegypten  freier  durchsetzte  als  Mustapha  IV.  und 
dann  Mahmud  II.  in  Constantinopel  es  vermochten.  Den  14.  März 
1805  von  einer  Deputation  der  Schelks  zum  Gouverneur  von 


Digitized  by  Google 


494  Oetobcr  1808.  African.  Sprachen.  rraEU.ni. 

Aegypten  gewählt,  als  das  Land  die  Beute  vieler  kleinen  Tyran- 
nen, der  Beys  oder  Mameluken,  geworden  war,  wurde  er  von 
der  Pforte  den  9.  Juli  1805  als  Pascha  von  Aegypten  anerkannt. 
Später  durch  die  Intriguen  der  Engländer  eine  Zeitlang  abgesetzt, 
wurde  er  den  19.  Sept.  1807  wieder  eingesetzt  (cf.  Note  zu  209). 

S.  377.  Z.  15.  „El  Hammo  el  Nil"  s.  die  Anm.  zu  S.  205. 
Z.  8.  Fl. 

S.  378.  Z.  13.  „Beim  Abdest",  d.  h.  bei  der  religiösen 
Reinigung  als  Vorbereitung  zum  ordentlichen  Gebet;  s.  Lane- 
Zenker,  I,  S.  61—64.  Fl. 

S.  378.  Vom  Ende  October  datirt  befindet  sich  von  Seetzen 
ein  ausführlicher  Aufsatz  über  Dar -Für  in  der  v.  Zach'schen  M. 
C.  XIX.  p.  429  etc.  Desgleichen  andere  „über  die  Phellata- Araber, 
südwärts  von  Fesan,  und  deren  Sprache,  nebst  einigen  Nachrichten 
von  verschiedenen  umherliegenden  Africanischen  Landern",  Bd.  XX, 
p.  225,  und  „über  die  Sprache  der  Berber  und  der  nördlichen  Be- 
wohner des  Reiches  Sennar",  Bd.  XXVI,  S.  790,  Seetzen  hatte 
die  nach  Cairo  gebrachten  Sclaven  dazu  benutzt,  um  Erkundi- 
gungen über  ihre  Länder  und  ihre  Sprachen  einzuziehen. 

S.  378.  10.  Nov.  1S0S.  Unter  diesem  Datum  ist  ein  Aufsatz 
Seetzens:  „Ueber  das  Küstenland  Szauäken  und  Masaüa  auf  der 
Westseite  des  Arabischen  Meerbusens  nebst  Bemerkungen  über 
einige  Nachbarländer"  in  v.  Zachs  M.  C.  Bd.  XX,  p.  10  u.  f.  ent- 
halten. Desgleichen  vom  November  1808  „über  das  Land  Jedschu 
in  Habesch,  die  Gibberty  und  deren  Sprachen"  ebendas.  S.  341 
u.  f.  Desgleichen :  „Ueber  das  grosse  Africanische  Reich  Burnu 
und  dessen  Nebenländer  und  über  die  Sprache  der  Afladeh." 
Bd.  XXXIII,  p.  269.  Desgleichen  sehr  ausführlich:  „Nachrichten 
über  Arabische  Reisebeschreibungen."  Bd.  XII,  S.  101.  Bd.  XVII, 
S.  291  etc.  Bd.  XX,  S.  225. 

S.  379.  Z.  27.  „Roäk"  ^j\yy  eigentl.  Säulenhalle,  Säulen- 
gang, —  so  genannt  von  den  Säulen,  auf  denen  diese  Säle  ruhen ; 
s.  S.  380.  Z.24,  und  Journ.  Asiaüque  Nov.-De*c.  1851.  S.  593. 
Z.  18.  Fl. 
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S. 380.  Z. 33  u.  34.  „Allah  hu  akbar",  sehr.  Allähu  akbar, 


Fl.  aeg.-arab.  p.  23;  s.  Burckhardts  arab.  Sprüchwörter,  übers, 
von  Kirmss,  Nr.  226  u.  Nr.  687.  Fl. 

S.  382.  13.  Dec.  1808.  Den  13.  Dec.  schickte  Seetzen  ein 
starkes  Packet  mit  Abhandlungen  durch  den  SchüTscapitain  Marco 
Chevesich,  der  nach  Malta  reiste.  Dieser  kam  im  Febr.  1809 
glücklich  in  Malta  an,  allein  das  an  Hrn.  v.  Hammer  adressirte 
Schreiben  ist  nicht  angekommen,  cf.  v.  Zach  M.  Corr.  Bd.  XX,  S.  436. 

Ebenfalls  ist  vom  Jahre  1808  noch  abgedruckt  ein  Aufsatz 
Seetzens:  „Beiträge  zur  Kenntniss  von  Arabien"  (Aileh, 
Asziüm,  Gorondel,  Kolsura  etc.)  in  v.  Zachs  M.  C.  Bd.  XX.  p. 
305  etc. 

S.  386.  Z.  25.  „Szürit  el  kauakeb",  d.  h.  Szüret  el 
kauäkib,  ^ilyOl  i)yc>  die  Gestalt  der  Sterne;  aber  Hagi  Chalfa 

hat  Szüwar  el  kauäkib,  s-*tfy£\  ^lo>  die  Gestalten  u.  s.  w.;  s. 
die  Anm.  zu  S.  165.  Z.  23.  Fl. 

S.  387.  Anm.  1.  Dieses  Werk  el-Kindy's  über  den  Brenn- 
spiegel ist  in  Flügels  Abhandlung  „ AI-Kind i,  genannt  der 
Philosoph  der  Araber"  (Abhandlungen  für  die  Kunde  des 
Morgenlandes,  herausg.  von  der  D.  M.  G.  I.  Bd.  Nr.  2.  Leipz.  1859) 
S.  27  im  Verzeichnisse  der  Werke  al-Kindi's  unter  Nr.  112  auf- 
gerührt. Fl. 

S.  388.  Z.  26.  „Dschamea  el  Ammer",  sehr.  Dschamea 
Amr.  Die  Worte:  „oder  Omar,  von  dem  Chalifen  Omar  ibn  el 
Chattab"  sind  zu  streichen.  S.  die  Anm.  zu  S.  359.  Z.  28.  Fl. 

S.388.  Z.30.  „Vor  aussen"  sehr.  Von  aussen.  Z. 31.  „Von 
dem  jetzigen"  sehr.  Vor  dem  jetzigen.  Fl. 

S.  389.  Z.  13.  „La  Allah",  sehr.  La  iläh.  Der  Artikel  el 
vor  raszul  ist  zu  streichen.  Fl. 

S.  389.  Z.  22.  „Omar's",  sehr.  Amr's.  Ebenso  S.  390. 
Z.  9.   „Omar",  sehr.  Amr.  Fi. 

S.  390.  Z.  28  u.  29.   „Dahheje",  sehr,  nach  dem  Original 
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Dahhije,  &x£&Jt  iXaä>  das  Opferfest,  gleichbedeutend  mit  dem 
türkischen  Kurbän  beirärn',  ^f^o  „Aid  el-IAhhamM 

p^SJ!  Jlaä,  das  Fleischfest;  s.  Lane-Zenker,  III,  S.  116.  Z. 
4  fT.  Fl. 

S.  391.  Z.  31.  „El  Tirra  el  phürranije",  wofür  S.  396, 
Z.  30  und  S.  398.  Z.  10.  „Turra  el  Faranije  (vgl.  S.394.  Z.6f.) 

steht,  äLujxyül  Xä^jüI,  der  pharaonische  Schleussencanal.  Fl. 

S.  392.  Z.  11.  „Näuar  oder  Rgäggar",  oder  ji&> 
Uebcr  das  erstere  s.  die  Anm.  zu  Bd.  I,  S.  332.  Z.  13.  Das 
letztere  ist  nach  Bocthor,  Lane  und  Dr.  Bilharz  der  in  Aegypten 
gewöhnliche  Name  der  Zigeuner;  s.  Lane-Zenker,  II,  S.227.  Z.  7  ff. 

Ein  einzelner  Zigeuner  heisst  s.  Bocthor  u.  d.  W.  Bohemie/?. 

Auch  Pott,  die  Zigeuner,  I,  S.  48,  hat  das  Wort.  Mir  scheint  es 
theils  durch  Erweichung,  thcils  durch  Versetzung  aus  der  persi- 
schen Benennung  für  die  Zigeuner,  Karatsch,  Karatschi  (s.  Pott, 
S.  27,  49  u.  50)  entstanden  zu  sein.  Fl. 

S.  392.  Z.  23.   „Gauäsy",  <5)^'  s-  Lane-Zenker,  II,  S. 
212  ff.  Fl. 

S.  393.  Z.  9  ff.  Diese  Beschreibung  der  Gazelienart  Ri'm,  Rira, 

0 

f$)*  fty*  „Antilope,  Leueoryx  L.  (cornibus  subulatis,  rectis, 
convexe  annulatis,  corpore  lacteo)"  stimmt  mit  der  Schilderung 
des  6qv$  bei  Oppian,  Bocharti  Hierozoicon,  I,  col.  947  (ed.  Lugd. 
Bat.  1G92)  überein.  Besonders  charakteristisch  ist  das  „schwarze 
Maul"  dieses  Rim,  neben  der  übrigen  „weissen"  Farbe,  verglichen 
mit  den  „ftovvMs  cejjcpi  nQoaamu  fitlutvofxivjjat  naQttatg"  neben 
der  „XQoty  rV  tiuQtvoTo  yuXuxrog1  von  Oppians  6pt>|.  Dass  der 
hebräische  Reem,  Rem,  CX"),  cn,  damit  identisch  sei,  ist  noch 
nicht  allgemein  anerkannt  (s.  Gesen.  Thcs.  1.  hebr.  u.  d.  W.CiO)« 
aber  die  Gründe  dafür  scheinen  allerdings  zu  überwiegen;  s.  Ei- 
ners Bibl.  Real  Wörterbuch  u.  d.  W.  Einhorn.  Fl. 

S.  393.  Z.  10.  4.  Febr.  1S09.  Vom  4.  Febr.  1809  ist  von 
Seetzen  ein  ausführlicher  Brief  an  Hrn.  v.  Hammer  über  Arabische, 
Indische,  Sinesische  und  Japanische  Literatur ,  über  eine  noch  zu 
stiftende  Literarische  Propaganda,  und  über  den  Vicekönig  von 
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Aegypten,  abgedruckt  in  den  Fundgruben  des  Orients  I,  S.  75-»-77 
und  112  etc. 

S.  394.  Z.  21.    „Hamsaüje,"  sehr.  Hamsauije,  Fl. 

S.  395.  Z.  16.  Anlage  des  Kiosk.  Aus  Sectzens  Nach- 
richten in  den  Fundgruben  des  Orients  I,  S.  112  vom  4.  Febr.  1808 
sieht  man ,  dass  der  Plan  zu  dieser  Anlage  vom  französischen 
Generalconsul  Herrn  Drovetti  herrührt.  Seetzen  liefert  in  der  An- 
lage diesen  Plan,  welchen  wir  dem  Texte  beigelegt  haben. 

S.  397.  Z.  16.  „Chammaszin",  sehr.  Chamaszin,  ^a.J  >4, 

Plural  von  jjuhS;  s.  Lane-Zenker  III,  S.  117,  Anm.  1.  -  Z.  23 
bis  25.  Ueber  den  Laut,  den  diese  Eidechse  von  sich  giebt,  s. 
S.  211.  Z.  9,  S.  422.  Z.  8—10.  Fl. 

S.  397.  drittl.  Z.  „Sziret  Bebdrs"  der  Hel- 

denroman vom  ägyptischen  Mamluken-Sultan  Beibars  (reg.  v.  1260 
bis  1277),  der  abgekürzt  in  einige  Redactionen  der  Tausend  und 
Einen  Nacht  übergegangen  und  z.  B.  in  Weils  Uebersetzung  der- 
selben, Bd.  4,  S.  7 13  ff.,  zu  finden  ist.  S.  Lane-Zenker,  III,  S,  1 1  ff. 
Exemplare,  von  Seetzen  gekauft,  in  der  herzoglichen  Bibliothek 
in  Gotha,  Möllers  Katalog  S.  256  u.  257,  Nr.  853—874,  S.  269, 
Nr.  959.  Fl. 

S.  397  vorl.  Z.  „Sziret  Antar"  yZX*  Sjju*,  der  bekannte 
Antar- Roman,  zum  Theil  übersetzt  in  Terrick  Hamilton's  Antap, 
a  Bedoueen  Romance,  London  1820.  4  vol.  8.  (franz.  ohne  Namen  des 
Uebersctzers,  Paris  1820,  3  vol.  12),  in  einigen  Artikeln  des  Journal 
asiatique.  Mars  1834.  S.  256  ff,  Oct.  1831,  S.  317  ff,  Juillet  1837, 
S.  49  ff.,  und  der  Fundgruben  des  Orients.  Caussin  de  Perceval 
gab  Extraits  du  Roman  d'Antar  (Texte  arabc)  ä  l'usage  des  Cleves 
de  lecolc  speciale  des  iangues  orientales  Vivantes,  Paris  1811, 
gr.  8.  S.  Lane-Zenker,  III ,  S.  28.  Exemplare,  von  Seetzen  ge- 
kauft, in  Gotha,  Möllers  Katalog  S.  251  u.  255,  Nr.  651—760.  Fl. 

S.  397  vorl.  Z.    „Siret  Delhamöl",  so  auch  im  Original 

statt  Delhamöt,  i+QJö  s.  Lane-Zenker,  III,  S.  28  ff.  Exem- 

plare, von  Seetzen  gekauft,  in  Gotha,  Möllers  Katalog  S.  255,  Nr. 
761— 82S.    Aus  dem  ersten  derselben  gab  Kosetrarten  in  seiner 
Seetzen.  IV.  32 
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arab.  Chrestomathie  S.  68  ff.  eine  Probe;  aber  die  Notiz  darüber 
in  der  Vorrede,  S.  XII,  macht  irrig  aus  dem  Eigennamen  des 

Hcldenwcibes  jU^W*  ein  Adjectivum  &igJjJt  „Fortium"  und 

aus  dem  des  Helden  fjjf  (unorthographisch  statt  tXZ^  ^jf, 

und  dieses  vulgär  statt  tX^tf  ^1)  ein  *!jjf  „patrum  Mo- 

hammedis".  Möller  im  Katalog  S.  255  hat  richtig  Abu  Mohammed. 
—  Ein  Stück  davon  auf  der  Leipziger  Rathsbibliolhek  habe  ich 
beschrieben  in  Naumanns  Katalog  unter  Nr.  CCLXXXV,  wo  S.  526 
Col.  2  Z.  5  v.  u.  stau  „de  Harun  El-Reschido  Chalifa"  zu  schreiben 
ist:  Siret  el-Muguhidin  s.  Siret  Delheme.  Fl. 

S.  397.  vorl.  Z.  „Dschodar"  )<>ys*>,  ein  ägyptischer  Fischer, 
angeblich  Zeitgenosse  des  Sultan  Beibars;  s.  Tausend  und  Eine 
Nacht,  Brcsl.  Ausg.,  IX,  S.  Hl  —  Lane,  The  Thousand  and 
One  Nights,  III,  S.  183—232,  Weil's  Uebers.  der  T.  u.  E.  N.,  IV, 
S.  550— 67 S.  Exemplare,  von  Sectzen  gekauft,  in  Gotha,  Möllers 
Katalog  S.  25S,  Nr.  8S5— 692.  Fl. 

S.  397.  1.  Z.  „Beni  Heläl,  J)k*  ^  das  Heldengedicht, 
von  dem  Seetzen  in  allen  drei  Theilcn  häufig  spricht;  s.  Lane- 
Zenker,  III,  S.  3  ff.  Exemplar,  von  Seetzen  gekauft,  in  Gotha, 
Möllers  Katalog  S.  257,  Nr.  87  5—884,  u.  S.  269,  Nr.  955.  Fl. 

S.  398.  Z.  1.  „Elf  leile  u  leile"  SUUj  &JLJ  uÜI,  Tau- 
send und  Eine  Nacht,  allgemein  bekannt.  Exemplar,  von  Seetzen 
gekaull,  in  Gotha,  Möllers  Katalog  S.  261,  Nr.  915—918,  S.  270, 
Nr.  960.  Fl. 

S.  398.  Z.  1.  „SziretSzSf  el Jeshen"  ^^Jl  uLu  s^ju«, 

vulgär  statt  oLu*  Sj*-*.    Dieser  Seif  el-J&en, 

richtig  Seif  ibn  Di-Jezen,  war  einer  der  letzten  Sprösslinge  der 
einheimischen  Könige  von  Jemen  im  6.  Jahrh.  v.  Chr.,  welcher  die 
Vertreibung  der  Abessinier  aus  seinem  Vaterlande  durch  die 
Perser  unter  Cliosru  Anurschirwan  vorbereitete  oder  nach  Andern 
selbst  ausführte;  s.  Caussin,  Essai  sur  Thistoire  des  Arabes,  I? 
S.  112,  1 10— 154,  und  Lane-Zenker,  III,  S.29.Z.  1  u.2.  Exemplare, 
von  S.  gekauft,  in  Gotha,  Möllers  Katalog  S.  256,  Nr.  836—852.  Fl. 
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S.  898.  Z.  l.  „Sziret  Skender^JuüCj  g^u«,  der  Roman 
von  Alexander  dem  Grossen.  Exemplare,  ron  Seetzen  gekauft, 
in  Gotha,  Möllers  Katalog  S.  259,  Nr.  896— 905,  S.268,  Nr.  950.  Fl. 

S.  398.  Z.  1.  „Sziret  Delil  el  Möchtal  Aly  Sebak  el 
Müsry"  statt  Delil  cl  Möchtal  sehr.  Delile  el  Möchtale,  und  vor 
Aly  ist  wa  einzusetzen;  (J-oj-ft  J^.^  JÜUäJI  &JLJ<>  S^u« 
\£ya+}\,  zwei  Gaunergeschichten;  s.  Tausend  und  Eine  Nacht, 

Bresl.  Ausg.,  IX,  S.  Hr  ff.  und  S.  ff  t>  ff.  Weil's  Uebersetzung,  IV, 
S.  679  ff.  und  S.  706  ff.  Fl. 

15.  März  1809.  S.  398.  Z.  5.  Aufsatz.  Dieser  Aufsatz  ist 
uns  nicht  zugekommen. 

S.  398.  Z.  14.  Vom  17.  März  findet  sich  in  der  Briefsammlung 
ein  ausführlicher  Brief  Seetzens  an  Hrn.  v.  Lindenau  in  Gotha,  wel- 
cher an  von  Zachs  Stelle  gekommen  war,  wonach  er  in  10  Tagen 
nach  Sues  reisen  wollte.  Er  hatte  bisher  gesammelt:  1574  Man- 
nuscripte,  3536  Antiquitäten,  Hausgeräthe,  Schmuck,  Thiere,  Pflan- 
zen, Mineralien,  4  vollständige  Mumien,  40  Mumienköpfe,  eine 
Menge  einbalsamirte  Ibisse  und  Ichneumone,  Arabische  Werke 
über  Geographie,  Geschichte,  Astrologie  etc. 

S.  399.  Z.  1  u.  6.  „Damiat"  sehr.  Damiat,  bei  uns  ge- 
wöhnlich Damiette.  Fl. 

S.  399.  Z.  33.  Am  22.  März  1809  schrieb  Seetzen  noch  einen 
interessanten  Brief  an  seine  noch  lebende  Nichte  in  Jever,  wel- 
cher das  Leben  der  Aegypterinnen  und  der  Europäerinnen  tref- 
fend einander  gegenüberstellt. 

Den  24.  März  schrieb  Seetzen  noch  an  seinen  Bruder,  den 
Pastor  in  Heppens,  dass  er  in  3—4  Tagen  mit  der  Suez-Karavane 
sein  Gepäck  nach  Dschidda  vorausschicken,  selbst  aber  einen 
Umweg  machen  würde,  „um  die  Arbeit  der  Verdammung  eines 
Nilarmes  und  die  Spuren  des  uralten  Canals,  welcher  das  Rothe 
Meer  mit  dem  Nil  verband,  aufzusuchen." 

Der  letzte  Brief  vor  seiner  Abreise  ist  vom  24.  März  an 

Hrn.  v.  Lindenau,  mit  einein  Packete  an  seinen  Bruder. 

32* 
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Die  wirkliche  Abreise  erfolgte  erst  am  13.  April  1809.  Aber 
auch  die  ersten  Tage  des  April  benutzte  er  noch  zu  Aufsätzen 
über  mehrere  Völkerstämme  und  Gegenden  des  Innern  von  Africi 
und  ihre  Sitten  und  Sprachen.  —  Diese  hat  Vater  in  einem 
Werke  unter  dem  sonderbaren  Titel  „Proben  Deutscher  Mund- 
arten" Leipz.  1816,  von  S.  244  an  fleissig  benutzt. 

Ueber  seine  letzten  Schicksale  bis  zu  seinem  Tode  vergleiche 
man  die  Einleitung.  Die  Tagebücher  Seetzens  nach  dieser  Zeit 
sind  leider  nicht  nach  Europa  gekommen,  allein  mehrere  aus- 
führliche Briefe  und  Aufsätze,  welche  Seetzen  später  schrieb,  sind 
glücklich  angekommen  und  in  v.  Zachs  monatlicher  Correspondenz 
und  in  v.  Hammers  Fundgruben  des  Orients  abgedruckt. 

S.  400.  Z.  7.  „HadschyMusa".  Der  Beiname  „Hadschy\ 
d.  h.  Mekkapilger,  der  unserem  Reisenden  in  Creditbriefen,  von 
einem  Muhammedaner  ausgestellt,  gegeben  wurde,  beweist,  dass 
Seetzen  schon  damals  äusserlich  zum  Islam  übergetreten  war; 
vgl.  die  Vorrede  zu  Bd.  I,  S.  XXXVI  u.  XXXVII,  Anin.  Fl 


i 
i 
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Noten  zu  den  Zoologischen,  besonders  Ophiologischeu 

Fragmenten. 

8eetzens  Vorrede. 

„Ich  hoffe,  dass  diese  zoologischen  Beyträge  den  Naturforschern 
nicht  ganz  unwillkommen  seyn  werden,  indem  die  Beschreibungen 
überall  fortfahren,  wo  ich  dazu  Gelegenheit  haben  werde,  über- 
zeugt, dass  es,  zumal  in  der  Klasse  der  Amphibien,  noch  manche 
Lücken  im  Natursysteme  giebt,  welche  zum  Theil  dadurch  nun 
gefüllt  werden  können.  Ich  möchte  indessen,  dass  man  diese 
Beschreibungen  nebst  meinem  Tagebuche  bis  zu  meiner  Rück- 
kunft aufbewahre,  um  alsdann  an  beyde  die  letzte  Hand  legen 
zu  können. 

Kahira,  im  May  1S0S, 
vor  meiner  Abreise  nach  Arabien." 

U.  J.  Seetzen. 


S.  403.  Z.  1  —  10.  Seetzen  hat  diese  zoologischen  Fragmente 
auf  einzelne  Blättchen  geschrieben  und  ohne  Bücksicht  weder  auf 
die  chronologischen  Data  der  Auftindung,  noch  auf  die  Gegen- 
stände, die  sie  betreffen,  geordnet  und  mit  Nummern  bezeichnet. 
Beim  Drucke  sind  sie  von  dem  Revid.  in  Berlin  im  Ganzen  nach 
den  Gegenstanden  geordnet;  allein  nicht  immer,  so  dass  es  jetzt 
manchmal  schwer  ist,  den  Ort  und  die  Zeit  der  Auffindung  zu 
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finden  und  den  Text  durch  diese  zoologischen  Zusätze  zu  er- 
klären. Doch  habe  ich  in  den  Noten  zum  Texte  immer  auf  die- 
selben  verwiesen. 

Da  die  Vorsehung  Seetzens  oben  ausgesprochenen  Wunsch 
nicht  gewährte,  dass  er  zurückkehrte»  um  die  letzte  Hand  an  die 
Erklärung  legen  zu  können:  so  übertrug  ich  den  Commentar  zuerst 
Hrn.  Professor  Eschscholz  in  Dorpat,  nach  dessen  baldigem  Tode  aber 
Herrn  Professor  Lichtenstein  in  Berlin,  die  auch  mit  grosser  Bereitwil-  i 
ligkeit  die  Commentirung  übernahmen.  Herr  Prof.  Lichtenstein 
übertrug  später,  ohne  mein  Zuthun,  dem  Hrn.  Prof.  Wiegmann  in 
Berlin  einen  Theil  der  Erklärungen,  und  so  verdanken  wir  auch 
diesem  trefflichen  Gelehrten  manche  Aufschlüsse  darüber. 

6.  403.  Z.  6,  Nr.  1.  Orig.  Nr.  46.   Mus  El  Chuld.  Die 

Eschscholz'schc  Erklärung  habe  ich  der  Note  zu  I.  S.  244.  Z.  12 
einverleibt.    Lichtenstein  bemerkt  darüber  z.  23.  August  1S05: 

„Seetzen  beschreibt  hier  sehr  genau  und  (bis  auf  die  Zahl 
der  Zähne)  richtig  die  in  Syrien  und  den  benachbarten  Ländern 
einheimische  Blindmaus,  Mus  typhlus  Pall.  Sphalax  typhlus." 

S.  403.  Nr.  2.  Tagebuch  v.  19.  April  1S05.  I,  p.  22.  „Mota- 
cilla."  Der  hier  beschriebene  Vogel  ist  wahrscheinlich  einer 
der  kleinern  Arten  Saxicola,  an  welchen  der  Orient  so  reich  ist, 
jedenfalls  aber  nur  im  Jugendkleide,  daher  die  Art  sich  nicht  be- 
stimmen lässt.  Lichlenst. 

NB.  Die  Beschreibung  einer  Millepode,  die  im  Abdrucke  des 
Originals  ausgelassen  ist,  habe  ich  nachgeholt:  Note  zu  Th.  I, 
S.  22.  Sie  ist  nicht  erklärt. 

S.  403.  Z.  13.    „El  Chuld",  Anm.  2.  1.  Z.  und  S.  406.  Z.  12 

„el  Chulld"  jJÜt.    Anm.  2.  1.  Z.  „Abu  Amöija«  l^i  y>\> 
eig.  Vater  einer  kleinen  Blinden,  eine  neuere  Benennung.  Fl. 

S.  407.  Nr.  3.  Anas.  Cf.  22.  April  1805  (Orig.  Nr.  42).  Sie 
ist  Anas  acuta  L.   Lichtenst.  Vgl.  I,  S.  23. 

W  Vß 

S.  407.  Z.  5.   „Asphühr  berrije"  Sj^j  yyk*c* ,  eigentl. 
Heidevogel.  Fl. 
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S.  407.  drittl.  Z.  „Batta  chüddra"  f^di*  »Ja*,  grüne 
Ente.  Fl. 

S.  408.  Nr.  4.  22.  April  1805.  (Orig.  Nr.  43.)  Fulica  atra  Linn. 
Lichtenst.  cf.  I,  S.  28.  Z.  11. 

S.  408.  Nr.  5.  22.  April  1805.  (Orig.  Nr.  41.)  Keine  Fulica, 
sondern  Charadrius  spinosus  Linn.  Lichtenst.  Cf.  I,  S.  28.  Z.  15. 
—  Vielleicht  auch  Plerocles  coronatus.  Lichtenst.  Cf.  Note  zu  S.  29. 

S.  108.  Nr.  45  des  Originals  ist  im  Texte  ausgelassen.  Seetzen 
schreibt  (auch  im  Tagebuche):  „"Wachtel",  den  22.  April  1805. 
„Noch  wurden  mir  drei  Stück  eines  andern  Vogels  gebracht,  wel- 
chen man  Szümman  nennt.  Sie  hatten  die  Farbe  der  Käta,  einer 
Art  Rebhühner,  nur  fehlten  die  langen  Schwanzfedern.  Sie  hatten 
3  Zehen  und  hinten  einen  kurzen  Daumen.  Ueber  den  Kopf  lie- 
fen 3  helle  Streifen.  Ist  dies  die  Wachtel?  Seetzen."  „Ist  auf 
jeden  Fall  eine  Art  der  Gattung  Pterocles;  nach  dem  letzten 
Kennzeichen  Pterocles  coronatus.  Lichtenst."  Die  Anmerkung,  dass 
die  Abschrift  undeutlich  geschrieben  sei,  ist  grundlos.  Hr.  Prof. 
Wiegmann  hat  darüber  nicht  geklagt,  und  es  wäre  nur  zu  wün- 
schen, dass  alle  Manuscripte,  die  zum  Drucke  bestimmt  sind,  so 
deutlich  und  genau  abgeschrieben  würden,  wie  dieses.  Auch  das 
Wort  glatt  ist  immer  sehr  deutlich  geschrieben,  wie  es  denn 
auch  nicht  „platt",  sondern  „glatt"  richtig  gedruckt  ist. 

S.40S.  Z.  1  v.u.  „Dschedsche  el  Möje"  ab^JI  fc*U><>> 
das  Wasserhuhn.  Fl. 

S.  408.  vorl.  u.  1.  Z.   „Duekabukrün"  \jy^  yl' 
d.h.  gehörntes  Hähnchen.  Unter  den  „Hörnern"  sind  wahrscheinlich 
die  von  Seetzen  S.  409.  Z.  13  —  15  erwähnten  Nägel  am  Rande 
der  Flügel  zu  verstehen.  Fl. 

S.  409.  Nr.  6.  Testudo.  (Orig.  Nr.  1.)  Emys  syriäca  Ehrb. 
Clemmys  Wagl.  Herr  Gray  irrt,  wenn  er  glaubt,  dass  diese  Art 
mit  Waglers  Clemmys  caspica  identisch  sei.  Allerdings  sind 
beide  ähnlich,  allein  die  Form  des  Panzers  ist  durchaus  ver- 
schieden. Wiegmann. 
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S.  410.  Z.  1.  „Süllhafh  el  Moje"  Sb^Jf  äjlJw,  die 
Wasserschildkröte,  im  Gegensatz  zu  „Süllhaffh  el  berrije- 

S.  413.  Z.  4,  &J1J!  iü^*,,  die  Landschildkröte.  Fl. 

S.  113.  Nr,  7.  (Orig.  Nr.  2.)  Testudo  Grae ca.  Nach  Wied- 
mann: „Scheint  vielmehr  Testudo  marginata  Schöpf,  zu  sein.  Die 
Beschreibung:  findet  sich  nicht  im  Tagebuche,  nach  welchem  Seetzen 
auch  am  Flusse  Szuszurluh  in  Kleinasien  den  28.  Juni  1S03  ein 
solches  Exemplar  fand4'  (cf.  das  ungedr.  Journal  über  Kleinasien). 

S.  415.  Nr.  8.  (Orig.  Nr.  3.)  Lacerta.  Sie  ist  im  Tagebuche 
vom  3.  August  1804  beschrieben.  Nach  Lichtenstein:  Agania 
(trapelus)  deserti. 

S.  415.  Z.  29.  Läuse  (Acari),  nach  Wiegmann  „Ixodes, 
deren  sich  öfter  an  Amphibien  finden." 

S.  415.  I.  Z.    „Jörböa".    Der  Name  der  Springmaus  oder 

des  Springhasen,   £^jujJ(,  missbräuchlich  auf  diese  Eidechsenart 

übergetragen,  statt  el  Hardaun,  (jj»>*^>  S.  416.  Z.  29.  Vgl. 
S.  417.  Z.  20,  S.  420.  Z.  4  u.  11.  Fl. 

S.  417.  Nr.  9.  (Orig.  Nr.  4.)  Lacerta  stellio.  Hardaun. 
Nicht  im  Tageb.  beschrieben.  „Stellio  vulgaris  Daud.  Wiegin. '* 
Ein  anderes  Exemplar  dieser  Art  fand  Seetzen  den  17.  April  bei 
Mesrurin,  südlich  von  Hama.  Diese  ist  beschrieben  im  Original- 
Tagebuche  VI,  p.  32. 

S.  420.  Z.  16.  „Abu  br eis"  <ja*o'  jjl>  eig. Vater  eines 
kleinen  Aussätzigen  (mit  dem  Baras  Behafteten),  von  den  aus- 
satzähnlichen „kleinen  braunen  und  schwarzen  Fleckchen  oder  Punk- 
ten" auf  der  bräunlich-aschgrauen  Oberfläche  des  Körpers,  S.  421. 

Z.  10  u.  11.  uoj^o  ist  das  Deminutiv  von  .   wie  tX>^*< 

von  4>^-Lt,  de  Sacy,  Gramm,  ar.  I,  S.  314,  %  714.    Der  ägyptische 

Name  des  Thieres  „el  Burs"  ^UJl,  S.  397.  Z.  24,  S.  420.  Z.  17, 

ist  an  und  für  sich  PI.  fr.  von  jjöjjJ»  elliptisch  statt  ^joy*  y*\\ 

s.  de  Sacy  zu  Abdallatif  S.  161.  Anm.  37.   Altarabisch  heisst  es 

\jPj*\    f\~»f  Fl. 
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S.  420.  Nr.  10.  (Orig.  Nr.  5.)  Lacerta  Turcica.  „Hemy- 
dactylus  triedrus  Cuv."  Wiegni.  Cf.  d.  Tageb.  von  27.  März  1505. 

S.  422.  Nr.  11.  (Orig.  Nr.  6.)  Lacerta.  „Platydactylus  fas- 
cicularis  Cuv."  Wiegm.  Sie  ist  im  Tagebuche  nicht  beschrieben. 

S.  422.  Z.  34.  Lacerta  Gecko.  „Ist  bekanntlich  G.  loba- 
tus  (Ptyodactylus  Cuv.)."  Wiegin. 

S.  423.  Nr.  12.  (Orig.  Nr.  7.)  Lac.  Szäckenkur.  Im  Ta- 
gebuche  beschrieben  den  25.  März  1808.  „Scincus  officinalis, 
Lacerta  Scincus  L."  Wiegmann.  Bei  Z.  14  macht  Lichtenstein 
die  Anmerkung:  „Aber  diese  Querfalten  oder  Lamellen  bilden 
zwei  neben  einander  fortlaufende  Reihen;  das  will  Hasselquist 
sagen."  Lichtenst. 

S.  423.  Z.  1.    „Szäckenkür"  sehr,   nach  dem  Original 

„Szäckankür",  wie  S.  315.  Z.  4,  ^yUiuJI  oder  ;yüüu.if|.  Vgl. 
S.  501.  Z.  14  fif.  und  Abdallatif  in  de  Sacy  s  Uebersetzung  S.  142 
u.  143,  mit  der  Anm.  dazu.  Fl. 

S.  424.  Nr.  13.  (Orig.  Nr.  8.)  Lacerta  aurata.  Adhaleh. 
„Scincus  pavimentatus  Geoflr."  Wiegm. 

S.  424.  Z.  5.  „Adhaleh,  «JLd*M,  eig.  Feldmaus,  wahr- 
scheinlich von  der  schmutzig  aschgrauen  Farbe  des  Oberkörpers, 
S.  426.  Z.  24,  wodurch  diese  Eidechsenart  einigermassen  den 
Mäusen  ähnelt.  Fl. 

S.  427.  Nr.  14.  (Orig.  Nr.  9.)  Lac.  occllata.  Fehlt  im  Ta- 
gebuche.  Scincus  variegatus  Sehn.  Wiegm. 

S.  427.  Z.  8.  „El  Szachlije  «uJL^OI",  s.  de  Sacy  zu 
Abdall.  S.  161.  vorl.  u.  1.  Z.  Durch  diese  Angaben  Seetzens 
werden  de  Sacy's  Nachweisungen  dahin  vervollständigt,  dass 
Lacerta  ocellata  Forsk.  nicht  bloss  in  Aegypten,  sondern  auch 

in  einem  Theile  Syriens  den  Namen  IcJjßvJ!  führt;  wiewohl 
nach  Seetzen  S.  430.  Z.  27  dieser  Name  gerade  in  Aegypten  eine 
andere  Eidechsenart  bezeichnet  —  „El  Szackäije,  juuud!" 
eig.  die  Wasserträgerin.  Bergsren,  Guide:  „Lezard  —  au  Liban. 

**U~,  seqaye.«  Fl. 
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S.  429.  Nr.  15.  (Orig.  Nr.  10.)  Heit  es  schems.  „Offenbar 
werden  hier  zwei  Arten  verwechselt.  Die  spätem  aus  der  Um- 
gegend von  Cahira  erwähnten  Individuen  gehören  zu  Scincus  quin- 
quetaeniatus  des  Museum  Berol.  Der  Syrische  Scincus  ist  von 
diesem  im  Verhältnisse  der  Zehen  der  Hintcrflüsse  hinreichend 
verschieden.  Wiegm. 

S.  429.  Z.  5.    „Heit  es  schems"   Lr^iJ\  eig.  die 

Sonnenschlange.    „Em  Szleimän"  ^l+JL«  jTl,  eig.  Salomo's 
Mutter.    Das  Wort  <j"**i         hat  auch  Bocthor  neben  den 
Namen  anderer  von  Seetzen  beschriebenen  Eidechsenarten 
oder  Jjy  Z*&,  (Jä-?r?  y*^  U^T^  &lsL6zard  schlechthin.  Fl. 

S.  430.  Nr.  16.  (Orig.  Nr.  11.)  Lacerta.  „Die  Beschreibung 
ist  nicht  genau  genug,  um  mit  Bestimmtheit  über  diese  Art  ent- 
scheiden zu  können.    Vielleicht  Lacerta  Boskiana.4'  Wiegm. 

S.  432.  Nr.  17.  (Orig.  Nr.  12.)  Lac.  El  Büszahy.  „Agama? 
Die  Art  ist  nicht  mit  Gewissheit  auszumitteln."  Wiegm. 

S.  434.  Nr.  18.  (Orig.  Nr.  13.)  Lac.  El  Worran.  Fehlt  im 
Tagebuche.    „Psammosaurus  griseus  Fitz."  Wiegm. 

S.  434.  Z.  9.   „Abu  Dob"  „Abu  Breis"  s.  d. 

Anm.  zu  S.  420.  Z.  16.  FI. 

S.  434.  Z.  11.    „El  Worran"  ,j)yM>  vulg.  statt  Jjpf; 
s.  de  Sacy  zu  Abdall.  S.  160.  Anm.  35.  FI. 

S.  434.  Z.  27.  „Höhe  des  Kopfes  an  dessen  äusserster  Spitze 
4  Lin.  Breite  des  Kopfes  an  dessen  Spitze  6  Lin.  Höhe  des  Bau- 
ches oberhalb  der  Hinterbeine  1  Z.  9  Lin.  Länge  der  Nasenlöcher 
3  Lin."  Wiegm. 

S.  436.  Nr.  19.  (Orig.  Nr.  14.)  Lac.  el  Dsobb.  Auch  im 
Tagebuche  v.  22.  April  1807  beschrieben.  „Uromastix  spinipes" 
Wiegm.  und  Lichtenst. 

S.  436.  Z.  4  v.  u.    „El  Dsobb"  vgl.  Bd.  I,  S.  308. 

vorl.  Z.  ff.,  Bd.  II,  S.  311.  Z.  12  fil,  Bd.  III,  S.  III.  Z.  27  ff.  Fl. 

S.  437.  Z.  26.    „Titt  sehr.  Tih;  s.  d.Anm.  zuS.lO.Z.  16.  Fl. 
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S.  439.  Nr.  20.  (Orig.  Nr.  15.)  Lac.  Errabäne,  cf.  Original- 
Tagebuch  1.  April  1807.    „Lacerta?"  Wiegm. 

S.  439.  Z.  26.  „Errabane"  SüL^i,  Forskai  Descr.  animal. 
p.  IX.  Vgl.  S.  53.  Z.  19.  Fl. 

S.  442.  Nr.  21.  (Orig.  Nr.  16.)  Boa  Charontis  Scetzen. 
Ebenso  im  Tagebuche  beschrieben,  aber  von  Wiegmann  nicht 
bestimmt,  noch  auch  von  L. 

S.  442.  Z.  2.    „El  Hheböne"  Der  türk.  Kamus 

erklärt  dieses  und  das  gleichbedeutende  Wort  ^jju^  p\  so: 
„Eine  Thierart,  welche  auf  türkisch  bJXjJjS'  Kertenkele  heisst. 


dick  und  grossbäuchig.  Im  Gehen  hält  sie  stets  den  Kopf  in  die 
Höhe.  Sie  findet  sich  häufig  an  steinichten  Orten  und  Gräber- 
stätten." Unter  »Ljj-^,  Chamäleon,  hat  derselbe:  „Hirbä  heisst 
das  Männchen  des  unter  dem  Namen  Umm- hubein  (Mutter  eines 
kleinen  Dickbäuchigen)  bekannten  Thieres ;  nach  einer  andern  An- 
gabe ist  es  ein  dem  Kertenkele  ähnliches  Thier,  welches  sich 
immer  mit  dem  Kopfe  nach  der  Sonne  wendet.  Das  von  dem 
Verfasser  (Firuzabadi)  gebrauchte  Wort  Umm -hubein  ist  die  Kunja 
(der  mit  „Vater"  oder  „Mutter"  zusammengesetzte  Beiname)  die- 
ses Thieres.  Auf  türkisch  heisst  es  ^Jl^Lö,  die  Felseneidcchse, 

auf  persisch  vibu*^  <^»Ui!»  das  Sonnenanbetcrlein.  Es  ist  grösser 
als  der  Kertenkele,  stellt  sich  nach  der  Sonne  hin  und  wendet 
sich  so,  wie  diese  sich  fortbewegt.  In  dem  Maasse  als  die  Ein- 
wirkung der  Wärme  stärker  wird,  spielt  es  verschiedene  Farben." 
Hieraus  ergiebt  sich,  dass  el  Hheböne,  wenn  nicht  das  weibliche 
Chamäleon  selbst,  doch  wenigstens  eine  dem  Chamäleon  sehr 
nah  verwandte  Eidechsenart  ist.  Fl. 


S.443.  Nr.22.  (Orig.  Nr.  17.)  Coluber  El  Phöay.  Fehlt  im 
Tagebuche,  und  ist  von  Wiegmann  und  L.  nicht  bestimmt. 
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S.  414.  Nr.  23.  (Orig.  Nr.  18.)  Coluber  El  Nasch  er.  Fehlt 
im  Tagebuche.  „Diese  Schlange  ist  Naja  Haje  (Coluber  Haje 
Hasselq.  Vipera  Haje  Daud.)  und  bekanntlich  eine  wahre  Gift- 
schlange." Wiegm. 

S.  444.  Z.  17.    „El  Näscher"  s.  d.Anm.  zuS.251.Z.5.  Fl. 

S.  447.  Nr.24.  (Orig.  Nr.  19.)  Coluber  Gariba  Seetz.  „Es 
ist  hier  eine  Art  der  Gattung  Dasypeltis  (Wagl.)  beschrieben, 
wahrscheinlich  die  einzige  bekannte  Art  D.  scabra  (Coluber  scaber 
Linn.),  die  aber  bisher  nur  aus  Südafrica  bekannt  ist.    Die  Be- 
schreibung ist  dem  Verfasser  gut  gerathen.  Was  von  der  Giftig- 
keit der  Schlange  erzählt  wird,  möchte  wohl  nichts  als  lügenhafte 
Aufschneiderei  der  Psyllen  sein.    Indess  hat  dieses  Thier  eine 
frappante  Aehnlichkeit  mit  einer  im  südlichen  Africa  einheimi- 
schen Giftschlange,  einer  Viperart  (Vipera  Atropos),  und  das  ganze 
Aussehen  einer  schädlichen  Schlange;  allein  ihr  fehlen  wirkliche 
Giftzähne.    Die  Kieferzähne  sind  im  Unterkiefer  gar  nicht  vor- 
handen, auch  finde  ich  im  Ober-  und  Zwischenkiefer  sowohl  wie 
auf  dem  Gaumen  keine  Spur  davon.    Dagegen  findet  sich  in  der 
Ohrgegend  eine  Drüse,  welche  man  für  eine  Gift -Drüse  halten 
möchte.    Eine  vollständige  Beschreibung  dieses  Apparates  werde 
ich  an  einem  andern  Orte  geben."  Wiegm. 

S.  447.  Z.  10.  „Mack-ärran"  Jy**>  gehörnt.  Der  Ver- 
bindungsstrich ist  hier  und  S.  450.  Z.  11  zu  tilgen.  FI. 

S.  447.  Z.  16.  „El  Garibe"  fcoykJ!,  eig.  die  Fremde 
(l'etrangere),  oder  die  Fremdartige  (l'etrange),  Sonderbare,  Unge- 
wöhnliche. Fl. 

S.  449.  Z.  20  Bei  der  Beschreibung  des  Unterkiefers  macht 
Wiegmann  die  Anmerkung:  „Dies  ist  wirklich  der  Fall",  und  bei 
Z.  25  bei  der  „Blase4',  welche  Seetzen  im  Halse  bemerkte:  „Wahr- 
scheinlich meint  der  Verf.  eine  sackartige  Erweiterung  der  Gau- 
menhaut hinten  im  Rachen,  die  auch  mir  an  Col.  scaber  auffiel, 
und  die  ich  anfangs  mit  dem  aus  der  Giftdrüse  (?)  im  Grunde  der 
Augenhöhle  abwärts  führenden  Ausführungsgange  in  Verbindung 
glaubte;  allein  bei  Aufschneidung  des  Sackes  war  es  mir  nicht 
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möglich,  eine  Oeflhung  in  seiner  andern  Wendung  wahrzunehmen, 
ebenso  wenig  fand  ich  eine  Oeffnung  an  seinem  Hinterendc,  so 
dass  ich  über  den  Zweck  dieser  Hauterweiterung  durchaus  in 
Ungewissheit  blieb."  Wiegm. 

S.  450.  Nr.  23.  (Orig.  Nr.  20.)  Coluber  Abu  Töffe.  Fehlt 
im  Tagebuche  und  ist  auch  von  Herrn  Prof.  Wiegmann  nicht 
bestimmt. 

S.  450.  Z.  4.  „Abu  Töffe"  iUio  jjl?  Ich  habe  über  den 
Namen  dieser  Schlange  aus  Aegypten  nichts  Näheres  erfahren 
können.  Fl. 

S.  451.  Nr.  26.  (Orig.  Nr.  21.)  Coluber.  Fehlt  im  Tage- 
buche. „Coluber  squalidus  Hempr.  (Coluber  florulentus  Descr.  de 
l'Egypte?)."  Wiegm. 

S.  453.  Z.  14.  Schlange  vom  15.  October  1808.  Fehltim 
Tagebuche.  „Dieselbe  Varietät  besitzt  auch  unser  (Berliner)  Mu- 
seum. Die  abweichende  Färbung  und  die  verschiedene  Schilder- 
zahl möchte  nichts  ausmachen,  da  unsere  Exemplare  in  Anzahl 
der  Bauch-  und  Schwanz -Schilder  mit  der  vorhergehenden  Be- 
schreibung des  Verf.  übereinstimmen.  Eines  hat  ausserdem  unter 
dem  vordem  Augenschilde  und  zwischen  den  Randschildern  des 
Oberkiefers  zwei  kleine  schuppenähnlichc  Schildchen,  während 
bei  den  andern  nur  eins  vorhanden  ist."  Wiegm. 

S.  454.  Nr.  27.  (Orig.  No.  22.)  Coluber  El  Teijärr. 
Fehlt  im  Tagebuche.  „Psammophis  sibilans  Boje  (Coluber  mo- 
niliger  Daud).u  Wiegm. 

S.  454.  Z.  1.  „El  Teijärr"  ,UJaJt,  die  fliegende,  d.  h. 
wie  im  Fluge  auf  ihre  Beute  stürzende;  vgl.  Z.  27—30.  Als 

Nominal-Derivat  von  v^ie,  Vogel ,  gefasst ,  würde  das  Wort  die 
passende  Bedeutung  Vogler,  Vogelfänger  haben,  aber  nicht  durch 
den  Sprachgebrauch  belcgbar  sein.  Fl. 

S.  454.  Z.  35.  „Dies  hat  bei  allen  Arten  der  Psammophis 
statt;  ist  ein  charakteristisches  Merkmal  der  Gattung."  Wiegm. 

S.  456.  Nr.  28.  (Orig.  Nr.  23.)  Coluber  El  Ainnäbe.  Von 
Wiegmann  nicht  bestimmt. 
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S.  456.  Z.  15.  „Abu  Szerrin".  Dr.  Bilharz:  „Wahrschein- 
lich =  jMi  die  in  der  Dcscription  de  TEgypte  abgebildete 
Schlange  Couleuvre  oreillard."  Fl. 

S.  456.  Z.  2G.  „El  Ainnäbe".  Derselbe:  »^LjtJt,  Varie- 
tät der  in  der  Descr.  de  l'Egyptc  (Tab.  VIII  s.  2)  abgebildeten 
Schlange  Couleuvre  a  bouquet."  Fl. 

S.  459.  Nr.  29.  (Orig.  Nr.  21.)  Fehlt  im  Tagebuche.  „Vi- 
pera  Cerastcs  Daud."  Wiegm. 

S.  459.  Z.  11.  „El  Mack-ärran"  s.  die  Anm.  zu  S.  447. 
Z.  10.  Fl. 

S.  459.  Z.  21.    „EI  Öffa,  ^5*3^!»  an  und  für  sich  die  Otter. 
Natter  überhaupt.  Fl. 

S.  4GI.Z.  13.    „Ei  Haüwy"  ^lil,  Nominal-Derivat  von 

*li  anstatt  ab^i.     „El  Gürba"   »Lydf,  eig.  die  fremden 
oder  fremdartigen,  als  Singular  gebraucht.  FI. 

S.  4G2.  Z.  13  u.  27.    Diese  beiden  Schlangen  sind  von  Wieg- 
mann nicht  bestimmt. 

S.  462.  Z.  17.  „El  Öffa  oder  el  Effa"  ^-jü^I:  vgl.  S.  459. 
Z.  21.    In  Beziehung  auf  die  Angabe  des  Psyllen  Z.  18,  el  Efla 

sei  das  Weibchen  des  Mukarran,  ist  zu  bemerken,  dass  ^^i^ff 
im  Altarabischen  ungeachtet  seiner  Masculinform  doch  nicht  bloss 
männlichen,  sondern  auch  weiblichen  Geschlechts,  und  dass  für 

jenes  eine  besondere  Form  ^yLi^l  vorhanden  ist.  Fl. 

S.  463.    Nr.  30.    (Orig.  Nr.  25.)    Coluber  El  Lerkam. 
Nicht  im  Tagebuche  und  von  Wiegmann  nicht  bestimmt. 

S.  463.  Z.  1.  „El  Lörkam"  sehr.  El-Erkam,  pä^l  Seiner 
Herkunft  nach  bedeutet  das  Wort  die  mit  verschiedenfarbigen 
Flecken  oder  Streifen  gezeichnete  (Schlange).  Der  türk.  Karaus 
erklärt:  „Eine  Schlangenart,  die  schlimmer  als  alle  andern  Schlangen 
ist  und  immer  den  Menschen  nachstellt,  um  sie  zu  beissen.  Nach 
einer  andern  Angabe  ist  es  eine  weisslich-schwärzliche  scheckige 
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Schlange;  oder  es  ist  eine  männliche  scheckige  Schlange,  von 
der  das  Femininum  nicht  *>Ui£,  sondern  heisst."  Fl. 

S.  465.  Nr.  31.  (Orig.  Nr.  26.)  Co I über.  Im  Tagcbuche 
nicht  beschrieben  und  von  Wiegmann  nicht  bestimmt. 

S.  466.  Nr.  32.  (Orig.  Nr.  27.)  Desgleichen. 

S.  466.  Nr. 33a.  (Orig. Nr. 28a.)  Coluber  Hannasch.  Desgl. 

S.  466.  Z.  16.  „Hannasch"  jä^,  hebr.  rru.  Die  Araber 

erklären  dieses  Wort  theils  als  gleichbedeutend  mit  Schlange 
überhaupt,  theils  als  ein  Thier,  dessen  Kopf  einem  Schlangenkopfe 

ähnlich  sei,  wie  die  \jO^>\  jlL»  (heutzutage  Abu-breis  oder  Bnrs, 
s.  d.  Anm.  zu  S.  420.  Z.  16)  genannte  Eidechsenart.  Fl. 

S.466.Z.21.  „El  Heije  ei  hadidc"  SJujJ-f  &lAt, 
anguis  acer,  6  örftj  6  oj-üg.  Fl. 

S.  468.  Nr.  33b.  (Orig.  Nr.  28b.)  Coluber  Hannasch 
Seetzen.  Desgl. 

S.  470.  1.  Z.  Im  Original  schliesst  sich  die  ganze  Stelle  von 
S.  476.  Z.  3:  „Noch  ein  anderes"  u.  s.  w.,  bis  S.  477.  Z.  27: 
„ob  sie  giftig  sei  oder  nicht"  an  die  letzten  Worte  dieser  Seite 
an,  und  nur  durch  Zufall  kann  dieser  Schluss  von  Nr.  33b  dort- 
hin zu  Nr.  35  gerathen  sein.  Fl. 

S.  471.  Nr.  33c  (Orig.  Nr.  28c.)  Coluber  Hannasch 
Seetz.    Coluber  Raje.  Wiegm. 

S.  472.  Nr.  34.  (Orig.  Nr.  20.)  Coluber.  Desgl. 

S.  473.  Nr.  35.  (Orig.  Nr.  30.)  Coluber  El  ßachäch. 
Desgl.  Auch  im  Tagebuch  v.  27.  Juli  IS05  (I,  p.178)  beschrieben. 

S.  473.  Z.  21.  „El  Bach  ach"  ^ULJl,  eig.  die  blasende, 
stark  hauchende  (Schlange).  Fl. 

S.  477.  Nr.  36.  (Orig.  Nr.  31.)  Fehlt  im  Tagebuche.  „Eine 
dem  Coluber  (Tropidonotus)  viperinus  sehr  ähnliche  Art,  wahr- 
scheinlich Trop.  Ehrenbergii  m.,  welche  sich  von  T.  viperinus 
hauptsächlich  in  der  Zahl  der  Schuppenreifen  unterscheidet.  Die 
gegebene  Beschreibung  passt  auf  beide."  Wiegm. 
S  EFT/ i  n  IV.  33 
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S.  479.  Z.  29.  „Sähher el Phül"  Jyül  j*y  die  Bohnen- 
blüthe.  Fl. 

S.  480.  Nr.  37.  (Orig.  Nr.  32.)  Coluber  viperinus?  Fehlt 
im  Tagebuche.  „Eine  Art  Coelopeltis,  sehr  der  im  südlichen 
Europa  vorkommenden  C.  ranina,  Michah.  ähnlich.44  Wiegen. 

S.  482.  Z.  5  v.  u.  „Den  11.  July"  nämlich  des  J.  1805; 
s.  Bd.  I.  S   14S.  Z.  7  v.  u.  Fl. 

S.  483.  Nr.  3S.  (Orig.  Nr.  33.)    Coluber.    Von  Wiedmann 
nicht  bestimmt. 

S.  483.  Nr.  39.  (Orig.  Nr.  31.)  Anguis  colubrinus.  „Eryx 
deltaicus?"  Wiegm. 

S.  4S3.  Z.  12.  „El  Dude"  S^jJf,  der  Wurm,  in  der  wei- 
tern Bedeutung:  kriechendes  Thier,  serpens,  wie  unser  „Wurm" 
in  „Lindwurm".  Fl. 

S.  483.  Z.  IG.  „ElDcszäs  "  ^LZjJf ,  die  sich  in  den  Hin- 
terhalt legende  (Schlange).  Der  türk.Kamus:  „El  Dessäs  heisst  eine 

böse  Schlangenart,  welche  man  auch  Nekkäz  \       nennt."  El 
Nekkäz  aber  ist  nach  demselben  „diejenige  Schlange,  welche  [nicht 
mit  dem  Maule  beisst,  sondern]  mit  der  Nase  sticht.    Es  ist  dies 
eine  Schlangenart,  die  so  dünn  ist,  dass  ihr  Kopf  sich  von  ihrem 
Schwänze  nicht  unterscheiden  lässt  und  sie  kein  Maul  zu  haben 
scheint  [die  arab.  Urschrift  geradezu :  sie  hat  kein  Maul].    Sie  ist 
eine  der  allerschlimmsten  Schlangen.4*  Aus  Seetzens  Beschreibung 
von  dem  Baue  des  Kopfes  dieser  Schlangenart  S.  484.  Z.  25  ff, 
S.  485.  Z.  24  IT.,   sieht  man  deutlich,  was  jener  phantastischen 
morgenländischen  Schilderung  zu  Grunde  liegt.  Fl. 

S.  180.  Nr. 40.  (Orig.  Nr.  35.)  Rana  arborea.  El  Schkürruk. 
„Hyla  Syriaea."  Wiegm. 

S.  486.  Z.  3.  „El  Schkürruk"  <jykÜf,  ein  neueres 
Wort,  eben  so  onomatopoetisch  wie  Öckürruk,  S.  4S7. 

Z.  22  (s.  Bocthor  und  Berggren  u.  d.  W.  Grenouille)  und  Back- 
rür,  ^^aj,  S.  490.  Z.  23,  letzteres  zunächst  lautverwandt  mit 
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dem  syr.  |?o^oJ?  dem  talm.  N"inp>N;  s.  Knobel  zu  Exod.  u.  Levit. 
S.  463.  Z.  31  ff.  Fi. 

S.  487.  Nr.  41.  (Orig.  Nr.  36.)  Rana.  (Halep  den  19.  März 
1805,)    Von  Wiegmann  nicht  bestimmt 

S.  488.  Nr.  42.  {Orig.  Nr.  37.)  Rana.  Ebenso  beschrieben 
im  Tagebuche.    Von  Wiegmann  nicht  bestimmt. 

S.  489.  Nr.  43.  (Orig.  Nr.  38.)  Rana.  Desgl.  Halep  14.  April 
1805.  Die  beiden  letzten  Arten  weichen  nach  Lichtenstein  von 
der  Rana  csculenta  in  Europa  nicht  sehr  ab. 

S.  490.  Nr.  44.  (Orig.  Nr.  39.)  Rana  nilotica.  El  Bakrur. 
„Da  sich  für  jetzt  aus  den  vorhandenen  Hülfsmittcln  nicht  dar- 
thun  lässt,  dass  die  beiden  hier  beschriebenen  Arten  von  Bufo 
und  Rana  mit  den  freilich  sehr  nahe  verwandten  Europäischen 
Arten  speeifisch  übereinstimmen:  so  halte  ich  es  für  geralhen, 
sie  vorläufig  immerhin  als  eigene  Arten  gelten  zu  lassen,  und 
ihnen  die  hier  beigelegten  Namen  Bufo  mosaicus  und  Rana  nilo- 
tica auch  dann  nicht  zu  entziehen,  wenn  spätere  Beobachter  sie 
als  wesentlich  eigenthümliche  Arten  kenntlich  machen  und  mit 
andern  Namen  belegen  sollten.  Denn  der  erste  Entdecker  bliebe 
immer  doch  Seetzen.  Lichtenstein.  %  34."  Von  Wiegmann  nicht 
bestimmt. 

S.  492.  Nr.  45.  (Orig.  Nr.  40.)  Ranamosaica.  El  Dofda, 
Kröte.    S.  die  vorstehende  Anmerkung  Lichtensteins. 

S.  492.  Z.  27.  „El-Dofda"  gJuLdJt,  ursprünglich  das 
Gattungswort  für  alle  Frosch-  und  Krötenarten.  Vgl.  S.  501.  Z. 
11—13.  Fl. 

S.  495.  Nr.  46.  (Orig.  Nr.  41.)  Rana.  Gehört  zum  16.  April 
1805.    Von  Wicginann  nicht  bestimmt. 

S.  496.  Nr.  47.  48.  (Diese  und  die  folgenden  sind  im  Original 
ohne  Nummern.)  Cyprinus  Sacksühk  u.  Cyp.  Geiszihn. 
„Diese  Arten  sind  nicht  mit  Sicherheit  zu  bestimmen."  Lichtenst. 

S.  497.  Nr.  49.  K ans  zun  r.  „Cyprinus  niloticus  Geoffr. 
Labeo  niloticus  Cuv."  Lichtenst. 

33* 
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S.  496.  Z.  16.  „Sacksühk".  Dr.  Bilharz:  Jj)V»)  neissen 
die  jungen  Exemplare  des  JLfc,  eines  Welses,  Synodontis  Schal." 
Vgl.  S.  275.  Z.  4  v.  u.  ff.  und  S.  493.  Z.  15  u.  16.  Kazwini, 
II,  120,  1,  hat  unter  den  Fischen  des  See's  Menzale  ^y>jJ!, 

I.  ^jj»yt.    Das  Leipziger  Exemplar,  RefaYa  Nr.  1,  hat  wenigstens 

S.  496.  drittl.  Z.  „Gelszihn"  ^jjuJU»  oder  ^jjuJL^  noch 
unbekannt.  Fl. 

S.  497.  Nr.  50.  Binny.  „Ist  Cyprinus  Binny  Forsk.  C.  le- 
pidotus  Geoffr.  Die  Bestimmung  ist  zuverlässig,  weil  die  Be- 
Schreibung,  welche  Scetzen  giebt,  genau  ist,  und  wenige,  aber 
wesentliche  Punkte  enthält.*4  Lichtenst. 

S.  497.  Nr.  51.  Ueber  die  Fische  im  Nil.  (Vgl.  denll.  Mai 
1808  III,  p.  274  u.  f.  Noten  zu  261.  265.)  Von  diesen  sind  nur 
Folgende  von  Lichtenstein  bestimmt: 

1)  Der  Lasch  als  „Chromis  niloticus."   (Vgl.  11.  Mai  180S.) 

2)  Der  Binni  als  Cyprinus  Binny  Forsk.  (s.  oben.) 

3)  El  Schüben.  „Schübe  Mystus.  Cuv."  Vgl.  die  Anmer- 
kung zu  S.  276.  Z.  11. 

4)  El  Schäl.  „Synodontis  clarias  Linn."  Vgl.  die  Anmer- 
kung zu  S.  275.  Z.  32. 

5)  El  Karmüth.  „Hetcrobronchus  angularis."  Vgl.  die 
Anmcrk.  zu  S.  275.  Z.  17. 

Nach  diesen  Fischen  folgt  im  Original-Manuscript,  was  sub 
Nr.  55  unten  S.  518  (III,  501  etc.)  gedruckt  ist. 

S.  497.  Z.  4.    „Kahszuhr"  Cyprinus  Niloticus  Geoffr.  Fl. 

S.  497.  Z.  12.    „Binny"  vgl.  S.  498.  Z.  5.  Fl. 

S.  497.  Z.  22.    „El  Bulthy"  vgl.  III,  S.  274.  Z.  10  ff.  Fl. 

S.  497.  Z.  23.  „Elflaäd"  4>Li^Jt,  der  Zitterwels,  Silurus 
electricus;  s.  de  Sacy's  Abdallatif  S.  145  f.  u.  S.  167  f.  Anm.  53.  Fl. 

S.  497.  Z.  27.  „Ium^"  Holzstück,  Stange,  d.  h.  Angel- 
ruthe. Fl. 

S.  497.  Z.  29.  „EI  Lebbis"  sehr.  El  Lebis  mit  einem  b; 
denn  die  etymologische  Erklärung  Z.  32—34   setzt  die  Form 
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voraus.    Nach  Forskai  Descr.  animal.  p.  XIII,  17,  Cyprinus 

niloticus.  Kazwini,  II,  119.  vorl.  Z.,  führt  y«juJUt  unter  den 
Fischen  des  Sce's  Menzale  auf.  Fl. 


m  f 


S.  497.  Z.  31.  „Maäsch"  im  Original  Maäsh,  d.  h.  yuo, 
nämlich  der  zweite  fatimitische  Chalife  'Aziz-billäh  Nizar  ben  el- 
Mo'ezz,  reg.  975—996  n.  Chr.  Fl. 

S.  497.  vorl.  Z.    „El  Bury"  Mugil  Cephalus,  die 

Seebarbe;  s.  de  Sacy  zu  Abdallatif  S.  2SI.  Z.  5,  S.  237.  Z.  3.  Fl. 

S.  498.  Nr.  52.  Cancer.  „Dies  ist  Ocypoda  Eques  Oliv." 
Lichtenstein.  Cf.  II,  S.  72  und  II.  S.  IOC. 

S.  498.  Z.  3.    „Emm  Obedeh",  wofür  Kazwini,  II,  120,  I, 

unter  den  Fischen  des  Sees  Menzale  Juaä       hat.  Fl. 

S.  498.  Z.  7.  „El  Abermis  ^juc^iff"  wofür  Kazwini,  II, 
119.  vorl.  Z.   ü*jycjjbM  schreibt.  Fl. 

S.  49S.  Z.  19.  „EI  Schebbüth"  JcjIäJI,  6  (>6[ißogf 
rhombus,  ital.  il  rombo,  franz.  le  lurbot,  die  Stein-  oder  Meer- 
but^e;  s.  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  IV,  S.  249  unten,  ni.  d.  Anm.  Fl. 

S.  499.  Nr.  53.  Aranca.  „Ist  eine  unbekannte  Gattung  My- 
galc,  die  auch  der  Dr.  Ehrenberg  aus  Aegypten  mitbrachte." 
(Sie  ähnelt  der  aranea  avicularia.)    Seetzen.  Liehtcnst. 

S.  500.  Nr.  54.  Astcrias  Vgl.  den  28.  Sept.  180G.  II,  S. 
106.  Nach  Seetzen  Cancer  Cursor.  Nach  L.  eine  Ocypoda  uroc- 
tophthalma.    Cancer  Cursor  ist  aus  America.  Liehtcnst. 

S.500.Z.  12.  „ElSchebbet  vi^iJI",  d.h.  vi^CäJI.  Nach 
den  Originalwörterbüchcrn  ist  dieses  Wort  theils  Synonym  von 
o»aXjjlII,  die  Spinne  überhaupt,  theils  bedeutet  es  den  Tausend- 
fuss, Scolopendra.  Fl. 

S.  50 1.  Z. 20  u.  f.  Nr.  55.  II  i  pp  opo  t  am  us.  Die  Fabeln  vom 
Hippopotamus  haben  wir  stehen  lassen,  weil  sie  characteristisch 
für  den  Glauben  der  Aegypter  sind.    Bei  der  Erwähnung  der 
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Lupinen  macht  Lichtenstein  die  Bemerkung:  „Dieselbe  Geschichte 
hat  schon  der  Pater  Zuccagni." 

S.  501.  Z.  6.  Nr.  55.  „El  Dennis  jauujJl"  verderbt  aus 
(j*JüJjJt>  f)  reXfa'pTj,  tellina,  die  Teilmuschel ;  s.  de  Sacy's  Abdall. 
S.  147.  Z.  16  ff.,  S.  170.  Anm.62,  u.  dessen  Chrest.  ar.  I,  S.  147-149. 
Die  dort  aus  mehreren  arabischen  Schriftstellern  beigebrachte 
ältere  und  der  griechischen  Wortform  mehr  entsprechende  Schreib- 
art u*JuJJaJ!  findet  sich  auch  bei  ßoethor:  „Teil ine,  s.  f. 
coquillage,  (j**JuJLb".  Fl. 

S.  501.  Z.  9.  „Kelb  el  Mä,  UM  wJ^"  wörtlich:  der 
Wasserhund,  d.  h.  der  Fischotter;  s.  Bocthor  u.  d.  W.  Loutre. 

„Heiet  el  Mä,  U!  £U^."  wörtlich:  die  Wasserschlange,  dasselbe 
was  Ul  ^jLuü,  der  Wasserdrache,  d.  h.  der  Aal;  s.  d.  Anm. 
zu  S.  26 1.  Z.  7.  Bocthor:  „Anguille,  s.  f.  poisson,  viL** 
uL>  —  *L»  —  ^Uju"     vSl  das  pers.  mär- 

mähi,  das  türk.  jylan  balyghy,  Schlangenfisch,  für  Aal.  Fl. 

S.  501.  Z.  14.    „^yLüu*^!",  so  auch  im  Original  falsch  statt 

;yLÜu,}Jt.  Vgl.  S.  423,  Nr.  12  und  de  Sacy's  Abdallatif  S.  142  f. 
mit  den  Anmerkungen.  Fl. 

S.  501.  Z.  21.    „jJL\"  sehr.  jäJI,  wie  richtig  im  Original, 

d.  h.  das  Flusspferd,  Nilpferd,  da  väJI  schlechthin,  sonst  das 

Meer,  in  Aegypten  den  FIuss  oder  Nil  bedeutet.    „jjjüLl"  sehr. 

j*y^>  eig.  das  Wasserschwein.  Fl. 

S.  501.  Z.  25.    „EJ  Kömry"  J^iü!,  die  Turteltaube.  Fl. 

S.  502.  Z.  7.    „Eine  Stunde  lang".    Gewiss  unrichtige 

Uebersetzung  des  arabischen  xxLw,  welches  in  dieser  Allgemein- 
heit nicht  eine  Stunde,  sondern  unser  unbestimmtes  eine  Weile, 
eine  Zeit  lang  ist.  Fl. 

S.  502.  Z.  20.    ,,iu*yiJf"  von  der  Aehnlichkeit  ihres  Rücken- 

Schildes  mit  einem  u***»  &t>Qtogf  wie  unsere  Sch  i  ldkröte.  Dr. 
Bilharz:  „&a^L*  die  Landschildkröte;  die  Nil  Schildkröte,  Trionyx 
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aegyptiaca,  heisst  iuyjji."    Vgl.  S.  261.  Z.  10.    S.  de  Sacy's 

AbdallatirS.  147.  Z.  3  ff.,  S.  169  u.  170.  Anm.  60  u.  61.  „sLcdU!" 
vg:l.  Bd.  I.  S.  317,  Anm.,  und  de  Sacy's  Abdallatif,  S.  147.  Z.  3, 
wo  statt  lodjät  zu  schreiben  ist  ladjtit  oder  nach  altarabischer 

Form  ladjaat,  »12.    Denn  das  Wort  an  und  für  sich  ist  nichts 

anderes  als  das  »Li»  rana  femina,  unserer  Wörterbücher.  Die 
Schildkröte  gilt  den  Morgenländern  für  eine  Art  grossen  Frosches, 

daher  türk.  kaply  baga,  y^>  eio-  der  tnit  einem  Gehäuse 
versehene  Frosch.  „*j^if"  sehr.  au^uJt,  wie  richtig  im 
Original,  eig.  die  Meer-Gehäusemutter.  Fl. 

S.  502.  Z.  26.  „jLm+*iJ!"  wohl  nichts  als  ein  verschriebenes 
^Lw*JcJt.  Auf  angestellte  Nachfrage  erfuhr  Dr.  Brugsch  in  Aegyp- 
ten, dass  jenes  Wort  durchaus  keine  andere  Bedeutung  habe,  als 

die  gewöhnliche:  Sensal,  Handelsmäkler,  courtier.  Fl. 

« 

S.  502.  Z.  27.  „Mughr&n"  sehr.  Mihran,  ^v-fc*»  d.  h.  der 
Indus;  s.  Maräsid  cd.  Juynboll,  III,  Iva,  vorl.  Z.  ff.,  besonders 
M  Z.  5.  Fl. 


NB.    Unnumerirt  sind  beigelegt  auf  losen  Blättern: 

1)  Die  Beschreibung  eines  Oniscus  nach  Lichtenstein,  mil- 
lepoda  nach  Seetzen,  s  Note  zu  Th.  I.  S.  22,  30. 

2)  Die  Beschreibung  eines  Vogels,  welche  im  Texte  nicht 
mit  abgedruckt  ist,  nach  Seetzen  eine  Wachtel,  nach  Lichtenstein 
Perdix  coturnix  Lath.  s.  Note  zu  Th.  I.  S.  29. 


Die  Revision  dieser  „zoologischen  Fragmente"  hat  Hr.  Prof. 
Dr.  Reichenbach  in  Leipzig  gütigst  besorgt.  Ich  statte  diesem 
würdigen  Gelehrten  dafür  hiermit  öffentlich  meinen  verbindlichsten 
Dank  ab.  Prof.  Dr.  Kruse. 
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L  Zur  Vorrede  und  Einleitung  Im  1.  Theile. 

Zu  dem  Stammbaum  Seetzens  kann  ich  noch  hinzusetzen  und  nach  münd- 
lichen Nachrichten  von  der  Familie  in  Jever  berichtigen: 

1)  Von  Seetzens  Bruder  Otto  Daniel  S.,  dass  er  nicht  Kaufmann  in 
Jever,  sondern  Besitzer  von  Sophiengroden  war.  Von  seinem  Sohne  Fried- 
rich Tjarks  S.,  Besitzer  von  Sophiengroden,  lebt  noch  die  Wittwe.  Diese 
ist  eine  Schwester  des  Professor  Hinrichs  in  Halle,  welcher  desshalb  Vieles 
zur  Erhaltung  der  mir  von  ihm  zur  Herausgabe  übertragenen  Papiere  Seetzens 
beitragen  konnte. 

2)  Anton  Ulrich  S.,  der  Sohn  des  verstorbenen  Pastors  Peter  Ulrich  S 
in  Heppens,  des  Bruders  unseres  Reisenden,  war  dagegen  Kaufmann  und 
Tabakfabrikant  in  Jever.   Er  starb  1844,  und  hinterliess  4  Kinder  (2  Söhne 
und  2  Töchter). 

3)  Von  Otto  Friedrich  S.,  dem  dritten  Sohne  des  Pastors  Peter  Ulrich 
S.,  welcher  Besitzer  von  Friederike-Augustens-Groden  war  und  den  3.  Sept. 
1856  gestorben  ist,  lebt  noch  ein  Sohn  Wilhelm. 

Die  ganze  Familie  gehört  zu  den  Wohlhabendsten  und  Angesehensten  in 
Jever,  welche  ausser  unserem  Reisenden  auch  mehrere  andere  berühmte 
Männer  hervorbrachte,  z.  B.  zwei  Mitscherlich,  Eylers,  Wolcke,  Peter  v.  Boh- 
len, Schlosser,  Tjarks,  Prof.  Hinrichs,  den  Landvoigt  v.  Buttel,  früher  Olden- 
burgischer Minister,  etc.  Auch  unseres  Reisenden  Name  steht  wegen  seiner 
Kenntnisse  und  seiner  Menschenfreundlichkeit,  die  er  überall  an  den  Tag 
legte,  in  Jever  noch  in  grosser  Achtung. 

S.  IV.  Z.  5. 

Erst  im  Jahre  1818,  den  8.  April,  wurde  Jever  vom  Kaiser  Alexander  an 
den  Herzog  Peter  von  Oldenburg  abgetreten. 
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S.  XXV.  Z.  26. 

Dieser  bis  jetzt  noch  nicht  wieder  aufgefundene  Theil  des  Seetzenschen 
Tagebuchs  durfte  nach  Wien  gekommen  sein,  da  Hr.  v.  Zach  die  darin  ver- 
zeichneten astronomischen  Beobachtungen  zur  Berechnung  an  Bürg  geschickt 
hatte. 

s.  Lvn.  Z.  31. 
Prof.  Francke  in  Breslau  soll  heissen  in  Dorpat. 

S.  LVIII.  Z.  14  ff. 

Hier  ist  im  Drucke  alles  weggelassen,  was  ich  im  Manuscripte  über 
meine  unsägliche  Muhe,  die  Abschrift  richtig  darzustellen,  gesagt  habe. 

S.  LIX.  Z.  4  etc. 

Ueber  die  wirklich  gelieferten  Charten  ist  im  Verlaufe  des  Drucks  anders 
bestimmt.  Man  sehe  meine  Einleitung  zum  IV.  Theile  S.  VIII  und  Theil  I, 
S.  LXXIII. 

S.  LXXIII.  Z.  26. 

Hier  ist  die  Stelle  meines  Manuscripls  im  Drucke  weggeblieben,  woraus 
zu  ersehen,  dass  Hr.  Dr.  Hermann  Müller  in  Berlin  statt  meiner,  der  ich  nichts 
vom  Arabischen  versiehe,  auf  den  Wunsch  meines  Hrn.  Verlegers  die  Revision 
des  Orientalischen  über  sich  genommen  hat.  —  Zuerst  hatte  Rosenmüller  in 
Leipzig  die  Sorge  für  das  Arabische  auf  sich  genommen,  nach  dessen  Tode 
besorgte  0.  L.  Wicdemann  in  Reval  und  Prof.  Senkowski  in  Petersburg 
den  Commentar  zu  demselben,  und  nunmehr  zum  IV.  Theile  hat  Hr.  Prof 
Dr.  Fleischer  in  Leipzig  diese  dankenswerthe  Mühe  übernommen 

Die  Emendanda  und  Addenda  zum  eigentlichen  Texte  des  I.,  II.  u.  HI. 
Theiles  sind  in  vorliegendem  Commentare  angerührt. 


2.  Zorn  Commentar.  (Theil  IV.) 

1)  Zu  den  Vorbemerkungen  S.  4,  dass  Hr.  Prof.  SeyfTarth,  jetzt  leider  nach 
Amerika  ausgewandert,  noch  zu  den  Mitarbeitern  über  die  Hieroglyphen 
gehört. 

2)  Zu  den  Anmerkungen  S.  36.  Z.  19.  S.  38.  Z.  26  ff. 

Gesenius  im  Thesaurus  linguae  hebraeae,  p.  1083,  sagt: 
„n1"int^j;  n.  pr.  urbis  Batanaeae  Deut.  1,  4.  Jos.  IX,  10.  XII,  4.  XIII, 
12.  3t  1  Par.  VI,  56,  semcl  D^"1P  rYhnt#J  Gen.  XIV,  5  dictae, 
non  aliunde  quam  ab  Astartae  (cornutae)  simulacris,  quibus  ea  urbs 
abundasse  videlur,  antiquilus  plene  n^nt^y  fP3  (domus  Astartarum), 
unde  prima  voce  decurtata  rnntfi^JD  Jos.  XXI,  27,  licet  Rabbini  Qi£! j3 
duo  cornua)  ad  duo  montium  cacumina  referant,  inter  quae  vetus  urbs 
interjecta  fuerit  (Buxt.  col.  1683)."  —  Nach  diesem  Ausspruche  des  treff- 
lichen Gesenius  möchte  ich  doch  der  Meinung  sein,  dass  Astarot  und 
Carnaim  eine  und  dieselbe  alte  Stadt  bezeichnen  dürfte. 

S.  2.  Z.  5  v.  u.   Hinter  der  Anmerkung  zu  Z.  12.  Z.  37  Fl.  zu  setzen. 
S.  4.  Z.  3.   „Buldan-  1.  Beidan.   «Beidan-  1.  Buldän. 
S.  6.  1.  Z.   Hinter  Grase,  ein  "  zu  setzen. 
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S.    IL  Z.  24.  „^LLlJt"  l  ^LLl)!- 


S.  IL  Z.  21   „Szabachi4-  L  Szabdcha. 

S.  3fi.  Z.  2fi.  82,  195,  384  u.  381:  über  Astarolh  Carnaim  s.  oben  S.  522.  2. 

S.  äfi.  Z.  KL   Hinter  der  Anmerkung  zu  S.  83.  Z.  ö  v.  u.  Fl.  zu  setzen. 

S.  84.  Z.   L    Hinter  der  Anmerkung  zu  S.  133.  Z.  21  Fl.  zu  setzen. 

S.  95.  Z.  22.   Das  Aa  drückt  das  'Ain  in  &jüC&  aus. 

S.  10B.  Z.  1   „Wachholdcrbeeren"  L  Wachholder. 

S.  108.  Z.  IL   „Scindian44  L  Szindidn. 

S.  lfiß.  Z.  12.   „keibab44  L  keikab. 

S.  112.   Dschebel  L  Dschebel  oder  Schebel. 

S.  119.  Z.  6  v.  u.   „Malöün44  L  maloün. 

S.  124.  Z.  15.   „ihre"  zu  tilgen. 

S.  136.  Z.   1   „et*4  L  cl. 

S.  14L  Z.  15  IT.   Sectzcn's  „Msarea44  ist  wohl  ein  Irrthum  statt  Msär,  Jyo; 

s.  die  Anmerkung  S.  155,  Z.  11  u.  12. 
S.  148,  nach  Z.  22  muss  eine  neue  Ueberschrifl  sein:  „Neue  Reise  nach 

dem  Antilibanon,  Galilaca,  Gaulonitis,  Gilead,  Moabitis  und 

ums  Todte  Meer  nach  Jerusalem". 
S.  192.  Z.  9  u.  fi  v.  ist  das  zweite  Asszabe  deutlicher  Asszabe  zu  schreiben. 

S.  202.  Z.  9.  „gjjLÄjU"  l  »jJLÄJU. 

S.  22&  Z.  25  ist  „über"  zu  streichen. 

S.  239.  Z.  20,  „Furth  im  Todten  See  zwischen  der  Halbinsel",  ist  hinzu- 
zusetzen: „und  der  Westküste  des  Todten  Meeres".  Auch  van  de  Velde 
hat  eine  solche  Furth,  ja  sogar  zwei  derselben,  auf  seiner  neuesten  Charte 
von  Palästina  vom  Jahr  1858  angegeben. 

S.  265.   Estemoa  statt  Estcmoh.   Szemmüe '■=-  Sema,  vgl.  S.  406. 

S.  300.  Z.  25.   „Herein44  L  Harem. 

s.  3öo.  z.  22.  „ein"  L  Din. 

S.  312.  Z.  2.   Nördlich  von  Bethlehem  muss  heissen:  nahe  bei  Bethsaida. 
S.  314.  Z.  6.  „ju>y"  L  5^1. 

S.  333.  vorl.  Z.    „kurzen44  L  einfachen,  d.  h.  nicht  zugleich  vocalisch  langen 
und  consonantisch  geschlossenen. 

S.  348.  Z.  6.  „äj£j"  L 

S.  34fi-    ßet  Hanüe  muss  heissen:  Bet  Hanüne. 
S.  352.   W.  Urtus  muss  heissen:  W.  Örrtas. 

S.  3^5.  Z.  12.   „^utjt  L  ^LäJI. 

S.  3fiL  Z.  21   Robinson,  Pal.  II,  452  u.  o.  „'Ain  Terabeh44,  JuLj 

S.  3G3.  Z.  lfi  ff.    S.  388.  Z.  10  u.  IL    Nach  Robinsons  Feshkhah  (s.  den 

Index  zu  dessen  Pal.  u.  d.  W.)  ist  vielmehr  Phösch-cha  K     -r  i  zu 
schreiben. 
S.  369.  Z.  9.   Dock  lies  Dok. 

S.  404.  Z,  10.  „^j|«  L  ^}ol 

S.  406.  Z.  2L   Szemmüe  —  Sema  vgl.  S.  2üL 
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S.  437.  Z.  27.  Ganz  neuerlich  (März  1859)  war  uns  die  Nachricht  zuge- 
kommen, dass  Hr.  v.  Lcsseps,  welcher  schon  vom  Vicekönig^e  von  Aegyp- 
ten die  Erlaubniss  erbat,  die  Arbeiten  am  Canale  beginnen  zu  lassen 
abschläglich  beschieden  sei,  weil  der  Sultan  in  Constantinopcl  dazu 
Erlaubniss  noch  nicht  gegeben  habe.  Allein  die  neuesten  Nachrichter 
sagen,  dass  die  Arbeiten  am  Suez-Canal  unter  Lesseps,  im  Beisein  tm 
mehr  als  150  Ingenieuren  und  andern  Beamten,  am  3.  May  1859  feier- 
lich eröffnet  seien.   Mögen  sie  gelingen? 

Leipzig,  den  19.  May  1859.  Prof.  Dr.  Kruse. 

S.  443.  Z.  13.  „u  harnet"  1.  u  raaah  hamel. 

S.  443.  Z.  14.  flji+rv^**  1.  Ji»-  uu*> 

S.  447.  Z.  11.  „Phöddan"  1.  Phöddan. 

S.  46Z  Z.  6  v.  u.   „Moatsiln"  1.  Moassitny. 

S.  464.  Z.  10.  „Masäsid"  1.  Marasid. 

S.  «6.  Z.  12.    „J^"  1. 

S.  496.  Z.  20.    Das  Komma  nach  Antilope  zu  tilgen. 
S.  497.  Z.  25.   Nach  asiatique  statt  des  Punktes  ein  Komma  zu  setzen. 
S.  516.  Z.  26.    „Cyprinus  Niloticus  Geoffr."  1.  seiner  arabischen  Schreibart 
nach  noch  unbekannt. 

3.  Zu  den  Charten 

ist  zu  bemerken: 

1)  dass  die  mit  Quadratschrift  bezeichneten  und  eingeklammerten  Wort«  j 
und  Namen  von  mir  herrühren.  Doch  habe  ich  nicht  alle  meine  comparaüvec  ) 
Ortsbestimmungen  angegeben,  theils  wegen  Mangel  an  Platz  an  manehen  | 
Stellen,  theils  wegen  noch  obwaltender  Unsicherheit  in  einzelnen  Annahmen.  , 

2)  Dass  der  Plan  vom  Sinai-Gebirge,  Taf.  III,  Cart  2,  nur  insofern 
nach  Seclzen  gezeichnet  ist,  als  seine  Beschreibung  mit  dazu  benutzt  ist. 
Einen  Plan  liefert  Seetzcn  davon  nicht.    Den  nordwestlichen  Theil  nennt  er  [ 
Chorif  oder  Horeb;  die  südöstliche  höchste  Spitze  den  St.  Katharinenberg; 
die  Mitte  den  Dsch.  Musa. 

3)  Zu  den  Charten  hatte  ich  mir  nach  dem  verbesserten  Texte  des  Ptole- 
maeus  und  Agathodacmon  eine  Charte  gezeichnet,  und  danach  die  Entfernungen 
beständig  ausgemessen.  Danach  citire  ich  immer  den  Ptolemaeus.  Jeder 
Gelehrte  kann  diese  Operation  nachmachen,  und  wird  danach  die  Richtigkeit 
meiner  terrestrischen  Reducirungen  der  Ptolemaeus'schen  Angaben  inäen. 
Damit  hatte  ich  auf  derselben  Charte  die  Reise-Routen  des  Itincrarii  Antonini 
und  der  Tabula  Peutingeriana  eingezeichnet,  und  gerne  hätte  ich  diese  drei 
Hauptquellcn  für  die  alle  Geographie  dieser  Gegenden  dem  gelehrten  Publikum 
auf  einem  Blatte  vor  Augen  gelegt,  wenn  dies  nur  der  mit  dem  Hrn.  Ver- 
leger besprochene  Plan  erlaubt  hätte.  Kruse. 


Nie«'»«he  Bachdruckerei  (Carl  B.  Lorek)  in  Leipzig. 
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